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FORORD

Denne boks tilbliven skyldes fra først av et letsindig løfte for en del
år siden til min ven dr. J. Scott Keltie i London om at forsøke, når
tiden tillot det, at skrive et bind om nordpol-reisenes historie for
hans serie-bøker om den geografiske forskning. Emnet var tiltalende,
jeg mente at kjende det tålelig godt, og ventet ikke at boken skulde ta
lang tid, når jeg først gik igang med den. På grund av andre studier
drog det længe ut før dette kunde ske; men da jeg endelig for alvor var
ikast med arbeidet tok til gjengjæld emnet helt magten fra mig.

Det forekom mig naturlig som grundvold for en nordpol-reisenes historie
først og fremst at utrede de store drag i utviklingen av kjendskapet
til norden gjennem tidlige tider. Ved at følge hvorledes
forestillingene om Nordheimen fra først av dæmrer frem, og så veksler
fra tidsalder til tidsalder, hvorledes de gamle myter og fantasifostre
stadig dukker op igjen, påny og påny, stundom i gjenfødte former, og
hvorledes nye kommer til, får vi et eiendommelig indblik i den måte
menneskeånden arbeider på i sin stræben efter at underlægge sig jorden
og universet.

Men efterhvert som jeg trængte ind i emnet, skjønte jeg at opgaven var
langt større end jeg hadde trodd, jeg fandt at meget av det som
tidligere var skrevet om det, var ikke til at stole på, den ene
forfatter har ofte skrevet av efter den anden, og feil og anskuelser
som engang slap ind er blit heftende i den literære tradition. Det
gjaldt at holde sig til kildene selv, og mest mulig og bedst mulig at
bygge selvstændig op på ny, helt fra grundmuren av. Men jomer
omfattende mine studier blev, jo flere gåter øinet jeg, — gåte efter
gåte førte til nye gåter, og det lokket længere og længere ind.

På mange punkter kom jeg til anskuelser som til dels stod i sterk strid
med tidligere. Dette gjorde det nødvendig ikke at nøie mig med at gi
bare de nøkne resultater, men også i stor utstrækning undersøkelsene
selv. Jeg har fulgt Niebuhr’s ord som P. A. Munch har sat som motto på
“Det norske Folks Historie”:

“Ich werde suchen die Kritik der Geschichte nicht nach dunkeln
Gefühlen, sondern forschend, auszuführen, nicht ihre Resultate, welche
nur blinde Meinungen stiften, sondern die Untersuchungen selbst in
ihrem ganzen Umfange vortragen.”

Men på den vis er min bok blit noget helt andet end tanken var, og
langt større. De egentlige nordpolreisers historie har jeg ikke nådd
til.

Mange kan vel synes at her er tat for meget med, og allikevel er det
som her har kunnet finde omtale bare en forsvindende del av det vældige
arbeide gjennem svundne tider som rummes i vort kjendskap til norden.
De fleste færder, og de vigtigste, som har grundlagt den første viden,
har ikke sat sig sikkert eftermæle, de største tak er tat av ukjendte
veibrytere, og har glorien lagt sig om et og andet navn, er det
sagnets.

Undersøkelsene har nødvendiggjort gjennemgåelsen av en stor mængde
literatur, hvor jeg for en del savnet de sproglige forutsætninger. For
studiet særlig av den klassiske, og den middelalderske latinske
literatur, fandt jeg i cand. mag. Amund Sommerfeldt en sjelden dygtig
medhjælper, de fleste oversættelser av græske og latinske forfattere
skyldes ham. Ved sin solide nøkterne kritik av de ofte vanskelige
original-tekster har han været til megen støtte.

Under studiet av den arabiske literatur har prof. Alexander Seippel
ydet mig fortrinlig og interesseret hjælp, og han har oversat for mig
de arabiske forfatteres meddelelser om norden.

Til min gamle ven prof. Moltke Moe står jeg ved utarbeidelsen av dette
verk, som så ofte tidligere, i dyp taknemlighetsgjæld. Han har fra
første begyndelse av fulgt disse mine studier med en i høi grad
stimulerende interesse; med sin omfattende viden på mange med dem
beslegtede områder har han hjulpet mig i råd og dåd, også hvor dette
ikke kommer frem i boken. Hans indgående kjendskap til hele
sagnverdenen har været av stor betydning for arbeidet på flere måter;
jeg skal særlig nævne hans store andel iden forsøkte utredning av det
vanskelige spørsmål om Vinland og Vinlandsfærdene. Hans tilslutning her
har for mig været end værdifuldere fordi han fra først av var uenig i
de slutninger og synsmåter hvortil jeg var kommet; men det stadig
økende bevismateriale som han selv hjalp væsentlig med at samle,
overbeviste ham om rigtigheten, og jeg har det håb at undersøkelsene
ikke mindst på dette område vil vise sig at få værd for fremtidig
historisk forskning.

Med sin overlegne viden og indsigt har prof. Alf Torp været mig en
trygg støtte og rådgiver ikke mindst i vanskelige sproglige og
etymologiske spørsmål. Også flere andre som er nævnt i boken, har git
mig værdifuld hjælp.

En særlig tak skylder jeg dr. Axel Anthon Bjørnbo, bibliotekar ved det
Kgl. Bibliotek i Kjøbenhavn, for hans villige samarbeide, som for mig
har været av meget værd. Han har samtidig med disse mine undersøkelser
været optat med utarbeidelsen av sit omfattende og fortræffelige verk
over Grønlands ældre kartografi. På hans forslag har vi utvekslet vore
manuskripter, og har indbyrdes kritisert hinandens anskuelser efter
bedste evne; boken vil vise, at dette har været frugtbringende på mange
måter. Dr. Bjørnbo har også biståt mig på anden vis, bl. a. har jeg fåt
kopier av flere gamle karter gjennem ham. Han har desuten sendt mig
fotografier av miniaturer og randtegninger i gamle islandske og norske
håndskrifter i Kjøbenhavns bibliotek.

Hr. Krf. Eriksen har for største delen tegnet gjengivelsene av
miniatyrene og de gamle karter, andre illustrationer er tegnet av mig.
Ved gjengivelsen av kartene er det lagt mer vegt på tydelighet og at
anskueliggjøre de slutninger hvortil mine studier har ført, end på at
frembringe detaljerte facsimiler av originalene.

Lysaker, mai 1911.
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til livets stjerne synker."

(Efter Tennyson).

I begyndelsen var verden et eventyr for menneskene, alt som lå utenfor
det nærmeste kjendtes runde kreds var en fantasiens vigende heim,
tumleplads for alle myternes fabelvæsener; — men ytterst ute var
mørkets og tåkernes rike, hvor hav og land og himmel fløt sammen til en
størknet masse, — og til slut åpnet sig avgrundens umådelige svælg, og
rædselens tomme rum. —

Fra denne eventyrverden har i tidernes løp det nordiske landskaps
nøkternt rolige linjer langsomt hævet sig op. Med usigelig møie har
menneskeøiet trængt stykke for stykke mot nord over fjeld, og skoger,
og tundra, og frem gjennem tåkerne langs de øde ishavskyster — den
store stilhet, hvor så megen kamp og lidelse, så mangt et bittert
nederlag, så mangen stolt seier svandt sporløst under det dæmpende
snelag.

Når tanken, i våken drøm, søker tilbake gjennem tiderne, drar der — som
et eneste vældig epos om menneskeåndens evne til hengivelse for en idé,
ret eller vrang — forbi os et endeløst tog av kjæmpende, frostsprængte
skikkelser i svære klær, nogen ranke og kraftige, andre bøiet og svake,
så de knapt kan slite sig frem foran slæderne, mange uttærte og døende
av sult, kulde, og skjørbuk; men alle ser de utover mot det ukjendte,
hinsides solnedgangen, hvor kampens mål skal findes.

Vi ser en Pytheas, klok og modig, stevne mot nord fra Herakles’s

Støtter for at opdage Britannien og Nordeuropa; vi ser hårdføre

i

«vikinger, med en Ottar, en Leiv Eirikssøn, seile i åpne skuter over
store have ind i is og uveir, og spre tåkerne fra en uset verden; vi
ser en Davis, en Baffin trænge mot nordvest, en Barentz mot nordøst, og
åpne nye veier; mens en Hudson, uovervunden av is og vinter, finder,
ved lumpen stimandsfærd, en ensom grav på en øde strand. Vi ser en
Parry’s lyse skikkelse overvinde alle hvor han trænger frem, en
Nordenskiöld bred og tryg bryte vei for nye syner, en Toll gåtefuldt
forsvinde i den drivende is. Vi ser mænd, drevet til fortvilelse, skyte
og spise hverandre, men vi ser også ædle skikkelser, som en De Long,
døende søke at redde sine journaler fra undergang, til de segner. —

Mitt i toget kommer et langt følge på hundrede og tredve mand slitende
paa tunge båter og slæder tilbake mot syd, men de stuper som de går,
biir alle liggende, en efter en, og merker veien med sine lik — det er
Franklins mænd.

Og saa nu det sidste drama, Grønlændingen Brønlund slæpende sig frem
over ismarkene gjennem kulde og vintermørke, -efterat føreren
Mylius-Erichsen og kameraten Hagen begge er stivnet i sneen under den
lange, håbløse sprængfærd. Han når depotet bare for at vente paa døden,
mens han vet at kartene og optegnelserne som han trofast bar på, vil
bli fundet, og bli reddet. Han lager sig stille til for den tause
gjest, og skriver i sin dagbok på sit ufuldkomne dansk:

“Omkom 79 Fjorden, efter forsøg hjemrejse over Indlandsisen, i November
Måned. ‘Jeg kommer hertil i aftagende måneskin og kunde ikke videre for
Forfrosninger i ‘Fødderne, og af Mørket.

‘De andres Lig, findes midt i Fjorden foran Bræ (omtrent 2lA Mil).

‘Hagen døde 15 November og Mylius omtrent 10 Dage efter.

Jørgen Brønlund.”

Hvilken saga i de få linjer! Kulturen sænker sine faner ved denne
Eskimos grav.

Hvad søkte de i isen og kulden? Allerede han som for 600 år siden skrev
Kongespeilet svarte: “Naar du ønsker at vite hvad folk ‘søker i det
landet, eller hvorfor folk farer dit i så stor livsfare, da ‘er det
trefold natur hos manden som drar dertil. En del er kappedyst og hug
til navnkundighet, fordi det er mands natur at fare dit ‘som det er von
til stor fare, og gjøre sig navnkundig ved det. En ‘anden del er
vitelyst, fordi det er og mands natur at ville vite og ‘se de dele som
det er fortalt ham om, og vite om det er så, som ‘det blev sagt ham,
eller ikke. Den tredje del er hug til vinding,‘med det at folk leter
efter gods allesteds, der de spør at det er vinding at få, om det og
kan være stor fare med det”.

De arktiske opdagelsers historie viser hvorledes menneskeslegtens
utvikling altid biir båret frem av de store illusioner. Som Kolum-bus’s
opdagelse av Vestindien skyldtes en grov regnefeil, således var det
fabeløen Brazil som drog en Cabot ut på hans færd, og han fandt
Nordamerika. Det var fantastiske illusioner om åpne polhave, og
gjennemfarter til Khatais rigdomme, bortom isen, som drev folk tilbake
dit trods nederlagene; og polstrøkene blev efter-hvert utforsket.
Enhver fuld hengivelse til en idé gir utbytte, selv om det biir et
andet end det som var ventet.

Men først og sidst er polfærdernes historie en eneste stor utfoldelse
av det ukjendtes magt over menneskesindet, kanske større og klarere end
i nogen anden del av menneskeslegtens liv. Ingensteds har vi trængt
langsommere frem, og har hvert nyt skridt kostet så meget slit, så
mange savn og lidelser, og ingensteds har vel de vundne opdagelser
lovet mindre materielle fordele — og like fuldt stod altid nye kræfter
færdig til at storme videre, og flytte verdens grænser længere ut.

Men har det kostet kamp, så gir det også glæder. Hvem kan gi ord for
følelsen når det sidste vanskelige isflak er klaret, og foran ligger
åpne sjøen ind i nye riker? når tåken letter og frem dukker bergpynt
bak bergpynt, utover og utover, som aldrig menneskeøie har hvilt på, og
længst ute i brynet flerne tinder over havranden — — på himmelen over
dem et gulhvitt gjenskin av sneflatene — der tanken bygger nye
fastlande-------

Helt siden Nordmændenes tidlige reiser har vistnok ishavsfærderne git
menneskeheten materielle værdier, som rike fiskerier, hval- og
sælfangst og andet; de har git videnskapelige værdier i kundskap om
ukjendte strøk og forhold; men de har bragt ulike meget mer; de har
hærdet menneske viljen til overvindelse av vanskeligheter; de har,
gjennem skiftende tiders slaphet, været en skole i manddom og
selvovervindelse, og har holdt mandsidealer frem for den opvoksende
slegt; de har git fantasien næring, har git barnet eventyret, og de har
løftet den voksnes tanker fra hverdagens stræv. Ta de arktiske reiser
ut av vor historie, biir den ikke fattigere? Kanske der har de git
menneskeheten det største.

Vi taler om nordens første opdagelse; — men når den første mand nådde
frem til jordens nordlige strøk, hvad vet vi om detVi kjender jo bare
de aller sidste steg av menneskenes vandringer på jorden. Hvilket spand
av titusener av år mellem Neanderthal-menneskets tidsalder i Europa, og
de første Pelasger, eller Iberer, eller Kelter, som vi møter der i
stenalderen, i historiens tidligste grålys. Hvor forsvindende kort
biir, sammenholdt dermed, hele den senere tid, som vi kalder historien.

Hvad som hændte i hint lange tidsrum er endnu skjult. Vi vet bare at
istid fulgte istid, og dækket Nordeuropa, og delvis også Asien og
Nordamerika, med mægtige bræer, som slettet ut alle spor efter den
første menneskelige bosætning i disse strøk. Indimellem varmere
tidsrum, da menneskene igjen trængte nordover, for på ny at fordrives
av næste isdække. Mangt kan tyde pa at menneskets vandring mot nord
efter den sidste istid fulgte, ialfald i store strøk av Europa, nokså
nær efter at randen av indlandsisen langsomt vek tilbake mot det indre
av Skandinavien, hvor isdækket holdt længst ut.

Urtilstanden — da menneskene streifet om i de varme jord-strøks skoger
og sletteland, og levet av alt de tilfældig kom over — utviklet sig med
langsomme skridt, henimot de første begyndelser — paa den ene side til
frit omstreifende fangere og jægere, pa den anden til jorddyrkende og
mer fastboende folk. Nomaden med sine hjorder danner et senere
kulturtrin.

Jægerkulturen var den nødvendige for den første fremtrængen og
bosætning i de nordligste og mindre gunstige strøk av jorden.
Nordlandene må derfor først være fundet av de omstreifende fangere som
trængte nordover efter elvene og strandene på søk efter nye
fangstfelter. Det var et speidende jægerøie som først så en strand i
den lyse, drømmende sommernat, og trængte ut over det svarte, tunge
Nordhav. Og den vidfarende veidemand sovnet ind i snehaugen mens
nordlysets vætter jog hen over ham, det første offer for polnattens
jerngrep.

Længe efter kom nomaden og de jorddyrkende folk og slog sig ned i
jægernes spor.

Dette var årtusener før al skrevet historie, og om disse tidligste
landvindinger vet vi ikke mere end hvad de tilfældige rester vi finder
i jorden, kan fortælle, og de er såre sparsomme og såre usikre.

Det er først langt frem i historiens fulde dagslys at mænd drar ut med
det bevisste mål at utforske det ukjendte for dettes egen skyld. For
hine tidlige fangstmænd var det vel nye felter og mulig jagt-bytte som
drog, men også dem har eventyrlysten og det ukjendte drevet, bevisst
eller ubevisst, — så dypt i menneskesjælen ligger denne guddommelige
magt, drivijæren kanske til de største av vore handlinger. I alle strøk
og til alle tider har den drevet mennesket fremad på utviklingens bane,
og så længe menneskeøre hører båre-brytningen over dype have, så længe
menneskeøie følger nordlysjaget over tause sneland, så længe
mennesketanke søker ijerne kloder i det endeløse rum, så længe vil det
ukjendtes eventyr føre menneskeånden fremad og opad.

I. OLDTIDEN FØR PYTHEAS

Den tidlige oldtids lærde verden hadde bare dunkle anelser om norden.
Ad folkeveiene opstod langt tilbake handelsforbindelse med nordlandene.
De gik kanske tidligst langs elvene i Rusland og Østgermanien til
Østersjøen, derefter også langs elvene i Mellemeuropa. Men de
oplysninger som ad de veier nådde syd til Middel-havs-landene, måtte gå
gjennem mange mellemmænd med forskjellige sprog, og var derfor længe
dunkle og uklare.

Hvad oldtidens folk ikke kj endte, utfyldte de med digterisk mytiske
forestillinger; og om verdens yttergrænser, særlig mot nord, dannet sig
med tiden en hel sagnkreds, som skulde bli grundlæggende for
forestillingerne om jordens nordstrøk gjennem årtusen, langt op i
middelalderen, og længe efter at pålidelig kjendskap var vundet, endog
ved Nordmændenes færder.

Længe før folkene visste om det var lande og have langt i nord, hadde
de som agtet på stjernene, lagt merke til at det var nogen stjerner på
nordhimmelen som aldrig gik ned, og det var et punkt på himmelhvælvet
som aldrig skiftet plads. Med tiden fandt de også at, når de flyttet
nordover, så blev den større den kreds som omgav de altid synbare
stjerner, og de så at disse i sin daglige bevægelse fulgte cirkelbaner
rundt himmelens faste punkt eller pol. Dette kj endte allerede de gamle
Kaldæer. Fra denne iagttagelse lå det nær at slutte at jorden ikke var
flat, som den almindelige folkeforestilling gjorde den, men måtte på en
elleranden vis være hvælvet, og når en kom langt nok nord så fik en
disse stjerner ret over hodet. For Grækerne dannet en kreds gjen-nem
stjernebilledet den Store Bjørn, som de kaldte Arktos, grænsen for de
altid synbare stjerner. Den blev kaldt bjørnekredsen, eller den
arktiske kreds, og fra himmelen stammer således denne betegnelse for
jordens nordstrøk.

Efter den almindelige græske forestilling var det landene om
Middelhavet og i orienten, som dannet jordskiven eller oikumenen
Oikumenen (den bebodde verden). Rundt denne skive fløt efter de
Homeriske ogOkeanos. sange (Iliaden nedskrevet omkring 900 f. Kr.), den
altomfattende elv Okeanos, jordens ende og himmelens grænse. Denne
dyptflytende, i sig selv til-bakestrømmende, utrættelige, og stille
rindende flod var alts opgang og undergang, og den var ikke alene
Okeanidernes og elvenes far, men var også guders og menneskers ophav.
Om denne elvs ytre grænse sies ikke noget sikkert; kanske var det der
ukjendte lande av en anden verden, hvorpå himmelen hvilte; ialfald
optræder senere, som hos Hesiod, forestillinger om hinsidige lande
eller øer, Hesperiderne,

Erythea, og de Saliges Øer, som sandsynligvis sprang fra fønikiske
fortællinger. Oprindelig opfattet som en dyptflytende elv, blev Okeanos
senere til det alt omsluttende, tomme verdenshav, som var forskjellig
fra det kjendte hav (Middelhavet) langs kjendte kyster, om det end hang
sammen med det. Herodot (484—424 f. Kr.) er Herodot om kanske den
første som brukte navnet i denne mening; han forkaster havet bestemt
forestillingen om Okeanos som en elv, og at oikumenen skulde være rund,
som slåt med en passer, slik som de joniske geografer (jfr. Hekataios)
mente. Han holdt det for bevist at jordskiven på vestsiden, og
sandsynligvis også i syd, var omflytt av verdens-

Verden efter Hekataios [Bunbury].havet, men sa at ingen kunde vite om
det også var tilfælde i nord og nordøst. I motsætning til Hekataios 1
og de joniske geografer (skolen fra Milet) hævdet han at det Kaspiske
Hav ikke var en bugt av det nordlige Okeanos, men var et indelukket hav
for sig. Derved fik oikumenen utstrækning ind i det ukjendte mot
nordøst. Han nævner flere folk som boende længst i nord; men nordenfor
dem var øde strøk og utilgjængelige fjelde; hvor langt sier han ikke.

Verden efter Herodots forestillinger [J. Murray].

Han lot således spørsmålet uavgjort, fordi han med forskerens ryddende
nøkternhet, som på en vis gjorde ham til den fysiske geografis
grundlægger, holdt på sikre iagttagelser fremfor usikre spekulationer;
og derfor hævdet han at den joniske skoles geografer ikke hadde ført
tilstrækkelige beviser for at jorden virkelig var omgit av hav på alle
kanter. Men allikevel var kanske hans endelige mening at jorskiven
svømte som en ø i Okeanos. 1

1 Hekataios fra Milet (549 — efter 486) var den joniske skoles mest
kjendte geograf. Han tegnet et verdenskart. og sammenfattet Grækernes
geografiske forestillinger paa den tid.HAVETS INDDELING. GRÆSKE
VERDENS-FORESTILLINGER

9

Dette fællesnavn tapte sig snart, og isteden talte man om det Ytre Hav
utenfor Herakles’s Støtter i motsætning til det Indre Hav (d. e.
Middelhavet). Det Ytre Hav blev også efter Atlas kaldt Atlanter Havet.
Dette navn findes først hos Herodot. I syd for Asien var Sydhavet eller
det Erythraiiske Hav (det Røde og det Indiske Hav). I nord for Europa
og Asien var Nordhavet; og det Kaspiske Hav var en bugt af det, efter
de flestes mening. Vistnok mente man almindelig at disse have hang
sammen; men fællesnavnet Okeanos for dem begyndte først igjen at bli
brukt i det 2. århundrede f. Kr.1

Efter de Homeriske forestillinger var universet nærmest at opfatte som
en kule, som av jordskiven og dens grænse Okeanos, var delt i to
halvdele: en øvre, lysets halvkule eller himmelen, og en undre,
Tartaros, skjult i evig mørke. Hades lå under jorden, og Tartaros var
så dypt under Hades som himmelen var over jorden. Den faste
himmelhvælving blev båret av Atlas, men hvilte sikkert ytterst ute på
Okeanos (eller dets ytre grænse), eller var i det mindste avsluttet
derav. Ifølge Hesiod (omkr. 800 f. Kr.) vilde en ambolt som faldt fra
himmelen først nå jorden på den tiende dag, og fra jorden vilde den
falde i ni dage og ni nætter, og først på den tiende nå bunden av
Tartaros. Fra randen av er denne underverden fyldt med tredobbelt
mørke, og deri er Titanerne styrtet ned og kan ikke undkomme. Ved denne
underverdens rand støter grænserne for jorden, det øde Okeanos, det
mørke Tartaros, og den stjerne-sådde himmel sammen. Tartaros er et dypt
svælg som selv guderne gruer for; på et helt år vilde en ikke kunne
gjennemforske det2.

Så tidlig finder vi tre forestillinger som endnu to tusen år senere gik
igjen i læren om jordens ytterste grænser, særlig mot nord: 1) det alt
omsluttende Okeanos eller tomme verdenshav, 2) sammenstøtet av himmel,
hav, land, og underverden ved den ytterste grænse, og endelig 3) det
uhyggelige svælg som selv guderne var ræd for at styrte ned i.

Længe efter at de matematiske geografer hadde opfattet jorden som en
kule, holdt disse eller beslegtede forestillinger sig. Pytha-GORAS (568
— omkr. 494 f. Kr.) var kanske den første som forkyndte læren om
jordens kuleform. Han bygget mindre på iagttagelser end på den
spekulative opfatning at kulen var den mest fuldendte form. Før ham
hadde Anaximandros fra Milet (611 — efter 547 f. Kr.), som tillægges
opfindelsen av gnomonen (skygge- 1

1 Jfr. Kretschmer, 1892, s. 41—42. * Berger, 1904, 9. 13.
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kaster, solur) og den første fremstilling av jordskiven på et kart,
holdt på at jorden var en cylinder svævende mitt i verdensrummet; den
bebodde del var dens øvre runde flate. Hans lærling Anaximenes (fra
sidste halvdel av det 6. årh. f. Kr.) mente at jorden var
trapetsformet, og båret av luften under, som den presset sammen lik
låkket på en vase; mens tidligere Thales fra Milet (640 — omkr. 548 f.
Kr.) nærmest holdt på at jordskiven svømte på havet, midt i den hule
himmelkule, og at jordskjælv opstod ved vandenes rørelse \

Parmenidos fra Eleia (omkr. 460 f. Kr.) delte jordkulen i fem soner
eller belter, hvorav tre ubeboelige: hetens sone, eller det forbrændte
belte rundt ekvator, og kuldens to soner mot jordkulens poler. Mellem
varmen og kulden var det, på begge sider av det forbrændte belte, to
middelvarme soner hvor mennesker kunde bo. Denne deling stammet
oprindelig fra de fem soner på himmelen, hvor bjørnekredsen dannet
grænsen for de altid synbare, nordlige stjerner, og vendekredsene for
den sone hvori solen hersker. Allerede Pythagoras synes at ha overført
den på jordkulen, verdensaltets mittpunkt2. Denne forestilling om
jordens fem beboelige og ubeboelige soner holdt sig helt til henimot
middelalderens slut; men samtidig finder en, ofte til langt ind i
middelalderen, de nævnte forestillinger om det alt omsluttende tomme
ocean, og om oikumenen svømmende som en ø deri. Stundom forekom
hinsides dette hav et stort ukjendt fastland av en anden verden, som
ingen kunde nå3. Ved siden av, om end ikke fremtrædende, levet også
troen på det umådelige svælg ved verdens grænse; og det blev til vore
forfædres Ginungagap.

Opfatningen av jordens form og dens ytterste grænser var således litet
sammenhængende, og ofte motstridende. Vi må altid, men særlig i de
ældre tider, skjelne mellem den videnskapelige verdens anskuelser og
den mer almindelige folkemening, hvilke ofte blev blandet håbløst
sammen. Og i den videnskabelige verden må vi igjen skjelne mellem de
matematisk-fysiske geografer og de historiske, hvilke sidste var mer
beskrivende og gik mer efter folks fortællinger og sagn, end efter hvad
fysiske iagttagelser lærte. 1

1 Mænd som Empedokles, Leukipp, Heraklit, Anaxagoras, og endog Herodot
hyldet den naive anskuelse at jorden var en skive.

a Jfr. Kretschmer, 1892, s. 99; Berger II, 1889, s. 36.

8 Jfr. Theopompos (omkr. 340 f. Kr.) i Aelian, Varia, 111, c. 18.Den
verden som Grækerne virkelig kjendte var i den tidlige tid begrænset i
nord av Balkanfjeldene. Disse gav igjen oprindelsen til de mytiske
Rhipaiiske Fjelde, som snart blev flyttet længere Rhipaiiske nord eller
nordost1 efterhvert som kjendskapet utvidet sig, og de fJelde-og
Alperne kom da til at danne nordgrænsen for den kjendte jord.

Om hvad som lå længere borte hadde Grækerne meget dunkle
forestillinger; der begyndte for dem nærmest de stivnede polarlande,
hvor det var så koldt at folkene måtte gå med bukser lik Skyterne;
eller også var der et godt klima, da det var nordenfor nordenvinden som
kom fra Rhipaierne. Men at virkelige oplysninger om norden hadde nådd
frem til dem så tidlig som på Odysseens tid, synes at fremgå av
fortællingen om Laistrygonerne Laistrygo-

— som hadde den lange dag, og hvor den ved kveld inddrivende ner °g

, , , _ Kimmerier.

gjæter kunde rope til den om morgenen utdnvende, fordi nattens og

dagens stier der ligger hinanden nær — og om Kimmerierne ved
underverdenens porte, som levet i et tåkeland, ved Okeanos, med
uendelig trøstløs nat. Rigtignok ser det ut som at digteren har tænkt
sig disse lande mot øst eller nordøst, sandsynligvis i Sortehavet; for
Odysseus kom fra Laistygonerne til øen Aiaia “ved Morgenrødens boliger
og dansepladse og ved det sted hvor solen går op”.

Og fra Aiaia styrte den græske helt ut i natten og tåken på Okeanos’s
farlige vande og kom til Kimmerierne2, som altså bodde hinsides
solopgangen, hyllet i tåker og skyer. Det kan tænkes at det har faldt
digteren naturlig at tro at det måtte være * *

1 Den berømte læge Hippokrates (470—364 f. Kr.) lar Skytien utstrække
sig mot nord til Rhipaierne, som uten ende strækker sig like til under
den Store Bjørn. Fra dem kommer nordenvinden, som altså ikke blåser
længere nord, hvorfor det der måtte være et mildere klima hvor, som
senere omtalt, Hyperboreerne bodde. Rhipaierne var blit fuldstændig
mytiske, men synes ofte at være sat i forbindelse med Ural, og lagt
nord for Skytien, stundom har de også været forbundet med Alperne,
eller fjeldene øst for dem.

* Odysseen’s (XI, 14) Kimmerier er utvilsomt de samme som de historiske
Kimmerier fra trakterne nord for Sortehavet, og som i det 8. århundrede
gjorde flere indfald i Lilleasien, og hvis navn holdt sig længe i det
Kimmeriske Bosporus. Jfr. Niese, 1882, s. 224, og K. Kretschmer, 1892,
s. 7. W. Christ, [1866, s. 131—132] sætter navnet i forbindelse med
Kimbrerne på Jylland, hvis navn skulde blit noget forandret ved
påvirkning av det fønikiske kamar (= mørk), hvilket kan være tvilsomt;
men allerede Poseidonios synes at ha antat Kimmerier og Kimbrer for
samme navn [jfr. Strabo, VII, 293], og noget urimelig er det ikke i at
de vidt omstreifende Kimbrer kan ha nådd til Sortehavet og været samme
folk som Kimmerierne, som netop også utmerket sig ved sine vandringer.
Goterne træffer vi jo på lignende vis ved Østersjøen og ved Sortehavet,
da vi først støter på dem i literaturen.nat hinsides solopgangen og
henimot nedfarten til dødsriket; men rimeligere er det vel at både den
lange dag og mørket og tåken er gjenklang av fortællinger om nordens
sommer og lange vinternat, og at disse fortællinger har nådd Grækerne
ad veiene langs de russiske elver og over Sortehavet, hvorfor strøkene
hvor disse undere fandtes blev henlagt i den retning. Fundet i
ganggravene ved Mykene (14.—12. årh. f. Kr.) av perler gjort av rav fra
Østersjøen 1 og endvidere mange ravstykker fra den doriske
folkevandrings tid (før 10. årh.) fundet ved de sidste års engelske
utgravninger av Artemis templet i Sparta1 2, gir sikre beviser for at
den græske verden hadde forbindelse med nordens strøk, længe før
Odysseen blev nedskrevet i det 8. århundrede, selv om dette digts
nordlande synes at ha stanset ved en sjøforbindelse som nordenom
Balkanhalvøen forbandt Sortehavet med Adriaterhavet. Kanske kunde vel
denne forbindelse være istandbragt ved Ister (Donau) som ialfald senere
tænktes at ha utløp både i Sortehavet og i Adriaterhavet. Gjenklang fra
fortællinger om nordens mørke vinter og lyse sommer tør vi kanske også
finde i Sophokles’s tragedie, når det heter at Orithyia blev røvet av
Boreas og bortført over

. . . hele havets speil, til jordens rand ‘til urnats kilde, der hvor
himlens hvælving slutter,

‘hvor Phoibos’ gamle have ligger.”3

Skjønt slike billeder kan også skyldes en forestilling om at solen
tilbragte natten hinsides strøkene i nord.

Efter en forholdsvis sen græsk forestilling var det langt i nord Hyper-
et lykkelig folk, Hyperboreerne. De bodde “under den strålende boreer-
bane” (den klare nordhimmel), nordenfor den brusende Boreas, så langt
at denne kolde nordenvind ikke kunde nå dem, og hadde derfor et herlig
klima. De holdt ikke til i huser, men i skoger og lunder. Hos dem var
uretfærdighet og krig ukjendt, av alder og sygdom var de urørt, ved det
muntre offergilde, med gyldne laur-

1 O. Helm i Danzig har ved kemisk undersøkelse vist at ravet i perlene
fra Mykene indeholder 8 %> ravsyre, og er derfor lik det som findes ved
Østersjøen og Nordsjøen, men ulik alt kjendt rav fra sydligere strøk,
Sicilien, Overitalien eller andensteds. Jfr. Schuchhardt, 1890, s. 223
f., og Kretschmer, 1892, s. 10.

2 “The Times“ for 27. september, 1909, s. 9—10. A. W. Brøgger [1909, s.
239] omtaler et fund fra Korinth av seks hængesmykker av rav, fra
stenalderen, som opbevares i Museum fiir Völkerkunde i Berlin; men han
meddeler ikke hvor det er beskrevet. Forutsat at dette er nordisk rav
tyder det altså på en endnu ældre forbindelse, hvilket også er
sandsynlig.

8 Strabo VII, 295.bærgrene i håret, og under sang og kitharklang og
ungmøers ring-dans, førte de en sorgløs tilværelse i uforstyrret glæde,
og nådde en umaadelig alder. Når de var mætte av livet styrtet de sig,
efter at ha spist og drukket, glade og ombundet med kranser i havet fra
en bestemt klippe (hos Mela og Plinius efter Hekataios fra Abdera).
Blandt andre egenskaper hadde de evnen til at flyve, og en av dem,
Abaris, fløi verden rundt på en pil. Mens de av nogen, særlig joniske
geografer, blev lagt til de nordlige landstrøk, nord for Rhipaierne \
så fortalte Hekataios fra Abdera (1. halvd. av 3. årh. f. Kr.) som
skrev et samlet verk, nærmest roman, om Hyperboreerne, at de bodde
langt hinsides de tilgjængelige strøk, på øen Elixoia i det fjerneste
nordlige Okeanos, hvor stjernerne synker trætte til hvile, og hvor man
ser maanen så nær at man tydelig kan skjelne for-høininger på dens
overflate. Leto blev født der, og derfor hædres hos dem Apollon høiere
end andre guder. Der er et kulerundt1 2 vidundertempel, som båret av
vinger svæver frit i luften, og som er rikt på offergaver. Til denne
hellige ø kom Apollon hvert nittende år, efter nogen kilder kom han
gjennem luften i en vogn trukket av svaner. Under sit besøk slog guden
selv kitharaen og danset uten ophør fra vårjevndøgn indtil Pleiadens
opgang. Boreaderne var arvelige konger på øen, og tillike forstandere
for helligdommen; de var efterkommere av Boreas og Khione. Tre
kjæmpebrødre, seks alen høie, forrettet prestetjenesten. Når de bragte
offeret og sang de hellige hymner til kitharklang, kom det fra de
Rhipaiiske Fjelde hele skyer av svaner som omkredset templet, slog sig
ned på det, og istemte den hellige sang.

Hvis vi tør tro Aelian’s fremstilling (Varia III, c. 18; omkr. 200 e.
Kr.) så har Theopomp (på Philip av Makedoniens tid) meddelt en merkelig
omformning av Hyperboreer-sagnet med tilblan-ding av andre sagn:

Europa, Asien, og Afrika var øer omflytt av Okeanos; fast land var bare
det som lå utenfor denne verden; dets størrelse var umådelig. Dyrene
der var store, menneskene ikke alene dobbelt så store, men levet også
dobbelt så længe som vi. Blandt de mange store byer var det særlig to
større end de andre, og uten likhet

1 Damastes fra Sigeum (omkr. 450 f. Kr., og samtidig av Herodot)
fortæller at: “hinsides skytterne bor Issedonerne, hinsides disse igjen
Arimasperne, og hinsides ‘Arimasperne er de Rhipaiiske Fjelde, fra
hvilke nordenvinden blåser, og som aldrig ‘er fri for sne. På den anden
side av de fjelde er Hyperboreerne som brer sig ned ‘til havet”.

2 Da kuleformen var den fuldkomneste efter Pythagoreernes opfatning.med
hinanden, de het Makhimos (de stridbare) og Eusebes (de gudfrygtige).
Beskrivelsen av den sidstes fredelige indbyggere har de fleste træk
tilfælles med Hyperboreer-sagnei. Dc stridbare indbyggere av Makhimos
derimot blir født med våben, fører altid krig, og undertrykker sine
naboer, så at denne ene stad hersker over mange folk, men indbyggerne
er ikke mindre end to millioner. De dør vistnok stundom også av sygdom,
men det er sjelden, da de for det meste biir dræpt i krig, av stener
eller træ [d. e. køller], for av jern kan de ikke såres. Av guld og
sølv har de slik overflod at hos dem er guldet ringere i værd end hos
os jernet. Engang gjorde de også et tog til vor ø [d e. Europa], satte
ti millioner sterke over oceanet, og kom til Hyperboreerne. Men da de
erfarte at disse var de lykkelige på vor jord, og de fandt deres
levevis slet, armodslig, og foragtelig, holdt de det ikke for møien
værdt at dra længer.

Det bor mennesker hos dem, kaldt Meroper, i mange store byer. Ved
grænsen av deres land er et sted som bærer det betydningsfulde navn
Anostos (uten tilbake-venden), og ligner et svælg [khiasma], Det
hersker der hverken mørke eller lys, men det ligger et tåkeslør av
smudsigrød farve derover. Om dette sted flyter to strømme, hvorav den
ene heter Hedone (glædens strøm), den anden Lype (sorgens strøm), og
ved begge står trær av størrelse som en stor platan. Frugtene på trærne
ved sorgens strøm har den virkning at enhver, som spiser derav, blir
avpresset saa mange taarer, at han i hele resten av sit liv flyter hen
i gråt, og dør således. De andre trær som vokser ved glædens strøm
bærer en frugt av ganske forskjellig slag. Den som smaker dem, hos ham
kommer alle tidligere lyster til ro; endogså hvad han lidenskabelig har
elsket kommer i forglemsel, han biir efterhånden yngre, og
tilbake-lægger de tidligere og allerede gjennemløpne alderstrin i
omvendt orden. Fra olding biir han mand, yngling, gut, og så barn, og
dermed er han brukt op. Aelian føier til: "Og hvis Khierens [d. e.
Theopomp fra Khios] fortælling er troværdig for nogen, ‘så får han
troes, men mig synes han at være en mytolog, baade i dette og i ‘andre
ting”.

Det kan ikke være tvilsomt at disse strøk som det her fortælles om, med
Hyperboreer, det meget guld, svælget uten tilbake-venden o. s. v. har
været tænkt som liggende hinsides havet i nord; og ved skildringen av
det stridbare folk fra Makhimos som i store skarer satte over havet mot
syd, kunde en jo næsten fristes til at tænke på krigerske nordboer, som
blev dræpt med stener og køller, men ikke med jern, kanske fordi de
endnu ikke hadde fåt jernet.

Sagnet om de lykkelige Hyperboreer i nord er utsprunget fra en
feilagtig folkeetymologi, og det er her blit omtalt så utførlig som
eksempel på hvordan geografiske myter kan opstå og utvikle sig *.
Navnet har sikkert i sin oprindelige form været betegnelsen for
offer-bringerne til Apollo-helligdommen i Delfi (kanske også i Delos).
De 1

1 Hyperboreer er først omtalt i digte som med tvilsom ret tillægges
Hesiod, men som ialfald vanskelig kan være yngre end det 7. årh. f. Kr.
Mytens fulde utvikling findes først hos Pindar (omkr. 470 f. Kr.); men
hans Hyperboreer kan ikke opfattes som boende særlig mot nord; deres
hjem, hvortil man “hverken over sjøen eller over land finder den
underbare sti”, lå helst hinsides havet i det fjerne vest, og dit kom
den av vinger bårne Perseus på færden til Medusa.har været betegnet som
perferoi eller hyper-feroi (overbringere), som igjen i visse nordgræske
dialekter har hat formerne hyper-foroi eller hyper-boroi, hvilket så
senere ved en feiltagelse blev sat i forbindelse med Boreas, o g deres
hjem blev følgelig flyttet mot nord, og mange skikke fra
Apollo-kultusen fulgte med, [O. CRUSIUS, 1890, sp. 2830]. Dette gir
også en naturlig forklaring av deres mange egenskaper, deres hellighet,
deres flyvefærdighet og pilen (Apollons pil), festmåltider, at de
styrter sig fra en bestemt klippe 1 o. s. v. som alt stammer fra
Apollo-dyrkelsen. APPOLONIOS fra Rhodos (omkr. 200 f. Kr.) fortæller at
efter Kelternes sagn (i Norditalien?) var ravet opståt av Apollons
tårer som han utgjøt i tusener dengang han kom til Hyperboreernes
hellige folk og forlot den strålende himmel.

Da Grækerne efter Alexanders tog blev kjendt med den indiske
sagnverden, blev Indernes sagnland, Uttara Kuru, hinsides Hima-laia,
naturlig sat i forbindelse med Hyperboreer-landet. “Dette land ‘er ikke
for koldt, ikke for varmt, fri for sygdomme; kummer og ‘sorg er der
ukjendt; jorden er uten støv og er vellugtende; elvene ‘strømmer i
leier av guld, og isteden for småsten ruller de perler ‘og edelstener”.
1

1 Denne forestilling kan føres tilbake til Delfi, hvor den som var
guden hjemfalden, blev styrtet ned fra en klippe. Noget lignende hændte
ved årsfestene for Apollon i Leukas, da den, som var bestemt til offer
for at awende det onde, styrtet sig fra den Leukadiske klippe i havet.
Rigtignok pieide man at binde på ofrene alskens fjær og fugler som en
faldskjærm, og nedenunder fisket man de nedstyrtede op i båter, og
førte dem bort over landegrænsen, som bærere av forbandelsen. Efter
nogen skulde det være prestene selv som gjorde dette sprang.

Hos Germanerne fandtes, hvis vi tør tro Gautreks saga (jfr. J. Grimm,
1854, s. 486; Ranisch, 1900, s. LXXVII f.) en skik, at slegtens gamle,
når de var mæt av livet, pieide at kaste sig ned fra en høi berghammer,
kaldt ætternis stapi (ætte-klippen), for at dø uten al sott, og fare
til Odin. Som løn for tro tjeneste tok husfaren sin træl med sig i
spranget, for at han også kunde komme dit. Efter at Skapnartungr hadde
utdelt arven, blev han og hans hustru ført til klippen av barnene, og
de for glade og muntre til Odin. Dette minder sterkt om de glade
Hyperboreer. Thietmar av Merseburg (omkr. 1000 e. Kr.) har et lignende
sagn om ætte-klipper. Det er sandsynlig at Germanerne langt tilbake,
lik mange andre folk, f. eks. Eskimoene, har hat for skik at ta livet
av de gamle og ubrukelige, eller at disse har tat livet av sig selv, f.
eks. ved at styrte sig i sjøen, som endnu forekommer hos Eskimoene.
Derimot synes det mer tvilsomt om det har været slike ætte-klipper; det
kan tænkes at denne forestilling er literær, og oprindelig stammer fra
den Delfiske eller Leukadiske Klippe, som gjennem Hyperboreer-sagnet er
gåt til de romerske forfattere Mela og Plinius, og derfra videre til de
middelalderske og til nedskriveren av Gautrek-sagaen. I Sydsverige har
man ment at kunne påvise flere slike ätte-stupar, men de synes alle at
være av yngre dato, og kan igjen være dannet ved denne saga.Den mytiske
sanger Aristeas fra Prokonnesos (i 6. årh.?) — som skulde ha skrevet
digtet Arimaspeia — skal (efter Herodot) ha trængt ind i Skyternes land
til det nordligste folk, Issedonerne. Disse fortalte om de enøiede,
langhårede Arimasper, som bodde endnu længer nord ved verdens ytterste
ende og foran den hule hvorfra Boreas stormer frem. Ved deres
nordgrænse bodde Griffene, løveagtige uhyrer med ørnevinger og ørneneb
1; de var vogtere for guldet som jorden selv sender ut. Men endnu
længere nord like til havet var Hyporeerne.

Men den lærde HERODOT (omkr. 450 f. Kr.) tvilte på at Hyper-boreerne
bodde nordenfor Boreas; for, sa han, hvis det findes folk nordenfor
nordenvinden, så findes det også folk søndenfor søndenvinden. Han
trodde heller ikke på Skyternes fortællinger om Gjete-føtinger3 og
Langsovere høit i nord. Likeså litt som denne tviler trodde at luften
over Skyterne var fyldt med fjær, som hindret alt syn og gang; det var,
mente han, stadige snefald som Skyterne beskrev slik. Derimot trodde
han på Amazonerne, men de bodde ikke langt i nord som senere forfattere
mente.

Forestillingen om Langsoverne, som sov i seks maaneter, kan vel stamme
fra sagnagtige fortællinger om nordens lange vinternat, hvis længde ved
teoretiske spekulationer er blit sat til seks maaneter som så er blit
blandet sammen med fortællinger om at folkene i Skytien sov en stor del
av vinteren, hvilket den dag idag bønderne skal gjøre i visse dele av
Rusland, hvor de halvveis ligger i hi. Den mulighet synes heller ikke
utelukket, at det kan være fortællinger om dyrs, f. eks. om bjørnens
vintersøvn, som er blit overført på mennesker.

Senere lærde geografer har, trods Herodots tvil, hat det travlt med at
anvise de nordlige Hyperboreer boplads i det ukjendte. Den
videnskabelige geografis grundlægger Eratosthenes fra Kyrene (275—195
f. Kr.) fandt at Herodots måte at motbevise Hyper-boreernes tilværelse
på var latterlig. [Jfr. Strabo, I, 61].

Endnu et halvt årtusen efter Herodot erklærte Plinius Hyper-boreerne
for et historisk folk, som en ikke kunde tvile på; og på * *

1 De kan være de arkitektoniske figurer på taket av templet i Delfi,
som er flyttet nordover sammen med Hyperboreerne. I Delfi tænktes de
vel nærmest som vogtere for tempelskattene.

* Forestillingen har været forklaret som stammende fra beretninger om
folk med bukser av gjeteskind.OLDTIDENS FÆRDSELS VEIE MELLEM SYD OG
NORD
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middelalderens karter finder vi dem stadig i de nordligste bebodde
strøk; vi finder endog de Hyperboreiske Fjelde i Nordeuropa og det
Hyperboreiske Hav nordenfor. Adam av Bremen (11. årh.) mente at
Skandinaverne var Hyperboreerne.

De arkælogiske fund viser at det allerede i nordisk bronsealder,
Færdsels-eller før, må ha været en slags forbindelse mellem Middelhavet
og veiene nordlandene. En av de tidligste færdselsveier mellem
Middelhavet MiddeI. og Østersjøen har sikkert gåt fra Sortehavet op
Dnjestr eller op havet og den av Grækerne tidlig omtalte, seilbare elv
Borysthenes (Dnjepr), norden. derfra over til Vistula (Weichsel), og
ned denne til kysten. Også i den senere oldtid finder vi veien
almindelig brukt. Da vi først træffer Goterne i historien er de bosat
ved dens begge endepunkter, ved Vistulas og ved Borysthenes’s
mundinger. De nordiske Eruler nævnes også ved siden av Goterne ved
Sortehavet. Hvad det vandrende folk Kimme-rierne var, vet vi ikke; men
som ovenfor nævnt (s. 11) kan de ha været

Færdselsveiene mellem Middelhavet og norden.

vandrende Kimbrer som i hine tidlige tider er kommet til nordsiden av
Sortehavet ad netop den samme vei. For vore forfædre i Skandinavien var
denne færdselsvei vel kjendt i sine enkeltheter, hvilket likeledes
peker på en gammel forbindelse. Tidlig færdedes man sandsynligvis også
fra Østersjøen op Vistula over til March, bielv til Donau, og så enten
ned denne elv til Sortehavet, eller over land til Adriaterhavet. En
lignende forbindelse gik sikkerlig mellem Nordsjøen og Middelhavet,
langs Elben til Adriaterhavet, og op Rhinen, derfra enten over til
Rhone og ned denne til kysten, eller over Alperne til Po.

Men meget tidlig har det også været en sjøforbindelse langs Vesteuropas
kyster mellem Middelhavet og norden. Dette viser bl. a. dyssegravenes
utbredelse, omkring 2000 f. Kr., over Sicilien, Korsika, Portugal og
Nordspanien, Bretagne, de Britiske Øer, Ger-

3Tinnet i oldtiden.

maniens Nordsjø-kyst, Danmark og Sydskandinavien, til Bohuslen [jfr. S.
Muller, 1909, s. 24 f.], og kanske længer. Noget senere, i mitten av
det 2. årtusen f. Kr., fulgte ganggravene eller jettestuerne denne
samme vei nordover fra Middelhavet. At denne sjøforbindelse har været
forholdsvis livlig i hine fjerne tider, bevises derved at dys-

Dyssegraver fra Portugal, til høire [efter Cartailhac], og fra Danmark,
til

venstre [efter S. Muller].

serne, som utsprang fra gravkamrene fra begyndelsen av Mykene-tiden i
det østlige Middelhav, nådde, ad denne meget længre vei rundt kysten,
til Danmark før enkeltgravene, som var en ældre gravform i
Middelhavs-landene, men som utbredte sig den langsommere vei over land,
gjennem Mellemeuropa.

At det allerede i stenalderen har været en forbindelse ad en eller
anden vei, kanske langs kysten, mellem Spanien og Nordsjølandene,
gjøres sandsynlig derved, at det på den Iberiske Halvø er fundet
neolitiske perler av rav indeholdende 2% ravsyre, hvis tilstedeværelse
skulde være særkjende for nordisk (baltisk) rav [jfr .L. Siret, 1909,
s. 138].

På grund av de mange mellemmænd som talte forskjellige sprog, har de
oplysninger som ad disse forskjellige veier nådde Middelhavet, været
meget mangelfulde. Ifølge Herodot [IV, 24] trængte Skyterne på sine
handelsreiser til de skaldede Argippaier ikke mindre end syv tolker og
syv sprog for at handle med dem. — Middelhavsfolkenes første mer
direkte kjendskap til Nord- og Vesteuropa kom sikkerlig med tinhandelen
og med ravhandelen. Det er værd at merke at netop disse to varer,
bærere av to mægtige sider i menneskenaturen: nyttetrangen og
pragtsyken, skulde bli av saa stor vigtighet også for kjendskapet til
norden.

Vi vet ikke når, hvor, eller hvordan tinnet først kom ind i verden,
dette metal som i bronsealderen, sammen med kobberet, var like vigtig
som jernet i vor tid. I Egypten er det fundet i deældste
pyramidegraver, og i det 3. årtusen f. Kr. var bronsen almindelig
anvendt der, uten at vi vet hvorfra tinnet dertil kom. Tinsten
forekommer på forholdsvis få steder på jorden, og når Kina undtas, som
dannet en verden for sig, så er det nordvestlige Spanien,
Kassiteriderne (sandsynligvis i Bretagne), og Cornwall, som fremdeles
har rike leier, de eneste steder hvor vi vet1 at metallet blev
fremstillet i oldtiden; og så langt som vi kan forfølge historien
tilbake, fik Middelhavets og orientens kulturfolk sit tin fra
Vesteuropa.8 Hvis det første tin i Egypten og i Eufrat-dalen også er
kommet derfra vilde den vesteuropæiske kultur, med ordnet
bergverksdrift, få en ærværdig ælde, som næsten kunde måle sig med
Middelhavets ældste kulturer. Men dette er vanskelig at tro, da vi
måtte vente at finde spor av denne tidlige forbindelse med Egypten
langs handelsveiene mellem dette land og tinlandet, og noget
arkæologisk fund som sikkert kan bevise det, er endnu ikke gjort.* 3 *
* * *

Gammel-egyptisk skib; fra grav i det vestlige Theben [efter R.
Lepsius].

Helt utelukket er det allikevel ikke; fund av perler av nordisk (?) rav
i egyptiske graver fra det V. dynasti (omkr. 3500 f. Kr.) kan tyde på
gamle ukjendte forbindelser med de fjerneste dele av Europa. I Spanien
er endvidere fundet neolitiske saker, av elfenben og andet, som kan
være kommet fra Egypten [jfr. L. Siret, 1909]. Sikkert er det at de
ældste optegnelser derom i literaturen nævner tinnet som kommende fra
Europas ytterste grænser. I sin klagesang over Tyros sier profeten
Ezekiel [27, 12]: “Tarsis handlet med dig [Tyros] fordi du hadde en
mangfoldighet av allehånde gods; ‘med sølv, jern, tin, og bly betalte
de dine varer.” Herodot [III, 115] sier at det

1 Strabo [III, 147] og Diodor [V, 38] nævner, efter Poseidonios, disse
tre strøk

som findestedene for tin.

* På de tre nævnte steder forekommer tinoksyd (Sn02) i ganger i fast
fjeld, des-

uten også, tildels sammen med guld og sølv, i det av elvene førte grus
og sand, og

derfra er tinnet sikkerlig først blit utvundet, efterat det ved et
eller andet tilfælde var

opdaget.

8 Mulig er det vel at den første bronse, lik silken, kan være kommet
fra Kina til orientens folk og til Egypten, uten at man visste hvorfra
den oprindelig stammet. I Troja er fundet bronsesaker som kan vise
forbindelse med Kina, ja man har endog villet finde kinesiske
skrifttegn der [jfr. Schliemann, 1881, s. 519]. Tinforekomster er også
kjendt i Persien; men det vites ikke at disse skulde ha været utnyttet
i oldtiden. Strabo [XV, 724] sier imidlertid at Drangerne i Drangiana,
nær Indus, “lider mangel ‘på vin, men tin forekommer hos dem.” I
Fichtelgebirge forekommer tin, og man har ment at kunne påvise
forhistoriske tingruber der [jfr. O. Schrader, 1901, artikel
‘Zinn’].kommer fra Kassiteriderne. Da Tarsis1 var utgangspunkt for
tinhandelen på Kassite-riderne, stemmer disse uttalelser overens.

Figurer og tynde staver av tin er fundet sammen med stenredskaper ved
tomtene av pælebygningene i Schweiz. Tinringer er også fundet i
Hallstatt. I gravhauger (fra bronsealderen?) på øen Amrum, på
vestkysten av Slesvig, blev det fundet en dolk eller pilespids, og
forskjellige andre saker av tin foruten en tinklump, og i Danmark vites
tin anvendt til forsiringer på ekekister i den ældste bronsealder,
hvilket igjen peker på kystforbindelsen mot sydvest.

I Iliaden nævnes tinnet som et sjeldent og kostelig metal, brukt til
smykning av våben, og det ser ut som at våbnene var gjort av kobber,
mens at bronsen endnu ikke var almindelig brukt; hvilket derimot var
tilfælde senere i Odysseens tid. Men ved utgravningene i Troja, blev
merkelig nok bronsesaker fundet like ovenpå stenalderens lag, hvilket
skulde vise at bronsealderen kom til Grækerne fra Egypten efter
stenalderen, uten nogen mellemliggende kobberalder.

De Homeriske sange omtaler ikke tinnet som en fønikisk handelsvare, lik
ravet. Det er derfor mulig, at Grækerne allerede i de ældste tider fik
det ved sine egne handelsforbindelser med Gallien, uten Føniker som
mellemmænd.

Muligens tyder selve det græske ord for tin, kassiteros, og navnet på
tinøerne, Kassiteriderne, på denne direkte forbindelse. Samme ord
findes også i sanskrit, kastira, og i arabisk, qazdir. Professor Alf
Torp mener at ordet både i græsk og i sanskrit “må være lånt etsteds
fra, men hvorfra og når, vet man ikke. Kassi-‘teros forekommer jo alt
hos Homer, kastira er i indisk literatur meget senere, men ‘kan for den
saks skyld gjerne være gammelt i sanskrit. Jeg vet ikke noget keltisk
‘ord en kunde tænke på, et cassitir ‘skovland’ er neppe rigtig, vistnok
betyr tir ‘land’, ‘men det er ikke noget andet cass mig bekjendt end
det som betyr hår,” [i brev av 9. nov. 1909]. Vi tør altså anse det som
sikkert at kassiteros ikke oprindelig er et græsk ord; det må vel være
kommet fra det land hvorfra Grækerne først fik tinnet, (i likhet med at
kobberets navn kom fra øen Cypern, bronsens fra Brundisium, o. s. v.)
At dette land var Indien, som nogen har ment, er ikke sandsynlig, da
det i Periplos for det Erythraiiske Hav [Periplus Maris Erythræi,
XLIX], bekræftet av Plinius [XXXIV, 163], heter at tin blev indført til
Indien fra Alexandria, i bytte for elfenben, kostbare stener, og
vellugtende salve; vi må derfor anta at navnet er kommet til Indien med
tinnet fra Grækerne, og ikke omvendt. Det er meget mulig at ordet har
to dele, hvorav den sidste —teros kan ha sammenhæng med det keltiske
ord tir for land (latinsk terra). Den første del, kassi, forekommer i
mange keltiske ord og navne. Plolemaios nævner [II, 8] flere kassf-folk
i Gallien, ved eller nær Bretagne: Bidu-kasioi, Uenelio-kasioi,
Tri-kasioi, og Uadi-kasioi. Som av Reinach [1892, s. 278] nævnt, var
der et bretonsk folk Cassi (en britannisk konge Cassi-vellaunos, en
arvernisk høvding Ver-cassi-vellaunos m. m. fl.). Det kan tænkes at
landet har fåt navn efter dette folk, eller har på anden vis været
betegnet med et slikt ord, og har het Kassi-tir. Kassiteriderne kunde
isåfald søkes i Bretagne, hvilket stemmer med hvad vi ad anden vei
kommer til. Men dette vil forutsætte at Kelterne allerede på Iliadens
tid var i Gallien.

1 Fønikernes sølvrike Tarsis (eller Tarsjisj), av Grækerne kaldt
Tartessos, varpå Spaniens sydvestkyst mellem Herakles's Støtter og
Guadiana. Tyros anla der, omkring 1100 f. Kr., kolonien Gadir (=
fæstning), av Grækerne kaldt Gadeira, av Romerne Gades (nu
Cadix).Professor Alf Torp har gjort mig opmerksom på det merkelige
forhold at: “Det ‘kymriske ord for tin, ystaen, har likhet med stannum,
som ikke kan være egte latin. ‘Jeg skulde tro at begge ord går tilbake
på et iberisk ord; Romerne vilde da ha fåt ‘det fra Galicien og
Kymrerne vel fra en iberisk urbefolkning på de Britiske Øer. På ‘en
eller anden vis må vort ord tin vel hænge sammen med dette ord, skjønt
/en jo ‘er påfaldende likeoverfor det kymriske a” [brev av 9. nov.
1909]. I forbindelse med denne Torp’s formodning tør det være av
interesse at i tinstrøket Morbihan i Bretagne, ved mundingen av la
Vilaine, er Penestin, hvor avleiringerne endnu er meget tinholdige, og
hvis navn må komme av keltisk pen (= hode, kap) og estein (= tin). 1
Det kan tænkes at det latinske stannum snarere er kommet fra Bretagne,
end fra Galicien.

På gammel-egyptisk er det intet ord for tin; likesom på ældre latin,
betegnes det som hvitt bly (dhti hs), hvilket kan tyde på en fælles
vestlig oprindelse for disse to metaller.

Om hvor Grækernes Kassiterider var at søke, har det været megen
meningsforskjel. Herodot [III, 115.] visste ikke hvor de var, “trods al
møie, hadde han ikke kunnet erfare fra noget øienvidne, ‘hvordan havet
er beskaffent i det strøk [d. e. på nordsiden] av Europa. ‘Men sikkert
nok kommer tinnet fra den ytterste ende, likesom også ‘ravet.”
POSEIDONIOS har omtalt øene som liggende mellem Spanien og Britannien
(se ovenfor s. 19). Strabo sier [III, 175]:

“Kassiteriderne er ti, og ligger nær ved hverandre, i selve havet mot
nord fra ‘Artabrernes havn [Galicien]. En av dem er øde, mens de andre
er bebodd av folk i ‘sorte kapper, med kjortel rækkende til føttene, og
belter har de om brystet, og de vandrer ‘omkring med stokker, lik
strafgudinderne [furierne] i sørgespillene. De lever mest på ‘hyrders
vis av sine hjorder; men da de også har bergverk med tin og bly, så
tilbytter ‘de sig derfor og for huder pottemakervarer, salt, og
kobbersaker av kjøpmændene. ‘Tidligere drev Fønikerne alene denne
handel fra Gadir, og holdt denne sjøvei hem-‘melig for alle andre; men
da engang Romerne seilte efter en sjøfarer, for også selv ‘at lære hine
handelssteder at kjende, lot denne av avind med hensigt sit skib
strande ‘på en grunde, og bragte de som fulgte ham i den samme
fordærvelse; men selv reddet ‘han sig, om han end led skibbrud, og fik
av staten værdien for de varer, som han hadde “tapt. Allikevel fandt
Romerne sjøveien efter gjentagne forsøk; men da ogsaa Publius ‘Crassus
[under Cæsar] hadde sat over dit, så erfarte han at metallene blev
gravet op ‘fra ringe dyp, og at folkene var fredelige, og han viste
tydelig at dette hav kunde ‘brukes [d. e. beseiles] hvis man vilde,
selv om det er større * * end det som skiller ‘Britannien [fra
fastlandet].”

At Kassiteriderne skulde være Cornwall, som almindelig har været antat,
er urimelig, da denne halvø vanskelig kan være opfattet som en øgruppe,
desuten passer det ikke med beskrivelserne som altid nævner dem som
forskjellig fra Britannien, og helst læn-

1 Jfr. S. Reinach, 1892, s. 277. På bretonsk heter tin sten, navnet er
sikkerlig ikke lånt fra latinsk stannum, som Reinach mener; men efter
hvad Professor Torp ovenfor har fremholdt, må vi tro at lånet er gåt
den omvendte vei.

* Denne uttalelse tør forklares ved at Crassus seilte til
Kassiteriderne fra Garonne’s munding, op hvilken veien førte over til
Romernes handelsby Narbo. Det menes altså her sjøveien fra Garonne til
Kassiteriderne.gere syd. De langt i havet liggende Scilly-øer, hvor tin
aldrig har været fremstillet, og som har et farlig farvand, er
utelukket. At Kassiteriderne derimot er de samme som Oestrymniderne (se
senere) kan vel ansees for sikkert, og disse må søkes på Galliens kyst.
Endvidere omtales tinnet i flere græske kilder som keltisk: i
Ari-STOTELES’s eller Pseudo-Aristoteles’s Mirabiles auscultationes [L,

834, A, 6] kaldes det så, og EPHOROS (omkr. 340 f. Kr.) omtaler (hos
Skymnos fra Khios) Tartessos (d. e. Gadir) “den berømte by”, som “rik
på alluvialt tin fra Keltike [Gallien], på guld, såvel som på kobber”.1
Endnu kan nævnes at Mela omtalte Kassiteriderne2 som keltikiske,
hvilket skulde mene at de tilhørte Spaniens nordvestkyst, hvis det ikke
er en forveksling med keltisk; og under sin beskrivelse av Europas øer,
som går fra syd mot nord, nævner han dem umiddelbart før Sena, eller
ile de Seine, ved Bretagnes vestlige ende, hvilket tyder på at de
ialfald skulde ligge sydligere end denne ø. Alt peker i retning av at
øene må være at søke ved Bretagnes sydkyst, og meget taler for Louis
Siret’s antagelse [1908] at de er øene i Morbihan (les iles du Morbraz)
vest for Loires munding, netop hvor Penestin *

1 Plinius [XXXIV, 162] nævner fortinning av kobbersaker som en gallisk
opfindelse.

* Strabo’s gjentagne utsagn [II, 120 & 175] at Kassiteriderne lå i nord
for Artab-rernes land (nordvestlige Spanien), peker også bestemt på
Bretagne. Forestillingen må stamme fra Eratosthenes, som bygget på
Pytheas, og denne la, som kjendt, Bretagnes odde, Kabaion, længere vest
end Kap Finisterre. Diodor [V, 38] sier at øene lå overfor Iberien i
Oceanet. At de altid sættes i forbindelse med Artabrerne eller
nord-Spanien viser jo at man derfra seilte dit.ligger. Det passer også
merkelig godt, som senere vil bli omtalt, med skildringen av Himilko’s
reise til Oestrymniderne. De løse elve-avleiringer langs strandene i
dette strøk, nær mundingen av la Vi-laine, indeholder endnu meget tin,
sammen med guld og andre værdifulde mineraler; men i hine fjerne tider
kan de ha været meget tinrike, og da de ligger like i stranden er det
naturlig at de blev tidlig fundet og blev det vigtigste findested for
tin, indtil de blev delvis uttømte. I mellemtiden var de rike tinleier
i Cornwall begyndt at bli utnyttet, og de blev nu de vigtigste, mens
Kassiteri-derne efterhånden blev glemt.

Diodor [V, 22] har følgende omtale av tinhandelen: “Ved det forbjerg på
Pretta-‘nike [Britannien] som kaldes Belerion, er indbyggerne meget
gjæstevenlige, og de er ‘blit civiliserte ved samkvemmet med fremmede
handelsfolk. De frembringer tin, idet ‘de ivrig bearbeider det land som
fører tinnet. Dette er klippefuldt, og har jordlag, og ‘idet de
bearbeider og smelter forekomster så får de rent metal. De danner det i
former ‘som terninger, og bringer det til en ø, som ligger foran
Prettanike, og kaldes letis. ‘Ti når det mellemliggende stykke tørres
ut ved fjære så bringer de en mængde tin *til øen i vogner. Det hænder
noget eget ved de nærliggende øer mellem Europa og ‘Prettanike; ti når
strædet imellem fyldes ved flo, viser de sig som øer, men når ‘havet
strømmer bort ved fjære, og tørrer ut et stort sted, så ser de ut som
fast land. ‘Herfra kjøper kjøpmændene det hos de indfødte, og bringer
det over til Gallien; men ‘tilslut reiser de tilfots gjennem Gallien,
og bringer varerne på hester til utløpet av ‘elven Rhone’’. På et andet
sted [V, 38] heter det at tinnet førtes på hester til Massalia og til
Romernes handelsstad Narbo.

Beskrivelsen av letis passer neppe på noget sted på kysten av tinlandet
Cornwall (Belerion), og endnu mindre, som det har været ment, på øen
Vectis (Wight); til den måtte jo desuten tinnet i ethvert fald være
ført sjøveien fra Cornwall, og ikke på vogner. Det er rimeligere at her
er en sammenblanding med det oprindelige tinland i Bretagne, hvor slike
steder som letis, med flo og fjære, er vel kjendt, bl. a. fra Cæsars
beskrivelse. Men da Diodor ikke har kjendt tingruberne i Bretagne, som
på hans tid kan ha tapt sin betydning, og han har hørt om tingruber i
Belerion så har han lagt dit den hele beskrivelse, som han fandt hos
tidligere forfattere. Denne formodning kan bekræftes av Plinius’s
uttalelse [Hist. nat. IV, 16, 104]: “Historikeren Timaios sier ‘at man
seks dages seilas indover fra Britannien kommer til øen Mictis, paa
hvilken ‘det hvite bly [tin] forekommer. Til den seiler Britannierne i
skibe flettet av grener, 'og beslåt med skind”. Oprindelig har det vel
her ståt insulam letis, men ved at trække m over har man fåt insula
Mictis, som så igjen er forbedret til insulam Mictis. Beskrivelsen
passer umulig på Vectis, som Plinius desuten har nævnt like før, men
kan forenes med tinlandet i Bretagne.

Hvordan og hvor tidlig denne tinindustri fra først av blev utviklet vet
vi ikke. Kanske var det allerede i slutten av stenalderen; men
sandsynlig er det ikke at den skulde være utviklet selvstændig av de
iberiske urfolk som bodde i tinstrøkene i Iberien, og vel også i
Bretagne; snarere skyldes den vel forbindelse med Middelhavet gjennem
et reisende handelsfolk; og vi kjender da ikke noget andet end
Fønikerne. Hvor tidlig de begyndte sin utstrakte handelRavet i
oldtiden.

og industri, er ukjendt; men på disse kanter må de være kommet længe
før Tyros grundla Gadir omkring 1100 f. Kr. Det kan tænkes at de på søk
efter guld og sølv, har truffet på disse tinforekomster, og har visst
at gjøre sig nytte derav. Som ovenfor omtalt var det allerede 2000 f.
Kr. en sammenhængende sjøforbindelse langs Vesteuropas kyst, og det er
sandsynlig at det meget tidlig har utviklet sig dygtige sjøfolk på
kysterne av nord-Spanien og Bretagne, netop de tinrike strøk, hvor der
er mange gode havne. Gjennem lange tider gik tinhandelen sjøveien
sydover langs kysten til Tarsis i syd-Spanien; men efterhånden har det
også utviklet sig en handelsvei over land op Loire og ned Rhone til
Middelhavet. Denne vei har Grækerne lært at kjende, ved den blev den
fokaiiske koloni Massalia anlagt omkr. 600 f. Kr., og senere blev
muligens den græske koloni Korbilo anlagt ved den anden ende, ved
Loires munding (?). Senere førte en anden handelsvei langs Garonne over
land til Romernes Narbo. Da tinindustrien i Cornwall blev utviklet,
blev de samme veie til sjøs og over land benyttet. Således kom
tilhandelen til at danne et av de første og vigtige trin på
forskningens vei mot nord.

Da Faethon en dag hadde fåt overtalt sin far Helios til at la sig få
styre solvognen over himmelen, kjørte han lybsk og kom først for nær
himmelhvælvingen og satte fyr på, så melkeveien blev dannet, derefter
kom han for nær jorden, satte fjeldene i brand, tørret ut elver og
sjøer, brændte av Sahara, svidde negrene svarte, og for at hindre
større ulykker i dette vilde løp, styrtet Zeus ham med sin tordenkile i
elven Eridanos. Hans søstre, solens døttre, gråt så meget over ham, at
guderne av medynk forvandlet dem til popler, og deres tårer fløt nu
hvert år som rav på elvens bredder. “Av ‘den grund kom ravet til at
hete elektron fordi solen har navnet ‘Elektor.” Således tænkte Grækerne
sig, i sin digtning, at ravet var dannet. Den mytiske elv Eridanos som
vel oprindelig var i nord [jfr. Herodot] blev senere opfattet snart som
Rhone, snart som Po. Herodot [III, 115] sier om Nordeuropa: “jeg antar
ikke at det der ‘er en elv, som barbarerne kalder Eridanos, og som
flyter i havet

‘mot midnat [nord], hvorfra ravet skal komme............Ti for det

‘første beviser allerede selve navnet Eridanos, at det er hellenisk ‘og
ikke barbarisk, og er opfundet av en eller anden digter,” for det andet
hadde han ikke kunnet finde noget øienvidne som kunde fortælle om det
(jfr. s. 21); men i ethvert fald mente han at ravet såvelsom tinnet kom
fra det ytterste Europa.De vigtigste findesteder for rav i Europa er
sydøstkysten av Østersjøen, særlig Samland, og vestkysten av Jylland
med de Nordfrisiske Øer. Det findes i små mængder også længere syd i
Mellem-og Vest-Europa, ved Adriaterhavet, på Sicilien; endvidere i det
sydlige Afrika, Birma, Amerikas vestkyst, osv. Det nordiske rav, fra
Østersjøen og Nordsjøen, skiller sig fra andre sorter, som er
undersøkt, ved at indholde forholdsvis meget ravsyre, og det synes som
at omtrent alt det som anvendtes i den tidlige oldtid i
Middel-havs-landene og Egypten, stammer fra norden. Langs Østersjøens
og Nordsjøens kyster biir ravet av bølgerne vasket ut av bundens løse
lag, og kastet op på stranden. Når disse strandskyllede klumper blev
fundet av fjerne tiders fiskere og jægere måtte de tiltrække dem ved
sin glans og farve og den lethet hvormed de lot sig snitte. Intet under
derfor, at ravet allerede i stenalderen blev anvendt til amuletter og
smykker av folkene ved Østersjøen og Nordsjøen, og sprettes derfra over
hele norden. I hine fjerne tider var endnu ravsaker sjeldne i syden;
men i bronsealderen, efterhvert som guld og bronse når nordover, blir
de sjeldne i nord, men desto talrikere i syd. I ganggravene i Mykene
[14.—12. årh. f. Kr.] er der mange av dem, og likeså på den doriske
folkevandrings tid i Sparta [12.—10. årh. f. Kr., jfr. s. 12]. Det er
klart at ravet var det byttemiddel hvormed nordens folk kjøpte sig de
værdifulde metaller sydfra, og derved kommer de til at skifte plads i
jordfundene. De omtalte ravsmykker fra stenalderen i Korinth, og
ravperler fra det V. dynasti i Egypten, og fra neolitisk tid i Spanien,
viser imidlertid, hvis de er nordiske, at denne forbindelse mellem syd
og nord har en meget høi alder. Men den græske stamme hos hvem Iliaden
først opstod, synes ikke at ha kjendt ravet, da det ikke omtales i
digtet, og det nævnes først i de yngre dele av Odysseen (nedskrevet i
8. årh. f. Kr.). Blandt de smykker som fønikiske kjøpmænd tilbød
dronningen av Syra var “det ‘gyldne halsbånd behængt med stykker av
rav”. [Od. XV, 460]. Vi må

følgelig tro at Fønikerne var de mellemmænd fra hvem Grækerne fik
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det dengang. Men det stod ikke i så høi anseelse hos Grækerne i den
klassiske tid, som det fik senere, og de forkastet det til bruk i
kunsthåndverket, derfor nævner også græske forfattere det sjelden.
Thales fra Milet (600 f. Kr.) opdaget at det ved gnidning tiltrak andre
legemer, og fra denne vigtige opdagelse så langt tilbake er sprunget
videnskapen om den kraft, som vil beherske det 20. århundrede, og som
har fåt navn fra Grækernes ord for rav, elektron.

Hos Romerne på keisertiden fik dette stof en så høi anseelse at Plinius
sier [XXXVII, c. 12] at “et derav forarbeidet nokså lite ‘menneskelig
billede overgår prisen for et levende sundt menneske” [slave]. Dette
var både for dets skjønhet og for dets hemmelighets-fulde egenskaper;
båret som amulet kunde det avvende hemmelige gifte, troldom, og andet.
Det er derfor naturlig at det blev en søkt handelsvare, som kunde lokke
kjøpmænd lange veier.

Man har ment at Nordsjø-ravet skulde være kommet i handelen mot syd før
Østersjø-ravet, og da mytens Eridanos dels blev tat for Rhone, dels for
Po, mente man at ravet i tidlig tid blev ført ad den vei op Rhinen, og
over til begge disse elver, senere også op Elben til Adriaterhavet
[jfr. SCHRADER, 1901, Bernstein]. De arkæologiske fund kunde også tale
derfor, mente man; men det tør endnu ansees tvilsomt, og sandsynlig er
det vel ikke at Fønikerne fik det fra Rhone’s og Po’s mundinger, de kan
vel tidlig ha fåt det sjøveien. Ad hvilke veier ravet fandt frem i de
aller ældste tider er endnu ukjendt.

Selv om Fønikerne væsentlig var et handels- og industrifolk, som ikke
hadde særlig interesse for videnskapelig forskning, så kan det ikke
være tvil om at de ved sine utstrakte reiser, bragte sin samtid megen
geografisk viden, og de fik på flere måter indflydelse på Grækernes
geografi, særlig gjenem Milet, som fra først av delvis var en fønikisk
koloni, og hvor den første græske geografiske skole, den joniske skole,
utviklet sig. Thales fra Milet har sandsynligvis selv været en Semit.
Hvor langt deres reiser rak, er ukjendt. Hittil er det ikke fundet
nogen sikre levninger efter føni-kiske kolonier langs Vest-Europas
kyster, længere nord end i det sydvestlige Spanien (Tarsis), og der er
ikke noget historisk sikkert grundlag for den påstand at disse
oldtidens sjøfarende handelsfolk, Fønikerne, Kartagerne, og
Gaditanerne, skulde, på sine færder ut forbi Herakles’s Støtter og
nordover langs Vest-Europas kyster, ha nådd forbi tinlandet og helt til
de nordeuropæiske farvande, endog til Skandinavien og Østersjøen,
hvorfra de selv skulde hahentet rav1. Men en slik påstand kan ikke
motbevises, og er ingenlunde urimelig. Alt tyder på at Fønikerne har
været usedvanlig dygtige sjøfolk, med gode hurtigseilende skibe; og et
sjøfarende handelsfolk som drev det til at utføre det langt
vanskeligere vågestykke at omseile Afrika, og at seile sydover langs
dets vestkyst med hele flåter for at grunde kolonier, kan ikke ha
fundet det uoverkommelig at seile langs Europas vest- og nordkyst hvor
der var nok av havner.

Det vilde da være naturlig for dem at søke at nå Nordsjøen og
Østersjøen, hvis de kunde vente der at finde det kostbare rav, og derom
har de sikkert fåt meddelelser gjennem de handelsmænd som bragte det
land- eller sjøveien. Det er allerede omtalt at det nævnes først i
literaturen som en fønikisk handelsvare2. Det kan tænkes at Føni- * *

1 Georg Mair [1899, ss. 20 f.] har latt sig forlede av Sven Nilsson’s
fantasifulde fremstillinger [1862, 1865] til at anse det som en
historisk kjendsgjerning at Fønikerne hadde faste kolonier i Skåne, og
stadig forbindelse med Skandinavien, endog så langt nord som Lofoten,
hvis rike fiskerier skulde ha lokket dem.

* I en oversættelse av kileindskriften på den assyriske konge
Asurnasirabal’s obelisk (885—860 f. Kr.) har assyriologen J. Oppert
følgende merkelige sted som skulde gjælde kongens store forgjænger
Tiglath Pileser I, fra omkring 1100 f. Kr.: “I passatvindenes have
fisket hans karavaner perler, i de have hvor ledestjernen ‘(d. e.
polstjernen) staar i zenit fisket de safranen som tiltrækker.” (jfr.
Schweiger-Lerchenfeld, 1898, s. 141). Senere har Oppert forandret
sidste del av oversættelsen dit at de “fisket det som ser ut som
kobber.” Begge dele kan passe på rav, og hvis oversættelsen forøvrig
var rigtig vilde denne indskrift være et merkelig vidnesbyrd om, at det
allerede før det 9. århundrede f. Kr. var direkte forbindelse mellem
Assy-rien og Østersjøen, og vi måtte vel da nærmest anta at denne var
formidlet ved Fønikerne. Men uheldigvis har en anden anseet assyriolog,
Prof. Schrader, benegtet rigtigheten av den ovenfor givne oversættelse,
som han mener må være kommet ved en falsk læsemåte av kileskriften.
Efter Schrader står der intet hverken om perler, eller rav, eller
karavaner, eller ledestjerne, eller zenit; det hele handler alene om
hin gamle konges jagter i Assyriens fjelde, som blev foretat “i de dage
da den som bronse strålende stjerne Sukud lyste op.” (jfr. Verhandl. d.
Berliner Ge-sellsch. f. Anthrop. Ethnol. u. Urgesch. 1885, ss. 65, 66,
306, 372; og Mair, 1903, s. 47). Den sidste tydning høres unegtelig
rimeligere end den første, og det kan vel tænkes at den gulrøde stjerne
som lyste op, kan f. eks. ha været planeten Mars.Himilko’ s reise 500
f. Kr.

kerne langt tilbake har fåt ravet i sine havner i Sortehavet;1 men
efter at ha drevet denne lønsomme mellemhandel fra disse og fra havner
i vest, er det ikke usandsynlig at de kan ha søkt selv at nå frem til
ravlandene med sine skibe* i 2. Fønikerne søkte imidlertid at holde
sine handelsveie hemmelige for sine farlige og mere krigerske
medbeilere, Grækerne, og det er derfor ikke underlig at ingen
med-delser derom kjendes, selv om de virkelig har foretat slike reiser;
men merkeligere er det unegtelig at ingen sikre spor efter dem har
været at finde langs Vest-Europas kyster.

Det eneste vi vet er at Kartagerne, omkring år 500 f. Kr., skal ha
sendt ut en ekspedition, under Himilko, gjennem Herakles’s Støtter og
nordover langs kysten. Dette er den første sjøreise mot nord som findes
omtalt i literaturen. På den tid var Gadirs moderstad Tyros blit
ødelagt. Den hadde hittil behersket handelen i vest. Det er naturlig at
Gadir i sin isolerte stilling har søkt støtte hos Kartago, ,som nu kom
til magt. For at befæste sine handelsforbindelser, har så denne
opblomstrende stad utsendt Hanno’s store ekspedition langs Afrikas
vestkyst, og Himilko til tinlandet mot nord. Himilko synes at ha
skrevet et beretning om færden; men derav er alene blit opbevart nogen
tilfældige meddelelser i et digt (Ora Maritima) av den senromerske
forfatter Rufus Festus Avienus 3 (fra slutten av 4. aarh. e. Kr.). Det
eneste sted hvor Himilkos navn ellers nævnes er hos Plinius [Hist. Nat.
II, 67, 169], som bare sier at han har gjort en reise for at undersøke
Europas ytre kyst, samtidig med Hanno’s reise sydover langs Afrikas
vestkyst, og desuten nævner ham i listen over sine kilder. Men Plinius
har sandsynligvis ikke selv set hans verk, han kan ikke sees at ha
gjort bruk av det.

Avienus gir sig vistnok mine av selv at ha brukt Himilko’s originale
beretning, men har sikkerlig ikke set den. Han må ha be-

1 For at ravet tidlig kan være kommet denne vei taler bl. a. fund av
ravsmykker

i bronsealders-graver (Hallstatt-tiden) i Kaukasus, ved Koban og
Samthavro.

5 Franz Mathias [1902, s. 73] gjør opmerksom på at det i 1818 ifølge
von Alten (Die Bohlwege im Gebiet der Ems und Weser, s. 40, og Pl. V;
denne avh. har ikke været mig tilgjængelig) skal være fundet et
ravstykke med fønikisk indskrift på en av de ældste og dypest liggende
myroverganger (Moorbriicken) paa den urgamle handelsvei fra Weser og
Ems distriktet til Rhinen. Da en skulde vente at ravet var på
handelsvandring fra landene i nordøst mot syden, og ikke omvendt, så
kunde dette fund, hvis det forholder sig rigtig med det, tyde på at der
hadde været Føniker ved kystene nordenfor. Men stykket, om det er
fønikisk, kan jo også være kommet sydfra ved en tilfældighet * Se derom
særlig Mullenhoff, 1870, I, s. 73—203. Også W. Christ 1866, Marx 1895,
G. Mair 1899, o. fl.nyttet en græsk kilde fra omkring Kr. føds. [jfr.
Marx, 1895]. Denne er igjen sat sammen av græske beretninger, hvorav en
del kan være hentet fra punisk kilde; men spor av denne findes ikke hos
nogen anden kjendt klassisk forfatter, undtagen Plinius. Desværre røber
meddelelserne hos Avien i det hele liten forståelse i bruken av
kilderne, og digtet er ofte uklart.

I skildringen av Vest-Europas kyst [w. 90—129] heter det: “Og her hæver
den ‘fremstikkende åsrygs hode sig — den ældre tid kaldte det
Oestrymnis, — og hele den ‘høie masse av klipperyg vender mest mot den
varme sondenvind. Men under dette ‘forbjergs top åpner den Oestrymniske
Bugt sig for indbyggerne. I denne stikker de ‘oer som heter
Oestrymniderne op, spredt vidt omkring, og rike på metaller, på tin ‘og
på bly. Her bor en mængde mennesker med pågåenhet og driftig flid, og
‘handelsinteresser har de alle stadig, de gjennemploier på kyndig vis
vidt og bredt det ‘brusende hav [fretum, egentlig stræde], og det
uhyr-fulde oceans hvirvel med sine små ‘båter. Ti disse forstår nemlig
ikke at sætte sammen [egt. væve] kjoler av furu eller ‘løn; de krummer
ikke fartoier ved gran, som bruk er; men hvad som er underlig, de
‘lager altid skibene til ved sammenføiede huder, og ofte gjennemløper
de det uhyre ‘hav ved hjælp av hud." To dagsreiser derfra lå den store
o, som “de gamle kaldte" 'den Hellige *, “og den bebor Hiernernes folk
[d. e. Irerne] vidt og bredt, og nær den ‘igjen strækker Albionernes o
sig. Og det var skik for Tartesserne at handle til ‘Oestrymnidernes
grænser, også kolonister fra Kartago, og de mange som farer mellem
‘Hercules’s Støtter, besøkte disse have. Puneren Himilko forsikrer at
disse have neppe *kan gjennemseiles på fire måneter, således som han
selv har fortalt at han har erfaret Ved sin seilas; således driver ikke
nogen vind skibet frem, i den grad er det dovne ‘havs træge vand dødt.
Han føier også til at der er meget tang mellem bølgerne, og ‘at den
ofte holder skibet tilbake likesom krat Ikke destomindre sier han, at
havets ‘rygge [d. e. havet] ikke sænker sig til noget dyp, og at
jordoverflaten neppe dækkes ‘med litt vand. Altid går havets uhyrer hit
og dit, og de vilde dyr svømmer mellem ‘de træge og langsomt krypende
skibe."

Det kan være vanskelig at avgjøre hvor meget av dette virkelig stammer
fra Himilko. Navnet Oestrymnis findes ikke andensteds i literaturen, og
kan være tat fra ham *. Den antagelse at det skulde være Kap
Finisterre, og at den Oestrymniske Bugt (Sinus Oestrym-nicus) skulde
være Biskayer-bugten er ikke rimelig; en så åpen og vid havbugt kunde
vanskelig ha fåt en betegnelse som av den latinske forfatter er blit
gjengit med sinus; og desuten biir det da * 1

1 Denne betegnelse som stadig går igjen når talen er om Irland, kunde
kanske i tidlig tid skyldes likheten mellem det græske ord Hieros
(hellig) og Hierne (Irland), som igjen kan komme av Irernes navn for
øen, Erin. Senere skyldes forestillingen om øen som hellig selvfølgelig
Irlands tidlige omvendelse til kristendommen og dets munkevæsen.

1 Trods Mullenhoff’s motsatte anskuelse [1870, s. 92] forekommer det
mig ikke helt utelukket at det kan være opstaat ved en forvanskning av
navnet for det folk som Pytheas kaldte ostimier eller ostimnier, og som
i haandskriftene av Straeo (IV, 195) også har formene osismier (jfr.
ogsaa Mela III, 2, 7; Plinius IV, 32; Ptolemaios II, 8, 5; Orosius 6,
8) og ostidamnier (I, 64), og som bodde i Bretagne.vanskeligheter med
Oestrymniderne, som var spredt vidt omkring deri. Oestrymnis er
sikkerlig i Bretagne, og da det “vender mest mot den varme søndenvind”,
må vi anta at det var et nes på dets sydkyst. At den Oestrymniske Bugt
åpner sig under dette høie nes (sub huius) passer med alt vi vet om
det. Som nævnt er de tin-rike Oestrymnider utvilsomt Kassiteriderne,
som må være øene i bugten ved la Vilaine og Quiberon, på sydsiden av
Bretagne, hvor tin forekommer, og hvor altså den Oestrymniske Bugt har
været.

Netop i dette strøk, ved Loires munding, træffer vi Veneterne som de
eneste fremragende sjøfolk i gammel tid på disse kanter. Men de hadde,
efter Cæsars værdifulde beskrivelse, sterke sjødygtige skuter, bygget
helt av ek og med seil av skind. Dette synes ikke at stemme med at
folkene på Oestrymniderne för over sjøen i skind-båter, Kelternes
korakler, hvilket også bekræftes av Plinius’s meddelelse [XXXIV, c. 471
at “efter fabelagtige fortællinger blev tinnet bragt i flettede og med
hud omsydde ‘skibe fra øer i det Atlantiske Hav.” Enten må Veneterne ha
fåt sin skibsbygningskunst efter Himilkos reise, kanske netop ved
samkvemmet med Kartagerne og Gadi-tanerne, eller også må vi tro at
meddelelsen hos Avien beror på en misforstaaelse av de oprindelige
kilder, og at den snirklede uttryksmåte indeholder, at skibene ikke var
bygget av furu, løn, eller gran, men nok av ek, som det er påfaldende
ikke nævnes.

De forskjellige meddelelser holdt sammen, peker således bestemt på
Bretagne som det sted hvor de tinrike øer er at søke. At det var to
dagsreiser derfra til Hiernernes hellige ø, og at nær den lå
Albionernes land, passer også1; men dette tør ikke tillægges synderlig
vegt, da vi ikke vet sikkert om det virkelig stammer fra Himilko.

Sjøuhyrerne er vel helst utpyntning for at gjøre reisen avskræk-kende;
men de kan også ha været hvaler i Biskayer-bugten. Den overdrevne
skildring av reisens længde og vanskeligheter, stemmer dårlig med den
oplysning at Tartesserne og Kartagerne hadde for skik at handle der.
Hvor meget som her skyldes misforståelser, eller likefrem tilføielser
til den oprindelige meddelelse, vet vi ikke. Med Fønikernes og Punernes
almindelige ønske om at beholde sine handelsveie for sig, kan Himilko
ha tilføiet dette for at skræmme andre. Det kan ogå tænkes at han har
gjort en længere reise på fire måneter, men at Aviens kilde har git en
misforståt og uklar beskrivelse derav.

Skildringen av det grunde vand, og tangen som holder skibene tilbake,
osv., synes at være fremkaldt ved de virkelige forhold. På 1

1 Det har sikkerlig meget tidlig været direkte handelsforbindelse,
sjøveien, mellem Bretagne og Irland (som H. Zimmer [1909] netop er i
færd med at påvise i en endnu ikke avsluttet række avhandlinger). Dette
forklarer at Irland her nævnes før England (Albion), som det ikke har
været en så livlig forbindelse med, og det viser at meddelelsen, enten
den er gammel eller ei, må stamme fra Bretagne.et andet sted i digtet
kommer noget lignende frem, hvor det heter [v. 375]: “Utenfor
Herkules’s Støtter, langs med Europas side, hadde ‘Kartagerne engang
landsbyer og byer. De hadde for skik at bygge ‘sine flåter med flatere
bund forat et bredere skib kunde flyte på ‘et grundere havs ryg.”1 En
må tænke på den grunde franske vestkyst, hvor flo og fjære lægger store
strækninger avvekslende tørre (med tang) og under vand, så det nok
kunde kaldes “at jordoverflaten ‘neppe dækkes med litt vand.” Flo og
fjære var jo i Middelhavet et ukjendt fænomen. Skildringen passer også
forsåvidt på seilasen til Bretagne, hvor farvandet er grundt. Det har
været påståt at omtalen av “tang mellem bølgerne” kunde tyde på at
Himilko hadde været nær eller i Sargassohavet; men det er der
ingensomhelst grund til at anta; den ovenfor givne forklaring falder
naturligere, og des-uten skulde vel ikke Sargassohavet kunne skildres
som grundt og som liggende paa veien til Oestrymnis2.

Om Atlanterhavet heter det hos Avienus [vv. 380—389] :

“Videre mot den vestlige egn fra disse støtter er der grænseløst hav.
Himilko ‘fortæller at havet strækker sig vidt, ingen har besøkt disse
have; ingen har ført skibe ‘til den vandflate, fordi fremdrivende vinde
mangler på dette dyp, og ingen luftning ‘fra himlen hjælper skibet
Dernæst fordi mørke [caligo — mørke, helst ved tåke] klær ‘dagslyset
med en viss klædning, og fordi tåke altid skjuler havet, og fordi der
stadig ‘er skyfuldt veir med tyk luft."

Hvis vi kan tro Avien, at denne skildring stammer fra Himilko, har den
megen interesse, da vi her, og i skildringen (ovenfor) av veien til
Oestrymnis, finder samme forestillinger, om vesthavet og det ytterste
hav, som kommer frem senere, efter Pytheas’s tid, i omtalen av det
seige og træge hav uten vind ved Thule, og det viser isåfald at
allerede i hin tidlige tid hadde den slags forestillinger utviklet sig.
Mullenhoff [1870, s. 78, 93 f.] går vistnok ut fra at disse skildringer
hos Avien ikke kan stamme fra Himilko, men hans grunde derfor virker
ikke overbevisende. Aristoteles sier [Meteorologica II, 1,14] at havet
hinsides Herakles’s Støtter var mudret og grundt, og lite bevæget av
vindene. Dette viser klart nok at den slags forestillinger fandtes også
hos Grækerne før Pytheas, og de har vel fåt dem fra Fønikerne. * *

1 I Cæsar's skildring [Bello Gallico, III, 13] av Veneternes skibe
heter det også at “kjølene var noget flatere end på vore skibe, hvorved
de lettere kunde møte de ‘grunde steder og det utfaldende tidevand.”

* Det har som bevis for at Fønikerne virkelig skulde ha kjendt
Sargassohavet været anført at det hos Theophrast [Historia Plantarum
IV, 6, 4] skulde være omtalt Sargassotang, men noget slikt har jeg ikke
kunnet finde hos denne forfatter; heller ikke, som man har ment, nogen
uttalelse i Aristot. Miral. Auscult. som kan fortolkes slik.At det
virkelig ligger en meget gammel kilde til grund for den skildring av
Vest-Europas kyst til Oestrymniderne, som vi finder hos Avienus,
bevises også derved at strøkene længere i nord eller nordøst klart nok
fremstilles som fuldstændig ukjendt, når det heter [w. 129—145]:

“Hvis nogen våger at rette sin båt herfra fra de Oestrymniske Øer i den
ret-‘ning, hvor luften er kold ved Lycaons akse,1 så kommer han til
Ligurernes land, som ‘er tomt for indbyggere. Ti ved Kelternes skare og
ved talrike slag er det fornylig ‘blit gjort tomt. Og de fordrevne
Ligurer kom, slik som ofte skjæbnen driver folk av-‘sted, til de egne,
hvor der næsten bare er tornekrat. Mange spidse stener er der på ‘de
steder, og kolde klipper, og fjeldene hæver sig truende til himmelen.
Og det flygtende folk levet længe på trange steder mellem klipper borte
fra havet. Ti det var ‘bange for bølger [d. e. for at komme til kysten]
på grund av den gamle fare. Senere ‘overtalte fred og ro, idet
sikkerheten styrket deres dristighet, dem til at dra ned fra ‘sine høie
leier, og nu stige ned til steder ved havet.”

Mullenhoff mener [1870, s. 86 f.j at denne omtale av Ligurernes
fordrivelse ved Kelter nødvendigvis er en sen tilføielse av en mand fra
strøket ved Massalia, hvor Ligurerne bodde; men det kan snarere synes
rimelig at ordet her er en fællesbetegnelse for de førkeltiske folk som
bodde i disse nordvestlige strøk; og hvis det er nordsiden av Bretagne
det her er tale om, biir jo heller ikke Ligurerne i Syd-gallien så
langt borte. I gammel tid blev tydeligvis folkene i Vestog
Nordvest-Europa kaldt Ligyer. Hesiod nævnte dem som folkene i vest i
motsætning til Skyterne i øst [jfr. Strabo, VII, 300], og i
Faéthon-sagnet forekommer Ligyer-kongen Kyknos ved mundingen av den
ravførende elv Eridanos, som vel oprindelig tænktes at falde i havet i
nord eller nordvest. Vi kan opfatte det som at urfolket, Ligyer eller
Ligurer, er av de senere indvandrede Kelter blit drevet op i Bretagne’s
fjeldtrakter med kratskog. I ethvert fald biir dette sted hos Avien,
som forutsætter strøkene længere nord som ukjendte, et styrkende bevis
for at meddelelserne er gamle, og stammer fra Himilko, og at han har
været så langt som nordsiden av Bretagne, (og muligens Irland?), men
heller ikke længer; for efter Pytheas’s tid var de nordligere strøk vel
kjendt.

1 Lycaon var far til Callisto, og denne blev til en binne, og sat op i
stjernerne som billedet den Store Bjørn. Ved Lycaons akse menes
følgelig i nord.II. PYTHEAS FRA MASSALIA

REISEN TIL THULE

Gjennem alle oldtidens vage fabelforestillinger om norden, lyser
Grækeren Pytheas’S navn som det eneste der gir fastere fot-fæste. Ved
sin merkelige reise (eller reiser?) bragte denne fremragende astronom
og geograf, fra den fokaiiske koloni Massalia (nu Marseille), et på
selvsyn grundet kjendskap til de nordiske lande, og satte mer og mindre
sit merke på al viden om det fjerneste nord gjennem det følgende tusen
eller halvandet tusen år. Selv om senere forfattere som Polyb og Strabo
påstod ikke at ville tro på hans “utrolige” meddelelser, så kom de ikke
forbi ham l.

Pytheas har skrevet ialfald ett verk, som, om vi kan slutte fra Geminos
fra Rhodos, het “Om Okeanos”; men alt han har skrevet er forlængst gåt
tapt, og vi kjender ham bare gjennem tilfældige citater hos langt
senere forfattere (mest Strabo og Plinius) som ikke engang selv har
læst hans verk, men citerer efter andre; og flere av dem (særlig Polyb
og Strabo) søkte at fremstille ham som en løgner, og fremdrog det som
de mente måtte gjøre * III,

1 Om Pytheas se særlig av senere forfattere: Mullenhoff, 1870, ss. 211
f.; Berger,

III, 1891, ss. 1 f, Hergt 1893, Markham 1893, Ahlenius 1894, Matthias
1901, Kähler 1903, Detlefsen 1904, Callegari 1904, Mair 1906.Personlige
forhold, og tidspunkt for færden.

ham latterlig, og formindske hans berømmelse \ De løsrevne meddelelser
om ham og hans reiser er således kommet drivende ned til os som
tilfældige vrakstumper på tidens strømmer, tildels forkrøblet og
forvredet av fiendtlige kræfter. Det er ikke til at håbe at en av slike
stumper skal kunne danne sig en pålidelig forestilling om det
oprindelige verk, men allikevel, op fra det lille vi vet, stiger en
skikkelse som i kraft, intelligens, og dristig utholdenhet, rager høit
over de fleste tiders opdagere.

Om Pytheas’s personlige forhold vet vi intet sikkert, ikke engang hvad
tid han levde på. Da han ikke var kjendt av Aristoteles, men derimot av
dennes elev Dikaiarkos (død omkr. 285 f. Kr.), var han sandsynligvis en
samtidig av Aristoteles og Alexander, og hans reise kan være foretat
omkr. 330—325 f. Kr. Så lite vet vi om reisen, at det har været
opkastet tvil om den væsentlig var en sjø-færd, eller om en større del
av den gik over land. Vi vet heller ikke om Pytheas gjorde en stor
reise mot nord, eller flere. Efter en uttalelse av Polyb skulde Pytheas
ha været en fattig mand: han finder det nemlig [efter Strabo, II, 104]
“utrolig, hvorledes det skulde ‘være en ubemidlet privatmand mulig, at
beseile og gjennemvandre ‘så vide strækninger”. Hvis det er rigtig at
han var fattig, hvilket er usikkert, må vi vel anta at Pytheas enten
har ledet en offentlig ekspedition, eller fulgte som astronom og
forsker med på en sådan, som var utsendt av kjøpmændene i den
foretagsomme handelsby Massalia. Ved den tid var denne på høiden av sin
blomstring, efter at den ved heldige krige med Kartagerne hadde trængt
disse bort fra de indbringende fiskerier på Iberiens kyster, og hadde
også fåt oprettet handelsforbindelser der, hvorved det 1

1 De vigtigste kilder vi har om Pytheas er: Strabo (1. årh. e. Kr.) som
ikke kjendte hans originale verker, men væsentlig citerer efter den
Pytheas meget fiendtlig-sindede Polyb (2. årh. f. Kr.), og efter
Eratosthenes, Hipparkh, og Timaios. Plinius har hentet megen visdom fra
Pytheas, men kjender ham heller ikke direkte, væsentlig fra Timaios,
Isidoros fra Charax, som igjen kjendte ham fra Eratosthenes, o. s. v.
Diodorus Siculus (1. årh. f. Kr.) kjender ham væsentlig gjennem
Timaios. Geminos fra Rhodos (1. årh. f. Kr.), som har et citat fra ham,
kjendte muligens hans originale verk “Om Havet”, men kan også ha citert
efter Krates fra Mallos. Solinus (3. årh. e. Kr.) som har flere
meddelelser om Pytheas, kjender ham væsentlig gjennem Plinius og
Timaios. Endvidere findes indirekte citater og oplysninger stammende
fra Pytheas hos Pomponius Mela (1. årh. e. Kr.), Kleomedes (2. årh. e.
Kr.), Ptolemaios (3. årh. e. Kr.), Agathemeros (3. årh. e. Kr.),
Skolier til Apollonios fra Rhodos, Ammianus Marcellinus (4. årh. e.
Kr.), Orosius (5. årh. e. Kr.), Isidor Hispaliensis (7. årh. e. Kr.) o.
fl.var dem mulig at seile ut gjennem Herakles’s Støtter. Det vilde de
ikke så let ha kunnet under Kartagos tidligere sjøherredømme over det
vestlige Middelhav. Efter at det var gjenvundet av Kartago i 306 f. Kr.
blev veien til vesthavet igjen mer stængt for Massalierne. Det er meget
rimelig at det blomstrende Massalia har villet sende ut en ekspedition
for at finde sjøveien til fastlandets ytre kyster, hvorfra de hadde
hørt at de to vigtige handelsvarer, tinnet og ravet, skulde komme. Men
Pytheas har sikkert ikke bare hat et slikt handelsmål for sin reise. Av
alt vi vet, fremgår det at det for ham også har gjældt at nå længst
mulig mot nord, for at undersøke hvor langt oikumenen strakte sig, og
for at bestemme polkredsens og polens leie, og se de nordiske, lyse
nætter og midnatsolen, som for hin tids Grækere var et så merkelig
fænomen.

Vi vet at Pytheas var en fremragende astronom. Han er den
Astrono-første i historien som har indført astronomiske målinger for at

bestemme et steds leie paa jorden; og bare det var måhn£er’ nok til at
gi ham en fremskutt plads blandt alle tiders geografer.

Ved en stor gnomon bestemte han, med forbausende nøiagtighet, bredden
for sit hjemsted Massalia \ som dannet utgangspunktet for hans reise,
og i forhold til hvilket han fastsatte nordligere steders bredde.

Pytheas gjorde også andre astronomiske målinger, som viser at han var
en merkelig god iagttager.

Han fandt at himmelens polpunkt ikke, som den tidligere astronom
EUDOXOS hadde antat, faldt sammen med nogen stjerne; men at det med tre
nærliggende stjerner dannet 1

1 Gnomon var den stilk eller støtte som var skyggekasteren på Grækernes
forskjellige former av solure. I ovennævnte tilfælde var gnomonen en på
et plan reist lodret støtte. Ved at måle længden av støttens skygge ved
sommersol-
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hverv, fandt Pytheas at den var 4lVs: 120 eller —— av støttens høide.

600

Efter det må solhøiden ha været 70° 47' 50". Derfra skal altså trækkes
eklip-tikskråheten, som dengang var 23° 44' 40", og solens halve
diameter (16')

— da skyggen ikke bestemmes av solens midtpunkt, men dens øvre rand —
desuten refraktionen, men som er ubetydelig. Når den derved fremkomne
ækvatorhøide trækkes fra 90°, får vi Massalias bredde lik 43°

13' n. Marseille’s nye observatorium er på 43° 18' 19"; men det ligger
et stykke længere nord end den gamle by, hvor Pytheas’s gnomon
sandsynligvis stod på torvet. Det vil sees at dette er en nøiagtighet i
målingen som først meget sene tider har overgåt

Solur.en næsten regelmæssig firkant K Himmelens polpunkt har
selvfølgelig været av vigtighet for Pytheas som styrte efter stjernene;
men det er allikevel påfaldende at han har anset det nødvendig at måle
det så nøiagtig, hvis han ikke også har hat anden hensigt med det. Han
kan ha hat bruk for polpunktet for indstillingen av det ækvinoktiale
solur (polos) hvis viser måtte være parallel med himmelens akse1 2; men
det er også tænkelig at han har opdaget, at ved måling av polpunktets
høide over horisonten, fik han direkte stedets bredde på jorden, og at
dette var en enklere måte at finde bredden på, end ved at måle
solhøiden ved en gnomon. Han hadde vel heller ikke det nødvendige kj
endskap til at regne ut gnomon-målinger, som ikke var tat enten ved
solhvervs- (sommer og vinter) eller ved jevndøgns-tider (vår og høst).
At dømme efter citater hos forskjellige forfattere, må han ha opgit
bredden for flere steder i antal cirkeldele3 nord for Massalia. Disse
hans meddelelser kan kanske delvis være bygget på polhøidemålinger. Om
Pytheas kjendte noget instrument til at måle vinkler med, vet vi ikke;
men det er ikke usandsynlig, da allerede Kaldæerne synes at ha opfundet
en slags paralaktisk lineal, som blev forbedret av Alexandrinerne, og
av Romerne kaldt triquetrum (regula Ptolemaica). Instrumentet lignet en
stor passer med lange rette staver til ben, og vinkelen bestemtes ved
at måle, i længdemål, avstanden mellem disse ben4. Da himmelens
polpunkt ikke faldt sammen med nogen stjerne, kan sådanne

1 Det har været antat at disse tre stjerner skulde være 0 i den Lille
Bjørn, a og x i Dragen. Polpunktet var på den tid langt fra den
nuværende Polstjerne, og nær-

mere a i den Lille Bjørn.

3 Såvel gnomon som polos er allerede nævnt av Herodot ; og Athenaios
[V, 42] beskriver polosen i biblioteket på skibet Hiero som blev bygget
av Arkhimedes.

* Det er ikke sandsynlig at Pytheas har inddelt jordens omkreds i
grader. Selv Erathostenes (275—194 f. Kr.) delte endnu jordomkredsen i
60 dele, hver lik 4200 stadier, og graddelingen blev først almindelig
anvendt av Hipparkh. Men allerede Aristarkh fra Samos, og kanske endog
Thales, hadde lært at solens diameter indeholdtes 2 X 360, eller 720
gange, i den av dem beskrevne cirkel. Det er mulig at de oprindelig
hadde dette fra Kaldæerne.

4 Når det har været fremholdt som bevis for at Pytheas har gjort slike
vinkelmålinger [jfr. Mair, 1906, s. 28], at Hipparkh skal ha meddelt
efter ham solens høide (i alen) over horisonten ved vintersolhverv for
tre forskjellige steder i nordvest-Europa [jfr. Strabo, II, 75], bør
det erindres, at hvis disse høider var direkte målinger av Pytheas, må
han ved vintersolhverv, det vil si i tre forskjellige vintre, ha været
på disse tre steder hvor han akkurat fandt, på det ene sted solen 6
alen, på det andet 4 alen, og på det tredje sted mindre end 3 alen over
horisonten. Dette er usandsynlig, rimeligere er det da at disse mål
skyldes beregninger enten av Pytheas selv, eller av Hipparkh fra hans
meddelelser.målinger ikke ha været meget nøiagtige, med mindre Pytheas
har git sig den møie at måle en circumpolar stjerne i dens øvre og
nedre kulmination; eller også bare i en av dem, for stjernens avstand
fra himmelens pol kan han let ha fundet ved sine tidligere
observationer for at bestemme polpunktet. Det er vel også mulig at han
ved hjælp av den firkant som polpunktet skulde danne med tre stjerner,
har kunnet opnå en nogenlunde måling av dettes høide. En anden
betegnelse for stedets bredde var for Grækerne længden av den længste
dag. Til bestemmelsen derav kan Pytheas ha brukt ækvi-noktialuret
(polos), eller ogsaa vanduret, Grækernes klepsydra.

Græsk handelsskib og langskib (krigsskib), fra et vasemaleri (omkr. 500
f. Kr.).

Hvad slags skib han har hat til sin reise er ukjendt; men hvis Pytheas’
det har været lik det bedste Massalia på den tid kunde skaffe, kan
sklb-det ha været en god sjøskute. Da en måtte være forberedt på
fiendtligheter fra Kartageme og Gaditanerne, så har det vel rimeligvis
været et krigsskib (langskib), som var mer hurtigseilende end de
bredere handelsskibe, og som desuten kunde roes frem av en eller flere
rader årer. Det kan ha været betydelig mere end 100 fot langt, og meget
større end dem Nordmændene senere seilte over Atlanterhavet i. Det har
været påståt at Pytheas for en større del må ha reist tilfots, da han,
ifølge Strabo [II, 104], skal ha fortalt “dels ‘at han har besøkt hele
Britannien tilfots, dels angir øens omkreds ‘til mere end 40 000
stadier”. Men, som professor Alf Torp harFærden

nordover.

gjort mig opmerksom på, står det ikke at han har “gjennemvandret”, men
“besøkt” tilfots. Meningen må være at han har gjort ophold på mange
steder ved kysten, og foretat kortere eller længere vandringer ind over
landet. At en mand skulde kunne tilbakelægge så store strækninger alene
på sin fot, gjennem den tids uveisomme og skogvokste lande, synes ikke
mulig.

Vi vet ikke hvad kundskap Pytheas kan ha hat på forhånd

om de av ham besøkte strøk; men sandsynlig er det, at han har hørt om
tinlandet gjennem de han-delsmænd som bragte tinnet over land gjennem
Gallien og ned ad Rhone til Massalia. På lignende vis har han sikkert
også hørt om ravlandet. Desuten kan han ha fåt kundskap om Fønikernes
og Kartagernes handelsfærder langs Europas vestkyst, og om Himilko’s
reise. Skjønt de fønikiske sjøfarere nok søkte at holde sine veier
hemmelige for sine farlige medbeilere Grækerne og Massa-lierne, så har
vel ikke dette lykkedes i længden, hvad enten der var krigersk eller
fredelig samkvem mellem dem; bare fangne sjøfolk kan jo ha bragt
meddelelser.

Da Pytheas seilte ut gjennem Herakles’s Støtter kom han allerede ved
det Hellige Nes (Kap St. Vincent) til grænsen for den av Grækerne kj
endte verden. Han seilte nordover langs vest- og nordkysten av Iberien
(Portugal og Spanien). Han gjorde iagttagelser over det, for en mand
fra Middelhavet, merkelige fænomen: tidevandet og dets årsak, og er den
første Græker som sætter det i forbindelse med månen. Han drog videre
nordover, og fandt at Kel-tikes (Galliens) nordvestlige del dannet en
halvø, Kabaion (Bretagne), hvor Ostimierne bodde. Han antok at den
strakte sig længer vest end Kap Finisterre; men den slags feiltagelser
var let forståelige på en tid da man ingen midler hadde til at bestemme
længdegraden.Længer nord kom han til Brettanike (Britannien), som han
synes Britannien. at ha omseilt. Den sicilianske historiker DlODOR, en
ældre samtidig av Strabo, sier nemlig [V, 21],: “Britannien er
trekantet av form ‘som Sicilien; men siderne er ikke like lange; det
nærmeste nes er ‘Kantion (Kent), og er efter hvad man sier 100 stadier
borte [fra ‘fastlandet]. Det andet nes er Belerion [Cornwall], som skal
være ‘4 dagsreiser fjernet fra fastlandet. Det tredje ligger mot havet
[d. e.

‘mot nord] og heter Orkan *. Av siderne er den som går langs ‘Europa
den korteste, 7 500 stadier; den anden som strækker sig fra
‘overfartsstedet [Kent] til spidsen [d. e. Orkan] er 15 000 stadier;
men ‘den sidste er 20 000 stadier, så at omkredsen beløper sig til 42
500 ‘stadier”.

Disse meddelelser må oprindelig stamme fra Pytheas, om end Diodor har
tat dem fra en mellemmand (kanske Timaios). Men Pytheas kan ikke godt
ha fåt en slik forestilling om øens form uten at ha seilt rundt den.
Vistnok er den ham tillagte værdsættelse av øens omkreds henved dobbelt
for stor2, hvilket da også Strabo anfører som bevis paa at Pytheas var
en løgner3; men hverken Strabo eller Diodor kjendte hans egen
beskrivelse, og flere ting taler for at overdrivelsen ikke kan
tillægges ham selv, men en senere forfatter, sandsynligvis Timaios.
Pytheas kan i sit verk ha meddelt hvor mange dage han brukte paa
seilasen langs kystene, og hans dagsreiser har i dette ukjendte farvand
sikkert været korte. Men den ukritiske Timaios, som desuten 1

1 Hos Diodor heter det Orkan, men dette kan være akkusativ af Orkas,
som brukes hos senere forfattere, også hos Ptolemaios (Mullenhoff,
1870, I, s. 377, mener at Orkan er den egentlige form), og hvorav
navnet Orcades er blit dannet for øgruppen like nordenfor. Orkneyar
eller Orknøer stammer sikkerlig fra det samme ord, som kan være av
keltisk oprindelse. P. A. Munch [1852, ss. 44—46] mente at navnet kom
fra det gaeliske ord orc for spækhuggeren (hvis latinske artsnavn
derfor også blev Del-phinus orca, nu kaldt Orca gladiator). Denne
hvalart, vel kjendt fra vort vestlandske sildefiske under navnet
staurhynning eller staurhval (på grund av den høie rygfin som står op
av sjøen som en staur), er almindelig på vore kyster og på Shetland,
Orkn-øene, Færøene og længere vest. Den går gjerne i flokker, og er de
store bardehvalers farligste fiende, idet den i flok anfalder og hugger
spæk ut av siderne på dem. Eskimoene i Grønland påstår at den kan være
farlig for kajaker; selv har jeg bare en gang oplevet at en
spækhuggerhan angrep en båt; men ialfald er det en hvalart som, hvor
den optræder, let trækker opmerksomheten på sig.

* Regnes de større bugter med, og sættes breddegraden lik 700 stadier,
biir Storbritanniens sider omtrent: 4 000, 7 800, og 12 000 stadier;
tilsammen 23 800 stadier, eller omkring 3800 km.

* Strabo feilet på sin side like meget ved at opgi Britanniens omkreds
altfor liten.[-﻿Astronomiske bestemmelser-]{+﻿Astronomi- ske bestem-
melser+} i Britannien.

var historiker og ikke geograf, kan så, efter sin tids skik, ha omgjort
Pytheas’s dagsreiser til stadier efter den almindelige værdi av en
dagsreise lik 1000 stadier (100 kvartmil eller 185 km.)1. Timaios har i
stor utstrækning tjent som kilde for senere forfattere som har omtalt
Pytheas, og det er sandsynligvis gjennem ham at de feilagtige
oplysninger om Britanniens omkreds, er kommet til Polyb, Strabo,
Diodor, Plinius, og Solinus. På den vis kan geografiske reisende let
bli tillagt grove feil, når deres oprindelige iagttagelser går tapt.

Fra meddelelser av Hipparkh, opbevart hos Strabo [II, 71, 74, 75, 115,
125, 134], kan vi slutte at Pytheas har gjort astronomiske bestemmelser
av flere steder i Britannien og Orkan. Disse har Hipparkh gjort bruk av
til sine klimatabeller, og han kunde efter dem oplyse at den længste
dag i det nordligste Britannien var 18 jevndøgnstimer2, og i et bebodd
land, som efter Pytheas ligger nordligere end Britannien, var den
længste dag 19 jevndøgnstimer. Når dagens længde bestemmes til nærmeste
hele timer, passer en længste dag på 18 timer for det nordlige
Skotland3, mens landet endnu nordligere med en længste dag paa 19 timer
passer nøiag-tig for Shetland4. Disse bestemmelser er vigtige, da de
viser at

1 Jfr. Hergt, 1893, s. 44. At denne antagelse er rigtig kan støttes av
de runde tal som svarer til 77* *, 15 og 20 dagsreiser.

1 Grækerne delte dagen i 12 timer til alle årstider; det var altså bare
ved jevndøgn, da dagen virkelig var 12 timer lang, at timerne fik samme
længde som vore. Disse kaldes derfor jevndøgnstimer.

* Fra Pytheas må også stamme en lignende oplysning hos Kleomedes [I, 7]
efter Eratosthenes og Poseidonios [I, 10]: “18 timer har den længste
dag i Britannien”.

* Går vi ut fra at dagens længde er fundet ved teoretisk beregning av
tiden fra solens midtpunkt kommer over horisonten til det går ned, uten
hensyn til refraktion, da svarer en længste dag paa 19 timer til 60°
52' n. br.; men hvis vi tænker os at dagens længde blev fundet ved
direkte iagttagelse, og blev regnet fra det første glimt av solranden
om morgenen, til det sidste glimt om kvelden, da biir også
horisontalrefraktionen av betydning (foruten at solens halve diameter
kommer til) og en længste dag på 19 timer svarte dengang til 59° 59' n.
br. Nu ligger Shetlands-øene mellem 59° 51' og 60° 51' n. br.; mens
nordenden av Orknøene ligger på 59° 23' n. br., og hadde en længste
dag: teoretisk på 18 timer 27 minutter, og virkelig på 18 timer og 36
minutter. En længste dag på 18 timer svarer teoretisk til 57° 59',
virkelig til vel 57° n. br. Professor H. Geelmuyden har vist mig den
velvilje at utføre flere av disse beregninger. Hipparkh sa at solen
hævet sig ved vintersolhverv til mindre end tre alen over horisonten i
de strøk hvor den længste dag var 19 timer. Sætter vi 1 alen lik 2°
skulde disse strøk altså ligge nordenfor 60° n. br.Pytheas må ha været
i de nordligste dele av de Britiske Øer, og har nådd Shetland K

Men den dristige og ihærdige opdager synes ikke at ha stanset Thule.
her. Han styrte videre ut i havet mot nord, og kom til det ytterste
strøk, Thule, som var midnatssolens land “hvor sommervendekredsen
‘falder sammen med bjørnekredsen”1 2 * * * 6. Thule lå (efter Strabo og
Plinius) “seks dagsreiser nord fra Britannien og nær ved Ishavet”.

Om denne del av Pytheas’s reise har Geminos fra Rhodos (1. årh. f. Kr.)
et vigtig citat i sin astronomi [VI, 9]. Efter at ha talt om at dagene
biir længere jo nordligere en kommer, fortsætter han:

“Til disse strøk [d. e. mot nord] synes også Massalieren Pytheas at
være kommet ‘Han sier i det mindste i den avhandling han har skrevet om
stor-havet: Bar-‘barerne viste os det sted hvor solen går til hvile.
Det traf sig nemlig [eller det går nemlig slik for sig der], at på
disse steder blev natten ganske kort, for nogen steder ‘to, for andre
tre timer, så at solen efter en kort mellemtid efter sin nedgang,
straks ‘igjen gik op.»

Navnet Thule nævnes ikke, men det må være dette land det tales om. Det
fremgår ikke klart om Pytheas selv har ment at det var årets korteste
nat som var 2 og 3 timer, eller om det var natten på den tid han traf
til at være på disse steder; men det første er vel det sandsynlige.
Ialfald må Geminos ha opfattet ham således, idet han umiddelbart foran
taler om de strøk hvor den længste dag er 17 og 18 timer, og like efter
om det strøk hvor den længste dag er 23 timer. Hvis det var nattens
længde på den tid Pytheas var der, som menes, da synes det underlig at
han skulde trænge at la barbarerne vise sig hvor solen gik ned og op,
han

1 At det, som mange mener, skulde være disse han kaldte Orkan (eller
Orkas) kan være mulig; men de kjendte, mere pålidelige citater efter
ham synes snarere at tyde på at det virkelig var Britanniens nordspids,
eller de nær ved liggende Orkn-øer, som han kaldte så, og som fremdeles
har beholdt navnet; mens det er senere forfattere som har utstrakt
navnet også til Shetland. Hvis den antagelse er rigtig: at kund-skapen
om de av Plinius [Nat. Hist. IV, 104] nævnte øer nord for Britannien
oprindelig stammer fra Pytheas, hvilket tør være tvilsomt, og at
Berricen (eller Nerigon) er Mainland på Shetland, da kan Orkan ikke gå
på disse. Men, som senere omtalt, er det meget usikkert hvad Plinius’s
øer oprindelig har været.

1 Jfr. Strabo [II, 114] og Kleomedes [I, 7]. Bjørnekredsen (den artiske
kreds) var, som ovenfor nævnt, den kreds rundt himmelens pol som
begrænset de stadig synbare (circumpolare) stjerner, og hadde fåt sit
navn fordi den i Lilleasien (og Grækenland) gik gjennem den Store Bjørn
(Arktos). Dens avstand, i grader, fra himmelens

nordpol er lik det påværende steds bredde, og biir følgelig større jo
længer nord en

kommer. Ved polkredsen falder den, som ovenfor nævnt, sammen med
Krebsens vendekreds, og ved nordpolen med ækvator. Kleomedes har også
den merkelige med-

delelse at breddekredsen for en sommerdag med 1 månets længde, går
gjennem Thule.

6måtte kunne set det selv; for at han, efter at ha reist så langt,
skulde ha været der så kort, at han hele tiden hadde overskyet himmel,
er lite trolig1.

Hvis årets længste dag var bestemt ved direkte iagttagelse av
retningene for solens første tilsynekomst og sidste forsvinden på
steder med fri horisont mot nord, da vil længder paa 21 og 22 timer på
den tid svare til 63° 39' og 64° 39' n. br. Teoretisk beregnet, efter
solens mittpunkt og uten hensyn til refraktion, vil det bli 64° 32' og
65° 3T n. br.2

Der er foruten dette, to ting at lægge merke til ved det omtalte sted
hos Geminos. For det første at det land Pytheas omtaler har været
bebodd (av barbarer). For det andet at han selv må ha været der med sin
ekspedition, for han sier at “barbarerne viste ‘os” o. s. v. Han kan
følgelig ikke, som nogen forfattere mener, ha fortalt om dette land
(Thule) bare efter hvad han har hørt fra andre. Uttalelser hos Strabo
viser også klart at Pytheas har omtalt Thule som bebodd.

Av andre meddelelser som stammer fra Pytheas fremgår det samstemmig at
Thule strakte sig helt nord til polkredsen. Eratos-thenes, Strabo,
Pomponius Mela, Plinius, Kleomedes, Solinus, o. fl. har alle uttalelser
som klart viser at Pytheas har beskrevet Thule som midnatssolens land.

Sammenfatter vi nu hvad vi vet om Pytheas’s reise mot nord, så gir det
god sammenhæng: han kom først til det nordlige Skotland hvor den
længste dag var 18 timer, derefter til Shetland med en længste dag på
19 timer, og så til et ytterste land, Thule, hvor den længste dag var
på et sted 21, på et andet 22 timer, og som strakte sig nordover like
til under midnatssolen og polkredsen (dengang på 66° 15' n. br.). Det
er i og for sig intet usandsynlig i den antagelse, at denne merkelige
opdager, som foruten en fremragende astronom må ha været en dygtig
sjømand, har i det nordligste Skotland fåt høre om et endnu nordligere
land som var bebodd, og så har ønsket at se også det. Vi maa huske
hvilken særlig * *

1 Det kan tænkes at Pytheas har bare fortalt om et sagn som barbarerne
hadde, om at solen gik til sit hvilested om natten, et sagn som
forøvrig er ganske almindelig. Men rimeligere er det vel at han som
astronom har hat en anden hensigt. Har han fåt sikkert utpekt de to
retninger hvori solen gik ned og op på årets korteste nat, måtte han
ved at måle vinkelen mellem disse, kunne slutte sig til hvor længe
solen var nede.

* Efter beregning av professor H. Geelmuyden.interesse det for ham, som
astronom, hadde at få slåt fast oiku-menens utstrækning mot nord, og
med egne øine at se de nordligste breddegraders merkelige fænomener, og
helst midnatssolen. At han har sat meget ind på at nå dette, kan ikke
overraske; og allerede ved sin reise til Britanniens nordende har han
jo vist at han var en mer end almindelig dristig opdager.

Men for mange — ikke bare i oldtiden, men også i vore dager — har det
ståt som utrolig at Pytheas skulde, ikke alene ha trængt så langt nord
i det ukjendte, som til de Skotske Øer, men endog styrt videre ut på
det fuldstændig ukjendte Nordhav, og fundet et ytterste land bortom
dette. Han skulde jo på den vis med ett slag ha flyttet grænsen for den
lærde verdens viden fra sydkysten av Britannien til polkredsen, eller
omtrent 16 breddegrader mot nord. Så stor en dristighet og utholdenhet
måtte forekomme overmenneskelig, og det er blit anvendt megen
skarpsindighet, særlig av Mul-LENHOFF [1870, I, ss. 392 f.], for at
vise at Thule var Shetland, at Pytheas selv ikke kom længer end til
Orknøene eller det nordligste Skotland, og at det var av de indfødte
han fik høre om landet længer i nord, som han ikke selv så. Men for at
få dette til, må det øves vold på omtrent alle de meddelelser som er
bevart om denne del av Pytheas’s reise — og at ændre eller bortforklare
kilder for at få dem til at passe med forutfattede meninger, er ikke
netop heldig. Hvis vi ikke, med Polyb og Strabo, vil erklære det hele
for fri digtning (men som hænger merkelig godt sammen) bør vi vel søke
at slutte fra oplysningene i kilderne, slik som de nu engang er, og da
må det av følgende grunde ansees utelukket at Thule kan være Shetland:

1. Det er en urimelighet at (som Mtillenhoff påstår) en så dygtig
astronom som Pytheas skulde ha tat mange timer feil, når han opgav
nattens længde til 2 og 3 timer. Lite sandsynlig er i og for sig den
gjetning at han skulde hat overskyet veir den hele tid mens han var i
det nordligste Skotland og Orknøene, og derfor har bygget på
barbarernes omtrentlige meddelelser, som han ikke har helt forståt, og
som overført til græsk tidsmål kunde gi grove feil. Men værre biir det
når vi ser det i sammenhæng med Hipparkh’s oplysninger efter Pytheas,
at den længste dag i Britannien var 18 timer, og i et landstrøk længere
nord (d. e. Shetland) 19 timer, hvor solen ved vintersolhverv stod
mindre end 3 alen over horisonten. Han måtte altså ha git flere
motstridende oplysninger om de samme

Thule er ikke Shetland.strøk. Det fører, som vi ser, til en voldelig og
vilkårlig forandring av det hele system av oplysninger, som ellers
hænger godt sammen.

2. Påstanden: at Pytheas ikke selv skulde ha sagt at han var i det land
hvor natten var 2 og 3 timer lang, strider, som vi har set (s. 42), mot
Geminos’S ord. Kleomedes sier også at man fortæller at Pytheas har
været i Thule.

3. De bestemte meddelelser hos en flerhet av kilderne, om at Thule lå
under polkredsen, og var midnatssolens land, utelukker også
Shetlandsøene. Astronomen Pytheas kan ikke ha tat så meget feil av
disses bredde.

4. At det skulde være 6 dages seilas til Thule fra Britannien1 passer
ikke på Shetland, selv om vi regner med de ofte uklare meddelelser om
dagsreiser som tillægges Pytheas (f. eks. av Strabo).

5. At Strabo på et sted [II, 114] kalder Thule “hin nordligste av ‘de
britanniske øer,” kan ikke, som av Miillenhoff, brukes som bevis for at
det hørte til disse, og hadde en keltisk befolkning. For Strabo, som
også la lerne (Irland) ute i havet nord for Britannien måtte det falde
naturlig at kalde alle øer på den kant britanniske. Han sier jo selv i
samme åndedrag at Thule efter Pytheas lå under polkredsen. Hvor liten
vegt han har lagt paa uttrykket britannisk, fremgår forøvrig av et
andet sted [II, 75], hvor han sier at “Hipparkh, ‘stolende på Pytheas,
la disse bebodde landstrøk (Shetland) i nordligere egne end
Britannien.”

6. Plinius [Nat. Hist. IV, 104] nævner blandt øer nord for Britannien
som “den største av alle Berricen, hvorfra det seiles til ‘Thule.”
Berricen, som i nogen håndskrifter skrives Nerigon, har været antat for
Mainland på Shetland2, mens andre i formen Nerigon har set den første
optræden i literaturen av navnet Norge (Noregr)3, skjønt med tvilsom
ret. Men hvad enten øen er Shetland eller Norge, så lægger stedet hos
Plinius Thule utenfor de Skotske Øer. Og henvisningen til dette land
gjør det sandsynlig at meddelelserne, ialfald delvis, stammer fra
Pytheas.

7. Endelig kan det kanske også fremholdes at Thule ikke nogen- * *

1 Efter opbevarte håndskrifter av Solinus [c. 22] skulde det være 5
dagsreiser til Thule fra Orcaderne, som der må være Shetland, og som
nævnes som anden station på veien til Thule; Ebuderne (Hebriderne) var
den første station. Mommsen [1895, s. 219] anser stedet for uegte, og
mener det er en senere tilføielse fra mellem 7. og 9. århundrede.

* Jfr. Brenner, 1877, ss. 32, 98.

8 Jfr. Keyser, (1839) 1868, s. 92.steds er omtalt som en øgruppe; men
navnet fører tanken hen på et sammenhængende land eller en stor ø.
Herimot kan indvendes at Orkan heller ikke i de ældste kilder er omtalt
som en øgruppe; men det er usikkert om ikke Orkan hos Pytheas, som hos
Diodor, var nordspidsen av Brettanike, og at det først senere blev
overført til øene nordenfor. Thule derimot optræder altid som et land
langt ute i havet, og det er til og med usikkert om Pytheas nogensinde
har uttrykkelig beskrevet det som en ø.

Men når nu ingen av oplysningene om Thule passer på Shet- Thule er
land, så blir spørsmålet hvor det er at søke ?1 Den irske munk lkke
IsIand-

1 Hadde vi kunnet påvise navnet Thules etymologiske oprindelse, vilde
det kanske git os nogen retledning om hvor landet var at soke. Men de
forskjellige forsøk som har været gjort på at løse denne gåte har været
uten held. Det har av flere forfattere været påståt at det skulde komme
av et gammelgotisk ord tiele, eller tiule, som skulde bety grænse,
[jfr. Forbiger, 1842, III, s. 312] eller et gammelsaksisk ord thyle,
thul, tell (eller tell, till, tiul) som skulde bety det samme [jfr.
Markham, 1893, s. 519; og Callegari, 1904, s. 47]; men prof. Alf Torp,
som jeg har henvendt mig til, sier at noget slikt ord kan ikke findes i
nogen av disse sprog. Ordet har endog feilagtig været sat i forbindelse
med navnet Telemarken, som da altså skulde bli grænseland, men som
kanske må avledes fra det norske ord tele, oldnorsk Peli, frossen jord,
og umulig er det vel ikke at Thule kunde være en græsk forvanskning av
et slikt ord. E. Benedikson har ment at Thule kunde komme av et gallisk
ord houl for sol [jfr. Callegari, 1904, s. 47], som med en præposition
de (eller andet præfix) kunde ha fåt en slik græsk forvanskning; men
prof. Torp oplyser i et brev, at noget slikt gallisk ord findes ikke,
derimot kymrisk haul, “som i gallisk på den tid nærmest måtte ha lydt
*håvel” og det “er ganske umulig ‘at en præposition, eller præfix, de,
kunde ha vokset sammen med fremlyden h, så ‘derav kunde blit noget i
likhet med Thule.” Irsk temel (kymrisk tywyll) for mørk. som også har
været forsøkt [Keyser, 1839, s. 397; 1868, s. 166], eller tawel for
taus, stille [Miillenhoff, 1870, I, s. 408], lar sig efter Torp heller
ikke bruke, da begge ord på den tid hadde m, som senere er gåt over til
w. Den eneste keltiske rot som man, efter hans mening, kunde tænke på
“maatte være tel (=hæve, hæve sig), hvortil svarer ‘irsk telach og
tulach (=en høide, høi); men dette synes lite at passe. Denne rots
ger-‘manske form er thel (avlyd: thul); men i germansk brukes den ikke
om jordsmon ‘eller land som hæver sig. Jeg kan ikke finde noget andet,
hverken i keltisk eller i ‘germansk; det er mig således umulig at
avgjøre til hvilket av sprogene ordet skulde ‘høre, jeg kan kun si at
det græske 9- (th) snarest peker på germansk. Intet keltisk ‘ord
begynder nemlig med nogen aspireret lyd, mens germansk som bekjendt har
‘lydforskyvningen (indogermansk t til th (P) o. s. v.), og det er ikke
umulig at denne ‘lydovergang går så langt tilbake som til Pytheas’s
tid.” Prof. Torp har endvidere gjort opmerksom på at av det ovenfor
nævnte thel, hæve sig, er dannet oldnorsk pollr, træ (jfr. pqll =
furutræ), som i ældre tid het pull som grundform. Det kunde være en
svak mulighet for at Thule har forbindelse med dette ord.

Skulde det vise sig, som her antydet, at ordet Thule er av germansk
oprindelse, så vilde dermed sandsynligheten for at landet er at søke
utenfor de Britiske Øer iThule er Norge.

DlCUlL, som skrev omkring 825 e. Kr., anså det som selvsagt at det da
av irske munke fundne Island måtte være Thule, og kaldte dette så.
Efter ham har Adam av Bremen og mange andre anset Island for at være
det gamle Thule. Mot denne antagelse taler: for det første at Thule var
bebodd (jfr. Strabo, Geminos o. a., se s. 42), mens Island neppe var
det dengang (se om dettes opdagelse senere). Heller ikke er det rimelig
at Pytheas hadde fortsat sin reise på det uvisse ut i havet, uten at ha
hørt at der skulde findes et land i den retning. Dertil kommer at
Island ligger så langt borte, at avstanden 6 dagsreiser passer mindre
godt på det. Endelig, om Pytheas hadde seilt nordover på det uvisse fra
Skotland eller fra Shetland, så er det mindst sandsynlig at han skulde
bli ført mot Island; hverken havstrømmer eller de fremherskende vinde
bærer i den retning; men derimot vilde de føre ham mot Norge, og det
vilde være naturlig at han kom iland der, kanske netop på omtrent 63°
eller 64° n. br.

Alle opbevarte meddelelser om Thule passer på Norge1; men ikke på noget
andet land; og selv om det kan synes en dristig tanke at Pytheas har
nådd så langt, biir vi nødt til at anta det, såsandt vi skal bygge på
kilderne som de er, uten at forandre dem vilkårlig; og han biir da den
første mand i den kjendte historie, som seilte over Nordsjøen og kom
til vore strande2.

sterk grad bli styrket; for Britannien og de Skotske Øer var på den tid
endnu ikke bebodd av Germaner, og de indfødte Kelter kan alene ha fåt
et germansk navn på et land, fra dettes egne germanske indbyggere.
Dette land længere nord må da bli Norge.

Det har været fremholdt [jfr. Cuno, 1871, I, s. 102; Mair, 1899, s. 15]
at navnet Thule minder om Tyle, hovedstaden i den keltiske koloni som
blev grundlagt i Tra-kien i det 3. årh. f. Kr. Men om oprindelsen til
dette sidste navn vet vi intet, og her kommer igjen den vanskelighet at
det begynder med t og ikke med th.

Endnu kan nævnes at C. Hofmann [1865, s. 17] har foreslåt at Thule
kunde komme av et lignende navn som Thumla, som i Upsala Edda [II, 492]
er navn på en ukjendt ø, men som også var navn paa en ø ved Gøtaelvens
munding (jfr. Thumlaheide på Hising). Han mener at en Græker ikke kunde
uttale en lydforbindelse ml (n X), men vilde uttale det 1 (X). Ordet
vilde derfor bli til Thula, eller efter almindelig deklinationsform
Thule. Men vi kjender ikke noget navn lik Thumla for nogen
landstrækning, som Pytheas kunde ha kommet til fra Britannien.

1 At Thule skulde være Norge eller Skandinavien blev allerede antat av
Prokop. I forrige årh. blev denne opfatning hævdet av Geijer, 1825;
Sven Nilsson, 1837; R. Keyser, 1839; Petersen; H. J. Thue, 1843; o. fl.
I senere tid er den særlig blit hævdet av Hergt, 1893.

1 Mullenhoff’s grunde for at anta at Thule ikke kan ha været Norge, er
av liten vegt, og røber tildels mangelfuldt kjendskap til forholdene.
At Pytheas,At Thule hos Strabo ligger 6 dagsreiser i nord for
Brettanike er ingen indvending mot Norge. “I nord for” kan bare mene:
nordligere end, på lignende vis som Bretagne og steder i Britannien
beskreves som så og så mange stadier nord fra Massalia. Det ser også ut
som at Eratosthenes, at dømme efter hans breddeangivelser og avstande,
hentet fra Pytheas, virkelig har lagt Thule i nordøst for Britannien
(se hans kart s. 60), eller netop hvor Norge ligger. Desuten hadde
Pytheas ingen midler til at bestemme retningen i overskyet veir, eller
til at bestemme længden, hvorfor han f. eks. antok Kabaion (Bretagnes
ytterste nes) for at ligge længere vest end Kap Finisterre.

At Thule av senere forfattere ofte nævnes som en ø, er av liten vegt.
For det første vet vi ikke om Pytheas selv har kaldt det så; efter hele
oldtidens geografiske forestillinger om norden måtte et land i havet
nordligere end de Britanniske Øer nødvendigvis være en ø, selv om
Pytheas ikke hadde sagt det. Dernæst, når en reisende, som han gjorde,
seiler nordover fra den ene ø til den anden, og så sætter over havet
fra Shetland, og kommer til et land endnu længere nord, da måtte det
være urimelig for ham at tro at han her igjen støtte paa fastlandet.
Desuten gjorde Pytheas en anden reise østover langs Germaniens
nordkyst, helt forbi Elbens munding, og da hadde han stadig havet
nordenfor sig i retning av sit Thule. For at opdage at dette hang
sammen med fastlandet, måtte han ha reist helt op i den Botniske Bugt.
Det vilde derfor været ulogisk av Pytheas om han ikke hadde opfattet
Thule som en stor ø, slik som det også senere omtales. Det nævnes endog
som den største av alle øer. Da Romerne først fik underretning om
syd-Sverige eller Skandinavien (Skåne) i Østersjøen, kaldte de det
likeledes en ø, og som sådan blev det længe opfattet.

Efter hvad ovenfor er fremholdt må vi altså tro at Pytheas allerede i
det nordlige Brettanike, eller på de Skotske Øer, har fåt underretning
om Thule eller Norge hinsides sjøen. Men derav følger * i

hvis han var kommet til Norge, måtte ha truffet nye dyrearter og
mennesker, særlig Finnene med deres rener, hvilket han, efter
Miillenhoff, åbenbart ikke har gjort, er f. eks. en uholdbar påstand;
ti for det første er det usikkert om Ren-Finnene allerede på den tid
var kommet til Norge. For det andet, om de virkelig allerede har levet

i Finmarken, så er det ikke rimelig at anta at en sjøfarer, som för
langs kysten så langt som til henimot polkredsen, skulde ha truffet
sammen med disse Finner. Endelig, for det tredje, kan vi umulig gå ut
fra at Pytheas ikke har omtalt alt det som ikke findes i de tilfældige
citater av ham hos senere forfattere.at det på hans tid, eller mere end
tusen år før vikingetidens begyndelse, må ha været samkvem over sjøen
mellem nord-Britannien og Norge. Det kan synes et langt tidsrum at
flytte Nordboenes oversjøiske skibsfart tilbake; men som det i et
senere avsnit om deres sjøfærder vil bli fremholdt, taler vegtige
grunde for at denne skibsfart er meget gammel.

Pytheas kan fra Shetland ha seilt med sydvestlig vind og god strøm mot
nordøst, og er kommet ind under Norges kyst i det Romsdalske eller
Nordmørske, hvor årets længste dag var 21 timer, og hvor det er fri
utsigt over havet mot nord, så barbarerne nok kan ha vist ham hvor
solen gik til hvile. Herfra har han så seilt videre nordover langs
kysten av Helgeland, kanske helt til han fik se midnatssolen, ensteds
nord for Dønna eller Bodø; hvis han kom så tidlig på sommeren som
mittsommernat vilde han ha kunnet se litt av midnatssolen allerede på
omtrent 6572° n. br.; eller syd for Vega1.

Det står ingensteds uttrykkelig at Pytheas selv så midnatssolen; men et
sted hos Pomponius Mela, [III, 6, 57] kan kanske tyde på det. Han sier
om Thule: “men ved sommersolhverv gis det ‘der ingen nat fordi solen da
ikke mer viser bare sit gjenskin, men ‘også den største del av sig
selv.” Det er rimeligst at denne meddelelse stammer fra en virkelig
iagttagelse; for hvis det bare var en teoretisk slutning, synes det
merkelig at han ikke hellere nævner at hele solen er over horisonten i
de nordlige strøk, hvilket var klart nok opfattet længe før hans tid
(jfr. f. eks. Geminos fra Rhodos). Det kan jo tænkes at en slik
iagttagelse har været gjort av folk som er kommet fra det nordligste
Europa senere end Pytheas, og før Mela skrev; men sålænge vi ingen
slike kilder kjender, er det rimeligere at anta at denne, som så mange
andre oplysninger, stammer fra Pytheas.

Folkene i Strabo har en meddelelse om hvad Pytheas har fortalt om de
nordlige fogene i de nordligste strøk. I et eget avsnit [IV, 201] hvori
han taler om Thule, og som vanlig søker at mistænkeliggjøre Pytheas’s
troværdighet, sier han:

“Dog hvad himmelfænomenerne og de matematiske iagttagelser angår, kan
han ‘synes at ha behandlet disse emner temmelig godt [Også sier han
ikke upassende ‘at] i strøkene nær den kolde zone mangler det paa
finere frugter og er der få dyr, ‘og at man lever av hirse [d. e.
havre] og andet, nemlig grønsaker, vilde frugter og røtter;

1 Polkredsen lå dengang paa 66 ° 15' 20". Sættes horisontalrefraktionen
plus solens halve diameter til rundt 50', så skulde altså solens øvre
rand været synlig ved sommersolhvervs midnat litt nordenfor 65 0
25'.‘men hos dem som har korn og honning gjør man sig en drik derav.
Men fordi de ‘intet klart solskin har tersker de kornet i store
bygninger efterat aksene er bragt ‘sammen dit; ti det blir ubrukbart på
de åpne tærskepladser på grund av manglende ‘solskin og regnskurene."

Da Diodor [V, 21] sier noget lignende om kornets indhøstning i
Britannien, er det mulig at Strabo her helst har tænkt på hvad Pytheas
hadde sagt mer almindelig om folkene nær det kolde strøk, og ikke netop
om folkene i Thule, skjønt det som nævnt står i et særskilt avsnit om
dette. At der nævnes honning kan styrke denne opfatning; for selv om
bialv nu drives i Norge helt nord til Hedemarken; så er det ikke
rimelig at det var tilfælde i Norge på den tid, og ialfald ikke vest
eller nord ved kysten. At det skulde være vild honning (humlehonning),
eller det skulde være indført som handelsvare, er ikke sandsynlig.

I håndskriftene av Solinus findes en meddelelse om folkene i Thule, som
vil bli omtalt senere. Selv om stedet var egte kan det vanskelig, som
nogen har ment, stamme fra Pytheas; det stemmer ialfald ikke med hvad
han efter Strabo skal ha fortalt om folkene i de nordligste strøk.
Særlig kan fremhæves at mens Thuliterne efter Solinus-håndskriftene
væsentlig levet av fædrift, og ikke nævnes som jorddyrkere, så nævner
ikke Strabo fædrift, men derimot akerbruk. Hos begge lever de også av
urter og vilde frugter; men allikevel kan ikke disse to steder stamme
fra samme beskrivelse. Vistnok kjender ikke Strabo Pytheas’s originale
verk, og denne kan ha omtalt flere folk i nord; men det er lite
rimelig.

De fleste forfattere har ment at Pytheas skulde ha gjort sin Reisens
hele reise på forholdsvis få måneter, og at han bare har været
varighet. nogen få dager i Thule; mens enkelte har ment at han skulde
ha brukt endog mange år dertil1. Det sidste er det ingen tvingende
grund til at anta. Hvad det første angår, så er det langtfra umulig at
han kan ha seilt fra Spanien til Helgeland i Norge, og tilbake igjen på
en sommer. Men da reisen for største delen gik gjennem ukjendte
trakter, og da han oftere har stanset for at undersøke land og folk
(jfr. s. 38), så kan han ikke ha fart hurtig frem. Dertil kommer at han
ofte må ha drevet handel med de indfødte for at

1 Jfr. Markham, 1893. Når i de forskjellige kilder (Strabo, Geminos o.
s. v.) årets længste dag opgis for forskjellige steder til 17, 18, 19
timer o. s. v., efter Pytheas’s meddelelser, så må det selvfølgelig
ikke opfattes som at Pytheas skulde ha været på alle disse steder netop
mittsommerdag. Det var bare en av Grækernes måter at betegne
jordstrøkenes breddegrad på.Havet

hinsides

Thule.

tiltuske sig den nødvendige mat. Det blir da tvilsomt om han har klart
at komme tilbake samme sommer eller høst, og rimeligere er det at tro
at han har overvintret et eller andet sted på veien.

Hvad enten Strabos ovennævnte sted gjælder folkene i Thule eller i
Britannien, så tyder det på at Pytheas har været på en av disse steder
om høsten, og har der set indhøstningen av kornet; men folkene kan jo
også ha fortalt ham om det (ved tolker); og stort mer kan vi ikke si.
Det kunde indvendes at hvis han tilbragte en vinter i Norge, da er det
sandsynlig at han vilde ha git mange for den tid merkelige oplysninger
om den nordiske vinter, som ikke omtales av nogen forfatter. Men det må
altid huskes hvor ytterst tilfældige og mangelfulde de citater er som
er opbevart fra ham, og vi vet ikke hvad han virkelig kan ha meddelt.

Pytheas har også fortalt om havet hinsides Thule. Dette kan særlig
sluttes fra følgende steder:

STRABO [I, 63]: “Thule som Pytheas sier ligger 6 dagsreiser ‘nord for
Brettanike, og er nær det sammenløpne hav (pepegoia ‘thalatta, d. e.
Ishavet).”

Plinius [IV, 16 (30)]: “Efter en dags seilas fra Thule biir det
‘størknede hav (mare concretum) av nogen kaldt Cronium V’

SOLINUS [22, 11]: “Længere ute end1 * 3 * * * 7 Thule møter vi det
træge og faste hav (pigrum et concretum mare)”

Endelig har vi et bekjendt sted hos STRABO [II, 104], som sier om
Pytheas, at han har påståt at han, foruten at ha besøkt hele Britannien
o. s. v.,

“dertil har anstillet undersøkelser med hensyn til Thule og hine strøk,
i hvilke ‘der hverken var særskilt land eller hav eller luft længer,
men en blanding av disse ‘lik havlunge, hvori han sier land og hav og
det hele svæver, og denne [blandingen] ‘er som et bånd om det hele, er
hverken gangbar eller seilbar. Det som ligner lungen ‘har han, efter
hvad han sier, selv set; det øvrige fortæller han efter det han har
hørt. ‘Dette fortæller Pytheas, og at han, da han vendte tilbake her,
besøkte hele Europas ‘oceankyst, fra Gadeira til Tanais.”

1 Oprindelsen til dette navn på det nordligste eller ytterste hav, som
forekommer hos flere forfattere, er noget usikkert. Almindelig er det
antat [jfr. Hergt, 1893,

s. 71] at det kommer fra den græske gud Kronos (latinsk Saturn). R.
Reysr [1839,

s. 396, 1868, s. 165] mente, (efter Toland fra 1725) at det var av
keltisk avstamning,

og sidestillet det med wælsk (kymr.) croni, at samle sammen;
Muir-croinn skulde

endnu på irsk betegne Ishavet, og nærmest bety det sammenløpne hav; men
noget

slikt ord er ikke at finde i irsk eller gammelirsk [jfr. Mullenhoff,
1870, s. 415].

7 Hergt (1893, s. 71) har lagt vegt på at her står ultra og ikke trans,
og mener at det ikke betegner en umiddelbar berøring med Thule, men at
man snarere maa tænke paa et mellemrum (?).Denne meget omtvistede
beskrivelse av havet hinsides Thule er først gåt gjennem Polybios, som
ikke trodde på Pytheas og vilde latterliggjøre ham. Om Polyb hadde fåt
den direkte, eller fra en ældre mellemmand, vet vi ikke. Fra ham. er
den gåt til Strabo, som heller ikke trodde på den, og som desuten ofte
har misforståt og været flygtig i sine citater. Stedet er tydelig nok
revet helt ut av sin sammenhæng, og er sterkt forkortet for end mere at
fremhæve det urimelige. Det er derfor umulig at av-

gjøre hvad Pytheas selv har sagt. Som det er os overlevert er stedet
høist uklart, og det fremgår ikke engang tydelig hvor meget Pytheas
påstod selv at ha set, og hvor meget han har hørt: om han bare har hørt
om det stivnede eller sammenløpne hav (Ishavet), mens han virkelig
hadde set den tilstand som han ligner med en lunge. Om meningen av
dette ord har det været mange og forskjellige gjetninger. Nogen har
tænkt sig at en almindelig mannæt kan i Middelhavs-landene i hin tid ha
været kaldt “havlunge”, i likhet med den tyske betegnelse “Meerlunge”
derfor. Men da Grækerne netop forestilte sig lungen som en blanding av
faste dele (væv), vædske (blod), og luft, så er det rimeligere at
Pytheas bare har ment en slik blandings-masse, lik en almindelig
lungel. I begge tilfælde kan beskrivelsen gjælde en geleagtig masse
eller en velling, og hvad Pytheas selv hadde set, kunde være issørpe i
sjøen, som den danner sig over store strækninger langs randen

av drivende is, når denne av bølgeslaget mases til en mørje.

Uttrykket “hverken gangbar eller seilbar” passer netop på slik knust
is. Når dertil kommer den tætte tåke, som gjerne findes nær drivisen,
så kan nok beskrivelsen: at også luften går ind i blandingen, og at
land og hav og alt svæver deri, synes endog meget malende. Men at
Pytheas skulde ha været så langt ute i

havet nord for Norge at han har møtt drivisen, er lite trolig.

Hvis han derimot har været vinteren i Norge, kan han nok ha set noget
slikt i det små. Langs norske-kysten, i Skagerak, kan det jo være nok
av is og issørpe på senvinteren; likeså inde i fjordene; men det var da
rimelig at han også har set den faste fjordis, og kunde ha git en
klarere beskrivelse av det hele, som ikke vilde

1 Det er kanske værd at lægge merke til i denne forbindelse, at det på
sidste sted i citatet bare nævnes lunge, og ikke havlunge. Hvis det
ikke må opfattes bare som en forkortning, kan det antyde at det
virkelig har været tænkt på legemsdelen lunge [jfr. Hergt, 1893, s.
74].ha ført til slik uforståelighet hos Polyb og Strabo. Det kan også
synes urimelig at Pytheas ikke skulde ha kjendt is før; han må vel ha
set den på vandpytter om vinteren også i Massalia, og fra Sortehavet
var jo is vel kjendt for Grækerne. Men da er det underlig at han skulde
ha git en så uklar beskrivelse av en slik tilstand, og sagt at også
landet gik ind i blandingen; med mindre vi opfatter det hele nærmest
billedlig, og ordet land kan da opfattes som et uttryk for den faste
form, i motsætning til den flytende (havet) og den luftformige
(luften).

Det mest sandsynlige biir vel at Pytheas ikke selv har set Ishavet, men
har hørt noget om det av de indfødte \ og hans beskrivelse av det
ytterste hav er så blit farvet av ældre græske eller endog fønikiske
forestillinger2. Det kan ligge nær at tænke på den gamle forestilling,
allerede hos Homer, at ved verdens yttergrænser støter himmel, jord,
hav, og Tartaros sammen. Til dette kan muligens ha føiet sig Platoniske
forestillinger om en blanding av elementerne jord, hav, og luft; og det
kan ha ført til en almindelig antagelse at i det ytterste hav fløt alt
sammen til en kaotisk urmørje, som hverken var fast, flytende, eller
luftformet. Det er da endvidere tænkelig at Pytheas under sin reise i
de nordlige egne kan ha ment på en eller anden måte at ha fundet
antydninger til en slik tilstand, f. eks., som av Kähler [1903]
fremholdt, når han kom til Hollands og Nordtysklands flate kystlande
(die Wattenzone), hvor havet ved høivand trænger ind over det sumpige
land gjennem en utallighet av forgrenede kanaler, som kunde minde noget
om en lunge, og hvor torvmyrene kan være umulige at komme frem over,
idet de hverken er land eller hav. Hvis Pytheas har sagt at dette var
lik en lunge, så kan det alene være brukt som et billede, ti at han
virkelig skulde ha opfattet det som havets lunge, hvis åndedrag var
ebbe og flod, er ikke tænkelig, da han jo hadde opdaget tidevandets
sammenhæng med månen. * *

1 Det er vanskelig at forstå hvordan han har kunnet tale med de
indfødte; men det sandsynlige er at han har ført tolker med sig. I
syd-England kan han f. eks. ha fundet folk som ved tinhandelen er
kommet i berøring med Middelhavs-folkene og har forståt deres sprog, og
som altså kunde være tolker overfor Kelterne. Værre blev det med Thules
Germaner. Men i Skotland kan han ha fundet Kelter som forstod
Thule-sproget, og som kunde tjene som tolker overfor de keltiske tolker
sydfra.

* Det blev ovenfor (s. 31) omtalt at Avienus tillægger allerede Himilko
noget lignende forestillinger om havets ytterste strøk; og at
Aristoteles mente at havet utenfor Støtterne var muddret og grundt, og
lite bevæget av vindene.Andre fortolkninger er også mulige; men da vi
ikke vet hvad Pytheas virkelig har sagt, er en sikker løsning av gåten
unåelig, og det biir helst fåfængt at grunde mer på det. Et er ialfald
sikkert: hans beskrivelse av det ytterste hav har hos andre fremkaldt
en forestilling om dette som trægt og stivnet, eller sammen-løpet,
hvilken gjenfindes hos de fleste senere forfattere som har skrevet om
det, langt ned i middelalderen. Det er den samme forestilling vi
gjenfinder som det sammenløpne, levrede (geliberåt) hav i Meregarto og
under navnet Lebermeer i den tyske middelalderske digtning, la mer
betée i den franske, og la mar betada i den provencalske digtning.
Sjøfartsfolkene mellem det Røde Hav og det Gule har hat lignende
skippersagn* l, men om de skyldes græsk påvirkning, eller omvendt, er
ikke let at avgjøre.

Da Pytheas, som før omtalt, sandsynligvis har kjendt både øst-

og vestkysten av Britannien, må vi tro, enten at han på hjemveien

fra Norge seilte sydover langs den side han ikke kjendte fra reisen

nordover, — eller også at han har gjort flere reiser til Britannien.

Fra Strabo (se ovenfor s. 51) vet vi at Pytheas også påstod at ha Reise
langs

“beseilt hele Europa’s oceankyst fra Gadeira til Tanais,” og at han
Germamens

kyst.

har fortalt “om Ostiaiernes og om landene hinsides Rhinen til
Skyterne,” hvilket alt sammen Strabo holder for at være opdigtet.

Da Thule aldrig nævnes som liggende nord for disse strøk, men altid som
nord for Britannien, kan vi ikke tro at han har reist like fra Norge
mot syd eller sydøst til Jylland, eller Germaniens nordkyst. Meningen
av Strabo's ord, maa være at han skulde ha seilt langs Europas vest- og
nordvestkyst (som vender mot oceanet) like til grænsen mot Asien, idet
Tanais (Don) er brukt som en betegnelse for grænsen mellem de to
verdensdele.

Vi vet ikke når Pytheas har foretat denne reise; men det nævnte sted
hos Strabo [II, 104] tyder på tiden efter Thule-færden.

Der er ingen tvingende grund til at tro at alt er blit gjort på en
gang, eller endog på et år, som nogen vil ha det til. Sandsynligere er
det at en opdager og forsker som Pytheas har gjort flere reiser,
såsandt han bare har hat anledning til det; og den rike handelsstad
Massalia har hat megen interesse av forbindelserne med tin- og
ravlandene og av at lære dem nærmere at kjende.

1 Efter meddelelse fra professor Moltke Moe.

1 Navnet kunde minde om de av Tacitus omtalte Aestier (Ester); men
tiere mener at det er en skrivfeil for Ostimier.A b al o s og Balcia.

På sin færd langs kysten hinsides Rhinen må Pytheas være kommet til en
ø hvor der var rav, for efter Plinius [Nat. Hist. XXXVII, 2, 11]:
“fortæller Pytheas at Gutonerne, et germansk folk, ‘bodde ved en bugt
(aestuarium) av havet ved navn Metuonidis1, ‘som strakte sig 6 000
stadier. Derfra var en dags seilas til øen ‘Abalos. På den kaster
bølgerne om våren op rav, som er en utrensning av det sammenløpne hav
(mare concretum = Ishavet). ‘Indbyggerne bruker det til ild istedenfor
ved, og sælger det til de ‘nærboende Teutoner. Dette har også Timaios
trodd, men kalder ‘øen Basilia.”

Det er mulig at denne ø, Abalos, er den samme som den på et andet sted
hos Plinius [IV, 13, 27] omtalte ravø, hvor det heter om den skytiske
kyst at der er “berettet om flere øer uten navn, ‘og Timaios fortæller
at blandt dem er det en foran Skytien, en ‘dagsreise borte, som kaldes
Baunonia, på hvilken bølgerne ved vårtid ‘kaster op rav.” Omtalen av
begge er ialfald meget lik [jfr. Hergt, 1893, s. 31 f.]. Sammesteds
står det at “Xenophon, fra Lampsakos ‘[omkr. 100 f. Kr.] omtaler at tre
dages seilas fra den skytiske kyst er ‘en ø, Balcia, av umådelig
størrelse. Pytheas kalder den Basilia.” Dette står i strid med
Plinius’s ovenfor gjengitte sted, og her må foreligge en misforståelse
eller sammenblanding av en eller anden art, enten av Plinius, eller av
hans kilde. En mulig sammenhæng kan være den at Pytheas har omtalt sin
ø Abalos som en basileia nesos, d. e. en ø med en konge [jfr.
Detlefsen, 1904, s 18]. Dette vilde stemme med Sicilianeren Diodor’s
[V, 23] meddelelse (1. årh. f. Kr.), som han gir uten oplysning om
kilde: “Like overfor Skytien, ‘ovenfor Gal at i en [Gallien] ligger i
oceanet en ø kaldet Basileia; ‘paa denne kastes ravet op av bølgerne,
hvilket ellers ikke findes ‘noget sted på jorden.” Det er sandsynlig at
dette er tat fra Timaios og oprindelig stammer fra Pytheas, og at øen
er den samme som Abalos. Det er at merke at på Pytheas’s tid bruktes
endnu ikke navnet Germanien; det nordlige Europa, østover fra Rhinen,
regnedes til Skytien, mens navnet Germanien var vel kjendt på Diodor’s
tid,

Pytheas kan også ha hørt om, eller besøkt, et land eller en stor ø

1 Den almindeligere skrivemåte Mentonomon (efter nogen håndskrifter) er
neppe rigtig [jfr. Detlefsen, 1904, ss. 9 ff.]. Navnet kan ha
sammenhæng med frisisk meden (gammelfrisisk mede eller medu, engelsk
meadow) for lavt, sumpig græsland, og vilde da passe godt for den
germanske Nordsjo-kyst, fra Rhinen til Sønderjylland.(Jylland?), som lå
tre dages seilas fra den kyst han seilte frem langs, og kan likeledes
ha omtalt denne som en kongeø (basileia). Timaios, eller andre, kan ha
opfattet dette som et navn, både for Abalos og for hin store ø længere
borte, som så senere også er blit antat for at være den samme som
Balcia, et navn som kan stamme enten fra Pytheas eller fra senere
forfattere.

Da Gutoner ligner Tacitus's Gytoner (Goter), som bodde ved Weichselen,
og da endvidere Basilia og Balcia var det samme land, som man forbandt
med navnet den Baltiske Sjø og antok for syd-Sverige, så har folk ment
at Pytheas må ha været i ravlandet ved sydkysten av Østersjøen, og
endog i Skåne. Dette kunde synes at styrkes end mer ved at Strabo sier
at Pytheas har løiet om Ostiai-erne, som da kunde være Esterne. Men
dette ord kan som nævnt være skrivfeil for Ostimier; og Gutoner kan
endvidere være en skrivfeil for Teutoner, idet et utydelig skrevet Teu
kan være læst for Tou [jfr. Hergt, 1893, s. 33] og straks efterpå sies
det jo uttrykkelig at Teutoner (og ikke Gutoner) bodde nær Abalos. Om
Pytheas virkelig har omtalt Balcia eller Baltia er som nævnt høist
tvilsomt; men selv om han har gjort det, og selv om det laa ved
Østersjøen, så er det ikke sikkert at han har været der, han kan ha
hørt om det. Vi behøver derfor ikke tro at han har været længere end på
kysten av Nordsjøen. Abalos kan ha været Helgoland [jfr. Hergt], eller
kanske snarere en av de Slesvigske Øer1, hvor strandskyllet rav er
almindelig, som langs hele vestkysten av Jylland. At indbyggerne skulde
ha brukt ravet som brændsel er en misforståelse, som kan skyldes en
opdagelse av Pytheas at ravet var brændbart. Hvis han virkelig hadde
seilt forbi Skagen og ind gjennem Beltene til Øster-sjø-kysten, er det
urimelig at han bare skulde ha omtalt en ravø Abalos, og en anden
umådelig stor ø længere borte. Vi måtte vente at han i sterkere grad
hadde forandret tidens forestillinger om disse strøk. Rigtignok kunde
han ha reist over land til Østersjøens sydkyst; men det biir heller
ikke meget rimelig. Allikevel bør det erindres, som senere vil bli
fremhævet, at indtil Strabo’s tid kjendtes i literaturen ingen andre
reiser i disse strøk, og det er derfor mulig at meget av hvad vi finder
hos Mela og Plinius derom, er oprindelig hentet fra Pytheas. Hvis vi
ikke hadde hat det ene tilfældige

1 Navnet kan ha nogen likhet med ønavnene Habel og Appeland blandt øene
Halligen på Slesvigs vestkyst [jfr. Detlefsen, 1904, s. 60]. Det har
også likhet med Sabalingioi som Ptolemaios nævner som navn for en
folkestamme i Jylland.Pytheas’s

betydning.

sted hos Plinius om Abalos og ravet, hadde vi heller ikke visst at
Pytheas hadde fortalt noget derom. Men hvor meget er vi uvidende om av
mangel på slike tilfældige steder?

Så lite vi vet om Pytheas selv, står han allikevel for os som en av de
dygtigste og mest uforfærdede opdagere verden har set. Foruten at være
den første, som så vidt den sikre historie går, seilte langs
nord-Galliens og Germaniens kyster, så har han opdaget Storbritannien,
hvis sydkyst alene var kjendt før ham, endvidere de Skotske Øer og
Shetland, og sidst men ikke mindst Thule eller Norge, så langt nord som
polkredsen. Ingen enkelt kjendt reisende i historien har gjort så
vidtstrakte og vigtige opdagelser.

Men Pytheas var for langt forut for sin tid, hans skildring av de nye
lande mot nord stod så sterkt i strid med den gjængse opfatning, at de
vandt liten tiltro i hele den senere oldtid. Hans yngre samtidige
Dikaiark tvilte på ham, og Polyb og Strabo som kom 200 og 300 år
senere, gav sig, som vi har set, megen møie med at mistænkeliggjøre
Pytheas og stemple ham som løgner. De to fremragende geografer og
astronomer, Eratosthenes og Hipparkh, synes at ha værdsat ham mere
efter fortjeneste. At Polyb har ønsket at svække Pytheas’s berømmelse,
kan kanske forklares ved at denne Scipio’s ven, som hadde fulgt med på
flere romerske felttog, gjorde fordring på at være mere vidt bereist
end nogen anden geograf. Men da hans fjerneste nord var det sydlige
Gallien, har han ikke likt den tanke at en tidligere reisende, som
hadde stor navnkundighet, skulde ha trængt så meget længere ind i strøk
som var ham selv helt ukjendt. Menneskene er nu stundom ikke
større.Verden efter Strabo [K. Kretschmer, 1892].

111. OLDTIDEN EFTER PYTHEAS

Det gik lange tider efter Pytheas før kjendskapet til Norden igjen blev
øket, såvidt vi kan dømme av den overleverte literatur. Den tåke som
han for en kort stund hadde åpnet et gløt ind i, sænket sig igjen. At
ingen anden kjendt reisende kan ha færdedes i disse nordlige strøk i de
følgende to eller tre århundreder, fremgår derav at Polyb og Strabo
ikke vil tro på Pytheas, og at Strabo erklærer ham for en løgner [I,
63] fordi at “alle som ‘har set Britannien og lerne, sier ikke noget om
Thule, skjønt de ‘omtaler andre små øer ved Britannien;” endvidere sier
han uttrykkelig [VII, 294] at “strøket langs oceanet hinsides Albis
[Elben] er ‘os fuldkommen ukjendt. For hverken kjender vi nogen blandt
de ‘gamle som hadde gjort denne kystfart i de østlige egne til
mundingen av det Kaspiske Hav, heller ikke har Romerne nogensinde
‘trængt frem i landene hinsides Albis, og likeså har endnu ingen
‘gjennem vandr et dem tillands.” Hadde nogen anden reisende været
almindelig omtalt i literaturen, så er det utænkelig at den belæste
Strabo ikke skulde ha kjendt det. Alt hvad han har fundet om disse
strøk har han derfor tilskrevet Pytheas.

Allikevel er det tegn til at Grækerne hadde handelsforbindelse med
kystene ved Østersjøen og Nordsjøen, og nye uklare oplysninger, som kan
stamme fra en slik forbindelse, kommer frem

8[-﻿Eratosthe-nes,-]{+﻿Eratosthe- nes,+} omkr. 200 f. Kr.

senere hos PLINIUS, tildels også hos Mela. Det kan tænkes at
foretagsomme græske kjøpmænd og sjømænd, lokket av Pytheas’s
fortællinger om ravlandet, har søkt at følge i hans spor, og har nådd
frem til de forgjættede kyster, hvorfra denne oldtidens kostelige vare
kom. Og har de først fundet veien, har de sikkert ikke uten tvingende
grunde opgit den igjen. Men det må huskes at seilasen var lang, og de
måtte først gjennem det vestlige Middelhav og Herakles’s Støtter, hvor
Kartagerne igjen hadde fåt herredømmet på sjøen. Veien over land var
lettere og sikrere; den gik gjennem folkestammer som i hine fjerne
tider kan ha været forholdsvis fredelige. Handelsforbindelsen mellem
Sortehavet og Østersjølandene synes, som før nævnt, at være utviklet
tidlig, og det kan tænkes at de driftige græske kjøpmænd har fristet
den for at nå frem dit hvor så stor vinding var at vente; men sikre
tegn på denne forbindelse kan ikke påvises hos de ældre forfattere
efter Pytheas, såvidt vi kj ender dem, og selv en så sen forfatter som
Ptolemaios har lite at fortælle om strøkene øst for Weichsel.

Den videnskapelige geografis grundlægger, ERATOSTHENES (275 — omkr. 194
f. Kr.),1 bibliotekar ved det alexandrinske museum, bygget i sin omtale
av norden væsentlig på Pytheas. Han inddelte jordoverflaten i klimater
(breddezoner) og konstruerte det første jordkart, hvor de forskjellige
steder søktes bestemt ved bredde-kredser og meridianer. Han gik ut fra
syv punkter som bestemte, langs den gamle meridian gjennem Rhodos. De
var: Thule, Borys-thenes, Hellespont, Rhodos, Alexandria, Syene, og
Meroe. Gjennem disse punkter la han breddekredser (se kartet). Han
gjorde også forsøk på ved måling at regne ut jordkulens omkreds, og
fandt 250 000 stadier (= 25 000 kvartmil eller minuter), hvilket er 34
000 stadier (= 3400 kvartmil) for meget. Øen Thule, la han under
polkredsen, 8 langt ute i havet nord for Brettanike. Den var for ham
det ytterste land, og nordgrænsen for oikumenen, som han regnet at være
38 000 stadier (== 3 800 kvartmil) bred,8 hvilket efter hans mål for
jordomkredsen biir omtrent 54° 17', idet hver breddegrad kom til at bli
700 stadier lang. Hans oikumene kom således til at strække sig fra
breddekredsen gjennem Kinnamonkysten (Somali-

1 Om kundskapen til denne vigtige geograf se særlig Berger [1880].

* Efter Eratosthenes’s nøiagtige regning kom Polkredsen til at ligge på
66 ° 9' n. br.

* Jfr. Strabo I, 63; II, 114. Nøiagtigere regnet skulde den bli 37 400
stadier.land) og Taprobane (Ceylon), 8 800 stadier nord for ækvator,
til polkredsen. Søndenfor var det på grund av heten ikke værende, og
nordenfor var alt stivnet.

Eratosthenes var særlig forkjæmper for oikumenens øform, og mente at
den var helt omflytt av verdenshavet, som folk hadde støtt på overalt
hvor de hadde trængt frem til verdens ytter-grænse. Ved en forvanskning
av Patrokles’s færd til en reise rundt Indien og fastlandets østkyst
ind i det Kaspiske Hav, åpnet han

Eratosthenes’s verdenskart rekonstruert [K. Miller, 1898].

igjen dette til en bugt av Nordhavet, uagtet Herodot, og også
Aristoteles, hadde hævdet at det var lukket. Opfatningen av det
Kaspiske Hav som en bugt holdt sig nu like til Ptolemaios. At
Verdenshavet var sammenhængende mente Eratosthenes også at måtte slutte
derfra at flo og fjære fandtes på alle ytre kyster. Han sa: “at hvis
ikke Atlanterhavets store utstrækning gjorde det ‘umulig, så kunde vi
gjennemseile strækningen fra Iberien til Indien ‘langs den samme
breddegrad.” Det var 1700 år før Kolumbus.

Med naturforskerens mangel på respekt for autoriteter, hadde han mot
til at tvile på Homer's geografiske viden, og forarget mange ved at si
at folk vilde aldrig opdage hvor de i Odysseen be-Hipparkh 190—125 T
Kr.

Polyb 204—127 f. Kr.

Krates fra Mallos 150 f. Kr.

skrevne Aiolos’s, Kirke’s og Kalypso’s øer virkelig var, før de hadde
fundet den skrædder som hadde sydd sammen Aiolos’s sæk.

Hipparkhos (omkr. 190—125 f. Kr.) bygger også på Pytheas, og har ikke
nyt at meddele om de nordlige strøk. Mot Eratos-thenes’s sidst nævnte
bevis for at Verdenshavet var sammenhængende indvendte han at flo og
fjære aldeles ikke er ensartet på alle kyster, og til støtte for denne
påstand nævnte han Babylonieren Seleukos. 1 Men det fremgår ikke klart
om Hipparkh var en motstander av læren om oikumenens øform, som
almindelig har været antat; det er vel så at han bare vilde hævde, at
de av Eratosthenes givne beviser derfor, ikke strak til. Hipparkh
regnet ut en sammenhængende breddetabel, eller klimat-tabel, for de
forskjellige kjendte steder, like nord til Thule. Han indførte
inddelingen i grader. Det er også sandsynlig at han er den første som
har anvendt en slags kart-projektion ved hjælp av konvergerende
meridianer, som han trak retlinjet; men da han var mer astronom end
geograf har han neppe konstruert noget helt verdenskart.

Polybios (omkr. 204—127 f. Kr.) fradømte som vi har set Pytheas
troværdighet, og erklærte alt land nordenfor Narbo, Alperne, og Tanais
for ukjendt. Lik Herodot lot han det stå hen om det er et
sammenhængende hav på nordsiden; men han synes nærmest at ha vendt
tilbake til den gamle forestilling om oikumenen som kredsrund.

Stoikeren og grammatikeren Krates fra Mallos (omkr.

150 f. Kr.), som ikke var geograf, konstruerte den første jordglobus,
hvor han lot Atlanterhavet strække sig som et belte rundt jorden over
begge poler, og i dette hav mente han med stoikernes dyrkelse av Homer,

at kunne forfølge Odysseus’s Jordglobus efter Krates fra Mallos. færd
til egnene for Laistry- [k. Kretschmer]. 1

1 Jfr. Strabo, I, 5—6. Seleukos fra Seleukeia ved Tigris levet i mitten
av det 2. årh. f. Kr., og var en av de få som (lik Aristarkh fra Samos
omkr. 260 f. Kr.) holdt på læren om jordens omdreining og bevægelse
rundt solen,gonernes lange dag og Kimmeriernes polnat. Da den stoiske
skole holdt det for nødvendig at det var hav i den hete zone, forat
solen med lethet kunde underholde sin varme ved næring fra havets dampe
— for varmen blev næret av fugtighet — så la Krates et havbeite rundt
jorden mellem vendekredsene, indenfor hvilke solens bane var begrænset.
Ved disse to vandbelter fremkom fire landmasser, hvorav bare den ene
var kjendt av menneskene.

Den fysiske geograf POSEIDONIOS fra Apamea i Syrien (135—51 f. Kr.) som
levet længe på Rhodos, holdt de Rhipaiiske Fjelde for at være Alperne,
og taler om Hyperboreerne nordenfor. Han mente at Verdenshavet
sammenhængende omfløt oikumenen;

“for dets bølger var ikke omslynget av nogen lænke av hemmende
fastland, men ‘det strakte sig i det endeløse, og intet grumset dets
vande.”

Et skib som seilte med østlig vind fra Herakles’s Støtter, måtte nå
Indien efter at ha tilbakelagt 70000 stadier, hvilket han mente var
jordens halve omkreds langs Rhodos’s breddegrad. Omkredsen efter
storcirkelen regnet han til 180000 stadier. Disse hans feilagtige
beregninger blev optat av Ptolemaios, og kom til at bli av stor
betydning for Kolumbus.

Han gjorde en reise like til Gadir for selv at se det Ytre Hav, måle
tidevandet, og undersøke om den almindelige forestilling var rigtig, at
solen, når den sank i det vestlige hav, gav en vislende lyd lik et
rød-glødende legeme som dyppes i vand. Han satte tidevandet rigtig i
forbindelse med månen, og fandt at dets månetlige periode faldt sammen
med fuldmåne; mens andre mente bl. a. at tidevandet skyldtes vekslinger
i Galliens elver.

Cæsar’s krige i Gallien og hans indfald i Britannien (55 og 45 f. Kr.)
bragte nye oplysninger om disse dele av Vest-Europa; men det kan ikke
sees at de har bragt noget nyt om norden. Cæsar beskriver Britannien
som en trekant, sikkerlig den samme forestilling som vi finder hos
Cæsar’s samtidige, DlODOROS fra Sicilien, og som stammer fra Pytheas.
Cæsar gir bare et andet forhold mellem siderne end Diodor. Han lægger
Hibernia i vest for Britannien, og ikke i nord som Strabo, og det er i
størrelse omtrent to tredjedele av dette, og adskilt derfra ved et
stræde av omtrent samme bredde som strædet mellem Gallien og
Britannien. Mellem Irland (Hibernia) og Britannien er en ø, Mona
(Anglesey), og spredt rundt den mange andre øer. På nogen av dem skulde
det ved vintersolhverv være en månets ubrutt nat; men om det kunde
Cæsar

Poseidonios 135—51 f. Kr.

Cæsar 55—45 f. Kr.Strabo Kr. føds.

ikke få sikker underretning. Det er vel en gjenklang av fortællingene
om Thule, som han har fåt fra ældre græske eller romerske forfattere.

Cæsar er et godt eksempel på Romernes syn på og sans for geografien.
Uagtet dette soldaterfolk utstrakte sit verdensherredømme til grænserne
for det ukjendte på alle kanter, så frembragte de aldrig en
videnskapelig geograf, og utsendte ikke hvad vi vilde kalde nogen
opdagerfærd, slik som Fønikerne, Kartagerne, og Grækerne hadde gjort.
De var fremfor alt et praktisk folk, med mer sans for organisation end
for forskning og videnskap, og dertil kom at det manglet dem på
handelsinteresser. Men under deres lange felttog i keisertiden, og ved
deres utstrakte forbindelser til de fjerneste strøk, bragtes det sammen
en fylde av geografiske oplysninger som den klassiske verden ikke
tidligere hadde kjendt. Det er naturlig at det skulde bli en Græker som
søkte at samle en del av disse, sammen med den tidligere græske
kundskap, til en systematisk fremstilling i et av de vigtigste
geografiske verker som er os overlevert fra Oldtiden.

Denne mand var den fremragende lilleasiatiske geograf Strabo (fra omkr.
63 f. Kr. — omkr. 25 e. Kr.). Men uheldigvis har denne kritiker intet
at fortælle om norden, og i sin iver for at være nøktern har han, lik
Polyb, lagt megen flid på at nedbryte tilliden til Pytheas, hvis
meddelelser han ikke vilde ta hensyn til, og han har ikke nyttet det
kjendskap til de nordligste strøk som vi, bl. a. av Plinius, ser at
andre græske forfattere hadde fåt. Ikke engang den geografiske viden
som var indvundet ved de romerske felttog i nord-Germanien i hans egen
tid, under keiser August, har han gjort bruk av, hvis han da har kjendt
den. For ham dannet Ister (Donau), og fjeld-strøkene i den Herkyniske
Skog, og landet indtil Tyrigeterne omtrent nordgrænsen for den kjendte
verden. Han mener at bare ukjendskap med de fjernere strøk har fåt folk
til at tro på fablerne “om de Rhipaiiske Fjelde og Hyperboreerne, og
likeså alt det som ‘Massalieren Pytheas har løiet sammen om oceanets
kyst, idet han ‘har brukt sin astronomiske og matematiske viden som
dækkåpe.“ lerne (Irland) la Strabo ut i havet nord for Britannien. Han
tok det for det nordligste land, og mente at dets breddekreds (som
måtte bli omtrent 54 n.) dannet grænsen for oikumenen.

“For, sier han [II, 115], de nulevende meddelere vet intet videre at
fortælle om ‘hinsides lerne, som ligger nær utenfor Britannien i nord,
og er en boplads for ganske ‘vilde og på grund av kulden kummerlig
levende mennesker." Han sier videre [IV, 201] om denne ø ved verdens
grænser: “om den vet vi intet sikkert at meddele, uten‘at dens beboere
er endnu råere end Britannierne, idet de både er menneske- og
alt-‘ætere [eller græs-ætere?], og holder det for berømmelig at fortære
sine døde forældre1, ‘og at parre sig offentlig, såvel med andre
kvinder som med sine modre og søstre. ‘Men også dette fortæller vi bare
så, uten at ha troværdige vidner; skjønt idetmindste ‘menneske-æteri
også skal være en skytisk skik, og Kelterne, Ibererne, og andre folk
skal ‘ha gjort det samme i beleiringsnød.”

Strabo tillægger tydelig nok kulden en merkelig evne til at for-råe
menneskene, og han mener at endnu usikrere må fortællingene om det
endnu fjernere Thule være.

Oikumenens bredde, nord syd, satte han bare til 30000 stadier, og mente
at Eratosthenes, forledet av Pytheas’s fabler, hadde lagt grænsen 8 000
stadier (== 11° 26') for langt nord. Om landene hinsides Albis (Elben)
vet man intet, sier han. Ikke desmindre nævner han Kimbrerne som boende
på en halvø ved havet i nord; men har ikke noget klart begrep om hvor
denne er.

Ingen kan tro, mener han [VII, 292], at grunden til deres vandre- og
røverliv var at de blev fordrevet fra sin halvø [må være Jylland] av en
stor vandflom, for de har endnu det samme land som før, og det er
latterlig at de i vrede over en naturlig og stedse varende oplevelse,
som kommer to gange daglig [d. e. tidevandet], skulde ha forlatt sit
land, o. s. v. Men av Strabos uttalelser fremgår, at det har været
fortalt meget om en stor stormflod i Danmark, som Kimbrerne med nød og
neppe har undgåt.

Om disse folks seder fortæller Strabo bl. a., at med på deres hærtog
fulgte spåkvinder med gråt hår, hvite klær, og nakne føtter. “De gik
fangerne i leiren imøte ‘med draget sværd, bekranset dem, og førte dem
til en offerkjele av metal og rum-‘mende tyve amphorer [romerske
kubikfot]. Men her hadde de en stige som en av ‘dem gik op på, og bøiet
over kjelen, skar de strupen av på den løftede fange. Men ‘i det i
kjelen utstrømmende blod spådde de; andre derimot skar maven op og
be-‘skuet indvoldene, idet de forkyndte seir for sine. Men i slaget
slog de på de over ‘vognenes fletverk utspændte skind, så at det blev
gjort en uhyre larm.” Slik er en av de første skildringer av skikkene
hos de i Europa omstreifende kriger-skarer, som nådde frem til den
klassiske verden fra det ukjendte nord, og som i senere århundreder
skulde komme hyppigere. Men skildringen er sikkerlig påvirket av græske
forestillinger.

Strabo mente at foruten den verden som Grækerne og Romerne kjendte,
kunde det bli opdaget andre fastlande eller verdener, hvor det bodde
andre menneske-raser.

1 Herodot [IV, 26] fortæller om Issedonerne i Skytien, at “når en mands
far ‘dør, så bringer alle slegtninger fæ; og når de har slagtet det til
offer, og skåret ‘kjøttet i stykker, så skjærer de også vertens avdøde
far i stykker; derpå blander de ‘alt kjøttet sammen, og sætter det frem
til måltidet; men hodet beslår de med guld, ‘efter at ha tat hårene av
og renset det; og derefter betragter de det som et gudebillede og
bringer det hvert år store offere.” En sådan kanibalsk skik, hvis den
virkelig har eksisteret, kan ha hængt sammen med religiøse
forestillinger. Men Massageterne tillægger Herodot [I, 216] den endnu
værre skik at: “når en biir meget gammel ‘hos dem, så kommer alle hans
slegtninger sammen og slagter ham, men sammen ‘med ham også andet
småfæ; da koker de kjøttet og holder et festmåltid. Det gjælder ‘hos
dem for den lykligste ende.”I et skrift, Suasoriae (fra omkr. 37 e.
Kr.) av den spanskfødte retor Seneca er opbevart brudstykke av et digt,
skrevet av Aibinov. Albinovanus Pedo (på Augustus’s tid), som skildrer
en færd i Pedo. Nordsjøen av Germanicus. Man har ment at den kan ha
været Ger-manicus den Yngre’s ulykkelige felttog i 16 e. Kr., da han
seilte ut fra Ems med en flåte på tusen skibe. Denne antagelse biir
styrket ved at Tacitus nævner en rytterhøvedsmand, Albinovanus Pedo,
under samme feltherre i 15 e. Kr., og det ligger nær at tro at han er
digteren.1 Men da denne uheldige flåte ikke kom langt fra kysten, og
digtet skildrer en seilas ind i ukjendte strøk, har andre ment at det
kunde være en færd som Drusus, Germanicus den ældre, har foretat i et
av årene mellem 12 og 9 f. Kr.1 2 Hvordan dette har sig er her av
mindre vegt, da digtet ikke nævner nogen nye opdagelser. Det er av
interesse fordi det gir os et billede av forestillingene om verdens
nordlige grænser på den tid. Hvor brudstykket begynder, har de reisende
forlængst lagt dagen og solen bak sig, og da de er kommet utenfor
jordens kjendte grænser, trænger de dristig ind i det forbudne mørke
til den vestlige verdens ende og ytterste strande. Da tror de: at
havet, som under sine træge (pigris) bølger har fæle uhyrer, vilde
hvalfisker (pistris), og havets hunder (aequoreosque canes =
sælhunder?), hæver sig og tar tak i skibet — selve braket øker
rædselen, — og snart tror de at skibene blir sittende i gjørmen, og
flåten skal bli der, forlatt av havets vinde (eller strømmer?),3 — og
snart at de selv skal bli der hjælpeløse, og rives istykker av havets
vilde uhyrer. Og den som står høit i stavnen kjæmper med sit søkende
blik for at bryte den ugjennemskuelige luft, men kan ingenting se, og
han letter sit stængte bryst med følgende ord: “Hvor føres vi hen?
Selve dagen flygter, ‘og den ytterste natur lukker den forlatte verden
med stadig mørke. ‘Eller seiler vi mot folk hinsides, som bor under et
andet himmel-

1 Jfr. M. Schanz: Geschichte der Römischen Literatur, II, s. 241, 1899;
i I. Muller: Handb. Klass. Altert.-Wiss., bd. VIII. Se også Mullenhoff,
IV, 1900, s. 47.

2 Jfr. Detlefsen, 1897, s. 197; 1904, s. 45. Ved sin reise i 12 f. Kr.
med sin flåte, langs Nordsjøkysten fra Rhinens munding og Zuyder Sjøen
til mundingen av Ems, vandt Drusus ry som den første hærfører som hadde
seilt i Nordhavet. Romerne var, som kjendt, ikke store sjøfarere.

8 I håndskriftene står det flamine (blæsen, vinde); men man har ment at
flumine (strømmende vandmasse, strømmer) gir bedre mening [jfr.
Detlefsen, 1897, s. 198]. Imidlertid kunde nok også flamine (vinde)
passe med forestillingene om verdens grænse (jfr. skildringen av
Himilko’s reise hos Avineus, se ovenfor s. 31).‘strøk, og mot en anden
ukjendt verden?1 Guderne kalder tilbake ‘og forbyr dødeliges øine at se
tingenes grænse. Hvorfor krænker ‘vi fremmede havflater og hellige
vande med vore årer, og forstyrrer gudernes fredelige boliger?”

Den sidste forestilling stammer klart nok fra Grækernes (oprindelig
Fønikernes) “de Saliges Øer" vedOkeanos's dype strømninger, som
allerede er omtalt hos Hesiod.

Om verdens ytterste grænser sier derimot Seneca : “således er naturen,
hinsides alt er havet, hinsides havet intet" (ita est rerum natura,
post omnia oceanus, post oceanum nihil) og Plinius taler om det tomme
rum (inane) som stanser reisen utenfor havet.

I året 5 e. Kr. sendte keiser AUGUSTUS, i forbindelse med Tiber’s
Augustus felttog til Elben, en romersk flåte fra Rhinen langs
Germaniens 5 e- Kr-kyst; den seilte nordover langs Kimbrernes Land
(Jylland), forbi dettes nordende (Skagen), rimeligvis helt ind i
Kattegat, kanske til de Danske Øer. AUGUSTUS fortæller selv, i
indskriften fra Ancyra, om denne flåtes seilas, og sier at den kom
“like til Kim-irernes folk, hvor hverken tillands eller tilvands nogen
Romer var ‘kommet før den tid,2 og Kimbrerne og Charyderne [Haruderne,
‘Horderne], og Semnonerne, og andre germanske folk i de trakter ‘bad
ved utsendinger om mit og Romerfolkets venskap.”3 Vellejus [II, 106]
fortæller også om denne færd, og Plinius [II, 167] gir følgende
skildring av den: “Også Nordhavet er for en stor del

1 Det står her alium liberis (eller libris) intactum quaerimus orbem,
altså kunde det være: “mot en anden verden urørt av bøker,” det vil si
ingen bøker har fortalt derom. Da et slikt uttryk falder helt ut av
digtets pompøse stil forøvrig, har Detlefsen [1897, s. 200; 1904, s.
47] ment at libris her var libra, lik libella, d. e. det vaterpas som
murerne bruker, med to ben og et nedhængende lod i mitten, og det
skulde da mene at denne jordkreds ikke blev truffet av vaterpassets
nedhængende lod, men dette blev trukket på skrå ut i avgrunden som er
ved verdens grænse. Denne forklaring synes at gjøre Pedo’s digt endnu
mer kunstlet end det er, og Detlefsen synes at stå i den tro [1897, s.
200] at murernes vaterpas tjener til at finde den lodrette linje,
istedenfor den vandrette. Det er imidlertid sandsynlig at en slik
forestilling om et svelg eller en avgrund ved verdens ytterste grænse,
forekom på den tid, liksom meget senere (sml. Adam av Bremen, og
Nordboenes Ginnungagap), selv om den ikke kommer frem i dette digt. Det
kunde tænkes at libris her var brugt i betydning lod, så at det altså
skulde mene: “urørt av lod,” med andre ord et uloddet hav; men denne
betydning av libris vilde være ualmindelig, og desuten måtte en da
vente at det hadde ståt et ord for hav og ikke orbem.

5 Jeg kan ikke, som Detlefsen [1904, s. 48] finde noget i denne
uttalelse, som viser at Augustus gir Grækerne æren for at ha trængt
forbi det Kimbriske Nes tidligere.

8 Jfr. Mullenhoff, II, 1887, s. 285, og IV, 1900, s. 45; Holz, 1894, s.
23; Detlefsen,

1904, s. 47.‘beseilt; på den høisalige Augustus’s befaling, omseilte en
flåte ‘Germanien til det Kimbriske Nes, og så derfra et hav som var
‘umådelig, eller hørte at det var så, og kom til det skytiske strøk ‘og
til steder som var stive [ved kulde] av for megen fugtighet. ‘Derfor er
det meget lite sandsynlig at havene kan slippe op hvor ‘der er slik
overflod på fugtighet.” Mullenhoff mener [IV, 1900, s. 45] at de på
denne færd så de norske fjelde, det uhyre Mons Saevo (se senere under
Plinius) hæve sig over havet. Dette er ikke umulig, men det står intet
om det; og meget sandsynlig er det vel ikke. Derimot er det rimelig at
færden har bragt ny kundskap om norden, og at ialfald nogen av
meddelelserne hos Mela og Plinius kan stamme derfra.

Den ældste kjendte latinske geografi, “de Chorographia”, er skrevet
Mela omkr. omkring 43 e. Kr. av den ellers ukjendte Pomponius Mela fra
Tin-43 e. Kr. gentera i Spanien. Med den romerske literaturs merkelige
åndsfattigdom bygger Mela væsentlig på de ældre græske kilder (f. eks.
Herodot og Eratosthenes) som ligger flere århundreder før hans tid; men
desuten har han en del ellers ukjendte oplysninger. Om de også

for det meste er tat fra ældre forfattere, kan vi ikke vite, da han
overhodet ikke nævner sine hjemmelsmænd. Hans beskrivelser, navnlig av
de fjernere strøk, er stundom blit uklare og motstridende ved at han
åbenbart har hentet fra forskjellige kilder uten at smelte dem sammen.

Han begynder med de visdomsord at: “alt dette hvad-‘somhelst det er,
som vi gir ‘navn av verden og himmel, ‘det er et og omslutter sig og
‘alt ved en runding (ambitu). ‘Mitt i verden svæver jorden, ‘som på
alle sider er omgit av havet, og er delt av det fra vest ‘til øst [d.
e. ved ekvatorhavet som hos Krates fra Mallos] i to ‘dele, som kaldes
hemisferer.” Om man derav skal slutte at jorden efter hans mening var
en kule, eller den var en rund skive, synes

Verden efter Mela’s forestillinger.han helst at ville overlate til
læseren. Han inddeler jorden i Parmenides’s fem zoner. De to tempererte
eller beboelige synes for Mela at falde sammen med de to landmasser,
mens de ubeboelige zoner, den hete zone og de to kolde, er
sammenhængende hav. På den sydlige landmasse bor Antichthonerne, som er
ukjendte på grund av de mellemliggende jordstrøks hete. På den nordlige
bor vi, og den vil han beskrive.

Europa har i vest det Atlantiske Hav og i nord det Britanniske. Asien
har i nord det Skytiske Hav.

[III, c. 5.] Som bevis for at disse have var sammenhængende, påberoper
han sig ikke alene fysikerne og Homer, men også Cornelius Nepos “som er
nyere og pålideligere", og som bekræfter det og “angir Quintus Metellus
Celer som vidne derfor, ‘og sier at denne har fortalt følgende: Da han
som proconsul styrte Gallien gav Bo-

jernes1 konge ham som gave nogen Indere” som “ved stormens magt var
bortrevne ‘fra de indiske vande, og efter at ha gjennemreist det som
var imellem, var endelig ‘kommet til Germaniens strande".

Mela har mange gamle fabler at fortælle om folkene i de nordlige strøk
av Germanien, Sarmatien, og Skytien, hvilket sidste for ham var delvis
det nuværende Rusland, delvis det nordlige Asien. Det synes som også
han er av den mening at det koldere klima utvikler vildhet og
grusomhet.

Om Germanien sier han [III, c. 3]: “Beboerne er umådelige av sjæl og
legeme; ‘og foruten den naturlige vildhet øver de begge dele, sjælene
ved at krige, legemerne ‘ved at vænne dem til stadig slit, især kulde.”
“Retten ligger i kræftene så meget, at ‘de ikke engang skammer sig ved
røveri; bare mot gjæster er de gode, og milde ‘mot bønfaldende.”
Folkene i Sarmatien var nomader. [III, c. 4.] “De er krigerske, ‘frie,
utvungne, og så vilde og grusomme, at kvinderne går i krig sammen med
mæn-‘dene. For at de kan være skikket dertil avsvies det høire bryst
straks ved fødselen, ‘derved biir den hånd som trækkes ut [d. e. når
buen spændes] let for skud [d. e. ‘derved at ikke brystet kommer iveien
for hånden] og brystet mandig'1 2 * * * * * 8. At spænde ‘bue, ride,
jage er arbeider for de unge piker; de voksne tilkommer det at slå en
‘fiende, så at det holdes for en skjændsel ikke at ha dræpt nogen, og
til straf får de ‘de ikke lov at gifte sig*." Det synes som at de
nordlige strøk efter Melas op-

1 K. Miller [VI, 1898, s. 105] foreslår at læse Gotorum rex (goternes
konge) istedenfor håndskriftenes Botorum rex. Det sidste navn kjendes
ellers ikke, og er også blit læst Boiorum. Plinius som har næsten
ordret samme fortælling [Nat. hist. II, c. 67, 170] sier at samme Celer
fik Inderne av Svevernes (Suevorum) konge.

* Dette var en almindelig forestilling om Amazonerne hos Grækerne [jfr.
bl. a. Strabo, XI, 504; Diodor, II, 45]; man har endog villet avlede
selve navnet derfra, idet mazos (^a^öc;) betyr bryst, og a («) en
negtelse, det skulde altså bli: “uten bryster.

Men det er også git andre forklaringer av navnets oprindelse, f. eks.
at de ikke blev

diet ved brystet. Det kan tænkes at navnet har ment noget helt
forskjellig, men at

det ved sin likhet med det græske ord for bryst har skapt sagnet, og
ikke omvendt.

På latin blev Amazonerne stundom kaldt Unimammia (enbrystet), men i den
græske

kunst blev de altid fremstillet med vel utviklede bryster.

8 Jfr. Herodot, IV, cc. 116, 117.fatning hadde en tilbøielighet til at
“emancipere” kvinderne, selv om han stadig holder det som en svær straf
for dem at måtte leve som jomfruer1. Hos Xamaterne i hans vestlige
Asien, ved mundingen av Tanais [I, c. 19] “utover kvinderne samme
‘forretninger som mændene”. “Mændene kjæmper tilfots og med pile,
kvinderne ‘strider til hest og kjæmper ikke med sverd, men omslynger
folk med snarer, og ‘dræper dem ved at slæpe dem.” De som ikke har
dræpt en fiende må leve ugift. Hos andre indskrænker ikke kvinderne sig
til denne snarefangst av mænd; Maeotiderne som bor i Amazonernes lande,
beherskes av kvinder; og længst nord bor Amazonerne-, men han sier os
ikke om disse kunde klare sig helt uten mændene, og formere sig likesom
de kvinder han fortæller om fra en ø på Afrika-kysten, og som var lodne
over hele kroppen. “Dette har Hanno fortalt, og det synes troværdig,
fordi han ‘har bragt med skindet av nogen han hadde dræpt.” [III, c.
9.]

Men denne stigende vildhet mot nord hadde, som i den tidlige græske
forestilling, en grænse, hvorefter det igjen blir bedre; for hinsides
Amazonernes lande, [I, c. 19] og andre vilde folkeslag, som Thyssagetae
og Turcae som bodde i uhyre skoger og levde av jagta, strakte sig, vel
nærmest mot nordøst (?), en “stor, øde og ulændt ‘egn, fuld av berger,
like til Aremphaeerne”, som hadde meget retfærdige sæder, og ansås for
hellige3. “På hin side av dem hæver det Riphaeiske Fjeld sig, og bak
det ligger det strøk som grænser ‘til Oceanet”. Endvidere bodde de
lykkelige Hyperboreer i nord. I sin beskrivelse av Skytien sier han
derom [III, c. 5]: “Dernæst ‘[d. e. efter Sarmatien] kommer de
tilgrænsende dele av Asien [eller ‘også de til Asien grænsende dele?].
Undtagen hvor stadige vintre ‘og utålelig kulde hersker, bor der de
skytiske folk, næsten alle som ‘en kaldt Belcae(?). Pa den asiatiske
strand ligger først Hyperboreerne, ‘bortenfor nordenvinden og de
Riphaeiske Fjelde under selve stjertenes tap” (d. e. polen). I deres
land stod solen op ved forårs-jevndøgn og gik ned ved høstjevndøgn, så
at de hadde seks måneter dag og seks måneter nat. “Det trange [el.
hellige?] solbeskinte land ‘er i sig selv frugtbart.” Derefter gir han
en skildring av Hyper-boreernes lykkelige liv, tat fra græske kilder.

Om det nordvestlige Europa har Mela flere meddelelser som ikke kjendes
fra tidligere forfattere. Tinøene, Kassiteriderne, lå ut for det
nordvestlige Spanien hvor Keltikerne (Celtici) bodde [III, c. 6].
“Utenfor (super) Britannien er Juverna” (Irland) næsten like stor, med
et klima ugunstig for modning av korn, men med så ypperlige græsgange,
at hvis kvæget får beite mer end en liten del av dagen,

1 Jfr. Herodot, IV, cc. 116, 117.

a Jfr. Herodot, IV, c. 22.

s Dette er Herodot’s Argippaier eller Argimpaier [IV, c. 23] som om
vinteren levde i telter av filt. De var skallede, mens de hos Mela går
med bare hoder.“så sprækker de istykker. Beboerne er rå og mer end
andre folk ‘ukjendt med alle slags dyder. Religion er dem aldeles
fremmed.”

“Tredve er Orcaderne skilte sig imellem ved trange mellemrum, ‘syv
Haemoderne trukket mot Germanien" (septem Haemodae contra Germaniam
vectae). Det er første gang såvidt kjendt, at disse to øgrupper nævnes
i literaturen. Diodor har vistnok allerede navnet Orkan eller Orkas,
men ikke som en øgruppe. Da dette navn sandsynligvis stammer fra
Pytheas, er det vel rimelig at det andet Haemodes også gjør det.
Muligens kan øgrupperne være gjenopdaget under keiser Claudius (omkr.
43 e. Kr.) eller man kan ha fåt sikrere meddelelser om dem; men Mela
sier rigtignok at den kundskap til Britannien som var erhvervet ved
Claudius’s felttog, vil denne selv bringe tilbake ved sin triumf. Det
biir rimeligst at anta at Mela’s tredve Orcader er Orknøene — tallet
kan så omtrent passe — og ikke som mange tror Orknøene og
Shetlands-øene sammen. De syvHaemodermå derimot være de sidste og de
kan vanskelig være Hebriderne, som mange vil tro, da Mela omtaler øene
ut for Europas vestkyst bestemt række følge, og han næv ner først
Juverna, derefter Orcades

Germanien”1 (jfr. også Plinius senere).

I sin beskrivelse av Germanien [III, c. 3] sier Mela:

“Hinsides (super) Albis er en uhyre bugt Codanus fuld av mange store og
små ‘øer. Derved er havet som mottas av strandens skjød, ingensteds
vidt utstrakt og ikke

1 At opfatte [lik K. Miller, VI, 1898, s. 105] vectae som navnet på en
ø (Vectis — Isle of Wight) synes i og for sig lite rimelig, og er
desuten utelukket ved selve Mela’s retoriske stil, som forlanger et
tillæg til Haemoderne på dette sted for at op-veie hans tillæg til
Orcaderne like foran.

Europa efter Mela’s forestillinger, og så Haemodes som er “ført
(vectae) henimotCodanus.

‘nogensteds likt et hav, men idet vandene overalt flyter imellem og
ofte går over ‘[d. e. over landtungene eller de grunde steder som
forbinder øene] så splittes det ‘til utseende som floder, idet de er
ubestemte og vidt fordelt; der hvor det rører ‘strandene [det må være
av fastlandet] idet det er holdt sammen ved øenes bredder 'som ikke er
langt fra hverandre, og idet havet næsten overalt er like stort [d. e.
bredt] ‘løper det trangt og likt et stræde (fretum), og krummende sig
efterhånden er det bøid ‘som et langt øienbryn. I dette [hav] bor
Kimbrer og Teutoner, og hinsides [havet ‘eller Kimbrer og Teutoner?] de
ytterste i Germanien, nemlig Hermionerne.”

Meningen med denne beskrivelse, som synes at være like krokete som de
mange sund han omtaler, må vel være den, at i den uhyre bugt Codanus er
en mængde øer med mange trange sund imellem, lik elver. Langs
fastlandskysten dannes det, ved den række av næsten sammenhængende øer
som ligger utenfor, et langt

krummet stræde, som næsten hele veien er jevnt smalt. I dette hav, det
vil si på halvøene og øene i denne bugt, bor Kimbrer og Teutoner, og
længere borte i Germanien bor Hermionerne.

I sin omtale av øene langs Europas kyst [III, c. 6] sier Mela
endvidere:

“I den bugt som vi har kaldt Codanus, er blandt ‘øene Codanovia, som
Teutonerne endnu bebor, og ‘den overgår de andre såvel i frugtbarhet
som i størrelse. Det som ligger mot Sarmaterne synes stundom ‘øer og
stundom et sammenhængende land på grund ‘av havets vekslende fremløp og
tilbakeløp, og fordi ‘de mellemrum som skiller dem, snart dækkes av
bøl-‘gerne, snart er nakne. På disse påstår man bor Oene-‘erne som bare
lever av sumpfugle-egg og av havre,

‘Hippopoderne med hesteføtter, og Sanalerne som har ‘så svære ører at
de dækker hele kroppen med dem ‘istedenfor klær, da de ellers går
nakne. For disse ‘ting finder jeg, foruten at det fortælles i fablene,
også ‘hjemmelsmænd som jeg synes jeg maa følge. Mot ‘Belgernes1 kyst
ligger Thule som er berømt ved græske ‘og vore sange; der er nættene
ialfald korte fordi at ‘solen der, idet den længe skal til at gå ned,
reiser sig ‘op; men om vinteren er nætterne mørke som andre

‘steder.... Men ved sommersolhverv er det slet ingen nætter fordi solen
da alle

‘rede er tydeligere, og ikke bare viser sit skin, men også den største
del av sig selv.’

0 med Hippopod eller Heste-føtting (fra Hereford-kartet).

Således er her, som hos så mange av de klassiske forfattere, og senere
hos Plinius, gamle eventyr og mer pålidelige meddelelser blandet
håbløst om hverandre. Eventyrene, hvis græske

1 Disse Belgae er selvfølgelig de samme som de Belcae som Meia
tidligere har nævnt som navn for de skytiske folk nordligst i Skytien
(se ovenfor s. 68). Hvad det menes for folk er uvisst.utspring røbes av
navnenes form, kan være gamle skipperskrøner, eller skrøner fra
kjøpmænd som har reist nordover fra Sortehavet, men kan også delvis
stamme fra Pytheas. En fabel som den om de storørede Sanaler (ellers
kaldt Panoter), er oprindelig kommet fra Indien og er senere end hans
tid. Meddelelsen om Oeneerne, eller vel rettere Oeonerne (d. e.
egg-spisere) som lever av egg og havre, kan derimot være kommet med ham
fra norden, hvor dels sump-fugle-egg (f. eks. vibe-egg) dels
sjøfugle-egg blev spist fra umindelige tider. Cæsar hadde hørt eller
læst om folk som levet av fugle-egg og fisk på øene ved Rhinens
munding, men kan vel også ha fåt sin visdom fra græske kilder [jfr.
MuLLENHOFF, I, 1870, s. 492].

Hvad som fortælles om Thule stammer sandsynligvis fra

Pytheas, som før omtalt (s. 48), og det er meget mulig at de merkelige
meddelelser om den uhyre bugt Codanus, likeledes er kommet fra ham,
skjønt de kan også tilskrives omseilingen av Skagen under keiser
August, eller andre ukjendte reiser i disse farvand. Om Codanovia (som
Codanovia. ikke findes hos nogen anden kjendt forfatter) er samme navn
som det senere Skadinavia hos Plinius, må ansees usikkert. Det er
første gang at en slik ø og bugten Codanus nævnes i litera-turen. Denne
“uhyre bugt” må sikkerlig være Kattegat med den sydlige del av
Østersjøen; og de mange øer som begrænser den til et buet stræde eller
sund må vel væsentlig være de Danske Øer og kanske syd-Sverige. Hvorfra
navnet stammer, vet vi ikke sikkert1.

Ptolemaios nævner tre folk i det sydlige Jylland, og kalder det
østligste av dem Kobandoi. Det er ikke rimelig at tre folk kan ha bodd
ved siden av hverandre på denne smaleste del av halvøen, og vi må tro
at nogen av dem har bodd på

0 med Storøring (fra Hereford-kartet).

1 Sophus Bugge [1904, s. 156 f.] mener at Codanus kan komme av et
oldnordisk ord Köö, som har betydd en grund fjord eller et grundt sted
i vandet (lik old-indisk gädhå-m) og som i nogen norske stedsnavne
skulde ha en beslegtet stamme Kaö-. Codanus sinus (Köda, akkus. Ködan)
blir da den grunde sjø, eller Kattegat, navnlig nær Belterne.
Codan-ovia biir ølandet ved Ködan. Mullenhokf [1887, II, s. 284] og
Much [1893, s. 207] har sat Codanus i forbindelse med gammelhøitysk
quoden (= femina, interiör pars coxae) av samme ordstamme som
angelsaksisk codd (= slange, sæk, bælg), middelplattysk koder (= buk,
underliv), oldnorsk koöri (— scrotum). Det skulde da mene et
sækkeindløp eller en sækkebugt, lik det frisiske Jåde, eller ogsåde
Danske Øer, hvor Ptolemaios ingen folk nævner. Kobandoi måtte da komme
på den østligste ø, Sjælland [jfr. billede s. 93; Much, 1893, ss.
198f.]. Nu kan det ligge nær at tænke sig at Codanus og Kobandoi har en
eller anden sammenhæng; det sidste kunde da være en forvanskning av et
folkenavn Kodanoi eller Kodanioi. Men da netop disse øer og syd-Sverige
var bebodd av Danernes stammer — hvorav der i literaturen nævnes flere:
Syd-Daner, Nord-Daner, Sjø-Daner, Øi-Daner, o. s. v. — så kan det
endvidere tænkes at Kodanioi er sammensat av ko eller ku1 og Daner
(altså Ku-Daner), og mener en stamme av disse som utmerket sig ved
mange kuer, hvilket kan være rimelig for folk på det fete Sjælland (ogi
Skåne)* i 2 3. Codanus må i så fald være avledet fra dette folkenavn,
liksom de fleste andre navne på have og havbugter i disse strøk blev
tat fra folke-navne (f. eks. Oceanus Germanicus, Mare Suebicum, Sinus
Venedicum, Quænsæ). Navnet Daner hører til de folkenavne som er så
gamle at deres avledning må bli dunkel8. Prokop bruker det som et
fællesnavn for flere folk (ethne), på samme vis som han nævner
Slavernes ethne (se senere s. 107). Det brukes også i den tidlige
middelalder som fællesnavn for Nordboer, lik Eruler, og senere
Nordmanner. Det er derfor naturlig at der har været særnavne på
stammene, som Sjø-Daner, Ku-Daner o. 1. Kodan-ovia måtte bli den ø
(ovia, lik gammelhøitysk ouwa eller ouwia for ø, gotisk avi, oldnorsk
ey [jfr. Grimm, 1888, s. 505]) som denne stamme bodde på, og det kunde
da være Sjælland (skjønt Skåne også er tænkelig).

At Kimbrerne bodde i Codanus passer godt, da deres hjemsted var
Jylland4 * * *, derimot vet vi mindre om hvor Teutonerne har bodd. De
må på germansk ha hett *Peudonez (gotisk *Piudans betyr egentlig
konger), og man har sat navnet i forbindelse med oldnordisk piod, nu
Thy (gammeldansk Thythesyssel) med hovedstaden Thisted, og øen Thyholm,
i det nordvestlige Jylland [jfr. MUCH, 1893, ss. 7 ff.; 1905, s. 100].

et trangere indløp til en utvidet sjøbugt (Østersjøen?). Forklaringen
synes ikke helt naturlig. R. Keyser [1868, s. 82] avleder navnet fra
Godanus, d. e. den gotiske, skjønt Goterne på den tid av Romerne gjerne
kaldtes Gutones. Ahlenius’s forslag [1900, s. 24] at Codanus kunde være
en gammel skrivfeil for Toutonos (Teutoner), fordi det

i et håndskrift læses Thodanus, høres ikke sandsynlig. Detlefsen [1904,
s. 31] mener at navnet Codanus er bevaret i navnet Katte[n]gat, hvilket
skulde bety indløpet (gattet) til Codanus, som da kom til at omfatte
også Østersjøen. Hvis Bugges ovenfor givne forklaring er rigtig, kunde
det imidlertid bety det grunde gat eller indløp.

1 Professor Alf Torp gjør mig opmerksom på at R. Much [1895, s. 37]
forklarer Kobandoi som et germansk *Köwandöz, en avledning fra ordet
ku. Det skulde altså deles Kow-and-, hvor and er et suffiks, og det
skulde bety et kufolk.

3 Jeg har forelagt denne forklaring for professor Alf Torp; han finder
at den “nok kunde være mulig, men ikke helt sandsynlig”.

s Man har villet avlede Daner fra et urgermansk ord, lik angelsaksisk
denu (gotisk *danei) og dene for dal, og har ment at det skulde bety
‘beboere av daler ‘eller lave landstrækninger’ [jfr. Much, 1895, s. 40;
S. Bugge, 1890, s. 236].

4 At de bodde i havet eller bugten, må vel mene at de bodde på øer; og
nord-

delen av Jylland, nord for Limfjorden, har vel været opfattet som en ø;
men det

Kimbriske Nes omtales ikke, det sker først hos Plinius. Navnets
germanske form

himbröz lever kanske endnu i det danske landskap Himmerland, det gamle
Himber-

syssel, med byen Ålborg [jfr. Much, 1905, s. 100].Om Weichsel faldt ut
i Codanus eller længere øst sier ikke Mela, heller ikke om Sarmatien
grænset til denne bugt; men dette er ikke utelukket, skjønt Codanus
beskrives sidst i kapitlet om Germanien. Merkelig nok sier han efter
håndskriftene [III, c. 4], at “Sarmatien adskilles fra det følgende [d.
e. Skytien] ved Weichsel”, det skulde altså ligge på vestsiden av
denne, hvilket synes merkelig. Det tør være mulig at de øer som lå
foran Sarmatiens kyst er blandt de mange som lå i Codanus (?). Da
Sarmatien lå øst for Germanien, skulde disse øer ialfald være så langt
øst som Østersjøen, om ikke længere; men nogen flo og fjære hvorved
landforbindelsen mellem dem kunde avvekslende bli dækket og lagt tør,
findes ikke der, derimot passer skildringen på den germanske
Nordsjøkyst. Enten kan Mela's kilde ha hørt om de lave lande, f. eks.
Frische Nehrung og Kurische Nehrung, ut for kysten av ravlandet, og har
lagt dit tidevandsfænomenet fra Nordsjø-kysten, eller også, hvilket er
rimeligere, kan ved en misforståelse, f. eks. de Frisiske Øer, være
flyttet østover til Sarmatien, idet ældre forfattere, som endnu ikke
skilte mellem Germanien, Sarmatien, og Skytien, har skildret dem som
liggende langt øst, ut for den skytiske kyst (kanske tat fra Pytheas's
reise)1.

Under den pragtsyke keiser Nero (54—68 e. Kr.) blev, efter hvad Plinius
fortæller [Nat. hist. XXXVII, 45], ravlandet ved Østersjø-kysten “først
kjendt ved en romersk ridder, som Julianus sendte til ‘indkjøp av rav,
da han skulde foranstalte en gladiator-kamp for ‘keiser Nero. Denne
bereiste handelsstederne og kysterne der, og ‘bragte saa meget med
derfra, at nettene som var ophængt for ‘at holde de vilde dyr borte fra
den keiserlige tribune, hadde et ‘ravstykke i hver maskeknute, endog
våbnene, likbåren, og en dags ‘hele festapparat bugnet av rav. Det
største stykke veiet 13 pund.” Denne reise må ha fulgt en sikkerlig
gammel handelsvei fra Adriaterhavet til Carnuntum (i Pannonien), det
nuværende Petronell ved Donau, hvor March flyter ut i denne, og hvorfra
Plinius ut-

1 Der er en navnlikhet som tør være mere end et tilfælde mellem Mela’s
Oeneae, eller Plinius’s Oeonae, og Tacitus Aviones, [Germania, c. 40],
som bodde på de Nordfrisiske Øer og tilgrænsende kyststrøk. Aviones
kommer tydeligvis av et germansk

*avzjonez, gotisk * *aujans, gammelhøitysk ouwon (jfr. oldnorsk ey,
gammelhøitysk ouwa for ø) som betyr øboer. I det angelsaksiske digt
Widsid heter de eowe eller eowan [jfr. Grimm, 1880, s. 330 (472), Much,
1893, s. 195; 1905, s. 101]. Det kan tænkes at Grækerne, ved at høre
den germanske betegnelse, har sat navnet i forbindelse med det græske
ord Oeoner (— egg-spisere), og derved kan også forestillingen om
egg-spisningen helt og holdent være opståt, uten at det er blit fortalt
noget derom.

Færd til Samland omkr. 60 e. Kr.Plinius 23—79 e. Kr.

trykkelig sier at det var 600 000 skritt til ravkysten, hvilket stemmer
næsten nøiagtig med avstanden i like linje til Samland. Fra Car-nuntum
er veien gåt op langs elven March, derfra over land til Weichselens
øverste del, og så ned denne elv til Samland. Det er forståelig at
mange nye oplysninger om norden er ved denne færd kommet til Rom.

Meddelelserne om norden hos den ældre Plinius (23—79 e. Kr.) i hans
store verk Naturalis Historia (i 37 bøker) er nokså uklare og
forvirrede, og danner forsåvidt intet fremskridt fra Mela; men vi
merker likevel at nye oplysninger er kommet til, og det er som vi
begynder at skimte klarere de nye lande og have gjennem tå-kerne i
nord. Han sier også selv at han “har fåt underretning om ‘uhyre øer som
nylig er blit opdaget fra Germanien”. Hans verk er for en væsentlig del
frugt av en usedvanlig utstrakt læsning av ældre, mest græske, men også
latinske forfattere. Han gjentar for en stor del Mela, eller øser fra
samme ældre, sandsynligvis græske kilder.

Sine oplysninger om norden må han, såvidt jeg kan se, ha fåt væsentlig
ad tre forskjellige veie: 1) Direkte gjennem Romernes forbindelse med
Germanien og ved deres tog til dettes nordkyster (f. eks. under
Augustus og Nero). Selv hadde Plinius i flere år (45—52 e. Kr.) opholdt
sig i Germanien som romersk rytter-oberst, og kan da ha samlet mange
oplysninger. 2) Han har i stor ut-strækning øst fra græske kilder, og
til disse kan meddelelserne fra norden være flytt dels sjøveien,
væsentlig ved Pytheas (kanske også ved senere handelsreiser), dels også
over land, særlig ved handelsforbindelser mellem Sortehavet og
Østersjøen1. 3) Endelig har han fåt meddelelser fra Britannien om
strøkene i nord. Disse kan stamme dels fra græske kilder, dels også fra
senere romerske forbindelser med Britannien. Mela sier uttrykkelig om
dette land at nye oplysninger vil snart komme derfra, “for den største
fyrste ‘(keiser Claudius) åpner nu dette land, efter at det så længe
har

1 Det kunde hertil indvendes, at han isåfald burde ha fåt mange
oplysninger også om det indre Skytien og Sarmatien; men for det første
er dette ikke sikkert, da kjøpmændenes mål særlig var ravlandene, og de
har derfor holdt sig til de kjendte færdselsveier og reist hurtig
igjennem — og for det andet så omtaler virkelig Plinius en hel del
folkestammer i det indre. Han sier vistnok [IV, 26, 91] om Agrippas mål
for Sarmatiens, og Skyliens størrelse, at han “anser målbestemmelser i
disse dele av ‘jorden for usikre”; men herav at slutte, som Detlefsen
[1904, s. 34], at Plinius’s græske kilder ikke kan ha fåt sine
meddelelser om norden landeveien, synes mig ikke rimelig, da Plinius
kanske ikke engang visste hvordan hans kilder hadde fåt sine
oplysninger.‘været lukket, . . . han har ved krig stræbt at nå egen
kundskap om ‘tingene, og vil utbre den ved sin triumf”. De oplysninger
Plinius hadde fåt ad disse forskjellige veier, bruker han ofte ukritisk
uten at være opmerksom på at de gjælder de samme lande og have.

Hans verdensanskuelse var den almindelige, at universet var en hul kule
som gik rundt i 24 timer med en ubeskrivelig hastighet. ‘•Om det ved
den stadige omsvingen av en sådan stor masse opstår ‘en overordentlig
larm, som overgår vor hørekraft, kan jeg like så ‘lite påstå som at den
tone som frembringes av de om hverandre ‘vandrende og i kreds sig
dreiende stjerner, skulde være en elskelig ‘og av utrolig ynde ledsaget
harmoni.” Jorden stod i verdens-centret og hadde kuleform. Landene er
på alle kanter omgit av hav, som dækker den største del av jordkulen.

I sin omtale av norden [IV, 12, 88 f.] begynder Plinius i øst, og
støtter sig her helt på græske kilder.

Langt nord i Skytien, hinsides Arimasperne, “kommer en til de
“Ripaeiske” Fjelde ‘og til det strøk som på grund av den altid
faldende, fjærlignende sne, kaldes Ptero-‘phoros. Denne del av verden
er forbandet av naturen og hyllet i tæt mørke; den ‘skaper ikke andet
end kulden og er nordenvindens kolde gjemmested. Ved disse ‘fjelde og
hinsides nordenvinden bor, hvis vi vil tro det, et lykkelig folk,
Hyperbore-‘erne, som har et langt liv og er berømt ved mange undere som
grænser til det fabel-‘agtige. Der skal verdens tapper være, og
stjernebilledernes ytterste omløp.” Solen skinner der i seks måneter;
men går merkelig nok op ved sommersolhverv og ned ved vintersolhverv,
hvilket viser Plinius’s uvidenhet i astronomi. Klimaet er herlig og
uten kolde vinde. Da solen skinner et halvt år, så “sår Hyperboreerne
om mor-‘genen, høster om middagen, om kvelden plukker de frugtene av
trærne, og natten ‘tilbringer de i huler. Disse folks tilværelse er
ikke til at tvile på, da så mange forfattere fortæller om dem.”

Efter derefter at ha omtalt forskjellige strøk ved Sortehavet
fortsætter Plinius [IV, 13, 94 f.]:

“Vi vil nu lære de ytre dele av Europa at kjende, og vender os, efter
at ha gåt ‘over de Ripaeiske Fjelde, mot venstre til det nordlige
oceans kyst, indtil vi igjen når ‘til Gades. På denne strækning er
flere øer uten navn anført. Timaios fortæller at ‘blandt dem er det
foran Skytien en som heter Baunonia, en dagsreise borte, på ‘hvilken
bølgerne ved vårtid kaster rav op. De øvrige kyster kjender man bare
fra ‘tvilsomme rygter. Her er det nordlige ocean. Hekataios kalder det
Amalcium, fra ‘elven Parapanisos1 av og så langt som det beskyller
Skytien, hvilket navn på det ‘derværende folks sprog betyr frosset2.
Philemon3 sier at det av Kimbrerne blir kaldt

tx) h

1 Denne elv er ikke omtalt noget andet sted, og må være digtet, idet
Hekataios fra Abdera (omtr. 300 f. Kr.) har tænkt sig den utspringe fra
fjeldene av dette navn i det indre Asien, og falde i Nordhavet.

a Dette er utvilsomt feil. Navnet Amalcium må komme av græsk ntalkios
(H&Axtoc;) som betyr “stivnende”, “frysende”; a måtte da ha
forsterkende betydning.

8 Denne Græker omtales som kilde på flere steder av Plinius, han nævnes
også‘Morimarusa, det er det døde hav, derfra og like til nesset
Rusbeas, længere ute, ‘heter det Cronium. Xenophon fra Lampsakos
omtaler, at tre dagers seilas fra den ‘skytiske kyst er en ø, Balcia,
av umådelig størrelse, Pytheas kalder den Basilia.” Derefter omtales
Oeoner, Hippopoder og Storører næsten nøiagtig som hos Mela.

Denne omtale av lande og have i nord er av megen interesse. Men når vi
skal søke at finde os til rette i Plinius’s skildring, må vi stadig
huske at for ham og hans græske kilder, og for alle forfattere selv
meget senere, var alt land nordenfor Skytiens, Sarmatiens, og
Germaniens kyster bare øer i Nordhavet. Endvidere bør det huskes at de
gamle Grækere ikke kjendte navnet Germanien, som først blev indført
omkring 80 f. Kr. For dem grænste Skytien og Keltike (Gallien) sammen,
og deres Skytiske Kyst kunde derfor ligge både ved Østersjøen og ved
Nordsjøen.

Det har ikke været mulig at avgjøre hvor navnet Rusbeas (av Solinus
kaldt Rubeas) kommer fra1; men det gir bedst mening at anta det for det
sydlige Norge eller Lindesnes. Da beskrivelsen, som nævnt, begynder fra
øst ved Skytiens kyst, biir følgelig Amal-cium Østersjøen så langt som
til de Danske Øer og Kimbrernes land. Morimarusa* 1 2 * * * * * som
strækker sig fra Amalcium til Lindesnes biir Kattegat (ialfald delvis)
og Skagerak. Cronium blir Nordsjøen og Nordhavet hinsides Lindesnes8.
Vi må tro at Philemon har fåt

av Ptolemaios, men kjendes ellers ikke. Han kan ha levet omkr. 100 f.
Kr. [jfr. Detlefsen, 1904, s. 23—25].

1 På grund av stavelsen rus, som findes i fønikiske navne (f. eks.
Rusazus, Ruscino, Ruspino) og som betyr hode, forbjerg (kap), har nogen
ment at kunne avlede det fra semitisk; men Detlefsen [1904, s. 24]
mener at det er rimeligere at anta det for germansk. Av fønikiske navne
er ikke fundet mindste spor i norden. R. Keyser [1868, s. 165] mener at
navnet, som han læser Rubeas, “er uten tvil det wælske rhybyz" (— tegn,
advarsel); men dette ord kan ikke ha hett så på Piinius’s tid.

2 Navnet kan enten være keltisk eller gammel germansk. På keltisk er
mori (irsk muir, kymrisk mör) lik hav; men R. Much [1893, s. 220] mener
at urgermansk mari

og gotisk marei (tysk Meer, latinsk mare) kan også tidligere ha været
uttalt med o.

Marusa er beslægtet med irsk marb, kymrisk marw for død; men kan efter
Much være av germansk oprindelse og hat formen *marusaz (jfr. *marwaz)
i betydningen: ubevægelig, livløs. Morimarusa skulde således bli det
ubevægelige hav, hvilket

minder om de fra Pytheas stammende forestillinger om det træge, eller
sammenløpne hav (mare pigrum, prope immotum mare). Hvis navnet er av
germansk oprindelse,

utelukker det ikke at det kan stamme fra Pytheas (og at Philemon har
tat det fra ham); han kan ha fåt det i Norge. Hvis Rusbeas er det
sydlige Norge, kan jo det også peke i samme retning. Men sandsynligere
biir det vel da at anta at navnet stammer fra Kimbrerne, som nævnes i
forbindelse dermed, mens det hos Plinius ikke nævnes noget folk i
Norge.

s Hergt [1893, s. 40] mener at Morimarusa skulde være Østersjøen (og
Kattegat), som fordi det manglet flo og fjære, og fordi det var frosset
om vinteren, blev kaldt

dødt. Rusbeas skulde da være Skagens Horn. Han får på den vis to navne
forsine oplysninger om Kimbrerne (ved Skagen), om Morimarusa, og om
Rusbeas enten fra Pytheas — hvis omtale derav da ved et tilfælde ikke
er blit opbevart gjennem andre forfattere — eller også fra senere
græske kjøpmænd. På samme vis har Xenophon fåt sit Balcia som her
nævnes for første gang i literaturen. Da disse to græske forfattere
(sandsynligvis fra omkr. 100 f. Kr.) uttrykkelig nævnes som kilder, kan
oplysningene ikke stamme fra omseilingen av Skagen under keiser
Augustus, eller fra andre romerske tog. Plinius selv har tydelig nok
ikke visst hvor Rusbeas og Balcia var, men bare kritikløst meddelt hvad
han har læst. Derimot visste han fra anden kilde (Pytheas) at det hav
han kalder Cronium lå langt i nord for Bri-tannien, altså måtte være at
søke mot nordvest fra den skytiske kyst.

Balcia må vel rimeligst søkes ved Østersjøen. Det kan som ovenfor nævnt
(s. 55) være Jylland; men da det skildres som en ø av umådelig
størrelse og tre dagers seilas fra den skytiske kyst, passer det bedst
på syd-Sverige, uagtet Plinius fra anden kilde også har navnet
Scadinavia derfor.

Efter , de ovenfor gjengifte, tvilsomme meddelelser om Skytiens
nordkyst, tat fra ældre græske kilder og indflettet med eventyr, kommer
Plinius over på sikrere grund i Germanien, idet han fortsætter [IV, 13,
96]:

“Sikrere meddelelser har vi om folket Ingaevonerne, som er det første
[d. e. det 'nordøstligste] i Germanien. Der er det umådelige fjeld
Saevo, ikke mindre end de ‘Riphaeiske Fjeldrygger, og det danner en
uhyre bugt som går til det Kimbriske ‘Nes [d. e. Jylland], hvilken bugt
kaldes Codanus og den er fuld av øer, blandt ‘hvilke den berømteste er
Scatinavia av ukjendt størrelse; i en del derav bor, såvidt ‘man vet,
Hillevionerne, i 500 herreder (pagis), som kalder den [d. e. øen] for
den anden ‘jordkreds. Ikke mindre antar man Aeningia. Nogen sier at
disse strøk strækker sig ‘like til Vistula [Weichsel] og beboes av
Sarmater [d. e. snarest Slaver], Veneder ‘[Vender], Scirer, og Hirrer;
bugten kaldes Cylipenus, og i dens munding ligger øen ‘Latris. Ikke
langt derfra er en anden bugt, Lagnus, som grænser til Kimbrerne.
‘Kimbrernes Nes løper langt ut i havet og danner en halvø kaldt
Tastris.’’ Derefter følger omtalen av 23 øer tydeligvis ut for Slesvigs
og Germaniens nordsjøkyst. Blandt dem kaldes av soldatene en ø for
Glaesaria på grund av ravet [giesum]* 1, men av barbarerne Austeravia
[d. e. øster-øen], eller også Actania.

Østersjøen og to, om ikke tre, navne for Skagen. Denne tydning synes at
gi endnu dårligere sammenhæng end den ovenfor givne. Plinius nævner på
et andet sted (se ss. 50, 81) at havet Cronium lå en dagsreise hinsides
Thule, som lå i nord for Britan-nien og under polkredsen. Dette gjør
det allerede vanskelig nok at Cronium skulde strække sig fra Lindesnes,
men skulde det begynde ved Skagen, og altså være Skage-rak, biir det
endnu værre.

1 Dette må komme av et gammelgermansk ord *gléz, angelsaksisk giær for
rav. Det er samme ord som vort glas eller dansk giar, som er gåt over
til at bety glas.Scadinavia.

Her er mange nye navne og oplysninger. Enkelte navnes form tyder på at
Plinius også her for en del har hentet fra græske forfattere; men hans
oplysninger må også delvis stamme fra romerske kilder, og fra Germanien
selv. Hans Codanus må være den samme som hos Mela, og er sjøen ved
Kimbrernes land, som her omtales første gang klart som et nes
(promunturium). Det er Kattegat, og, ialfald delvis, Skagerak. Det
uhyre fjeld Saevo biir det da rimeligst at opfatte som det
Skandinaviske tjeldland, særlig det sydlige Norge, som danner Codanus
derved at denne på den anden side er begrænset av det Kimbriske Nes1.
Pa samme fjeldland biir det da altså at nesset Rusbeas ligger (se
ovenfor).

Navnet Scatinavia eller Scadinavia (Plinius har i håndskriftene begge
skrivemåter) træffer vi her for første gang sikkert; men merkelig er
det at vi også samtidig finder navnet Scandia hos Plinius; det er brukt
om en ø som nævnes nær Britannien (se senere, s. 81). Scandia har
gjerne været opfattet som en forkortet form av Scadin-avia; men
sammenholdes forekomsten av begge navne hos Plinius med at Mela endnu
ikke har nogen av dem, men derimot en stor ø, Codanovia, i Codanus, så
kan det synes mulig at det oprindelig

1 Oprindelsen til navnet Saevo kan ikke sikkert fastslåes. Forbiger
[184, III, s. 237] mener det er Kjølen og påstår at det skulde være et
norsk navn som endnu findes i formen Seve Ryggen; men noget slikt navn
kjendes ikke i Norge. Det synes mulig at navnet kan stå i forbindelse
med det gotiske saivs for sjø (jfr. oldnorsk sær); men det er også
tænkelig at det kan være opståt ved en forvanskning av svevus. Som
dette blev det ialfald opfattet i middelalderen. Solinus sier [c. 20,
1] efter Plinius at “Mons Saevo ... danner Germaniens begyndelse”, men
Isidor Hispalensis sier at Suevus Mons danner Germaniens
nordøst-grænse, og på Hereford-kartet (omkr. 1280) går i
nordøst-Germanien en fjeldkjede, Mons Sueuus, til en havbugt kaldt
Sinus Germa-nicus, som kan være Østersjøen. På Ebstorf-kartet (1284)
har Mons Suevus fulgt Sveverne sydover til Schwaben. Det er også mulig
at Ptolemaios’s fjeldkjede Syeba (Zu7\|3a, VI, c. 14) i det nordligste
Asien (på 62° n. br.) har noget med Plinius’s Saevo at gjøre. Mange
gjetninger har været gjort om hvor dette sidste er at søke: nogen [jfr.
Detlefsen, 1904, s. 28] mener det har været Kjølen, skjønt det er helt
uforståelig hvordan denne fjeldryg langt nord skulde kunne sættes i
forbindelse med Codanus; andre [jfr. Lønborg, 1897, s. 20] at det
skulde være i Mecklenburg eller Pommern eller endog på Jylland [Geijer,
1825, s. 77], hvor der ingen fjeld findes, og aller mindst “umådelige”
(inmensus). Plinius’s ord kunde enklest forenes med det norske
fjeldland [jfr. Holz, 1894, s. 25]. Det kan nok tænkes, som Mullenhoff
[IV, 1900, s. 600] mener, at folkene på Augustus’s flåte, i 5 e. Kr.,
har i Kattegat set eller hørt om den skandinaviske (nærmest svenske)
kysts “Sjøfjelde”, *Saivabergo eller *Saivaga-bergia, som steg op over
sjøen, og som på latin blev til Mons Saevo; men vel så rimelig er det
kanske at meddelelsen kan stamme fra Germanerne på Jylland, som har hat
forbindelse med Norge, og har kjendt det høie norske fjeldland, og at
det altså ikke er den lave svenske vestkyst som har git oprindelsen.har
været to helt forskjellige navne: Codanovia, for Sjælland (og kanske
for syd-Sverige), og *Skånovia (Skåney, latinisert til Scandia) for
Skåne. Ved en sammenblanding av disse to kan formen Skadin-avia for
syd-Sverige være fremkommet hos Plinius, istedenfor Mela’s Codanovia.
mens han samtidig fra en anden kilde har fåt navnet Scandia. Dette er
det eneste som senere brukes av Ptolemaios både for syd-Sverige og for
de Danske Øer; han har fire Skandiai, tre mindre, og en meget større
længst øst, det egentlige Skandia (jfr. senere s. 92). Ved videre
sammenblanding av de to navne er Scadin-avia gåt over til Scandinavia
hos senere avskrivere og forfattere1.

I strid med dette står den almindelige mening blandt sprogforskere
hittil, at navnet Skåne må stamme fra navnet Skadinavia, som regelret
ved sammentrækning skulde bli til *Skadney, og dette er så blit til
Skåney ved at d er faldt bort. Men denne likhet kan jo være en
tilfældighet, og antagelsen er vanskelig at forene med den
kjendsgjerning at formen Skandia (og ikke *Skadnia) allerede optræder
hos Plinius, og senere hos Ptolemaios. Dertil kommer at formen
*Skadney, eller lignende, ikke er kjendt; første gang vi træffer navnet
Skåne i literaturen er i dansken Wulfstan’s fortælling hos kong Alfred
(omkr. 890, se senere) hvor det har formen Sc6n eg, som er det samme
som Skån-ey. I et pavebrev fra 950 findes Skania, som er en latinisert
form av Skåney, og i en runeindskrift fra Sverige, fra omkring 1020,
læses a Skanu, som likeledes er det samme som Skåney. Det ser således
nærmest ut til at dette er en oprindelig form, lik det norske navn
Skåney, og er ikke opståt ved en sammentrækning av et Skadinavia.
Professor Torp er enig i den her givne utredning at et *Skånovia
muligens kunde ligge til grund. * i

1 Det kunde ligge nær at forbinde navnet Skadinavia med den
gammelnordiske gudinde Skade eller Skaöi, som var av Finne-æt, hun var
svarthåret, bodde i fjeldene

i det indre av landet, og var bl. a. skiløpningens gudinde. Navnet
Skadinavia skulde da muligens bli av “finsk” oprindelse. Denne
avledning har også været fremholdt [jfr. Mullenhoff II, 1887, ss. 55
f., 357 f.]. Endelsen avi, avia, måtte da være det samme som ovia (se
s. 72). Denne forklaring vilde forutsætte en oprindelig ikke germansk,
såkaldt “finsk” bebyggelse i syd-Sverige (hvilket ikke synes utelukket,
se senere): men det biir da vanskelig at forklare hvorfor navnet skulde
ha holdt sig alene i denne sydligste del, Skåne. Sophus Bugge [1896, s.
424] mente at Scadinavia (senere Scadanavia) er i slegt med det
almindelige norske stedsnavn Skoövin eller Skøien (vin = græsgang) og
kan komme av et tapt oldnordisk ord *skaöa (gammelslavisk skotu) for
fæ. Skoövin blir da fæ-græsgang. Fra *skaöa kan ordet *skaöanaz være
avledet, på regelmæssig vis, i betydningen gjæter; og Skadan-avia eller
Skadinavia biir da gjæter-marken, idet endelsen avia kan ha hat samme
mening som det tyske Au eller Aue (god græsgang, eng). Det oldnordiske
Skåney, (Skåni, nu Skåne) skulde da komme av SkaSney, hvori ö er
bortfaldt som i mange lignende tilfælde. Senere har Bugge selv [1904,
ss. 156 f.] forkastet denne forklaring og avleder Skadinavia av samme
ord som Codanus (se ovenfor s. 71), det skulde da mene ø- eller
strandlandet ved Ködan, som har fåt et foranskutt s, mens det lange ö
er lettet til kort a. Forklaringen tør være meget tvilsom. Fra flere
steder i Norge kjendes et navn Skåney, som kommer av skån (= skorpe),
og urimelig kan det da ikke synes at det svenske Skåney eller Skåne er
samme navn.Hvad Hillevionerne i Scadinavia er for et navn er vanskelig
at klare, de nævnes ikke av nogen anden forfatter; men må vel være en
fælles betegnelse for Skandinaverne. En kunde tænke på de i samme
forbindelse nævnte Hermioner hos Mela, men Plinius nævner litt senere
også disse. Aeningia, som holdes for ikke mindre end Skadinavia, er en
gåte. Skulde det kunne være en forvanskning av et Halsingia eller
Alsingia (Helsingernes land), et navn for det nordlige Sverige, som
altså lå længere borte og var mindre kjendt end Scadinavia?* 1 Når det
heter at disse strøk skulde strække sig like til Weichselen, så kunde
det tyde på en vag forestilling om at Skadinavia og Aeningia hang
sammen med fastlandet, hvorved det dannedes en havbugt som heter
Cylipenuss, og som altså biir endnu et navn for Østersjøen, tat fra en
ny kilde; men det hele kan også bare være en uklar fremstilling.

Latris som lå i mundingen av Cylipenus, kan være en av de Danske Øer,
og det kan kanske ligge nær at tænke på Sjælland med den gamle
kongeborg Lethra eller Leire, oldnorsk Hleidrar. Bugten Lagnus3 som
grænser til Kimbrerne, må da nærmest bli et nyt navn for Kattegat, mens
Tastris kan være Skagen. Alt efter de kilder Plinius har hentet fra,
får vi da følgende navne for samme strøk; for Østersjøen eller dele
derav: Amalcium og Cylipenus, og kanske delvis Codanus; for Kattegat
Lagnus og Codanus, for Skage-rak Morimarusa, tildels også Codanus; for
syd-Sverige Scadinavia og Balcia; for Jylland eller Skagen Promunturium
Cimbrorum og Tastris. Ialfald røber denne overflod på navne en øket
forbindelse, gjennem flere kilder, med norden. Forbindelse med
Skandinavien røber også Plinius’s omtale [VIII, c. 15, 39] av et dyr
achlis, som hørende hjemme der.

Det var “aldrig set hos os i Rom, men var beskrevet av mange”. Det
ligner elgen (alcis) “men har ingen knæ-led, hvorfor det heller ikke
sover liggende, men ‘lænet til et træ, og når træet er hugget delvis
over til at danne en fælde, fanges dyret,

1 Ahlenius [1900, s. 31] har villet forklare navnet som en skrivfeil
for Aestingia, som skulde stå i forbindelse med Tacitus’s Aestii
(Ester); men folket måtte da nærmest ha hett Aestingier (ikke Aestier).
En kunde hellere tænke på Jordanes's Astingi eller Hazdingi, det samme
som det oldnorske Haddingjar (Hallinger).

1 R. Keyser [1868, s. 89] forklarer navnet som det samme som i det
oldnorske navn Kylpingar for et folk i det nordlige Rusland, og naboer
til Finnene. Han tænker sig, at der kan ha været et oldnordisk navn
Kylpinga-botn for Østersjøen; men det er ikke sandsynlig at dette ord
Kylpingar allerede fandtes på den tid.

3 Keyser [1868, s. 80] avleder ordet av gotisk lagus (svarende til
oldnorsk logi) for sjø hav.‘som ellers er merkelig hurtig. Dets
overlæbe er meget stor, derfor går det baglængs ‘når det græsser, for
ikke at indvikle sig deri ved at gå forover.” Det kunde tænkes at dette
elge-lignende dyr har været ren; men omtalen av den lange overlæbe og
trærne passer bedre på elgen, om hvem det kan være fortalt at det blev
fanget med fælder i skogen. Fablen om at det sov lænet til trærne kan
skyldes lydlikheten mellem navnet achlis (som kan være en eller anden
forvanskning kanske av alces) og acclinis (= lænet til).

Endelig har Plinius en tredje vei til kundskap om norden over
Britannien, som for ham er et fællesnavn for alle øer i det hav. En del
av oplysningene fra den kant stammer oprindelig fra Py-theas; men
senere meddelelser er også kommet til; han nævner selv Agrippa som en
kilde. Blandt de Britanniske Øer nævner han [IV, 16, 103]: “40 Orcader
skilt fra hverandre ved måtelige avstande, 7 ‘Acmoder, og 30 Hebuder”
Hans 7 Acmodae (som i nogen håndskrifter også heter Haecmodae) er klart
nok Mela’s 7 Haemodae, og er rimeligvis Shetlandsøene, mens de 30
Hebudes er Hebriderne, som isåfald her nævnes for første gang i de
kjendte skrifter.

Efter at ha omtalt en del andre Britanniske øer “og sprett i ‘det
Germanske Hav Glaesiae, som de nyere Grækere kalder Elec-‘tridas, fordi
rav (electrum) forekommer på dem,”1 fortsætter Plinius [IV, 16, 104]:
“Den ytterste av alle kjendte øer er Tyle [Thule], hvor ‘det ved
sommersolhverv er ingen nat, og omvendt ingen dag ved
‘vintersolhverv.”2 .... “Nogen forfattere omtaler endnu andre øer,
‘Scandia, Dumna, Bergos, og den største av alle Berricen, hvorfra ‘man
seiler til Tyle. Fra Tyle er en dags seilas til det størknete ‘hav som
nogen kalder Cronium.” Vi vet ikke hvilke forfattere Plinius kan ha tat
disse navne fra, heller ikke hvor øene må søkes; men da Thule nævnes,
må vi tro at ialfald nogen av dem oprindelig er kommet fra Pytheas. Da
Scandia nævnes først blandt disse øer, kunde det være sandsynlig at
Dumna og de to andre gåte-fulde navne var av germansk oprindelse. Dumna
kunde da minde om nordiske navne som f. eks. Duney, Dønna (i Nordland)
el. 1.; men nærmere ligger det, at det kommer av keltisk dubno eller
dumno (== dyp), og kan være navn på en ø ved Skotland. Bergos kan * *

1 De samme øer som her omtales som Britanniske, har Plinius tidligere
(se ovenfor s. 77) omtalt som Germanske, eller rettere der er det bare
én o som har navnet Glaesaria. Dette viser atter tydelig hvordan han
direkte øser fra forskjellige kilder uten engang at arbeide
oplysningene sammen. I dette tilfælde har han vel fundet disse øer
omtalt i forbindelse med oplysninger om Britannien eller en reise dit.
Og det kan tænkes at være Pytheas som oprindelig ligger til grund.

* I sin astronomiske ukyndighet føier Plinius til at “dette skulde vare
aweks-‘lende i 6 måneter”.Agricola 84 e. Kr.

minde om det oldnorske ord bjarg eller berg.1 Værre er det med det
underlige navn Berricen, som i nogen håndskrifter også heter Veri gon
og Nerigon (jfr. ovenfor s. 44). Hvis den første læsemåte er den
rigtige kunde en tænke på oprindelse fra et oldnordisk ber-ig (ber =
bjørn, altså bjørnet, bjørnfuld), et ikke upassende navn for det
sydlige Norge, hvorfra en reiste til Thule eller det nordlige Norge;
men dette er tvilsomt. Hvis Nerigon er den rigtige læsemåte, så er det,
efter prof. Torp’s mening, ikke umulig at det, som Keyser antok, kan
være navnet Norge, som på urnordisk, f. eks. av Daner, har været kaldt
"NorpravegaR (lik AustravegaR, og VestravegaR). Hvis nogen av disse
ønavne virkelig er germanske, lik Scandia, så kan de ikke, som mange
har ment, gjælde øer ved Skotland eller Shetland, da disse endnu ikke
var bebodd av Nordboer. De nævnte øer må da bli at søke i Norge. Det
har vegt at Scandia nævnes først blandt dem i forbindelse med
Britannien, og at samtidig en anden av dem nævnes som den største av
alle, og som liggende på veien til Thule. Det tyder atter på samfærdsel
over sjøen mellem de Britanniske Øer og Skandinavien, liksom vi fandt
tegn dertil allerede 400 år tidligere.

I 84 e. Kr. sendte Agricola, efter sit felttog mot Kaledonierne, sin
flåte rundt Skotlands nordspids, “hvorved man,” fortæller Tacitus,2
“fik visshet for, at Britannien er en ø. Tillike blev de hittil
ukjendte ‘øer, som man kaldte Orcadas (Orknøene) opdaget og
undertvunget. ‘Også Thule kunde man skimte i det fjerne; men man hadde
ordre ‘til ikke at gå længere, og vinteren stundet til. Forøvrig er
vandet ‘seigt og tungt at ro på; man fortæller at ikke engang vind kan
sætte ‘det synderlig i rørelse. Grunden hertil er vel, at der ikke er
meget ‘av land og fjeld, som ellers hjælper til at gi stormene øket
styrke, ‘og at det sammenhængende havs uhyre masse ikke har let for at
‘komme i rørelse.” Dette Thule må ha været Fair Island eller
Shetlandsøene, og dette er det nordligste hvortil Romerne har nådd,
såvidt kjendt er. Forestillingen om det seige hav, som ikke røres av
vindene, er den samme som vi fandt tidlig i oldtiden (se ss. 31, 52).

Den foregående sommer hadde nogen av Agricola’s soldater— en kohort
Usipiere, utskrevet i Germanien og ført til Britannien — gjort mytteri,
hadde dræpt sin centurion, og ranet tre skibe, hvis førere de tvang til
lydighet. “De to vakte deres mistanke og

1 I nogen håndskrifter læses Vergos. Det er en merkelig likhet at
Jordanes nævner et folk Bergio i Scandia (se fig. s 103).

a Tacitus, Agricola, kap. 10, se også kap. 38. Jfr. også Bunbury, 1883,
II, s. 342.AGRICOLA’S OMSEILING AV ORKNØENE. TACITUS
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merkelige meddelelser om folkene, navnlig i Sverige, som viser at i
tiden efter Plinius må nye oplysninger fra denne del av verden ha nådd
Rom.

Tacitus lar S ve her eller Svever bebo den største del av Germanien
like til grænsen mot Slaver (Sarmater) og Finner i øst (og nord?).
Navnet, som muligens mener de “svævende” og skyldes deres vidt
omstreifende tilværelse, er kanske mest at opfatte som en
fællesbetegnelse for forskjellige germanske stammer. Efter dem kalder
han havet ved Germaniens østlige kyst, d. e. Østersjøen, for det
Svevi-ske Hav (suebicum mare).
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Tacitus’s folkestammer [efter K. Miller].

‘blev derfor dræpt; den tredje overtok at styre,” og de omseilte
Britannien. ‘‘Snart ‘måtte de i land for at forsyne sig med vand og
røve hvad de trængte; derved kom ‘de ofte i strid med Britanner, som
forsvarte sit gods; ofte seiret de, men undertiden ‘kom de også til
kort, og mangelen blev tilsidst så stor, at de ga sig til at spise de
‘svakeste; derpå trak de lod om hvem som skulde tjene de andre som
føde. Så kom ‘de da rundt om Britannien [d. e. nordenom], drev ut av
kurs ved ukyndighet i at styre,

‘og blev fanget dels av Friserne og dels av Sveverne, som tok dem for
sjørøvere. Nogen ‘av dem kom på slavemarkederne og gjennem forskjellige
hænder like til det romerske ‘Germanien, og blev hel merkelige personer
ved at kunne fortælle om så underfulde ‘hændelser1.” Det er tænkbart at
enkelte mangelfulde meddelelser således kan ha fundet vei til Rom fra
den sjøfærd.

Cornelius Tacitus, som skrev sin Germania år 98 e. Kr., var Tacitus
historiker og etnograf, og ikke geograf. Hans berømte verk har 98 e•
Kr‘ derfor ikke meget om nordens lande, han har ikke engang et eneste
navn for dem. Derimot har han
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1 Tacitus: Agricola, kap. 28.På dettes høire (d. e. østre) kyst bodde
Aestierne (d. e. Esterne; kanske av aistan = at ære, altså de
hæderværdige (?)). “Deres ‘skikke og hele ydre er som Svevernes, men
sproget nærmere ‘det britanniske”(!). “Sjelden er der bruken av jern,
hyppig bruken ‘av stok’' (knippel, fustium). Også havet gjennemsøker de
og samler rav på grunde steder og på stranden selv. Men de forstår ikke
dets natur og oprindelse, og længe lå det hen blandt havets opkastede
avfald, “indtil vor pragtsyke gav det anseelse”. “Hos ‘dem har det
ingen anvendelse1, råt biir det opsamlet, uformet overbragt, og
forbauset mottok de prisen.” [c. 45.] Herav kan sluttes at det har
været en stadig handelsforbindelse mellem Middelhavet og Østersjøen, og
at romerske kjøpmænd sandsynligvis har nådd frem dit.

“Mitt ute i oceanet (ipso in Oceano) ligger Suionernes stater,
‘mægtige, ikke alene ved mænd og våben, men også ved flåter.” Suioner,
som først omtales hos Tacitus, er klart nok samme navn som Svear
(oldnorsk sviar, angelsaksisk sveon) eller Svensker1 2 3.

Deres skibe utmerket sig ved at de hadde forstavn, prora, i begge ender
(d. e. var ens for og bak), de hadde ikke seil, og årene var ikke gjort
fast i række, % men var løse, så de kunde ro med dem snart på den ene
side snart på den an-

Båt fundet ved Nydam, nær Flensborg. Fra 3. årh. den side ,.som 4 nQ e.
Kr. 70 fot lang [efter C. Engelhardt].

‘elver”3. De hadde med andre ord åpne tolleganger som på nogen av den
tids elvebåter, og almindelig på båter nu; årerne var ikke stukket ut
gjennem huller som på romerske skibe, og på vikingskibene (Gokstad- og
Oseberg-skibene). Den båt fra jeralderen som blev gravet ut ved Nydam i
Slesvig hadde netop slike åpne tolleganger.

1 Her feiler Tacitus, da ravet hadde utstrakt anvendelse til amuletter
og smykker allerede tidlig i stenalderen (se ovenfor s. 25).

2 Much [1905, s. 133] sætter navnet i forbindelse med ge-swio =
beslegtet ved giftermål. Like rimelig kan den antagelse synes at navnet
skulde mene brænder, svier (jfr. kulsvier) fordi de svidde av skogene
for at rydde landet [jfr. Mullenhoff, IV, 1900, s. 499].

3 Jfr. Mullenhoff, IV, 1900. s. 502.Hos Svionerne stod også rigdom i
anseelse, (til forskjel fra andre Germaner) og derfor var bare én
herre, og han styrte med uindskrænket magt, til den grad at våbnene
ikke var almindelig utbredt, men var indelukt og vogtet endog av en
træl* 1, fordi havet hindrer pludselige indfald av fiender, og væbnede
hvilende hænder (d. e. væbnede mænd i lediggang) finder let på
galskaper [c. 44].

Til Suionerne, sandsynligvis i nord, grænser Sitonerne [c. 45], som
Tacitus også opfatter som Germaner. “De er lik Suionerne ‘med en
undtagelse, at en kvinde hersker, så langt er de utartet ‘ikke bare fra
friheten, men endog fra trældommen. Her er Svever-‘landets ende” (Hic
Suebiae finis). Suebia var den del av Germanien hvor Suever bodde. Det
ser ut som at Tacitus tænkte sig mot og mandom som avtagende nordover.
Suionerne lar sig kuste av en enevældig konge, som sætter en træl til
at vogte deres våben, og Sitonerne er det endnu værre med, de lar sig
styre av en kvinde. Sitoner nævnes hverken før eller siden i
literaturen, og det synes som at navnet må skyldes en eller anden
misforståelse9. Man har

1 Dette kunde tænkes at tyde på at metalvåben, særlig jernvåben, har
endnu været sjeldenheter i Skandinavien, som bare de rike og mægtige
høvdinger kunde skaffe sig, og dette kunde stemme med uttalelsen om den
anseelse som rigdommen skulde ha særlig hos disse folk. Men rimeligere
er kanske den forklaring, at forestillingen kan være opståt ved at
fremmede kjøpmænd (sydligere Germaner eller Romere) har været ved de
store årlige ting- og markedsstevner ved et kjendt gudehov, f. eks.
Uppsal (jfr. Mullenhoff, 1900, s. 503), hvor det for tingfredens og
helligdommens skyld ikke var tillatt at bære våben, og disse blev
derfor sat ind i et eget våbenhus, lik dem vi senere hadde ved kirkene
i Norge, og blev der vogtet av en træl. Dette kan de fremmede ha set
uten at forstå sammenhængen; men Tacitus har git det sin egen
forklaring.

1 Navnet Sitoner minder sterkt om de av Strabo og Ptolemaios nævnte
Sidoner (jfr. Geijer, 1825, s. 82); men vanskeligheten er at Strabo
regner disse til Bastarnerne sammen med Peuciner, som bodde i nord og
øst for Karpaterne, og følgelig langt i syd for Østersjøen (jfr.
Ahlenius, 1900, s. 36). Ptolemaios’s Sidoner bodde også i nærheten av
Karpaterne, nordenfor disse. Men mulig blir det like fuldt at Tacitus
kan enten ha hørt et lignende ord og sammenblandet det med dette navn,
eller han kan ha hørt en fortælling om en styrende kvinde, eller
dronning, hos Strabo's Sidoner, en steds nord for Karpaterne, og kan ha
ment at noget så uhørt alene kunde finde sted længst mot nord. Det er
også at merke at Tacitus selv nævner Peuciner eller Bastarner som
grænsende til Fennerne (Finnene), og altså boende længst ute mot det
ukjendte i nordøst, derimot nævner han ikke Sidonerne i denne
forbindelse, som både Strabo før og Ptolemaios senere nævner sammen med
Bastarner. Kommer til dette navnlikheten mellem Sitoner og Suioner, kan
det vel være at han har tænkt sig de måtte være nær hverandre.
Mullenhoff [II, 1887, s. 9] antar at ordet Sitones kan ha været et
apellativ som er blit mistat som et folkenavn, og han sætter det i
forbindelse med gotisk *sitans, oldnorsk *setar, av samme rot som norsk
sitte. Hvis dette er rigtig kunde vi jo tænke os det brukt i betydning
nybyggere (jfr. norsk opsitter). Muchtænkt sig at de var Kvæner1 i det
nordlige Sverige; disses navn kunde da være opfattet som ordet for
kvinde (kvæn, eller kvån, mest i betydning hustru) og derav hadde
sagnet om kvindestyret dannet sig* 1 2 på lignende vis, som Adam av
Bremen, senere oversætter navnet Kvænland med Terra feminarum (kvinde
land) og derav danner myten om Amazone-landet. Men denne forklaring av
Tacitus’s meddelelse tør være tvilsom3. Vi har tidligere set at Mela
(efter Herodot) omtaler et folk i Skytien, Maeotiderne, som blev styret
av kvinder, og for ham kan det som nævnt ikke ha ståt som urimelig at
kvinderegimentet tiltok nordover.

Om strøkene mot nord sier Tacitus: “Nord for Suionerne ligger ‘et andet
trægt (seigt) og næsten urørlig hav (mare pigrum ac prope ‘immotum); at
dette omgjorder og indelukker jordskiven, sandsynlig-‘gjøres derved, at
den synkende sols sidste skin varer ved like til ‘solen igjen står op,
så klart at stjernene blekner derfor. Folketroen ‘antar tilmed, at man
hører lyden av den opdukkende sol, at man ‘ser gudernes skikkelser og
hodets stråler. Dithen sætter sagnet — og ‘med rette — naturens
grænser.” Som ovenfor omtalt (s. 82) mente han at allerede havet nord
for Orknøene var seigt og trægt.

Tacitus er den første forfatter som nævner Finnene (Fenni), men om det
er Lapper, Kvæner, eller et andet folkeslag kan ikke avgjøres. Han sier
selv: “Om jeg skal regne nationene Peuciner, ‘ Veneder [Vender] og
Fenner til Germanerne eller Sarmaterne [-[Slagerne]-] {+[Sla- gerne]+}
er jeg i tvil om.” Han omtaler Fennerne nærmest som boende langt mot
nordøst, hinsides Peuciner, eller Bastarner, fra hvem de er skilt ved
skoger og fjeld, som de sidste gjennemstreifer som røvere.

“Hos Fennerne hersker utrolig vildhet og motbydelig armod. De har ingen
‘våben, ingen hester, intet hus [non penates, kanske snarere intet
hjem]4; til mat ‘planter (herba), til klær huder, til leie bakken
(humus). Deres eneste håb er pilene, ‘som de av mangel på jern sætter
benspidser på. Jagten nærer både mænd og ‘kvinder; for kvinderne går
sedvanlig med overalt og henter sin del av byttet. Små-‘barnene har
ingen anden tilflugt mot vilde dyr og regn, end at man gjemmer dem ‘i
en slags sammenfletning av grener; dertil vender mændene tilbake, det
er ‘oldingenes opholdssted. Allikevel tykkes dette dem et lykkeligere
liv end at sukke

[1905, s. 31] foreslår at det kanske kan avledes av oldnordisk siöa, =
trolle (jfr. seid) og bety troldmænd. Om Sidones jfr. Much, 1893, ss.
135, 187, 188; Mullenhoff, 1887, ss. 109, 325.

1 Wiklund (1895, s. 103—117) mener at Kvænene i Nordsverige ikke var
Finner, men nybyggere fra Svearike.

* Jfr. Zeuss, 1837, s. 157; Mullenhoff, II, 1887, s. 10.

* Jfr. Lønborg, 1897, s. 136; Ahlenius, 1900, s. 37.

4 Jfr. Baumstark, 1880, s. 329; Mullenhoff, IV, 1900, g. 516.‘på akre,
at stræve i huse, at ha håb og frygt for eget og andres gods. Uten
sorger 'overfor mennesker eller guder har de nådd det vanskeligste mål,
at de ikke engang ‘føler trang til at ønske. Utenfor der er alt
eventyrlig, således som at Hellusier og ‘Oxioner har menneskelige hoder
og ansigter, men krop og lemmer av vilde dyr, hvilket ‘jeg lar stå hen
som uavgjort.”

Disse Tacitus’s Fenner bor følgelig nær verdens yttergrænser, hvor alt
begynder at bli eventyr. Selve navnet fører os til Nord-Europa eller
helst Skandinavien, for det var sikkert bare nord-Ger-maner, særlig
Skandinaverne, som brukte ordet som navn for sine ikke germanske
nabofolk. Efter skildringen ser det vistnok ut som at de bodde i det
nordlige Rusland, og var skilt fra Peucinerne bare ved skoger og fjeld;
men Tacitus hadde som nævnt ikke sans og interesse for geografien. Hvis
han har hørt om et vildt barbarisk Fenne-folk langt i nord; og det av
andre grunde passet ham at anbringe dem utenfor Peuciner eller
Bastarner, men før Hellusier og Oxioner som ikke alene hadde dyrisk
levevis, men endog dyrekrop og dyrelemmer, så har sikkerlig ikke
geografiske vanskeligheter avholdt ham derfra. Av interesse er det at
disse Fenner skildres som et typisk jægerfolk, som særlig var
bueskyttere; da Tacitus bare sier at de ikke hadde hester, har han vel
heller ikke hørt om andre husdyr hos dem, og det kunde se ut som at de
ikke var rennomader.

Den sammenfletning av grener, som barnene blir gjemt i, hvortil mændene
vender tilbake, og som er oldingenes opholdssted, må være Finnenes
telt, som biir reist av grener eller stænger. Allerede hos Herodot [IV,
23] het det om Argippaierne, som også var Mongoler, at “enhver levde
under et træ, som han om vinteren spændte et ‘hvidt, tykt filtdække
over”. Det er tydelig nok også et telt, som her menes [jfr. Mullenhoff,
II, 1887, ss. 40, 352]. Den forestilling at hos barbarerne hadde mænd
og kvinder ofte samme arbeide, synes ikke at ha været ualmindelig i
oldtiden, og det kan knapt nok ha været opfattet som noget eiendommelig
for Finnene; det stammer vel i denne forbindelse fra Amazone-sagnene.
Herodot, og efter ham Mela (se ovenfor ss. 67 f.), skildrer en slik
likhet mellem mænd og kvinder hos skytiske folk og Sauromater; og
DlODOR [IV, 20; V, 39] fortæller om Ligurerne at mænd og kvinder delte
samme hårde arbeide.

Den såkaldte Dionysios Periegetes skrev under keiser Hadrian Dionysios
(117—138 e. Kr.) en jordbeskrivelse i 1187 vers, som kanske på grund av
sin korte klarhet og metriske form, blev anvendt til skoleunder- e Kr
visningen, og fik megen utbredelse [jfr. K. Miller, VI, 1898, s.
95].Marinos fra Tysos.

Ptolemaios omkring 150 e. Kr.

Men uheldigvis har digteren bare øst av de forældede græske kilder, som
Homer, Hekataios, Eratosthenes o. fl., og har intet nyt at meddele. Det
hele fastland var som en uhyre ø omgit av oceanet, det var ikke ganske
kredsrundt, men noget uttrukket efter solens løp (d. e. mot øst og
vest).

Efterat den græske videnskapelige geografi hadde hat sit frugt-bareste
liv i tiden indtil Eratosthenes og Hipparkh, satte den endnu kraftige
skudd som den fysisk-matematiske geograf Poseidonios, og den
beskrivende geograf Strabo; men derefter går det halvandet hundrede år
inden vi hører om en sidste glansfuld opblussen i Marinos fra Tyros, og
Klaudios Ptolemaios, hvis verk skulde få avgjørende indflydelse på
geografien halvandet årtusen senere.

Marinos’s skrifter er tapt, og vi vet ikke andet om ham end det som
fortælles av hans yngre samtidige Ptolemaios, som i væsentlig grad har
bygget på ham, og hvis store forgjænger han var. Han må ha levet i
første halvdel av 2. århundrede e. Kr. Han gjorde et gjennemført forsøk
på at beskrive hvert sted på jorden ved dets længde- og breddegrader,
og tegnet et verdenskart efter det princip. Han optok også
Poseidonios’s for korte mål for jordens omkreds (istedenfor
Eratosthenes’s), og for store utstrækning av oikumenen mot øst, og da
dette fra ham gik over til Ptolemaios fik han bl. a. stor indflydelse
på Kolumbus, som derved kom til at anta avstanden rundt jorden til
Indien for bare halvdelen av dens virkelige længde. På den vis fik
Marinos og Ptolemaios betydning for opdagelsen ikke alene av
Vestindien, men også av Nordamerika ved Cabot, og for de tidligste
forsøk på nordvestpassagen til Kina. Sådan kan “tilfældige” feil få
fjern virkninger i historien.

Klaudios Ptolemaios betegner til en viss grad høidepunktet av den
klassiske geografiske videnskap. Han var kanske født i Egypten omkring
100 e. Kr. Han må ha opholdt sig som astronom i Alexandria i tiden fra
126 til 141, og kanske længere; og han overlevet sandsynligvis keiser
Antonius Pius, død 161 e. Kr, men stort mer vet vi ikke om ham. I sit
berømte astronomiske verk, almindeligst kjendt under den arabiske titel
Almagest (fordi det først nådde middelalderens Europa gjennem en
arabisk oversættelse) gav han sin kjendte fremstilling av
verdenssystemet og av himmellegemernes bevægelse, som fik så stor
betydning i den senere middelalder, og for Kolumbus og de store
opdagelser. Hans berømte geografi i otte bøker (skrevet omkring 150 e.
Kr.) er, somhan selv sier, væsentlig bygget på det nu tapte verk av
Marinos, og danner et stort fremskridt i geografisk forståelse fra de
praktisk anlagte, men uvidenskapelige Romere. Med græsk videnskapelig
metode søkes her tidens geografiske kundskap samlet og ordnet til en, i
det væsentlige tør, tabellarisk oversigt over lande, steder, og folk,
med en mængde bredde- og længdeangivelser, for det meste tat efter
skjøn. Oplysninger og navne er for en stor del hentet fra de såkaldte
intinerarier, som var tabellariske, og tildels grafiske reiseruter med
steder og avstande, og som væsentlig skyldtes militære kilder (særlig
de romerske felttog), og for en mindre del reisende kjøpmænd og
sjøfarere.

Den kartografiske fremstilling blev av ham væsentlig forbedret ved
indførelsen av rigtige projektioner, med konvergerende meridianer,
hvortil det var gjort begyndelse allerede av Hipparkh. Hans kartverk,
som oprindelig kan være tegnet av ham selv, eller av en anden efter de
detaljerte angivelser i hans geografi, er de eneste karter som er os
overlevert fra oldtiden, og har derved fåt særlig interesse.

Om norden er det hos Ptolemaios merkelig lite nyt, og på flere punkter
betegner han i så måte et tilbakeskritt, som det synes endog fra
Pytheas; men Europa’s nordkyst begynder at få fast form forbi den
Kimbriske Halvø til Østersjøen. Hans fremstilling av Britan-nien og
Irland (Ivernia), som er bygget på mange nye oplysninger,1 var
sikkerlig en stor forbedring fra hans forgjængere, selv om han gir
Skotlands (Kaledoniens) nordlige del en eiendommelig avbøining langt
mot øst, som det kom til at beholde på sene karter. Han nævner fem
Ebuder (Hebrider) ovenfor Iverna, og sier endvidere [11,3]:

“Følgende øer ligger ved Albions 0 ved den Orkadiske Spids: øen Okitis
(32° ‘40' ø. 1., 60° 45' n. br,), øen Dumna (30° ø. 1., 61° n. br.),
ovenfor dem Orkades omtrent 30 i tal, av hvilke den mitterste ligger på
30° ø. 1., 61° 40' n. br. Og langt ‘ovenfor dem Thule, hvis vestligste
del ligger på graderne 29° ø. 1., 63° n. br., den ‘østligste på 31° 40'
ø. 1., 63° n. br., den nordligste på 30° 20' ø. 1., 63° 15' n. br.,
‘den sydligste på 30° 20' ø. 1., 62° 40' n. br., og den som er i mitten
på 30° 20' ø. 1., ‘63° n. br.”

Ptolemaios regnet sine længdegrader østover fra en nul-meridian som han
trak vest for de Lykkelige Øer (Kanariske Øer), verdens vestligste del.
Som det vil sees gir han ikke Thule nogen stor ut-strækning. At han
flytter det fra polkredsen syd til 63° skyldes vel

1 Særlig tyder hans mange stedsnavne på Irland på megen forbindelse med
denne ø fra fastlandet, kanske fra Gallien, og sandsynligvis ved
handel.at man på Agricola’s flåte hadde ment at se Thule nordenfor
Orkn-øene. I VIII. bog [c. 3] sier han:

“Thule har den længste dag på 20 timer, og den er borte fra Alexandria
mot ‘vest med 2 timer. Dumna har den længste dag på 19 timer, og den er
borte mot ‘vest 2 timer.”

Det er klart at disse “timer” er fundet ved regning, og er bare en
ut-tryksmåte for bredde- og længdegrader; de kan derfor ikke føres
tilbake til nogen iagttagelse på stedet av den længste dags varighet
o.s.v. Det er påfaldende at Ptolemaios bare nævner Ebuder og Orkader,
men ikke Shetlandsøene; kanske er de med blandt hans tredve Orkader.

Om den Kimbriske Halvø (Jylland) har han en merkelig rigtig
forestilling, om han end lar den lute for meget mot øst, liksom
Skotland. På den “bodde i vest Siguloner, derpå Sabalingier, derpå i
Kobander, ovenfor dem Khaler, og overfor disse igjen længere mot

‘vest Funduser, og mer mot øst Kharuder [= Haruder eller Horder; ‘jfr.
s. 65], og nordligere end alle KimbrerDet blev ovenfor (s. 72)
fremholdt som muligt at navnet Kobander kunde ha sammenhæng med Codanus
hos Mela og Plinius. Sabalingier, mener MuCH [1905, s. 11], kan være
samme navn som Pytheas’s Abalos (kfr. s. 55), som kan være skrevet
Sabalos eller Sabalia, og kan ha været bebodd av Avioner. Nordenfor den
Kimbriske Halvø lægger Ptole-maios tre øer Alokier (Alokiai), som kan
stamme fra de slesvigske øer Halligen, egentlig Hallagh [jfr.
Detlefsen, 1904, s. 61].1

1 Much [1895 a, s. 34] tænker sig at Alokiai har været nogen små
klippeøer som nu er forsvundet På dem skulde det ha været kolonier av
alker, som har git navnet, idet de f. eks. på gotisk kan ha hedt
*alako. Antagelsen er ikke sandsynlig; selv om nogen slike klippeøer nu
hunde ha været vasket bort av sjøen, så måtte de ha latt efter sig
undervandskjær med stenbund, og slike er ikke kjendt i sjøen ut for
Jylland.

“Mot øst for halvøen er de fire såkaldte Skandiere, tre små [de Danske
Øer], av ‘hvilke den mitterste ligger på 41° 30' ø. 1., 58° n. br.; men
en er den største og østligste, den ligger ved elven Vistula’s
mundinger, den vestligste del av øen ligger på ‘43° ø. 1., 58° n. br.,
den østligste på 46° ø. 1., 58° n. br., den nordligste på 44° 30' ‘ø.
1., 58° 30' n. br„ den sydligste på 45° ø. 1., 57° 40' n. br. Men denne
kaldes ‘særlig Skandia [d. e. syd-Skandinavien], og det vestlige av den
bebor Khaideinoi, ‘det østlige Favonai og Firaisoi, der nordlige
Finnoi, det sydlige Guiai og Daukiones, ‘og det mittere Levonoi."

Det vil sees at Skandia ikke skulde være meget større end Thule: 20
minuter længere fra vest til øst, og bare 10 minuter længere nord syd.

Khaideinerne må være de norske Heiönir eller Heinir, hvis navn er
bevaret i Heiömork, Hedemarken [jfr. ZEUSS, 1837, s. 159,

Det skandinaviske norden efter Ptolemaios. Den nordligste folkestamme,
Phinnoi, i Skandinavien mangler på dette kart, liksom i de fleste
håndskrifter.

Much, 1893, s. 188; Mullenhoff, 1900, s. 497]. Det er første gang en
sikkert norsk stamme nævnes i den kj endte liter atur. Finnoi (Finner)
findes bare i et håndskrift; men da Jordanes (Cassidor) sier at
Ptolemaios nævner syv folk i Skandia, må det ha ståt i gamle
håndskrifter av ham, og det forekommer her for første gang i
literaturen som navn på et folk i Skandinavien. Ptolemaios nævner også
Finnoi, på et andet sted, som et folk i Sarmatien nær Vistula (sammen
med Gythoner eller Goter); men de må der ha sammenhæng med Tacitus’s
Fenni, og hører vel også oprindelig hjemme i Skandinavien. Gutai må
være Gauterne eller Gøterne, hvis det da ikke er Guterne på Gotland
(?). Daukiones, har man tænkt, kan muligens være Daner, og Levonerne
kunde vel kanske være de avPlinius nævnte Hillevioner, et navn
som“'ellers ikke forekommer. Slik dæmrer kjendskapet til Skandinavien
langsomt i historien.

Nord for Europas kjendte kyster og øer var, efter Ptolemaios og
Marinos, et stort sammenhængende hav, som var en fortsættelse av
Vesthavet (Atlanterhavet). Ytterst mot nordvest var “det
Hyper-‘boreiske Hav [Okeanos Hyperboreios], som også kaldes det
Stiv-‘nede [Pe‘pegos] eller Kronios eller det Døde [Nekros] Hav.” Nord
for Britannien var det Duekaledoniske Hav, og øst for Britannien var
det Germanske Hav til øst for den Kimbriske Halvø, altså Nordsjøen og
den vestlige del av Østersjøen. Dertil grænste det Sarmatiske Hav, med
den Venediske (d. e. Vendiske) Bugt, fra Weich-selens mundinger mot
nordøst. Østersjøen var endnu bare en åpen indbugtning av det store
Nordhav. Men om dette strakte sig videre østover, nordenom oikumenen og
gjorde denne til en ø, visste man ikke. Ptole-maios-Marinos satte
derfor det kjendte fastlands nordgrænse til breddekredsen gjennem
Thule, og lot det strække sig mot nordøst og øst ut i det ukjendte; de
danner således den sidste utvikling av læren om at oikumenen ikke var
en ø i verdenshavet, idet de mente at gjetninger om strøkene utenfor
grænsen av det virkelig kjendte var forkastelig, og ingen hadde nådd
nogen kyst på de kanter; for det Kaspiske Hav var lukket, og hang ikke
sammen med Nordhavet. Likeledes var i syd Afrikas utstrækning usikker,
og de forbandt det muligens med det sydøstlige Asien, søndenom det
Indiske Hav, som derved også blev indelukket.

Ptolemaios skrev på en tid da det romerske verdensrike stod på sin
høide, og han hadde den fordel, som Græker at kunne forbinde den ældre
græske literaturs videnskapelige skole med den fylde av oplysninger,
som uundgåelig måtte være samlet fra alle dele av verden ved dette
kjæmperikes utstrakte administration. Hans og Marinos’s verk kom derfor
som en naturlig frugt, grodd frem ved tidens strøm. Men strømmen hadde
netop da nådd enSolinus 3. årh. e. Kr.

Avienus omkring 370 e. Kr.

bakevje, han tilhørte en sygnende kultur, og betegner det sidste
kraftige skudd som den græske videnskap satte. Det skulde hengå henved
1300 år før hans verker, ved skjæbnens omskiftelser, kom til fuldt ut
at sætte spor i verdenskulturens utvikling. I århundrederne efter ham
gik Romer-riket jevnt tilbake mot sin undergang, og literaturen
forfaldt hurtig; den sank ned til kompilation og gjentagelser av ældre
forfattere, uten ånd og originalitet. Ikke under derfor at den senere
oldtids literatur heller ikke bringer noget nyt om norden, uagtet
forbindelsen dermed sikkerlig har været øket.

Den av oldtidens geografiske forfattere som var mest læst i
middelalderen var C. Julius Solinus (3. årh. e. Kr.), som for en
overveiende del har gjentat stykker fra Plinius, med utpræget sans for
det fabelagtige. Hvad der i håndskriftene av ham findes om Thule,
Orkaderne, og Hebuderne, utenfor hvad vi finder hos Plinius, er efter
Mommsen’s mening [1895, s. 219] senere tilføielser av en avskriver
[kanske irsk munk] fra tiden mellem det 7. og 9. århundrede, og da det
har en viss interesse for vort land skal det senere bli omtalt under
dette tidsrum.

Rufus Festus Avienus levet i sidste halvdel av det 4. århundrede e. Kr.
og var proconsul i Afrika i 366, og i Akhaia i 372. Hans digt Ora
Maritima er væsentlig oversættelse av ældre græske forfattere og har,
som ovenfor omtalt (s. 28) interesse derved at der er benyttet en
ellers ukjendt kilde av meget tidlig oprindelse. Hans andet
jordbeskrivende digt er en fri oversættelse av Dionysios Periegetes.

Blandt andre forfattere som i denne literære forfaldstid har git
kompilatoriske, geografiske beskrivelser kan nævnes: Ammi
anusMARCELLINUS (2. halvdel av 4. årh.) i hans historiske verker, Ma-
Macrobius, CROBIUS1 (omkr. 400 e. Kr.), spanieren Paulus OROSIUS, hvis
meget °rosiUS-

v C ap ella,

læste historiske verk (omkr. 418 e. Kr.) har et geografisk kapitel, 0 s
v MARCIANUS fra Heraclea (beg. av 5. årh.), Julius HONORIUS (beg. av 5.
årh.), Marcianus Capella (omkr. 470 e. Kr.), Priscianus Cæsariensis
(omkr. 500 e. Kr.) og flere.

Deres meddelelser om de nordlige strøk er gjentagelser av de ældre
forfattere og indeholder intet nyt.

Meget av den tids geografiske viden blev nedlagt i de allerede (s. 89)
omtalte itinerarier (reiseruter), som sandsynligvis blev illu-
itinerarier. strert med veikarter (itinerar-karter). Delvis kopier av
et slikt er opbevart i det såkaldte Peutinger-kart [Tabula
Peutingeriana, jfr. K. Miller, VI, 1898, ss. 90 ff.] som kom til at få
betydning i middelalderen.

Endnu ved oldtidens utgang ligger således nordens lande og have i det
ukjendtes tåker. Mange tegn tyder på at der har været en stadig
forbindelse nordover, og vage oplysninger er nu og da nådd frem til den
lærde verden. Stundom letter endog tåkerne litt, og vi skimter store
lande, en hel ny verden i nord, men så sænker de sig igjen, og det
kverver bort som eventyrsyner. Det er som om ingen har hat
videnskapelig trang nok til at ta sig sammen for at få klarhet i disse
dunkle spørsmål.

Så kom ved oldtidens slut urolige tider med vandrende krigerstammer i
Mellem-Europa. De fredelige handelsforbindelser mellem Middelhavet og
kystene i nord blev avbrutt, og dermed også den nye strøm av
oplysninger som var begyndt at flyte ind nordfra.

Og i lange tider tygget man drøv på den kundskap som var samlet langt
tilbake i oldtiden. Men den græske literatur blev mer og mer glemt, og
det var særlig senere romerske forfattere man levet på.

1 Macrobius’s Parmenidiske zone-inddeling av jorden (med et ekvatorhav
lik Mela) med grafisk fremstilling, fik megen indflydelse i
middelalderen.t>L
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Verdenskart fra et håndskrift fra 9. årh. [i biblioteket i Strassburg].

IV. DEN TIDLIGE MIDDELALDER

Slik gik det til at den senere oldtids geografiske videnskap danner en
eneste stor nedgang fra de høider som Grækerne tidlig hadde nådd, og
hvorfra de har drøftet jorden, universet, og verdensproblemerne med en
åndelig overlegenhet, som mest kan bringe en til at tvile på at
menneskene er gåt frem. Den tid-lige middelalder viser et endnu større
forfald. Rom hadde trods alt dannet et slags videnskapelig mittpunkt,
som Vest-Europa mistet ved Romer-rikets fald. Dertil kom kristendommens
indførelse som, ialfald for en stund, gav menneskene nye livsværdier,
og de gamle kom i vanry. Kjendskapet til fjerne lande, eller det endnu
fjernere himmelrum, var nærmest narreri og dårskap. Al viden av sandt
værd indeholdtes jo i Bibelen, og særlig fortjenstfuldt var det at
bringe al anden verdslig kundskap i overensstemmelse med den. Når bl.
a. Esaias sier om Herren at han “troner over jordens ‘kreds” (d. e.
jordens runde skive), og “utbredte himlene, som et ‘tyndt teppe, og
utspændte dem som et telt til at bo i” [40, 22], og at han “utstrakte
jorden” [42, 5; 44, 24], og når det i Job’s bok heter [26, 10]: “En
grænse har han rundt om draget over vandenes ‘flate, der hvor lyset
grænser til mørket,” da stemte ikke dette med læren om jordens sferiske
form; denne var derfor ilde set av kirken, den græske barndoms runde
jordskive omgit av hav, passet bedre,og efter Ezekiel [5, 5—6] lå
Jerusalem i denne skives mittpunkt. Kjendskapet til jorden og dens
ytterste grænser måtte end mer forkrøbles i en slik tid, og det gjælder
ikke mindst kjendskapet til norden.

De forfattere som i middelalderens forste del syslet med så verdslige
ting som geografi, indskrænket sig mest til at gjenta, og tildels
videre forvanske, hvad Plinius og senere latinske forfattere hadde sagt
derom. Mest læst og hyppigst avskrevet blev Solinus og Capella, også
Macrobius og Orosius. Dette var den åndelige næring som erstattet
Grækernes videnskap. Sandelig, menneskeslegtens vei går frem over høie
vidder og dype daler.

Men om end folkevandringene for en tid hadde avbrutt den fredelige
handelsforbindelse med norden, så bragte de også nye oplysninger, og i
længden kunde det ikke hindres at de, og den senere berøring, med
nordens folk, satte spor efter sig også i den geografiske viden. Det
går således to strømme, ofte helt uavhængig av hinanden, gjennem
kjendskapet til norden i den tidlige middelalders literatur; den ene
utspringer fra den klassiske lærdom, cg biir stadig mer uttyndet og
grumset, den anden er den friske strøm av nye oplysninger fra nord, som
vi finder hos en Cassiodor eller Prokop. Stundom flyter disse to
strømme sammen, som hos en Adam av Bremen, og kan da danne en blanding
av likt og ulikt, hvor det ofte er håbløst at finde vei.

Vistnok fandtes det dem, også i den første middelalder, som opretholdt
læren om jordens kuleform, mens tidlige kristelige forfattere, som
Lactantius (død 330) og Severianus (død 407), hadde hævdet at jorden
var en skive; den sidste mente også at himmelen var delt i to etager,
en øvre og en nedre, med den synlige himmel som skille; jorden dannet
gulvet i dette himmelhus. En opfatning fra gammel tid (Empedokles,
Leukipp, Demokrit) var, at denne jordskive stod på skrå, og tiltok i
høide mot nord, hvor der tildels var høie fjeld, de Rhipaiiske og de
Hyperboreiske (som på Ptolomaios's kart). Disse barnslige
forestillinger fik sin merkeligste form hos den alexandrinske munk
KOSMAS INDIKOPLEUSTES (6. årh.), som Kosmas skrev en “kristelig
topografi” i 12 bøker. Han hadde i sine yngre indikopieu-dage reist
meget som kjøpmand, og set meget underlig, bl. a. ° ° de hjulspor som
Israels barn hadde efterlatt sig under vandringen gjennem ørkenen.
Jødernes tabernakel var, mente han, bygget efter

samme plan og i samme forhold som verden. Følgelig måtte jord-

13skiven være firkantet med rette sider, og dobbelt så lang som bred.
Havet i vest dannet en ret vinkel med havet i syd. I nord var et høit
fjeld; bak det gjemte solen sig om natten under sit omløpx. Da solen om
vinteren går over himmelen i en lavere bane, forekommer det os som om
den gik bak fjeldet nær dets fot, og biir længere borte end om
sommeren, da den er høiere. Hele himmelhvælvingen var lik en firkantet
kiste med hvælvet låkk, som av firmamentet var delt i to etager. I den
underste var jorden, havet, sol, måne og stjerner; i den øverste de
himmelske vande. Stjernene blev båret rundt i cirkler av engler, som
Gud siden skapelsen hadde sat til det tunge arbeide. Jorden kunde
umulig dreie sig rundt, bare av den grund, at dens aksel måtte støttes
av noget, og av hvad slags emne skulde den være laget? Noget andet
nævneværdig nyt om norden hadde han ikke. Men slike opfatninger kom til
at få indflydelse på middelalderens tidligste karter.

Den første forfatter i middelalderen, som såvidt vi kjender til det,
med sikkerhet har git nye oplysninger av værdi om nordens Cassiodorus
lande og folk, var den romerske senator og historieskriver Cassi-

468—570 odorus (født i Scylaceum, man har ment omkr. 468), som var en

©. Kr, '

fremragende statsmand under Goter-kongen Theodorik (493—526). Efter
Belisarios’s seire i Italien, trak Cassiodor sig tilbake som munk til
et kloster i syd-Italien (Bruttium), som han selv hadde grundet, og han
døde der kanske vel 100 år gammel (omkring 570). Han skrev 1

1 Lignende forestillinger findes hos Avienus (Ora Maritima, vv.
644—663), og er tat fra gamle græske geografer (Anaximenes, jfr.
Mullenhoff, I, 1870, s. 77).

Kosmas’s verdenskart. Jordskiven er firkantet, omgit av hav, som danner
fire bugter: Middelhavet fra vest (med Sorte-havet), Kaspiske Hav
øverst til høire, det Røde Hav, og Persiske Bugt nederst til høire.
Nilen (på undersiden), Eufrat og Tigris strømmer fra den hinsidige
verden under havet til jordskiven.flere værdifulde verker, deriblandt,
sandsynligvis på Theo-dorik’s opfordring, et i tolv bøker om “Goternes
herkomst ‘og bedrifter”, som kanske blev fuldendt omkring 534. Dette
verk er desværre gåt tapt, og vi kjender det bare gjennem Goteren
Jordanes, som har git utdrag av det. Det er grund til at tro [jfr.
Mommsen, 1882,

Prooemium, s. XXXVII] at Cas-siodor's kjendskap til gotisk har været
mangelfuldt, og at han har hentet sine oplysninger om norden, særlig
Skandinavien, hos en samtidig, eller kasnke noget ældre forfatter,
Ablabius, som i Jordanes’s bok omtales som “den utmerkede forfatter av
en meget pålidelig Goternes historie”, men som ellers er helt ukjendt.
Gjennem den norske konge Rodulv og hans mænd (se Jordanes senere),
eller andre Nordboer, som søkte til Theodorik, og som var “vældigere
end alle Germaner i mot og ‘legemsstørrelse”, er det kommet første
hånds oplysninger om de nordiske lande, som den sikkerlig
gotisk-kyndige Ablabius kan ha nedskrevet, og fra ham har så Cassiodor
tat sine meddelelser, og fra denne igjen Jordanes. Foruten forskjellige
klassiske, latinske og tildels græske forfattere (hvorav det hos
Jordanes er nævnt mange fler end dem som er benyttet), er det
sandsynlig at Cassiodor også har hat som kilde romerske itinerarkarter
[jfr. Mommsen, 1882, Prooemium, s. XXXI], kanske også græske karter.

Den gotiske munk (eller geistlige) Jord ANES levet i det 6. århundrede,
og skrev omkring 551 eller 552 en bok “om Goternes ‘herkomst og
bedrifter” (De origine actibusque Getarum), som sikkerlig i det
væsentlige er en dårlig gjenfortælling av indholdet i Cassiodor’s store
verk om samme emne; hvilket han også selv sier, med det beskedne tillæg
at hans “pust er for svak til at fylde hin ‘mands så vældige talens
basun”. Rigtignok påstår Jordanes i sit forord at han bare skulde ha
fåt lånt verket til læsning i tre dager, derfor kan han ikke gjengi
ordene, men bare meningen, og dertil, sier han, har han så føiet hvad
som egnet sig “fra nogen historier i

Kosmas’s fremstilling av universet, med fjeldet i nord som solen går
bak om natten. I universets øverste etage sees Skaberen.

Jordanes omkr. 552,‘de græske [som han ikke forstod] og latinske
sprog”, og har blandet det med sine egne ord. Men dette er sagt for at
dække over mangel på originalitet; for boken har tydeligvis lange
ordrette utdrag av Cassiodor’s verk, mens Jordanes’s latin blir
merkbart siettere hvor han forsøker at vakle på egne ben. Ikke engang
selve forordet til boken er originalt, men avskrevet efter Rufinus’s
oversættelse av Origines’s kommentar til Romer-brevet.

Om det ytterste hav heter det hos Jordanes:

"Men oceanets ytterste ugjennemtrængelige grænser har ikke alene ingen
påtat ‘sig at beskrive, men det har heller ikke været nogen forundt, at
trænge frem dit, ‘fordi man gjør den erfaring at på grund av
sjøgræssets motstand og fordi vindene ‘ophører at blåse der, er havet
ugjennemtrængelig, og er ingen bekjendt uten den ‘som har skapt det.”
Denne fremstilling har påfaldende likhet med Avien’s Ora Maritima (se
ovenfor ss 29—31), og kan vel oprindelig komme derfra.

Om havet i vest sier han bl. a.:

“Men det har også andre øer længere ute mitt i sine bølger, som heter
Bale-‘arerne, og en anden Mevania; dertil Orcaderne, 33 i tallet, men
dog ikke alle dyrket [-[be-‘bodd].-] {+[be- ‘bodd].+} Det har også i
det ytterste av den vestlige egn en anden ø, og den heter ‘Thyle, om
hvilken Mantuaneren [d. e. Virgil] bl. a. sier: ‘Måtte det ytterste
Thule 'være dig underdanig.’ Også dette umådelige hav har i den
arktiske del, det vil si ‘den nordlige, en stor ø, som heter Scandza,
om hvilken vor fortælling med Guds ‘hjælp skal begynde; ti det folk
[Goterne] om hvis utspring du spurte, brøt ut som ‘en bisværm fra den
øs skjød, og kom til Europas land.”

Efter at ha nævnt Ptolemaios’s (også Mela's) omtale av denne ø, og at
den efter ham skulde ha form som “et citrusblad, med ‘krumme
sidekanter, og trukket langt ut efter længden”, (hvilket ikke kan
findes hos Ptolemaios), og skulde ligge ovenfor Vistulas tre mundinger,
fortsætter han:

“Denne [øen] har følgelig mot øst den største indsjø i verden, hvorfra
elven Vagi, ‘som fra en buk vælter vandrik i oceanet1. På vestsiden
omgis den [øen Scandza] ‘av et umådelig hav, og mot nord indesluttes
den også av det før nævnte useilbare, ‘uhyre hav, fra hvilket det
likesom går en arm som danner det Germanske Hav

1 Denne skildring måtte passe bedst på Østersjøen (og Belterne) som
dannende østsiden av Scandza; men betegnelsen indsjø (lacus) stemmer
dårlig med at Scandza skulde være en ø, og at den lå like overfor
Vistula (Weichsel) som “med sine tre ‘mundinger utgjøt sig i Oceanet”;
og bak folket Vidivarierne ved Vistula’s mundinger “bodde likeledes ved
oceanet Æsterne, det meget fredelskende folk” (V, 36, jfr. Ta-citus).
Dertil kommer at Jordanes’s Germanske Hav kan være Østersjøen, skjønt
hans meget uklare skildring kan passe like godt på Nordsjøen, eller på
begge sammen. Den antagelse at den store indsjø og elven Vagi skulde
være Ladoga og Nevaen (jfr. Geijer, 1825, s. 100) eller Venern og Gøta
Elven (jfr. Lønborg, 1897, s. 25, og Ahle-nius, 1900, s. 44) stemmer
ikke med Jordanes’s skildring, som fremhæver den som liggende på
østsiden av Scandza i motsætning til det umådelige hav på vestsiden og
nordsiden. Saken er vel at Jordanes har hat meget uklare forestillinger
på dette punkt, hvilket har gjort hans skildring forvirret.‘(Germanicum
mare), idet en bugt blir vidd ut. Der skal også være flere øer, men ‘de
er små og når ulvene på grund av den sterke kulde går over efter at
havet er ‘frosset, så mister de efter sigende øinene, således er landet
ikke alene ugjæstmildt ‘mot mennesker, men også grusomt mot dyr. Men på
øen Scandza, hvorom vi taler, ‘endskjønt der er mange og forskjellige
folk, så nævner dog Ptolemaios bare navnene ‘på 7 av dem. Men biernes
honningavlende skare findes ingensteds på grund av den ‘altfor sterke
kulde. I dennes nordlige del bor folket Adogit, som, sies det, mitt på
‘sommeren har sammenhængende lys i forti dager og nætter, og likeledes
ved vintersol-‘hvervstid ikke kjender det klare lys i det samme antal
dager og nætter, idet således ‘sorg veksler med glæder, så er det ulik
andre i velgjerning og skade; og hvorfor det? ‘fordi de på de længere
dage ser solen vende tilbake til østen langs aksens rand ‘[d. e. polens
rand, det vil si langs den nordlige horisont], men på de kortere dager
‘sees den ikke slik hos dem, men på en anden måte, fordi den løper
igjennem syd-‘lige tegn, og når solen for os synes at stå op fra dypet,
så skal den hos dem gå ‘langs med jordens rand. Men der er andre folk
der, og de heter Screrefennae, ‘som ikke søker levemåte bestående av
avgrøde [korn], men de lever av vilde dyrs 'kjøt, og fugle-egg, og der
lægges en slik stor eggmængde [egt. yngel] i myrene at det ‘både yder
økning for slegten [d. e. fugleslegten], og fuldkommen mæthet for
folket.”

Jordanes’s Screrefennae (i andre håndskrifter Crefenne, Rere-
Screrefen-fennae o. s. v.) er sikkerlig en forvanskning av samme ord
som Prokop’s Skrithifinoi (Skridfinner), og har været et ikke germansk
folk som har bodd i de nordlige strøk (se senere). Omtalen av disse
folk sammen med deres naboer Adogit, som hadde midnatssol og vinternat
i 40 døgn (jfr. også Prokop), viser sikkert at Jor-danes's eller
rettere Cassiodor’s kilde har fåt nye oplysninger fra det nordligste
Skandinavien, muligens gjennem den norske konge Rodulv og hans mænd.

Det gåtefulde navn Adogit er noget tvilsomt. Allerede P. A. Adogit.
Munch (1852, s. 93), senere også Mullenhoff [II, 1887, s. 41], mente at
det kunde være en forvanskning av Hålogi (Håleygir, eller
Helge-lændinger) i det nordlige Norge. Sophus Bugge [1907] anser ikke
denne tydning mulig, da dette navn ikke kan ha lydt slik på hin tid;
han (og som han oplyser, uavhængig også, Gustav Storm) mener at adogit
er forvansket av ädogii, d. e. andogii, og skulde da være indbyggere av
And eller Andøen i Vesterålen3. Endelsen -ogii tænker han sig som
middelaldersk skrivemåte for uttalen 1 2

1 Disse små øer har været antat for at være de Danske Øer (jfr.
Ahlenius, 1900, s. 43); men når det i umiddelbar forbindelse med dem
tales om den strenge kulde og ulvene som går over det frosne hav
(congelato mari) og mister øinene, så føres tanken længer nord, og en
kunde hellere tro det var Ålands-øene.

2 Dette minder om Mela’s omtale av folkene på Oeneerne som lever av
sump-fugle-egg (se ovenfor s. 71 og 73).

8 And eller Amd bruktes tidligere ikke bare for Andøen, men for en
større del av Vesterålen og Hinnø.[-﻿Umuligheten-]{+﻿Umulighe- ten+} av
40 døgns sommerdag og vinternat

-q/i, d. e. øboer1. Men erindres bør det hvor meget navnet
Screre-fennae er forvansket, og det er da like stor mulighet for at
andre navne kan være det.

Til bestemmelsen av folket Adogit’s bosted er meddelelsen om den førti
døgns sommerdag og like lange vinternat desværre ikke brukbar, i den
form den foreligger; for noget slikt forekommer ingensteds på jorden.
Forutsætter vi at Adogit-folket selv har iagt-tat solens op- og nedgang
over fri horisont, så må vi tro at de har regnet den ubrutte sommerdag
fra den første til den sidste nat da solens øvre rand ikke forsvandt
under havbrynet. Og den ubrutte vinternat har de regnet fra den første
dag da solens overrand ikke kom over horisonten ved middag, til den
første dag da den igjen blev synlig.

Regner vi på denne vis, og tar hensyn til horisontal-refraktionen, og
til at ekliptikskråheten omkring år 500 var henved 11' større end nu,
så finder vi, at de dengang hadde midnatssol i førti døgn (d. e. fra 2.
juni til 12. juli) på omtrent 66* 547 n. br., eller omtrent ved Kunna
syd for Bodø; men på det sted vilde solen være over horisonten med mer
end sin halve skive ved vintersolhvers middag; og den var altså ikke
borte i noget døgn, end si i førti døgn. På den anden side var det
først på 68° 51' n. br., eller omtrent ved Harstad på Hinnø, at de
hadde en ubrutt vinternat, uten at se solranden, i førti døgn (fra 2.
december til 11. januar); men der hadde de midnatssol om sommeren i
omtrent 63 døgn. Fabelen om en sommerdag av samme længde som den
ubrutte vinternat kan følgelig ikke stamme fra Nordboene, den må være
fremkommet ad helt teoretisk vei ved astronomiske spekulationer (uten
kj endskap til refraktionen), som var rester fra den græske videnskap,
hvor længden av den nordiske sommerdag altid antokes at være lik
vinternattens. Men at det er kommet oplysninger fra Nordboer ved den
tid, er sandsynlig, da meddelelsen om en førti døgns sommerdag og
vinternat ikke findes hos nogen tidligere kjendt forfatter2, og
Jordanes?s

1 Jeg vil nævne som endnu en mulighet en forvanskning av Ptolemaios’s
øer Alokiai, som lå længst nord på hans kart, nordenfor den Kimbriske
Halvø, og længere nord end øen Skandia, (se ovenfor ss. 91 f.). Græsk
stort lambda, A, kan let forveksles med stort delta, A, særlig på
karter, og kan i en slik forvansket form være overført til romerske
karter, og derfra blit anvendt som navn for et folk man hørte skulde bo
særlig langt nord. Läffler [1894, s. 4] mener at adogit kan være et
lappisk folk, og at navnet sikkerlig ikke kan være av nordisk-germansk
oprindelse, men sier ikke hvorfor.

* Kleomedes sier at sommerdagen i Thule varte en månet, mens den
ukyndige Plinius sætter den til seks måneter.samtidige, Prokop, har en
endnu utførligere omtale, særlig av denne vinternat (se senere). Det er
vel sandsynlig at det netop har været natten som Nordboene har lagt
merke til, og hvorunder de, som Prokop også fortæller, har holdt nøie
regnskap med dagene da de måtte undvære solens lys, og i hvilken tid
“de var meget ‘nedtrykte da de ikke ‘kunde ha samfærdsel”. Om den må
det da også være at de har fortalt sydboene, mens de ikke har lagt så
nøie merke til sommerdagens længde, da de jo ihvertfald hadde sollys
nok. Vi må derfor tro at bredden regnet ut efter de førti døgns
vinternat, skulde være den rigtige, og dette fører os netop til Sophus
Bugges And — Andø, eller endnu bedre Hinnø.

Jordanes regner op omkring 27 navne på folkestammer eller nationer, i
Sverige og Norge; en del navne er lette at gjenkjende, mens andre må
være meget forvansket, og er vanskelig at tyde1. Først nævner han
stammer i Sverige, og derefter i Norge. Suehans er sikkert Svear.

De vigtigste folkenavne i syd-Skandinavien hos Jordanes.

De “har liksom Thiiringerne utmerkede hester. Dem er det også som ved
‘handelssamkvem gjennem utallige andre folk sender til Romernes bruk
sappherin--skind (sappherinas pelles), disse skind er berømte for sin
sorthet*. Mens de lever ‘tarvelig har de de rikeste klær.”

Vi ser altså at på den tid var pelshandelen med norden vel utviklet,
som ravhandelen var det fra langt tilbake. Adam av Bremen * 4

1 Om disse folkenavne se særlig Läffler [1894, 1907], og Sophus Bugge
[1907], foruten P. A. Munch [1852], Mullenhoff [1887] o. fl.

4 Oprindelsen av ordet sappherinas er usikker. Lønborg [1897, s. 26]
foreslår at det kan ha ment dyp safirblå, og være brukt om blårævskind.
Snarere er det vel et nordisk, men ikke germansk ord, enten slavisk
eller finsk (?).

Nordiske

folkenavne.fortæller også om Svearnes “stolte hester” som om det var en
ut-førselsvare sammen med pelsverk. I Ynglinga saga fortælles det [jfr.
Sophus Bugge, 1907, s. 99] at Svearnes konge Adils i Upsalir

“var meget glad i gode hester, han hadde de bedste hester på den tid”.
Han sendte en hingst “til Hålogaland til Godgest konge, den red Godgest
konge, og fik ‘ikke stagget den, så han faldt av og fik bane; det var i
Qmd [Amd] i Hålogaland.”

Den oprindelige hjemmelsmand for meddelelsen hos Jordanes var
sandsynligvis kong Rodulv, som kanske var fra det nordenfjeldske Norge,
og det ser ut som at Nordmændene kjendte de svenske hester allerede på
den tid.

Jordanes nævner videre fem stammer som “bor i et flatt, frugtbart land
[d. e. syd-Sverige] hvorfor de også må verge sig mot ‘indfald av andre
stammer [gentium/.” Blandt stammerne i Sverige omtales også Finnaithae,
— sikkerlig i Finn-heden eller Finn-veden (d. e. enten Finhede eller
Finskog), hvis navn må skyldes et urfolk kaldt Finner —, endvidere
Gautigoth, almindelig antat for Vestgoter, som var et særlig “tappert
og krigersk folk”, Ostrogothae [Østgøter] og flere andre.

Derefter går han over den norske grænse og nævner

“Raumarici [fra Romerike] og Ragnaricii [fra Ranrike eller Bohuslen],
de meget ‘milde [fredelige] Finner [Finni mitissimi] som er mildere1
end alle beboere av ‘Scandza; end videre deres jevnliker Vinoviloth;
Suetidi er kjendt i dette folk [hac 'gente, må vel mene Skandinaverne]
som ragende op over de øvrige med hensyn til ‘legeme, og dog har
Danerne, som er utgåt netop fra den stamme [d. e. fra
[-Skandinaverne?],-] {+Skandina- verne?],+} fordrevet Herulerne fra
deres egne hjem, hvilke gjør krav på det største ry [d. e. ‘at være de
fornemste] blandt Scandia’s folk [nationes] for meget stor
legemsstørrelse. ‘Dog av disses legemshøide er også Granii [fra
Grenland, kystlandet i Bratsberg og ‘Nedenes], Augandzi [folk fra
Agder]1 2 Eunix [øboere, Holmryger på øene?], Aetelrugi ‘[Ryger på
fastlandet i Ryfylke], Arochi [= arothi d. e. Haruder, Horder fra
Hordaland], 'Ranii [i andre håndskrifter Rannii eller Rami, Sophus
Bugge [1907] og A. Bugge ser ‘deri en forvanskning av *Raumi, d. e.
Romsdøler], over hvilke for ikke mange år ‘siden Roduulf var konge,
som, foragtende sit eget rike, ilte til Goternes konge Theo-‘doriks
skjød og fandt hvad han higet efter. Disse folk kjæmper med dyrisk
vildhet ‘vældigere end Germanerne på legeme og sjæl.”

1 Mullenhoff, Mommsen, Läffler, og andre, mener at håndskriftenes
mitiores (= mildere) kan være skrivfeil for minores (— mindre), hvilket
gir bedre mening, også som motsætning til de straks efter nævnte
Suetidi som var større end alle andre. Sophus Bugge foreslår at
mitissimi og mitiores kan være skrivfeil for mi-nutissime og
minutiores, og at det altså skulde oversættes “de meget små Finner som
‘er mindre end alle o. s. v.” [jfr. også A. Bugge, 1906, s. 18]; men
nødvendigheten av en så stor forandring er tvilsom [jfr. Läffler, 1907,
s. 109].

2 S. Bugge har ment [1907, s. 101] at dette kunde være folk fra Gond
eller Gand, d, e. Høiland syd for Stavanger, men har senere ændret
denne opfatning [jfr. 1910, s. 97].De små(?), “meget milde” Finner må,
efter den orden hvori de kommer i opregningen, ha levet i skogtraktene
— Solør, Eidskogen, og kanske længere syd — på grænsen mot Sverige. P.
A. Munch [1852, s. 83] så i de beslegtede Vinoviloth beboere av
Vingulmark (egentlig vingel-skog eller tæt ufremkommelig skog) som var
skoglandet ved Kristianiafjorden fra Giommen til Lier. Mullenhoff [II,
1887, ss. 65 f.] er enig, men mener at -oth, den sidste del av ordet,
hører til næste navn Suetidi, og at Vinovil kan være forvanskning av
Vingvili eller Vinguli (jfr. Paulus Warenfridi’s Vinili?). Men hvordan
det end er, så må vi opfatte det som at dette folk og det foregående
var “finske” og holdt til i skogtrakter, som jægere, liksom vel også et
tredje finnefolk Finnaithae i Småland. Vi kommer ved en senere
leilighet tilbake til disse “Finner” i Skandinavien. Suetidi har man
ment kunde komme av samme ord som Svipjoö; men da Jordanes allerede har
omtalt Svearne (Suehans), og da navnet kommer mellem de norske stammer,
og det tydelig nok er en bestemt rækkefølge i opregningen av dem, kan
Mullenhoff ha ret når han deri ser forvanskning av et norsk stammenavn.
Han mener at Othsuetidi kan være forvanskning av Aethsaevii, d. e.
Eiösivar (jfr. Eidsivathing), Heiösaevir eller Heiönir i Hedemarken,
som sikkerlig har været meget høie folk. Omtalen av de norske krigere
har en viss interesse derved at den stammer fra den romerske statsmand
Cassiodor (eller hans kilde) som forherliget Goterne og ingen grund
hadde til særlig at berømme Nordboene1. Den viser at vore nordiske
forfædre allerede i hin tid stod i ry for mot og legemsstørrelse, endog
fremfor andre Germaner, som av Romerne var så høit anset. Det fremgår
ikke klart om Rodulv var konge over Ranii (Raumerne?) alene, eller over
alle de norske stammer fra Grenland til Romsdalen. Det kan tænkes at
han har været en norsk høvding, som har trængt sydover gjennem Europa i
spidsen for en krigerskare, sammensat av folk fra de nævnte stammer, og
at han tilslut ved Donau, hårdt trængt av andre krigerske folk, har
søkt forbund og støtte hos den mægtige Goter-konge Theo-dorik eller
Tjodrik (Didrik av Bern). Det kan ha været like før 489 da denne drog
på sit tog til Italien. Flere samstemmende ting kan gjøre en slik
antagelse sandsynlig2.

1 Jordanes som var Goter hadde endnu mindre grund til at forherlige
Nordboene på Germanernes eller Goternes bekostning.

a Jfr. Mommsen, 1882, s. 154; A. Bugge, 1906, ss. 21, 33 f,Vi vet at
omkring 489 stod Erulerne like nord for Donau, og var Goternes nærmeste
naboer. Nu var, som senere skal nævnes, Eruler fra først av kanske
nærmest et fælles navn for skarer av nordiske krigere, og disse Eruler
ved Donau kan derfor sikkerlig for en større eller mindre del ha været
Nordmænd. Vi vet endvidere at det på denne tid var en Eruler-konge, til
hvem Theodorik som gave sendte hest, sverd og skjold, og derved gjorde
ham til fostersøn [jfr. Cas-SIODOR, Varia III, 3; IV, 2]. Endelig vet
vi fra Prokop, at Erulerne netop dengang hadde en konge Rodulv som
faldt i kampen mot Langobarderne (omkr. 493). Når dette sammenholdes
med Jordanes’s ord om den norske konge Rodulv som ilte til Theodoriks
skjød og fandt hvad han søkte, så må det ligge nær at slutte at det er
den samme norske høvding, og høvding for Erulerne som det her er tale
om. Rodulv eller Hrodulfr er et kjendt norsk navn. Rod- eller Hrod er
samme ord som vort ros, og betyr vel nærmest navnkundig.

Det ligger endvidere nær at tro at det var fra denne Rodulv eller hans
mænd, hvorav nogen kan ha været fra And i Hålogaland, at Cassiodor,
eller hans kilde, har fåt oplysningene om Skandinavien og det nordlige
Norge, som også kommer delvis igjen hos Prokop.

Sophus Bugge [jfr. 1910, ss. 87 ff., se også A. Bugge, 1906, ss. 35 f.]
har fremholdt at den Råöulfr, som nævnes i runeindskriften på den
navnkundige Røk-sten i Øster-gøtland (fra omkr. år 900), hvor også
Theodorik (Piaurikr) er omtalt, kunde være den samme norske høvding
Rodulv, som kom til Theodorik, og som faldt i slaget mot Langobarderne.
Han anser det endog mulig at det er gjenklang av dette slag som findes
i denne indskrift, hvor det skildres at “tyve konger ligger fældt på
valen”; slaget er i så fald flyttet fra Donau-landet nord til Siulunt
(d. e. Sjælland)1. Det kan være flere ting som passer: Det heter om
Erulerne at de hadde fred i tre år før slaget [jfr. Prokop], på
Røk-stenen står det at de tyve konger sad i Siulunt i fire vintre; de
sidste må ha været norske krigere av forskjellige stammer: Ryger,
Horder, og Heiner (Hedemarkinger), kanske under en overkonge Råöulfr,
som har slåt sig ned i Sjælland, — mens Erulerne var skarer av nordiske
krigere, som under en konge Rodulv hadde sat sig fast på nordsiden av
Donau. Bugge’s formodning tør være usikker, men hvis den er rigtig så
styrker den meget den anskuelse (se s. 112) at Erulerne var i stor
utstrækning norske krigere, for Eruler-kongen Rodulv (= Råöulfr) skulde
i så fald væsentlig ståt i spidsen for norske stammer: Ryger, Horder,
og Heiner.

Prokopios Den byzantinske historieskriver Prokopios fra Cæsarea (død

552 e™? e^ter 562) blev 527 retsmedhjælper, assessor, hos feltherren
Beli-

1 Det er et ganske merkelig sammentræf, som Bugge nævner, at i det
angelsaksiske heltedigt Widsid kjæmper Hadobarderne (som må være samme
folk som Langobarderne) på Sjælland, hvor det også var en konge Rodulv.
Skulde det også her være gjenklang av den samme fortælling om
Langobarder-slaget mot Eruler-kongen Rodulv?SARIOS, og fulgte ham på
hans felttog indtil 549, bl. a. mot Goterne i Italien. I sit verk (på
græsk) om krigen mot Goterne (“De bello gothico”, bd. II, kap. 14 og
15), skrevet omkring 552, gir han oplysninger om norden, som er av stor
interesse. Han fortæller om det krigerske germanske folk, Erulerne, som
fra gammel tid1 skulde ha bodd på nordsiden av Donau, og som uten
grund, bare fordi de kjedet sig ved at ha fred i hele tre år, angrep
sine naboer Langobarderne, men led et avgjørende nederlag, og deres
konge Rodulv faldt i slaget (omkr. 493)2.

“De brøt da hurtig op fra sine bosteder, og drog på vandring med
kvinder og ‘barn omkring gjennem hele landet [Ungarn] som ligger nord
for Donau. Da de ‘kom til det strok hvor Rogerne tidligere hadde bodd,
som forenet med Goternes hær ‘hadde vandret til Italien, satte de sig
fast der, men da de i denne egn, som var lagt ‘øde, blev trykket av
hungersnød, så drog de snart efter derfra, og kom nær Gepi-‘dernes Land
[Siebenbiirgen]. Gepiderne tillot dem at slå sig ned hos sig og bli
‘sine naboer, men begyndte derefter, uten mindste grund, at begå de
avskyeligste ‘handlinger mot dem, voldtok kvinderne, frarøvet dem kuene
og andre skatter, og ‘undlot ingen slags uretfærdighet, og begyndte
endelig en uretfærdig krig mot dem.” Erulerne satte nu over Donau til
Illyrien og slog sig ned omtrent i det nuværende Serbien under den
østromerske keiser Anastatius (491—518). En del av Erulerne vilde ikke
“gå over Donau, men bestemte at slå sig ned i de ytterste ender av den
bebodde ‘verden. Idet nu således mange høvdinger av kongelig blod
overtok deres ledelse, ‘drog de gjennem alle Slavernes folkestammer
efter hverandre, gik derfra gjennem et ‘vidt, ubebodd land, og vandret
til de såkaldte Varner. Bortom dem gik de forbi Danernes ‘folkestammer
[i Jylland], uten at barbarerne der øvet vold mot dem. Da de derfra
‘kom til verdenshavet [omkr. år 512] indskibet de sig, og landet på øen
Thule [d. e. ‘Skandinavien] og blev der. Men Thule er uten
sammenligning den største av alle ‘øer; for den er mer end ti gange så
stor som Britannien. Men den ligger meget ‘langt derfra mot nord. På
denne ø er landet for største delen ubygget. Men i de bebodde strøk er
13 talrike folkestammer, med en konge hver. Der hænder hvert år ‘noget
vidunderligt; ti solen går, omkring sommersolhverv, slet ikke ned på 40
dager, ‘men biir uavbrudt i hele denne tid synbar over jorden. Ikke
mindre end 6 måneter ‘senere, omkring vintersolhverv, er solen i 40
dager ingensteds at se på denne ø; ‘derimot er det vedvarende nat
utbrett over den, og derfor er menneskene der i hele ‘denne tid meget
nedtrykte, da de ikke kan ha samfærdsel. Vistnok er det nu på ‘ingen
vis lykkedes mig, såmeget jeg end ønsket det, at nå denne ø, og at bli
et ‘øienvidne til det omtalte; men fra dem som er kommet derfra til os,
har jeg fåt ‘samlet oplysninger om hvordan de er istand til [at tælle
dagene], da solen hverken ‘går op eller ned i de omtalte tider” o. s.
v. Når solen, i de 40 dager den er oppe, under sit daglige omløp på
himmelen vender tilbake “til det sted hvor indbyggerne først så * *

1 Dette er sikkerlig urigtig, sandsynligvis er de kommet fra nord, og
har slåt sig ned nær Donau og ved siden av Langobarderne.

* Om grunden til krigen, og om slaget og kong Rodulv’s fald har Paulus
Warnefridi en sagnagtig fortælling [Bethmann og Waitz, 1888, ss. 57
ff.]; kampen og kong Rodolv er også omtalt i Origo Gentes Langobardorum
(fra omkr. 807). I begge disse skrifter heter det at det var
Langobarderne (og ikke Erulerne) som hadde bodd i dette landet (ved
Donau?) i fred i tre år.Eruler kilde for Prokop.

‘den gå op, så er det efter deres regning gåt en dag og en nat. Men når
nattens tid ‘indtræder, finder de ved iagttagelse av månebanen en
målestok, og regner derefter ‘dagenes tal. Men når 35 dager er gåt i
denne lange nat, biir nogen folk sendt op på ‘fjeldtoppene, som det er
skik hos dem, og når de derfra bare så omtrentlig ser solen, ‘meddeler
de beboerne nedenunder, at om fem dager vil solen lyse på dem. Men
‘disse samler sig og feirer, rigtignok i mørket, det glade budskaps
fest. Dette er hos ‘Thuliterne den største av deres fester. Jeg tror at
disse øboere, omend den samme ‘hændelse indtræffer hvert år hos dem,
allikevel svæver i frygt for, at solen engang ‘biir helt og holdent
borte for dem.

“Blandt de i Thule boende barbarer fører et folk, som har navnet
Skridfinner ‘[Skrithifinoi], et dyrisk levesæt. De trækker ikke klær
[d. e. av tøi] på, binder sig ‘heller ikke, når de går, noget under
føttene [d. e. har ikke sko], hverken drikker de ‘vin eller spiser de
noget av landet, fordi de hverken selv dyrker jorden, eller kvin-‘derne
skaffer dem noget ved dens bearbeidelse, men mændene såvel som
kvinderne ‘driver stadig og ene og alene jagt; ti de overordentlig
store skoger og fjeld som ‘hæver sig der, gir dem en vældig mængde
vildt og andre dyr. De spiser altid kjøttet ‘av de jagede dyr, skindene
trækker de om sig, uten at de har lin eller noget andet, ‘som de kan sy
med. Men de fæster skindene sammen med dyresener, og omgir på den vis
hele sin krop. Ja barnene biir ikke hos dem opfostret som hos andre
men-‘nesker; ti Skridfinnenes barn nyder ikke kvindemelk, og rører ikke
mødrenes bryster, ‘men biir bare næret med de fangne dyrs marg. Så
snart derfor som en kvinde har ‘født, vikler hun barnet i et skind,
hænger det straks op i et træ, stikker det marg i ‘munden, og drar like
på jagt; ti de driver dette erhverv i fællesskap med mændene. ‘Disse
barbarer har nu sin levevis slik indrettet.

“Næsten alle de øvrige Thuliter adskiller sig dog ikke meget fra andre
folk. ‘De dyrker en mængde guder og høiere magter i himmelen, luften,
jorden og havet, ‘også visse andre høiere væsener som skal opholde sig
i kildernes og elvenes vande. ‘Men de slagter stadig al slags offer og
bringer dødsoffer. Men det skjønneste av alt ‘offer er for dem det
menneske, som de først har tat til fange med våben. Dette ofrer ‘de til
krigsguden, fordi de holder denne for den største. Men de ofrer den
fangne ‘ikke bare ved at bruke ild ved ofringen, de hænger ham også op
i et træ, eller ‘kaster ham i tornene, og ombringer ham ved andre fæle
dødsmåter. Således lever ‘Thuliterne, blandt hvem de talrikste folk er
Gauterne [Gøterne], hos hvem indvandrerne av Erulerne slog sig ned.”

Denne Prokop’s skildring av Thule (Skandinavien) og dets folk bærer
præg av en viss pålidelighet. Spør vi hvorfra han har hentet sine
oplysninger, ledes tanken først på de av ham selv så utførlig omtalte
Eruler, som for en del endnu var Øst-Romernes forbundsfæller, og hvorav
keiseren i Byzans hadde en livvagt i det 6. århundrede. Der var mange
av dem i den østromerske hær både i Persien og i Italien; Prokop sier
således at det var to tusen av dem i den hær som under eunuken Narses
kom til Italien for at kjæmpe sammen med Belisar. Prokop har således
hat rikelig anledning til at få første hånds meddelelser fra disse
nordiske krigere, og hans fortælling om dem viser at Erulerne syd for
Donau vedlikeholdt forbindelsen med sine stammefrænder i Skandinavien,
for da de uten grund hadde dræpt sin konge Okhon, fordi de vilde
forsøke at være uten konge, også angret sig, sendte de nogen av sine
fornemste mænd til Thule for at finde en ny konge av den kongelige
slægt. De valgte en og vendte tilbake med ham; men han døde på veien,
da de næsten var nådd hjem, og de vendte derfor om og drog igjen til
Thule.

De fandt nu en anden “med navnet Datios [eller Tod as i os, =Tjodrik?].

‘Ham fulgte hans bror Aordos [=Vard?] og to hundre unge folk fra
‘Erulerne i Thule.” Imens, da de blev så længe borte, hadde Erulerne i
Singidunun (nuværende Belgrad) sendt bud til keiser Justinianus i
Byzans og bedt ham at gi sig en høvding. Han sendte også Eru-leren
Svartuas (= Svartugle?), som i lang tid hadde opholdt sig hos ham. Men
da Datios fra Thule nærmet sig, gik om natten alle Erulerne over til
ham, og Svartuas måtte flygte ganske alene, og drog tilbake til Byzans.
Keiseren satte nu al magt ind på at gjenindsætte ham; “men Erulerne,
som frygtet Romernes magt, besluttet at vandre ‘til Gepiderne”. Dette
hændte i Prokop’s egen tid og tør derfor ansees troværdig; det viser
hvilket let samkvem det dengang må ha været mellem Skandinavien og
syden, også med Byzans, så Prokop kan nok ha fåt meddelelser ad den
vei. Men han må også ha fåt oplysninger fra anden kant. Hans skildring
av Thule viser så be- Fælles kilde stemte likheter med Jordanes's
omtale av Scandza og dets folk, at for Prokop de peker tilbake på en
eller anden fælles kilde, selv om der også °sJ°rdanes-er ulikheter.
Blandt de sidste kan fremhæves at Jordanes skiller mellem Thule (nord
for Britannien) og Scandza, mens Prokop kalder Skandinavien Thule, som
han imidlertid lik Jordanes lægger nord for Britannien, og han nævner
ikke Skandia. Det kunde synes overraskende at Jordanes’s kilde
Cassiodor (eller Ablabius?) skulde ha kjendt Ptolemaios bedre end
Grækeren Prokop. Forklaringen kan være den at da Prokop fra Erulernes
egne fortællinger har hørt, at en del av dem satte over oceanet fra
Danernes land (Jylland) til en stor ø i havet i nord, kunde han ikke
tænke sig at dette var Skandia som på Ptolemaios’s kart lå i øst for
den Kim-briske Halvø, og længere syd end dennes nordspids; men det
måtte langt snarere være Thule, som han imidlertid indså måtte ligge
længere fra Britannien, og være større end fremstillet hos Ptolomaios,
hvorfor Prokop uttrykkelig fremholder at Thule var meget større end
Britannien og lå langt derfra i nord. Da det ikke var Prokop’s skik at
skryte med unødige navne, beholder han det velkjendte navn Thule og
nævner ikke engang Skandia. Det kan endog tænkes at det netop var til
vest-Norge, eller det gamle Thule, at Erulernesatte over. Hvis deres
konge Rodulv var norsk, som ovenfor antydet, vilde dette bli rimelig,
da de vel isåfald for en stor del selv var derfra; og vi kjender
desuten et folk, Haruder eller Horder, som tidligere er indvandret til
Norges vestkyst over sjøen fra Jylland; der har altså været gammel
forbindelse, og kanske har netop Horder fra Norge og Haruder fra
Jylland været i Rodulvs følge, og det kan også ha været Haruder blandt
de Eruler som Danerne, efter Jordanes, fordrev fra deres hjem (i
Jylland?). Det var jo også, like fra den tidligste norske historie,
megen forbindelse mellem Norge og Jylland.

En anden ulikhet mellem Prokop’s og Jordanes’s skildringer er, at det
efter den første var 13 folkestammer med en konge hver i Thule, mens
Jordanes opregner det dobbelte antal stammenavne i Scandza, men av
disse kan kanske flere ha tilhørt samme kongedømme1.

En merkelig likhet mellem begge forfattere er den førti døgn lange
sommerdag og like lange vinternat hos Thuliterne såvelsom hos Adogit,
og at i umiddelbar forbindelse dermed nævnes Skrithi-finoi og
Screrefennae, som oprindelig må være samme navn. Beskrivelsen hos
Prokop av festene ved solens gjenkomst o. s. v., tyder sikkert på
meddelelser fra norden; men som det ovenfor blev fremholdt, kan ikke
disse i den form, at sommerdagen skulde være like lang som
vinternatten, stamme fra Nordboene selv; det er en literær
frembringelse, som peker mot en fælles literær kilde; for det vilde
være mere end merkelig, om den var opståt uavhængig både hos Prokop og
hos Jordanes’s hjemmelsmand. Endnu mer i samme retning peker den
paafaldende likhet i rækkefølgen, som vi finder i begge beskrivelser,
av Thule og av Scandza. Først kommer den geografiske beskrivelse av
øen, som hos begge er meget stor og ligger langt ute i det nordlige
hav; derefter omtales at der er mange stammer 1 2 paa denne store ø.
Saa kommer hos begge beskrivelsen av den merkelighet, at sommerdagen og
vinternatten der varer 40 døgn. Derefter følger hos begge en nærmere
omtale av hvordan det kan ha sig med denne lange sommerdag og lange

1 Det er sandsynlig at omtalen av stammene hos Jordanes er tat fra to
forskjellige kilder; for først nævnes det at Ptolemaios bare har
navnene på 7 uten at nogen av disse omtales, og senere hen opregnes en
hel række andre, som kan være føiet til fra en forfatter forskjellig
fra den hvorfra omtalen av Ptolemaios er hentet.

2 Hos Jordanes gjengis her Ptolemaios, hvorfra også navnet Scandza, lik
Scandia, (og omtalen av oens form?) er tat, mens Prokop ikke har noget
derom.vinternat, og hvordan solen da opfører sig under sit omløp o. s.
v. Umiddelbart efter det kommer så beskrivelsen av Skridfinnene, som
har et dyrisk levevis, og ikke lever av avgrøde, men av vilde dyrs kjøt
o. s. v., med en tilsætning om sumpfugle-egg hos Jordanes (kanske tat
fra Mela), mens Prokop har en utførligere beskrivelse av deres levevis,
som minder noget om Tacitus. Tilslut følger en omtale av de germanske
folk i Thule eller Scandza; men mens Prokop omtaler deres gudetro og
menneskeofringer, og bare nævner navnet på den talrigste stamme,
Gauterne, så har Jordanes væsentlig en op-ramsing av navne.

Selv om således måten at behandle stoffet på er meget forskjellig i de
to verker, så stemmer rækkefølgen, hvorefter stoffet er ordnet, og
tildels også indholdet hos begge, så fuldstændig overens, at der må
være en historisk sammenhæng, og det ligger sikkerlig, gjennem flere
eller færre mellemmænd, en fælles literær kilde til grund for begge
skildringer. En kunde tænke på den ukjendte Ablabius, eller kanske den
ukjendte gotiske lærde Aithanarit, som Ravenna-geografen nævner i
forbindelse med sin omtale av Skridfinnene, hvis han da ikke har levet
senere end Prokop. Påfaldende er det også at stykket om Thule hos
Prokop nærmest gjør indtryk av at være stukket ind mitt i hans
fortælling om Erulerne, uten at ha nogen nøiere sammenhæng med denne,
og det kan derfor væsentlig være tat fra en tidligere forfatter, kanske
med forandringer og tilføielser av Prokop selv; men han har det i det
hele ikke med at oplyse om sine kilder.

Prokops skildring av Erulerne er av stor interesse. Det er et Eruler er
merkelig træk i verdenshistorien, at det med visse mellemrum like
Nordboer. fra tidlige tider, optræder omflakkende krigerfolk i Europa,
som kommer fra det ukjendte nord, sætter for en stund verden i skræk,
og så igjen forsvinder. Et slikt nordisk folk var kanske, som nævnt,
Kimmerierne, som i det 8. århundrede f. Kr. gjorde indfald i
Lilleasien. Seks århundreder senere, i 2. århundrede f. Kr.,
gjennem-vandret skarer av Kimbrer og Teutoner fra norden Europa, og
trængte mot Rom, til de blev slåt av Marius, og forsvandt efterhånden.
Nye 500 år derefter, i 3. til 5. århundrede e. Kr., optræder Erulerne,
og efter at de forsvinder, kommer Sakser og Daner, og så Normanner. Vi
kan kanske, til en viss grad ialfald, tænke os at folkeslagene som har
dannet disse urolige og eventyrlystne skarer, har tildels været de
samme, men at det er navnene som har skiftet. Forutenav Prokop, omtales
Erulerne også hos Jordanes, og i flere andre kilder. Sammen med Goterne
spilte de en rolle i den “skytiske” krig i det 3. århundrede, men
forsvinder så nord for Sortehavet. De må ha været sin tids mest
vidfarende folk; vi finder dem flakkende over hele Europa, fra
Skandinavien i nord til Byzans i syd, fra Sortehavet i øst til Spanien
i vest; fra det 3. til det 5. århundrede finder vi Eruler fra
Skandinavien som sjørøvere på de vesteuropæiske kyster, ja like ind i
Middelhavet, hvor de i 455 nådde til Lucca i Italien [jfr. Zeuss, 1837,
s. 477 f.; Mullenhoff, 1889, s. 19]. Når en del av Erulerne, hos
Prokop, ikke vilde “gå over Donau, men bestemte at slaa sig ‘ned i de
ytterste ender av verden”, saa vil det naturligvis si at de var kommet
derfra, og at de heller end at underkaste sig Øst-Romerne vilde vende
hjem igjen til Skandinavien. Navnet forekommer ogsaa ofte i urnordisk
form, erilaR i nordiske runeindskrifter x. Da erilaR (på norsk: jarl,
på engelsk: earl) betyr krigerhøvding, og ikke i Skandinavien er kjendt
som noget oprindelig stammenavn, som har git navn til noget landskap i
norden, må vi tro at det nærmest har været et fællesnavn, brukt længere
syd i Europa for skarer av nordiske krigere fra en eller flere
skandinaviske stammer [jfr. P. A. MUNCH, 1852, s. 53]. De kan ha kaldt
sig selv således; det var netop karakteristisk for den skandinaviske
kriger, at han ikke gjerne vilde anerkjende nogen overmand, de var alle
fri mænd og høvdinger i motsætning til trællene. Efterhånden kan disse
skarer ute i det fremmede ha vokset sammen til ett folk [jfr. A. BUGGE,
1906, s. 32]. Men da Eruler-tog omtales på så høist forskjellige steder
i Europa må navnet, op til slutten av det 5. århundrede, hyppig være
anvendt for nordboer i almindelighet, til for-skjel fra folkene i
Germanien, lik betegnelsen Normanner, og stundom også Daner, senere. At
dette sidste navn allerede hos Prokop har været brugt som et
fællesnavn, synes at fremgå derav at han nævner Danernes folkestammer
(ethne) ganske på samme vis som Slavernes folkestammer. Hvad det
fortælles om Erulerne passer på Skandinaverne: de var meget høie (jfr.
JORD anes ovenfor s. 104) og 1

1 Navnet synes i runeindskriftene ofte at være en betegnelse for
forfatteren av indskriften. Sophus Bugge mente at Erulerne hadde fåt
kjendskap til runerne av Goterne, og at de bevarte den som en
hemmelighet (det går igjen i selve ordet run = hemmelighet) særlig i de
fornemste slegter, som gjorde sig nytte av den. Under sit
århundredlange omflakkende liv førte de runekundskapen med sig til
forskjellige dele av Danmark, Sverige, og Norge. På den vis vilde også
ensartetheten i indskriftenes sprogform på vidt adskilte steder kunne
forklares.blonde, var særlig kjendt for sin raskhet, og var let
bevæbnet; de gik i kampen uten hjelm og brynje, bare dækket av et
skjold og av en tyk kjortel, som de kiltet op med et belte. Deres
træller måtte endog kjæmpe skjoldløse; men når de viste sig tapre, fik
de lov til at bære skjold [Prokop, De bel. pers. II, 25]. “Det fandtes,
‘sier Jordanes, dengang intet folk, som ikke av dem hadde utvalgt ‘de
letbevæbnede til sin hær. Men om også deres raskhet ofte ‘hadde bragt
dem redning i andre krige, Goternes fasthet og lang-‘somhet lå de under
for”, og de måtte underkaste sig Goterkongen Hermanarik ved Sortehavet,
den samme som i Vølsung-sagaen kaldes Jørmunrek. De her skildrede folk
kan vanskelig ha været typiske sletteboere, som gjerne er sene og
tunge; vi må snarere tænke på et seigt og sprækt skandinavisk
fjeldfolk, som ved det hårde liv i fjeldene er blit let på foten og
øvet i bruken av sine lemmer; men som på den anden .side har hat liten
tilgang på tyngre våben, og liten leilighet til øvelse som
tungtbevæbnede, hvilket de heller ikke har hat smak for. Derved
forklares også deres merkelige evne til at flakke om. Tanken ledes
således atter igjen til Norge som mulig hjemsted for en del av
Erulerne. Sammenfatter vi dette så finder vi altså: at de hadde en
konge med det norske navn Rodulv, og meget taler for at han er den
samme som den norske konge Rodulv (fra Romsdalen?) som kom til
Theodorik. De drog tilbake gjennem Jylland og satte derfra over til
Thule, og slog sig ned ved siden av Gauterne, d. e. vestenfor disse i
Norge, som fra gammel tid hadde meget samkvem med Jylland, hvorfra
Horder (og sandsynligvis også Ryger?) hadde indvandret. De skildres med
egenskaper som er typiske for fjeldfolk, men ikke for sletteboer. Et av
Prokop nævnt Eruler-navn Aruth (’Apoud) [De bel. goth. IV, 26] peker
også på Norge, da det synes at være det samme som det norske
stamme-navn Horder (*Haruör, gen. Harups på Røk-stenen [jfr. S. BUGGE,
1910, s. 98], eller Arothi hos Jordanes).

Andre Eruler-navne hos Prokop kan være fælles nordisk germanske, men
ikke sikkert norske. Efter prof. Alf Torp’s mening er det sandsynlig at
Visan dos er bison, Aluith er Alvid eller Alvith (alvidende); i
Fanitheos kan første del være fan eller fen (lik myr) og anden del
-theos kan være den nordiske endelse -ther; Aordos kan være Vard.
Kongenavnet Okhon kunde ligne det norske Håkon; men dette navn kan ikke
ha lydt slik på den tid, det må ha været længere.

Hvad Prokop fortæller [De bel. goth. II, 14] om Erulernes skikker og
sæder, stemmer med hvad vi vet om Nordboene almindelig.

De dyrket mange guder, hvis gunst de agtet det for hellig pligt at
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erhverve ved menneskeofring. Gamle og syke folk var nøtt til at be sine
slegtninge om hjælp til at komme ut av livet1; og de blev dræpt med en
dolk, av en som ikke hørte til familjen, og blev brændt på et stort
bål, hvorefter benene blev samlet og begravet, slik som var skik, bl.
a. i det vestenfjeldske Norge. “Når en Eruler døde, måtte ‘hans hustru,
som vilde vise sin dyd og efterlate sig et godt rygte, ‘ikke længe
efter hænge sig op i en strikke ved sin mands grav og ‘gjøre ende på
sig. Gjorde hun det ikke, så mistet hun fremtidig ‘agtelse, og blev til
anstød for mandens slegtninger. Denne skik ‘iagttok Erulerne fra gammel
tid.” Deres mange guder og menneskeofringene stemmer, som vi ser, med
Prokops skildring av Thuliterne, og med hvad vi vet om Skandinaverne
fra anden kant. Da menneskeofringer hos de fleste folk har været
forbundet med måltider, ved hvilke dræpte fiender spistes2, så hviler
den påstand at vore germanske forfædre ikke kjendte menneskeæteri på
usikker grund. Når det derfor i fund fra stenalderen i Danmark, Sverige
og Norge forekommer knuste eller skavede menneskeben, som tyder på
men-neskeæting, så kan ikke dette, som av dr. Andr. M. Hansen [1907],
føres som bevis for at fundene stammer fra et ikke germansk folk.

Forøvrig skildrer Prokop Erulerne i grelle farver, de er have-syke,
herskesyke, og voldsomme mot sine medmennesker, uten at skamme sig
derover. De hengir sig til de groveste sædelige ut-svævelser, er de
ondeste mennesker, og i bund og grund fordærvet.

Prokop’s Skrithifinoi (og Jordanes's forvanskede form Screre-fennae
eller Scretefennae) er utvilsomt et folk av samme slag som Tacitus’s
Fenni (Ptolemaios-Marinos’s Finnoi)\ men som her har fåt det
beskrivende tillæg skrithi-, hvilket almindelig opfattes som det
nordiske skriöa (= skride, skrie, skli f. eks. på isen, gli, jfr.
svensk skridsko). Nordboene må ha betegnet sit finske nabofolk mot nord
som skridende (gående) på ski (skriöa å skiöum), til forskjel fra

1 Det synes at ha været en almindelig skik hos Germanerne at ta gamle
folk av dage (jfr. s. 15). Herodot [I, 216] fortæller allerede om
Massageterne, som kan ha været en germansk stamme, at “når en er blit
meget gammel, kommer alle hans slegt-‘ninger sammen og slagter ham,
sammen med ham også andet småfæ; da koker de ‘kjøttet og holder et
fest-måltid. Dette gjælder hos dem for den lykkeligste ende. Men ‘den
som er død av en sygdom, spiser de ikke, men begraver ham under jorden,
og ‘beklager at det ikke kom til slagtning med ham.“

a Denne meget utbredte form av antropofagi stammer fra den overtro at
man ved at spise noget av en anden, dyr eller menneske, eller bestemte
dele, f. eks. hjertet [jfr. Sigurd Favnesbane], tilvendte sig den
andens særegne egenskaper som styrke, mot, godhet, o. s. v. Det er
altså en lignende forestilling som ved den kristelige nadver.de andre
folk i utmarkene, som de også kaldte Finner. Det er i så fald første
gang at en hentydning til skiløpning findes i literaturen.

Der er forøvrig adskillig likhet mellem Prokop’s skildring av dette
jægerfolk og Tacitus’s skildring av folket Fenni, som sikkerlig også må
ha holdt til i Skandinavien (se ovenfor s. 87), og som kan ha været
samme folk. Der er flere eiendommelige fællestræk, f. eks. at både mænd
og kvinder driver jagt; omtalen av barnene som, mens mødrene går på
jagt, hos Tacitus gjemmes i en fletning av grener (d. e. teltet), og
hos Prokop hænges op i et træ (kanske i Finnenes komse?). Prokop har
sandsynligvis ikke selv kjendt Tacitus’s Ger-mania, men det er mulig at
hans ukjendte kilde kan ha gjort det, uagtet dette verk var almindelig
glemt på den tid. Men selv om Prokop’s skildring således delvis kan
stamme fra Tacitus, så er det ialfald kommet nye oplysninger til, først
og fremst selve navnet Skrid-finner, og desuten rigtige træk som at de
fæster skindene sammen med dyresener. Fabelen om at barnene ikke rører
mødrenes bryster kan (liksom kvindernes mandlige arbeide) stamme fra
sagnene om Amazonerne, som ikke blev ammet med morsmelk. At barnene fik
dyremarg isteden, kan ha hat det til grund, at dette jægerfolk, som
også Lappene nu, spiste meget dyretalg og marg. Eskimoene gir ofte
barnene råt spæk at tygge på.

Mens det således hos de nævnte tidlige middelalderske forfattere findes
værdifulde oplysninger om norden, er dette ikke tilfælde med den
kjendte ISIDORUS HlSPALENSlS fra Sevilla (død 636 som isidorus biskop
der), som imidlertid fik den største indflydelse på middel- Hispaiensis
alderens geografiske opfatning. Hans geografiske viden var hentet ør e'
r‘ fra senlatinske forfattere, særlig Orosius, Hieronymus, og Solinus,
og bragte ikke nyt av værdi. Men da han blev en av de mest læste
forfattere i den tidlige middelalder, fik han betydning derved at han i
denne mørke tid vedlikeholdt tråden med oldtidens lærdom, selv om
tråden var tynd og skrøpelig. På kartografien skulde han også få
indflydelse. Med sin hang til slette etymologiske fortolkninger avledet
han ordet rotunditas, for jordens runding, fra rota, hjul, og han lærte
at “ordet orbis er brukt på grund av kredsens ‘rundhet, da den er
likesom et hjul. Ti på alle kanter omslutter det ‘omkringflytende ocean
dens grænser i en cirkel.” Derved kom forestillingen om jordskiven som
et hjul til at bli almindelig i den tidlige middelalder, og derav
betegnelsen hjulkarter. Isidor inddelte jordskiven i tre deler, Asien
(med Paradiset) øverst på hjulkartet,116

IV. DEN TIDLIGE MIDDELALDER

og Europa og Afrika, også kaldet Libya, nederst; og grænserne mellem
disse verdensdeler dannet en T med elvene Tanais og Nilen horisontalt
øverst, og Middelhavet (Mare Magnum) under. Derfor er kartene av denne
type, som holdt sig længe, også kaldt T karter. Forøvrig uttalte Isidor
sig klart nok for jordens klodeform.

Beda Sterkt påvirket av Isidor var den kjendte 673— 735. angelsaksiske
munk og lærde Beda Vene-RABILIS (673—735) som i sit verk Liber de
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Verdenskart i Isidor-håndskr. fra 10. årh., St. Gallen [K. Miller].

Ældste kjendte verdenskart, fra Isidor-håndskr. fra slutten av 7. årh.
St. Gallen [K. Miller].

natura rerum også omtaler jordens lande, men uten at meddele noget nyt
om norden. På en intelligent måte hævder han imidlertid jordens
sferiske form, bl. a., lik de gamle Grækere, fordi jord og vand søker
mot et mittpunkt. Alene kuleformen kunde også forklare at nogen
stjerner var synlige i nord, men ikke i syd.

Ravenna- Enkelte nye oplysninger om norden findes hos den anonyme
for-geografen fatter som i slutten av det 7. århundrede skrev en
kosmografi. Da han, efter eget opgivende, var født i Ravenna, er han
almindelig kaldt Ravenna-geografen, men forøvrig er intet kjendt om
ham, andet end at han sandsynligvis var en geistlig. Han bygger på
ældre forfattere; foruten Bibelen er de dels latinske, dels græske, og
dels senere; men han har sikkert også hat et romersk itinerarkart lik
Tabula Peutingeriana. Hans meddelelser om norden er for en del hentet
fra Jordanes, men han anfører også tre andre “gothiske lærde”, som
forøvrig er helt ukjendte. Den ene, Aithanarit (el. Athanarik?),INSVU*
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nævner han særlig i forbindelse med omtalen av Skridfinnene. De to
andre Eldevaldus (eller Eldebald?) o g Marcomirus (eller Mar-komeres?)
har også beskrevet Vest-Europa; den sidste benyttes særlig for omtalen
av Danernes,

Saksernes og Frisernes land. i VHL

Ravenna-geografen anså jordskiven nærmest for at være rund, og den var
omgit av hav, men dette var ikke helt sammenhængende,for det gik ikke
baken-

om Indien.

Vistnok hadde nogen kos-mogra-fer beskrevet

BlTHTni* *xrutG4>"i*

MfsnrrtA CHAiflÄti myst» nt^ooiA V G A LAILA

% ^------------------------

i 5*LjC

Trø» o 9

S C

jomi» zw ru ir in

CUICIA

Europa på Ravenna-geografens rekonstruerte verdenskart [efter K.
Miller].

det så, men det måtte ingen kristen tro, for Paradiset var i det
ytterste østen, nær Indien; og likesom frugtstøvet blev båret av
vindens ånde fra den mandlige palme til den kvindelige i nærheten,
således blåser en velsignelses-bringende duft fra Paradiset på det
aromatiske Indiens blomster. Nogen mente at solen under sit omløp,
vandret tilbake til østen under havets dyp; men Ravenna-geografen holdt
med dem som sa, at solen vandret hele natten gjennem ad veier, som ikke
kan utforskes, bak høie berg, i nord hinsides havet, og bak dem kommer
den igjen frem om morgenen.[IV, 12]. “Langs med selve Skylien og
oceanets kyst er det land som sies at ‘være Rerefenernes og
Sirdifenernes (Scirdifrini). Menneskene i dette land bor efter ‘hvad
den gotiske lærde Aithanarit sier, på fjeldenes klipper, og de skal
såvel mænd ‘som kvinder leve av jagt, og de skal være fuldstændig
ukjendt både med mat eller ‘vin. Dette land skal være koldere end alle
andre. Fremdeles ved siden av Serdi-‘fenni ved oceanets kyst er det
land som kaldes Dania, dette land frembringer som ‘den ovennævnte
Aithanaridus og Eldevaldus og Marcomirus, de gotiske lærde, sier, 'folk
som er hurtigere end alle andre” [det må være Erulerne]. “Dette Dania
kaldes ‘nu Nordomannernes land.” Det er første gang at navnet
Nordmanner blir brukt, såvidt kjendt.

[V, 30]. “I selve det nordlige ocean efter Roxolanernes land, er den ø
som kaldes ‘Scanza, som også kaldes gamle Skylien av de fleste
kosmografer. Men på hvilken ‘måte og hvordan selve øen Scanza ligger,
det vil vi ved Guds hjælp fortælle.”

Han sier efter Jordanes (jfr. ovenfor s. 100) at fra denne ø er andre
folk, blandt dem Goterne, og Danerne, likeledes Gepiderne utvandret Det
vil sees at Ravenna-geografens oplysninger om Skridfinnene, hvis navn
blir variert og forvansket endnu værre end hos Jordanes, stemmer
påfaldende med Prokop’s, uagtet han sier at ha hentet dem fra Goteren
Aithanarit; hvis dette er rigtig må altså denne enten ha øst fra
Prokop, hvilket tør være meget rimelig, eller han er ældre og har været
fælleskilde både for Prokop og Ravenna-geografen, og da vel også for
Cassiodor(P).

Aethicus Fra omkring det 7. århundrede stammer sand-Istricus synligvis
også et gåtefuldt skrift som blev meget 7. årh. ? læst i middelalderen,
og som sier sig at være en latinsk oversættelse, ved en viss
Hieronymus, fra en kristelig reisebeskrivelse av en Græker almindelig
kaldt Aethicus Istricus1. Han skulde ha reist før det 4. århundrede.
Oversætteren påstår at Aethicus hadde fortalt mange fabelagtige ting,
som han ikke har gjengit, da han bare vilde holde sig til de sikre
kjendsgjerninger; men blandt dem får vi mange merkelige oplysninger,
som at Aethicus hadde nord for det Kaspiske Hav med egne øine set
Amazonerne gi Kentaurerne og Minotaurerne bryst, og da han bodde i byen
Choolisma, bygget av Jafets søn, Magog, så han den sjø av jordbek som
danner Helvetes munding og hvorfra bindemidlet til Alexander’s mur kom.
Forgjæves hadde han i Armenien lett efter Noah’s ark; men han så
drager, strudser, griffer, og myrer, store og glupske som hunder. Han
har også omtalt griffer og guldskatter i nord mellem Tanais og
Nordhavet. “Skitherne, Griffene, Traconterne, og Saxonerne bygget skibe
av vidjer ‘smurt over med bek” (kanske mente han at de også var dækket
med huder). Disse

Kynokefaler (på en halvø nordvest for Norge, på Hereford-kartet).

1

Jfr. Wuttke, 1854.skibe var uhyre hurtige. Hos Skyterne skal det ha
været en dygtig håndverker og stor lærer, Grifo, som bygget skibe med
skibssnabel i det nordlige ocean. Han var lik griffene eller de
flyvende fabelfugle. Aethicus besøkte en ø Munitia i nord for
Ger-manien. Der fandt han Kenoke/afi-mennesker (hundehoder). Det var et
fælt folk. Germanerne kom til øen som kjøpmænd, og kaldte folkene
Kananeer. De går med bare lægger, de smurte håret med olje eller fett,
og lugtet stygt. De lever et skiddent liv, de spiser urene dyr, mus,
muldvarp, o. a. De bor i filt-telter i skogene langt borte ved myrer og
sumpige steder. De har en mængde fæ, fugler, og egg1. De kjender ingen
gud og har ingen konge. De bruker mere tin end sølv. En kunde fristes
til at tro at denne fabel om hundehoder i nord var kommet fra ordet
Kvæn, som for en Græker, som Aethicus, har lydt lik Kyon (hund). Navnet
Kenokefali kan være kommet ind på den vis, mens navnet Kananeer kan
være opståt ved en slags forvansket lydlikhet mellem Kvæn og det Gamle
Testamentes folk i Kanaan. Det kunde således være Kvænland eller
Finland det her var tale om. At de gik med bare lægger og bodde i
filt-telter, kunde minde om Herodot’s Argippaier, som var skallet (men
hos Mela gik med bare hoder) og hadde telter av filt om vinteren.

Den langobardiske forfatter Paulus Warnefridi, også kaldt Paulus
Diaconus (omkr. 720—790), gir væsentlig et mer eller mindre for-virret
utdrag av tidligere forfattere, men han synes desuten at ha ' fåt nogen
nye meddelelser om norden.

Likesom Goteren Jordanes (eller Cas-siodor eller Abla-bius) lar Goterne
utvandre fra Ptolo-maios’s Scandza, så lar Paulus, efter tidligere
forfattere1 2,

Langobarderne utvandre fra Plinius's ø Scatinavia langt i nord. Det ser
ut

som det på den tid stod i høi anseelse at utspringe fra norden.

Men Paulus beskriver landet, efter øienvidners meddelelser, som ikke
“egentlig liggende i havet, men bølgerne omskyller de lave

1 Det står ovium (= får) men det er vel skrivfeil for ovum (= egg). Det
kan minde om Mela’s og Plinius’s Oeoner som levde av sumpfugle-egg (se
ovenfor s. 71).

2 Jfr. “Origo Gentis Langobardorum” (fra efter mitten av 7. årh.) hvor
Winnilerne, som senere får navnet Langobarder, oprindelig bor på en ø
Scadanan, eller i et andet håndskrift Scadan. Det sidste navn kunde ved
tillæg av et germansk ord for eng eller ø nok bli Scadanau, Scadanauge,
eller Scadanovia. Jfr. også Fredegar Scholasticus’s forkortede historie
efter Gregor av Tours, hvor det fortælles om Langobardernes utspring
fra Schatanavia, eller i et håndskrift Schatanagia.‘strande.” Det tyder
på at her foreligger en forveksling med et land Scatenauge ved Elben,
som i et litt senere håndskrift (omkr. 807) av den langobardiske lov
nævnes som Langobardernes opholdssted [jfr. Lønborg 1897, s. 27].
Paulus fortæller videre at på stranden “nordvest ‘mot Germaniens
ytterste grænse” ligger det 7 mænd i en hule og sover, uvisst siden
hvilken tid. De ligner Romere av utseende, og både de og deres klær er
uskadt, og de ansees av indbyggerne som hellige. Sagnet om syvsoverne
findes allerede hos Gregor av Tours,

som har det fra Lilleasien, hvor det er opståt i det 3. århundrede og
er stedbundet til Efesos [jfr. J. KOCH, 1883]. Sagnet var meget
almindelig i Germanien, og vi finder det igjen senere i fortællinger om
skibbrudne på Grønlands kyst1.

“Nær ved dette sted [d. e. hulen med de 7 mænd] ‘bor Scritobini* i 2;
således kaldes det folk; disse har sne ‘endogså ved sommertid, og de
spiser ikke andet end råt ‘kjot av vilde dyr såsom de ikke er
forskjellig fra dyrene ‘selv i fornuft, og de lager sig også klær av
disses skind ‘med hårene på. Disse henter sin navnforklaring fra at
‘hoppe efter det fremmede sprog [d. e. germansk], ti idet ‘de ved en
viss kunst bruker sprang indhenter de de vilde ‘dyr med et træ krumt
som en bue. Hos dem er et dyr ‘som ikke er synderlig ulik en hjort, og
jeg har set en ‘dragt sydd av huden av dette dyr, slik som den var
strittende med hårene, og den var gjort som en tunika og ‘rakk like til
knæet, slik som de før nævnte Scritobiner ‘bruker, som jeg har fortalt.
På disse steder sees ved ‘sommersolhverv i adskillige dager, endogså om
natten, ‘det klareste lys, og man har der meget større dager end
‘andensteds, liksom på den anden side omkring vinter-

Ældste kjendte billede av en skiløper (fra Hereford-kartets
fremstilling av Norge. 13. årh.).

1 Det er vanskelig at forstå hvordan Paulus har fåt sagnet flyttet til
norden. Det kunde tænkes at den forestilling, som allerede kommer frem
hos Herodot, at folkene

i nord sover i de seks vintermåneter (se s. 16) kan stå i forbindelse
med det. Plutarkh

[De defectu oraculorum c. 18] fortæller at i havet hinsides Britannien
var det efter Demetrios’s utsagn en ø, “hvor Kronos var fængslet og
bevogtedes, idet han sov, av ‘Briareos. Ti søvnen hadde man fundet på
at bruke som bånd, og der var mange ‘dæmoner omkring ham som ledsagere
og tjenere.” Efter et andet sted hos Plutarkh [De facie in orbe Lunae,
941] var denne ø nordvest for øen Ogygia, som var fem dagsreiser i vest
for Britannien. Det er tænkelig at denne myte om den sovende Kronos
også har hjulpet til at stedbinde syvsover-sagnet på nordvestkysten av
Europa' Viktor Rydberg [1886, I, ss. 529 ff.] mente at syvsover-sagnet
og dets stedbinding i nord skulde stå i forbindelse med Mimer’s syv
sønner, som i Volospq's skildring av Ragnarok (str. 45), skulde springe
op ved lyden av Gjallarhornet, efter at ha ligget i søvn gjennem lange
tider. Men denne tolkning av strofen: “Leika Mims synir’’ er
usandsynlig. s I andre håndskrifter Scridowinni og Scritofinni o. s.
v., o. s. v.‘solhverv selv om dagens lys er der, solen selv dog ikke
sees der, og dagen er mindre ‘end noget andet sted, også nættene er
længere; ti jo længere man går bort fra solen ‘desto nærmere viser
solen sig jorden [horisonten], og skyggerne biir længere.” . . . .

“Og ikke langt fra den strand som vi før har talt om [ved hulen] mot
vest, hvor ‘verdenshavet strækker sig uten grænse, der er hint meget
dype vandenes svelg, som ‘vi med det sedvanlige navn kalder havets
navle. Dette sies to gange om dagen at ‘suge bølgerne til sig, og atter
igjen at spy dem ut; slik som det er godtgjort'at det ‘sker langs alle
de kyster, da bølgerne løper til og går tilbake igjen med forfærdelig
‘hurtighet Et slikt svelg eller hvirvel kaldes av digteren Virgil
Caribdis, som han i ‘sit digt sier er i Strædet ved Sicilien, idet han
sier:

“Scilla ligger på den høire side

‘og det uforsonlige Caribdis på den venstre.

‘Og tre ganger suger den de uhyre bølger ‘ned i avgrunden ved svelgets
dype ‘hvirvel, og den sender dem op igjen i luften ‘og bølgen pidsker
stjernene."

Malstrømmen ved Lofoten [fra Olaus Magnus].

‘Av den hvirvel, om hvilken vi har talt, påstår man at skibene ofte
rives med ha-‘stigere, og i løp med så stor hurtighet, at de synes at
efterligne pilenes flugt gjennem ‘luften; og undertiden går de
tilgrunde i hint svelg ved en meget skrækkelig undergang. Ofte når de
netop skal til at dukke under, så biir de ført tilbake igjen ved en
‘pludselig vælde av bølgerne, og de fjernes atter derifra med en slik
hurtighet som de ‘før var blit trukket til. Man forsikrer at der også
er et andet svelg av samme slags ‘mellem Britannien og den Galliciske
Provins [d. e. Nord-Spanien],” hvorefter følger beskrivelse av
tidevandet på den sydfranske kyst og i elvenes mundinger, dernæst en
utmalet skildring av rædslerne ved Ebuderne, hvor de kan høre larmen av
vandene som strømmer mot et lignende Caribdis.

Paulus Warnefridi har tydeligvis hat en meget feilagtig forestilling om
skiløpningen, som han har gjort til en hoppende istedenfor netop en
glidende bevægelse. Han kan ha trodd at de spratt omkring på trær bøiet
som buer. At vandenes svelg eller havets navle tænkes

16i nord, kan skyldes rygter dels om strømmen i Pentlandsfjorden, dels
om Moskenesstrømmen og Saltstrømmen, som altså her når frem i
literaturen, og som senere utviklet sig til middelalderens utbredte
forestillinger om malstrømmer og havsvelg, kanske ved at forbindes med
den gammel-græske forestilling om det ytterste svelg (Tartaros,
Anostos, Ginnungagap; se ss. 9, 10, 14), og som her med skildringen av
strømmen i Messinastrædet.

Viktor Rydberg [1886, ss. 318, 425 ff.] antok at Paulus's skildring av
havsvelget stammet fra de nordiske sagn om verdensbrønden Hvergelmer —
som danner flo og fjære ved at vandet strømmer op og ned gjennem dens
underjordiske ganger — og om kvernen Grotte på havets bund som danner
malstrømmene, når vandene styrter ned i kvernøiet1. Men det er kanske
vel så sandsynlig at det er de sydlige, oprindelig klassiske
forestillinger som er blit stedbundne i de nordiske sagn. Vi finder som
set hos Virgil den samme forestilling om havsvelget som suger vandet
til sig, og sender det op igjen. Hos Isidor heter det om avgrunden
(også gjentat hos Hrabanus Maurus):

“Abyssus er vandenes ugjennemtrængelige dyp eller de skjulte vandes
huler, ‘hvorfra kilder og floder går frem, men også de som løper skjult
under jorden. Der-‘for er den også kaldt Abyssus, ti alle vandstrømmer
vender tilbake ad skjulte årer ‘til moren Abj^ssus.”

Det ligger nær at tro at forestillinger som denne har git oprindelsen
til, eller ialfald har farvet myten om Hvergelmer (d. e. den larmende
eller brusende kjele). Isidor var tidlig kjendt i England, på Irland,
og i norden. Havsvelget findes også hos folkene i Østerland; Sindbad
kommer således langt ned i det. Paulus’s omtale av havsvelg ikke bare i
nord, og ved Hebriderne, men også mellem Britannien og Spanien, og ved
Messina tyder ikke på at sagnet hos ham skulde stamme bare nordfra.
Senere, hos Adam av Bremen, blir derimot havsvelget mer utelukkende
nordisk, og endnu senere skulde vi få det også ved selve Nordpolen.

Paulus Warnefridi nævner også græske fabelfolk som Hunde-hoder
(Kynokefaler) og Amazoner i nord-Germanien. Han sier at Langobarderne
sloss med et folk Assipitti, som bodde i Mauringa, og de skræmte disse
ved at si at de hadde Kynokefaler i sin hær,

1 Efter Grottasgngr, bortførte Mysing kvernen og de to trælkvinder
Fenja og Menja på sit skib, og bød dem male salt, og de malte indtil
skibene sank (efter nogen håndskrifter var det i Pentlandsfjorden), og
det blev derefter en strømhvirvel i havet, hvor sjøen falder ind i
kvernøiet. Da blev havet salt. Det er samme sagn som går igjen i
eventyret om kvernen som maler på havsens bund.som drak menneskeblod,
og som i mangel av andres drak sit eget.

Ved en elv i Germanien skulde Langobarderne være blit stanset av
Amazonerne. Langobarder-kongen Lamissio kjæmpet med den tapreste av
dem, mens han svømte i elven, og dræpte hende; og efter forhånds
overenskomst bragte han derved sit folk ret til at komme uhindret over.
Paulus anser historien for usand, da Amazonerne forlængst skulde være
ødelagt; men han hadde allike vel hørt at der skulde findes en stamme
av slike kvinder i det indre Germanien. Den samme forestilling om et
kvindefolk i Germanien går igjen senere i literaturen (jfr. Kong
Alfreds Mæg0a-land).

Det blev tidligere nævnt (s. 94) at det i håndskriftene av SOLINUS
Interpoia-fra 9. årh. og senere, findes en omtale av Ebuderne,
Orkaderne og tlon hos Thule, som efter Mommsen’s opfatning er en sen
tilføielse, og da omkring den ikke findes hos Isidor Hispalensis som i
stor utstrækning har s. årh. benyttet Solin, må den være kommet ind
efter hans tid (7. årh.), men før 9. årh., da den findes i et
håndskrift. Da tilføielsen om Thule, såvidt jeg skjønner, må vise at
dette opfattes som Norge, og da meget taler for at den er gjort av en
irsk munk, biir det endvidere sandsynlig at den stammer fra tiden før
Irernes opdagelse av Island, som nemlig, efter Dicuil’s bok, blev
opfattet som Thule. Jeg mener derfor vi kan sætte tilføielsen til
begyndelsen av det 8. årh., og den biir da et vidnesbyrd om det
kjendskap man hadde til Norge på de Britiske Øer på den tid. Efter at
ha omtalt Britannien og øene der omkring heter det [Solin, c, 22]:

“Fra det Kaledoniske Forbjerg er der to dages seilas for dem som seiler
til Tyle ‘[Thule]. Derfra begynder Ebudes-øene [Hebriderne] fem i tal
[de fem hovedøer].

‘Deres indbyggere lever av frugter, fisk, og melk. Så mange øer det
også er, biir alle ‘adskilt ved smale havdele. De har alle tilsammen
bare en konge. Kongen eier intet ‘for sig alene, alt er fællesgods. Til
retfærdighet biir han forpligtet ved bestemte lover,

‘og forat havesyken ikke skal lede ham bort fra sandheten, så lærer han
retfærdighet ‘ved armoden, da han jo ingen formue har; han biir derfor
underholdt av folket.

‘Ingen kvinde biir git ham til egte, men han tar avvekslende den som
netop behager ‘ham. Således har han hverken ønske eller håb om barn.
Den anden station for de ‘reisende [til Thule] avgir Orkaderne. Men
Orkaderne ligger syv dages og like så ‘mange nætters seilas fra
Ebuderne, de er tre i tal [d. e. de tre hovedøer på Shetland].
‘Mennesker mangler (vacant homini). De har ingen skoger, men stridter
av siv og ‘græs, det øvrige er nakne sandstrander og klipper. Fra
Orkaderne like til Tyle er ‘fem dagers og nætters seilas. Men Tyle er
frugtbart og rikt på sent modnende ‘frugter. Indbyggerne der lever fra
vårens begyndelse med sit fæ, og nærer sig av ‘urter og melk; for
vinteren opbevarer de trærnes frugter. Kvinderne har de fælles,

‘et fast egteskap findes ikke.”

Helt digt kan vel denne skildring ikke være, og hvis den ikke kan
tænkes overført fra et andet sted, så må vi tro at denstammer fra et
fjernt kjendskap til Norge. Livet med fæet om våren passer jo, derimot
er det værre med trærnes frugter som de lever av. Her kunde en heller
tænke på Hesperiderne med de gyldne æpler, hvis en da ikke vil anta at
de har samlet nøtter og bær. Det at Thuliterne hadde kvinderne fælles,
kunde hænge sammen med Skandinavernes tilbøielighet til flerkoneri, som
vi også hører om fra anden kant; men det er usikkert. Allerede Grækerne
og Romerne så i mangelen på fast egteskap et tegn på barbari, som
nærmet mot dyrene, og som de derfor tilla folk mot de ytterste grænser,
jfr. Herodot, og Strabo’s skildring av Irerne (s. 63). Hvis det
Kaledoniske Forbjerg mener Skotland, biir det forbausende at det skulde
være to dagsreiser til Hebriderne, og at disse var den første station,
og Orkaderne den anden station på veien til Thule. Vi må da gå ut fra
at her har været en sammenroting av flere kilder, hvilket synes mindre
sandsynlig hvis det er en senere tilføielse; for vi må vel da tro at
vedkommende avskriver har ment at sitte inde med kj endskap til disse
ting. Tænker vi os imidlertid at denne har været irsk, og har set på
reisen til Tule med Irland som utgangspunkt, da biir der mere
sammenhæng. Det biir da to dagsreiser fra Irland til Hebriderne, syv
dagsreiser derfra til Shetland, og så fem til Thule; det vil si hele
reisen biir fjorten dager; og det kan være nokså rimelig. Noget
overraskende er det unegtelig, at det ikke skulde ha været folk på
Orkaderne eller Shetland på den tid.

IRERNES OPDAGELSE AV FÆRØENE OG ISLAND

I 8. ÅRHUNDREDE

De første reiser mot nord til polkredsen som literaturen har sikre
meddelelser om i den tidlige middelalder, er de irske munkers færder
over havet i deres små båter, hvorved de opdaget Færøene og Island, og
ialfald for en stund, bodde der. Om dem skrev den Dicuil om- irske munk
Dicuil, allerede omkring år 825, i sin jordbeskrivelse: krmg 825. «;Qe
Mensura Orbis Terrae” [jfr. Letronne, 1814, s. 38 f., 131 f.]. Det er
betegnende for den åndelige retning i denne del av middelalderen, at
disse merkelige reiser ikke lik andre opdagerfærder blev foretat av
vindelyst, eventyrlyst, eller vitebegjær, men væsentlig av ønsket om at
finde ensomme steder hvor disse anakoræter kunde leve ifred, uanfægtet
av verdens larm og fristelser1. I så måte syntes de ukjendte havøer nær
Ishavet at måtte tilfredsstille alle ønsker; men lykken varte ikke
længe, snart kom nordens urostiftere, de norske vikinger, også dit og
fordrev eller undertrykte dem.

Hvad DlCUlL meddeler om det skandinaviske norden stammer væsentlig fra
Plinius, og indeholder intet nyt. Men om ukjendte øer i det nordlige
hav skriver han [7, 3]:

“Der er endnu mange øer i Britanniens nord- Irernes op-‘lige ocean,
hvilke kan nåes fra de nordlige Britiske dagelse av ‘Øer ved to dagers
og to nætters direkte seilas Færøene. ‘med fulde seil og stadig gunstig
vind. En trovær-‘dig geistlig (presbyter religiosus) fortalte mig, at
‘han hadde seilt i to sommerdager og en mellem-‘liggende nat i en liten
båt med to rortofter [d. e.

‘to par årer]1 2 *, og gåt iland på en av disse øer. Disse ‘øer er for
det meste små; næsten alle skilt fra hver-‘andre ved smale sund, og på
hvilke eneboere, seilte ‘ut fra vort Scotia [d. e. Irland], har bodd i
omtrent hundrede år (in centum ferme annis). Men ‘liksom de siden
verdens begyndelse altid har været ‘forlatt, således nu på grund av
nortmanniske røvere ‘tomme for eneboere, fulde av utallige sauer og
såre mange forskjellige slags sjøfugl.

‘Vi har aldrig fundet disse øer omtalt i forfatternes bøker.”

Denne skildring passer bedst på Færøene8, hvor altså irske munker
tidligere hadde bodd, men hvorfra de skulde være fordrevet av norske
sjøfarere, sandsynligvis i slutten av det 8. århundrede. Da imidlertid
Dicuil kjender så vel til at øene er fulde av sauer, kan Irerne
fremdeles ha besøkt dem leilighetsvis, lik hin troværdige geistlige som
seilte i en båt med to rortofter. Dicuil’s utsagn at de nu var “tomme
for eneboere” må vel opfattes som at de var ubebodd; men det lyder
mindre sandsynlig. Flere tegn kan snarere tyde på at øene har hat en
keltisk urbefolkning, som har bodd der også efter Nordmændenes
bosætning.

Der er keltiske stedsnavne, som Dimon (øene Stora Dimon og Litla Dimon,
eller Dimun meiri og D. minni), av keltisk dimun (= tvi-nakke, altså
lik norsk Tviberg)4. Da

1 Som senere vil bli omtalt, var muligens øene bebodd av Kelter før
munkenes ankomst. I så fald har de vel også søkt dem for at utbre
kristendommen.

2 Efter en anden oversættelsesmåte skulde båten hat “to rader årer”,
hvilket er usandsynlig.

8 Nogen forfattere har ment det skulde være Shetlandsøene; men det
synes mindre rimelig.

4 Jfr. A. Bugge, 1905, ss. 55 f. Av interesse er også flere navne på
fiskemed som

Færøene.slike keltiske stedsnavne ikke kan være kommet ind senere, så
må Nordmsendene ha fåt dem fra Kelter som var der tidligere, og som de
har hat samkvem med. Færø-sproget har også mange låneord fra keltisk,
mest for akerbruk og fædrift, og for dyre- og planteliv på øene. De
kunde forklares derved at mange av de norske nybyggere hadde tidligere
bodd på de Skotske Øer eller i Irland, eller at der har været megen
forbindelse med disse lande [jfr. A. Bugge, 1905, s. 358]; men det
synes en naturligere antagelse at låneordene stammer fra en keltisk
urbefolkning. Hertil kommer at folket på de sydlige Færøer fremdeles er
mørkt, med mørke øine og svart hår, og adskiller sig fra den mer
germanske type på de nordlige øer [jfr. D. Bruun, 1902, s. 5]. Navnet
Færøene tyder på at der var sauer da Nordmsendene kom, hvilket
forsåvidt også stemmer med Dicuil; disse sauer må vel da være ført dit
av de tidligere Kelter.

Det synes efter dette mulig at de irske munker har ikke bare søkt øene
som eneboere, men også for at utbre kristendommen til en keltisk
befolkning. Senere er Nordmsendene kommet, har tat øene i besiddelse,
og har undertrykt Kelterne.

Men de dristige irske munker utstrakte sine sjøreiser længer mot
Irernes op- nord. Dicuil vet også at fortælle om at de fandt Island,
som han

dageise av ka^er Thule, og at de bodde der. Efter at ha nævnt hvad
Plinius,

Island.

Solinus, Isidor (Hispalensis), og Priscianus sier om Thule (Thyle)
fortsætter han [7, 2, 6]:

“Nu er det 30 år siden nogen geistlige, som hadde været på hin ø fra 1.
februar ‘til 1. august, fortalte mig at ikke bare ved sommersolhverv,
men også i dagene der-‘omkring, den nedgående sol ved aftentimen
skjuler sig liksom på den anden side av

‘en liten høi, således at det ikke biir noget mørke selv i det mindste
tidsrum, men

‘hvadsomhelst en mand vil arbeide, endogså plukke lus av sin skjorte
(pediculos de ‘camisia extrahere), det kan han liksom ved solens
nærvær, og hvis de hadde været ‘på øens høie fjeld vilde kanske solen
aldrig bli skjult av dem [d. e. fjeldene]. I ‘mitten av denne meget
korte tid så biir det midnat på mitten av jorden, og på ‘samme måte
mener jeg på den anden side, at ved vintersolhverv, og i få dager
om-‘kring det, morgenrøden viser sig i meget kort tid i Thule når der
biir middag mitt ‘på jorden. Følgelig tror jeg de lyver og tar feil de
som skrev at det skulde være ‘stivnet (concretum) hav omkring det [d.
e. Thyle], og likeledes de som sa at der ‘skulde være sammenhængende
dag uten nat fra vårjevndøgn til høstjevndøgn, og ‘omvendt fra
høstjevndøgn like til vårjevndøgn sammenhængende nat, da hine som
‘seilte betrådte den i den naturlige tid for stor kulde, og mens de var
på den altid

A. Bugge nævner efter dr. Jakobsen. Utfor Sandey heter et fiskemed
Knokkur (eller “å Knokki”), og et av samme navn ligger vest for
Syd-Straumsey. Vest for Sudrey er det en fiskeplads Knokkarnir.
Fiskemedene kaldes efter landmerkene; cnoc er på keltisk haug, det må
ha været navn på de høider, som dannet med for de nævnte fiskepladser;
på land har disse oprindelige navne veget for nyere norske, men har
endnu holdt sig ute på sjøen A. Bugge mener at de keltiske stedsnavne
kan stamme fra Nordmænd, som før de kom til Færøene hadde bodd sammen
med irsk-talende folk på de Skotske Øer eller i Irland; men det synes
allikevel lite rimelig at de skulde ha brukt et fremmed sprog til at gi
navne til sit nye hjem. Det biir en naturligere forklaring at de har
fåt navnene fra de tidligere Kelter, hvad enten nu disse bare var de
irske munker, eller der var flere. Ønavne og navne på høider hører
gjerne til de ældste blandt stedsnavnene.‘hadde dag og nat vekselsvis
med undtagelse av sommersolhvervstid, men ved en 'dags reise fra den
mot nord fandt de frosset (congelatum) hav.”

Denne skildring, skrevet et halvt århundrede før Nordmændene, efter
almindelig tro, kom til Island, viser at landet var vel kjendt av
Irerne, ialfald før slutten av det 8. århundrede (30 år før Dicuil
skrev i 825), og hvor meget tidligere kan vi ikke si. Til de
førstehånds meddelelser han hadde fåt fra folk som hadde været der, kan
Dicuil også ha blandet forestillinger han hadde fra sine literære
studier. Solen som om natten skjulte sig bak en liten høi, minder om de
ældre forestillinger at den gik bak et fjeld i nord (jfr. Kosmas
In-dikopleustes og Ravenna-geografen); men det kan selvfølgelig også
skyldes lokal iagttagelse. Forestillingen om at man en dags seilas nord
for denne ø hadde fundet det frosne hav (congelatum mare) er nøiagtig
den samme som hos de latinske og græske forfattere, at ifølge Pytheas
lå det stivnede hav (concretum mare) eller det træge hav (pigrum) en
dags seilas hinsides Thule (jfr. s. 50). Men det utelukker jo ikke at
Irerne har truffet på drivisen nord for Island, tvertom er dette
sandsynlig.

Dicuils beretning om Irernes opdagelse av Island bekræftes ved de
islandske sagaer. Allerede Are Frode (omkr. 1130) fortæller at på den
tid da de norske landnåmsmænd først kom til Island,

"var her kristne som Nordmændene kaldte Papar [prester]; men de för
siden ‘bort, fordi de ikke vilde være her sammen med hedninger, og de
lot efter sig irske ‘bøker og bjelder og krumstaver, hvorav en kunde
slutte at de var irske mænd.” I Landnåmabök1, som har samme meddelelse
fra Are, føies det til at: “de blev fundet ‘øst i Papey og i Papyli.
Det er også nævnt i engelske bøker at på den tid blev det ‘seilt mellem
landene” [d. e. mellem Island og Britannien],

På flere andre steder i sagaene fortælles også om dem1, og den norske
forfatter Tjodrik Munk (omkr. 1180) har en lignende meddelelse. Flere
steder på det sydlige Island, som Papafjerör med Papos, og øen Papey,
bærer endnu navn efter disse første indbyggere. Et tidligere navn var
også Pappyli, som ikke nu brukes mer. Men foruten disse stedsnavne er
der mange andre på Island, som enten er keltiske eller må stå i
forbindelse med Kelterne. Nogen av de første som nævnes i Landnåmabök
er således Minpakseyrr og Vestmanna-eyjar. Minpak er et irsk ord for en
deig av mel og smør, og Vestmænd var Irer. I Landnåmabök [jfr. F.
JÖNSSON, 1900, ss. 7, 132, 265] sættes disse navne vistnok i
forbindelse med de irske træller, som Hjorleiv, Ingolv’s fælle, skulde
ha ført med sig,

1 Jfr. Landnåma, Prolog. Oftere længere ute i Landnåma omtales også
steder, hvor det tidligere hadde bodd Paper, og hvor derfor ikke
hedninger turde bosætte sig.og som dræpte ham; men, som de nærmere
omstændigheter ved fortællingen viser, er det sandsynlige at det er
stedsnavnene som er de oprindelige, og som har skapt sagnet om
trællene, og ikke omvendt. A. BuGGE [1905, ss. 359 ff.] nævner en hel
række islandske stedsnavne av keltisk oprindelse, mest avledet av
personnavne1; han vil forklare dem som kommende fra keltisk påvirkning,
og ved irske landnåmsmænd; men den naturligste forklaring er sikkerlig
her som på Færøene, at der har været en keltisk urbefolkning på Island,
og ikke bare nogen irske munker, da Nordmændene kom dit, og fra disse
Kelter nedstammer for en del Islændingene, mens de fik sit sprog fra
den herskende klasse, Nordmændene, som også blev den overlegne i antal.
På den vis får vi en naturlig forklaring av, hvordan det efter en kort
landnåmstid kunde findes en så talrig befolkning der, som det synes at
ha været. Fremtidige antropologiske undersøkelser av nutidens
Islændinger vil kunne kaste lys over disse spørsmål. Om hvor tidlig og
hvordan Kelterne først kom til Island vet vi forløbig ingenting.

Einhard Karl den Stores biograf Einhard (beg. av 9. årh.) omtaler
Øster-9 årh. gjøen som en bugt østover fra Vesterhavet av ukjendt
længde og ingensteds bredere end 100 000 skritt (omtr. 150 kilometer),
og nævner folkene deromkring; “Dani og Sueones, som vi kalder
Nordmanni'\ bor på den nordlige strand og på alle øene, mens Slaver og
Æster og andre folk bor på den sydlige. Den bekjendte tyske lærde
Hrabanus Hrabanus Maurus (omkr. 776—856), erkebiskop i Mainz (847—856),

Maurus. bygger i sit encyclopædiske verk: De Universo (fuldendt 847) i
22 bøker, væsentlig på Isidor, som han i stor utstrækning avskriver,
Rimbertus. og han har lite om norden. Rimbertus (slutten av 9. årh.)
gir derimot, i sin biografi av Ansgarius, mange oplysninger om
Skandinavien og dets folk, mens den omtrent samtidige Baierske Geograf
(geographus Bawarus) beskriver de slaviske folk.

1 Det er forklarlig at steder og gårder kan være opkaldt efter irske
landnåms-mænds personnavne; men vanskeligere biir det at forstå at
Nordmændene skulde ha fåt keltiske navne, avledet av appellativer, på
fjeld, fjorder, og elver — som overalt horer til de ældste stedsnavne —
hvis ikke Kelter hadde været der før de kom. Som slike stedsnavne av
keltisk oprindelse, eller som antyder keltisk bosætning, kan nævnes:
Dimunarvåg, Dimunar-klakkar (våg og to bergholmer i Breidifjord);
Dimon, på flere steder som navn på en åsryg, et fjeld, og en holme;
Katanes; Katadalr; Kuöafljoi, navn på en forening av flere elver til en
stor vandmasse, i Vester-Skaftarfells syssel, av irsk cud (— hode).
Ovenfor er nævnt Minpakseyrr. Endvidere mange navne efter Irer: en elv
Ira, to steder Irageröi, en led ind til Hvammsfjord: Irska leiö, Irsku
buöir, en haug Irski höll, foruten Vestmanna-eyjar o. fl.V.
GJENNEMBRUDDET I MIDDELALDERENS KJENDSKAP TIL NORDEN

KONG ALFRED, OTTAR, ADAM AV BREMEN

Ved de stadig hyppigere vikingetog, ved Karl den Stores krige og
erobringer mot nord, og ved arbeidet for kristendommens utbredelse, var
det i det 9. århundrede kommet et økende samkvem, både krigersk og
fredelig, mellem det sydlige Europa og det skandinaviske nordens folk.
Disse var efterhånden kommet til at spille en viss rolle på
verdens-skuepladsen, og deres foretagender begyndte at bli en del av
historien. Deres lande var dermed indlemmet mer eller mindre i den
kjendte verden. Først nu begyndte de tåker som hadde hvilt over Europas
nordlige strøk, at lette så meget at middelalderens geografiske viden
med sikkerhet blev klarere, og nådde længere frem, end Grækerne hadde
nådd allerede tusen år tidligere.

Men likeså langsomt som tåkerne gjennem de forgangne århundredrer hadde
veget, — likeså hurtig blev de nu spredt fra store deler av jordens
nordlige lande og have. Dette skyldtes i første række Nordboenes,
særlig Nordmændenes, sjøfærder. De bragte ved sine nøkterne meddelelser
om hvad de hadde fundet, den geografiske videnskap ind i nye og
frugtbringende retninger, og

fridde den litt efter litt for den sinkende last av myter og overtro

17som den hadde slæpt med sig op gjennem tiderne fra oldtiden. Det
første avgjørende skritt i denne retning finder vi hos den
angel-KongAlfred saksiske konge Alfred den Store i England (849—omkr.
901 e. Kr.). 849—901. Kong Alfred lot Orosius’s latinske historie
bearbeide på angelsaksisk, og oversatte selv store deler av verket. Han
hadde i årene omkring 880 fåt fred for de danske vikinger, som han
måtte indrømme hele den nordøstlige halvdel av England. Han døde
omkring år 901. I tidsrummet mellem disse to år må sandsynligvis hans
forfattervirksomhet ha faldt. Da han fandt den geografiske indledning
til Orosius’s verk ufuldstændig, særlig for det nordlige Europas
vedkommende, føiet han til hvad han hadde erfaret fra andre kanter.
Efter meddelelser han sandsynligvis har fåt fra Tyskere, gir han
således en oversigt over Germanien, som han lar strække sig mot nord
“til det hav som kaldes Kvænhavet” (Cwén-Scb). Hvad som menes dermed er
ikke helt klart, det kunde være Ishavet eller Hvitehavet; men det kan
også være Østersjøen eller den Botniske Bugt; det fremgår nemlig ikke
sikkert av teksten om Kong Alfred har opfattet Skandinavien som en
halvø, forbundet med fastlandet. Han omtaler lande og folk ved
Ost-sée1, og han nævner bl. a. syd-Daner og nord-Daner både på
fastlandet (Jylland) og øene — begge folk har Ost-s^b i nord —
endvidere Osti (sandsynligvis Æsterne, som også hadde denne havarm,
Ost-sée, i nord), Vender, og Burgunder (Bornholmere?), som “har den
samme arm av havet i vest for sig, og ‘Sveonerne [Svearne] i nord.’’
“Sveonerne har i syd for sig den æstiske ‘[Osti] arm av havet, og øst
for sigSermende [Sarmater? eller Russer?]; 'og i nord, hinsides
ubygdene [wéstenni] er Kvænland [Cwén-land]; ‘og i nordvest for dem er
Skridfinner [Scride-Finnas], og mot vest 'Nordmænd [Norö-menn].”

Kong Alfreds vigtigste utvidelse av den geografiske viden mot Ottar’s
reise nord er hans merkelige meddelelser om hvad Nordmanden Ottar tu
Hvite- (eller Ohthere i den angelsaksiske tekst) fortalte om sin færd
nordover. Denne nøkterne reisendes korte og greie fortælling om hvad
han har set, danner allerede ved sin klarhet og bestemte form en
velgjørende motsætning til tidligere tiders vage og uryddige

1 Ost-séb er den sydlige og vestlige del av Østersjøen med Kattegat og
delvis Skagerak, og danner motsætningen til havet vest for Jylland
(syd-Danernes land), som er “den arm av havet som ligger rundt landet
Britannia”. Havet vest for Norge kaldte han også West-séb. Da Ost-sæ
kaldes en arm av havet, kunde det hævdes at kong Alfred følgelig har
opfattet Skandinavien som en halvø; men vi ser at han også kalder sjøen
rundt Britannien, som han kjendte bedre, for en arm av
havet.fremstillinger av nordlige ukjendte strøk. Vi forstår at vi er
ved indgangen til en ny tid.

“Ottar fortalte sin herre [hlaforde], Alfred konge, at han bodde
nordligst av ‘alle Nordmænd *. Han sa at han bodde på nordkanten av det
land, ved Vesthavet '[West séb]. Han sa imidlertid at landet er meget
langt mot nord derfra; men det er ‘ganske ubygget (weste — øde),
undtagen at på få steder, stykimellem, holder Finner ‘til, for at jage
om vin-‘teren, og om sommeren ‘for at fiske i sjøen. Han ‘sa at han
engang vilde ‘finde ut hvor langt lan-‘det lå ret nord, eller om ‘nogen
mand bodde nor-‘denfor ubygdene [-[øde-‘markene].-] {+[øde-
‘markene].+} Da f6r han ‘ret nord1 2 langs landet;

‘han hadde hele veien det ‘øde land på styrbord.

‘og den vide sjø på bak-‘bord, i tre dager. Da ‘var han så langt nord
‘som hval-jægerne farer ‘længst3. Da för han endnu ret nord så langt
som han kunde seile i de næste tre ‘dager. Da bøide landet der ret øst,
eller sjøen [boide] ind i landet4, han visste ikke ‘hvilket; men han
visste at han der ventet på vestenvind, eller litt nordlig, og seilte
‘derfra øst med landet så langt som han kunde seile i fire dager. Da
måtte han der ‘bie på ret nordenvind, fordi landet der bøide ret syd,
eller sjøen ind i landet, han ‘visste ikke hvilket5. Da seilte han
derfra ret syd med landet, så langt som han ‘kunde seile på fem dager.
Da lå der en stor å op i landet, da vendte de op i den ‘å, fordi de
torde ikke seile forbi den for ufred, fordi landet var helt bebygget på
den

1 På et andet sted noget senere sier han at “ingen mennesker [d. e.
Nordmænd, ‘el. norske høvdinger] bodde nordenfor ham”. Det kan ha været
omtrent ved Malangen eller Senjen, som efter oldtidslevningene dannet
den omtrentlige nordgrænse for Nord-mændenes faste bosætning på den
tid. Nordmænd kan ha bodd sprett også længere nord til hen imot
Loppehavet [jfr. A. Bugge, 1908, ss. 407 ff.]; men Ottar tænker vel
bare på at ingen høvdinger eller storfolk bodde længere nord end ham.

2 Det er klart at Ottar har regnet nord—syd efter landets retning, og
ikke efter meridianen; dette er en almindelig skik blandt kystboer, som
bor på en kyst med tilnærmelsesvis nord-sydlig retning. Ottar’s nord
biir følgelig næsten nordøst.

3 Dette skulde altså efter de opgivne dagsreiser ha været omtrent
mittveis mellem Malangen og Nordkap, hvilket biir ved Loppen.

4 Det vil si gjorde en havbugt ind i landet. Ottar er her kommet til
Nordkap.

5 Dette var ved indløpet til Hvitehavet, nær Sviatoi Nos, eller litt
længere sydøst. Når Ottar brukte hele 6 dager på seilasen fra Malangen
til Nordkap, men bare 4 dager på den henved dobbelt så lange avstand
fra Nordkap til Hvitehavets munding, da kan dette muligens forklares
derved at den første strækning seilte han indenskjærs mellem øer, og
har derved gjort veien længere, og har stanset oftere, mens på den
sidste strækning hvor der ingen øer er, kan han i rum sjø med god vind
ha seilt meget hurtigere, og har hat mindre fristelse til at
stanse.‘anden side av åen. Ikke hadde han før da møtt bygget land,
siden han for fra sit ‘eget hjem; men det var hele veien øde land på
styrbord, undtagen [at der fandtes] ‘fiskere, fuglefangere og
veidemænd, og de var alle Finner, og det var altid vid sjø på ‘bakbord.
Bjarmerne hadde bebygget sit land såre vel; men de [d. e. Ottar og hans
‘folk] torde ikke komme derpå; men Terfinnenes land var helt øde,
undtagen der ‘jægere, eller fiskere, eller fuglefangere hadde tilhold.”

“Bjarmerne fortalte ham mange historier både om sit eget land og om
landene ‘som var omkring dem, men han visste ikke hvad som var sandt,
fordi han så det ‘ikke selv. Finnene og Bjarmerne, tyktes det ham,
talte næsten samme sprog. Mest ‘drog han dit, både for at undersøke
landet, og for hvalrossenes skyld, for de ‘har meget ædelt ben i sine
tænder, — nogen slike tænder bragte de kongen —, ‘og deres hud er meget
god til skibsrep. Den hval er meget mindre end andre ‘hvaler, ikke er
den længere end syv alen lang; men i hans eget land er den bedste
‘hvalfangst, de er otte og førti alen lange, og de største femti alen
lange; av dem ‘ipara], sa han, at han selv sjette (syxa sum) dræpte
seksti på to dager1.”

Da Kong Alfred, som omtalt, må ha skrevet mellem 880 og 901, kan Ottar
ha gjort sin reise omkring 870 til 890. Denne merkelige mand, som efter
hvad han selv har sagt, drog ut på sin færd væsentlig av vitelyst, er
historiens anden reisende mot nord, om hvem vi har sikre meddelelser.
Grækeren Pytheas var den første, og han nådde omtrent polkredsen.
Omkring tolv hundrede år senere fortsætter Nordmanden Ottar videre
nordover langs Norges kyster, og seiler helt ind i Hvite-havet. Han
fastslog derved Skandinaviens nordlige utstrækning, og er den første
kjendte opdager av Nordkap, Ishavet (eller Barentshavet) og
Hvite-havet; men om det sidste var en havbugt, visste han ikke. Det er
ikke sandsynlig at Ottar skulde ha været den første Nordmand som
opdaget de kyster han för langs. Vistnok kunde uttrykkene: “at han
engang

1 Den rimeligste måte at læse den sidste og meget omstridte uttalelse
på, er at “av dem” skal gå tilbake på hvalrossene, som er syv alen
lange, og at det mellemliggende stykke om hvalene i Norge, som er
større, er at opfatte som en indskutt parentes [jfr. Jap. Stenstrup,
1889]; for det er ikke mulig at seks mand kunde dræpe seksti store
hvaler på to dager, og Ottar’s nøkterne fremstilling gjør det høist
urimelig at han har skrytt med slike skrøner. Kong Alfred har tydelig
nok ikke opfattet den væsentlige forskjel mellem hvalross og hvaler. En
anden forklaring kunde være at disse seksti var en flok av en mindre
hvalart, som var tat ved stæng i en fjord, så kong Alfred har bare
forvekslet størrelsen med de store hvaler som han også hørte Ottar
fortælle om. Det har været forsøkt at redde meningen ved at anta at det
ikke skal læses “selv sjette”, men “med seks harpuner” (syx asum) eller
“med seks skibe” (syx ascum), hvormed altså “Ottar skulde ha dræpt 60
store hvaler”; men selv om en slik rettelse var tilstedelig, så biir
ikke beretningen mer trolig. Hvad skulde Ottar med seksti store hvaler,
selv om han kunde fange dem? Det måtte være spækket og kjøttet som for
ham hadde værdi, men så meget spæk og kjøt kunde han og hans mænd ikke
ta vare på i uker, end si i to dager. Selv en stor moderne hvalfabrik i
vor tid med maskiner og stor arbeidsstok vilde ha sin nød med at klare
seksti storhval (48 eller 50 alen lange) før de råtnet, hvis de alle
blev fanget på to dager.‘vilde finde ut hvor langt landet lå ret nord,
eller om nogen mand ‘bodde nordenfor ubygdene,” opfattes som om dette
var ukjendt for Nordmændene tidligere; men det må vel snarere tas som
en almindelig betegnelse av reisens hensigt: det hadde interesse for
kong Alfred, derimot ikke om det var netop den første opdagerfærd på de
kanter. Navnene Terfinner og Bjarmer nævnes som noget der var kjendt
før, og da Ottar kommer til de sidste, er han straks på det rene med at
han ikke bør reise videre, for ufreds skyld; det kan tænkes at han har
kjendt dem av omtale som et krigersk folk. A. BUGGE [1908, s. 409]
nævner efter overlærer K. RYGH, at fjordnavnene i Finmarken må være
meget gamle, f. eks. de som ender på -angr. Denne endelse findes ikke
på Island, og skulde følgelig være ældre end Nordmændenes bosætning
der; angr (= fjord) som apellativ forekommer heller ikke i det
oldnorske literatursprog. Det kan derfor være mulig at disse navne er
ældre end Ottar. BUGGE gjør også opmerksom på at efter oplysninger fra
statsråd QviGSTAD kalder Finnene Magerøen Makaravjo, og et sted på
Kvaløen (ved Hammerfest) kalder de Rahkkeravjo. Den sidste del av disse
navne må være det urgermanske ord awjo for ø eller strandland.
Nordmændene skulde altså ha været der nord og git disse steder navn
mens denne form av ordet endnu var i bruk, og Finnene skulde ha fåt det
fra dem.

Terfinnenes land, som var ubygget, er hele Kola-Halvøen. Dets navn har
været Ter (eller Turja), og derav betegnelsen Ter-Finner. Den
almindelige antagelse, at elven som Ottar kom til, skulde være Dvina,
er ikke forenlig med Ottar’s ovenfor gjengitte fortælling, som
uttrykkelig sier at han fulgte kysten rundt halvøen hele veien, “og det
var altid vid sjø om bakbord1.” Han kan følgelig ikke ha forlatt landet
og seilt tvers over Hvite-havet; han kunde desuten ikke vite at det var
land på den anden side av denne

1 Jfr. G. Storm, 1894, s. 95. S. E. Lønborg’s grunde [1897, s. 37] til
at forkaste Storm’s antagelse og opretholde Dvina som elven, har liten
vegt. Lønborg drøfter retningsangivelserne syd og nord o. s. v., som om
kong Alfred og Ottar hadde hat kart og en moderne kompasrose foran sig
under beskrivelsen. Han har ikke været opmerksom på at Ottar bare har
holdt sig til hovedretningene nord, øst og syd, og at han ikke engang
har halvert dem; hvordan skulde vi ellers forklare os at han f. eks.
seilte “ret nord langs landet” fra Senjen til Nordkap? Denne kurs biir
ikke mindre unøiagtig end at han seilte ret syd, f. eks. fra Sviatoi
Nos til Varzuga. For en som farer langs en kyst, særlig når denne er
ukjendt, er den omstændighet at en følger landet, langt vigtigere end
de kursændringer en gjør under kystens bugtninger. Den meddelelse at de
hele veien hadde det øde land om styrbord, er følgelig ikke til at
komme forbi.brede havbugt1. Elven som “lå oppi landet” har følgelig
været på Kola-halvøen, og har dannet grænsen mellem Terfinnenes
ubyggede land og Bjarmernes med fast bosætning. Elven kan ha været
Varzuga, skjønt det er også tænkelig at Ottar har seilt længere vest
langs Kola-halvøens sydkyst, uten at denne forandring av kurs er kommet
frem i Alfreds skildring. Han kan da ha nådd helt ind til Kandalaks.

Hvad slags folk Ottar’s Bjarmer1 2 har været, er ikke sikkert. Vi hører
bare at de bodde i landet på den anden side av elven, at de hadde
bebygget sit land vel (d. e. hadde fast bosætning med jordbruk?), at de
kunde meddele sig til Ottar, og at de talte næsten samme sprog som
Finnene. Skildringen kan passe på Østkarelerne, som vi, ialfald noget
senere, finder bosat på syd- og vestsiden av Hvite-havet, så langt nord
som Kandalaks, kanske også til Varzuga. Hvis dette er rigtig, må vi
anta at Ottar’s Finner og Terfinner har talt et finsk-ugrisk sprog,
meget likt karelisk. Da Ottar kjendte Finnene vel, må hans uttalelse om
sproget tillægges vegt.

Denne opfatning at Bjarmerne var Kareler stemmer med Egil
Skallagrimssons saga, som vistnok er nedskrevet meget senere, men som
omtaler Ottar’s samtidige, Torolv Kveldulvsson og hans Finn-færder for
at inddrive Finn-skatten (omkr. 873 og 874). Det heter der: “øst for
Namdalen ligger Jemtland, og så Helsingland, og så Kvænland, og så
Finland, så Kirjalaland. Men Finmarken ligger ovenfor ‘alle disse
land.” Kirjalaland er Karelen som altså kommer helt øst mot
Hvite-havet, og må være Ottar’s Bj armeland. På sin Finn-færd i 874 kom
Torolv langt øst, og fik da bud fra Kvænene om hjælp mot Kirjalerne
(Karelerne), som herjet i Kvænland. Han drog nordover mot dem og
overvandt dem; vendte tilbake til Kvænland, för derfra op i Finmarken,
og kom ned fra fjeldet i Vefsen. Denne omtale av Kirjalernes herjing,
stemmer med indtrykket av Ottar’s Bjarmer, som så krigerske at han ikke
torde reise langs deres land.

Ottar fortalte om sig selv at:

“han var en meget rik mand på den slags eiendommer, hvori deres [d. e.
de folks] ‘rigdom består, det er i vilde dyr (wildrum). Han hadde,
endvidere, da han kom til

1 Hans egne ord, at han visste ikke enten landet (ved Sviatoi Nos)
bøide mot syd, eller sjøen dannet en bugt ind i landet, viser også at
Ottar kan ikke ha seilt over Hvite-havet og opdaget landet på den anden
side.

2 Ordet Bjarmer (eller Beormas hos Alfred) er sproglig muligens av
samme oprindelse som Perm eller Perem, som Russerne, ialfald i senere
tid, bruker cm et andet finsk-ugrisk folk, Permierne, ved Kama i
nord-Rusland [jfr. Storm, 1894, s. 96].‘kongen, seks hundrede tamme,
ukjøpte dyr. De dyr kalder de rener. Der var seks ‘stille-ren (stæl
hrånas), som er meget dyre blandt Finnene, fordi med dem tar de de
‘vilde rener. Han var blandt de første mænd i det landet [Hålogaland],
om han end ‘ikke hadde mere end tyve stykker hornfæ, og tyve sauer, og
tyve griser; og det lille ‘som han pløide, pløide han med hester [altså
ikke med okser som Angelsakserne],

‘Men deres største indtægt er den skat som Finnene betaler dem; den
skat består av ‘dyrefelder, og fuglefjær [dun], og hvalben
[hvalrosstand], og de gav skibsrep, som er ‘gjort av hvalers
[hvalrossers] hud, og av sælers. Enhver betaler efter sin stand, den
‘fornemste skal betale femten mårskind, og fem renskind, og en
bjørnefeld, og ti ankere ‘fjær, og en kjortel av bjørn- eller
otterskind, og to skibsrep, hvert seksti alen langt,

‘det ene var gjort av hvalers [d. e. hvalrossers] hud, det andet av
sælers.”

Denne skildring gir et værdifuldt billede av samfundsforholdene i det
nordligste Norge på hin tid. Ottar’s Finner har hat tamme, og halvtamme
rener, og har drevet indbringende jagt, endog på sjødyr som hvalross og
sæl, så de har kunnet betale en betydelig skat. Disse tidlige folk i
den gamle verdens nordligste strøk skal bli omtalt senere i et eget
avsnit.

Av stor interesse er Ottar's omtale av hvalrossfangsten, som
Nordmæn-viser at den blev regelmæssig drevet både av Nordmænd og av
denes hval

rossfan&s t.

Finner allerede dengang. Fra omtrent samme tid (omkring år 900) er det
bekjendte angelsaksiske skrin, det såkaldte Frank’s Casket, hvorav den
største del nu er i Britisk Museum, en side er i Florents. Skrinet, som
på grund av sine pragtfulde billedfremstillinger har megen historisk
værdi, er gjort av hvalrosstand. Man har ment det kunde være av de
tænder som Ottar bragte Kong Alfred.

Om så var, er det ialfald ikke sandsynlig at et så kostelig klenodie
vilde bli arbeidet av et emne, hvis værdi og brukbarhet ikke var
kjendt. Vi må derfor anta at hvalrosstand på den tid kom stundom til
denne del av Europa; og det kunde ikke komme fra noget andet folk end
Nordmændene. De har sikkert drevet hvalrossfangsten gjennem lange tider
før Ottar. Dette fremgår også av hans fortælling, for folk som ikke er
vel drevne i fangsten, dræper ikke seksti av disse store dyr på to
dager, selv om vi må tro at de er blit stukket ned på land. Skulde
disse seksti dyr virkelig ha været hval (d. e. småhval), og ikke
hvalross, taler det endnu sikrere om en vel utviklet fangerdygtighet.
Vi ser også at hvalrosstand og skibsrep av hvalrosshud er blit så
værdifulde handelsvarer at de kræves som skat. En såvidt vanskelig og
farlig jagt, som forutsætter eget utstyr med særegne redskaper, opstår
ikke hos noget folk på kort tid, navnlig ikke så langt tilbake i
historien, da al selvstændig utvikling av en ny kultur, som altså ikke
kunde komme utenfra, gik megetlangsomt. Et spørsmål av interesse blir
da: har Nordmændene utviklet denne sjøfangst selv, eller har de lært
den av et tidligere sjøfarende jægerfolk, som følgelig i disse nordlige
strøk må ha været Ottar’s Finner? For at svare på dette biir det
nødvendig at se hele det vanskelige Finne-spørsmål i sammenhæng, det
vil bli gjort i et senere avsnit.

Hvalrossen, på norsk kaldt rosmal1 eller rosmål (også rosmar, og på
oldnorsk rostungr), er et arktisk dyr som helst holder til i de deler
av havet, hvor der er drivis, ialfald om vinteren. Den forekommer ikke
mer i Norge, men sandsynligvis har den ikke så sjelden gjestet
Finmarkens kyster i gammel tid, at dømme efter stedsnavne som Rosmålvik
på Loppen, og Rosmålen ved Hammerfest. Endnu i 1600 og 1700 årene var
dens besøk på landets nordlige kyster hyppige, kanske årlige [jfr.
Lillienskiold 1698]. Men da disse steder sikkerlig har været nær
yttergrænserne for dens utbredelse, har den neppe nogensinde været
talrig der, men har, liksom kobbesværmene i vor tid, bare optrådt på
kortere eller længere besøk. Merkelig nok er, såvidt vites, skeletdeler
av hvalross ikke iagttat i jordfundene der nordpå, mens ben av andre
arktiske dyr, som ringsælen eller snadden (Phoca foetida)} er fundet.

Da derfor hvalrossen ikke kan antas nogensinde i historisk tid at ha
været almindelig på de nordlige norske kyster, og da fangsten på den
gav så værdifuldt et utbytte, må vi tro at de norske hval-rossjægere
tidlig søkte bedre og sikrere fangstpladser henimot det østlige Ishav,
hvor der var nok av hvalross. Dithen var det da også at Ottar søkte,
netop av samme grund (fordi det vel ikke var hvalross nok i de hjemlige
farvand) og som han sier for at finde ut hvor langt landet strakte sig;
men sandsynlig er det altså at hvalrossjægere har været i disse farvand
længe før ham. Rigtignok kunde den meddelelse at han efter tre dagers
seilas hjemmefra “var så langt ‘nord som hvalfangerne farer længst” (pä
hwælhunian firrest farrap) tyde på at hvalrossfangsten ikke dreves
længere øst end ved Loppen (hvor der endnu er en “Rosmålvik”), hvis det
da med disse hvalfangere menes hvalrossjægere; men uttrykkene er vel
ikke at opfatte så bokstavelig, de sier kanske hellere at dette var
grænsen hvortil de almindeligst för. Desværre får vi ingen oplysninger
om Ottar’s egen fangst på færden østover. 1

1 Rosmal kommer av oldnorsk rosm-hvalr = hest-hval, altså samme
betydning som hval-ross.Av Ottar’s meddelelse, at “i hans eget land ‘er
den bedste hvalfangst, de er otte og førti ‘alen lange, og de største
femti alen lange” — må vi slutte at Nordmændene, og kanske også
Finnene, har drevet regelmæssig hvalfangst, også på de store hvaler. Vi
får ikke vite hvordan. Men fra andre kanter har vi meddelelser hvorfra
vi må kunne slutte at Nordmændene hadde to måter at fange hval på,
således som de like til denne dag har forekommet i Norge: den ene var
med harpuner og harpunline i åpen sjø, det andet var med forgiftede
piler, kanske mest i lukkede fjorde. Den arabiske kosmograf, QazwinI
(fra det 13. årh.) omtaler, efter den spansk arabiske forfatter Omar
al-’UdhrI1 1 (fra det 11. årh.), at Normannerne på Irlånda (= Irland)

“jager unge hvaler, og det er meget store fisker. De jager deres unger
og spiser ‘dem .... Om fangstmåten fortæller al-'Udhrl, at jægerne
samler sig på skibe. De ‘har en stor jern hake [d. e. harpun] med
skarpe tænder, og på haken er en stor sterk ‘ring, og i ringen et
sterkt taug. Når de nu kommer til en unge, klapper de i hæn-‘derne og
larmer. Da morer ungen sig over håndklappingen og nærmer sig skibet,
‘frydende sig derved. Derpå nærmer en av sjøfolkene sig og klorer den i
panden, ‘hvilket ungen liker. Da lægger han haken mitt på hodet dens,
tar en svær jern-‘hammer og slår med den tre ganger av al magt på
haken. Det første slag merker ‘den ikke, men med det andet og tredje
kommer den i stor bevægelse, og stundom ‘træffer den noget av skibet
med halen, og slår det i filler, og den vedblir i heftig be-‘vægelse,
til utmattelse kommer over den. Da trækker skibsfolkene den med forente
‘kræfter til stranden. Undertiden merker moren ungens bevægelse, og
forfølger dem. ‘Da holder de en stor mængde knust løk færdig, og
blander i vandet. Når den ‘merker lugten av løken, finder den den
avskyelig, vender om og tiltræder tilbaketoget. ‘Da skjærer de ungens
kjøt istykker, og salter det ned2. Og dens kjøt er hvitt som ‘sne, og
dens hud sort som blæk8.”

Dette er tydelig nok beskrivelse av hvalfangst med harpun og harpunline
i åpen sjø, som altsa Nordmændene skulde ha bragt til Irland allerede
på den tid. Det kan følgelig slås fast som sikkert at Nordmændene
kjendte harpunfangsten; at denne var meget almindelig fremgår også av
de gamle norske love, hvor hvalfangst og hvalharpuner (skutill) ofte
nævnes, og av Kongespeilet. Når det fortælles om at folkene i Normandi
slog sig sammen i lag for at drive hvalfangsten i desto større målestok
og med alle midler, og

1 Han tilhørte hin sydarabiske stamme ‘Udhra “die da sterben, wann sie
lieben”.

1 Det er aldeles som de fremdeles gjør med hvalen på den norske
vestkyst. s Jfr. G. Jacob, 1896, ss. 23 ff.

Flænsning av hval. (Fra islandsk avskrift fra 14. årh. av Magnus
Lagabo-ters islandske landslov).

[-Nordmæn-denes-]

{+Nordmæn- denes+} hval fangst.hvalfangerne bar det nordiske navn
Walmanni så må vi tro at dette også, væsentlig ialfald, har været
harpunfangst i åpen sjø, som har været indført dit av Nordmændene.
Disse må ha været det sydlige Europas læremestre i denne slags fangst,
og det forekommer mest sandsynlig at Baskerne, som drev den så ihærdig
senere i Middelalderen, har lært den fra dem.1 2 Baskernes fangst (på
Biskayer-hvalen) i Biskayer-bugten nævnes hyppig allerede i det 11. og
12. århundrede, og nådde sin høide i de senere århundreder.

Men det er en anden måte at fange hval på som sandsynligvis var endnu
tidligere kjendt i Norge; det er den som bl. a. omtales av Peder
Claussøn Friis [jfr. Storm, 1881, s. 70] (og som også de
norsk-islandske love tyder på): et “Spiud med scharpe Jern, saa at det
ej kunde udrøckes igien”, kastes i hvalen, derav dør den efter kort
tid, eller biir svækket, så den kan trækkes til land;

“huilche Hvale bleff siden skifft oc delde imellomb dem som schiøtt
haffde, oc ‘den som Landet aatte, eller den som først fandt Huallen
indriffuen, efter Louffuens ‘Uduisning.”

Vi må tro at jernet har været forgiftet med likgift på samme vis, som
endnu brukes på Bergens-kanten, når de store hvaler kommer ind i
fjorder, biir stængt med garn, og skytes på med forgiftede piler (og
buer) så de efter kort tid svækkes eller dør av blodforgiftning,
hvorefter hvalen slagtes, fordeles mellem fjordboene (netop efter
lignende regler som Peder Claussøn Friis nævner) og spises. Selv har
jeg ofte deltat i denne fangst.

I Guillelmus Appulus’S beskrivelse (fra omkr. 1099—1111) av
Normannernes erobring av Syd-Italien fortælles det3, at da Robert
Guiscard kommer til byen Regina i Calabrien, går der

1 Jfr. Johannes Steenstrup, 1876, bd. I, s. 188.

2 Ludvig den Fromme bekræfter en deling av den hellige Dionysius’s
klosters gods, som abbeden Hilduien hadde foretat år 832, [jfr.
Bouquet, Historiens de France,

VI, s. 580] Det heter i dette dokument at vi gir dem disse
eiendomme:-‘‘På

‘den anden side av Sequana St. Audoenus’s Kapel til at bøte og greie
fiskegarn-

‘i Campiniago to hus til fiske-sjøene og fisket i Tellis--og Gabaregium
i

‘Bagasinum med al herlighet og tillæg, av hvilke noget ligger i sognet
Constantinus ‘[Coutances] for at ta storfisk (crassus piscis).” Det er
sandsynlig at crassus piscis mener Biskayer-hvalen, som dengang var
almindelig på disse kyster. I så fald skulde altså folkene i Cotantin
(Neustrien) ha drevet hvalfangst så tidlig, men om fangstmåten kan vi
ikke slutte noget.

* Muratori: Script, rer. Ital. V, s. 265. Jfr. også Joh. Steenstrup,
1876, I, s. 188.“det rygte, at der er en fisk ikke langt fra byen i de
adriatiske bølger, en stor 'med et uhyre legeme, av et utrolig
utseende, som Italiens folk ikke hadde set før. 'Den hadde vårtidens
vind, på grund av det ferske vand, tvunget til at ile dit. Denne
'fanget førerens [d. e. Robert’s] klokskap ved forskjellige kunster.
Den gled ind i de 'av fint taugverk flettede net og da den helt var
indviklet i nettene med det tunge 'jern, dukket den like ned til havets
dyp, men endelig blev den rammet av sjøfolkene ’paa forskjellige
fremspringende steder, og med moie slæpt iland. Der ser folk på 'den
som et merkelig uhyre. Så skjæres den istykkcr på førerens befaling.
Derav 'skaffer han sig selv og sine folk meget mat, og likeså for
folkene som bodde på ‘Calabriens kyster. Og også det appuliske folk får
del i det.’’

Det ser ut som at hvalen også her er blit fanget med garn, og er blit
dræpt ved lansekast; men forgiftede piler, som altså førte likgift fra
tidligere draepte hvaler, kan her neppe ha været brukt.

Flænsning av hval (fra islandsk håndskr. fra 16 årh).

Om fangstmåten med anvendelse av likgift er opfundet av Nord-mændene,
eller om den stammer fra de ældre “Finner”, er vanskelig at avgjøre, og
likeså hvor gammel hvalfangsten i det hele er i Norden; den må stamme
fra tidlige tider, om end Ottar’s omtale av den er den tidligste i
literaturen.

Om Ottar’s meddelelser om Norge heter det videre hos Kong Alfred:

“Han sa at Nordmanna-Land var meget langt og meget smalt. Alt det som
‘kan bli enten beitet eller pløiet, det ligger ved sjøen, og det er
imidlertid på somme ‘steder meget berglændt, og det ligger vild ødemark
[nærmest øde fjeldland] ovenfor ‘langs det byggede land. I ødemarken
holdt Finner til. Og det byggede land er ‘bredest østover, og altid
smalere længere nord. Østover kan det være seksti mil ‘bredt, eller
litt bredere; og mittveis tredve eller bredere, og nordover, sa han,
der det ‘var smalest, kan det være tre mil bredt til ubygden; og
ødemarken siden på somme ‘steder så bred at en kan fare over i to uker;
og på somme steder så bred, at en kan ‘fare over i seks dager.

“Da er langs med det land i syd, på den anden side av ødemarken,
Sveoland, ‘strækkende sig nordover, og langs med landet nordover
Kvænland (Cwéna land). ‘Kvænene (Cwénas) gjør stundom herjetog mot
Nordmændene over ødemarken, ‘stundom Nordmændene mot dem; og der er
meget store ferske sjøer i den ødemark; ‘og Kvænene bærer sine skibe
over land til de sjøer, og derfra herjer de på Nord-‘mændene. De har
meget små skibe, og meget lette.

“Ottar sa at den landsdel hette Halgoland [Hålogaland], der han bodde.
Han ‘sa at ikke nogen mand [d. e. Nordmand] bodde nordenfor ham. Så er
en havn i‘den sydlige del av det land, som man kalder ‘Sciringes heale
[Skiringssal1 i Vestfold]. Dit, sa ‘han, at en ikke kunde seile på en
månet, når ‘en ankret om natten og hver dag hadde god ‘vind; og hele
tiden skal han seile langs landet: ‘— og på styrbord av ham er først
Iraland1 2 *, og ‘derefter de øer som ligger mellem Iraland og ‘dette
land [Britannia?]. Derefter er dette land ‘indtil han kommer til
Skiringssal; og hele veien ‘om bakbord er Norge (Noröweg)s. Søndenfor
‘Skiringssal går en meget stor sjø [Skagerak og ‘Kattegat] op i landet:
den er bredere end nogen 'mand kan se over; og Götland [Jylland] er på
‘den anden side overfor, og siden Sillende4. ‘Denne sjø ligger mange
hundrede mil op i ‘landet.

“Og fra Skiringssal sa han at han seilte ‘på fem dager til den havn som
man kalder Hseöum [Heidaby eller Slesvig], den lig-‘ger mellem
Venderne, og Sakserne, og Anglerne, og horer ind under Danerne. Da

1 Skiringssal hadde kongsgård og et kjendt gudehov; det kan ha ligget
ved Viks-fjorden, øst for Larvik, hvor navnet Kaupang (d. e. kjøpstad)
endnu minder om det [jfr. Munch, 1852, s. 377, 380]. Muligens kan
navnet stå i forbindelse med den germanske folkestamme Skirer, som
nævnes ved Østersjøens kyster, nær Rugerne (eller Rygerne). I
forbindelse med Skiringssal stod et rike i Sønderjylland, med
sjøhandels-pladsen Sliesthorp (nævnes av Einhard ved 804), Sliaswic
[Ansgarii Vita, c. 24] eller Slesvik, også kaldt Heidahy. Tænkelig er
det at Skiringssal kan oprindelig ha været grundet av Skirer indvandret
fra Sønderjylland (?). En anden hypotese er fremsat av S. A. Sørensen],
som mener at Skiringssal kan være en oversættelse til norsk av
haptisterium (skéra — døpe); og at stedet har ligget nær Sandefjord. Vi
måtte da tro at der har været en kirke og ikke et gudehov, og at der
altså har været gjort forsøk på kristendommens indførelse allerede før
Ottar’s tid.

a Dr. Ingram, i 1807, og Rask [1815, s. 48] foreslår at læse Isaland
(d. e. Island, som netop på den tid var fundet av Nordmændene), men
heller ikke det gir god mening. Dertil kommer at formen Isaland for
Island ikke er kjendt, den vilde bety isenes land, og ikke isens land.
At det her skulde menes det virkelige Irland, kunde synes at røbe
større geografisk uvidenhet end vi kan tiltro Ottar eller Alfred.
Alfred omtaler selv Ibernia eller Igbernia (d. e. Irland) som liggende
vest for Britannien, og sier at “vi kalder det Scotland”. Han bruker
ikke ellers navnet Irland; men her gjengir han Ottar, og i dennes mund
kan det muligens ha ment Skotland (?) [jfr. Langebek, Porthan, og
Forster], som er bebygget av Irer, skjønt det da biir vanskelig at
forstå den følgende omtale av øer som skulde ligge “mellem Iraland og
dette land” (d. e. Britannien). Imidlertid bør det erindres at det ikke
var ualmindelig på den tid at lægge Irland nord for Britannien (jfr.
senere Adam av Bremen), og det kan her være rotet sammen. Det enkleste
vilde være om Iraland kunde være Shetland; men det er vanskelig at
forstå hvordan dette skulde ha fåt en slik betegnelse.

8 Det er såvidt jeg har kunnet finde første gang dette navn for Norge
findes i literaturen. Det er følgelig urigtig når Lönborg [1897, s,
142] mener at navnet Nor-vegia først forekommer i 11. årh.

4 Av Einhard kaldes det Sinlendi, og det har været en del av
Sønderjylland eller Slesvig [jfr. Munch, 1852, s. 378].

Det angelsaksiske verdenskart, Cot-toniana, kanske fra 11. årh. [fra K.
Miller] .Europa på det angelsaksiske verdenskart, Cottoniana (11.
årh.?).

‘han seilte dit fra Skiringssal, da hadde han om bakbord Danmark* [d.
e. syd-Sverige ‘hørende til Danmark dengang] og om styrbord vid sjø i
tre dager; og de to dager ‘før han kom til Heidaby hadde han om
styrbord Gotland og Siilende, og mange ‘øer. I de lande bodde Anglerne
før de kom hit til landet. Og de to dager hadde ‘han om bakbord de øer
som hørert il ‘Danmark."

Denne Ottar’s fortælling om sin reise sydover utmerker sig ved den
samme nøkterne klarhet som fortællingen om Hvitehavs-færden; og da den
på alle punkter som kan sammenlignes, stemmer godt overens med andre
uavhængige meddelelser, er den et styrkende bevis for hans
pålidelighet.

Derefter følger hos Alfred en skildring av WuLFSTAN’s [=
[-Ulv-sten’s]-] {+Ulv- sten’s]+} seilas fra Heidaby østover gjennem den
sydlige Østersjø til Prøissen, med omtale av Langeland Låland, Falster
og Skåne (Scönég), som alle hørte til Danmark, og lå om bakbord.
Derefter

1 Denemearcan nævnes hos Alfred første gang i literaturen.Meregarto 11.
årh.

var på den side Bornholm (Burgenda land) som hadde sin egen konge,
endvidere Blekinge, Meore, Øland og Gotland, og de lande hørte til
Sverige (Sweom). Om styrbord hadde de hele tiden Vend-land (Weonodland,
— Meklenburg og Pommern) like til Weichsel-mundingen (Wislemuöan).
Derefter følger en beskrivelse av Est-mere (Frisches Haff), Estland,
som nærmest var Østprøissen, og Esterne. Vi kan fra nu av regne disse
strøk av Europa til den kjendte verden.

I det gammeltyske digt Meregarto, som er en slags jordbeskrivelse, og
sandsynligvis stammer fra sidste del av det 11. århundrede [Mullenhoff
& Scherer, 1892, II, s. 196], findes følgende merkelige meddelelser om
Leverhavet og om Island1:

“Der er en levret sjø i oceanet i vest.

‘Når den sterke vind kaster skibene ind på den vei,

‘da kan de dygtige sjømænd ikke verge sig mot det ‘at de [ikke] må
komme helt ind i sjøens barm.

‘Ak, ak, da!

'Så kommer de ikke derfra.

‘Vil ikke gud løse dem, så må de råtne der.

‘Jeg var i Utrecht på krigsflugt.

‘Ti vi hadde to biskoper, som gjorde os meget ondt.

‘Da kunde jeg ikke være hjemme, skapte mig i utlændighet mit tilvær,
‘Da jeg kom til Utrecht, fandt jeg der en god mand,

‘den såre gode Reginpreht, han øvet gjerne alt, som var ret.

‘Han var en vis mand, så han behaget gud,

‘en from prest, av fuldkommen godhet [egti. i al slags godt].

‘Han sa mig for sandt, som nok av andre der [også sa],

‘han hadde fart til Island — der han fandt stor rigdom —

‘med mel og med vin og med olderved.

‘Den kjøper de til ilden, der er veden dyr.

,Der er der meget av alt det, som hører til forråd [levnetsmidler] og
til

lek [fornøielse]

‘uten det, at dér skinner ikke sol — de mangler den fryd. —

‘Derav blir isen der til en så hård krystal,

‘så man gjør op ild over den, til krystallen gløder.

‘Dermed koker de sin mat, og heter sit rum.

‘Der gir [d. e. sælger] man en skid av olderved for en penning.”

Vi finder i dette digt den samme forestilling om et størknet eller
levret hav — her vel nærmest i nordvest nær Island — som tidlig forekom
hos Grækerne og Romerne, kanske allerede hos Kar-

1 Professor Alf Torp har vist mig den velvilje at oversætte
digtet.tager og Føniker (se ss. 31, 52 f.)1. Det er tænkelig at den kan
være kommet ind i dette digt ad hel literær vei fra klassiske
forfattere; men skildringen synes at bære spor av mer liv, og snarere
peker den vel på et sagn som har levet på folkemund.

I dette digt og hos Adam av Bremen nævnes navnet Island for første gang
i literaturen1 2, begge steder som et kjendt land, men hvorom det
fortælles merkelige ting, hvilket er naturlig nok, da det lå nær
grænserne for det ukjendte. Den fromme Reginbrecht kan ha reist til
Island som missionær eller geistlig utsending, hvilket ikke er underlig
da landet stod under erkebispesætet i Hamburg. Derimot er det mer
overraskende at folk alt på den tid seilte dit fra Tyskland med mel,
vin, og ved. Men da disse varer netop må ha været værdifulde på det
kornløse og træfattige Island, tyder det på kjendskap, og lyder ikke
usandsynlig. At det skulde være stor rigdom der, stemmer ikke med
Adam’s skildring, som går i motsat retning; men når det straks efter
nævnes meget av forråd, kan det vel her mest tænkes på det rike fiske,
og kanske saueavlen, som allerede dengang har været utviklet.

Den underlige forestilling om isen som biir så hård og kan glødes, og
som i anden form forekommer hos Adam av Bremen, er vanskelig at forstå.
Skulde den, som prof. Torp har foreslåt mig, være opståt ved
misforståtte meddelelser om at Islændingene giødet

1 Det kan i denne forbindelse ha interesse at minde om at Plutarch [De
facie in orbe Lunae, 941] omtaler at øen Ogygia lå fem dages seilas i
vest for Britannien, og på en av de tre øer i nordvest ligger Kronos
fangen (jfr. ovenfor s. 120), hvorfor havet kaldes det Kroniske. Efter
barbarernes utsagn skulde “det store fastland [d. e. det ‘som ligger
hinsides oceanet, jfr. ovenfor s. 13] hvorav det store hav omsluttes i
en ‘kreds” ligge nærmere disse øer, “men fra Ogygia er det omtrent fem
tusen stadier ‘når en reiser med robåter; ti havet er tungt at fare
over, og mudret på grund av de ‘mange strømmer; men strømmene sender
det store land ut, og det opstår opskyllinger ‘ved dem, og havet er
tungt og jordagtig, hvorfor man også holder det for at være ‘størknet”.
Det er lignende forestillinger som vi allerede fandt i Aristoteles’s
Meteoro-logica (jfr. ovenfor s. 31), og Plutarch lægger altså dette
seige hav nærmest mot nordvest. Forøvrig ser det ut som om man i
oldtiden tænkte sig det stivnede hav (gjerne i forbindelse med mørke)
overalt ut mot verdens yttergrænser. I en tale lar Curtius (på
Augustus’s tid) Alexander’s soldater (da de vil tvinge ham til at vende
om) bruke uttryk som at dette fører ingensteds hen, alt var dækket av
mørke og et ubevægelig hav, og den døende natur svinder ind.

2 På karter optræder navnet muligens tidligere. På det engelske
verdenskart (Cottoniana) muligens fra slutten av 10. årh. (992—994) er
det et Island (se s. 141); men det er ikke utelukket at den opbevarte
avskrift av dette kart kan være senere, og ha fåt nogen navne fra Adam
av Bremen [jfr. K. Miller, III, 1895, s. 37].Adam av Bremen omkr. 1070.

stener til sine bad? På oplandene i Norge er også glødede stener blit
brukt til opvarmning av vandet ved brygning og kokning [jfr. A.
Helland: Hedemarkens Amt]. Kanske kunde vel fortællinger om at de
stundom har smeltet is til drikkevand også kommet til (?). I ethvert
fald må, som Adam’s fremstilling end bedre viser, forskjellige
meddelelser om is, og ild (vulkaner), og damper (kokende kilder?), m.
m., være rotet sammen til at danne disse sagn om isen på Island.

Den første som efter Kong Alfred bringer literaturen værdifulde
landvindinger i nord, er Adam av Bremen, som ikke alene gir mange
oplysninger om det skandinaviske norden og dets folk, men omtaler
Island, og for første gang i literaturen også Grønland, og endog
Vinland, som fjerne øer i det store ocean. Om den lærde magister Adam’s
liv vet vi ikke stort mer end at han kom til Bremen omkring 1067 og
blev forstander for domkirkeskolen, og at han i nogen tid opholdt sig
ved den kyndige danske konge Svein Estrids-SON’s hof. Denne, som i tolv
år hadde gjort krigstjeneste i Sverige, “kjendte barbarernes
begivenheter utenad, som om de hadde været ‘opskrevet”, og hos ham og
hans mænd indsamlet Adam oplysninger om nordens lande og folk. Kommet
tilbake til Bremen skrev han sin kjendte historie om kirken i norden
under erkebispesætet i Bremen og Hamburg (Gesta Hammaburgensis etc.),
som for en væsentlig del synes at ha været avsluttet før Svein
Estridsson’s død i 1076. I fjerde bok i dette verk er en “beskrivelse
av øene ‘[d. e. landene og øene] i norden” (Descriptio insularum
aquilonis). Aquilonis er egentlig nordvest. Adam’s vigtigste liter ære
geografiske kilder synes at ha været: foruten Bibelen, Cicero, og
Salust har han benyttet Orosius, Martianus Capella, Solinus, Macrobius,
og Beda; han har også kjendt Paulus Warnefridi’s langobardiske
historie, sandsynligvis Hrabanus Maurus, og muligens noget av Isidor.

I erkebispesætets arkiver har han kunnet samle et værdifuldt materiale
fra hedningemissionen i norden, og dertil kom altså de mundtlige
meddelelser han hadde fåt ved det danske hof.

Adam's verk er derved blit en av de vigtigste kilder for nordens ældste
historie. Det vilde føre for vidt her at gå ind på denne side derav, vi
skal væsentlig holde os til hans geografiske og delvis etnografiske
meddelelser.

Han skildrer Jylland, de Danske Øer, og andre lande og folk ved
Østersjøen. Denne kalder han [IV, 10] også den Baltiske Sjø,“fordi den
i skikkelse av et belte (baltei)l strækker sig langagtig ‘frem gjennem
de skytiske egne like til Grecia [her = Rusland]. ‘Den kaldes også det
Barbariske eller Skytiske Hav.” Han citerer Einhard’s beskrivelse av
Østersjøen, og opfatter den som en bugt (sinus), som, med retning fra
vest mot øst, utgår fra Vesterhavet. Bugtens længde [mot øst] var
ifølge Einhard ukjendt. Dette, sier han,

“har nylig bekræftet sig ved to tapre ‘mænds, nemlig Ganuz [også
Ganund] ‘Wolf’s, Danernes jarls (satra-‘pae), og Harald’s
[-[Hård-‘råde],-] {+[Hård- ‘råde],+} Nordmændenes ‘konges,
bestræbelser, som, for at ‘utforske dette ‘havs utstræk-‘ning, har
‘gjort en ‘lang og ‘møi-

Adam av Bremen’s geografiske opfatning av nordens lande og øer, efter
A. A. Bjørnbo’s fremstilling [1910].

‘sommelig, og for ledsagerne vågsom færd, hvorfra de omsider er kommet
tilbake med ‘uforrettet sak og med dobbelt tap på grund av storm og
sjørøvere. Allikevel påstår ‘Danerne at denne sjøs (ponti) længde er
blit undersøkt oftere og av flere forskjellige, ja at der er folk som
for medbør har seilt på en månet fra Danmark til Ostro-‘gard
[Østergård] i Ruzzia" [Rusland].

Det ser følgelig ut som at om Adam har hat forståelsen av at
Skandinavien hang sammen med fastlandet, hvilket også fremgår av hans
ord [IV, 15]:

1 Det er første gang dette navn for Østersjøen forekommer i literaturen
(jfr. Balcia hos Plinius, ovenfor ss. 54, 76). Man har også villet
avlede det fra gammel-prøissisk (lettisk og iitthauisk) baltas, hvit.
det skulde da bety det hvite hav, og kunde stamme fra sandkystene i
sydøst [jfr. Schafarik, Slav. Alt. I, s, 451 ff.].“Også forsikrer de
som er kjendt med de strøk, at nogen er kommet frem landveien ‘fra
Sueonia [Sverige! like til Græcia [d. e. Rusland]. Men de barbariske
folk, som bor ‘der imellem, hindrer denne reise, hvorfor man hellere
prøver denne farlige vei til skibs.”

Men like fuldt omtaler han nordens lande som øer, og han skjelner ikke
skarpt mellem ø og halvø. Kurland og Estland synes han at ha opfattet
som virkelige øer.

Indløpet til Østersjøen, sier han [IV, 11] "er mellem Ålborg, en odde
av Danmark ‘[d. e. Skagen], og Nortmannias [Norges] skjær så smalt at
båtene let seiler over på en nat.”

Der findes i Østersjøen [IV, 19] “flere andre øer, alle fulde av vilde
barbarer, Kvinde- ‘og derfor skyr de seilende dem. Ved det Baltiske
Havs kyster sies også Amazonerne landet, ‘at bo i det land som nu
kaldes Kvinde-Land (terra feminarum).”

Denne betegnelse er en oversættelse av navnet Kvænland, som tænktes
dannet av det urnordiske ord for kvinde: kvæn eller kvån (mest i
betjeningen hustru; ny-engelsk queen); og det er vel mulig at navnet
virkelig har været avledet derfra, og ikke fra finsk Kainulaiset. Vi så
Alfred kaldte det på angelsaksisk Cwén-Land eller Cwéna-Land, som også
betyr kvindeland. Det er her nærmest det sydlige Finland. Adam har
sandsynligvis fåt forestillingen fra tidligere forfattere1. For ham
biir dette navn en stadfæstelse på tilværelsen av Grækernes Amazoner,
som flyttes nord til Botniske Bugten, liksom Skandinaverne biir til
Hyperboreer. På den vis lever gamle geografiske myter op igjen og får
ny stedfarve. Om disse Amazoner, sier han,

"påstår nogen at de undfanger ved at drikke vand. Andre fortæller
derimot, at ‘de biir frugtsommelige ved omgang med sjøfarende
handelsmænd, eller ved sine egne ‘fanger, eller ved andre uhyrer, som
ikke er sjeldne dertillands; og dette forekommer

1 Hermed kan sammenstilles fortællingen hos den arabiske forfatter
Qazwini, fra det 13. århundrede [jfr. G. Jacob, 1896, ss. 9, 37]:
“Kvindernes Stad er en stor by med ‘vidt territorium på en ø i det
vestlige hav. At-Tartuschi sier: dens indbyggere er ‘kvinder, over hvem
mændene ikke har nogen magt. De rider hestene, og driver selv ‘krigen.
De viser stor tapperhet ved sammenstøtet. De har også slaver. Hver
slave ‘begir sig efter tur til sin herskerinde om natten, biir hos
hende sin nat til ende, og ‘står op med grålysingen, og går hemlig ut
ved daggry. Hvis da en av dem føder ‘en gut, dræper hun ham på stedet;
men hvis hun føder en pike, lar hun hende leve. ‘At-Tartåschi sier:
Kvindernes Stad er en kjendsgjerning, hvorom det ikke er nogen tvil.”
Dette må være en omformning av de græske sagn om Amazoner, og også om
Skyternes kvinder som fik barn med trællene [jfr. Herodot, IV, 1]. Da
Jøden Ibråhim ibn Ja‘qub (fra 10. årh.) tillægges en lignende beretning
om kvinde-byen "vest for Russerne,” som han sier at ha fåt fra keiser
Otto (den Store), stammer den sandsynligvis fra det 10. århundrede
[jfr. Jacob, 1891, s. 79]. Jacob mener, at sagnet her er fremkaldt ved
navnet Magdeburg, som også er blit oversat med civitas virginum
(jomfru-byen); men da kvinderne bodde på en ø i havet, er det
sandsynligere at det væsentlig må avledes fra Kvænland. Lignende sagn
synes at ha været almindelige i middelalderen, og forekommer hos flere
forfattere. (Jfr. Paulus Warnefridi ovenfor s. 123). Isidor skal ha lat
Amazonerne stamme fra Sverige.os mer troværdigl. Hvis så deres fostere
er av hankjøn, biir de Cynocephali, men ‘er de av hunkjøn, deilige
kvinder. Disse kvinder lever sammen og foragter fælles-‘skap med mænd,
som de også mandhaftig støter tilbake, hvis de kommer. Cyno-‘cephali er
de, som har hodet i brystet; i Rusland ser man dem ofte som fanger, og
‘deres sprog er en blanding av tale og gjøen.”

Det blev tidligere omtalt (s. 119) at allerede Grækeren Aethicus henla
Kynokefalerne til en ø i nord for Germanien. Gjenoplivelsen av denne
græsk-indiske fabel om Kynokefaler (hundehoder), synes på den ene side
at måtte stamme fra Grækere som har opfattet ordet Kvæn som græsk kyon
(hund), og enten fra Aethicus eller ad en anden vei må så den derved
skapte forestilling ha nådd til Adam. På den anden side kan
forestillingen om dem som fanger i Rusland skyldes Germaner, som har
misopfattet folkenavnet Hunner, som bruktes både for Madjarer og
Slaver-’. Men Adam selv har ikke forståt det græske navns betydning av
hundehoder, og blander ind et andet sagn om mennesker med hode i
brystet [jfr. Rymbegla, 1780, s. 350; Hauksbok, 1892, s. 167]. Om
Skandinaverne sier Adam [IV, 12]:

“Daner og Sueoner og de andre folk hinsides Dania biir alle av de
frankiske ‘historikere kaldt Normanner (Nortmanni), mens dog de
romerske forfattere på lig-‘nende vis kalder dem Hyperboreer, hvilke
Martianus Capella omtaler med megen ros."

Det ser ikke ut til at Adam har gjort forskjel mellem navnene Normanner
og Nordmænd.

[IV, 21]. “Når en er kommet hinsides Danernes Øer åpner sig en ny
verden i ‘Sueonia [Sverige] og Nordmannia [Norge], som er to vidt
utstrakte riker i norden, ‘og hittil næsten ukjendt for vor verden. Om
dem har den kyndige Danernes konge ‘fortalt mig, at Nordmannia knapt
nok kan gjennemreises på en månet, og Sueonia ‘ikke let på to. Dette,
sa han, har jeg selv erfaret, jeg som nylig i 12 år har gjort
‘krigstjeneste under kong Jacob i de strøk, som begge er indesluttet av
høie fjelde, ‘især Nordmannia, som med sine alper omgir Sueonia.”

Sverige skildrer han som et frugtbart land, rikt på grøde og honning,
og med kvægavl fremfor noget andet land,

“der er den største gunstighet ved elver og skoger, og hele landet er
overalt fuldt ‘av fremmede [d. e. sjeldne?] varer.” Svenskerne var
derfor velstående, men brydde sig ikke om rigdom. “Bare i forbindelsen
med kvinder kjender de ikke måte. Enhver ‘har efter sine kræfters
leilighet to, eller tre, eller flere på en gang; de rike og
høv-‘dingene har utallige. Ti de regner også de sønner som er født ved
en slik forbindelse ‘for egte. Men de straffer med dødsstraf, hvis
nogen har hat omgang med en andens ‘hustru, eller voldtat en jomfru,
eller den som har berøvet en anden hans gods eller ‘gjort ham uret.
Selv om alle Hyperboreerne er fremragende i gjestevenlighet så er ‘dog
vore Sueoner utmerkede; for dem er det værre end enhver skjændsel at
negte en ‘veifarende husly, o. s. v.” * *

1 Jfr. Plutarch, Thes. 26; Strabo, XI, 504, o. a.

* Adam’s meddelelse (umiddelbart efter i samme avsnit) at Alanernes
eller Wizzer-nes land forsvares av en hær av hunder, må skyldes en
lignende misforståelse av folkenavnet Hunner.

Kynoke-

faler.

Nortmanner eller Hyperboreer.Finner og Skridfinner.

Nortmannia

eller

Nordvegia.

[IV, 22.] “Mange er Sueonernes folkestammer, de utmerker sig i styrke
og våben-‘bruk, de er i krig like fortræffelige til hest som på skib.”

Adam fortæller meget om disse folk, deres skikke og gudetro, m. m.

[IV, 24.] “Mellem Nordmannia og Sueonia bor Wermelani og Finnédi (el.
Fin-‘vedi) og andre, som nu alle er kristne og sogner til kirken i
Skara. I grænselandet ‘til Sueonerne eller Nordmannerne mot nord bor
Scritefini, som de sier løper forbi ‘de vilde dyr i sit løp. Deres
største by [civitas, egti. samfund] er Halsingland, til ‘hvilket først
Stenphi blev sendt som biskop av erkebiskopen . . . Han vandt også
‘mange av de samme folk ved sin præken.” Helsingland var bebodd av
Helsinger, som sikkert var germanske Skandinaver og ikke Skridfinner;
men Adam synes at ha

ment, at alle folk i det nordlige Sueonia eller Suedia (han har begge
former) tilhørte disse.

“Mot øst rører det [d. e. Sverige] de Ripheiske Fjelde, ‘hvor der er
uhyre øde strækninger med meget dyp sne, ‘hvor horder av eventyragtige
mennesker ytterligere hindrer ‘adgangen. Der er Amazonerne, der er
Cynocephaler, der ‘er Cicloper, som har ett øie i panden. Der er de som
‘Solinus kalder Ymantopoder [Enfotinger], som hopper ‘på ett ben, og de
som glæder sig ved menneskekjøt ‘som mat, og følgelig likesom man
flygter for dem, så-'ledes tier man også med rette om dem1. Danernes
‘meget agtværdige konge fortalte mig, at et folk pieide ‘at stige fra
fjeldene ned på sletten, det var av måtelig ‘legemshøide, men neppe til
at hamle op med for Sven-Enfoting (fraHereford-kartet). ‘skerne på
grund av deres kræfter og raskhet, og det er

‘usikkert hvorfra disse kommer. De kommer pludselig, ‘sa han,
undertiden en gang om året eller hvert tredje år, og hvis man ikke gjør
mot-‘stand mot dem av al kraft, så ødelægger de hele strøket, og går
igjen tilbake. Mange ‘andre ting pleier også at fortælles, som jeg, da
jeg lægger vinn på korthet, har ‘utelatt, forat de kan si det som
påstår at de har set dette.”

Det er sandsynlig at det er de omstreifende Fjeldfinner som her
skildres. Når de med sine renhjorder pludselig kom ned i dalene, har
de, da som nu, anrettet stor ødelæggelse på bøndernes aker og eng; og
disse har sikkerlig ikke nøiet sig med at slagte ned renen, som de
endnu stundom gjør, men har også angrepet Finnene selv. Uagtet disse
ikke er krigerske, er de blit nøtt til at forsvare sig, og at det er
vanskelig for Svensker og Nordmænd at måle sig med dem i styrke og
raskhet kan passe endnu den dag idag.

[IV, 30.] “Nortmannia [Norge] liksom det er den ‘sidste provins av
jordkredsen, således skal det også passende sættes på den sidste plads
‘i boken av os. Dette kaldes av nutidens folk Norguegia [eller
Nordvegia]. . . . Dette

1 Stedet er utvilsomt tat fra Solin, og vi ser hvordan Mag. Adam
blander om hverandre, hvad han har hørt, og hvad han finder hos
klassiske forfattere.

Menneske-ætere i Øst-Europa (fra Hereford-kartet).‘rike strækker sig
til det ytterste strøk av norden, hvorav det også har sit navn." Fra
“fremstikkende bergodder ved det Baltiske Sund krummer det sin ryg
nordover, og ‘efterat det er gåt i en bue langs det frådende oceans
rand får det sin grænse i de Ri-‘pheiske Fjelde, hvor også jordkredsen
er træt og tar av. Nortmannia er på grund av de ‘hårde fjelde eller den
umådelige kulde det ufrugtbareste av alle strøk, og bare skikket til
‘fædrift. Fæet tilbringer på arabisk vis lang tid i ødemarkene. Av
dette fæ lever ‘man nu slik, at man bruker melken til mat og ulden til
klær. Derved opdrager det ‘land meget tapre krigere, som da de ikke er
gjort blødagtige ved nogen overflod i ‘landets frembringelser, oftere
angriper andre end de selv plages av nogen. De lever ‘i fred med sine
nærmeste, nemlig Sveonerne, selv om de sommetider ikke ustraffet ‘røves
av Danerne, som er like fattige. Følgelig tvungne av mangelen på gods
‘gjennemstreifer de hele verden og bringer ved sine sjørøvertog hjem
landenes største ‘rigdom.” Men efter omvendelse til kristendommen er de
blit bedre, og de er “de ‘mest måteholdne av alle mennesker såvel i mat
som i sæder.” De er meget gudfrygtige, og det benytter prestene sig av
til at utsuge dem. “Således biir sedernes ‘renhet ene og alene ødelagt
ved prestenes griskhet.”

“På mange steder i Nordmannia eller Suedia er endogså de fornemste folk
fæ-‘gjætere, idet de lever på patriarkenes vis og av sine hænders
arbeide. Men alle som ‘bor i Norvegia er meget kristelige med
undtagelse av dem som bor fjernere på nord-‘kysten langs oceanet [d. e.
i Finmarken]. Man fortæller at de endnu er så sterke ved ‘sine
troldomskunster eller besvergelser, at de tilstår at de vet hvad der
gjøres av hver ‘enkelt hele jordkredsen over. Dernæst trækker de også
ved kraftig mumlen av ord ‘hvalene til stranden, og mange andre ting
som læses om troldmænd i skriften, er ‘alle lette for dem ved øvelse1.
På de vil-‘deste alper som er der, hørte jeg at det var ‘kvinder med
skjæg1 2 *, men mændene som ‘bor i skogene [d. e. ødemarkene?] lar sig
‘sjelden se. Disse bruker vilde dyrs skind ‘som klær, og når de taler
med hverandre,

‘skal de mere skjære tænder end komme ‘frem med ord, så at de neppe kan
forståes ‘av de nærmeste folk*. De samme fjeld-‘marker kalder de
romerske forfattere de ‘Ripheiske Fjelde som er skrækkelige ved ‘evig
sne. Scritefingi [Skridfinnene] kan ‘ikke leve borte fra sneens kulde,
og de 'løper også forbi de vilde dyr i sit løp gjen-‘nem de meget dype
snemarker. I de samme ‘fjeldstrøk er en så stor mængde av vilde 'vildt
alene. Der fanges uri [= urokser, kanske hellere ursi = bjørn?], bubali
[antiloper = ren?], og elaces [elg] liksom i Sueonia; men der fanges
bisonokser i ‘Sclavonia og Ruzzia-, men bare Nortmannia har sorte ræver
og harer, og hvite ‘mår, og bjørner av den samme farve, som lever under
vandet liksom ur/(?)4, men da

1 Denne skildring må gjælde Finnene og forestillingene om deres
gand-kunster.

* Dette er vel igjen en misforståelse av fortællinger om Kvæner, som
Adam tok for kvinder.

8 Disse skindklædde jægere, som talte et sprog, som Nordmændene ikke
forstod har sikkert været Finner.

4 Det kunde tænkes at dette uri var en forvanskning for lutrae (otter);
men da uri findes på to steder uten at gi mening i sin egentlige
betydning, urokse, kan det

Elles (elg) og Urus (urokse) i Rusland på Ebstorf-kartet (1284).

dyr, at den største del av strøket lever av‘mange ting her synes
likefrem forskjellig og uvant for vore, så vil jeg overlate dette ‘og
andre ting til at oli sagt fuldstændigere av dette lands indbyggere.”

Derefter følger omtale av Trondhjem og landets kirkehistorie, o.s.v.
Vester- Om Vesterhavet, hvorfra Østersjøen utgår, sier Adam [IV, 10] at
det

havet. “synes at være det, som Romerne kalder det Britanniske, hvis
umålelige, frygte-

lige, og farlige bredde omslynger Britannia mot vest, , . . . streifer
Friserne i syd . . . ‘mot solens opgang har det Danerne, det Baltiske
Hav’s indløp, og Nordmannerne ‘[Nordmændene], som lever hinsides Dania;
mot nord endelig flyder dette hav forbi ‘Orchaderne [d. e. her
Shetland, kanske med Orknøene], derfra endeløst rundt jordens ‘kreds,
havende til venstre Hybernia, Skotternes fædreland, som nu kaldes
Irland, men ‘til høire Nordmannias skjær (scopulos), og længere borte
øene Island, Grønland; der ‘danner det hav, som kaldes det mørke
[caligans — hyllet i dunkelhet, tåke], grænsen.

Senere [IV, 34], efter beskrivelsen av Norge, sier han om det samme
hav:

“Bortom (post) Nortmannia, som er nordens ytterste provins, finder man
ingen ‘menneskelige boliger, bare det av utseende frygtelige og
endeløse storhav, som omgir ‘den hele verden. Det har like overfor
Nortmannia mange ikke ukjendte øer, som nu ‘næsten alle er
Nortmannernes herredømme underlagt, hvilke således ikke er til at
‘forbigå av os, da de som følge derav tilhører Hamborg stift. De første
av dem er Orknøene. ‘Orchades insulae [Shetland og Orknøene], som
barbarerne kalder Organas” .... og som “ligger mellem Nordmannia, og
Britannia, og Hibernia, og de ser lekende og ‘smilende ned på det
brusende oceans trudsler. Til dem skal man kunne seile på en ‘dag fra
Nortmannernes by Trondhjem (Trondemnis). Likeledes er der, sier man, et
‘lignende stykke vei, både til Anglia [England] og til Scotia [Irland?]
fra Orchaderne” . . .

Thule eller “Øen Thyle, som ved en uendelig avstand er skilt fra de
andre, ligger langt ute Island, ‘i mitten av oceanet, er som man sier,
neppe kjendt. Såvel de romerske forfattere ‘som barbarerne fortæller
meget om den, som er værdt at nævne. De sier at Thyle ‘er den aller
ytterste ø, hvor der ved sommersolhverv, når solen går gjennem Krebsens
‘tegn, er ingen nat, men ved vintersolhverv tilsvarende ingen dag.
Dette tror nogen ‘sker seks måneter ad gangen. Også Beda skriver, at de
lyse sommernætter i Britan-‘nien uten tvil tyder på, at likesom man da
ved sommersolhverv har bestandig dag i ‘6 måneter ad gangen, så er det
omvendt nætter ved vintersolhverv, da solen er borte. ‘Pytheas fra
Massalia skriver, at dette sker på øen Thyle, som ligger 6 dagers reise
‘nordenfor Britannien, og det er dette Thyle, som nu kaldes Island av
den is som der ‘binder [d. e. stivner] havet. Den merkværdighet
fortæller de derom, at denne is ‘synes at være så sort og tør, at den,
formedelst sin ælde, brænder, når man sætter ‘ild på den* 1. Denne ø er
overmåde stor, så at den indbefatter mange folk, som nærer

også tænkes, at det her er brukt som navn for hvalross, som av Andr M.
Hansen foreslåt; og da biir det sidste sted ganske enkelt at
hvitbjørnen lever under vandet lik hvalrossen. Sammenblandingen kan
være kommet ved at man har trodd at hvalrostænderne var uroksens horn.
Hornene på tegningen av Urus på Ebstorf-kartet (1284) ligner meget
hvalrostænder. Men påfaldende biir det, at den almindelige landbjørn
ikke er nævnt, men derimot isbjørn. Da den sidste sjelden kommer til
Finmarken, tyder omtalen av den på at Nordmændene har drevet fangst på
Ishavet.

1 Denne fremstilling kan muligens på den ene side skyldes tåken, som
kan være opfattet som dannet ved varme; for i en scholie til dette sted
(muligens av Adam selv, eller ikke meget senere) heter det: “Ved Island
er Ishavet, og det er kokende og ‘hyllet i tåker (caligans).” På den
anden side kan den skyldes meddelelser om vui-‘sig bare ved fæets avkom
og dækker sig med deres uld. Der vokser ikke korn, og ‘der er kun såre
lite av tømmer \ hvorfor indbyggerne må bo i underjordiske huler,

‘og ha fælles tak og leie med sit fæ. De fører således et hellig liv i
enfold, da de ‘ikke stræber efter mer end det som naturen gir; de kan
si glade med apostelen: ‘når ‘vi har klær og føde, så la os være
tilfreds dermed!’ ti deres fjelde tjener dem isteden ‘for byer og
kilderne som nydelse. Jeg anser det folk for lykkelig, hvis fattigdom
‘ingen misunder, men lyksaligst derved, at nu alle har antat
kristendommen. Der er ‘meget fortræffelig i deres seder, især deres
gode hjertelag, hvorav det kommer at alt ‘hos dem er fælles såvel for
de fremmede som de indfødte.” Efter omtale av deres gode behandling av
sin biskop o.s.v. slutter han: “dette har jeg sandfærdigen erfaret ‘om
Island og det ytterste Thyle, men forbigår det fabelagtige.”

[IV, 36.] “Fremdeles er det flere andre øer i storhavet, av hvilke
Grønland ikke Grønland, ‘er den mindste, det ligger dypere ute i havet
overfor (contra) Suedias fjelde, eller de ‘Ripheiske Rygger. Til denne
ø, sies det, at en kan seile fra Nortmannernes strand ‘på fem eller syv
dager, liksom til Island. Menneskene biir der blå [cerulei, blågrøn?]

‘av saltvandet; og derav har det strøk fåt sit navn. De lever på
lignende vis som ‘Islændingene, undtagen at de er grusommere og
foruroliger de sjøfarende ved røveriske overfald. Også til dem skal,
efter sigende, kristendommen nylig være floiet hen.”

“En tredje ø er Halagland [Hålogaland], nærmere Nortmannia, i størrelse
ikke Hålogaland. ‘ulik de andre*. Denne ø ser om sommeren, omkring
solhverv, solen uavbrutt over ‘jorden i fjorten dager, og om vinteren
må den likeledes i like mange dager undvære ‘solen®. Et under og en
gåte for barbarerne, som ikke vet, at dagenes ulike længde ‘kommer av
solens tilnærmelse og tilbakegang. På grund av jordkredsens runding 1

kanerne og de kokende kilder som er blandet sammen dermed. Isens sorte
farve og tørhet kan skyldes sammenblanding med lavaen eller flytende
pimpsten i sjøen, og meddelelser om de islandske brunkul
(“surtarbrand”) kan også ha git anledning til denne forestilling [jfr.
Baumgartner, 1902, s. 503]. Lönborg’s forslag [1897, s. 165] at den
skulde skyldes rækveden, er mindre rimelig. Sml. forøvrig
forestillingen om den krystalhårde is, som opvarmes, i Meregarto
ovenfor ss. 143 f. I to håndskrifter av Solinus, hvorav det ældste er
fra det 12. århundrede [jfr. Mommsen’s utg. av Solinus,

1895, ss. XXXIV, XXXVII, 236; Lappenberg, 1838, ss. 887 f.] er en
tilføielse om nordens øer hvor det heter om Island: ”Yslande. Sjøisen
på denne ø antænder sig selv,

‘så snart den er støtt sammen, og når den er antændt, brænder den
liksom træ. Også ‘disse er gode kristne, men om vinteren våger de ikke
at gaa ut av sine [-underjordiske-] {+under- jordiske+} huler på grund
av den voldsomme kulde. Ti hvis de går ut svies de av

‘en så sterk kulde, at de mister farven liksom spedalske og hovner op.
Hvis de til-'fældigvis pudser næsen, saa kaster de bort den avrevne
næse sammen med det de ‘har pudset ut.” Stedet kan ikke være hentet fra
Adam av Bremen (og har heller ikke

likhet med Meregarto); det kan tyde på at lignende forestillinger om
isen på Island

har hat utbredelse på den tid. Saxo’s merkelige omtale av denne is (i
indledningen til sit verk) viser også at den var forbundet med megen
overtro.

1 Skogen bestod da som nu bare av bjerketrær, men som på den tid har
været større.

a I en scholie, muligens av Adam selv, er det rettet dertil at “efter
andres sigende ‘er Halagland den ytterste del av Norge, som nærmest
grænser til Skridfinnene og cr utilgjængelig på grund av fjeldenes og
kuldens barskhet.”

8 Denne meddelelse om at sommerdagen og vinternatten hadde samme
længde, kan like lite her som hos Jordanes og Prokop skyldes direkte
iagttagelse av nordboer, men må være gjenklang av klassiske
astronomiske spekulationer (jfr. ovenfor ss. 102,

110). Det er forøvrig eiendommelig, at mens hos Jordanes (og Prokop)
længden av‘(rotunditas orbis terrarum) må solen under sit omløp ensteds
nærme sig og bringe ‘dagen, og andensteds fjerne sig og la natten
tilbake. Når den nemlig stiger mot ‘sommer-solhverv, forlænger den for
dem i nord dagene og forkorter nættene, men ‘når den synker mot
vinter-solhverv, gjør den på lignende vis for dem på den sydlige
‘hemisfære (australibusj1. Derfor kalder de uvidende hedninger det land
hellig og ‘salig, som har et slikt vidunder at vise de dødelige. Men
det har Danernes konge ‘med mange andre bevidnet, finder sted både der,
og i Suedia og i Norvegia og de ‘øvrige øer som også er der.”

Winland. [ivj 38.] “Desuten omtalte han endnu en ø, som av mange var
opdaget i dette ‘hav, og som kaldes Winland, fordi vinranker vokser der
av sig selv, og gir den ‘herligste vin. Og at der er overflod på usådd
korn, har vi fåt sikker kundskap ‘om, ikke ved fabelagtig formodning,
men ved pålitlig underretning av Danerne ‘(Bortom (post) denne ø findes
ikke noget beboelig land i det hav, men alt som er læn-‘gere borte, er
fuldt av utålelig is og umådelig tåke [caligine, muligens ved tåke
frem-‘kaldt mørke]. Om denne ting har Marcianus mindet: ‘Hinsides
Thyle, sier han, en ‘dags seilas, er havet stivnet.’ Dette prøvde nylig
Nordmannernes mest vitelystne ‘fyrste Harald, som undersøkte det
nordlige oceans bredde med sine skibe, og da den ‘forsvindende verdens
grænser formørkedes for hans åsyn, undgik han neppe i behold
‘avgrundens uhyre svælg ved at vende om”)* 1 2.

Frisernes [VI, 39.] “Likeledes fortalte erkebiskop Adalbert, salig
ihukommelse, os, at i hans

Nordpols- ‘forgjængers dager hadde nogen adelsmænd fra Frisland, for at
gjennempløie sjøen, færd. ‘sat seil mot nord, fordi folk der sier at
ret i nord fra elven Wirraha’s [Weser’s] ‘munding møter ikke noget
land, bare et endeløst storhav. De slog sig sammen for ‘at undersøke
denne merkelighet, og de drog avsted fra Frisernes kyst med glad
op-‘sang. Dernæst efterlot de Dania på den ene side, Britannia på den
anden, og nåddc ‘Orknøene. Da de hadde lagt disse bak sig til venstre,
og idet de hadde Nordmannia ‘på høire, nådde de efter en lang overfart
det isete Island. Idet de pløide havene fra ‘det sted mot nordens
ytterste akse, så, efterat de så bak sig alle de øer som det oven-‘for
er talt om, og idet de betrodde sit liv og sin dristighet til den
almægtige Gud og ‘den hellige forkynder Willehad, gled de pludselig ind
i det stivnede oceans tåkede ‘mørke, som knapt kunde gjennemtrænges med
øinene. Og se! da løp det ustadige ‘havs strøm tilbake til nogen av sin
kildes lønlige utspring, og trak med rivende fart de ‘ulykkelige
sjømænd, som alt hadde opgit håbet, ja bare tænkte på døden, til hint
‘dype kaos (dette skal være avgrunds-svelget), hvori man sier at alle
havets til-‘bakestrømmer, som synes at avta, suges op, og på ny spyes
ut igjen, hvilket sidste ‘pleier at kaldes flo. Idet de derpå bare
anropte Guds barmhjertighet, at han skulde ‘ta sig av deres sjæle, så
bortrev hin tilbakeløpende strøm i havet nogen av fællernes ‘skibe, men
de øvrige støtte den utspyende strøm langt væk bak de andre. Da de
‘således ved Guds heldige hjælp var blit befridd fra den nære fare, som
de,hadde hat ‘like for øinene, så hjalp de på bølgerne ved at ro av al
magt.”

[IV, 40.] “Og idet de nu kom ut fra mørkets fare, og kuldens strøk,
landet de ‘uventet på en ø, som var befæstet som en by, ved klipper
rundt omkring. De gik

sommerdagen og vinternatten var førti dager (hos Adogit i Hålogaland),
så er den her fjorten dager i Hålogaland. Sandsynligvis er 14 kommet
ved en forveksling eller en skrivfeil for 40.

1 Sandsynligvis har Adam hentet denne sin fremstilling fra Beda [jfr.
Kohlmann, 1908, ss. 45 ff.].

2 Dette stykke fra “Bortom denne ø” findes ikke i alle håndskrifter,
hvorfor Lappen-berg [1876, s. XVII] mener, at den er en senere
tilføielse, — men av Adam selv, da stilen ligner hans. Mot det sidste
kunde indvendes at hvor Adam nævner Harald‘iland der for at se på
stedet, og de fandt folk, som ved middagstid gjemte sig i
‘underjordiske huler; foran deres dører lå der en umådelig mængde
guldkar og metal ‘av den sort, som av de dødelige ansees for sjeldne og
værdifulde; da de derfor hadde ‘tat så meget av skattene som de kunde
løfte, så gik rorskarene glade hurtig tilbake 'til skibene. Da så de
pludselig folk av en forunderlig høide komme bak sig, som ‘vore kalder
Cycloper, foran dem løp hunder som overgik den sædvanlige størrelse
‘hos disse dyr. En av folkene blev røvet, da disse sprang frem, og i et
øieblik blev ‘han sønderflengt for deres øine; men de øvrige blev tat
op i skibene og undgik ‘faren, skjønt, som de fortalte, giganterne med
skrik fulgte efter dem næsten ut på det ‘dype hav. Idet slik en skjæbne
fulgte dem, så kom Friserne til Bremen, hvor de ‘fortalte den
høiærværdige Alebrand alt sammen i rækkefølge, og bragte offer til den
‘fromme Kristus og hans forkynder Willehad for sin hjemkomst og
frelse.”

Som det sees, har Adam fra de skandinaviske folk fåt mange nye
meddelelser og forestillinger om nordens geografi, som danner en
væsentlig utvidelse av tidligere tiders kundskap; men uheldigvis
blander han dem sammen med de sagn og gamle klassiske forestillinger
han har fåt fra læsningen av de senromerske og tidlige middelalderske
lærde forfattere; og denne sammenblanding når sit høidepunkt i den
sidste fortælling, som væsentlig har interesse for sagnforskningen.
Første del av den (§ 39) er laget efter Paulus Warne-fridfs skildring
av jordens navle, tildels med samme vendinger (se ovenfor s. 121),
anden del (§ 40) er bygget over Odyssé-lignende sagn, hvorav det var
mange former i middelalderen. Mens hans skildring gir et nokså klart
billede av hvordan han har tænkt sig de om Østersjøen liggende lande,
så er det vanskelig at få nogen sikker forestilling om de fjernere øers
beliggenhet i forhold til hverandre; men det er sandsynlig, som av
Gustav Storm fremholdt, at han har tænkt sig dem som liggende langt mot
nord.

Da Vinland nævnes sidst, og det tilføies at bortom denne ø Vinland.
findes ikke noget beboelig land i dette hav, men alt er fuldt av is og
tåke, så kunde en tro at det har været opfattet som liggende længst ute
i nordlig retning. Men dette vilde ikke stemme med Adam’s uttalelse
tidligere [IV, 10], hvor Island og Grønland nævnes som de længst borte
liggende øer, og “der danner det hav, som ‘kaldes det mørke, grænsen”.
Forklaringen må være at, som ovenfor nævnt (s. 152), uttalelsen om
havet bortom Vinland sandsynligvis er en senere tilføielse, om end
muligens av Adam selv. Den er åbenbart skutt ind med dårlig sammenhæng,
og er kanske kommet

Hårdråde tidligere i sit verk, har han gjerne meget nedsættende
uttalelser om ham, hvilket ikke er tilfælde her. Men da det heller ikke
er tilfælde i omtalen av Østersjø-færden (se s. 145) så er dette av
liten betydning.på galt sted, hvilket også gjøres sandsynlig ved
citatet fra Marcianus om Thyle, som ikke har noget med Vinland at
gjøre, men derimot med Island [jfr. s. 150] \ Utelates denne tilføielse
så sies det om den geografiske beliggenhet bare at Danernes konge
omtalte også øen Vinland, som opdaget av mange i dette hav, d. e. det
ytre verdenshav, og den kunde forsåvidt være tænkt liggende
hvorsomhelst. At det ikke er lagt vegt på rækkefølgen hvori øene nævnes
fremgår også derav at Halagland nævnes efter Island og Grønland uagtet
det uttrykkelig sies at det lå nærmere Norge. At Adam, efter at ha
beskrevet det sidste længe før, her umotiveret omtaler Halagland
(Hålogaland) som en egen ø1 2 sammen med Island og Grønland, viser hvor
mangelfuld hans oplysninger om de nordligste strøk virkelig har været.

Som det i det senere kapitel om Vinland vil bli nærmere påvist, må
Adam’s forestillinger om dette land, om vinen og kornet der, stamme fra
sagnene om de Lykkelige Øer, som nordboene har kaldt Vfnland hit Gööa.
Dette sagn må ha hat utbredelse i norden på den tid, og muligens kan
det allerede da være sat i forbindelse med opdagelsen av lande i vest.
Men det er kanske mer end en tilfældighet at Vinland omtales like efter
Halagland. Da nemlig det sidste navn urigtig blev opfattet som at bety
det Hellige Land2, så kan det være naturlig at Vinland eller de
Lykkelige Øer, oprindelig de Saliges Land, lagdes i nærheten derav.
Hertil kan også, bevisst eller ubevisst, navnlikheten mellem Vinland og
Finland (eller rettere Finmarken, Finnenes land) ha bidrat; senere i
middelalderen blev disse navne oftere blandet sammen og forvekslet.
Finner og Finland blev stundom på tysk skrevet med V; og V og F blev
forbyttet i geografiske navne også utenfor Tyskland, som når, i et
islandsk geografisk skrift som tillægges abbed Nikuläs Bergsson på
Thverå (død 1159), Venedig gjøres folkeelymologisk til Feneyjar [jfr.
F. JÖNSSON, 1901, s. 948]. Særlig interesse har det at latinsk vinum

1 Idet dette ark skal trykkes ser jeg ved et tilfælde at netop samme
mening er fremholdt, næsten med de samme ord, av Sven Lønborg [1897, s.
168].

2 Adams opfatning av Hålogaland (Halagland) som en ø kan komme av
navnets lydlikhet med det av ham selv omtalte Heiligland (Helgoland).
Da det ene land var en ø måtte det ligge nær at tro at også det andet
var det. Derfra kan også opfatningen av navnet som at bety hellig
komme. Heiligland holdtes hellig for det kloster som der var anlagt. Et
tilsvarende navn: Eyin Helga, kjendes fra sagaene på to øer: Helgeøen i
Mjøsen, og den bekjendte Iona på Hebriderne [Magnus Barfot’s saga kap.
10]. Den sidste var hellig på grund av Kolumkilles kirke.(vin) gik i
den irske sagndigtning over til at bli fin, og vinranken blev kaldt
fine, som i digtet om Bran’s reise [Kuno Meyer, 1895, bd. I, ss. XVII,
9, 21].

Det fremgår ikke sikkert av Adams skildring, om han har helt hyldet
forestillingene om jorden, eller rettere oikumenen, som en tredelt rund
ø eller skive, omgit av det ytre hav (Grækernes Okeanos, se ovenfor s.
7), således som de kom frem på den tidligere tids hjulkarter (jfr. s.
115, og Beatuskartet); men hans uttryk at Vester-

Den såkaldte St. Sever-utgave, fra omkr. 1050, av Beatus-kartet (8.
årh.).

havet strækker sig mot nord fra Orchaderne “endeløst rundt jordens
‘kreds” (infinites orbem terrae spaciis ambit) kan tyde på det.
Rigtignok har han like efter et dunkelt uttryk om at ved Grønland uibi
terminat oceanus qui dicitur caligans”, dette har almindelig været
oversat som at der “ender havet, som kaldes det mørke” (?); men dette
er det vanskelig at få mening i. En forklaring kunde det være at han
har tænkt sig Grønland som liggende ute ved den ytre rand av
verdensskiven, nær svelget, og at altså havet (som i dette strøk kaldes
det mørke?) endte her i den retning (d. e. i bredden), mens at det
strakte sig ubrutt videre efter længden rundt “jordens kreds”. Denne
opfatning vilde vistnok stå i strid med hans uttalelse på

Opfatning av jordkredsen og oceanet.andet sted i verket, at jorden var
rund, som ikke kan forståes anderledes end som at den hadde kuleform.
Men den sidste forestilling hadde han tat fra Beda, og han har neppe
tilegnet sig den slik, at den har helt gjennemtrængt hans opfatning av
jordkredsen og verdenshavet, hvilket også fremgår av hans omtale av
svelget ved dettes ytre grænse. Hadde vi kunnet tænke os at Adam i
virkeligheten hadde ment at Vesterhavet mot nord flot forbi
Orcha-derne, og derfra endeløst mot vest rundt jordkloden (istedenfor
jordkredsen), vilde det passe bedre med at Irland skulde ligge til
venstre, Norge til høire, og Island og Grønland længere ute (også til
høire?). Dette vilde stemme med den uttalelse at Norge var nordens
ytterste land, og at bortom det (d. e. længere nord?) findes ingen
menneske-bosteder, men bare det endeløse ocean, som omgir den hele
verden, hvori det like overfor (ex ad verso) Norge ligger mange øer,
o.s.v. Disse øer måtte efter dette tænkes at ligge i vest for og ikke i
nord for Norge. Men foruten at en slik antagelse om havets utstrækning
mot vest vilde stå i strid med den almindelige kartografiske
fremstilling på den tid, så taler derimot at Grønland sies at ligge
dypere ute i havet (end Island) og overfor Suedia’s fjeld og de
Ripheiske Rygger, og disse må være tænkt at ligge på fastlandet i
nordøst for Norge; dette vil ikke godt kunne tænkes mulig uten at disse
øer kommer ute i havet længere nord end Norge, og der biir således på
dette punkt en vanskelig motsigelse i Adam’s verk. Den omstændighet at
Hålogaland omtales som en ø efter Island og Grønland, taler også mot
sandsynligheten av at havet, hvori øene lå, tænktes at strække sig
endeløst vestover; retningen angis også derved som nordlig. Det samme
fremgår av skildringen av de frisiske adelsmænds reise: da de styrte
nordover med Orknøene på venstre og Norge på høire kom de til de
stivfrosne Island, og da de derfra drog videre mot nordpolen, så de
alle de før nævnte øer bak sig. Dr. A. A. Bjørnbo har fremholdt for mig
at efter Adam's måte at uttrykke sig på, må terminat her mene: “danner
grænsen,” derved får vi den ovenfor (s. 150) givne oversættelse som
synes at gi bedre mening; men ganske klar biir Adam’s skildring av
dette strøk ikke i noget fald.

Det er nævnt at magister Adam har fåt meddelelser om nordens lande og
folk fra Svein Estridsson og hans mænd; men om Island kunde han også ha
fåt pålitlige meddelelser av erkebispen, Adalbert, i Bremen, som hadde
opdraget en Islænding, Isleiv Gis-sursson, til biskop. Denne (som også
nævnes av Are Frode) kan des-uten ha fortalt om Grønland og Vinland;
men Adam sier uttrykkelig, at om det sidste og om vinen og kornet der,
som måtte forekomme ham meget merkelig, hvis han tænkte sig landet som
liggende i nord, hadde han fåt underretning av den danske konge, og
hadde fåt den bekræftet av Daner. Vi kommer senere tilbake til disse
lande, til Adam’s forestillinger om Vinland, og til kong Harald’s og de
frisiske adelsmænds angivelige polfærder.

Netop som dette skal gå i pressen mottar jeg fra dr. Axel Anthon
Bjørnbo hans fortræffelige avhandling om “Adam av Bremen’s
Nordensopfattelse” [1909]. Ved Bjørnbo’s grundige undersøkelser synes
på flere punkter rigtigheten av den ovenfor givne fremstilling at bli
bekræftet; men de gir et langt fyldigere billede av Adam’s geografiske
forestillinger. Av megen interesse er de av Bjørnbo fremholdte grunde
for at anta at Adam har tænkt sig havet som omgivende jordskiven, med
Island, Grønland o. s. v. i nord. Hans kart over norden efter Adam's
beskrivelse gir en klar fremstilling av hovedtrækkene i Adam's
forestillinger. Med hans velvillige tilladelse er det gjengit her (s.
145). Men som det vil fremgå av mine uttalelser ovenfor (ss. 153 f.),
er jeg ikke sikker på at det er berettiget at lægge Winland så langt
nord henimot nordpolen, som dr. Bjørnbo har gjort på sit kart. Muligens
har han også lagt de andre øer vel nordlig, og har krummet
Skandinaviens nordkyst vel meget i vestlig retning; kanske har det
betydning at Adam bruker ordet aqilonis (d. e. nærmest nordvestlig) og
ikke septentrinalis (d. e. nordlig) om de av ham beskrevne nordens øer.

Ved Bjørnbo’s avhandling er jeg blit opmerksom på et andet for nylig
utkommet arbeide om Adam av Bremen av Hermann Krabbo [1909], som jeg
heller ikke har kunnet dra nytte av; det har også et kart, men for de
nordlige strøk ikke så fuldstændig som Bjørnbo’s.Ældste omtale av
Finner.

VI. FINNER, SKRIDFINNER, OG SKANDINAVIENS FØRSTE BEBYGGELSE

Før vi går videre til Nordmændenes store indsats i utforskningen av
jordens nordstrøk, skal det forsøkes at samle i en oversigt hvad vi
vet, og muligens kan slutte, om Europas nordligste folk, Finnene, og om
den første bosætning i Skandinavien.

Finnene nævnes, som vi har set (s. 86), for første gang i lite-raturen
av Tacitus, som kalder dem Fenni, og skildrer dem utelukkende som et
jægerfolk. Det samme gjør Prokop, men kalder dem Skrid finner, og
flytter deres hjem til det nordligste Thule eller Skandinavien.
Cassiodor (Jordanes) omtaler også Skridfinnene som jægere i det samme
nordlige strøk, men nævner desuten Finner og Finaiti, og et andet
Finne-lignende folk (Vinoviloth?) længere syd i Skandinavien.
Ravenna-geografen nævner også Skridfinnene (efter Jordanes). Så kommer
Paulus Warnefridi, som omtaler Skrid-finnenes skiløpning, om end på en
nokså uforstående måte, og nævner et hjortedyr, av hvis skind de lager
sig klær [pesk], men sier ikke at dette dyr var tæmmet. Derefter nævner
kong Alfred både Skrid-finner, Finner, og Ter-Finner, og i hans
meddelelser fra Ottar omtales både Finnenes jagt, fiske, og sjøfangst,
og deres renhold i det nordligste Norge. Denne skildring kan også passe
på hvad vi vet om Finnene senere i historien, bare med den forskjel at
jagten,på grund av vildtets utryddelse, i seneste tider er sunket ned
til at være av liten betydning. Endelig kommer Adam av Bremen's
beskrivelse av Finnene, som intet væsentlig nyt gir. Han nævner
Finnéder eller Finveder mellem Sverige og Norge (nær Vermeland) og
Skridfinner i det nordlige Skandinavien. Desuten omtaler han et lite
folk som kommer stundom, hvert år eller hvert tredje, fra fjeldene, og
som utvilsomt er Fjeldfinnene med deres ren. Han nævner også et
trollkyndig folk ved det nordlige havs kyster [-[Finmarken],-] {+[Fin-
marken],+} og likeså skindklædte mænd i skogene der nord, som kan være
Sjøfinner og Skogfinner. I tilknytning hertil kan også nævnes omtalen
av Finnene i Historia Norwegiæ:

Norge “er delt efter længden i tre krumme zoner [d. e.

‘parallelt med den krummede ‘kyst]: Den første zone som er .meget stor
og er langs kysten,

‘den anden, indlands-zonen,

‘som også kaldes berg-zonen,

‘den tredje skogs-zonen, som ‘beboes av Finner men pløies ‘ikke.”
Finnene, i den tredje zone, som var øde, “var meget ‘dygtige jægere, de
streifer ene ‘omkring og er omflakkende, og de bor i hytter av huder
som hus. Disse hus ‘tar de på skulderen, og så fæster de glattede
træstokker [egti. bjelker, stænger] under ‘føttene, hvilke redskaper de
kalder ondrer, og idet hjortene [d. e. renene] løper avsted ‘med koner
og barn, over den dype sne og de bratte fjeld, iler de frem hurtigere
end ‘fuglen. Deres bosted er usikkert [det veksler] alt eftersom
mængden av vildt viser dem ‘jagtplads når tiden kræver det.”

Efter de nævnte tidligste beretninger, særlig Adam av Bremen’s, ser det
ut som at der var både Sjøfinner og Fjeldfinner i det nordlige
Skandinavien i hine fjerne tider, som det er nu; men desuten fandtes
det folk som kaldtes Finner i det sydlige Skandinavien, hvor de senere
er forsvundet. Dette har ført til den antagelse at urfolket også i det
sydlige Skandinavien har været de samme Finner (Lapper), som nu findes
i det nordlige, hvortil de skulde være trængt tilbake av de senere
indvandrede Germaner [jfr. Geijer, 1825, ss. 411 ff.; MUNCH, 1852, ss.
3 ff.; Sven Nilsson]. Men denne antagelse har man av flere grunde
måttet opgi, og spørsmålet er blit gåtefuldt.Navnet

Finn.

\ /

Ordet Finn som folkenavn vites ikke brukt utenfor de skandinaviske
folk. Det eneste sted længere syd, hvor det findes stedsnavne som kan
minde om det, er i Frisland, hvor der er et Finsburg. Oprindelsen av
folkenavnet Finn er ukjendt. Nogen har tænkt sig at det kunde stå i
forbindelse med ordet at “finde”, og bety fotgjænger.

Da navnet på svensk og norsk er gåt over til at betegne to så helt
forskjellige folk som: i Norge Sjøfinner og Fjeldfinner, og i Sverige
folket i Finland, må vi tro at det på urnordisk har været en
fællesbetegnelse for forskjellige ikke germanske folkestammer; disse
kan de senere indvandrede Germaner i det sydlige Skandinavien ha
fordrevet til ubygdene, hvor de levde av jagt og fiske. Dette vilde gi
en naturlig forklaring av den merkelighet at Jordanes, liksom også Adam
av Bremen (senere også Saxo), omtaler Finner, Finveder, og andre
Finnefolk på flere steder i syd-Skandinavien; i vor saga-literatur er
det også flere hentydninger til Finner langt syd. Men det mest
avgjørende er kanske at ordet Finn går igjen i så mangfoldige
stedsnavne også i syd-Skandinavien like fra Finnskog og Finnsjø i
Uppland, og Finnheden eller Finnveden i Småland, til Finnø i
Boknfjorden [jfr. MULLENHOFF, II, 1887, s. 51; Andr. M. Hansen, 1907].
Et sterkt vidnesbyrd om at et folk, Finner, må i gammel tid ha bodd i
syd-Norge kan det synes at være at de ældste kristenretter, fra omkr.
1150, for de sydligste lagdømmer, Borgarting og Eidsivating, sætter
lovens strengeste straf for at fare til Finnene, eller til Finmarken,
for at la sig spå [jfr. Andr. M. Hansen, 1907, s. 79]. Det kan synes
lite rimelig at det her (f. eks. helt syd i Bohuslen) skulde ha gjældt
Finner nord i det nuværende Finmarken, en kunde hellere tro at det
gjaldt de av Jordanes og Adam av Bremen nævnte Finner (og Finnéder)
nærmere ved, i skogtraktene mellem Norge og Sverige, hvor vi endnu har
en Finnskog, som rigtignok almindelig sættes i forbindelse med den sene
indvandring av Kvæner fra Finland (de såkaldte skog-djævler, sml. også
Finmarken mellem Lier og Modum). Men det kunde tænkes at disse
kristenretter var mer eller mindre skrevet av efter retter laget for
det nordenfjeldske Norge, og derved kunde det komme ind den slags
bestemmelser som passet alene for den nordlige del av landet. Dertil
kommer at netop Finnerne i nord hadde fra gammel tid ry for kyndighet i
gand og seid, og Finmarken regnedes desuten ofte i hin tid meget
længere syd end nu, helt til Jemteland og Herjedalen.Det er vanskelig
at avgjøre sikkert, hvad slags folk de „Finner” kan ha været, som har
hat tilhold på flere steder i syd-Skandi-navien. Den antagelse at de
skulde ha været samme folk som vor tids Finner (Lapper) har, som nævnt,
ikke kunnet holde sig for senere tiders arkæologiske, antropologiske,
og historisk-geografiske forskning. Mullenhoff [II, 1887, ss. 50 ff.]
har fremholdt at ordet Finn må oprindelig ha været et skandinavisk
fællesnavn for flere folk som hadde utbredelse i det sydlige
Skandinavien, men som han mener var Ugro-Finner, lik Kvæner, Lapper o.
fl. [jfr. også Geijer, 1825, ss. 415 f.]. Ja han tænker sig endog at
selve navnet “Skadinavien” kan stamme fra dem (lik ski-gudinden Skaöil,
som var Finne-kvinde, jfr. s. 79). Men hverken sproglige eller
antropologiske spor efter noget tidlig finsk-ugrisk folk har det været
mulig at påvise i nogen del av syd-Skandinavien, og mangt tyder på at
ialfald Fjeldfinnenes (Ren-Lappenes) utbredelse mot syd er forholdsvis
sen.

Dr. Andr. M. Hansen har derfor, i sine idérike verker ‘Landnåm’ [1904]
og ‘Oldtidens Nordmænd' [1907], fremsat den hypotese at den tidligste
histories Finner, som han vil sammenfatte under fællesbetegnelsen
Skridfinner, skulde ha været et såvel fra de finskugriske stammer som
fra de ariske Skandinaver helt forskjellig anarisk folk, som var
urfolket i hele det nordlige Europa, og var beslegtet med Syd-Europas
urfolk, Pelasger, Etrusker, Basker o. 1. De blev i Skandinavien
fortrængt mot nord av Germanerne, og er nu forsvundet ved delvis at gå
op i disse. I øst og nordøst blev de fortrængt av de senere indvandrede
finsk-ugriske folk. De sidste levninger av dem skulde findes i vor tids
Sjøfinner, og i de såkaldte Jenisei-Ostjaker i det nordvestlige
Sibirien. Denne dristige hypotese har den ulempe bl. a. at måtte
forutsætte tilværelsen av et forsvundet folk, som ellers er fuldstændig
ukjendt. Dernæst synes ikke Hansen, når han uten videre vil overføre
navnet Skridfinner på alle “Finner” i Skandinavien, at ha lagt
tilstrækkelig vegt på den forskjel, som det av de tidlige forfattere
gjøres mellem Skrid-finner i nord og de andre Finner længere syd.

Forledet av gamle bibelske forestillinger har man i tidligere tider hat
sterk tilbøielighet til at tænke sig alle folk som indvandret til de
strøk, hvor vi nu finder dem. Men når en zoolog finder en egen dyreart
eller en varietet utbrett over et begrænset område, går

1 S. Bugge har senere hævdet som sandsynlig at navnet Skaöi er av
germansk oprindelse.

[-Indvandringen-]

{+Indvandrin- gen+} til Skandinavien.han ut fra som det mest naturlige,
at den er opståt ved en lokal differentiation i dette strøk. Det må
ligge nærmest at se på menneskets stammer og racer på samme vis. Når
man i Europa har forsøkt at sondre mellem Kelter, Germaner, Slaver,
Ugro-Finner o. s. v. så biir det rimeligst at tro at disse er opståt
ved lokal ‘-utvikling'’, med arnestedet for sin differentiation
indenfor de områder hvor vi senere finder dem. Som slike arnesteder
kunde vi i Europa tænke os: for Kelterne det vestlige Mellem-Europa,
for Germanerne det østlige Mellem-Europa, for Slaverne Øst-Europa, for
Ugro-Fin-nene det nordlige Øst-Europa og det vestlige Sibirien, o. s.
v.

Dette er vistnok sproglige adskillelser, men til en viss grad falder de
jo også sammen med antropologiske forskjeller. Da norden var dækket av
is forholdsvis sent, kan en ikke der vente nogen betydelig lokal
differentiation efter den tid, men må anta en indvandring til norden og
Skandinavien av allerede utdifferentierede racer, fra det sydligere
Europa. Vi kan således tænke os at stammer som har tilhørt urstammene
for kortskallede Kelter og Slaver, og langskallede Germaner, har
indvandret fra syd og sydøst, og Ugro-Finner og mongoloide stammer har
indvandret fra sydøst og øst. På den vis må vi, ved den historiske tids
begyndelse, vente at finde Kelto-Slaver og Germaner i det sydlige og
mittere Skandinavien, og mongoloide og finsk-ugriske folk i de
nordligste strøk og mot nordøst og øst (Finland og nord-Rusiand). Det
stemmer nogenlunde med det som virkelig er fundet. Når vi undtar de
nordligste strøk, så viser antropologiske målinger (væsentlig av
brigadelæge Arbo) at Norges folk er sprunget foruten fra de høie,
blonde, og utpræget langskallede Germaner, også fra mindst én
kortskallet race, som har været mindre av vækst og mørkhåret1.
Målingene i Sverige og i Danmark viser lignende forhold, men i Danmark
og det sydligste Sverige er kortskallerne mer overveiende end i det
øvrige Skandinavien. For at forklare disse antropologiske forhold må vi
enten tænke os at de forskjellige germanske stammer som har dannet
Skandinaviens folk, var mer eller mindre opblandet med kortskallede
folk, allerede før de indvandret2, i et lignende forhold som de er det
nu, — eller også har det til Skandinavien indvandret

1 Vi skal ikke her gå ind på det vanskelige sporsmål om de blonde
kortskaller, da det ingen betydning har for vor fremstilling.

1 Det kunde f. eks. vel tænkes at Ryger og Horder, som kom fra det
nordøstlige Germanien, har allerede for indvandringen til det vestlige
Norge været opblandet med kortskallede Slaver.stammer av mindst to
forskjellige racer, en særlig langskallet og en særlig kortskallet. Den
sidste antagelse blir, ialfald til en viss grad, den mest naturlige, og
da det ikke er sandsynlig at kortskallerne skulde ha indvandret senere
end de langskallede Germaner til Norge, biir det rimeligst at tro at
der var mindst ett kortskallet urfolk før de kom.

Disse urfolk var jægere og fiskere, og måtte derfor i de fleste strøk
Sydlige Fin-streife meget sprett omkring for at finde det nødvendige
til livets ner 1 Skan' ophold. Det var alene de gunstigere
livsbetingelser i enkelte strøk, dmaxien-f. eks. fiskerigdommen langs
Norges vestkyst, som tillot en tættere befolkning med fastere
bosætning. Da de større og kraftigere Germaner utbrette sig langs
kystene, blev det ældre kortskallede jægerfolk, som kan ha været
keltisk \ i de fleste strøk trængt mot landets indre skogtrakter, hvor
der var vildt og fisk nok for deres fangst.

I strøk hvor de bodde tættere og hadde fastere bosætning, som på Norges
vestkyst, blev de ikke helt fortrængt. For dette mørke urfolk, som var
mindre av legemsstørrelse og var jægere og fiskere i
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utmarkene, kan Germanerne, på en eller anden vis, ha fåt et fælles navn
Finner; enten kan disse ha kaldt sig selv så, eller navnet er opståt på
anden måte2. Da Germanerne støtte sammen med et andet lavvokset og
mørkhåret jæger- og fiskerfolk i nord, overførte de navnet Finn også på
dette, skjønt det tilhørte en helt forskjellig sprogstamme, den
finsk-ugriske, og en endnu mer forskjellig, mongoloid rase. Men til
adskillelse fra det sydlige keltiske jægerfolk blev det nordlige delvis
kaldt Skridfinner. Efterhvert som de sydlige Finner gik op i Germanerne
og forsvandt som særskilt folk, blev navnet i Norge heftende ved det
andet folk og landet (Finmarken) i nord, og i Sverige ved det derfra
meget forskjellig folk og land (Finland) i nordøst.

Da de sydlige Finner var et arisk folk, og da de ariske sprog i hin
fjerne tid, da de blev skilt fra Europas sydligere kortskaller,

Kelter og Slaver, ikke har været meget forskjellige, blir det let for-
1

1 Av kjendte kortskallede folk i Europa har vi Kelter og de vestlige
Slaver, Polakker, Tsjeker o.s.v. Disse er sproglig sterkt adskilt, men
et spørsmål er det om ikke det kortskallede element i begge oprindelig
er det samme. Dertil kommer, at så langt tilbake i tiden som det her
gjælder, har sikkerlig sprogforskjellen mellem dem været liten, og
forsåvidt er det av mindre betydning fra hvem av dem den første
indvandring i Skandinavien kom.

1 Som prof. Alf Torp har gjort mig opmerksom på, måtte, på grund av den
germanske lydforskyvning et ord Fin ventes at ha lydt Pen eller noget
lignende i hin fjerne tid. Pen på keltisk betyr hode, og helt utænkelig
er det ikke, at et slikt ord kunde gå over til at bli folkenavn.

Nordlige Finner i Finmarken.

klarlig, at det knapt har været mulig at finde et eneste gammelt
stedsnavn i det sydlige Norge, som med sikkerhet hadde en fra germansk
forskjellig karakter. Hvis derimot de sydlige Finner, som omtales så
sent som langt op i middelalderen, hadde været et finskugrisk eller et
andet anarisk folk, er det utænkelig, at vi ikke med lethet skulde
kunne påvise fremmede elementer i stedsnavnene, som stammet fra deres
sprog.

De skandinaviske fund av skaller fra stenalderen, og senere, er så få
og så tilfældige, at vi derav kan slutte meget lite med hensyn til
urfolkets race. Dernæst er det at merke, at det tidlige jægerfolk,

Skridfinner på jagt [fra Olaus Magnus].

de kortskallede “Finner”, må ha været meget fåtallige, og har bodd
sprett, sammenlignet med de senere, fastboende Germaner. At der findes
bare nogen få kortskaller blandt de tidligst fundne kranier er derfor
ikke anderledes end vi måtte vente. Dertil kommer selvfølgelig, at det
i sterk grad avhænger av begravelsesskikkene, hvilket folk kommer til
at efterlate de fleste skaller.

Vi kommer nu til de nordlige Finner, som Ottar omtaler såvidt utførlig,
at vi kan danne os et nogenlunde sikkert billede av deres kultur. Da de
kunde betale en stor årlig skat i hvalrosstand, rep av hvalrosshud og
av sælhud, foruten andre skind og fangstvarer, må vi slutte, at de har
været dygtige jægere og fangere endog på sjøen, og en slik færdighet
kan alene være erhvervet gjennem lange tiders langsom utvikling og
øvelse, hvis de ikke har lært det av Nordmændene. Men på den anden side
har de også holdt ren, altsåi likhet med de østligere rennomader. Dette
er to så forskjellige næringsveie, at de vanskelig kan være oprindelig
utviklet hos et og samme folk, og vi må derfor slutte, at det her har
fundet et sammenstøt sted mellem flere kulturer.

Hvad nu sjøfangsten angår, så er det den merkelighet at det langs hele
Europas og Asiens nordkyst ikke findes spor efter noget andet
sjøfarende jægerfolk. Det er først hos Tsjuksjerne, nær Bering Strædet,
at vi finder en sjøfangstkultur, men den er lånt fra Eskimoene længere
øst, og er oprindelig kommet fra den amerikanske side av Bering
Strædet. På Novaja Semlja er der vistnok en liten stamme av Samojeder
som lever av jagt og driver fangst også på sjødyr, og som ikke holder
ren, men derimot kjører med hunder; men deres sjøfangst er primitiv,
lik den mer tilfældige jagt, som jeg har set ren-Samojederne drive med
skytevåben på sæl og hvalross langs Karahavets kyster uten særegne
fangstredskaper og med ytterst klumpede båter. En kan vanskelig deri se
levninger efter et ældre, utviklet jægerfolk.

Den sjøfangstkultur som på Ottar s tid fandtes i det nordligste Norge
og på Murmankysten kan følgelig ikke være kommet østfra langs
Sibirie-kysten, men må ha været en lokal utvikling, kanske opståt ved
krydsningen mellem disse Finners oprindelige jægerkultur og den sydfra
kommende høiere europæiske kultur.

Det er så heldig at på Kjelmø, på sydsiden av Varangerfjorden, er det
gjort et rikt fund av redskaper, som må stamme fra netop det samme
folk, av Finner, som Ottar sier holdt til stykimellem langs kysten (av
Finmarken og Terfinna Land), som jægere, fiskere, og fuglefangere. Dr.
O. SOLBERG har særlig gjort værdifulde gravninger på denne ø i de
sidste år1. De mange fundne saker lå jevnt sprett i lag, hvis tykkelse
røber, at de må stamme fra flere århundreder. SOLBERG sætter dem til
tiden fra det 7. til omkring det 11. århundrede.

I Nord-Varanger er der fundet mange hedenske graver med redskaper. Ved
hjælp av de sidste har Solberg kunnet påvise, at gravene er delvis fra
samme tid og delvis fra noget senere tid end Kjelmø-fundet, og stammer
sikkert fra samme folk. Ved at sammenstille disse forskjellige fund kan
vi danne os et billede av dette folks kultur og dets forbindelser.

1 Jfr. O. Solberg, 1909. Hvad her er meddelt om dette merkelige fund er
væsentlig hentet fra Solberg's interessante avhandling, som han har lat
mig få se i korrektur. Jeg har også ved hans velvilje hat anledning til
at undersøke sakene.

Oldfund efter Finner i Varanger.Foruten en mængde ben av fisk, fugl, og
pattedyr, indeholder Kjelmø-fundet en forskjellighet av redskaper,
væsentlig gjort av renhorn og ben, som har holdt sig merkelig godt i
den kalkholdige sand, mens derimot jernet er, med få undtagelser,
rustet helt bort. Der er også mange stykker av lerkar, brændt ved åpen
ild av lere som findes på øen. Disse jægere og fiskere har følgelig
forståt sig på pottemakerkunsten såvel som på smedehåndverket, og
kulturen

7—9, Fiskekroker (av renhorn); 10, potteskår; og 1—6, harpunspidser (av
renhorn), fra Kjelmø; under V* nat. størrelse [efter O. Solberg, 1909].

her nord ved Ishavs-kysten stod således ikke så ganske lavt. Men den
var ikke selvgrodd; lerkarrene viser tilknytning til den ældre
jernalders keramik i syd-Skandinavien; mens på den anden side et par
bronsesaker, særlig en liten bjørnefigur, fundet i en grav i
Nord-Varanger, er typiske repræsentanter for den tidlige del av den
per-miske jernalder i øst-Rusland (fra det 8. århundrede). Flere andre
saker fundet i graver peker også på forbindelse mot sydøst, dels med
Rusland eller Ottar’s Bjarmeland, og kanske med Finland; mens det på
den anden side må ha været forbindelse mot vest og sydvest (Ottar’s
vei) med Norge. På redskapene fra Kjelmø har Solbergfundet bomerker som
han påviser har megen likhet med dem som fremdeles brukes av
Skolte-Finnene. Men det at bruke bomerker var netop en gammel,
almindelig skik hos Germanerne, og Finnene har sandsynligvis fåt den
fra dem. De av Solberg fundne bomerker har likhet med mange gamle
germanske [jfr. Homeyer, 1870; MICHELSEN, 1853], og synes nærmest at
tyde på kulturel forbindelse med Nordmændene.

Blandt redskapene av renhorn og ben, i Kjelmø-fundet, er der særlig
mange fiskekroker, som viser at fisket har spillet en stor rolle under
disse folks ophold på øen, sandsynligvis mest i som-mermånetene.
Muligens er der også søkkestener som tyder på, at de har hat garn. Der
er desuten lystre, av renhorn, som har været brukt til laksefangst inde
i elvene. Endvidere er der en masse pilespidser; men særlig interesse
for os har en del harpunspidser av forskjellig form, som vistnok ikke
viser en så høit utviklet sjøfangstkultur som Eskimoenes; men som
allikevel er ganske sindrige, og røber megen forbindelse med sjøen. Det
er værd at nævne, at mens nogen av disse harpunspidser (fig. 2 og 3
ovenfor) har likhet med gamle, primitive eskimoiske former, som er
fundet på Grønland, så har en anden endnu primitivere form (fig. 1
ovenfor) påfaldende likhet med harpunspidser av ben som er i bruk på
Ildlandet, men som også kjendes fra Europas stenalder. Det viser,
hvorledes samme redskaper kan utvikles helt uavhængig på forskjellige
steder.

Påfaldende er det, at det hos samme folk fandtes så forskjellige former
av harpunspidser, fra de mest primitive til mer sindrige.

Den sandsynlige anbringelse av harpunspidsene fra Kjelmø.Det kan tyde
på, at denne sjøfangstkultur var ikke så gammel, at den hadde nådd
faste, endelige former, slik som den eskimoiske.

Det er merkelig, at de aller fleste harpunspidser har været gjort helt
av renhorn, uten nogen spids av jern. Bare på et par (jfr. fig. 2 s.
166) er der merker efter en sådan, som har været fældt ind rundt
forenden, men som er helt bortrustet. Der er ingensteds merke efter
anbringelse av noget blad av jern (eller sten), slik som Eskimoene
bruker det. Alle disse harpunspidser har ved dype hak ved roten, eller
ved huller, været fastgjort til en fanger em; og de har enten en tap
ved roten, som er blit stukket ind i et hul på enden av harpunskaftet,
eller de har et hul eller en rende ved roten, som har været omsluttet
av en jernring, og hvori en tap på harpunskaftet er blit stukket ind.
Da det ikke er fundet noget stykke av renhorn eller ben, som kunde
passe til tap for anbringelse av harpunspidsene, er det mulig at disse
har været stukket direkte på træskaftet. Ved hjælp av fangeremmen, som
sandsynligvis er blit stramt fæstet (på en knag?) oppe på
harpunskaftet, er så spidsen blit holdt på plads. Men når harpunen blev
kastet i dyret, er spidsen blit sittende i kjøttet og er revet løs fra
skaftet, som er blit frit, og dyret er således blit hængende i
fangeremmen, hvis ende enten har været gjort fast til båten, eller har
været holdt av jægeren; for det er ikke sandsynlig at den skulde ha
været gjort fast til en fangeblære, som er en for Eskimoene
eiendommelig opfindelse. Alle de på Kjelmø fundne harpuner er merkelig
små, og kan ikke være brukt til større dyr end sæl. Blandt sakene
derfra er det bare et avskåret stykke av en hvalrosstand, og ingen
redskaper var gjort av det emne, undtagen kanske en pilespids. Dette
kan ikke forklares bare med at hvalrossen ikke har været almindelig nær
Kjelmø; men det tyder på, at disse Finner overhovedet ikke har drevet
hvalrossfangst; for hvis de det hadde, måtte vi vente at deres våben og
redskaper i stor utstrækning hadde været gjort av hvalrosstand, som har
fordele fremfor renhorn.

Om de harpuner, som vi vet at Nordmændene senere brukte, hadde likhet
med dem fra Kjelmø, og om de hadde lært bruken av dem fra Finnene,
eller Finnene hadde fåt sine fra Nordmændene, derom er det vanskelig at
danne sig nogen mening. Der er ikke fundet noget som kan gi oplysning
om hvad slags båter dette nordlige fangstfolk har brukt. Det er
tænkelig at det har været lette træbåter, noget lik Finnenes elvebåter,
og at de har brukt paddel-årer. Kjelmø-fundet gir heller ingen
oplysning om folkene har holdt tamren. Der er vistnok fundet ben av
hunder, lik den nuværende finnehund; men om de har været brukt til at
passe ren, kan ikke avgjøres, og almindelige kan de heller ikke ha
været på øen, da ellers dyrebenene måtte ha vist merker efter hundenes
avgnaging.

De fundne masser av ben viser, at folkene har levd av: fisk i stor
utstrækning, mangeslags fugl, deriblandt geirfuglen (alca im-pennis)>
ren, fjordsæl, grønlandssæl, gråsæl1, nise, bæver, m. m.

Det vil sees at alt hvad dette fund fortæller os, stemmer på en
merkelig måte med Ottar s meddelelser, bare med den undtagelse, at der
ingen antydninger er til hvalrossfangst, uten det ene stykke av en
tand1 2.

Som sagt, denne Finnenes sjøfangst må opfattes som en lokalt utviklet
kultur, som ikke har været utbrett længere østover end Ter eller
Kolahalvøen. Med renholdet er det derimot omvendt, det har sin største
utbredelse i Asien og det nordøstlige Europa, særlig er det bundet til
Samojedene. Det synes derfor rimeligst, at det er kommet til
nord-Skandinavien østfra.

Når nu Ottar s beskrivelse av hans Finners og Terfinners ut- Ottars
bredelse mot øst (såvel som beskrivelsen i Egil’s saga) falder om-
Finnei trent nøiagtig sammen med utbredelsen av vor tids Sjøfinner og
Fjeldfinner, og når hans omtale av Finnenes levesæt i alt væsentlig
falder sammen med hvad vi vet om Finnenes liv længe efter den tid, ned
i det 16. og 17. århundrede, da tyder allerede dette på, at Ottar's
Finner har væsentlig været samme folk som de nuværende.

Men dertil kommer den oplysning fra Ottar, som må ha kjendt Finnene og
deres sprog vel: at de og Bjarmerne talte omtrent samme sprog. Når nu
vor tids Finner — som bor i samme strøk som Ottar’s Finner — og
Øst-Karelerne — som bor i samme strøk, på vestsiden av Hvitehavet, som
Ottar’s Bjarmer — taler nær be-slegtede sprog; og endvidere Karelerne
er fastboende folk lik Bjarmerne, da biir det naturligere at tro, at
det var de samme to folk som bodde i disse strøk på hin tid,
istedenfor, som dr. Hansen, at ville erstatte begge med et ukjendt
folk, som talte et ukjendt sprog3.

1 Merkelig nok nævnes ikke ben av storkobben (phoca barbata); men det
kan vel være tilfældig at den mangler.

2 I en grav i Nord-Varanger blev det fundet nogen benstykker, som
sandsynligvis var av hvalrosstand [jfr. Solberg, 1909, s. 93].

8 Den omstændighet at Karelernes navn: Kandalaks, for den vestligste
vik av Hvitehavet, kan være en forvansket oversættelse av Nordmændenes
navn Gandvik (se
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skaller.

Rigtigheten av denne antagelse støttes også, som vi har set, av det
rike Kjelmø-fund, som viser, at i Varanger-fjorden var der på Ottar's
tid en vel utviklet fangstkultur, som vi ikke kjender noget sidestykke
til fra fund længere syd, og som både i tid og særmerker er forskjellig
fra den arktiske stenalder. Gjennem gravfund i Nord-Varanger, fra
senere århundreder, har vi, som Solberg påviser [1909], mulige
overganger fra Kjelmø-kulturen til vor tids Finnekultur, og der biir
således sammenhæng.

På nogen gamle hedenske begravelsespladser på Sjåholmen og Sandholmen,
i Varanger fjorden, fandt kjøpmand Nordvi en del skaller med
skeletdele, som sandsynligvis stammer fra samme folk som dem der har
holdt til på Kjelmø. En del av disse skaller findes i det anatomiske
instituts samling, i Kristiania, og er beskrevet av professor J.
Heiberg [1878]. De er kortskallede med breddeindeks fra 82 til 85, en
var middelskalle med indeks 78. Dr. O. Solberg har også fundet et par
slike skaller. Tiden har ikke tillatt mig at underkaste disse hedenske
skaller på det anatomiske institut nogen nærmere undersøkelse; jeg har
bare fåt gjort en ganske foreløbig sammenligning mellem dem og et halvt
snes skaller av vor tids Fjeldfinner og Skolte-Finner, og fandt at de i
visse træk adskiller sig noget fra disse. Vistnok er vor tids Finner og
Skolte-Finner meget blandet, dels med Kvæner og dels med Nord-mænd o.
a.; men de typiske Fjeldfinn-skaller er allikevel ganske eiendommelige,
og da de er noget mer kortskallet end skallerne fra hedninge-gravene,
kan vi vanskelig tænke os at dette skulde skyldes den nævnte sene
raceblanding. Som mulige forskjeller kan fremhæves: hedninge-skallerne
er i forhold til Fjeldfinn-skallerne ikke fuldt så typisk kortskallet,
set fra siden er de noget lavere (d. e. længde-høide-indeks er mindre,
efter Heiberg’s målinger skulde det være omtrent som 77 til 86); panden
skråner noget mer tilbake fra øiebuerne, som er sterkere fremtrædende
end på de typiske Fjeldfin-skaller. De undersøkte skaller av
Skolte-Finner var av mer blandet race, og var mer middelskaller; men de
hadde mest likhet med
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senere) beviser lite. Hvis Karelerne var indvandret dit efterat
Nordmændene hadde git dette navn, så blir det like uforståelig, at de
ikke skulde ha tat sine stedsnavne fra de der fastboende Bjarmer,
istedenfor fra de tilfældig besøkende Nordmænd. Enten måtte en da tro,
at Nordmændene hadde hat fast bosætning der, og det er der ingen tegn
på, eller også at de fastboende Bjarmer hadde først optat navnet fra
Nordmænd; men da kunde de vel også ha optat det, selv om de oprindelig
var Kareler; og dermed falder denne indvending.Fjeldfinn-skallerne,
skjønt enkelte også viste overgang til hedningeskallerne. Efter dette
ser det altså ikke ut til at de hedninger, hvorfra gravene stammer,
uten videre kan opfattes som vore Fjeld-finners forfædre. De kan ha
været en tidligere med dem beslegtet stamme som, efter Ottar’s
uttalelser at dømme, har talt et lignende, med karelisk nær beslegtet
sprog. Fjeldfinnene må da være indvandret senere.

Tilbake står at undersøke hvad stedsnavnene kan fortælle. Finnenes
Merkelig er, hvad Q vigst ad [1893, s. 67 f.J har fremholdt, at mens
sted3navi Finnene har egte finske navne for de indre fjordkyster — f.
eks. Varanger-, Tana-, Lakse-, Porsanger-, og Alten-fjord — så er alle
deres stedsnavne for kystene ute ved havet, endog i Finmarken, av norsk
oprindelse, når navne for enkelte store øer undtas — som Sallam, for
Sørøen i Vestfinmarken og for Skogerøen i Varanger, og Sievjo, for
Seiland i Vestfinmarken. Det kunde følgelig synes som at Nordmændene er
kommet til de ytre kyster før både Sjøfinner og Fjeldfinner, mens disse
er kommet først til de indre fjordkyster. Denne slutning kunde støttes
derved at Finnenes navne på sjøfisk og sjøfugl gjennemgående er låneord
fra norsk, og likeså ord for redskaper som hører til nutidens båter og
seilas, hvilket kunde tyde på at de hadde lært fiske og sjøbruk av
Nordmændene.

Men derimot er navne på elvefisk, og deres mange navne på sæl og
hvalross, som regel egte finske [Qvigstad, 1893, s. 67]. Men denne
slutning stemmer ikke med Ottar’s beskrivelse, som uttrykkelig sier, at
der bodde Finner, som var jægere og fiskere, sprett langs Finmarkens og
Kola-halvøens kyster, mensNordmændene (d. e. norske høvdinger?) ikke
bodde nordligere end han selv, og ikke drev hvalfangst længere nord end
sandsynligvis ved Loppen. Dr. Hansen har derfor ment heri at finde en
støtte for sin teori, at hin tids Finner, som han kalder Skridfinner,
har været et fra vor tids Fjeldfinner helt forskjellig anarisk urfolk.
Men denne dristige hypotese er lite skikket til at løse de her
foreliggende vanskeligheter. For at forklare de finske låneord fra
norsk, måtte den nemlig forutsætte, at disse Sjøfinnenes skridfinske
forfædre har først mistet sit eget sprog, og sine egne stedsnavne og
ord for de redskaper de brukte, og de dyr de fanget o. s. v., og har
gåt helt over til det norske sprog; men så har de igjen mistet dette
sprog og har gåt over til de senere indvandrede Fjeldfinners, som holdt
mest til inde på fjeldvidderne. Ved det sidste sprogskifte fik de dog
beholde igjen en del norske ord, særligSlutninger om nord-Finnenes
oprindelse.

for sjøbruk, og stedsnavnene; men merkelig nok fik de nye, egte finske
navne på enkelte større øer, og desuten skulde de ha fåt de mange navne
på sæl, som hørte til deres vigtigste fangst, fra de nomadiske
Fjeldfinner, som ikke kan ha kjendt noget til slikt tidligere. En må
uvilkårlig spørre: men når nu disse Skridfinner kunde gjennemgå alle
disse merkelige sproglige omvæltninger, hvorfor kan de ikke like godt
fra først av ha talt et sprog som lignet finsk, og efterhånden ha optat
sine låneord og stedsnavne fra norsk? Det biir en enklere forklaring.
Dr. Hansen’s antagelse at Bjarmerne også har tilhørt disse samme
Skridfinner, og har talt deres sprog, mens de først senere er erstattet
av Karelerne, er som vi har set heller ikke meget sandsynlig1; men
endnu mindre den hypotese som derved biir nødvendig, at Fjeldfinnene er
kommet som rennomader fra strøkene øst for Hvitehavet, og har lært sit
med karelisk beslegtede sprog ved at komme i berøring med Karelerne på
sin færd vestover søndenom Hvitehavet. Denne berøring kan ikke ha varet
meget længe, da landet på sydsiden av Hvitehavet ikke er særlig gunstig
for rennomaden. Og hvis de på så kort tid har tapt sit gamle sprog, og
har antat et helt nyt, da biir det merkelig, at de har kunnet beholde
dette sprog så vidt uforandret gjennem den senere berøring med
Nordmændene, til hvem de endog kom i avhængighetsforhold. Det må
ialfald bli adskillig mindre urimelig, at et i Finmarken bosat
oprindelig jægerfolk, som fra først av talte karelisk-finsk, har optat
låneord og stedsnavne fra de senere indvandrede og fastboende Nordmænd,
for hvem de lå under, og som var dygtige sjøfolk med bedre, havgående
båter. Idet de optok mer eller mindre Nordmændenes sjøbruk og fiske,
med bedre redskaper, fik de også mange låneord fra dem. Men i det hele
tør vi ikke tillægge slike sproglige beviser meget stor vegt, når vi
ser at Finnene har en så stor mængde låneord fra andre sprog.

Skal vi sammenfatte hvad her er sagt, så tør følgende forklaring bli
den mest naturlige: I forhistorisk tid var det nordligste Skandinaviens
og Kola-halvøens kyster og indland bebodd av et omstreifende jægerfolk,
som tilhørte samme store folkerace som Sjø- og

1 Den vanskelighet at Bjarmerne nær Dvina efter navnet på guden Jomale,
i fortællingen om Tore Hunds Bjarmelandsfærd, skulde ha talt karelisk,
vil Dr. Hansen forklare ved, at Bjarmerne ved Dvina og ved Kandalaks
var to helt forskjellige folk, Kareler og Skridfinner, uagtet det i de
gamle beretninger ikke findes noget til støtte for en slik
påstand.Fjeldfinnene, og som også var beslegtet med Samojederne længere
øst; men ved lange tiders nær berøring med Kareler ved Hvitehavet og
med Kvæner hadde de fåt et karelisk-finsk sprog. Men deres sprog har
også, som av Konr. Nielsen påvist, mange ord som har likhet med
samojedisk, hvad enten dette er oprindelig slegtskap, eller skyldes
senere påvirkning. Disse folk blev av Nordmændene kaldt Finner, eller
blev, til adskillelse fra den anden slags Finner længer syd, også kaldt
Skridfinner, fordi de streifet meget om på ski om vinteren. Folk av
denne jægerstamme lærte ved berøring med rennomaderne, Samojederne,
længer øst at holde ren. De fleste av dem fortsatte som jægere,
fangere, og fiskere, men optog delvis renhold som en binæring.
Hvorledes et omstreifende jægerfolk kan, i nordlige strøk, ha
nogenlunde ensartet kultur og sprog over meget større strækninger end
det her er tale om, er Eskimoene et godt eksempel på, som har væsentlig
samme sprog og kultur fra vest for Bering Strædet like til Grønlands
østkyst. En med disse jæger-Finner beslegtet stamme, som talte meget
nær samme sprog, men bodde længst øst, hvor det vistnok var landjagt,
men lite sjøfangst, gik efterhånden helt over til at bli rennomader, og
de brette sig i forholdsvis sen tid over fjeldvidderne vestover, og
langs Kjølen sydover. Da Nordmændene trængte nordover langs kysten av
Nordland traf de sammen med jæger-Finnene eller Sjøfinnene. Ved denne
berøring med en høiere kultur har disse Finner lært meget, mens på den
anden side Nordmændene har lært av deres fangst og jægerkultur, som var
vel tillempet for disse omgivelser. Derved er en høiere utvikling av
sjøfangsten opståt. Oprindelig har Finnene hat en let vidjebundet båt
med paddelåre, som har været meget anvendelig til sjøfangst, og for
hvilken de også fremdeles har egte finske ord i sit sprog. Av
Nordmændene har de lært at bygge større båter, og at bruke seil,
hvorfor deres fleste ord for de nye slags sjøbruk blev norske låneord.
Av Peder Claussøn Friis’s skildring ser vi, at Sjøfinnene i det 16.
århundrede endog “hafue synderlig Gaffn aff deris Skibsbygning, fordi
de ere gode ‘Tømmermænd, oc bygge alle Nordfar-Jacter oc Skibe hiemme
hos ‘dennem sielfue paa deris egen Bekostning for et temmeligt Værd *.
. . . De bygge oc mange Baade . . . Med andre ord, vi ser de har
fuldstændig optat Nordmændenes båt- og skibsbygning, og dermed også
ordene som er forbundet dermed. De har på samme vis sikkerlig også fåt
bedre redskap for sjøfiske end dem de oprindelighadde selv, de er
følgelig i denne slags sjøbruk også kommet til at gå i lære hos
Nordmændene, og det blev da naturlig, at de efterhånden kom til at opta
norske ord også for sjøfisk, selv om de hadde navn for dem før; desuten
solgte de stadig denne fisk til Nordmændene. Med sæl- og
hvalrossfangsten, som har været deres vigtigste sjøfangst, var det
derimot anderledes. Der har de været Nordmændene overlegne, hvad
redskapene i Kjelmø-fundet nok kan tyde på, og der har Nordmændene gåt
i lære hos dem. Derfor har de da også beholdt sine egne navne på sæl og
hvalross, og de mange egte finske ord de har derfor røber, at dette har
hørt til en vigtig del av deres oprindelige kultur. Hvis vi skulde
tænke os det finske (lappiske) sprog indvandret i forholdsvis sen tid
med Fjeldfinnene, som Dr. Hansen mener, vilde det by ulike større
vanskeligheter at forklare, hvorledes de har fåt disse mange egte
Finne-ord for sæl, end hvorledes de har fåt låneord for renbruk fra
Nordmændene, eller hvorledes de oprindelige Sjøfinner har fåt norske
låneord for sjøfisk og båtbruk. Og hvad nu stedsnavnene angår så er det
ikke urimelig, at det blev fortrinsvis Nordmændenes faste bosætning
som, hvor de slog sig ned langs den ytre kyst, kom til at bestemme dem
for senere tider, og ikke de som jægere og fangere sprett omstreifende
Finner, som vel blev fordrevet av Nordmændene. Når vi tænker os, at
disse Finner blev holdt helt borte fra et sted, en fangstplads eller et
strøk, ved Nordmændenes bosætning, så vilde det ikke hengå mer end et
eller to slegtled før de hadde glemt sine gamle stedsnavne, og
fremtidig vilde anvende de der fastboende Nordmænds. Men at de engang
har hat nogen egne, bevises ved de egte finske navne for enkelte større
øer. Inde i fjordene, hvor Nordmændene sent slog sig ned fast, og hvor
Finnene kunde holde mer uforstyrret til, var det anderledes, der
beholdt de sine egne navne.

Det synes således ikke at foreligge nogen oplysning eller
kjends-gjerning, som skulde kunne motbevise den ubrutte sammenhæng
mellem Ottar’s Finner, langs Finmarkens og Ters kyster, og vor tids
Sjøfinner, skjønt disse for tiden i stor utstrækning er forarmede
Fjeldfinner, særlig i Vest-Finmarken. Sjøfinnenes oprindelige kultur og
forskjellen mellem den og de senere indvandrede Fjeldfinners har i sine
store træk holdt sig til sene tider. Vistnok holder ikke Sjøfinnen ren
længere, han har bare en stakkars ko eller nogen sauer, som han melker
[jfr. A. Helland, 1905, s. 147]; men bl. a. fraItalieneren FranCESCO
Negri's skildring av sin reise i Norge 1664 —1665 [L. Daae, 1888, s.
143] ser vi, at Sjøfinnene i Nordland og Finmarken holdt ren endnu i
sidste del av det 17. århundrede. Han fortæller om Finnene i Finmarken,
at

“de bor enten langs kystene eller i de indre skoger. De er som deres
naboer ‘Lappene små av vekst og lik dem i ansigtsform, klædedragt,
sæder, og sprog. Det ‘eneste hvori de adskiller sig fra Lappene er, at
disse er nomader, mens Finnene her-‘oppe har faste bosteder. De
besidder kun få ren og litt kvæg. Man kalder dem ‘også Sjølapper, mens
de andre omvandrende kaldes Fjeldlapper” . . .

Denne skjelnen mellem Finner (d. e. Sjøfinner) og Lapper (d. e. Sjøfinn
Fjeldfinner) synes at ha været almindelig. I det kongelig reskript
FJe!dfjnn av 27. sept. 1726 omtales således både Finner og Lapper, og
på middelalderske karter fra det 15. århundrede, først på Claudius
Clavus's kart fra omkr. 1426, finder vi ved Ishavet i det nordøstlige
Sverige Findhlappi, og længere nord Wildhlappelandi, og på senere
Clavus-karter [Nordenskiöld, 1889, Pl. XXX] finder vi nordøst for Norge
et Finlappelanth, og længere nord et utstrakt Pillappelanth, stundom
også Phillappelanth, foruten et Finlanth i øst. Pillappelanth er det
samme som Claudius Clavus’s Wildlappenland1. Dette ord kunde tænkes at
være opståt ved en misforståelse av ordet Fjeldlap (Viellappen), som
Clavus har trodd måtte mene Vildlap,

(han kalder dem Wildlappmanni). Men, som statsråd QviGSTAD har gjort
mig opmerksom på, findes navnet „vilde lapper” for Fjeld-finnene også
på russisk. Giles Fletcher (engelsk gesandt til Rusland 1588) skriver1
2:

„Russerne deler hele Lappenes nation i to sorter. Den ene kalder de
Nowre-‘manskoy Lapary, det er norske Lapper .... De andre, som ikke har
nogen-‘somhelst religion, men lever som dyr og hedenske folk, uten Gud
i verden, kalder de ‘Dikoy Lapary, eller de vilde Lapper.”

I hvert fald har vi allerede i det 15. århundrede en adskillelse mellem
Finlapper (d. e. Sjøfinner) og Fjeldlapper eller Vildlapper, foruten
Finner i Finland; men det viser samtidig, at det må ha været nært
slegtskap mellem dem siden begge kaldes Lapper.

Av stor interesse er Peder Claussøn Friis’s skildring av Finnene, som
stammer fra Helgelændingen, lagmanden JON SlMONSSØN (død 1575): Det
skjelnes mellem Siøfinner, som boe ved Fiordene, og Lappefinner eller
Fieldfinner, som vancke paa de store Field,

“oc baade Parter kaldis ocsaa Gannfinner for den Troldom, de bruge,
huilcken ‘de kalde Gann.” “Finnerne ere maugre oc skrinde Folck, oc dog
megit sterckere end

1 Jfr. Bjørnbo og Petersen, 1904, s. 178. I Michel Beheims reise til
Norge i 1450 omtales også Wild lapen, jfr. Vangensten, 1908, ss. 17, 30
f.

2 Hakluyt: The principal navigations etc.‘andre Mennisker, saa som mand
kand prøfue paa deris Buer, huilcke en Norsk Mand ‘kand icke drage
Halff-parten saa langt op, som Finner kand. De ere megit sorte oc
‘brune paa deris Krop, oc ere hastige oc ondsindede Folck lige-som de
hafde en ‘Biørne-natur.”

“Siøfinnerne boe altid ved Fiorde, der som Furreskouff oc Granneskouff
nock ‘ere, paa det de kunde hafue Brænde-Ved oc Tømmer til at bygge
Skib aff, oc boe de ‘udi smaa Huse oc Hytter, huilcke Halff-parten ere
i Jorden, dog somme hafue skiøne ‘Huus oc Stufuer . . . De roe oc ud at
fiske lige-som andre Nordfare, oc selie deres ‘fisk til Kiøbmændene,
som der komme, thi de seigle icke til Bergen, oc ey komme ‘gierne der
som megit Folck er, oc ey vil mand gierne hafue dem der, oc legge de
‘sig megit effter at skiude Sæl oc Marsuin, paa det de kunde faa Tran
der-aff, fordi ‘at huer Finne skal hafue en halff Kande Tran at dricke
til huert Maaltid . . .”

“De holde mange tamme Rinsdiur, aff huilcke de hafue Melck, Smør oc
Ost, . . . ‘de holde oc Gieder, men ingen Faar.

“De skiude oc Elgsdiur oc Hiorte oc Hinde, men meste Parten Rinsdiur,
som ‘ere der ofuerflødeligen, oc naar hånd vil skiude Rinsdiur, da
holder hånd sin Bue oc

'Pijl imellem en tam Rins-‘diurs Horn etc. oc skiu-‘der saa den ene
Rind ef-‘ter den anden thi det er ‘et taabeligt Diur, som in-‘tet kand
tage sig vare.” “Finnerne ere mercke-’lige gode Skyttere, dog ‘icke
uden med Hand-‘buer, til huilcke de haffue ‘gode skarpe Pile, thi de
‘ere sielff Smede, oc skiude ‘de saa skarp med samme ‘Buer, at de
dermed kunde ‘skiude de store Biørne ‘oc Rinsdiur oc hvad som ‘de
vilde. Der til med ‘kunde de skiude saa lige, ‘at det er at forundre,
oc holde det for en Skam, at de nogen Tid skulde skiude miste, ‘oc de
venne sig til fra Barndom op, saa at Finn-ungen maa icke faa sin
Daffre, ‘førend hånd haffuer skut tre Gange som fast, der er lige i Rad
effter hinanden, ‘igiennem et Naffuers-hul.

“De kaldes Gann-finner for den Troldom, som de giøre, huilcken de kalde
Gann, ‘oc deraf kaldes det Haf eller store Fiord, som er imellem
Rysland oc Findmarcken, ‘Gandvigen, oc strecker sig til Karele-strand.

“De ere smaa Folck oc ere meget lodne paa deris Krop, oc haffue en
Biørnnatur . . .”

“Siøfinnerne kand meste Parten tale Norsk Maal, dog icke ret vel . . .
Oc ‘haffue de oc deris eget Maal, som de bruge indbyrdis oc med Lappen
huilcket ‘Norske Mænd icke kand forstaae, oc det siges at de haffue
flere Sprog end et; af ‘deris Maal hafue de dog et andet at bruge
indbyrdes, som nogen1 kand forstaae,

1 Gustav Storm [1881, s. 407] har rettet “nogen” til “ingen”, da han
vel mente, at det skulde gi dette dunkle sted bedre mening; efter ham
har derfor fornylig Magnus Olsen, J. Qvigstad, og Andr. M. Hansen
diskutert stedet som om det stod: “som‘saa det er vist, at de haffue 9
Tungemaal, huilcke de bruge altsammen imellem ‘dem selffuer1.”

“Om Fjeld-finner er det samme at forstaa, som nu antegnet er om
Siøfinner; de 'andre [d. e. de førstnævnte] ere smaa, lodne Folck oc
onde, de haffue icke Huus oc ‘boe icke paa nogen Sted, men drage fra et
Sted til et andet, huor som de kunde faa ‘noget Vildt at skiude*. De
æde icke Brød, ligesom ikke heller Siøfinner [gjør det] . . . ‘Oc
haffuer hånd tamme Rinsdiur oc en Siede eller Kane, der er ligesom en
lav Baad ‘med en Kiøl udi . .

Av denne skildring fremgår det med al ønskelig klarhet, at: på den ene
side var det, i det 16. århundrede, ingen merkbar forskjel i det ydre
mellem de små Sjøfinner og de små Fjeldfinner; på den anden side har
der ingen væsentlig forskjel været mellem den tids Finner og dem som
Ottar skildret, like til stille-ren har de endnu i det 16. århundrede;
endvidere: at Finnene har været usædvanlig dygtige jægere og
bueskyttere, hvorfor de også berømmes i tidligere * 1 * * * 5

‘ingen kand forstaae.” Det forekommer mig at: “som nogen [d. e. en
eller anden] ‘kand forstaae,” gir klarere mening.

1 Dette sted synes temmelig uklart og er vanskelig at få logisk
sammenhæng i. Den første del er enkel: de fleste Sjøfinner taler norsk,
men dårlig. De bruker ikke dette sprog, men sit eget sig imellem og med
Fjeldfinnene. Disses sprog må følgelig ha været det samme, hvis man
ikke vil anta den urimelighet, at Sjøfinnene hadde et fra Fjeldfinnene
forskjellig sprog, som disse skulde ha lært sig, uagtet de endnu i vor
tid er meget dårlige sprogmænd, som taler dårlig norsk. Så langt kan
det altså ikke være megen tvil, men værre biir det, når det sies at de
har flere sprog end ett, og at “af ‘deris Maal hafue de dog et andet at
bruge indbyrdes”. Det forekommer mig, at de sikre eksempler Qvigstad
[1909] nævner på, at Finnene har hat for vane at lage sig kråkemål i
begyndelsen av det 18. årh. gir en naturlig forklaring av dette sted
[jfr. også Magnus Olsen, 1909]. Andr. M. Hansen’s utlægning [1907 &
1909], at det her skulde menes Sjøfinnenes oprindelige morsmål (som han
kalder “skridfinsk”), som var helt forskjellig fra det sprog de talte
med Fjeldfinnene, lar sig ikke forene med originalens ord, for de måtte
da hat to morsmål; det heter jo uttrykkelig at det andet sprog var
deris eget, som de talte indbyrdes; hvis dette bare var Fjeldfinnens
sprog, så var det jo netop ikke deris eget, og de hadde heller ingen
grund til at tale det indbyrdes. Jeg opfatter da stedet så: “av deres
[eget] mål har de også et andet [d. e. en anden ‘form, variant, eller
et kråkemål] at bruke indbyrdes, som [bare] nogen [av dem] kan
‘forstå.” Men hvordan det herav skulde fremgå, at “det er visst at de
har 9 tungemål” er vanskelig at klare; for selv om vi med Hansen antar
at 9 var en skrivfeil for 3, biir det ikke bedre; for de har jo ialfald
ikke brukt alle tre sprog også norsk “imellem ‘dem selffuer”. Det er
sandsynlig nok, som jo også både Hansen og Magnus Olsen har antat, at
det må være tænkt på Finnens troldomskunster; og det må da forutsættes,
at dette med de 9 tungemål har været et på den tid almindelig forståt
uttryk, som ikke trængte nogen nærmere forklaring, i likhet med den
giftige orm’s 9 tungerøtter [jfr. M. Olsen, 1909, s. 91]. Nitallet var
et hedensk hellig tal, jfr. Adam av Bremen’s

fortælling om gudefestene hvert niende år i Upsala, da det av alt
levende fremførtes

ni stykker av hankjøn o. s. v. Thietmar av Merseburg omtaler den
offerfest, som

hvert niende år ved mittvinters feiredes i Leire o. s. v.

5 Merk likheten mellem dette sted og omtalen av Finnene i Historia
Norwegiæ (ovenfor s. 159).kilder (der tales på flere steder i sagaene
om finbuer, og finpiler, o. s.v. Den mand som i Svolder-slaget skjøt og
traf Einar Tambarskelves bue så den brast, mente nogen var en Finn). Vi
ser også at Fjeldfinnen var ikke utelukkende rennomade, men drev så
meget jagt, at han flyttet om for vildtets skyld, og det ser endog ut
som at dette var hans hovederhverv, som derfor omtales først. At det
renhold som nævnes av Ottar, skulde være så væsentlig forskjellig fra
nutidens som Andr. M. Hansen hævder, er vanskelig at indse. At de av
Ottar omtalte stille-ren, som bruktes til at fange vildren med, og som
var så værdifulde, ikke længer findes i vore dager, er en selvfølge
bare av den grund at vildrenen er i det nordlige Skandinavien så
omtrent forsvundet fra de trakter hvor Finnene færdes med sine tamren.
Dertil kommer at med indførelsen av ildvåben blev stille-ren mindre
nødvendig for at komme vildrenen på skudhold; men vi ser altså at de
bruktes endnu i det 16. århundrede, da Finnene fremdeles hadde buer. Så
længe det var overflod på vildt, før riflen var indført, levde også
Fjeldfinnene som vi har set, i stor utstrækning av jagt; men da kunde
han ikke rå med at passe store renflokker. Det er derfor rimelig at en
flok på 600 dyr, som Ottar nævner, måtte dengang ansees for velstand,
uagtet det for nutidens Fjeldfinner, som utelukkende driver renhold,
ikke vilde være meget1.

De av nutidens Finner som i sit levesæt tør minde mest om Ottar’s
Finner, er kanske de såkaldte Skolte-Finner på sydsiden av
Varanger-fjorden. Helland [1905, s. 157] sier om dem: “De har få ‘rener
og holder dem ikke så meget for at få kjøt eller melk, som ‘for
transportens skyld. Deres hovednæringsvei er laks- og ørret-‘fiske i
elven, og litt sjøfiske i fjorden på norsk grund. De er også ‘jægere.”

De Finner som efter Ottar, eller efter Alfred’s gjengivelse av ham,
betalte skat i hvalrossrep o.s.v., må vi tro levde ved sjøen, og drev
sjøfangst, og de kan ialfald ikke hat renhold andet end som bier-

1 Ottar’s utsagn at han eide 600 ren er, som av O. Solberg fremholdt
[1909, s. 127], et bevis mot rigtigheten av Andr. M. Hansen’s
antagelse, at de av Ottar omtalte Finner skulde ha lært sig til renhold
ved at efterligne Nordmændenes fæhold, og at de skulde ha hat renene på
fjeldbeite om sommeren, men drevet dem sammen til hjemmeforing om
vinteren; det vilde ha været uråd at greie flere hundrede ren på den
vis med mindre de var delt op i så mange små flokker at de ikke kan
tænkes eiet av en mand. Store renflokker på mange dyr må ha været
halvvilde, og har været holdt på lignende vis som Fjeldfinnenes ren
nu.hverv, lik Sjøfinnene i det 16. og 17. århundrede. Men uttrykkene
hos Alfred hindrer ikke, at der blandt Finnene også kan ha været
rennomader mer lik vor tids Fjeldfinner. At de allerede fandtes på den
tid og noget senere, synes at fremgå av sagaenes meddelelser om
Hålogalands lændermænd (f. eks. Torolv Kveldulvsson), som for at
inddrive Finn-skatten drog ind i landet og op i fjeldene.

Det kan ikke ha været bare omstreifende jægere som har betalt denne
skat, men de har sikkert også hat renhjorder.

At Finnene har gåt meget tilbake som jægere og fangere i de Jagtens
tii-seneste århundreder, og at Sjøfinnen ikke på langt nær har den
hakeSanS• velstand, som han må ha hat på Ottar's tid, og endog så sent
som i det 17. århundrede, er let forståelig. For på den ene side er
vildtet både i sjøen og på land avtat så meget, at det ikke længer kan
livnære nogen, og på den anden side er det en velkjendt sak, at et
oprindelig jægerfolks fangerdygtighet avtar i væsentlig grad ved en
intimere berøring med den europæiske civilisation, samtidig med at
folket forarmes. Hvordan dette går for sig kan vi nøie iagtta hos
Eskimoene i Grønland i vor tid. Sålænge Finnene var hedninger, på Peder
Claussøn Friis’s tid, og endnu ikke hadde fåt ildvåben, og kanske like
vigtig ikke ildvandet, og ikke var belastet med skolegang og boklig
lærdom, opretholdt de sin gamle fangstkultur og sin nedarvede fanger-
og jæger dy gtighet; men med den nye kultur og dens krav og de nye
livsværdier, livsfordringer, og fristelser, blev de gamle færdigheter
mer eller mindre forstyrret; de stod heller ikke så høit i agtelse
længer, at Finn-ungen måtte ha skutt tre ganger på rad gjennem et
naverhul, før han måtte “faa sin Daffre”. Og liksom Eskimoene på
Grønlands vestkyst har måttet mer og mer gå over til fiske og
fuglefangst, hvad de gamle harpun-fangere så ned på, således er vore
Sjøfinner blit mer og mer fiskere.Snaefellsjøkul på Island.

VII. NORDMÆNDENES SJØREISER. OPDAGELSEN AV ISLAND OG GRØNLAND

SKIBSBYGNING

Kelternes og de irske munkers opdagelse av Færøene og Island, og deres
bosætning der viser en høi grad av uforfærdethet, da deres skrøpelige
sjøbåter ikke var skikket til længere reiser over åpne havstykker, end
si til at føre ladninger og til at underholde nogen regelmæssig
forbindelse. Men de førte det heller ikke videre; og Irerne, eller
Kelterne på de Britiske Øer i det hele, blev aldrig noget sjøfarende
folk. Det var Nordboene, og særlig Nordmæn-dene, som blev de
foregangsmænd på havet, som utviklet en forbedret skibsbygning, og som
med sine forholdsvis gode og sjø-dygtige skuter snart skulde komme til
at færdes i alle de nordlige farvand, og åpne utsyn ind i en ny verden,
hvorved tidernes geografiske opfatning efterhånden skulde bli helt
forandret. Det har været påståt at allerede Fønikerne skulde ha våget
sig ut på det åpne verdenshav fjernt fra land; men dette savner bevis
og er ikke sandsynlig. Nordmændene er det første folk i historien som
for alvor har brutt med den indtil deres tid almindelig brukte
kystseilas, og som førte skibsfarten ut fra kystene og over
verdenshavet. Av dem har andre folk senere lært det.Først satte de over
Nordsjøen og för til stadighet på Shetland,

Orknøene, nord-Britannien, og Irland; derefter til Færøene, Island, og
Grønland, og så satte de tvers over selve Atlanterhavet, og fandt
derved Nordamerika. Hvor tidlig seilasen over Nordsjøen begyndte vet vi
ikke; men det var, som vi har set, sandsynligvis før Pytheas’s tid, og
meget tidligere end almindelig antat. Allerede J. E. Sars [1877, I (2.
utg.), s. 191] kom av andre grunde til den slutning at det var “langt
op i Tiden”, og længe forut for vikingtiden.

De større vikingetogs begyndelse sættes almindelig til slutten av ne
første det 8. århundrede, eller endog til et bestemt år, 793. Men fra
histo- vikingetog. riske kilder1 kan vi slutte at det sikkert allerede
i det 6. århundrede foregik vikingfærder over Nordsjøen fra Danmark til
Frankernes rike, og vel også til det sydlige Britannien1 2, og i
begyndelsen av det 7. århundrede har kanske Nordmændene sat sig fast på
Shetland og har endog plyndret på Hebriderne og nordvest-Irland (år
612)3 4.

Vi vet endvidere fra historiske kilder, at allerede fra det 3.
århundrede og til slutten av det 5. århundrede seilte de vidfarende
Eruler fra Skandinavien, tildels sammen med saksiske sjørøvere, over
Vest-Europas have, og herjet på kystene av Gallien og Spanien, ja drog
i 455 ind gjennem Middelhavet like til Lucca i Italien1.

Av disse historiske kjendsgjerninger må vi kunne slutte, at det
Nordboenes længe før den tid har været samkvem over sjøen mellem
landene i første skibs-Nord-Europa. Bebyggelsen var endnu i hine tider
meget spredt i Skandinavien, og særlig i Norge, og al kulturutvikling,
som ikke skyldtes direkte påvirkning utenfra, må ha foregåt uhyre
langsomt så langt tilbake i historien, selv hvor samfærdselen var
livligere end i norden. Da vi ikke kjender noget andet europæisk folk
som på

1 Gregor av Tours; Gesta Francorum; de gamle angelsaksiske digte
Beowulf og Widsiö, o. fl.

J Zeuss, 1837, s. 501; Mullenhoff, 1889, ss. 18 f., 95 f.; A. Bugge,
1905, ss. 10 f.

8 Jfr. H. Zimmer [1891, 1893, s. 223] og A. Bugge [1905, ss. 11 f.]. I
en levnets-beskrivelse av den hellige Gildas, på en ø nær Wales [Vita
Gildae, auctore Carodoco Lancarbanensi, s. 109] heter det at han blev
plyndret av sjørøvere fra de Orcadiske Øer, som må antas at ha været
norske vikinger. Det skulde ha været i det 6. årh.; men håndskriftet er
fra det 12. årh. Øen Serk, øst for Guernsey, blev ødelagt av
Normannerne, ifølge Miracula Sancti Maglorii cap. 5. (A. de la
Borderie, Histoire

de Bretagne, Critique des Sources, III, 13, s 236). Denne del av
„Miracula” er efter Borderie avfattet før 851; men allerede i helgenens
levetid (6. årh.) henlægger Miracula et angrep av Normannerne (cap. 2).
Det har været fremholdt [jfr. Vogel, Die Normannen und das Fränkische
Reich, 1896, s. 353] at dette skulde gjælde saksiske sjørøvere; men
vistnok med urette.

4 Jfr. Zeuss, 1837, ss. 477 f.; Mullenhoff, 1889, s. 19.den tid hadde
tilnærmelsesvis en slik sjømandsfærdighet, at de kan ha været
Nordboenes læremestre, blir vi nøtt til at anta, at det var efter
århundreders langsomme opøvning og utvikling i sjø-mandsskap, at
Nordboene nådde den overlegenhet på sjøen, som de hadde ved
vikingetidens begyndelse, da de för att og fram over Nordsjøen og
Nordhavet med store flåter som om det var deres hjemme-farvand. Ser vi
endvidere hvorledes, efter den tid, skibstype, rigg, og seil, har holdt
sig næsten uforandret i 1100 år like til fembøringen og ofringen i vore
dage — som indtil for få år siden var den omtrent enerådende båtform i
hele det nordlige Norge — da biir det ikke rimelig at denne skibstype
og den dertil hørende sjømandsfærdighet skulde ha trængt så meget
kortere tid til at utvikle sig.

Den første omtale av Nordboenes båter i literaturen findes hos Tacitus,
som nævner Svionernes flåter av robåter uten seil (se ovenfor s. 84).
Men længe før den tid finder vi skibe almindelig fremstillet Helle
rist- på helleristningene, som navnlig er hyppige i Bohuslen og i trak-

mngenes tene øst for Kristianiafjorden. Hvis de var naturalistiske
fremstil-

skibe

' linger vilde de gi værdifulde oplysninger om skibenes form og
størrelse i hine fjerne tider. Men de bestemte og eiendommelige
fællestræk som går gjennem alle disse skibsfremstillinger, like fra
Bohuslen og helt nord til Beitstaden, viser at de har været stiliserte
figurer, og vi kan derfor ikke trække nogen sikre slutninger fra dem
med hensyn til skibenes utseende.

Helleristninger fra Bohuslen.

Dr. Andr. M. Hansen [1908] har med sin vanlige fantasi-fuldhet
fremholdt likheten mellem helleristningene og vasemaleriene fra den
attiske Dipylon-tid, og mener at der er en direkte sammenhæng. Det
forekommer høist sandsynlig at helleristningenes stilart ikke er helt
selvgrodd nordisk kunst, men skyldes mer eller mindre påvirkning fra
Middelhavs-landene eller orienten, på samme vis som vi har set at
begravelses-skikkene (dysser, jettestuer, o. s. v.) kom derfra. Dr.
Hansen har imidlertid overdrevet likheten mellem Dipylon-kun-sten og
helleristningene; flere av likhetene skyldes klart nok at det er samme
emner som fremstilles (f. eks. spydkastning, kamp med hævede våben,
roere, ryttere, vogner o. s. v.), dernæst er f. eks. hjulet eller
soltegnet (øiet) fællestræk for større kulturkredser. Derimot er andre
vigtige træk forskjellig, således er selve menneskefremstillingen ikke
ens,som av Hansen hævdet; den karakteristiske “egyptiske” stil i
Dipylon-kunstens mennesker, med de brede retvinklede skuldre, og den
smale midje, findes netop ikke i helleristningene, hvis
menneskefremstilling fitertom er den mer naturalistiske, som gjenfindes
også hos mange naturfolk. Hansen fremhæver jo også likheter med figurer
fra Italien. Men det som her er av mest interesse er helleristningenes
mange fremstillinger av skibe, som i væsentlige træk er merkelig
ensartet for de fleste av dem, mens de adskiller sig fra alle
skibsbilleder såvel i Dipylon- og anden Middel-havs-kunst, som i den
egyptiske og i den assyrisk-babyloniske kunst. Helleristningenes
skibsbilleder er så egenartede, at det er blit opkastet tvil, om det
overhodet er båter eller skibe som menes fremstillet, og f. eks. ikke
snarere slæder. Der er således ingen antydning til årer, som er så
karakteristiske for alle skibs-fremstillinger i Grækenland, Italien,

Egypten, og Assyrien; heller ingen sikre antydninger til seil, eller
til ror, hvilke også er karakteristiske for den sydlige kunst. Dernæst
er ofte den underste linje, som skulde svare til kjøl, i begge ender
helt adskilt fra

S/Tlillmiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiinmiiii

Helleristning ved Bjørnstad i Skjeberg, Smålenene. Skibet er nær 4.5 m.
langt (efter fotogr. av prof. G. Gustafson).

øvre linje, som skulde være øverste bordgang. På den anden side kan de
mange figurer inde i “båtene” vanskelig opfattes som andet end
mennesker, og da nærmest roere, hvorav der kan være optil femti,
desuten er der utvilsomme staaende mænd, tildels med våben; dertil
kommer, at om disse billeder alene fremstilte slæder, biir det
uforståelig at det aldrig skulde være antydet noget trækdyr foran dem.
Men eiendommelige er disse mange billeder bl. a. ved den typiske form
såvel av forstavn som agterstavn. Forstavnen har med forholdsvis få
undtagelser to opbøide snabler, som er vanskelige at forstå. Den ene av
disse har man villet forklare som en gjengivelse av de fønikiske og
græske krigsskibes spore; men da skulde den være rettet forover og ikke
være opbøid. Agterstavnens form er også merkelig: hvad en måtte opfatte
som skibets kjøl ender nemlig på alle fremstillinger butt baktil,
merkelig lik en slædemei; mens skibets øvre linje, som skulde svare til
den øverste bordgang, er bøiet opover og gjerne noget forover, i en mer
eller mindre jevn krumning, stundom med en to eller trebladet prydelse
i enden, noget

lik de egyptiske skibes agterstavn (bil. s. 19). Denne fremstilling er
blit så ensartet fast, at den foruten på omtrent alle helleristninger
også går igjen i endnu omhyggeligere gjennemført form på den yngre
bronsealders kniver. En slik skibstype med kjøl som ender butt baktil
er ikke kjendt fra gammel tid i Europa, hverken i Middelhavet eller i
norden1. De egyptiske, assyrisk-fønikiske, græske, romerske
skibsfremstillinger (ss. 6, 19, 27, 37, 186, 187) utmerker sig alle ved
at kjolen bøier sig op til at danne en jevnt krummet agterstavn, og
såvel Nydam-båten fra Slesvig (s. 84) som de fundene norske
vikingeskibe har alle netop en lignende opbøid agterstavn, som danner
en jevn krumning like fra kjølen (ss. 189, 190); og likeså på
fremstillinger fra yngre jernalder (s. 187). Allerede Tacitus sa jo
uttrykkelig, at Svionernes skibe hadde ens for- og agterstavn. Den

1 Av nordiske skibs- og båttyper kunde den minde mest om fjord- og
Nordlandsjægtene, i vest- og nord-Norge; og også om prammen, som nu
brukes i det sydøstlige Norge.

Bronsekniv med skibsfremstilling fra den yngre bronsealder.
Danmark.eneste likhet som kan findes, er muligens den tvert avskårne
agterstavn på skib og båter på gravstenen fra Novilara i Italien, men
forstavnene er også her ulike.

Da således denne fremstilling av skibenes agterstavn ikke stemmer med
nogen gammel kjendt båt- eller skibstype, og det likeledes er vanskelig
at forstå, hvordan helleristnings-folket kan være kommet til at
fremstille en båt med to opbøide forstavner, og da det endvidere er en
slående likhet mellem den nederste kjøllinje og en

slædemei, kunde en fristes til at tro, at disse fremstillinger er ved
en idé-assosiation blit en forening av skib og slæde. Disse
helleristninger kan oprindelig ha været forbundet med

begravelser, og skibet, som skulde føre

den døde, kan da være tænkt som glidende frem både over vand, og over
is, eller gjennem luften, til det hinsidige rike, og kjølen kan da
uvilkårlig ha fåt form av en mei. Som sidestykke kan nævnes fra den
langt senere skalde-digtnings kjendinger, at skibet f. eks. blev kaldt
havets ski, eller omvendt skien eller slæden godt kunde være kaldt
sneens skib. Slæden var jo forøvrig den tidligste form av kjøreredskap.
Det

har muligens i denne forbindelse også en viss interesse, at i Egypten
blev mumier

av kongelige personer ført med begravelsesbåtene på slæder til graven.
At helleristningene oprindelig har ståt i forbindelse med begravelser,
kan også det tyde på at billedstenene fra jernalderen, som på en vis
har avløst helleristningene, fremstiller ofte de dødes færd i båt til
underverdenen eller det hinsidige (se billede s. 187). At skibe spillte
en fremtrædende rolle i forbindelse med de døde, fremgår også av de
merkelige gravsteder bygget av stener i form av skibe, de såkaldte
skibssætninger, i Sverige og Østersjøprovinserne, også i Danmark og
nord-Tyskland. Disse tilhører den ældre jernalder.

Den almindelige haugsætning i skib i den yngre jernalder er vel kjendt.
Der synes således at kunne spores en viss kontinuitet i disse skikke.

En viss kontinuietet i selve fremstillingen av skibene kan også antydes
ved den påfaldende likhet som det er mellem den to eller trebladede
liljelignende stavnprydelse på helleristningene, på den yngre
bronsealders knive, på gravstenen fra Novilara, og på så sene
fremstillinger som et par av skibene på Bayeux-tapetet. De opbøide
stavner på helleristningenes skibe ender også ofte i spiraler lik
agterstavnen på stenen fra Stenkyrka på Gotland (s. 187), og både for
og agterstavn på andre stene fra yngre jernalder på Gotland.

Alle er enige om at sætte helleristningene til bronsealderen; men mens
f. eks. O. MONTELIUS sætter enkelte av dem så tidlig som mellem 1450 og
1250 f. Kr., har Andr. M. Hansen villet flytte dem

Ristninger på gravsten fra Novilara i Italien.så sent ned som til 500
f. Kr. I ethvert fald hører de til en tid som ligger langt forut for
den historiske i norden. Hvorfra og ad hvilken vei denne kunst er
kommet, er vanskelig at si. Langs den samme kystlinje som de store
stengraver, dyssegravene og jættestuene, vandret fra Middelhavs-landene
til norden (se ss. 17 f.) findes også helleristninger utbrett i
Nordafrika, Italien (Alpene), syd-Frankrike, Spanien, Portugal,
Bretagne, England, Irland, og Skotland. Det kan være sandsynlig at
denne skik at riste figurer i stenen er først kommet fra Egypten i
slutten av stenalderen; men helleristningene fra Europas vestkyst og de
Britiske Øer skiller sig bestemt i hele sin karakter fra de
skandinaviske, og har ikke fremstillinger av skibe1 og mennesker, som
er så fremtrædende træk på de sidste; men fælles for begge er de
karakteristiske skålformede fordypninger, endvidere hjulet, eller
solfigurer (med kors), fotsåler, og også spiraler. Det kan således være
en sammenhæng, men vi må tro at helleristningene har fåt en selvstændig
utvikling i Skandinavien (lik bronsealderens kultur i det hele), og da
fremstillingen av skibe er kommet til at bli så almindelig, må vi
slutte at det her er knyttet til et sterkt sjøfarende folk. Da
helleristningenes skibsbilleder ikke, såvidt vi vet, kan ha været
direkte efterligninger av skibsfremstillinger, som er kommet utenfra —
selv om de kan stå i forbindelse med religionsdyrkelse, og
begravelsesskikke, som er mer eller mindre indført, — så må vi tro at
helleristnings-folket har hat båter eller skibe, som har været
forbillede for deres shiitiske fremstillinger. Og når vi ser at hint
folk har gåt til det arbeide at riste i berget skibsbilleder som er 47*
meter lange, og har optil femti roere1 2, så må vi tro at det ialfald
har kunnet tænke sig skibe av denne størrelse. Eiendommelig er det også
at helleristningene findes hyppigst netop i det strøk, Viken og
Bohuslen, hvor vi må vente at Skandinavernes skibsfart tidligst har
nådd en større fuldkommenhet. Dermed vilde også professor Montelius’s
antagelse stemme: at det allerede meget tidligere, ved stenalderens
slutning, var direkte forbindelse mellem Sveriges vestkyst og
Britannien, hvilket han slutter fra merkelige overensstemmelser i
hellekister med hul i gavlen, og andre træk.

1 Prof. Gustafson fortalte mig at han isommer så en fremstilling av et
skib i en stor stengrav i Irland, som kunde ha nogen likhet med en
skandinavisk helleristning: men han anså det for at være meget
usikkert.

2 Prof. G. Gustafson har i de senere år undersøkt og avbildet mange
norske helleristninger, for Kristiania universitet. Det her (s. 183)
gjengitte billede er efter et fotografi, som han velvillig har overlatt
mig.[-﻿Nord-Euro-pas-]{+﻿Nord-Euro- pas+} første båter.

Sendelse av tribut. Fra bronsedørene fra Babavat, Assyrien [Britisk
Museum].

Det er vanskelig at si hvordan Nordboene fra først av har fåt sine
båter og skibe, slik som vi kjender dem fra de ved Nydam i Slesvig
fundne båter, og de i norske gravhauger fundne vikingeskibe. De er av
samme båttype som i Norge, på Sunnmør og i Nordland, har holdt sig like
til vor tid, og de viser et mesterskap, både ved sine linjer og sit
arbeide, som må ha krævet lange tider for at utvikles. Fra flere
samtidiges beretninger såvel som fra fund, vet vi at endnu så sent som
1. og 2. århundrede e. Kr. var store kanoer, laget av uthulte
træstammer, i almindelig bruk på Germaniens nordkyst mellem Elben og
Rhinen, og det kan ikke være tvil om at dette var den oprindelige
båtform i det nordlige og vestlige Mellem-Europa. I England er det
fundet slike kanoer av en uthult ekestamme op til 15 meter (48 fot)
lange, likeså i Skotland, i Bremen, i Slesvig-Holsten (flere steder op
til over 12 meter lange) med huller for årer. Om Sakserne nord for
Elben, som tidlig drev sjørøveri på sydligere kyster, meddeles det at
de seilte med små båter, bygget av vidjer med en ekekjøl, og dækket av
skind. Desuten har de tydeligvis også hat kanoer av uthulte træstammer;
men i det 3. århundrede e. Kr. fortælles det at de bygde skiber efter
romersk forbillede. Det eneste folk nordenfor Middelhavet, som vi med
sikkerhet vet har tidlig hat en egen og vel utviklet skibsbygning, er,
som tidligere omtalt (s. 30), Veneterne ved Loires munding, hvis sterke
sj©dygtige eke-skibe beskrives av Cæsar. At Skandinaverne skulde ha fåt
sin båt- og skibsbygning fra dem, er vel ikke sandsynlig, så længe det
ikke kan påvises, at de mellemliggende folk har hat mer end primitive
kanoer og skindbåter. Vi må da tro, at enten har Skandinaverne utviklet
sin skibsbygning helt selvstændig, eller også har de hat forbindelse
med Middelhavet ad en anden vei. Nu er det i flere vigtige træk så
store likheter mellem de norske vikingeskibe og avbildninger av græske
skibe, og endnutidligere egyptiske og assyriske skibsbilleder, at vi
vanskelig kan

komme bort fra at det på en eller anden måte må ha været

nogen sammenhæng. F. eks. likheten mellem de påfaldende høie,

og tildels indover bøide for- og agterstavner, med eiendommelige

forsiringer, og dyrehoder, som allerede sees på egyptiske og assyriske
avbildninger kan ikke uten videre bortforklares som tilfældigheter, hos
uavhængig utviklede typer. De er prydelser, og kan ikke ha øket båtenes
sjødygtighet, eller hat anden praktisk hensigt, uten da at dyre-hodene
skulde tjene til at skræmme fiender (?). Vistnok kan det være høie og
merkelige stevner på båter fra så fjerne kulturområder som Sydhavsøene,
men for det første er det ikke utelukket at det også her kan være fjern
sammenhæng med orienten, og for det andet er de middelhavske og
skandinaviske skibsformer så karakteristiske, sammenholdt med de andre
verdensdeles, at vi uvilkårlig vil utskille dem som tilhørende et
bestemt kulturområde. Karakteristisk for disse båter og skibe er også
årerne

med tollegange (åpne eller lukkede) istedenfor paddel-årer.
Vikingskibets ror (se billeder ss. 186, 189, 190, 191, 193) er også i
utseende og måten at anbringes på så merkelig likt det egyptiske ror,
allerede fra omkr. 1600 f. Kr. (se billeder ss. 6 og 19), og det græske
(s. 37), at det ikke biir naturlig at tro at det, sammen med alle de
øvrige likheter, skulde være uavhængige opfindelser i nord. Den
skandinaviske båts firkantede råseil og mast ligner også meget de
egyptiske, fønikiske, græske, og italienske skibs-Sten fra Stenkyrka på
Gotland. 9. årh. avbildningers seil.

Ramses III’s slagskib. Omkr. 1200 f. Kr.Det kan tænkes at den
forbindelse som fra først av har fremkaldt disse likheter er gåt ikke
rundt, langs Vest-Europas kyst, men over land mellem Sortehavet og
Østersjøen. Det er da mulig at den skandinaviske båttype har først
begyndt at utvikle sig i Øster-sjøens indelukkede farvand. Her er det
da også at Skandinavernes (Suionernes) båter for første gang omtales i
literaturen, av Tacitus, og her er det at de tidligste kjendte båter av
skandinavisk type er fundet; det er de tre merkelige båter fra omkr.
det 3. århundrede e. Kr. som er fundet ved Nydam nær Flensburg. Den
bedst ved-likeholdte av dem (s. 84) er av ek og henimot 23 meter lang,
med 14 årer på hver side, og har hat et mandskap på omkr. 40 mand.
Båtene var fuldstændig ens i begge ender, svarende til hvad Tacitus
sier om Svionernes båter; og de kunde roes begge veier. De hadde
åre-kjeiper med hamlebånd, lik dem som brukes på Norges vestkyst og
nordenfjelds. Der er ingen antydning til at båtene har hat mast og
seil, hvilket også stemmer med Tacitus. Det er ikke tvilsomt at vi her
har den typiske skandinaviske båtform, med så fine linjer og så
ypperlig tømmermandsarbeide, at det alene kan skyldes en gammel kultur
med mange århundreders utvikling.

Fra Østersjøen kan båtformen ha utbrett sig til Norge, hvor den
efterhånden har nådd sin største fuldkommenhet, og det er værd at merke
at netop der, hvor Østersjø-båten under utbredelsen sydøstfra når en
kyst med ypperlige havner, med rikere fiske, og med større muligheter
for længre havfærder, nemlig i Bohuslen og Viken, der er det også
helleristningene med skibsfremstillinger findes i størst mængde. Et
spørsmål er det også, om ikke selve navnet vikinger står i forbindelse
dermed, og oprindelig har betegnet mænd fra Viken, Vikværinger; da de
var særlig fremtrædende gik navnet over til fællesbetegnelse for alle
Nordboer, lik tidligere navnene Eru-ler, Sakser, og Daner1. Ved færdsel
over sjøen mot sydvest kan vel også Nordboer meget tidlig ha truffet
sammen med skibe fra Middelhavet, som jo bl. a. för på tinlandet i
syd-England, derved kan ny påvirkning fra Middelhavet være kommet til.
Når vi ser hvorledes omflakkende Eruler nådde med sine skibe i det 5.
århundrede helt ned til Italien, biir ikke det utænkelig, og skulde det
være noget redskap som vi netop måtte vente skulde vise visse
fællestræk over store strækninger, så måtte det vel være skibe og
båter.

1 Men viking er også forklart som stammende fra et keltisk ord, og
skulde bety kriger [jfr. A. Bugqe].Tacitus sier at Svionernes flåter
bestod av robåter uten seil.

Det er vanskelig at bestride rigtigheten av en så bestemt uttalelse,
særlig da den støttes av Nydam-fundet, og av den omstændighet at
Angelsakserne synes at ha sat over sjøen til Britannien bare i robåter;
men Tacitus’s omtale gjælder særlig krigsskibe, og det er utænkelig at
ikke seilet for længst skulde være kjendt og brukt i Skandinavien,
særlig i Norge, på den tid. Det findes muligens antydninger til seil
allerede på helleristningene (øverste billede s. 182), og likeså i
ornamenterne på bronsealderens knive (se billede s. 183). For et folk
som var så henvist til at leve på og av sjøen var det vel ikke rimelig,
at det skulde hengå meget lang tid før de fandt på at benytte sig av
vinden, selv om de ikke oprindelig hadde fåt opfindelsen fra
Middelhavet.

Likesom Føniker og Græker hadde hurtigseilende langskibe med mange
roere for krigsbruk og sjørøveri, og andre bredere seilskibe for handel
(se s. 37) så har også Nordboene efterhånden utviklet to slags skuter:
de hurtige langskibe, og de bredere tunge handelsskibe, busser og
knarrer.

Men selv om den nordiske skibsbygning viser sammenhæng Skibsbyg-med
Middelhavets, og således ikke var mere selvgrodd end al ninsen 1 anden
kultur på jorden, så var den skibstype som Nordboene frem- hoIgt!'
bragte sikkerlig alle tidligere skibe overlegne, liksom de selv
ubestridt var sin tids dygtigste sjøfolk. Den fuldkommenhet og det
rafi-nement i form, pi

med fine linjer, il

som vi finder i de tre opbevarte båter fra Nydam, og i de tre

skibe fra begyndelsen av vikingetiden, eller fra omkring 800 — røber i
alle tilfælde århundreder gammel kultur på dette område; og når vi ser
den pragt som er utfoldet ved tilvirkningen av Ose-bergskibet og av
alle de redskaper, som fandtes sammen med det, da forstår vi at det var
ikke et opkomlingsfolk som har frembragt dette, men et folk som nok kan
ha fart over Nordsjøen allerede tusen år tidligere, på Pytheas’s tid.

Selve indvandringen til Norge av flere stammer må også være foregåt
over sjøen. Således er sikkerlig Horder og Ryger de samme stammer som
Haruder (Keiser August’s Charuder og Ptolemaios’s

Den opbevarte del av vikingskibet fra Gokstad, nær Sandefjord. 9.
årh.Kharudes), bosat i Jylland og ved Rhinen (jfr. Cæsar), og Rugierne
(Rugii) vest for Weichsel ved Østersjøens sydkyst (hvorefter muligens
Rygen har navn)1. De er kommet sjøveien til vest-Norge like fra Jylland
og nord-Tyskland, og det må således ha været samkvem mellem disse lande
på den tid; men hvor tidlig vet vi ikke; det kan ha været ved
begyndelsen av vor tidsregning, og det kan ha været tidligere2. Men det
at hele stammer kan indvandre så lang vei over sjøen, peker ial-fald på
en vel utviklet skibsfart, og det er atter ved Østersjøen vi da først
finder den.

Nordmændenes skibsbygning og sjø-

Vikingskibet fra Oseberg, nær Tønsberg. 9. årh,

mandsdygtighet skaper en ny tid, såvel i sjøfartens som i opdagelsernes
historie, og med deres færder biir med et slag kjendskapet til nordens
lande og farvand helt forandret. Som tidligere (s. 131) fremholdt
merker vi allerede dette tidskifte i Ottar's meddelelser til kong
Alfred, men særlig begynder deres land- og havvindinger

1 Jfr. P. A. Munch I, 1852; Mullenhoff II, 1887, s. 66; IV 2, 1900, ss.
121, 467, 493, etc.; Much, 1905, ss. 124, 135; Magnus Olsen, 1905, s.
22; A. Bugge, 1906, s. 20.

* H. Koht [1908] har fremholdt den mulighet at navnet Håløiger
(Håleygir) fra Hålogaland, kan være det samme som vandalstammen Lugier,
som omkring år 100 bodde mellem Elbens og Oders øvre løp. Ved tillægget
hå betegnes de som de høie Lugier. Hallinger eller Haddingjar mener
Moltke Moe kan komme av en anden vandalstamme, Hasdingi (gotisk
Hazdiggös), som hadde sit navn av gotisk *hazds, langt hår (jfr.
Mullenhoff IV 2, 1900, s. 487; Much, 1905, s. 127). Det er vel også
mulig at navnet Skiringssal i Vestfold har ståt i forbindelse med
Skirerne i øst-Ger-manien [jfr. Munch, 1852J.Skibe på Bayeux-tapetet
(11. årh.).

med bebyggelsen av Island, som igjen blev utgangspunkt for foretagender
længere vestpå.

Beretninger om slike opdagerfærder finder vi i de gamle skrifter og
sagaer, som for en væsentlig del er nedskrevet på Island. Det går en
dyster understrøm gjennem disse fortællinger om seilas i ukjendte have;
selv om de delvis kan være sagnagtige, så bærer de i sin ord-knaphet
bud fra hårdføre mænds tause kamp med is, stormer, kulde, og nød, i
nordens lyse sommer og lange, mørke vinter.

De hadde ikke kompas, ingen instrumenter, eller nogen av vor tids
hjælpemidler til at finde sit sted på havet, de kunde alene styre efter
sol, måne, og stjerner, og det synes ufattelig hvordan de, i dager og
uker, da disse ikke sås, fandt vei gjennem tåke og uveir; men frem
fandt de, og de åpne norske vikingskuter med de firkantede seil jög
nord og vest over hele havet like fra Novaja Semlja og Spitsbergen til
Grønland, Baffinsbugten, Newfoundland, og Nordamerika, og over disse
have og lande utstrakte Nordmændene sit herredømme. Det var først et
halvt årtusen senere at andre nationers skibe skulde finde frem til de
samme havstrøk.

Leidarstein, eller kompas, fik Nordmændene først i det 13. århundrede1.
Om hvilke midler de før den tid hadde til at finde frem over havet,
indeholder den norsk-islandske literatur ytterst sparsomme meddelelser.
Vi ser at for dem var polstjernen leidar-stjerne, liksom allerede for
Fønikerne, og at de stundom brukte fugler, ravner, til at finde retning
av land; men vi hører også om, at når de fik skodde og gråveir, drev de
om i havet uten at vite hvor

1 O. Irgens [1904] mener at Nordmændene kan ha hat kompas meget tidlig
(leidarstein på et halmstrå eller en træflis flytende på vand i en
skål), kanske allerede fra det 11. århundrede, ja han anser det ikke
utelukket at leidarsteinen kan være kommet enda meget tidligere til
norden med arabiske handelsmænd. Men sagaenes ofte brukte uttryk at de
drev om på havet i tykke og usigtbart veir (uten at se
himmellegemenerne) og visste ikke hvor de var, synes at tale mot dette.

[-Nordmæn-denes hjælpemidler-]

{+Nordmæn- denes hjæl- pemidler+} på sjoen.de var. og kom stundom i den
motsatte retning av ventet, som på Torstein Eiriksson's forsøk på fra
Grønland at finde Vinland, hvor de kom under Island istedenfor under
Amerika. Selv når de efter lang tids gråveir fik se solen, var den ikke
brukbar til nogen nøi-agtig retningsbestemmelse, hvis de ikke kjendte
tiden på dagen nogenlunde nøie; men deres tidsfølelse har sikkert været
meget skarpere end vor, som er blit sløvet ved bruken av ur.
Forskjellige beretninger viser at Nordboene forstod på land at lægge
nøie merke til solen, i hvad retning og på hvad tid den gik ned, hvor
lang dagen eller natten var ved sommer- og vinter-solhverv, o. s. v.
Derav

dannet de sig en mening om sin nordlige bredde. Bl. a. en avhandling
op-tat i 4. del av samler-verket “Rymbegla” [1780, ss. 472 ff.] — fra
slutten av 13. århundrede eller senere — tyder på at de endog kan ha
hat forstand på at gjøre primitive målinger av solens middagshøide. Men
den slags iagttagelser har de vanskelig kunnet gjøre ombord på sine
lange sjøreiser. Av den senere omtalte fortælling om en reise nord i
Baffinsbugten, omkring 1267, fremgår det vistnok at de også på sjøen
søkte at danne sig en mening om solens høide, som ved at iagtta hvor
skyggen av det øverste båtbord, som var nærmest solen, traf en mand som
lå tvers i båten, når solen stod i syd. I al sin ufuldkommenhet viser
dette i det mindste at de la merke til solhøiden1. Til at danne sig
noget begrep om sin vestlige eller østlige længde, kunde de ikke ha
noget andet middel end bestikket; og sålænge sol og stjerner var
synlige, og de visste i hvad retning de seilte, har de sikkert hat stor
øvelse i at beregne dette.

1 O. Irgens [1904] har fremholdt den mulighet at de ved merker på
toften kunde måle længden av båtripens skygge, og ved en vandskål kunde
bestemme når båten lå på ret kjøl, og at de således kunde få en nokså
pålitlig måling av solens høide også i sjøen. Endvidere tænkte han sig
at Nordmændene kunde fra Syd-Europa eller fra plyndrede klostre ha lært
sanduret at kjende, og har således kunnet måle dagens længde omtrentlig
også på sjøen. Men det kjendes ikke nogen meddelelser som kan bevise
dette.I usigtbart veir kunde de endnu klare sig så længe vinden stod
uforandret; men når den kantret var det ingen mulighet, de måtte da
dømme efter tegn som fugl, fra hvad land de kunde være, i hvad retning
de fløi, og vi hører stundom at de fik fugl av Irland, eller av Island
o. 1. Forskjellen i fugle-faunaen kunde gi oplysninger. I
seilforskriftene sies det også at de la merke til hvalen; i
Land-nåmabök (Hauksbök) heter det således at når en vilde seile fra
Norge til Grønland skulde en holde så langt søndenfor Island at en
hadde fugl og hval der-

farve end det mere grøn-brune

vand i kyststrømmen nær Norge eller i den Øst-Islandske Polarstrøm;
forskjellen mellem vandet i den Øst-Grønlandske Polarstrøm og i
Atlanterhavet er også iøinefaldende. Det kan vel desuten tænkes at folk
som har været i den grad henvist til at agte på alle tegn, kan ha lagt
merke til utbredelsen i havet av så iøinefaldende dyr som de store røde
brænde-maneter. Isåfald vil disse ofte ha kunnet gi dem værdifulde
oplysninger om hvor omtrent i sjøen de var. Loddet har de også brukt,
det fremgår bl. a. av Historia Norwegiæ, hvor det heter at Ingolv og
Hjorleiv fandt Island “idet de undersøkte bølgene ved lod”.

Men at det ikke altid var let at finde frem, viser bl. a. meddelelsen
om Eirik Raudes bosætning i Grønland, da 25 skibe drog ut fra Island,
men bare 14 skulde ha nådd dit. Her som overalt var det helst de
dygtige ledere som nådde frem.

fra. Dette er vanskeligere at forstå, da hvalen ikke er bundet til
landet, og de samme hvaler træffes i de forskjellige strøk av havene i
nord. Men drivis eller isfjeld, om de traf dem, kunde hjælpe til
retledning, og likeså stundom ræk-ved og drivende tang. Sjøens farve
kan sikkert ha været vigtig for så skarpe iagttagere; selv om vi ikke
hører noget om det; det har ikke undgåt dem at f. eks. Golfstrømmens
vand hadde en renere blå
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NORDMÆNDENES BOSÆTNING PA ISLAND

Ældste Første gang øen Island omtales i literaturen, er, som nævnt,
kilder. h0s Dicuil, i 825, hvor den kaldes Thyle, og hvor det fortælles
om Irernes opdagelse av den. Da han ikke sier noget om at
“nortman-niske” røvere skulde være kommet dit, mens han nævner at de
hadde fordrevet de irske munker fra Færøene, kan vi slutte at
Nord-mændene endnu ikke var kommet til Island på den tid. Første gang
navnet Island sikkert omtales i literaturen er i digtet Meregarto (se
s. 142) \ og hos Adam av Bremen, hvor vi finder den første fra
skandinavisk kilde stammende skildring av øen (se s. 150).

Fortællinger om Nordboenes opdagelse av den og første bosætning der,
findes i den norsk-islandske literatur; men de er nedskrevet 250 eller
300 år og mer efter at det fandt sted. Og disse fortællinger, om de
første navngivne opdagere og deres bedrifter, som har levet på folkets
mund så længe, kan derfor vanskelig opfattes som mer end sagn; men ikke
desto mindre kan de gi et billede av hvordan opdagerfærder i store træk
gik for sig i hine tider. 1

1 Dette er under forutsætning av at Iraland hos Alfred ikke er
skrivfeil for Isa-land, og betyr Island (se s. 140).Da Nordmaendene kom
til de Skotske Øer og Irland flere hundred år før de fandt Island, er
det urimelig at de ikke av Irerne skulde ha fåt meddelelser om denne
store ø mot nordvest; det biir da naturlig at de senere har opsøkt den,
skjønt efter de fleste norsk-islandske meddelelser skulde den være
fundet tilfældig av stormdrevne sjøfarere.

Efter sagaene skulde en norsk viking Grim Kamban ha slåt sig ned på
Færøene (omkr. 800 e. Kr.) og ha fordrevet derfra de irske paper; men
muligens har der været en keltisk befolkning, ial-fald på de sydlige
øer (jfr. s. 126). Efter den tid blev det livlig forbindelse med øene
fra Norge, og på reise dit eller til de Skotske Øer skulde så nogen
sjøfarere blit stormdrevet nord i havet til den store ukjendte ø. Den
tidligste og uten sammenligning pålitligste kilde, Are Frode1, har i
sin ‘Islendigabök’ (fra omkr. 1120—1130) Are Frode ingen meddelelse om
nogen slik opdagelse, og heller ikke dette er om bosæt‘

ningen på

skikket til at styrke troen på den. Are meddeler kort og greit: isiand

“Island bygdes først fra Norge i Harald Hårfagres dage, Halfdan
Svarte’s søn, ‘det var i den tid — så mener og sier Teit, biskop
Isleiv’s søn, fosterbror min, den ‘klokeste mand som jeg kjendte, og
Torkel Gellisson, farbror min, som husket ‘langt tilbake, og Torid,
Snorre Godes datter, som både var overvættes klok og sandfærdig — da
Ivar, Ragnar Lodbroks søn, lot dræpe Edmund den hellige, Angler-kongen
‘[d. e. den engelske konge]. Men det var 870 vintre efter Kristi
fødsel, som det er ‘skrevet i sagaen hans. Ingolv het den norske mand,
om hvem det sandfærdig er ‘sagt, at han för første gang derfra [fra
Norge] til Island, da Harald Hårfagre var 16 ‘vintre gammel, men anden
gang nogen få vintre senere; han bygde syd i Reykjarvik; ‘det er kaldt
Ingolvshøvde; Minthakseyre, der som han først kom til land, men
Ingolvs-‘fell, vest for Ølfosså, som han siden tok i eie. I den tid var
Island bevokset med ‘skog [d. e. bjerkeskog] mellem fjeld og fjære. Da
var her kristne mænd, dem som ‘Nordmaendene kaldte Papar . . .” og som
var Irer, således som meddelt tidligere s. 127. “Men da blev det en
meget stor mandefærd hitut fra Norge, indtil kong Harald ‘forbød det,
fordi det tyktes ham at landet vilde ødes,” o. s. v.

Vi kan sikkert gå ut fra at denne Are’s skildring er vel så pålitlig
som de senere meddelelser derom; men da Are sandsynlig-

*

vis også har skrevet en større Islendingabök, som nu er tapt, er der

en mulighet for at han i den har omtalt Islands opdagelse mer

utførlig, og at de senere forfattere har øst fra den. Den næste

skrevne optegnelse om Islands opdagelse finder vi i den norske Tjodrik

munk Tjodrik’s “Historia de Antiquitate regum Norwagiensium"2 Munk om

(forfattet omkr. 1180), hvor det fortælles: Islands

r opdagelse.

' Presten Are Torgilsson, almindelig kaldt Are Frode (d. e. den lærde),
levde fra 1068 til 1148.

2 G. Storm, Monumenta Historica Norvegiæ, 1880, ss. 8 f.Historia

Norwegiæ.

Landnåma om Islands opdagelse.

“I Haraids niende år — nogen tror i det tiende — seilte nogen kjøpmænd
til de ‘øer som vi kalder Phariae [Færeyjar]; der blev de overfaldt av
uveir og svært og ‘længe uttrættet, indtil de endelig blev drevet av
havet til et langt borte liggende land, ‘som nogen tror har været øen
Thule; men det tør jeg hverken bekræfte eller benegte, ‘da jeg ikke har
rede på det sande forhold hermed. De gik fra borde og vandret ‘rundt
omkring; men endda de også besteg fjeld, fandt de ingensteds spor efter
men-‘neskelig bebyggelse. Da de var vendt tilbake til Norge fortalte de
om landet som ‘de hadde fundet, og da de roste det meget opildnet de
flere til at søke dit. Mellem ‘dem særlig en høvding som het Ingolv,
fra den landsdel som kaldes Hordaland; ‘han gjorde et skib istand, slog
lag med sin svoger Hjorleiv og med mange andre,

‘og søkte og fandt så det nævnte land, og begyndte at ‘bygge det sammen
med sine fæller, omtrent i Haraids ‘tiende regjeringsår. Dette var
begyndelsen til bebyggel-'sen av dette land, som vi nu kalder Island, —
bortset ‘fra at nogen ganske få mennesker fra Irland (det er: ‘lille
Britannien) troes at ha været der i ældre tid, at ‘dømme efter nogen
bøker og andre bruksgjenstande ‘som fandtes efter dem. Forut for Ingolv
var dog i ‘denne sak gåt to andre, den første het GarÖar, og ‘efter ham
kaldtes landet først GarSarsholmr, den andre ‘het Floke. Men det jeg
har fortalt kan være nok om ‘denne ting."

at Tjodrik Munk har kjendt Are Frode’s Is-lendingabök. I Historia
Norwegiæ av en ukjendt norsk forfatter (efter G. STORM skrevet omkring
1180—1190, men muligens senere, i det 13. årh.)1 heter det om Islands
opdagelse [Storm, 1880, s. 92]:

‘‘Dernæst mot vest kommer den store ø som av Italerne er kaldt Ultima
Tile; ‘men nu er den bebodd av en nokså stor mængde, men fordum var det
et øde land, ‘og ukjendt av mennesker, like til Harald Hårfagres tid.
Da flygtet nogen Nordmænd, ‘nemlig Ingolv og Hjorleiv, fra sit
fædreland, for skyldighet i manddrap, med sine koner ‘og barn, og de
søkte til den ø, som først var fundet av Gardar og senere av en 'anden
(?), og fandt den endelig, idet de undersøkte bølgene ved lod.”

I Sturla’s Landnåmabök, kaldt Sturlubok, fra omkr. 1250, findes næsten
den samme fortælling om den første opdagelse som hos Tjodrik Munk. Det
heter:

‘‘Så er sagt at mænd skulde fare fra Norge til Færøene, somme nævner
Naddodd ‘viking, men de rak vest i havet og fandt der et stort land. De
gik i Austfjordene op

‘på et høit fjeld og så sig vidt omkring, om de kunde se røk eller
nogen ligning til

‘det at landet var bygget, og de så det ikke. De för tilbake om høsten
til Færøene. ‘Og da de seilte fra landet, faldt det meget sne i
fjeldene, og derfor kaldte de landet ‘Sneland. De roste landet meget.
Der heter det nu Reydarfjeld i Austfjordene, ‘hvor de kom til lands, så
sa presten Sæmund den Frode. En mand het Gardar ‘Svavarsson, Svenske av
æt, han för for at søke Sneland, efter råd av sin fremsynte ‘mor. Han
kom til lands østen for Østre Horn, der var da havn. Gardar seilte om-

‘kring landet og viste at det var øland. Han var om vinteren nord i
Husavik i

’Skialfanda og gjorde der hus. Om våren, da han var sjø-klar, drev det
fra ham en ‘mand i en båt, som het Nattfari, og en træl, og en
tjenestekvinde. Han bodde siden

Drageskib med en konge og en kriger. Fra Flateyarbök, omkring 1390.

Det er sandsynlig

* R. Meissner [1902, ss. 43 f.] mener at den er skrevet mellem 1260 og
1264.‘der som heter Natfaravik. Gardar för da til Norge og roste landet
meget. Han var ‘far til Uni, far til Hroar Tungugodi. Efter det blev
landet kaldt Gardarsholm, og ‘det var da skog mellem fjeld og fjære.”

I Hauk’s Landnåmabék (fra beg. av 14. årh.) nævnes Gardar’s færd som
den første, og Naddodd’s som den anden, og det heter om Gardar at han
var “søn av ‘Svavar den Svenske; han eide jorder i Sjælland, men var
født i Sverige. Han for til ‘Suderøene [Hebriderne] for at hente
farsarven til konen sin. Men da han seilte ‘gjennem Pettlands Fjord
[mellem Orknøene og Skotland] drev han unda veiret, og räk ‘vest i
havet, o. s. v.” Sturluboken er visstnok skrevet et halvt hundred år
før Hauk’s Landnåmabok, og har været kilde for denne sammen med den nu
helt tapte Landnåmabék av Styrme Frode1 (død 1245); men da den
opbevarte avskrift av Sturluboken er senere (fra omkr. 1400), har mange
ment at Hauksboken skulde være mere pålitlig i dette stykke, og de har
derfor hævdet, at efter den ældste islandske tradition skulde den
svenskfødte Danske Gardar være den første skandinaviske opdager av
Island. Man har også fundet en støtte for denne opfatning deri, at i
Sturlubok heter det på et andet sted: “Uni, søn av Gardar som først
fandt Island.” Det har derfor været hævdet, at det er først efter 1300
at der er gjort en ombytning i rækkefølgen av Gardar’s og Naddodd’s
reiser i bokens begyndelse [jfr. F. Jönsson, 1900, s. XXX]. Men denne
påstand tør være tvilsom; det synes nærmest som om den islandske
tradition selv har været usikker på dette punkt. Vi så ovenfor at det
norske skrift Historia Norwegiæ nævner Gardar som den første; mens den
endnu tidligere munk Tjodrik [1177—1180] har en fortælling om en første
tilfældig reise til Island, som er den samme, tildels endog ordret, som
både Sturluboken’s og Hauksboken’s fortællinger om Naddodd’s reise,
bare at Tjodrik nævner ikke noget navn i forbindelse med den. Senere
sier han rigtignok at Gardar og Floke var gåt forut for Ingolv; men det
må mene at alle tre kom efter den først nævnte navnløse reise. Når nu
hertil lægges Sturluboken’s vage uttryk at “somme nævner Naddodd
viking” i forbindelse med hin første tilfældige reise, da synes den
logiske slutning at måtte bli, at der har været en gammel tradition om
at nogen, usikkert hvem, var for længe siden blit stormdrevet til dette
Sneland, på samme vis som det på Island var en tradition om at
Gunnbjørn var for længe siden fordrevet til Gunbjørnskjær, før Grønland
blev fundet av Eirik Raude. Somme har da forbundet hine første
storm-drevne med et norsk vikingnavn Naddodd. Slik dannes sagn. Men den
første som skulde ha omseilt landet og lært det nærmere at kjende, var
efter traditionen Gardar* hvis navn var sikrere kjendt; hvorfor han
også gjerne blev nævnt som landets første opdager (liksom Eirik Raude
og ikke Gunnbjørn blev nævnt som Grønlands opdager). Hauk Erlendsson
har så, i overensstemmelse dermed, forbedret Landnåmabék ved at sætte
Gardar’s reise først, mens han samtidig har gjort omtalen av Naddodd
mer bestemt, hvilket blev nødvendig, da det skulde være en senere og
følgelig like godt kjendt reise. Han nævner også Naddodd’s slegt, som
ikke omtales i Sturlubok. Denne antagelse bekræftes ved den sidstes
ovenfor fremhævede vage uttryk om Naddodd, og derved at bare Gardar’s
og Floke’s navn nævnes av Tjodrik Munk, og bare Gardar og en anden
(Floke?) i Historia Norwegiæ. Hadde Naddodd’s reise været efter
Gardar’s, og følgelig like godt kjendt som dennes, biir det underlig at
den ikke nævnes sammen med hans og den tredje reise som kom efter. Men
alt dette er jo av lite værd, da vi som nævnt, i hvert fald ikke kan
opfatte disse fortællinger som mer end sagn.

Den tredje reise blev, efter både Hauksbok og Sturlubok, gjort av en
stor viking som het Floki Vilgerdarson. Han rustet sig

1 Den oprindelige Landnåmabék, som har været kilden for både Styrme’s
og Sturle’s utgaver må være skrevet i begyndelsen av det 13. årh.ut i
Rogaland for at søke Gardarsholm (eller Sneland). Han tok med sig tre
ravner som

“skulde vise ham veien, fordi at havseilende mænd hadde ingen
leidar-stein ‘[magnetnål] på den tid i nordlandene . . “Han for først
til Hjaltland [Shetland] ‘og lå i Flokavåg. Der druknet Geirhild,
datter hans, i Geirhildsvand.” “Floki seilte ‘da til Færøene, og giftet
der bort datter sin. Fra hende stammet Trond i Gata. ‘Derfra seilte han
ut i havet med de 3 ravnene . . . Og da han lot løs den første fløi
‘den agterover forbi stavnen [d. e. mot Fserøene]. Den anden fløi op i
luften og til-‘bake til skibet. Den tredje fløi fremover forbi stavnen,
hvor de fandt landet. De ‘kom øst til Horn. Da seilte de søndenom
landet. Men da de seilte vestenom Rey-‘kjanes og fjorden åpnet sig, så
de så Snaefellsnes, da mælte Faxi [en mand på skibet]: ‘det må være et
stort land som vi har fundet; her er store vandfald. Det er siden
‘kaldt Faxa-os. Floki og hans mænd seilte vest over Breidafjord, og tok
land der ‘som det heter Vatsfjord, ved Bardastrond. Fjorden var helt
fuld av fiskefangst, og ‘for fisket kom de sig ikke til at få høi ind,
og alt fæet deres døde om vinteren. ‘Våren var heller kold. Da gik
Floki nord på fjeldet og så en fjord fuld av havis. ‘Derfor kaldte de
landet Island .... Om sommeren seilte de til Norge. Floki lastet
‘landet meget. Men Herjolf sa godt og ondt om landet. Men Torolv sa det
dryppet smør ‘av hvert strå på det land som de hadde fundet; derfor
blev han kaldt Torolv Smør.”

Disse tre opdagerfærder skulde ha foregåt omkring 860—870. Få år efter
denne tid begyndte landets faste bebyggelse av Nord-mænd, og den blev
efter meddelelserne indledet av INGOLV Arnar-SON med hans bosætning ved
Reykjarvik (omkring år 874), som allerede Are Frode fortæller om (se
ovenfor s. 195), og denne bosætning tør være mer historisk. Harald
Hårfagres erobring av hele Norge til ett rike, og hans hårdhændte
fremfærd, kan for en del ha været skyld i utvandringen til det
fattigere Island av Nord-mænd, mange av høvdingene vilde hellere leve
et hårdere liv der end at bli hjemme under Harald’s herredømme. En stor
del av landnåmsmændene, og det mange av de gjæveste, hadde først
utvandret fra Norge til de Skotske Øer og til Irland, men drog, på
grund av uroligheter, igjen derfra og til Island1. Som det ovenfor er
fremholdt (s. 128), var der, foruten de irske paper, sandsynligvis en
keltisk befolkning før Nordmændene kom, som har git keltiske navne til
forskjellige steder i landet. Selv om denne oprindelige befolkning har
været liten og sprett, så kan den ha lettet Nordmændenes bosætning
derved at de altså ikke kom til et helt ubygget og udyrket land; og at
overvinde og undertrykke mennesker går altid lettere end at overvinde
naturen. At disse Kelter ikke er omtalt i Landnåma er ikke mer
overraskende end den merkelige taushet om Grønlands urfolk, som vi nu
med sikkerhet vet var i landet.

1 Jfr. Vigfusson, 1856, I, s. 186; P. A. Munch, 1860; J. E. Saks, 1877,
I, s. 213; A. Bugge, 1905, ss. 377 ff. Mot denne opfatning er Finnur
Jönsson, 1894, II, s. 188.Grønland. De strekede strøk langs kystene er
ikke dækket av indlandsisen, som ellers

dækker hele det indre land.

NORDMÆNDENES OPDAGELSE OG BEBYGGELSE

AV GRØNLAND

Den ældste omtale av Grønland, som kjendes i literaturen, er den som
findes hos Adam av Bremen (se ovenfor s. 151). Den er skrevet henved
100 år efter landets bebyggelse, og viser at i det mindste navnet var
kjendt på den tid også i Danmark. På et andet sted i sit verk sier Adam
at “utsendinger fra Island, Grønland, og ‘Orknøene” kom til erkebisp
Adalbert av Bremen “med bøn om at ‘han vilde sende prædikere til dem”.

Ældste kilde om Grønland.Are Frode omkr. 1120.

Den ældste islandske fortælling om Grønlands opdagelse, og folks
bosætning der, findes i Are Frode’s Islendingabök (omkr. 1130). Han
hadde den fra farbror sin, Torkel Gellisson, som hadde været på
Grønland, og hadde talt med en mand som selv hadde fulgt Eirik Raude ut
dit. Torkel levde i anden halvdel av det 11. århundrede, og “husket
langt tilbake”. Are’s meddelelser har således en god hjemmelsmand, og
de tør ansees som nogenlunde pålitlige, ialfald hvad hovedtrækkene
angår; hændelserne lå jo ikke længere end et par slegtled tilbake, og
fortællingene om dem må endnu ha været levende på Island. Desværre er
de overleverte optegnelser, som stammer direkte fra Are’s hånd, meget
kortfattede. Han sier:

“Det land som er kaldt Grønland, blev fundet og bygget fra Island.
Eirik ‘Raude het en mand fra Breidafjord, som för ut herfra dit og tok
der land hvor det ‘siden er kaldt Eiriksfjord. Han gav landet navn og
kaldte det Grønland, og sa at ‘det vilde lokke til at fare dit at
landet hadde godt navn. De fandt der menneske-bopladser, både øst og
vest i landet, og brott av båter (keiplabrot) og stenredskap, ‘så at en
derav kan skjønne, at der hadde den slags folk fart, som har bygget
Vin-‘Iand, og som Grønlændingene1 kalder Skrælinger \ Men det var, da
han tok til at ‘bygge landet, 14 eller 15 vintre, førend kristendommen
kom her på Island8, efter det ‘som blev fortalt Thorkel Gellisson på
Grønland, av en som selv fulgte Eirik ‘Raude ut dit.”

Det er merkelig at det bare fortælles om spor efter Grønlands urfolk
Skrælingene eller Eskimoene. Det ser mest ut som at Eirik ikke skulde
ha truffet sammen med disse selv, skjønt dette ikke lyder sandsynlig.
Vi kommer tilbake til dette senere i et eget kapitel om dem.

Det er sandsynlig at Are Frode i andre skrifter, som nu er gåt tapt,
har skrevet utførligere om Grønlands opdagelse og første bebyggelse av
Islændingene, og at senere forfattere, hvis skrifter vi kjender, har
tat fra ham; for hvor de omtaler de hændelser, som også nævnes i Are’s
Islendingabök, brukes ofte de samme uttryk, næsten ordret. De ældste av
de senere kjendte beretninger, som gir en fyldigere fremstilling av
Grønlands opdagelse, er skrevet mellem 1200 og 1305. Særlig må nævnes
Landnåmabök; på den bygger Eirik Raude’s saga (også kaldt Torfinn
Karlsevnes saga), skrevet, 1 2 * * *

1 Så kaldes i de islandske sagaer altid de på Grønland bosatte
Nordboer, mens Eskimoene kaldes Skrælinger.

2 Det har været delte meninger om oprindelsen til dette navn; men det
kan ikke

være tvilsomt at ordet er germansk, og er det samme som nu betyr en
liten skral og

svak stakkar, en pusling.

* Det skedde efter Are Frode’s egne oplysninger år 1000.efter G.
Storm’s mening, mellem år 1270 og 1300, mens Finnur Jönsson [1901]
sætter den til første del av det 13. århundrede. Ved at sammenholde
disse forskjellige meddelelser kan vi danne os et billede av hvad som
er foregåt; om vi end må tro at traditioner som har levd så længe på
folkets mund er i tidens løp blit adskillig omformet, — især hvor de
ikke har kunnet støtte sig til vel kjendte geografiske forhold, — og de
har optat i sig mangt et træk fra andre traditioner, eller fra rene
eventyr.

Flere meddelelser, både i Hauk’s Landnåmabök og i Sturlubök, og i andre
sagaer, nævner, at Grønland blev første gang opdaget av Nordmanden
Gunnbjørn, søn av Ulv Kråka, kort efter Islands be- Gunnbjørn byggelse.
På reise til Island, antagelig omkring år 900, rak han Ulvsson. vest i
havet, og så da et stort land, og fandt nogen øer, som senere blev
kaldt Gunnbjørnskjær. Disse må ha været på Grønland; mest sandsynlig
nær Kap Farvel, men hvis det var sent på sommeren, i august eller
september, da det er lite is langs østkysten, kan han også være kommet
helt under landet længere nord, og har fundet øer der, f. eks. ved
Angmagsalik. Det er imidlertid av mindre betydning hvor det var; for da
han så at det ikke var Island han hadde fundet, men et mindre lokkende
land som ikke indbød til overvintring, har han vel straks fart videre
for at nå sit mål før is og årstid hindret ham, og han har ikke heftet
tid med at undersøke landet. Om Gunnbjørn slog sig ned på Island, vet
vi ikke; men det fortælles at bror hans, Grimkell, tok land på
Snæ-fellsnes, og var blandt de første landnåmsmænd, og sønnene hans,
Gunnstein og Halldor, tok land nordvest ved Isafjord.

Forskjellige senere forfattere har opfattet det som at Gunnbjørnskjær
skulde ha ligget vest for Island, og langt fra det større land som
Gunnbjørn så; men de ældste optegnelser (i Hauksbök og Sturlubök) gir
ikke ret til en slik opfatning. Den mulighet har endog været nævnt, at
Gunnbjørnskjær skulde ha ligget i havet mellem Island og Grønland, men
senere være blit ødelagt ved et vulkansk utbrudd. På Hollænderen
Ruysch’s kart fra 1508 står en ø avsat i dette hav, med den oplysning
at: “Denne ø blev i året ‘1456 e. Kr. totaliter opbrændt.” Det er
utænkelig at en slik ø mitt i farvandet fra Island til Grønland skulde
helt ha undgåt omtale i de ældste beretninger om Eirik Raude’s og
senere Grønlands-fareres reiser, ikke at tale om at den måtte ha været
nævnt i de gamle kursforskrifter (f. eks. i Hauksbök og Sturlubök) for
seilasen fra

26Island til Grønland. Der findes heller ikke nogen banker i havet som
kunde tyde på at en slik ø har været. Det er i og for sig ikke det
mindste urimelig at Gunnbjørn har nådd nogen øer i den grønlandske
skjærgård, og at disse i den senere tradition derom har fåt navnet
Gunnbjørnskjær.

At traditionen efterhånden har forlagt dem til et sted hvor ingen øer
mere var at nå, eller som ialfald ikke var tilkommelig for is, fremgår
av den Ivar Bårdsson tillagte beskrivelse av Grønland (sandsynligvis
skrevet i 15. årh.), hvor det heter1:

“Item fra Snæfellsnes på Island, som er kortest til Grønland, 2 dager
og 2 nætters ‘seilas, ret i vest er at seile, og der ligger
Gunnbjørnskjær ret på mittveien mellem ‘Grønland og Island. Dette var
gammel seiling, men nu er kommet is udav hafsbotnen ‘i nordost
(landnorden botnen) så nær forskrevne skjær at ingen kan uten livs fare
den ‘gamle led seile, og derefter bli spurt.”

Senere i samme beretning heter det: “Item seiler man utav Island, da
skal han ‘ta sin kos fra Snæfellsnes .... og seile da ret udi vester en
dag og en nat ganske ‘litet mot sydvest1 2 at fly førnævnte is som
ligger ved Gunnbjørnskjær, og siden en dag ‘og en nat ret i nordvest og
så kommer han retledes under førnævnte høie land Hvarv ‘i Grønland.”

Denne beskrivelse behøver ikke opfattes som at Gunnbjørnskjær tænkes
liggende mitt i sjøen mellem Island og Grønland, det kan snarere være
ment et sted på Grønlands østkyst (f. eks. ved Angmagsalik), som blev
set under seilasen mellem Island og Øster-bygden (idet det med
“Grønland” bare tænkes på dets bebodde bygder). Retningen “ret udi
vester o. s. v.” for seilasen til Østerbygden biir for vestlig med
mindre det har været misvisende kurs, hvilket er mulig. Men som senere
vil bli omtalt er det meget som ikke er pålitlig, i den Ivar Bårdsson
tillagte beskrivelse.

En senere tradition om Gunnbjørn’s reise fortjener også at nævnes; den
findes hos den før omtalte Bjørn Jönsson fra Skardså (1574—1656), i
hans Grønlands Annaler, som han har sammenskrevet fra ældre islandske
kilder, med rettelser og “forbedringer” av ham selv. Der heter det
(Grønl. hist. Mind. bd., I, s. 88) at grunden til at Eirik Raude

“opseilte Grønland var ei andet end dette, at det ord var i gamle folks
minde, ‘at Gunnbjørn Ulv Kråka’s søn tyktes at ha set en jøkel i
Vesterhavet (til annars jokulsins i vestrhafinu), men Snæfellsjøkel
her, da han räk vest i havet, efterat ‘han för fra Gunnbjørnsøene. Da
var Island aldeles ubygget, og nyfundet av Gardar ‘som seilte omkring
landet nes imellem (nesjastefnu), og kaldte det Gardarsholm. Men

1 Se Grønlands historiske Mindesmærker, bd. III, s. 250; F. Jönsson,
1899, s. 322.

2 Istedenfor ordene fra “ganske . . .” står i nogen håndskrifter: “men
stevne siden i sydvest.”‘denne Gunnbjørn som kom næst ham, han seilte
omkring langt længere ute (djupara),

‘men holdt land i sigte, derfor kaldte han oene skjær i motsætning til
holmen [d. e. ‘Gardarsholm]; men mange historier siden kalder disse øer
land, sommesteds store øer.”

Denne sidste meddelelse er ialfald en forklarende “forbedring” av Bjørn
Jönsson selv, og det gjælder vel også resten. Gunnbjørn-skjær skulde jo
efter dette endog ligge inden synsvidde av Island.

Det er i denne forbindelse værd at merke at hans samtidige Arngrim
Jönsson tænker sig (Specim. Island, s. 34) Gunnbjørnskjær som en liten
ubebodd ø i nord for Island. Dette passer nærmest på den vesle
Meven-klint, som ligger ensomt i Ishavet 14 mil nord fra land, og helt
umulig er det vel ikke at det i senere tid er frasagn om denne som har
formet forestillingene om Gunnbjørnskjær, men at den ved sammenblanding
er blit flyttet mot vest.

Det gik lang tid før det, efter fortællingene, gjordes noget forsøk på
at opsøke det av Gunnbjørn opdagede land. I Hauk’s Land-nåmabök, c.
122] heter det:

“Snæbjørn [Galti, Holmsteinsson] eide skib i Grimså osen, og Rolv fra
Snæbjørn ‘Raudesand kjøpte halvdelen av det1. De var 12 mand hver. Med
Snæbjørn var Galti og ‘Torkel og Sumarlide, sønner av Torgeir Raud, søn
av Einar fra Stafholt. Snæbjørn Rolv fra ‘tok også med sigTorodd fra
Tingnes, fosterfar sin, og konen hans, men Rolv tok med Raudesand. ‘sig
Styrbjørn, som kvad dette efter sin drøm:

‘De för for at lete Gunnbjørnskjær, og fandt land. Snæbjørn vilde ikke
la nogen ‘gå i land om nætterne. Styrbjørn för fra skibet og fandt en
pengepung i en gravhaug ‘(kumi, stenrøis over en grav), og gjemte den.
Snæbjørn slog til ham med en øks, da faldt ‘pungen ned. De bygget hus,
og dækket det ganske med sne (ok lagdi hann i fonn). ‘Torkel Raudsson
fandt at det var vand på forken som stod ut gjennem hyttegluggen. ‘Det
var i måneten Goe1 2. Da grov de sig ut. Snæbjørn gjorde skibet færdig.
Av hans ‘folk blev Torodd og hans kone i huset, men Styrbjørn og flere
av Rolv’s, og andre ‘for på veide. Styrbjørn vog Torodd, men både han
og Rolv dræpte Snæbjørn. Raud’s ‘sønner og alle de andre svor ed [d. e.
troskapsed] for livet sit. De kom til Hålogaland, ‘og för derfra til
Island, og kom til Vadil.” Der fandt både Rolv og Styrbjørn bane.

Det er mulig at denne merkelig avstumpede fortælling viser tilbake på
et virkelig forsøk på bosætning i Grønland, som skyldtes at både
Snæbjørn og Rolv måtte rømme Island for manddrap. Forsøket kan være
opgit, på grund av uenigheter, eller fordi landet var

1 Både Snæbjørn og Rolv måtte rømme Island for manddrap. Rolv og
Styrbjørn faldt for blodhevnen, da de kom tilbake.

2 Goe begyndte omkring 21. februar. Hvad her fortælles skulde altså
tyde på at det først efter den tid blev lindveir, så sneen smeltet og
det kom vand på stokken som stod ut gjennem gluggen.

‘Bane ser jeg ‘for begge os to, ‘alt armodsligt ‘nordvest i hav,

frost og kulde alskens kvaler; aner jeg av slikt Snæbjørn’s drap.l «I*
.....'ÅLS.,, ..... *tl?--------- —--------- -------------

Østerbygden på Grønland. De sorte prikker angir ruiner efter de gamle
Grønlændin-

gers gårder [efter Finnur Jönsson, 1899].

for ugjestmildt. Efter de genealogiske oplysninger kan reisen muligens
sættes til tiden litt før Eirik Raude’s første Grønlandsfærd [jfr. K.
Maurer, 1874, s. 204]. Hvor på Grønland de kom tillands og overvintret,
sies ikke; men at sneen først begyndte at tø i måneten Goe, skulde tyde
på et koldt klima, og det kunde passe bedst på Grønlands østkyst. Men
fortællingen er så dunkel, at det er vanskelig at ha nogen sikker
mening om dens troværdighet i det hele; gravhaugen og pengepungen må
ialfald stamme andenstedsfra. At de på hjemveien først reiser til Norge
og derfra til Island, kan stamme fra en senere tid da forbindelsen med
Grønland gik over Norge.

Det største og vigtigste navn som er forbundet med Grønlands
EirikRaude. opdagelse er uten sammenligning Eirik Raude. Skildringen av
denne merkelige mand (i Landnåma og i Eirik Raude’s saga) gir et godt
billede; stridbar og hård som den vildeste viking, men samtidig med den
fødte opdagers og høvdings overlegne evner til at planlægge store
foretagender, og til at utføre dem trods alle vanskeligheter. Han varen
fører av mænd. Han var født i Norge (omkr. 950); men for draps skyld
för han og far hans, Torvald, fra Jæderen til Island, omkring 970. De
tok land på Horn-strandene, øst for Horn (Kap Nord). Der døde Torvald.
Eirik giftet sig da med Tjodhild, hvis mor Torbjørg Knarrar-bringa (d.
e. skibs-bryst) bodde i Haukadal. Eirik flyttet derfor sydover og
ryddet land i Haukadal (ind for Hvamsfjord nord for Snæfells-nes) og
bodde på Eirikstad ved Vatshorn. Eirik kom i strid med naboer og fældte
flere av dem. Han blev da dømt til at rømme Haukadal. Han tok land på
Brokø og Øksnø, øer ut for Hvamsfjord; men efter nye kamper og drap
blev han og hans mænd dømt fredløse for tre år, på Torsnesting omkring
980. Eirik rustet da skibet sit, og en ven skjulte ham, mens hans
fiender för rundt øene og lette efter ham.

Vesterbygden på Grønland. De sorte prikker angir de fundne ruiner efter
de gamle Grøn-lændingers gårder [efter F. Jönsson, 1899].

“Han sa dem [d. e. vennene sine] ‘at han eslet at søke det land, som
‘Gunnbjørn, Ulv Kråka’s søn, så da

‘han räk vest for Island, og han fandt Gunnbjørnskjær. Han sa at han
vilde søke ‘tilbake til vennene sine, hvis han fandt landet. Eirik
seilte til havs ut fra Snæfells-‘jøkel1; han kom fra havet ind mot
Mittjøkelen der som heter Blåserk. [Derfra för ‘han sydefter for at
undersøke, om der var byggende.] Han seilte vest om Hvarv ‘[vest for
Kap Farvel] og var den første vinter i Eiriksey nær [mitten av]
Østerbygden. ‘Våren efter för han til Eiriksfjord [den nuværende
Tunugdliarfik, like nord for Juliane-‘håb, se kart s. 208] og gav mange
steder navn. Den anden vinter var han i Eiriks-

1 Helt tilfældig var det kanske ikke, at Eirik antas at dra vest
derfra, da Gunn-bjørn’s bror, Grimkell, bodde på yttersiden av
Snæfellsnes; og det kan ha været på reise dit, at Gunnbjørn mentes at
ha drevet vesover [jfr. Reeves, 1895, s. 166].Utsigt fra fjeldet
Igdlerfigsalik (se kart s. 208) over Tunugdliarfik (Eiriksfjord med
Brattalid), læn

Korok-fjord med utfaldende bræ. I hele bakgrunden indlandsisen

‘holmene ved Hvarfs-gnipa [Kvarvspynten]; men den tredje sommer för han
helt nord ‘til Snæfell1 og ind i Ravnsfjord1 2 3 4. Da mente han at
være kommet længere ind i ‘landet end bunden av Eiriksfjord. Han vendte
da tilbake, og var den tredje vinter i ‘Eiriksey foran mundingen av
Eiriksfjord. Sommeren efter for han til Island, til ‘Breidafjord. Han
var den vinter på Holmlåt hos Ingolv. Om våren sloss de med ‘Torgest
[Eiriks fiende fra før], og Eirik fik useir. Efter det blev de forligt.
Den sommer ‘för Eirik for at bygge det land som han hadde fundet, og
som han kaldte Grønland;

‘fordi, sa han, at folk vilde ønske mer at fare dit, hvis landet hadde
godt navn.”

“[Eirik bygget i Brattalid i Eiriksfjord.] Så sier Are Torgilsson, at
den sommer ‘för 25 skibe til Grønland ut fra Borgarfjord og
Breidafjord; men bare 14 kom ut dit,

‘nogen drev tilbake, andre kom bort. Det var 16 vintre før end
kristendommen blev ‘lovtat på Island®.” Det skulde altså ha været omkr.
984.

Eirik Raude's første reise til Grønland er vel kanske den merkeligste i
polarreisenes historie, både i og for sig ved den overlegne dygtighet
den viser, og ved de store følger den skulde få. Med de små
hjælpemidler for utrustning og proviantering den tid bød i de åpne
vikingskuter1, var det ikke barneverk at dra ut til et

1 Snæfell lå langt nord på Grønlands vestkyst. Det nævnes også et
Snæfell langt nord, i forbindelse med omtalen av Nordrsetu-færdene (se
senere); det lå nordenfor Kröksfjardarheidr; men om det var det samme
som det her nævnte er ikke sikkert.

2 I Østerbygden var en Ravnsfjord (HrafnsfjörÖr), det er sandsynligvis
den samme som menes her, da den sammenstilles med Eiriksfjord.

3 Ovenstående er væsentlig en oversættelse fra Hank’s Landnåmabok.

4 Om hvordan de gamle Nordboer på sine langfærder kunde ruste sig med
holdbar mat vet vi lite; saltmat brukte de, og det sandsynlige er at de
ved overvintringer ofte fik skjørbuk og døde, hvilket også
fortællingene tyder på. Kjøt og fisk kunde de vel som oftest også
skaffe sig ferskt ved fangst og fiske, værre var det med melvarer, av
dem var det vel aldrig overflod på Island, og store forsyninger derav
var dete borte til venstre Sermilik (Isafjord og Mittfjordene) hvori en
brae falder ut; i mitten til høire : den til høire nunatakker nær
østkysten [efter D. Bruun, 1896].

ukjendt arktisk land bak isen, for at være der i tre år. Han gjorde det
vel kanske nødtvungen; men han berget ikke alene livet, han nyttet sine
tre år til at undersøke landet, fra Hvarv og helt nord for Davis
Strædet, og fra den ytterste skjærgård og ind til bunden av de dype
fjorder. Det var mere end 500 år før Gaspar Corte-Real kom til landet,
og nøiagtig 600 år før John Davis mente at være denne kysts opdager.

Men ikke alene, først som slagskjæmpe og senere som opdager, synes
Eirik at ha været fremragende. Også som leder av det av ham anlagte
nybygge i Grønland må han ha hat store evner; han fik folk til at
flytte dit, og sørget vel for dem, og han blev selvsagt anset for den
nye fristats ledende mand og høvding, som alle først søkte når de kom
til landet. Hans efterkommere som holdt til på høvdingsætet Brattalid,
var landets gjæveste slegt.

sikkert ikke anledning til at føre med sig; men helt uten kulhydrater
har de vel ikke som regel kunnet klare sig, de ansees nødvendige for en
Europæers sunde ernæring. Melken kan ha git dem tilstrækkelig
erstatning, og vi ser da også at de som oftest førte fæ med sig. I
fortællingen om Ravna-Floki’s Islands-færd heter det uttrykkelig at
fæet døde om vinteren (se ovenfor s. 198), og det var vel av den grund,
at de tænkes at måtte dra hjem igjen næste sommer, hvilket viser hvor
vigtig det var. Sandsynligvis har vel også Eirik ført fæ med sig på sin
første færd til Grønland, og han har da først og fremst måttet søke
fastere ophold inde i fjordene, hvor det var beite for fæet; men
rimeligvis har han væsentlig levd av fangst og fiske. Han må da ha
været en dygtig fangstmand.Fra det indre av Eiriksfjord, ved Brattalid
og utover. Fjeldet Igdlerfigsalik 1 bakgrunden [efter D.

Bruun, 1896].

Indvandringen til Grønland må efter sagaen ha gåt hurtig; for i år 1000
var der alt så mange mennesker, at Olav Tryggvason kunde anse det
umaken værdt at gjøre anstrengelser for at få det kristnet og sende
prest derop med Ei-rik’s søn Leiv. Eiriks kone Tjodhild tok straks
troen; men gamlingen selv likte ikke den nye lære, og hadde vanskelig
for at opgi sin egen. Tjodhild lot bygge kirke et stykke fra husene,
“der ‘holdt hun bønnene sine, og de mænd som tok kristendommen, men ‘de
var de fleste. Hun vilde ikke bo sammen med Eirik, siden hun ‘tok
troen; men ham var det meget imot.” I Snorre’s Heimskringla heter det
at folk kaldte Leiv for “den Heppne [se senere]; men Eirik, far ‘hans,
mente at det gik op i op, at Leiv hadde berget skibsmandskapet i
‘havet, og det at han hadde ‘bragt hyklerenfskæman-‘nin) til Grønland,
det var ‘presten.”

Det var i to strøk på Grønland at Nordboene slog sig ned. Det ene var
Østerbygden, så kaldt fordi den lå længst i sydøst på vestkysten,
mellem sydenden, Hvarv, og omtrent 61 ° n. br. Den svarer til det
nuværende Julianehåbs Distrikt. Det var den tættest befolkede, og der
var det Eiriks-fjorden med Brattalid lå.

I hele den “bygd” sies det at ha været 190 gårder

Den mittere del av Østerbygden. Sort prik merker gamle ruiner, kors
gamle kirker.[Grønl. hist. Mind. III, s.

228]. Der er fundet ruiner efter dem på vel 150 steder [jfr. D. Bruun,
1896,

G. Holm, 1883].

Det andet strøk, Vesterbygden, lå længere nordvest, mellem 63° og 6672
° (se kart s. 205), mest i det nuværende Godthåbs Distrikt, og
bebyggelsen var tættest i Ameralik-fjorden og Godthåbs-fj orden. Det
skulde ha været 90 gårder i den bygd. Det findes endnu mange ruiner av
Nordbo stenhus i begge strøk, og de viser sikkert hvor bygdene var, og
deres utstrækning.

På Grønlands østkyst, som den meste del av året er stængt av drivisen,
har nordboene ikke hat nogen fast bosætning, og det er bare
undtagelsesvis at de har kunnet lande der, eller de har stundom
forulykket i drivisen ut for kysten og har måttet ty til land.

De to grønlandske bygders folkemængde har knapt nogensinde Folke-været
stor, kanske på sin høide et par tusen tilsammen. Sætter vi at
mænSde-der var 280 gårder, og i gjennemsnit 7 mennesker på hver gård,
hvilket er høit regnet, så biir det ikke mer end 1960. Men de lange
avstander gjorde at, efter kristendommens indførelse, blev der bygget
forholdsvis mange kirker, nemlig tolv i Østerbygden (hvor ruiner bare
av fem er gjenfundet) og fire i Vesterbygden, desuten nævnes det et
munkekloster og et nonnekloster i Østerbygden. Omkring 1110 blev
Grønland et eget bispedømme, uagtet det sies i Konge- Biskopper.
speilet at

“om det lå nærmere andre land så vilde det blit regnet for en tredjedel
av et ‘bispedømme. Men nu har folket der likevel en bisp for sig selv;
for andet duger ‘ikke, med det at avstanden mellem dem og andre folk er
så stor.”

Høvdinggården Garöar i Einarsfjorden (Igaliko) blev bispesæte.

Der er en temmelig fuldstændig fortegnelse over Grønlands bisper indtil
slutten av det 14. århundrede. I det følgende århundrede og like til
omkring 1530 omtales også en del grønlandske bisper, som blev utnævnt,
men som aldrig kom til Grønland.

Vester-

bygden.

Sletten ved Igaliko (Garöar) med ruiner. I bakgrunden toppene av
Igdlerfigsalik, og hitenfor dem Iganek [efter N. P. Jørgensen].Norrøn
literaiur i Grønland.

Utsigt fra fjeldet Iganek mot syd over Igaliko-fjorden (Einarsfjord),
og til høire Tunugdliari

Om end livskårene i bygdene på Grønland ikke kan ha været fete, så var
allikevel livet ikke hårdere end at der kunde utfolde sig en egen
digtekunst. Sophus Bugge hævder i “Norræn Fornkvædi” [Kristiania, 1867,
s. 433] at Eddaens “Atlamål en grænlenzku” er, som tilnavnet viser, fra
Grønland, og er snarest forfattet der. FINNUR JÖNSSON [1894, I, ss. 66,
68 tf.; 1897, ss. 40 ff.] vil endog henføre fire eller fem andre
Edda-kvad til Grønland, nemlig: Oddrunargråtr, Goörunarhvot,
Siguröarkviöa en skamma, Helgakviöa Hundings-bana, kanske også Helreiö
Brynhildar. For de to sidste er antagelsen sikkert altfor tvilsom, men
for de tre andre er den mulig. Det senere (s. 228) nævnte
Norörsetu-dråpa, er digtet på Grønland; og det såkaldte
Hafgeröinga-dråpa kan stamme derfra, i Land-nåmabök, hvor et par
bruddstykker av det er gjengit, sies det at være digtet av en “kristen
mand (munk?) fra Suderøene” (Hebri-derne) på veien dit. De bruddstykker
av kvad om Furöustrandir og Vinland, som er gjengit i Eirik Raude’s
saga, kan muligens også være grønlandske. Med den opfatning at Grønland
hadde en selvstændig digtekunst, stemmer det at Snorra-Edda gjengir et
eget slags versemål som kaldes “Grønlenzkr håttrJn.

De grønlandske kvad som Atlamål står kanske ikke på høide med det
bedste av den norrøne skalde-digtning; men det går gjen-nem dem en
hemsk, dyster stemning som bærer bud om den vilde natur og de
omgivelser hvori de blev digtet.

1 Edda Snorra Sturlusonar, I, ss. 686, 688, Hafniæ, 1848.riksfjord) med
eidet ved Igaliko (Garöar) imellem [efter N. P. Jørgensen, se D. Bruun,
1896].

Inde i fjordene i begge de gamle grønlandske bygder er det Ruiner.
fundet mange ruiner efter den tidligere bosætning der (se kartene ss.
204, 205, 208); de fleste findes i Østerbygden eller Julianehåbs
distrikt [jfr. særlig D. Bruun, 1896; også G. Holm, 1883]. På de
enkelte gårder, er fundet op til et snes sprett liggende hus; blandt
dem har det været en skåle-bygning, og omkring den flere fjøs og
stalder for storfæ, hester, sauer, og gjeiter med tilliggende høiløer,
eller også åpne høigårder, (runde stenmurer hvori høiet har været sat i
stakk og dækket med torv), desuten matbuer, tørrehus, kveer for småfæ,
indgjærte jorder, o. s. v. Der har også været indgjærte utslåtter med
løer og med sommerfjøs for sau og gjeit, ja sætere og fjeldslåtter har
de også hat. Nær stranden er fundet boder muligens for båt-, fangst- og
fiskeredskap, men derimot ikke egentlige båtnøst.

Ruiner efter flere av kirkene (fem i Østerbygden) er også fundet.
Beboelseshusene har været bygget av sten og torv lik de islandske
bondegårder, undtagelsesvis har det også været brukt ler, mens uthusene
gjerne har været bygget av tør stenmur. Til træverk i takene bruktes
vel mest rækved. Vinterfjøsene var naturligvis tættet. Fjøsenes
størrelse viser at der har været ikke så lite dyre-hold, mest gj eiter
og sauer; bare hvor flatlandet nær fjorden hadde særlig godt beite, har
det været noget større av storfæ. Der findes overalt nær ruinene fælder
av sten som tyder på at Grønlændingene har drevet fangst på ræv,
enkelte større fælder har man tænkt kunde være for ulv(?), som nu ikke
findes mer i syd-Grønland. Nær hovedbygningene findes storeMat.
avfaldsdunger (kjøkken-møddinger), som gir god oplysning om livet i hin
tid og hvad folkene levde av. De store mængder av fundne ben fra fem
forskjellige bopladser i Østerbygden (hvoriblandt de sandsynlige steder
for Brattalid og Gardar) er blit undersøkt av den danske zoolog Herluf
Winge [jfr. D. Bruun, 1896, ss. 434 ff.]. Da ben av husdyr, særlig okse
og gjeit, og av sæl, særlig grønlandssæl (Phoca groenlandica) og
desuten klapmyts (Cystophora cristata), er så rent overveiende, viser
det at fædrift og sælfangst har været Grønlændingenes hovednæring; og
særlig må den sidste ha git mest

kjøtmat, da som regel sælbenene er talrigst. Merkelig nok er det blit
fundet få fiske-ben. Da vi vet med sikkerhet at Grønlændingene drev
meget fiskeri, kan denne mangel skyldes at fiskeben som andet
fiskeav-fald blev brugt til krø-terfor om vinteren. Adskillige ben av
ren viser at denne fandtes i gammel tid også i Østerbygden, hvor den nu
er utryddet. Desuten er det fundet ben av en enkelt isbjørn og av nogen
få hvalross, som viser at disse er blit fanget men ikke i stort antal;
enkelte ben av hval er også fundet. Av fugler er det merkelig nok
forholdsvis få ben. De fundne ben av hest tilhører en liten race, og
storfæet har været småvokset og hornet.

I den ellers meget eventyrlige beretning, i Fostbrødre-saga (beg. av
13. årh.), om Tormod Kolbrunarskald’s reise til Grønland og op-Liv og
hold der, for at hevne vennen Torgeir’s drap, falder hist og her
vilkår, streiflys over det daglige liv der oppe, som stemmer godt med
de oplysninger som fortidslevningene gir. Det nævnes at de drog jamt på
sjøen på fangst, at de hadde sælharpuner (selskutill), at de kokte
sælkjøt o. s. v. Av Kongespeilet (omkr. 1250) får vi et godt indblik i
forholdene og livet der oppe i hine tider:

“Men på Grønland er det slik som du ventelig kan vite, at alt det som
kommer ‘dit fra andre land, det er dyrt der; for landet ligger så langt
fra andre land at folk

Levning av kvee ved Kakortok. Til høire kirkeruinen [efter Th.
Groth].‘farer sjelden dit. Og alt det som de skal hjælpe op landet med,
det må de alt kjøpe ‘fra andre land, både jern (og tjære) og likens alt
det som de skal bygge hus av. ‘Men disse ting fører folk derfra i bytte
for varene sine: bukkeskind og nauthuder, ‘og sælskind og hvalrossrep
op hvalrosstænder.” “Men da du spurte om der var nogen 'kornavl eller
ikke, så tror jeg at det landet har lite fremhjælp av det, Likevel er
der ‘de mænd — og de biir helst kaldt de gjæveste og rikeste — som
prøver at så for et ‘forsøks skyld; men det er allikevel stormængden i
det landet som ikke vet hvad brød ‘er, og enda aldrig så brød.”....

“Få er folkene i det landet, for lite av det er så meget optint, at det
er byg-

‘gende......Men når du spør hvad de lever av i det landet, med det de
ikke har

‘kornavl, så [må du vite] at folk lever av flere ting end bare av brød.
Så er sagt, at ‘det er godt beite og store og gode gårder på Grønland;
for folk der har meget naut ‘og sauer, og der er stor smør- og
ostelaging. Folket lever meget av det, og så av ‘kjøt og alskens veide,
både av ren- og hval- og sæl- og bjørnekjøt, av det nærer folk ‘sig der
i landet.”

Vi ser herav klart nok hvorledes Grønlændingene i de gamle bygder på
den ene side var avhængig av tilførselen fra Europa, og på den anden
side i stor utstrækning levde av fangst. Av en pavebulle fra 1282
fremgår det også at den grønlandske tiende betaltes i oksehuder,
sælskind, og hvalrosstand.

Det har været påståt at det i hine tider skulde ha været et gunstigere
klima, med mindre is både på landet og i sjøen, end det nu er på
Grønland; men bl. a. den ypperlige skildring derav i Kongespeilet, som
straks skal omtales, viser klart nok at så ikke har været tilfælde.
Mange kunde da spørre hvad det var som kunde lokke Islændinger dit? Men
kjender en begge land synes det ikke så overraskende; på flere måter
virker Sydgrønland på en Nordmand endu mer tiltalende end Island. Det
ligger på omtrent samme breddegrad som Bergen og Kristiania, og de
vakre fjorder med en mængde øer utenfor, hvor der er god seilled, og
havner overalt, er aldeles lik Norges kyst, og forskjellig fra de mer
utsatte kyster på Island. Sommeren inde i fjordene er vel så varm og
tiltalende som den islandske, vistnok er det drivis utenfor i sjøen på
forsommeren, men med den følger god sælfangst. Der var desuten anden
fangst, som hvalross- og hvalfangst, renjagt, fiske på sjøen og i
elvene, fuglevær o. s. v. Når dertil lægges godt beite inde i fjordene,
så vil en forstå at der var forholdsvis let at berge livet.

Græsset gror fremdeles frodig ved ruinene i Grønlands fjorder, og kunde
endnu i denne dag livnære mangen gårds buskap.VIII. REISER TIL UBYGDENE
PÅ GRØNLAND I MIDDELALDEREN

GRØNLANDS ØSTKYST

Om Grønlands østkyst — på Island almindelig kaldt Grønlands ubygder —
har sagaene sparsomme oplysninger. Drivisen Drivisen, gjør kysten
utilgjængelig fra havet den meste del av året, og det var bare en
sjelden gang at nogen landet der, og da helst ved en ulykkeshændelse.
Ellers søkte sjøfarerne bedst mulig at holde sig klar av
Østgrønlands-isen, og de ventet med at søke under land, til de var godt
forbi Hvarv, som det fremgår av de gamle kursforskrifter for seilasen
dit. Kongespeilet (fra omkr. 1250) viser også klart nok at de gamle
Nordmænd hadde en grei forståelse av isforholdene ut for disse ubygder.
Det heter:

“Men i det samme havet [d. e. Grøndlandshavet] er det enda mange flere
undere, ‘selv om en ikke kan regne dem til trollskap (skrimslum). Så
snart en har fart over det ‘meste av havet, da er det slik en mængde
med is i sjøen, at jeg vet ikke make til ‘slikt andensteds i al verden.
De isene [d. e. isflakene] er somme så flate som om ‘de hadde frosset
på selve havet, en fire-fem alen tykke, og ligger så langt unda land
‘[d. e. Grønlands østkyst] at det kan bli fire dagsfærder eller flere,
når folk skal fare ‘over isen [til lands]. Men de isene ligger mere i
nordost (landnorör) eller i nord ‘utfor landet, end i syd, eller
sydvest eller vest; og derfor skal enhver som vil nå ‘landet, seile om
det [d. e. rundt Kap Farvel] mot sydvest, og vest, indtil han er
‘kommet forbi utsigten til [at møte] alle disse isene, og så seile
derfra og til lands. Men ‘idelig har det hændt folk, at de har søkt til
lands for snart, og de er derfor kommet ‘ind i disse isene; og somme av
dem har da sat til der; men somme har og kommet‘sig ut, og vi har set
nogen av dem og hørt deres fortællinger og frasagn. Men det ‘råd har
alle de tat til, som er kommet ind i denne isdriften [isavök eller
Isavålkit],

‘at de har tat småbåtene og dradd op på isen med sig, og har således
søkt til ‘lands, men havskibet og alt andet gods er blit efter og er
blit tynt; men somme har ‘og bodd ute på isen en fire-fem dager før de
har nådd landet, og somme enda ‘længere. Disse isene er underlige av
natur; de ligger stundom så stille som ventelig ‘er, med adskilte våger
eller store fjorder; men stundom har de så stor og strid en ‘fart, at
de farer ikke senere end det skib som har god bør, og de farer ikke
sjeldnere ‘mot veiret end med, når de først kommer i vei. Det er endda
nogen iser i det havet,

‘som er av anden vekst, og som Grønlændingene kalder faldjøkler. Deres
vokster er ‘liksom det stod et høit fjeld op av havet, og de blander
sig ikke med andre iser,

‘men holder sig ensomme.”

Denne træffende skildring av isen i polarstrømmen viser at folk stundom
forliste i den og kom iland paa Grønlands østkyst.

Det er ovenfor (s. 203) fortalt om Snæbjørn Hölmsteinsson og hans
fæller, som kan være kommet til Østgrønland (?).

En tidlig reise1 som skulde være foretat langs denne kyst er skildret i
Floamanna-saga: Den islandske høvding Torgils Orra- Torgiis BEINSFOSTRE
skulde omkring 1001 ha dradd ut fra Island med Orrabeins-

jfOStTQ

kone, barn, venner, træller — ialt vel 30 mand — og buskap, for at søke
sin ven Eirik Raude, som hadde indbudt ham til Grønland.

Om høsten forliste de på østkysten; og først efter fire år, da de levde
av hval- og sælfangst, og fiskeri, og efter mange slags eventyr nådde
Torgils frem til Østerbygden. Sagaen er fra en sen tid, kanske omkring
1400, den er meget eventyrlig og ikke meget troværdig. Men skildringen
av landet, med bræer som rækker til sjøen, og isen utenfor som ligger
tillands meste delen av året, kan ikke være digtet ihop uten noget
kjendskap til Grønlands østkyst, for den bebodde vestkysten er helt
forskjellig. Fortællingen om Torgils’s færd tør derfor ha en historisk
kjerne [jfr. Nansen, 1890, s. 253], og den gir desuten en malende
skildring av de vanskeligheter og farer skibbrudne færdesmænd har at
overvinde i de arktiske farvand; men den er også til utrængsmål fuld av
overtro og drømmer og slikt, foruten andre rene urimeligheter, som at
de reisende van-smegter så av tørst at de vil drikke sjøvand (med urin)
for at berge livet2, mens de ror langs kysten med is og sne på alle
kanter,

1 Hvis Gunnbjørnskjær lå på østkysten, så biir Gunnbjørn Ulvsson den
første som kom dit; men som før omtalt (s. 201) kan de hellere ha været
nær Kap Farvel, hvis da reisen er historisk.

' Dette træk har åbenbar sammenhæng med irske sagn, som samme saga også
på andre punkter viser likhet med. Det heter i Floamanna-saga [jfr.
Grønl. hist.

Mind., II, s. 118]: “De var da meget utarmet av tørst; men vand var det
ingensteds i ‘nærheten. Da sa Starkad: Det har jeg hørt folk har gjort
når det gjaldt livet, at dehvor det ikke kan ha været vant om
drikkevandet. Torgils, eller den mand fortællingen først er kommet fra,
kan ha forlist om høsten på østkysten av Grønland, nær Angmagsalik
eller litt søndenfor, og har så hat en hård strid før han nådde frem
langs landet på indsiden av isen til Kap Farvel; men at det skulde ha
tat fire år er ikke rimelig, selv har jeg på lignende vis rodd i båt
det meste av denne strækning på tolv dager. Det er ikke godt mulig at
de skibbruddne skulde ha forlist med skibet sit langt nordenfor
Angmagsalik, da isen ligger ut for landet der mest hele året rundt, og
heller ikke er det trolig at de skulde være kommet helt nord nær
Scoresby Sund, nordenfor 70° n. br., hvor tilkomsten er lettere; for
der hadde de ingenting at gjøre, når de skulde dra til Østerbygden.

I Islandske Annaler fortælles det oftere om Grønlands-farere som
forliser, i de fleste tilfælder har det vel været ut for Østgrønland. I
sagaene er det flere fortællinger om slike forlis, eller om folk som er

‘har blandet sjø og urin. De tar nu øsekarret, .... lager denne
blanding, og bad ‘Torgils om lov til at drikke det. Han sa det kunde
vel undskyldes, men hverken ‘vilde han forby eller tillate det. Men da
de vilde drikke, bad Torgils dem række sig ‘karret, han vilde læse over
drikken deres [eller også: tale over skålen], sa han. Han ‘tok mot det
og sa så: Du, dit argeste dyr, som sinker færden vor, skal ikke rå for
‘det at jeg eller andre skal drikke vor egen uttømning! I det samme
fløi det en fugl, ‘likest en alkeunge, bort fra båten, og skrek i.
Torgils tømte derefter øsekarret uten-‘bords. Siden ror de og ser vand
rende, og tar av det til gangs, og det var sent på ‘dagen. Denne fuglen
fløi nordut fra båten. Torgils sa: Sent har denne fuglen forlatt ‘os,
og gid den nu måtte ta al djævelskapen med sig; men vi må være glad, at
den ‘ikke fik det i stand som den vilde.”

På Brandan’s første sjøfærd i den irske fortælling Betha Brenainn etc.
eller Inram Brenaind (fra omkr. 12. årh., jfr, Zimmer, 1889, ss. 137,
319) fik sjøfarerne en dag en slik tørst, at de var døden nær. De så da
herlige vandstråler falde ned fra en klippe. Fællerne spurte Brandan om
de kunde drikke av vandet. Han rådde til først at læse velsignelsen
over det; men da det blev gjort holdt strålene op at rende, og de så
djævelen, som lot vandet ut av sig, og dræpte de folk som drak av det.
Sjøen blev lukket over djævelen, forat han fra den tid av ikke skulde
tilføie nogen noget ondt mere. Likhetene er slående: begge vansmegter
av tørst og holder på at drikke urin, Islændingene sit eget, og Irerne
djævelens. De spør sine førere — Islændingene Torgils, Irerne Brandan —
om de kan drikke det. Førerne vil i begge tilfælde at det skal læses
over det. I begge tilfælde ser de derefter djævelen, Islændingene i
form av en fugl som skriker og endelig forlater dem for ikke at
fortrædige dem mer, og Irerne i form av djævelen selv som later vandet,
og forsvinder i sjøen for ikke at gjøre mere ondt. Den islandske
fortælling er delvis usammenhængende og uforståelig, men får sin
forklaring ved at sammenstilles med den irske; en ser da også hvordan
det oprindelig kan ha været sammenhæng mellem fuglen (den onde) og
drikken, hvilket ellers er ufattelig. Den islandske fremstilling kan
være opståt ved forvanskning og tillempning, gjennem mundtlig
overføring, av det irske sagn.forulykket på denne kyst. I Bjørn
Jbnsson’s gjengivelse av den noget eventyrlige saga om Lik-Lodin, heter
det1: Lik-Lodin.

“I denne is fra Nord-havsbotnene har de fleste skibe altid fordum
forgåt, som ‘det fortælles meget om i Tosta båttr, ti Lika-Loöinn tok
økenavnet sit derav, at han ‘ofte om sommeren ransaket de nordlige
ubygder, og førte til kirken de mande-lik, som ‘han fandt i huler og
bergheller, hvortil de var kommet fra isene eller skibbrudd; men ‘hos
dem lå jevnlig ristede runer om alle hændelserne ved deres uheld og
lidelser.”

Nord-havsbotnene må her være Havs-botten eller Ishavet nord for Norge
og Island; isen biir da den som driver derfra sydover langs Grønlands
østkyst. Efter et andet ældre håndskrift av Tosta-håttr1 2 hadde
Lik-Lodin fåt sit navn “fordi han hadde ført Finn ‘Fegin’s og hans
skibsfolks lik fra Finnsbodene, østenfor jøklene på ‘Grønland.” Dette
viser også, at det er østkysten det er tale om; det skulde ha hændt
nogen år før Harald Hårdrådes fald i 1066.

I Flateyjarbokens fortælling om Einar Sokkason, som drog fra Einar
Grønland til Norge i 1123 for at få en bisp til landet, sies det3, at
Sokkason. med ham fulgte det tilbake fra Norge også en Ambjørn Austmand
og flere Nordmænd på et andet skib, de vilde bosætte sig på Grønland;
men de blev borte på veien. Flere år senere, omkr. 1129, blev de fundet
døde på Grønlands østkyst ved jøkelen Hvitserk av en Grønlænding Sigurd
Njålsson. “Han för ofte om høstene på ‘fangst til ubygdene [d. e. på
østkysten]; han var en stor sj ømand;

‘de var 15 sammen. De kom om sommeren til jøkelen Hvitserk.”

Der fandt de nogen menneske-ildsteder, og længere frem, inde i en
fjord, fandt de et stort skib, stående på land ved en elveos, og en

hytte og et telt, og lik lå inde i hytten, og nogen lå også på marken
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utenfor. Det var Ambjørn og hans mænd, som hadde holdt til der.

I Gudmund Arason’s saga og i Islandske Annaler [STORM, 1888, ss. 22,
120, 121, 180, 181, 324, 477] fortælles det, at i 1189 rak skibet
Stangarfoli med presten Ingimund Torgeirsson og andre ombord ingimund —
på reise fra Bergen til Island — vest til Grønlands ubygd, og Prest
alle mand omkom,

“men det blev kjendt derved, at fjorten vintre4 senere fandtes skibet
deres i ‘ubygdene, og syv mand i en berghule; der var Ingimund prest,
han var hel og uråtnet,

‘og så var klærne hans; men 6 benrader lå der ved siden av ham, og
voks5, og runer

1 Jfr. Grønl. hist. Mind. bd. II, s. 656. — 2 Jfr. Grønl. hist. Mind.
bd. II, s. 662.

* Grønl. hist. Mind. bd. II, ss. 684 ff.

4 Efter Islandske Annaler [ss. 121, 181, 477] var det i 1200, altså 11
år senere og ikke 14; der fortælles det bare, at Ingimund prest blev
fundet uråtnet i ubygden,

men de andre seks nævnes ikke.

5 D. e. vokstavle til at skrive på.‘som fortalte hvordan de lot livet.
Men dette tyktes folk store tegn, hvorledes Gud ‘hadde likt Ingimund
prests adfærd, da han skulde ha ligget så længe ute med helt ‘legeme og
uskadd.” [Jfr. Grønl. hist. Mind. bd. II, s. 754; Biskupa Sögur, 1858,
I, s. 435].

Vi ser at syvsoversagnet fra Paulus Warnefridi (se s. 120) er blit
indblandet; men her er det bare den ene av de syv som er hellig og
uskadd. Allikevel kan nok selve forliset være historisk \ Skuten er vel
forlist på Grønlands østkyst nær Kap Farvel, hvor mennesker almindelig
færdedes, og hvor levningene er blit fundet.

Det fortælles også i Gudmund Arason's saga, at nogen tid før Einar Tor-
dette, forliste et andet skib med presten Ingimund’s bror Einar
geirsson. ToRGEIRSSON i Grønlands ubygder; men skibsfolkene kom i strid
om maten. Einar slap derfra selv tredje og søkte til bygden (d. e.
Østerbygden) over jøklene (d. e. indlandsisen). Der lot de livet, da de
bare hadde en dagsreise til bygden, og de blev fundet en vinter(?)
eller to efter (Einar’s lik var da helt og uskadd). Forliset må
følgelig tænkes at ha fundet sted på den sydligste del av østkysten.]

I de Islandske Annaler omtales det (i forskjellige håndskrifter), Nya
Land. at et nyt land blev fundet vest for Island i 1285. Et
annal-håndskrift, fra omkring 1306 (altså skrevet omkring 20 år efter
at det hændte), sier at i 1285: “fandz land vestr undan Islande” (et
land blev fundet i vest like overfor Island). Et senere håndskrift (fra
omkring 1360) sier om det samme: “Funduz Duneyiaf’ (Dunøene blev
fundet). I et andet gammelt annal-håndskrift er det med en yngre hånd
tilføiet: “fundu Helga synir nyia land Adalbrandr ok ‘Porvalldr”
(Helgesønnene Adalbrand og Torvald fandt det nye land). Endelig heter
det i en sen avskrift av et gammelt annal-håndskrift: “ Helga synir si
gidu i Grænlandz obygöir”1 2 3. Efter det sidste skulde det her gjælde
opdagelsen av land på Grønlands østkyst, i vest for Island8. Det kan ha
været ved Angmagsalik eller længere syd på østkysten, at Helgesønnene —
to islandske prester — er kommet iland4 * * *. Sent på sommeren er der
som oftest frit for is. Fra andre

1 Araberen Qazwini (13. årh.) fortæller efter Omar al-’Udhri (11. årh.)
om en hule i vesterland hvor det ligger 4 døde mænd uten at forgå [jfr.
G. Jacob, 1892, s. 168].

2 Jfr. Islandske Annaler ved G. Storm, 1888, ss. 50, 70, 142, 196, 337,
383.

3 Jfr. G. Storm’s påvisning herav, 1888a, ss. 263 ff.; 1887, ss. 71 f.

* I Biskop Gissur Einarsson’s (biskop fra 1541 til 1548) kopibok, heter
det visst-

nok som en tilføielse til de gamle kursforskrifter til Grønland, at
“kyndige mænd har

‘sagt at sydvest skal man seile til Nyaland fra Krysuvik-bergene” (på
Reykjanes Halvøen) [se Grønl. hist. Mind. bd. III, s. 215; og G. Storm,
Hist. Tidsskr. 1888, s. 264];

men retningsangivelsen i en 260 år gammel tradition kan neppe tillægges
megen

vegt, den kan let være forandret eller “forbedret” ved senere
misforståelser.

Sydlige jøkel (Hvitserk) på 62° 10' n. br.; set fra drivisen i juli
1888.

islandske optegnelser kan det sluttes, at de er kommet tilbake til
Island samme høst. Det sees at den norske konge Eirik nogen år derefter
gjorde forsøk på at få istand en ekspedition til dette nye land under
den såkaldte Landa-Rolv, som derfor blev sendt til Island 1289. I 1290
för Rolv omkring på Island og opfordret folk til Nylands-færden; men
det er ukjendt om den kom istand, og 1295 døde Landa-Rolv. Alt dette
tyder på at Grønlands østkyst måtte være lite kjendt på den tid, ellers
kunde ikke en landing der omtales som opdagelsen av et nyt land; og det
er vanskelig at skjønne hvordan kongen kunde sende Rolv til Island for
at få istand en færd til et land, hvor en måtte vite at isen stængte
ialfald største delen av året. Hvor på denne kyst det skulde være øer
som passer til navnet Duneyiar, tør jeg ikke uttale mig om.

I indledningen til Hauk’s Landnåmabök heter det: “en dægr Nordlige
‘sigling er til vbygda a Grænalandi or Kolbeins ey i norör,’> (en
Østkyst døgr-seiling er det til ubygdene på Grønland fra Kolbeins ø mot
nord). Kolbeins-ey er den vesle Mevenklint ute i havet nord for
Grims-ey og 14 sjømil (100 kilometer) nord for Island. Ubygdene som det
her er tale om, måtte nærmest bli Østgrønland på omkring 69° n. br.
(Egede Land), som ligger i nordvest (i nord er det ikke noget land,
hvis det da ikke menes misvisende nord). Men det er lite trolig, at
Islændingene nogensinde er kommet iland på denne del av kysten, som
mest altid er stængt av isen. Tænkes kan det, at de ofte har fart langs
iskanten på sælfangst, da der er meget klapmyts om sommeren; de kan da
ha set landet indenfor, og har visst om det, uten at ha nådd dit. På
den vis kan meddelelsen om avstanden være opståt, og døgr-seilingen kan
mene til iskanten, hvor en ser landet.

Efter oplysninger i fjerde del av “Rymbegla” [1780, s. 482] skulde en
døgr-seiling være lik en avstand av to breddegrader. Men selv om vi tar
denne store værdi av døgr-seiling, så strækker den ikke til for
avstanden mellem Mevenklint og Grønlandskysten i nordvest, som er
omtrent lik tre breddegrader (45 geogr. mil).Fjeldlandet nordover fra
Tigmiarmiut-fjord

Det har været antat, at Islændingene og Nordmændene skulde ha kjendt
Grønlands østkyst nordenfor 70° n. br., og skulde ha færdes der på
fangst. Men for at komme dit må en næsten altid seile gjennem is, og
meste delen av sommeren må en så langt nord som Jan Mayen, eller
længere, for at finde isen åpen nok til at søke mot landet. Det er en
nokså kroket seilas, som forut-sætter et nøie kjendskap til
isforholdene; og ikke er det ventelig at nogen skulde ha fåt det, uten
at han stadig søkte ind i isen med et bestemt mål. At stormdrevne
skuter skulde tilfældig blit kastet iland på denne kysten, er ikke
sandsynlig; de vilde som regel bli stanset av isen længe før de nådde
så langt. Visstnok må vi tro, at Nordmændene og Islændingene seilte
over hele Ishavet, langs iskanten, på jagt efter sæl og den værdifulde
hvalross; men at de på sine fangstfærder også skulde hat for skik at
søke langt ind i isen, er ikke trolig, da deres klinkbygde skuter ikke
egnet sig til isseilas; der er heller ikke nogen meddelelse som kan
tyde på det. Helt utelukket er det likevel ikke, at de kan ha nådd den
nordlige østkyst, da der kan være nokså isfrit på sensommeren og
høsten. Der vilde ha været god fangst at gjøre, særlig av hvalross, og
på land var det ren og moskusokser, hvilke sidste dog ingensteds
omtales i den norrøne literatur.

jøklene på Den gamle sjøvei, den såkaldte Eiriks-stefna, fra Island til
Grøn-

østkysten. iand (d. e. Grønlands bygder) gik vest fra Snæfellsnes til
en fik Grønlands jøkel i sigte, og derefter styrte en mot sydvest langs
drivisen til en kom godt forbi Hvarv, o. s. v. Denne vei er det de
ældste beretninger, i Landnåma, sier at Eirik för, da han søkte
Grønland, og den Grønlands jøkel han først kom ind mot kaldes der
Miöjokull (se ovenfor s. 205). Dette navn viser at det må ha været
kjendt to andre jøkler, en nordenfor og en søndenfor, således som det
også oplyses i et langt senere skrift, det såkaldte Gripla (uvisst fra
hvad tid, avskrevet i 17. årh. av Bjørn Jönsson), hvor det heter1:

*1

1 Grønl. hist. Mind., bd. III, ss. 222—224.“Fra Bjarmeland ligger
ubygder nord like til det som kaldes Grønland. Men ‘havs-botner går der
op med landet (botnar gånga £>ar fyrir) og landet viger mot syd-‘vest;
der er jøkler og fjorder, øer ligger ute foran jøklene; til (eller
rettere forbi) den ‘ene jøkelen har de ikke undersøkt, til den anden er
en halv månets færd, til den ‘tredje en ukes færd; den er nærmest
bygden; den heter Hvitserk; da viger landet ‘mot nord; men den som ikke
vil forfeile bygden, han stevne mot sydvest” (nemlig for at komme
utenom og klar av drivisen, som ligger forbi Kap Farvel).

Når en ikke tar hensyn til avstandene, en halv månets og en ukes
seilas, så er denne beskrivelse træffende for Østgrønland fra omtrent
69° n. br. og sydover. Jøkler mener tydeligvis dele av indlandsisen,
som er det mest iøinefaldende træk på denne kyst, og som en beskrivelse
av den ikke let kunde undgå at nævne. Når det står at der er jøkler og
fjorder, og at øer ligger foran jøklene, da må enhver som er fortrolig
med denne del av Grønland, tænke på det som straks falder i øinene når
en ser kysten fra sjøen: de mørke, ikke snedækte landstrækninger og øer
foran det av den mægtige, hvite indlandsis dækkede land, som bugter og
fjorder går ind i. De tre nævnte jøkler kan ikke, efter min mening, ha
været tre enkelte, sne- eller isdækte fjeldtopper, som man gjerne har
villet opfatte dem. Av høie topper er det slik en mængde langs dette
landet, at, uagtet jeg har fårt langs meste delen av det, så kan jeg
ikke nævne tre som er særskilt fremtrædende. Har en fra sjøen set
Vatnajøkels hvite snelaken på Island (jfr. også i mindre stil
Hardangerjøkelen o. fl. i Norge), da vil en kanske lettere forstå, hvad
de gamle Islændinger har ment med sine tre jøkler på Grønlands østkyst,
hvor bræmassen virker endnu meget mægtigere og mere iøinefaldende. Nu
er det på den del av den, som de og Grønlændingene kjendte, eller hadde
set fra sjøen — og som strækker sig mot sydvest (som det står) fra
omkring 703 n. br.1 — netop tre strøk hvor indlandsisen dækker alt
landet og rækker ut til den ytterste kyst, så at bræflaten biir synlig
fra sjøen, og biir det ene fremtrædende træk som må falde i øinene på
enhver, som seiler

1 Kysten nordenfor, som strækker sig mer i nord, kan de, som nævnt,
vanskelig ha kjendt noget til.Landet vest for Sermilik-fjord, på 65°
40' n. br., med nordlige del avMiöjokull. Set fra drivisen juli 18

langs iskanten utenfor (eller driver i isen, som jeg har gjort to
ganger). Den nordligste strækning er nordenfor 67° n. br. (se kartet s.
199); der dækker indlandsisen kystlandet like til sjøen. Dette var den
nordre jøkel, som ingen kunde nå i nærheten av for drivisen; men som
bare var set på stor avstand. Det er først for få år siden at kaptein
Amdrup nådde at reise med båter langs dette landet på indsiden av isen.

Den anden strækning er kysten ved Pikiutdlek og Umivik, søndenfor
Angmagsalik, mellem Sermilikfjorden (på 65° 36' n. br.) og Kap Møsting
(på 63° 40' n. br.), hvor indlandsisen dækker hele kystlandet, og bare
enkelte fjeldtopper, nunatakker, stikker op, og sprette nakne øer og
landtunger ligger foran. Dette var Miöjokull, som en først kom til på
seilasen vest fra Snæfellsnes, og som var et godt sjømerke ikke til at
ta feil av. Den er i nogen håndskrifter kaldt hinn mikla Jgkuil. Der er
sjøen gjerne nogenlunde isfri i august og september, men
Grønlands-farerne søkte sikkerlig ikke som regel at lande der; de
skulde, som det står i Ivar Bårdsson’s beskrivelse, “ta sin kos fra
Snæfellsnes, og seile da ret udi vester ‘en dag og en nat, men stevne
siden i sydvest at fly førnævnte is” (jfr. ovenfor s. 202).

Den tredje strækning er kysten søndenfor Tigmiarmiut og Mogens
Heinesen’s Fjord (på 62° 20' n. br.), hvor indlandsisen igjen blir alt
overveiende på landet, og det ene fremtrædende træk, som først sees fra
sjøen. Dette var den tredje eller søndre jøkel; den lå nærmest Hvarv og
var det sikre sjømerke før en kom rundt landets sydende. Det forekommer
mig, at vi på denne vis får en naturlig forklaring av hvad disse
omstridte jøkler var. Mellem dem lå lange fjelkyster. Nordover fra Kap
Farvel til Hvitserk er høie fjeld, så en ikke ser indlandsisens jevne
flate fra sjøen. Nordenfor Hvitserk er det fjordskårne fjeldland ved
Tingmiarmiut, Umanak, og Skjoldungen, og nordover like til Kap Møsting;
der er indlandsisens mægtige hvite linje helt dækket bak en mur av høie
tinder. På nordsiden av Miöjokull igjen er fjeldlandet ved Angmagsalik,
fra Sermilikf jorden og nordøstover, med en høi fjeldrække, så
atFjeldlandet ved Angmagsalik øst for Sermilik-fjord. Set fra drivisen
i juli 1888.

heller ikke der indlandsisen sees fra sjøen. Den mest iøjnefaldende top
i denne række er Ingolv's Fjeld.

Så langt er, efter min opfatning, beretningenes omtale av jøklene på
Grønlands østkyst let forståelig. Værre er det med de to navne Blåserkr
og Hvftserkr, som særlig i senere tid kom til at Blåserk. bli de
hyppigst nævnte. De er ofte blit blandet sammen og forvekslet, og mens
Blåserkr nævnes i de ældste kilder, biir navnet Hvftserkr mer og mer
almindelig i yngre kilder. Ofte har nyere forfattere opfattet dem som
stående i et visst motsætningsforhold til hinanden, idet det ene skulde
betegne en mørk bræ eller fjeldtop, og det andet en hvit, hvilket jo
også kunde forekomme naturlig. Men det er påfaldende at mens alene
Blåserkr nævnes i de ældste kilder, som Landnåma (og Eirik Raude’s saga
i Hauksbök), så forsvinder det snart næsten helt fra literaturen, og
fortrænges av Hvftserkr, som først nævnes i håndskrifter fra det 14.
århundrede og senere; og i håndskriftet (A. M. 557 qv.) fra 15.
århundrede av Eirik Raude’s saga (likesom i andre sene utdrag av samme
saga) står det Hvitserkr istedenfor Blåserkr1. Ikke i noget islandsk
håndskrift har jeg fundet begge navne brukt samtidig, det er enten det
ene eller det andet, og ingensteds findes begge omtalt som to
forskjellige steder på Grønlands kyst. Det tør derfor være noget
forhastet, når man hittil uten videre har gåt ut fra at det skulde være
to “fjeld”, ' det ene et stykke nord på Grønlands østkyst, mens det
andet skulde ligge nær Kap Farvel. Allerede tidlig opfattedes de som
fjeld. I Ivar Bårdsson’s beskrivelse kaldes Hvitserk “ett høitt Bergh”
nær Hvarv, mens Bjørn Jönsson fra Skardså sier at det er et “fuglabiarg
i landnordurhafi” (d. e. Trollebotten eller Ishavet).

Efter navnenes betydning, som er den mørke (blå) serk og den hvite
serk, måtte det ligge nærmest at tro at de har været knyttet til bræer,
eller jøkler, lik f. eks. navne som Snehætta, og Lodals-kåpa i Norge,
Men det er også mulig at det har været serkens form det er tænkt på, og
at navnene har gjældt fjeldtopper; på lignende vis som stakk er anvendt
på topper i Norge (jfr. Løv-

1 Jfr. G. Storm, 1891, s. 7; Grønl. hist. Mind. I, s. 361.Indlandsisen
ved Miöjokull. I mitten fjeldet Kiatak på 64 ° 20 ' n. br. Set fra
drivisen i juli 1888.

stakken ved Bergen); og fra Shetland kjendes tilsvarende navne for høie
klipper i sjøen: Blostakk (= Blåstakkr), Grostakk (= Gråstakkr),
Kwitastakk (= Hviti stakkr), Gronastakk og Gronistakk (== Græni stakkr,
sjøklipper med græsgrodd top) o.s.v. [jfr. J. JAKOBSEN, 1901, s. 151].

I Landnåmabök (både i Hauksbök og Sturlubök) heter det: “Eirekr sigldi
vndan Snæfells nese. En hann kom utan at Mid-‘iokli par sem Blåserkr
heitir.,} I Eirik Raude’s saga er det blit ændret, til at han t(kom
utan at jokli pefm er Blåserkr heitir Det er klart at Landnåma’s tekst
er den mest oprindelige, og to forklaringer er da mulig, enten er
Blåserkr en del av jøkelen, eller også er den et mørkt fjeld som sees
på denne del av kysten. Jeg kan ikke mindes noget sted, hvor
indlandsisen i dette strøk, set på avstand ute fra drivisen, hadde
nogen merkbart mørkere farve; den virker overalt skinnende hvit. Hvis
en kommer nær kan en isbræ, som f. eks. Colberger Heide (på 64° n. br.,
jfr. Nansen, 1890, s. 370), se noget mer blåagtig mørk ut; men den kan
aldrig ha været noget kjendelig landmerke på litt avstand. En fristes
derfor til at tro at Blåserk har været en svart, bar fjeldtop. Men de
som stikker op langs randen av Miöjokull (mellem Sermilik og Kap
Møsting) er alle forholdsvis lave; fjeldtoppen Kiatak ved Umivik [se
Nansen, 1890, ss. 370, 374, 444] passer i form bedst, og er ganske
iøinefaldende, men er bare 2450 fot høi. Mulig er det at Blåserk ikke
har ligget ved selve Miöjpkull, men har været det høie Ingolv’s Fjeld
(7300 fot høit), som er det første en ser langt tilhavs, når en nærmer
sig Østgrønland fra Island; og en ser det i nord for sig, når en seiler
forbi Kap Dan og ind mot Miöjokull. Det er så i senere tid blit blandet
sammen med denne sidste. Men denne antagelse er usikker. Den
naturligste vei for Islændingene, når de vilde til Grønland, måtte
ialfald være først at søke over til iskanten, vestnordvest fra
Snæfellsnes, da fik de Ingolv’s Fjeld (eller Blåserk?) i sigte; så
fulgte de langs isen mot vest, eller vestsydvest, og kom like ind

Fjeldlandet ved Ingolv’s fjeld, set på avstand i juni 1888.

mot Miöjokull, på omtr. 65° n. br. eller samme bredde som Snæfells-nes.
Her bøier iskanten sydover langs landet, og en må forandre kurs for at
seile forbi den søndre jøkel og søndenom Hvarv. Dette stemmer godt med
de fleste, og med de pålitligste skildringer av seilasen. Men navnene
er ofte blit rotet sammen, særlig er Hvit-serk og Blåserk blit
forvekslet1, og det er ikke til at undres over, da de folk som skrev på
Island i det 14. og 15. århundrede ikke selv kjendte farvandet.

Navnet Hvi'tserkr synes at måtte passe bedst på en bræ, og ved
Hvitserk. at se på de forskjellige forbindelser hvori det nævnes i
beretningene, får jeg nærmest det indtryk at det i senere tid ofte har
været brukt som navn på selve indlandsisen på Grønlands østkyst og
sydkyst, og da man under seilasen til Østerbygden så indlandsisen mest
på den sydlige østkyst, hvortil det også blev foretat fangstfærder,
blev Hvitserk helst navn på den søndre jøkel, som i fortællingen om
Einar Sokkason (ovenfor s. 217); men den kunde også være Mittjøkelen.
Med denne opfatning stemmer f. eks. det såkaldte Walkendorffske tillæg
til Ivar Bårdsson’s beskrivelse, hvor det om seilasen fra Island til
Grønland heter [Grønl. hist. Mind., III, s. 491]:

“Item er mand sønden for Breedefjord i Island liggendis, da schal hand
prise ‘Vester saalænge [indtil] hånd seer Hvidserch i Grønland, oc
siden prise Sydvest, saa-‘lenge [indtil] fornefnte Hvidserch staaer i
Norden; saa maa mand med Guds Hjelp fri*

‘lige søge Grønland, foruden stor Fare for Iss, og med Guds Hjelp
finder da Eriksfjorden."

Det er tydelig nok selve indlandsisen, det mest fremtrædende træk på
østkysten, som her er kaldt Hvidserch. Den sees først ved Miöjokull,
når en kommer vest fra Island; og indlandsisen (isblinken) får en i
nord, når en skal holde rundt Kap Farvel. Noget enkelt fjeld kan umulig
passe med denne beskrivelse; men det hindrer ikke at andre feilagtig
har forbundet navnet med et slikt,

1 Matematikeren og kosmografen Jacob Ziegler (død 1549) har i sit
skrift Scon-dia (trykt i Strassburg 1536) lagt forbjerget Hvitserk
(Hvetsarg promontorium) på 67° n. br. [jfr. Grønl. hist. Mind. bd. III,
ss. 500, 503]. Dette kan være den almindelige forveksling med Blåserk.
Det passer tilfældigvis ikke så ilde på Ingolv’s Fjeld, som ligger på
66° 25' n. br.Stedsnavne på Østkysten.

på samme vis som at danske sjøfarere i sen tid har brukt det om en høi
ø, Dadloodit, i det sydligste Grønland [Gr. h. M. I, s. 453]. Når
Hvitserk i Ivar Bårdsson’s beskrivelse kaldes et “høitt Bergh”, som en
ser en dag før en kommer til Hvarv, så må dette skyldes en lignende
misforståelse. Da Blåserk, uagtet det oprindelig kan ha været et fjeld,
blev blandet sammen med Mittjøkelen, og da Hvitserk var navn på
indlandsisen, altså også på Mittjøkelen, biir det forståelig at navnet
Blåserk efterhånden kunde fortrænges av Hvitserk.

Det fortælles på et par steder i gamle beretninger, at når en var mitt
mellem Island og Grønland kunde en i klart veir på en gang se
Snæfellsjøkel, på Island, og Blåserk (eller Hvitserk)1, på Grønland.
Dette er efter min erfaring ikke mulig, selv om en tar en sterk
refraktion, eller endog luftspeiling, til hjælp; men gjenskinnet på
himmelen av landene eller isen kan en derimot se, og en som seiler
(langs iskanten) øst eller vestover, kan meget vel se toppen av
Snæfellsjøkel og toppen av Ingolv’s Fjeld på samme dag.

De islandske beretninger omtaler flere steder på Østgrønland, som
Kross-eyjar, Finnsbuöir, Berufjord (bera = binne), og fjorden
Øllum-Lengri. Til dem blev det ofte foretat fangstfærder fra
Øster-bygden, og de må ha ligget nær den, like nordenfor Kap Farvel.

REISER TIL GRØNLANDS NORDLIGE VESTKYST, NORDR-SETUR, OG BAFFINSBUGTEN I
MIDDELALDEREN

Nordenfor de nordligste bebodde fjorder i Vesterbygden, var ubygdene.
Dit søkte Grønlændingene hen hver sommer på fangst, der lå hvad de
kaldte Norörsetur (seta — opholdssted, altså de nordlige
opholdssteder), og disse fangststrøk er det vel også som

1 I de Walkendorffske tillæg til Ivar Bårdsson’s meddelelser om
Grønland heter det Hvitserk, som kan være en forveksling med Blåserk;
det tillægges “oc da sigis ‘for vist, at der er icke da 30 Uger Søes
[d. e. sjømil] til Land, i hvilcken Weg mand ‘vil uddrage til, enten
til Grønland eller til Island” (se Grønl. hist. Mind. bd. III, s. 491).
Dette gir en merkelig rigtig avstand. I Bjørn Jonsson’s Grønlands
Annaler (skrevet før 1646) fortælles det, at “sira Einar Snorrason”,
prest på Stadarstad nær Snæfellsnes (han blev prest der 1502) eide en
stor tolværing, som lastet med tørret skrei blev slitt løs fra
Øndverdarnes (vestpynten på Snæfellsnes) “og drev ut i havet, så at de
så ‘begge jøklene, liksom Gunnbjørn fordum, både Snæfellsjøkel og så
Blåserk på Grøn-‘land; de har altså kommet nær Eiriks kurs
(Eiriksstefnu)” (Grønl. hist. Mind. bd. I, s. 123). Det er altså den
samme forestilling om, at begge jøkler kan sees samtidig, som i Bjørn’s
verk også findes i omtalen av Gunnbjørn Ulvsson’s reise (se ovenfor s.
202).Runesten fra Kingigtorsuak [efter A. A. Bjørnbo].

delvis menes i Eirik Raude’s saga, da det sies om Torhall Veide-mand,
at “han hadde længe været på veidefærd med Eirik om somrene” og at “han
var så vidt kjendt i ubygdene”. Hvor langt nord Grønlændingenes længste
færd gik, er det ingen meddelelser om; men vi vet, at de er kommet til
strøket ved det nuværende Uper-nivik; for fire mil nordvest derfor — på
en liten ø Kingigtorsuak, på 72° 55' n. br. — skal det i begyndelsen av
det 19. århundrede (før 1824) være fundet tre varder; og i den ene av
dem en liten runesten, hvorpå det stod: “Erling Sigvathsson, Bjarne
Tordarson og Endride ‘Oddson lørdagen før gagndag [d. e. 25. april]
opførte disse varder

‘og ryddet........” K Derefter følger seks lønruner, som man

tidligere, feilagtig, har villet tyde som et årstal, 1135. Prof. L. Fr.
Läffler har forklaret dem som at bety is8; det skulde da stå “og ryddet
is”. Efter sproget skulde indskriften være fra det 14. århundrede3;
prof. Magnus Olsen mener (efter meddelelse i brev) at den kunde være
fra omkr. 1300, eller kanske litt senere. Hvorfor vardene er blit
bygget synes gåtefuldt. At de skulde ha været sjømerker for
fangstpladser er mulig; men det er ikke sandsynlig at Grønlændingene
har færdes til stadighet så langt nord. Snarere kunde en da tro at de
har været sat op som minde om en merkelig færd, som har nådd frem til
strøk som ellers ikke var kjendt; men hvorfor bygge flere varder? var
det en for hver mand? Mest påfaldende er det at vardene skal være sat
op i april, da sjøen der er isdækt. De tre mænd må enten ha overvintret
der nord, og det er vel mest sandsynlig; de kan da ha været i nød, og
vardenes hensigt har været at henlede mulige senere reisendes
opmerksomhet på deres lik — eller også må de være kommet over isen
sydfra, og rimeligst er de da kommet med eskimoiske hundeslæder, og kan
ha været på fangst, helst bjørnejagt. Men de kan da ikke ha reist
nordover fra Øster-eller Vesterbygden samme vår. I ethvert fald kan de
ha været i

1 Jfr. Grønl. hist. Mind. III, s. 843. Kaptein Graah bragte stenen til
Danmark i 1824. * Foredrag i Fornminnesföreningen, i Stockholm, 13.
mårs, 1905. Jfr. Svenska Dagbladet, 14. mårs, 1906. Denne henvisning
skylder jeg prof. Magnus Olsen. u Jfr. A. Bugge, 1898, s. 506. Ved en
trykfeil står der 17. årh. istedenfor 14.

Runesten fra 720 551 n. br.Norörsetur.

lag med Eskimoer, som vi vet bodde ved Disko-bugten, og sandsynligvis
også længere syd på den tid. Av dem kan nordboene også ha lært jagten
på isen, som har sat dem istand til at livnære sig der nord om
vinteren.

Den ældste omtale av fangstfærder til Grønlands nordlige vestkyst
findes i Historia Norwegiæ (13. årh.), hvor det sies, at jægerne “mot
nord” (fra Grønlændingene) finder “nogen små folk som de kalder
Skrælinger” (se senere kap. X).

Om Norörsetur er det få optegnelser i den bevarte literatur. Der var et
i middelalderen kjendt kvad derom, Norörsetudråpa, digtet av en ellers
ukjendt skald, Sveinn. Bare nogen korte bruddstykker av det er kjendt
fra Skålda, Snorra-Edda [jfr. Grønl. hist. Mind. III, ss. 235 ff.]. Det
er vildt og dystert, taler om Fornjöfs stygge sønner [stormene], som
først tok til at fyke [d. e. med sne], og om Ægi’s ilingsglade døtre
[d. e. bølgene], som vævet og tættet det hårde sjørokk, næret av
frosten fra fjeldgaren.

Til disse fangstfærder mot nord sigtes det også i Skåld-Helga Rimur,
når det heter [Grønl. hist. Mind. II, s. 492]:

“Gumnar föru 1 Greipar norör ‘Grønlands var ]bar bygöar sporör. ‘viröar
åttu viöa hvar ‘veiöiskapar at leita fcar

‘Skeggi enn pruÖi skip sitt bjö, ‘skutunni rendi norör um sjö, ‘höldum
ekki hafit vannst,

‘hvarf i burtu, en aldri fannst1.”

Mændene för nord i Greipar Der var Grønlands bygde-ende Mændene kunde
der vide søke sig veideskap

Skegge den prude rustet sit skib med skuten för han nord i sjøen, av
mændene havet ikke overvandtes borte blev de, og aldrig fandtes.

Av Håkon Håkonsson’s saga fremgår det at Nordrsetur var en velkjendt
del av Grønland; det heter nemlig om Grønlændingenes underkastelse
under den norske krone at de hadde lovet

“at gi kongen bøter for alle manddrap, hvad enten det var norrøne mænd
eller ‘grønlandske, og hvad enten de blev dræpt i bygden eller i
Nordrsetur, og alt nord ‘under stjernen [d. e. polstjernen], så skulde
kongen ha sin mandebod” [Grønl. hisf Mind., II, s. 779].

I Bjørn J6nsson’s Grenlands Annaler (jfr, ovenfor s. 202) er disse
Nordrsetu-færder nærmere omtalt, og likeså en merkelig reise mot nord i
1267 [Grønl. hist. Mind. III, ss. 238 ff.]. Det heter der:

“Alle storbønder i Grønland hadde store skib og skuter bygget til at
sende til ‘Norörsetur efter fangst med alskens fangstredskap
(veiöiskap) og teljet trævirke ‘Ctelgöum viÖum); og stundom för de selv
med, — som det er meget omtalt i fortælling- * 6

1 Se også om reisen til Greipar og ophold av fredløse der i samme digts
5. og

6. sang, Grønl. hist. Mind. II, ss. 522 ff.‘ene, både i Skåld-Helga
saga, og i den om Tordis; der var den meste fangsten sæl-‘tjære [tran],
for al saelveide var der bedre end hjemme i bygdene; smeltet sælfett
blev ‘heldt i hudkjeiper [egti. skindbåter, men her menes vel
skindsækker], og ophængt ‘imot vinden ute på hjell, til det tyknet,
siden blev det tilberedt som det skulde være. ‘Nordrsetu-mændene hadde
sine boder eller hus (skåla) både i Greipar og i Kröks-'fjaröarheiör
[Kroksfjords-hede]. Rækved er det der, men ikke voksende træ. Denne
‘Grønlands nordende tar helst op trær og alt havræk som kommer fra
Marklands bottner . .

I et næste avsnit: “Om seilasen nord til ubygdene” (sandsynligvis fra
en anden og senere kilde) står det:

“Grønlændingene må jamt ha seilaser nord til ubygdene, i den nordre
lands-‘enden eller odden både for træets [d. e. rækvedens] og fangstens
skyld; det heter Greipar og Kröksfjaröarheiör; dit er stor og lang
sjøreis1; det vidner grannelig Skåld-Helga-saga; der er det kvædet om
det:

“Garpar kvomu i Greypar norör (Mændene kom til Greipar nord

'Grønlands er par bryggju sporörV’ der er Grønlands brygge-spor
[ende]).

‘Stundom er denne deres fangsttid (vertiö) i Greipar eller Kroksf
jardarheidr kaldt ‘NorÖrseta.”

Efter denne skildring må vi søke Nordrsetur, med Greipar og Greipar og
Kroksf jardarheidr nordover fra Vesterbygdens nordende, som efter Kr°ks
fj ardandre beskrivelser må ha været ved Straumsfjorden paa omtrent
BeIiggeDhet 66V20 n. br. (se s. 205). Der nord skulde det altså ha
været rækved at finde, og god sælfangst. Særlig det sidste passer på
strøkene ved Holstensborg og nordover til Egedes minde (d. e. mellem
66° og 68Y20 n. br.), og endvidere i Diskobugten og Vaigat (jfr. kart
s. 199).

Der nord var det foruten god sælfangst også god hvalrossfangst, og den
var værdifuld på grund av tænderne og huden, som var Grønlands
vigtigste utførselsvarer [jfr. bl. a. Kongespeilet, ovenfor s. 213].
Der nord var det også narhval, hvis tand eller spyd var endnu
værdifuldere end hvalrosstænderne. Greipar1 * 3 kan ha været

1 Ritmester Isachsen [1907] har tillagt dette uttryk (som han efter
Grønl. hist. Mind. gjengir med “lang og vanskelig sjøvei”; men det står
“mikit og långt sjöleiöi”) megen vegt for at bevise at Nordrsetur måtte
ligge langt mot nord. Men av selve teksten sees det, at denne
forestilling om den lange sjøreis er tat fra Skald-Helge kvadet (hvor
også lignende uttryk brukes), som er av sen oprindelse, og følgelig
lite pålitlig til at bygge den slags slutninger på. Endvidere hørte,
efter kvadet selv, Skald-Helge nærmest hjemme i Østerbygden, og derfra
til Holstensborg, på 67° n. br., var det stor og lang sjøvei.

* Dette er klart nok feil for bygöar sporör (bygde-ende), som det står
i de opbe-varieSkåld-Helga Rimur (se ovenfor s. 228).

3 Greipar, flertal av Greip, skulde nærmest bety grepet eller
mellemrummet mellem fingrene, men kan også mene bergkløfter. Navnet
synes at peke på en særlig kløftet eller fjordskåret kyst, og kan passe
på hele landet nordover fra Straumsfjorden, f. eks. ved Holstensborg på
henimot 67°.nær Holstensborg, omkring 67° n. br. Kroksfjardarheidr kan
ha været ved Diskobugten eller Vaigat1. Det passer også, at i
Nordr-setur var Grønlands nordspids (pessi noröskagi Groenlands), og at
Greipar skulde være ved Grønlands bygöar sporör. Grønlæn-dingene
forstod nemlig ved Grønland nærmest Østerbygden og Vester-bygden, og
den nordenfor liggende brede kyststrækning, som var udækket av
indlandsisen, og som rakk til Diskobugten. Det var der hvor mennesker
kunde holde til, og det var ikke indlandsisen; det biir da naturlig at
de kaldte Greipar landets nordende.

I en gammel chorographi, avskrevet av Bjørn Jönsson under navnet
“GrQnlandiæ vetus chorographia”s (i hans Grønlands Annaler), omtales
Vesterbygden og strøkene nordenfor. Efter en opnævning av fjordene i
Østerbygden heter det: “da er det 6 ‘dagers roning, 6 mand i en
seksæring, til Vesterbygden (da regnes der op fjordene)*, ‘da er fra
hin vestre bygd til Lysefjorden 6 dagers roning, derfra 6 dagers roning
til ‘Karlbuöa [Karlsbodene], da 3 dagers roning til Biarneyiar
[Bjørn-øer eller -ø], 12 dagers ‘roning omkring ... ey1 * * 4, Eisunes,
Ædanes i nord. Således regnes det at 190 bygder [gårder] ‘er i
Østerbygden, 90 i vestre.” Denne beskrivelse er på flere punkter uklar.
Av andre gamle kilder fremgår det at Lysefjorden var den sydligste
fjord i Vesterbygden [nu Fiskerfjord, jfr. G. Storm, 1887, s. 35; F.
Jönsson, 1899, s. 315], men hvordan det da biir 6 dagers roning fra hin
vestre bygd til Lysefjord synes uforståelig. Det kunde tænkes at det
var ment: fra sydgrænsen av Vesterbygden; og slik er stedet også blit
oversat i Grønl. hist. Mind. bd. III, s. 229; men da er det underlig,
at i originalhåndskriftet bygdens fjorder skulde ha været opregnet før
omtalen av avstanden til den første fjord. Er dette allikevel rigtig,
skulde det altså ha været 12 dagers roning fra den nordligste fjord i
Østerbygden til Lysefjord i Vesterbygden. Dette kunde kanske stemme med
Ivar Bårdsson’s beskrivelse av Grønland, hvor det heter: “frann
Østerbygt och till ‘Vesterbygt er en tølt [d. e. tylvt] siøes, och alt
ubygt.” Denne tylvt sjøes (tolv sjømil) kan være de ovenfor nævnte 12
dagers roning som kommer igjen i denne form. Det var drøie 50 sjømil
(40 gamle sjømil) fra den nordligste fjord i Østerbygden til ind i
Lysefjord. Det skulde med 12 dagers roning bli vel 47* mil om dagen;
men regner vi at de holdt den bugtede led indenfor øene, blev veien
betydelig længer. Sættes dagsroningen fra Lysefjord nordover f. eks.
til 5 mil, så skulde Karlsbuöir ligge på henimot 65°, og Biarneyar på
omtrent 66°; men den ø, med Eisunes, og Ædanes, som det skulde være 12
dagers roning omkring, biir det da vanskelig med. Rundt Diskoøen er det
derimot vel 50 mil, så det kunde svare til 12 dagers roning med 47* mil
om dagen. Og hvis det er denne ø som menes, må vel enten dagsroningene
nordover langs kysten gjøres længere, eller også har ikke
utgangspunktet været den Lysefjord (Fiskerfjorden) som lå længst syd i
Vesterbygden. Men beskrivelsen er i det hele for usikker

1 Kroksfjaröar-heiör skulde nærmest bety den flate, øde hei (heiör) ved
den krokete fjord, Kroksfjord. Det sidste navn kan passe godt på
Diskobugten og Vaigat. De flate platåfjeld av basalt, som danner Disko
på den ene side, og Nugsuak-halvøen på den anden side av Vaigat kunde
være kaldt heiör.

! Jfr. Grønl. hist. Mind. III, s. 226; F. Jönsson, 1899, s. 319.

8 Disse fjordnavne har kanske været så utydelige i det oprindelige
håndskrift, at Bjørn Jönsson ikke har kunnet læse dem, hvorfor han har
indskutt disse ord (jfr. Grønl. hist. Mind. III, s. 233).

4 Navnet på denne ø står åpent, og har vel været ulæselig i
originalen.til at si noget bestemt om noget av dette. Det nævnes ikke
om de nordlige steder,

Karlsbuene og nordover, regnedes til Nordrsetur, men det er vel
sandsynlig.

I denne forbindelse bør det også mindes om uttalelsen i Ivar Bårdsson’s
beskrivelse:

"Item da norden lenger fraa Vesterbygde liger ett stort fjeld som heder
Himin- Himmraöog ‘raÖzfjall1, och lenger aff end till dette fielld maa
ingen mand zeylle, som liff vill Hunenrioth. ‘behollde for de mange
haffsuællge, som der lige om alt haffued.”

Visstnok synes ikke Ivar’s beskrivelse i det hele at være meget
pålitlig i enkeltheter, og de her omtalte havsvelg virker heller ikke
tillidvækkende, det ser ut som det skulde være nær verdens grænse, hvor
havet ender i et eller flere store svelg; men det er vel mulig at det
nævnte har været et virkelig landemerke længst i nord, på den del av
Grønlands vestkyst, hvortil det almindelig blev seilt, og det måtte da
altså bli i Nordrsetur.

Endnu kan nævnes en gåtefuld scholie til Adam av Bremen’s verk [jfr.
Lappen-berg, 1838, ss. 851 f.]; det er tilføiet i sen tid, som det sies
fra “danske fragmenter”, men navnenes form røber norrøn oprindelse, og
vi må tro det stammer fra gamle norske eller islandske kilder. Den
latinske tekst lyder i oversættelse:

“Fra Norge til Island er det 14 tylvter mil (duodene leucarum) over
havet (eller ‘XIII. twelffte Wekesees [sjømil], dat syn 168 Mile)*. Fra
Island like til det grønne ‘land (terram viridem) Gronlandt er det
omtrent 14 tylvter (duodenae). Der er et forbjerg, og det heter Huerff
[d. e. Hvarv], og der ligger stadig sne og det kaldes Hwide-‘serck. Fra
Hwideserck like til Sunderbondt er det 10 tylvter mil (duodenae
leucarum);

‘fra Sunderbondt like til Norderbondt er det 11 tylvter mil (d. 1.).
Fra Nordbundt til ‘Hunenrioth er det 17 tylvter mil (d. 1.), og der
ligger mennesker for at dræpe hvite ‘bjørne og Tauwallen”
[tandhvaler(?), d. e. hvalross og narhval(?)].

Dette sted er vanskelig at forstå. Sunderbondt og Norderbondt må
nærmest opfattes som oversættelse fra norsk av Syd-botten og
Nord-botten. Det sidste kunde være Ishavet eller Havs-botten nord for
Island og Norge; på Claudius Clavus’s kart kaldes dette også Nordh
Bondh (Nancy-kartet) og Nordenbodhn (Wiener-teksten)1 * * * * * * 8.
Men i så fald måtte vi altså tænke os at avstandene gjaldt en reise fra
Norge til Island, derfra til Hvarv og Hvitserk, og så tilbake igjen
nordover langs Grønlands østkyst.

Det synes rimeligere at retningen tænkes fortsat videre rundt Hvarv og
op langs vestkysten; men hvor Sunderbondt og Norderbondt der skal søkes
er vanskelig at si, navnene måtte nærmest gå på to fjorder eller
havbugter, og på en eller anden måte

1 Så kaldes fjeldet i en islandsk oversættelse, og det tør ligge
nærmest den oprindelige norske teksts navn. I de forskjellige danske
håndskrifter heter fjeldet Hemeuell Radszhelt (ældste håndskrift),
Hammelrads F., Himmelradsfjeld o. s. v. I et hånd-

skrift, som ellers ansees for pålitligst, heter det Hemelrachs Fjeld,
og det har gjerne

været antat for at mene det himmelrækkende fjeld [jfr. Grønl. hist.
Mind. bd. III,

s. 259]. Som senere omtalt har fjeldets virkelige navn muligens været
Himinroö

(himmelrødme, solgylle), eller muligens Himinroö (himmelvold).

* Det her i parentes indesluttede er på tysk, og er sikkert en senere
forklarende til-

føielse. XIII. er åbenbart skrivfeil for XIIII.

8 En måtte da tro at Hunenrioth hadde sammenhæng med norsk hun for rise
eller kjæmpe (i vor tid tildels brukt om hin onde). Navnet kunde da gå
på det mytiske Risaland eller Jotunheim, nord i Havsbotnen, nordøst for
Grønland.Nordrsetur ikke hinsides Baf-hns-bugten.

kunde disse være forbundet med Øster- og Vesterbygden; Norderbondt
kunde f. eks, gåt over til at mene den største fjord, Godthåbsfjorden,
i Vesterbygden, Da hun på oldnorsk betyr en bjørnunge eller ungbjørn,
kunde en ville sætte Hunenrioth i forbindelse med Bjarn-eyar, hvor det
kanske dreves bjørnejagt; men -rioth måtte da tænkes at være det
oldnorske hrjotr (brummen, brøl), som biir et usandsynlig navn for øer
eller lande. Nærmere ligger det at tro, at det er ment det samme som
det ovenfor nævnte fjeld “Himinraö”, fra Ivar Bårdsson’s beskrivelse
Det kunde da være sandsynlig at dette har været kaldt Himinrob (d. e.
himmelrødme, solgylle, av stamformen rioöa), et naturlig navn for et
høit fjeld1; ved skriv- eller læsefeil kan dette let bli til
Hunenrioth, liksom det kan bli til Himinraö. Det blir da muligens et
fjeld i Nordrsetur (se ovenfor). Men avstandene blir i hvert fald
umulige slik som de står, og så længe det ikke er bragt mere klarhet
over denne scholie, tør den ikke tillægges megen vegt.

Det er av flere grunde urimelig at søke Greipar og Kroks-fjardarheidr
helt nord ved Smiths Sund og Jones Sund (eller Lan-caster Sund), som
bl. a. i senere tid professor A. Bugge [1898] og ritmester G. Isachsen
[1907] har gjort1 2:

(1) For det første vilde det forutsætte at Grønlændingene hver sommer
för på Nordrsetu-færd tvers over den isfyldte og vanskelige
Baffins-bugt og Melville-bugt, og tilbake igjen om høsten, i sine små
klinkbyggede skuter, som ikke var skikket for isseilas. Det står nok
(se ovenfor s. 228) at storbønderne hadde store skib og skuter bygget
for denne fart; men dette er skrevet på Island av folk som ikke selv
kjendte grønlandske forhold, og det mener vel ikke andet end at disse
skuter, eller rettere båter, var store i forhold til de små båter
(kanske mest skindbåter), som de ellers brukte

1 Professor Moltke Moe har sat mig på denne forklaring av navnet. En
kunde også tænke at det mente kveldsrødmens land i vest, altså Amerika,
men det vilde være ulikt Nordboerne at bruke et slikt navn for et land.
En mulighet er at det stod i forbindelse med roö (gen. raöar, jordrygg,
ra) og betød himmel-ryggen eller -volden. Mindre sandsynlig er det vel
at -rioth eller -raö skulde komme fra tostavelsesord som roöa (stang,
senere kors, angelsaksisk rod, ny-engelsk rodd), eller skalde-uttrykket
rööi (vind, storm). I O. Rygh: Norske Gaardnavne, XVI, Nordlands Amt
[ved K. Rygh, 1905, s. 334] findes et gårdsnavn Himmelstein (i Busknes)
som i 1567 blev skrevet Himmelstand, Himmelstaa [fra 1610 av: =sten].
K. Rygh skriver derom: “Himmel-’forekommer undertiden i Fjeldnavne;
saaledes har man lidt længere Nord de høie ‘Himmeltinder paa Grændsen
av Buksnes og Borge. Det ligger nær at opfatte dette

‘Navn i Lighed med det danske Himmelbjerget som betegnende et meget
høit Fjeld-”

Prof. Torp har nævnt for mig likheten med Snorra-Eddas okse Himinhrjotr
hos jotnen Hymer; men det ligger fjernere at tro at et fjeld skulde få
navn fra et dyrs egennavn.

2 Rafn, i Grønl. hist. Mind., bd. III, s. 881—885, gjør den urimelighet
at adskille disse to steder med hele Baffins-bugten imellem, uagtet de
i de gamle beretninger nævnes sammen under fællesbetegnelsen
Nordrsetur. Greipar lægger han omtrent på 67° n. br., men
Kröksfjardarheidr gjør han til Lancaster Sund på 74° n. br. og på den
anden side av den isfyldte Baffins-bugt.til fangst hjemme. Skibstømmer
var ikke let at opdrive på Grønland. Rækveden skulde ikke langt forslå
til båter, end si skuter, og det eneste blev da hvad de en sjelden gang
kunde få med en skibsladning fra Norge, eller også kanske selv hente
fra Markland. Materiale til at bygge skuter skikket for isseilas på
Baffins-bugten, blev det ikke på den vis. Vi vet også fra flere kilder,
at det var ytterst vanskelig om skibsnagler og jernsøm på Grønland; så
skutene har for en stor del været bygget med trænagler. I 1189 kom en
Grønlænding ASMUND KASTANRASTI, selv 13de, fra Kross-eyjar på Grønland
til Island “på et skib som var sømmet alene med trænagler ‘på det nær
at det var og bundet med sener” . . . “Han hadde også ‘været i
Finnsbuöir.” Først næste år reiste han videre fra Island, men
forliste1. Dette skib har vel været av de største og bedste de hadde på
Grønland. Det er derfor en umulighet at de skulde ha kunnet
vedlikeholde nogen stadig forbindelse med landene på nordsiden av
Baffins-bugten.

(2) Dertil kommer det spørsmål, hvad grund skulde de ha til at utsætte
sig for de mange farer forbundet med den lange seilas gjennem isen dit
nord? Det skulde væsentlig være for at fange sæl og for at samle
rækved. Men hvor det den meste tid av året er meget is, hindres
rækveden fra at bli kastet iland, og i Baffins-bugten er det netop
usedvanlig lite av den, Eskimoene ved Kap York og Smiths Sund har
derfor sin nød med at skaffe sig trævirke bare til våben og redskap.
Grunden er foruten isen også den, at ingen rækved-førende strøm av
betydning når nord i Baffins-bugten. Også dette er følgelig et avgjort
bevis mot at beskrivelsens Nordr-setur kan søkes der nord. Og hvad nu
sælfangsten angår, så er heller ikke den særlig god der, de hadde bedre
sælfangst i strøket ved Holstensborg, Egedesminde, og Diskobugten-. 1 2

1 Jfr. Islandske Annaler ved Storm, s. 120, o. fl.; Grønl. hist Mind.,
II, ss. 754, 762. Som av Finnur Jönsson [1893, s. 539] fremhævet, er de
fleste i de grønlandske grave fundne likkister føiet sammen med
trænagler. Det fortælles også, hvorledes alle jernspiker og søm tas
omhyggelig ut av et strandet norsk skib (omkr. 1129).

2 Efterat dette kapitel var skrevet for et par år siden, er det
utkommet en fortræffelig avhandling av O. Solberg om
Grønlands-Eskimoene i forhistorisk tid [1907]. Der er forfatteren
kommet til meget lignende slutninger som ovenfor med hensyn til
utstrækningen nordover av Nordrsetu-færdene; men han vil ha Kroksfjord
søndenfor Diskobugten, idet han mener at Grønlændingene ikke har
truffet sammen med Eskimoene, som bodde der. Denne opfatning finder jeg
ikke berettiget, tvertom forekommer det mig sandsynlig (som senere vil
bli omtalt) at Grønlændingene har hat samkvem med Eskimoene.Nordrsetur
ved og sondenfor Diskobugten.

Reise til [-Bafdns-bugten-] {+Bafdns- bugten+} 1267.

Rækved. Fra islandsk håndskrift, 15. årh.

Alt taler for at Nordrsetur har været i strøkene enten ved eller syd
for Diskobugten1, hvor det måtte være naturlig for Grønlændingene at
søke hen på fangst, liksom Nordmændene reiser lange veier til Lofoten
på fiske. Et av målene for Nordrsetur-færdene var desuten at samle
rækved; men rækveden kommer med Polstrømmen rundt Kap Farvel, og kastes
iland langs hele vestkysten nordover så langt denne strøm stryker op
med landet, det vil si væsentlig til nord imot Diskobugten. I det
sydligste Grønland, de gamles Østerbygd, er det drivis en del av året,
og der kastes ikke så meget rækved iland, som længere nord: i de gamles
Vesterbygd (særlig Godthåbs distrikt) og nordover. I bygdene var det
desuten fler til at finde den og ta den i bruk, mens i ubygdene var det
bare Eskimoene, som det i det sydlige land kanske endnu var få av. På
veien til og fra Nordrsetur för derfor Grønlændingene langs strandene
og samlet rækved, hvor de fandt den. Dette er på Island blit
misforstått dithen, at det skulde være i Nordrsetur at rækveden særlig
drev iland; og de trodde at den kom fra Markland, vel fordi at
Grønlændingene stundom seilte dit efter trævirke, og dette således stod
for dem som det trærike land. I virkeligheten kommer meste rækveden fra
Sibirien, som de ikke kjendte, og den føres med isdriften over Polhavet
og sydover langs Grønlands østkyst.

Om reisen omkring 1267 heter det hos Bjørn Jönsson (efter hans
opgivende tat fra Hauksbok, hvor det ikke nu findes):

“Denne sommer [d. e. 1266] som Arnold prest för fra Grønland, og de
strandet ‘ved Island på Hitarnes, blev træstykker fundet ute i havet,
som hadde været hugget ‘med småøkser eller tverøkser (pexlum), og
deriblandt et som det stod tand-kiler og

1 På to små øer i Jones Sund fandt Otto Sverdrup adskillige
stensætninger av tre stener, åbenbart stillet sammen av menneskehænder
til ly for rugende ærfugl, på lignende vis som han kjendte fra det
nordlige Norge. Om stensætningene var meget gamle kunde ikke bestemmes.
Ritmester Isachsen [1907] mener at de kan stamme fra de gamle Nordboer
i Grønlands bygder, og ser deri et mulig bevis for at Jones Sund har
været Kroksfjord. Men dette tør ikke tillægges så megen vegt: der
fandtes ellers ingen tegn på at Europæere hadde opholdt sig i Jones
Sund, mens der var mange spor efter Eskimoer. Hvis vi ikke vil tro at
disse har sat op stenene av en eller anden grund, så er det mindst like
sandsynlig at de kan være sat op av tilfældige fangstmænd i sen tid,
som at de skulde skyldes de gamle Nordboer.‘ben-kiler i'. Den sommer
kom det også mænd fra Nordrsetur, som hadde fart læn-‘gere nord end
folk for hadde tidende om. De blev ingen Skrælinge-bopladser var,
‘undtagen i Kroksfjardarheidr, og derfor mener man, at de |d. e.
Skrælingene] må der ‘ha den korteste vei at fare, hvorfra de så end
kommer dit . . , Derefter låret efter?] ‘sendte prestene skib nordpå
for at få vite, hvorledes det var nordenfor det fjerneste ‘de for var
kommet; og de seilte ut fra Kroksfjardarheidr, så at landet sænket sig
‘(lægdi). Derefter kom det mot dem sondenveir med tykke (myrkri), og de
måtte ‘holde unda [d. e. nordover]. Men da uveiret skilte sig (i rauf)
og det klarnet (lysti), ‘så de mange øer og alskens fangst, både sæl og
hval [d. e. hvalross?], og en stor ‘mængde bjarndyr [bjorn]. De kom
helt i havsbotnen [d. e. Baffms-bugten] og alt ‘land [d. e. alt ikke
isdækt land] sænket sig derefter, sydlandet og jøklene (jøkla)\ ‘men
jøkel (jøkull) var det og da syd for dem så langt de kunde sea; de
fandt der ‘nogen Skrælinge-bopladser fra gammel tid (Skrælingja vistir
fornligar), men de ‘kunde ikke gå på land for bjarndyrene. Siden för de
tilbake i 3 døgr, og de fandt ‘der nogen Skrælinge-bopladser (nökkrar
Skrælingja vistir) da de landet på nogen ‘øer syd for Snæfell. Siden
för de syd til Kroksfjardarheidr en stor dagsroning ‘Jakobs messedag
[25. juli]; der frøs det da om nætterne, men solen skinte både nætter
‘og dager, og var ikke høiere, da hun var i syd, end at hvis en mand la
sig på tvers ‘i en seksæring ut mot bordene, da traf skyggen av den
bordkant, som var solen ‘nærmest, i ansigtet på ham; men ved midnat var
hun så høit som hjemme i bygden, ‘da hun er i nordvest. Siden för de
hjem igjen til Gardar” [i Østerbygden].

Bjørn Jonsson sier at disse tidender (om den reise som her er fortalt
om) skrev Halldor prest i Grønland (som ikke var med på færden, men
bare har hørt derom) til den grønlandske prest Arnald, som strandet på
Island i 1266. De er så omskrevet på Island (eller i Norge?) kanske av
en av avskriverne til Hauksbök, som ikke kjendte grønlandske forhold;
senere er de igjen blit avskrevet, og kanske “forbedret”, mindst en
gang (av Bjørn Jönsson selv). Desværre er de blade av Hauksbök, hvorpå
denne beretning må ha ståt, gåt tapt. Muligheter for at feil og
misforståelser kan ha indsneket sig er således tilstede, og en slik
urimelighet som at de “ikke kunde gå iland for bjarndyrene” (men de så
likevel gamle Eskimo-bopladser!) viser klart nok, at beretningen er
ikke at op- 1

1 Da disse rækved-stykker må være ført av den Østgrønlandske
Polarstrøm, synes dette at tyde på, at det allerede på den tid var
Eskimoer på Grønlands østkyst. Da de omtales som noget merkelig, kan
stykkene, med kiler av tænder og ben, ikke stamme fra Nordboene,
hverken på Island eller Grønland. Tilhuggingen med «små-økser» eller
«tverøkser» (d. e. eskimoisk redskap) har virket fremmed.

- Dette sted synes uklart, og her kan være feil eller misforståelser av
de forskjellige avskrivere. Men som det nu står tør det helst opfattes
så, som at alt kjendt land og de kjendte jøkler var sunket under
synsranden; men den jøkel, d. e. bræ eller indlandsis, som de så indfor
sig, strakte sig sydover langs kysten så langt de kunde se. Uttrykket
“syd for dem” kan naturligvis ikke opfattes som nøiagtig i syd for det
sted, hvor de var, men nærmest som sydover langs kysten, fra den del
som de lå utfor; dette bestyrkes også ved tillægget “så langt de kunde
se”, som alene kan gjælde en kyst, som de ser langs med sydover.fatte
som pålitlig i sine enkeltheter; men det er ingen grund til tvil om, at
reisen virkelig er gjort, og den må ha nådd langt nord i
Baffins-bugten. Den kan ikke ha foregåt samme år (1266) som de omtalte
mænd kom fra Nordrsetur, men tidligst året efter (1267).

Det må nærmest opfattes som at målet for færden bl. a. har været at
undersøke Eskimoenes utbredelse mot nord. Færdemæn-dene har seilt ut
gjennem Vaigat (Kroksfjord) på omkr. 7072° n. br.; de har fåt
søndenveir og tykke, og har måttet holde unda langs landet;
søndenvinden, som følger kystretningen, har også feid isen nordover, og
i åpen sjø er de kommet langt nord i Havsbotten; men hvis meddelelserne
er nøiagtige, kan det ikke ha været længere end at de nådde tilbake til
Kroksfjardarheidr ved fire dagers1 seilas og roning. Sætter vi som den
største mulighet at de i de tre dager seilte gjennemsnitlig en grad,
eller 15 sjømil, om dagen, hvilket er meget langs en kyst, og en god
dagsroning til 10 mil, så biir det tilsammen 55 mil, eller hvis de er
gåt ut fra nordenden av Vaigat på 707a så skulde de følgelig ha været
nord på vel 74° n. br. eller henimot Melville-bugten. Stort længere
nord kan det ialfald ikke bli tale om. Her biir landet lavt, og
indlandsisen (jøkull) går helt ut til sjøen, med nakne øer utenfor (se
kartet s. 199). De fandt her gamle spor efter Eskimoer. Så för de
sydover igjen til Vaigat, men på veien dit traf de Eskimo-bopladser
(det vil vel her si telter) på nogen øer hvor de la til2. Mot denne
forklaring kan indvendes, at den ikke stemmer med omtalen av solens
høide. Men her må være en misforståelse eller uklarhet i gjengivelsen.
Kröksfjardarheidr omtales jo ellers netop som et velkjendt sted i
Nordrsetur, hvor Grøn-lændingene gik på fangst hver sommer, og det er
alt andet end rimelig, at meddelelserne om: at det da fremdeles var
midnatssol, at det frøs om nætterne, og den utførlige omtale av solens
høide (i denne ellers så ordknappe skildring) har gjældt en så
almindelig kjendt del av landet. Det er klart at det må gå tilbake på
det ukjendte strøk, hvor de var længst nord; men dermed mister vi
oplysning om dagen da solens høide var iagttat; det må ialfald ha været
fire

1 Det står 3 dægr (og en stor dags-roning), altså tre halvdøgn; men det
synes i dette tilfælde naturligst at anta at det mener dager, idet de
har lagt tillands om natten.

a Det står at disse øer var søndenfor Snæfell] men hvor dette var, vet
vi ikke.

I Eirik Raudes Saga heter det, at Eirik den tredje sommer (se ovenfor
s. 206) “för alt ‘nord til Snssfell og ind i Hrafns-fjord." Om dette
har været det samme Snefjeld er usikkert, men er vel mulig; mens
Ravnsfjord nærmest må opfattes som den Ravnsfjord, som lå i Østerbygden
nær Hvarf.dager før Jakobsdag, men kan være mere. Til at regne ut
bredden kan de givne oplysninger heller ikke forøvrig brukes. Målingen
med manden på tvers i seksæringen er til liten hjælp, da båt-ripens
høide over mandens leie ikke nævnes. Bedre kunde oplysningen om solens
høide ved midnat være; men om “hjemme i bygden” mener Vesterbygden,
eller om det ikke snarere var Gardar (i Østerbygden) som de siden “för
hjem igjen” til, får vi ikke sikkert vite, heller ikke hvad dag det var
solen der skulde stå like høit i nordvest. Hvis det var Jakobsdag (25.
juli), så er ulykken, at solen ikke da vilde være synlig over
horisonten i Gardar når den stod i nordvest. Efter den Julianske
Kalender, som dengang var i bruk, kom 25. juli 7—8 dager senere end nu.
Hvis det er meningen at det var midsommerdag, som det rigtignok ikke
står noget om, så stod solen i Gardar omtr. 3° 41' over horisonten i
nordvest. Hvis det var den 20. juli midnatssolen skulde hat denne
høide, så blir bredden 74° 34' n. [jfr. H. Geelmuyden, 1883 a, s. 178].
Men alt dette er usikkert. Vi vet bare at de reisende har set solen
over horisonten ved midnat. Hvis vi tænker os, at i det mindste hele
solskiven var over horisonten, og at dette var Jakobsdag, så må de
ialfald ha været nordenfor 71° 48' n. br. (da solens deklination var
omkr. 17° 54' den 25. juli i det 13. århundrede1). Var det på en
tidligere dag, kan de ha været længere syd.

1 Jfr. Grønl. hist. Mind., bd. III, s. 885.De ældste kilder om Vinland.

Fra et islandsk håndskrift, 14, årh.

IX. VINLAND DET GODE, DE LYKKELIGE ØER, OG AMERIKAS OPDAGELSE

Iden islandske literatur er det flere merkelige meddelelser om lande i
sydvest eller syd for bygdene på Grønland. De kaldes: Helluland (d. e.
helle- eller sten-land), Markland (d. e. skog-land), Furöustrandir (d.
e. vidunder-strandene), og Vinland (også skrevet Vindland eller
Vinland). Endnu et, som lå vest fra Irland, kaldtes Hvftramanna-land
(d. e. de hvite mænds land). Selv om enkelte av disse lande er
sagnagtige, som senere skal vises, så må det ansees som sikkert at
Grønlændingene og Islændingene er kommet ialfald til nogen av dem, som
har ligget på Amerikas nordlige østkyst; og de har således opdaget
Nordamerikas fastland, foruten Grønland, omtrent fem hundred år før
Cabot (og Kolumbus).

Mens Helluland, Markland, og Furöustrandir først omtales i kilder fra
det 13. århundrede, så nævnes Vinland allerede av Adam av Bremen, omkr.
1070 (se ovenfor ss. 152 ff.). Derefter forekommer navnet i den
islandske literatur: først i Are Frode’S Islendinga-bokf omkr. 1130,
hvor det bare sies at i Grønland var det fundet spor av den slags folk
som “ Vinland hefer bygt” (se ovenfor s. 200); dernæst nævnes det
sammen med Hvitramanna-land i Landnåmabök, hvor det også må være tat
fra Are Frode, da dennes farbror Torkel Gellisson opgis som
hjemmelsmand. Man har ment at det har ståt i et tapt verk av Are; i
ethvert fald må det altså stamme fratiden før hans død 1148. Der nævnes
det bare at Hvitramanna-land lå vest i havet nær Vin(d)land; men stedet
er vigtig derved at det, som senere skal bli talt om, sikkert viser at
meddelelser om Vinland hos de ældste islandske kilder er kommet fra
Irland. Den næste kilde hvor Vinland nævnes er Kristni-saga (før 1245)
og Heimskringla, hvor det bare sies at Leiv den Heppne fandt Vinland
det Gode. Det er at merke at mens Vinland i disse ældste kilder således
bare nævnes i forbigående og tilfældig, så er det først i Eirik Raude’s
saga, fra det 13. århundrede, og i Flateyjarbokens Grønlendinga-f)åttr,
fra 14. årh., at det findes nogen skildring av landet, og av reiser dit
og til Helluland og Markland. Men adskillig ældre end den første av
disse sagaer er sikkert to viser som gjengis der, og hvor det tales om
det land hvor det skulde være vin at drikke istedenfor vand, og om
Furöustrandir hvor de koker hvalkjøt.

Endnu kan nævnes at det i Eyrbyggja-saga (fra omkr. 1250) omtales at
“Snorre ‘drog med Karlsevne til Vinland det Gode, og da de sloss med
Skrælingene der i ‘Vinland faldt Snorres søn Torbrand i kampen.” I
Grettis-sag.a (omkr. 1290) kaldes en deltager i denne færd, Torhall
Gamlason, for Vindlendingr og ViÖlendingr (skal vel begge steder være
Vinlendingr). Når hertil lægges at i den islandske jordbeskrivelse som
kjendes fra forskjellige håndskrifter fra 14. og 15. århundrede, men
som delvis tillægges abbed Nikulås Bergsson, på Thverå (død 1159),
omtales Helluland,

Markland og Vinland som liggende søndenfor Grønland (se senere), så har
vi nævnt alle de ældste sikre kilder hvori Vinland forekommer [jfr. G.
Storm, 1887, ss. 10 ff.]; men dertil kommer muligens runestenen fra
Ringerike (se senere).

Inden jeg gjengir de vigtigste træk av disse reiser, slik som de
Sagaens er skildret særlig i Eirik Raude’s saga, må jeg fremholde at
jeg ser daDneIse-på fortælingene om dem nærmest som historiske romaner,
forfattet over sagn og mer eller mindre usikre traditioner. Gustav
Storm har i sin kritiske redegjørelse for Vinlandsfærdene [1887] skilt
ut de ældre kilder, som han så på som fuldt pålitlige, fra de senere
fortællinger i Flateyjarbökens Grønlendinga-]i>åttr, som han mente
burde forkastes.

Den sidste er skrevet omkring 1387, mens Eirik Raude’s saga, som skulde
være troværdig, efter Storm må være skrevet mellem 1270 og 13001.
Fortællingene om Vinlands opdagelse og reisene dit er meget
uoverensstemmende i disse to kilder: mens den sidste bare har to reiser
(efter ogdagelsen), har den første delt dem i fem, mens den ene nævner
Leiv Eiriksson som landets opdager, nævner den anden Bjarne Herjulvsson
o.s. v. Det må ligge nær at spørre: om det er rimelig at traditionene
skulde ha holdt sig på folkemund så merkelig uforandret og uforfalsket
gjennem de første 250 eller 300 år, når de er blit

Finnur Jönsson [1901, II, s. 648] mener at den skulde være skrevet
omkring 1200.

1Leiv

Eiriksson.

til den grad omdigtet og forfusket knapt nok hundred år senere. Det må
snarere vise at der ikke har været nogen fast tradition, men
for-tælingene har kløvd sig i stadig mer avvikende former. Det vil
kanske dertil svares at Eirik Raude’s saga blev forfattet i
sagaskrivningens guldalder, mens Flateyjarbök hører til forfaldstiden1.
Men det kan ikke bli psykologisk sandsynlig at menneskenaturen på
Island skulde pludselig ha forandret sig så meget, at mens
sagafortællerne i det 14. århundrede gjerne digtet romaner, så skulde
de ikke hat nogen tilbøielighet til det gjennem det forutgående tre
århundreder. Særlig er det naturlig at mangt er blit omdigtet og
tildigtet hvor fortællingene som her, gjælder farvand som lå så langt
utenfor den almindelige lei, og som gjennem lange tider hadde været
ukjendt på Island, da sagaene blev nedskrevet. Træk av skildringer fra
andre kanter av verden biir også trukket ind. Fortællinger som på den
vis lever på folkets mund og efterhånden utvikler sig til sagaer, uten
noget skrevet ord at støtte sig til, og tildels endog uten kjendte
steder at bindes til, er at betragte som levende organismer avhængig av
tilfældig påvirkning, og som suger i sig brukbart stof, når de træffer
på det; en navnlikhet mellem personer eller steder kan virke med, en
situationslikhet, eller hændelser med samme fremmede præg.
Fortællingene om Vinlandsfærdene viser, som vi skal se, sikre spor
efter at være opståt på den vis.

I året 999 seilte, efter sagaen, Eirik Raude’s søn, Leiv, fra Grønland
til Norge. Det er første gang det fortælles om at en så lang sjøreise
er forsøkt1 2, og det viser ialfald at denne lange seilas var ikke
fremmed for Islændingene og Nordmændene. Tidligere var seilasen til
Grønland gåt over Island, derfra til Grønlands østkyst, langs denne
sydover, og rundt Hvarv. Men dygtige sjømænd som den djerve Leiv har
ment at istedenfor disse mange kroker måtte de kunne komme til Norge
ved at seile ret mot øst fra Grønlands sydspids. Herved kommer Leiv
Eiriksson til at stå som personliggjørelsen av historiens

1 Gudbrand Vigfusson [1878, I, ss. LIX f.) mener at Eirik Raude’s saga
og Flateyjarbökens Grønlendinga-£>åttr stammer, helt uavhængig av
hinanden, fra mundtlige traditioner, som har været forskjellige på
vestlandet ved Breidafjord, hvor den første blev skrevet, og på
nordlandet, hvorfra den sidste kommer.

2 En kan her ikke regne at Rolv fra Raudesand på hjemreisen fra
Grønland skulde være kommet til Norge (se s. 203); for selv om dette
var historisk, hvilket er usandsynlig, og selv om det henlægges til
tiden før Leiv’s reise, hvilket heller ikke er sikkert, så blev han
tilfældig drevet dit istedenfor til Island.Fra et islandsk håndskrift
(Jonsbok), 16. årh.

første ocean-farer, som med plan og overlæg satte tvers over det åpne
Atlanterhav, uten at ville ty til havner på veien. Av de op-bevarte
kursforskrifter for seilasen i de nordlige farvand, fremgår det også
sikkert nok at det blev seilt like over havet fra Norge til Grønland.
Det må erindres at kompasset ikke var kjendt, og at alle skibe på den
tid, var uten fast dæk. Det er en bedrift jevngod med de største i
historien, det er begyndelsen til ocean-seilasen.

Leiv’s plan at nå like til Norge lykkedes ikke helt; han blev drevet ut
av sin kurs til Suderøene (Hebriderne). Derfra fik de sent bør, og
dvælte der længe om sommeren. Leiv la der elsk på en ætstor kvinde,
Torgunna. Da han seilte, bad hun om at få fare med ham; men Leiv svarte
at han ikke vilde hærta så storættet en kvinde i ukjendt land, når han
hadde så få folk. Det hjalp ikke at hun sa ham at hun var med barn, og
at det var hans. Han gav hende en guldring, en grønlandsk kappe av
vadmel, og et belte av hvalrosstand, og seilte med sine mænd bort fra
Suderøene og kom til Norge om høsten (999). Leiv blev Olav Tryggvason’s
hirdmand, og blev i Nidaros om vinteren. Han tok kristendommen og lovte
kongen at forsøke at indføre troen på Grønland. Dertil fik han også en
prest med sig, da han för. Om våren, såsnart han var seilklar, drog han
til sjøs for igjen at seile tvers over Atlanterhavet til Grønland. Det
har sikkerlig været tænkt at han valgte kosen mellem Færøene (61° 50'
n. br.) og Shetland (60° 50' n. br.) for at nå Kap Farvel; den kos var
siden den almindelige for seilasen fra Norge til Grønland. Men han blev
drevet ut av sin vei, og

“drev længe om ute i havet, og traf på lande som han for ikke hadde
nogen ‘anelse om. Der var selvsådde hveteakrer, og der vokste
vinranker; der var og de ‘trær som heter masur (mosurr) l, og av alt
dette hadde de nogen prøver (nogen trær ‘så store, at de blev lagt i
hus” [d. e. blev brukt til husbjelker]).

Dette land var Vinland hit Gööa. Da det blev antat at det i Amerika
grodde vild vin (Vitis vulpina) nord til 45° n. br. også ute langs øst-

1 Mosurr (egt. valbjerk) har sandsynligvis været et flammet træ, lik
valbjerk, som har været anset som værdifuldt virke.kysten, har
historikerne deri ment at finde bevis for at Leiv Eiriksson må ha været
på kysten av Amerika søndenfor denne breddegrad; men som senere skal
bli omtalt er disse træk: de selvsådde akrer, vinrankene, og de høie
trær, sandsynligvis lånt andensteds fra.

“Leiv fandt på hjemveien folk på et skibsvrak, og tok dem hjem med sig,
og gav ‘dem alle ophold om vinteren. Han synte så meget høvdingsind og
godhet, han førte ‘kristendommen til landet, og han berget mændene; han
blev siden kaldt Leifr hinn ‘Heppni [heldige]. Leiv nådde land i
Eiriksfjorden, og för hjem til Brattalid; de tok ‘der vel imot ham.”
Dette var allerede samme høst (1000).

Så kortfattet er fortællingen om den færd på hvilken Amerika først
skulde være opdaget av Europæere1.

Om Leiv Eiriksson som sjøfarer fortæller sagaen merkelig nok ikke mer.
Han synes senere at ha bodd i ro på Grønland, og overtok Brattalid
efter farens død. Derimot hører vi om at hans Tors te in bror Torstein
gjorde et forsøk på at finde Vinland, som Leiv Eiriksson. hadde
opdaget. Efter Leivs hjemkomst “taltes det nu meget om ‘at man burde
søke det land, som Leiv hadde fundet. Lederen ‘var Torstein Eiriksson,
en god mand, og klok, og vennesæl.” Det heter tidligere i sagaen, hvor
det fortælles om Leiv’s reise til Norge, at begge Eirik’s sønner “var
dygtige mænd; Torstein var hjemme ‘hos far sin, og det var ikke da den
mand på Grønland som tyktes ‘like mandig som han”. Det sies ikke noget
om at Leiv skulde være med på den nye reise, det ser mest ut som at det
har været Tor-stein’s tur til at ha en utfærd. Derimot

“blev Eirik bedt, og man stolte på at hans held og forutseenhet var
størst. Han ‘var imot det, men sa ikke nei, da vennene hans opfordret
ham så til det. De rustet ‘derefter ut det skib som Torbjørn
[Vivilsson] hadde hat med ut til Grønland1 2; og ‘tyve mand blev valgt
dertil; de hadde lite gods med, men mer våben og niste. Den ‘morgen da
Eirik drog hjemmefra, tok han en liten kiste, og deri var guld og sølv;
‘han gjemte det gods og för derefter sin vei; men da han var kommet et
stykke, faldt

1 Jeg omtaler ikke her beretningen fra 14. årh. (i Flateyjarbök) om
Bjarne Herjolvs-sons opdagelse av Vinland, allerede år 985, da som G.
Storm har vist, denne beretning ikke kan fremstille den tradition, som
tidligere var den mest almindelige på Island.

2 Torbjørn Vivilsson kom fra Island til Grønland 999, samme sommer Leiv
drog til Norge. Hans datter var Gudrid, som siden blev gift med
Torstein Eiriksson. Den nøiagtige meddelelse om hvilket skib som blev
brukt ved denne leilighet, og om dem som blev brukt senere til Torfinn
Karlsevnes færd, viser hvor få skibe der fandtes på Grønland (og på
Island), og hvorledes de mænd som eide skib var høit anset. Eirik
Raudes’s saga synes at forutsætte at Leiv’s skib ikke har været
synderlig brukbart længere efter hans sidste færd, da vi ikke hører mer
om det. Det kan vel også være tænkt som grunden til at han ikke mer
drog ut; hvis det da har anden grund end sagaens sammenflikkede natur.
I Flateyjarbök fortælles det derimot at det var Leiv’s skib og ikke
Torbjørn Vivilsson’s, som blev brukt både av Torvald først og siden av
Torstein.‘han av hesten, brøt sine ribben og skadde akslen sin, og sa
da: “Å ja!" Efter den ‘hændelsen sendte han konen sin ord, at hun
skulde ta op det gods som han hadde ‘gjemt; han hadde nu, sa han, fåt
straf for, at han hadde gjemt godset. Siden seilte ‘de ut av
Eiriksfjorden med glæde, og tyktes godt om sine utsigter. De drev længe
‘om ute i havet og kom ikke på de kanter, som de vilde. De kom i sigte
av Island, ‘og hadde også fugl av Irland; deres skib räk da om på havet
østover. De för til-‘bake om høsten og var da trætte og meget slitne.
Og de kom senhøstes til Eiriks-‘fjord. Da sa Eirik: “Kåtere seilte vi i
sommer ut av fjordene, end vi nu er, og dog ‘har vi nu god grund til at
være det.” Torstein sa: “det vilde være høvdingfærd at ‘ta sig noget av
de mænd, som nu er rådløse [d. e. uten hjem], og skaffe dem tilhold.”
‘Eirik svarte: “Dine ord skal følges.” Alle de som ikke hadde andet
tilholdssted fik ‘nu følge med Eirik og Torstein. Siden tok de land og
för hjem.”

Torstein holdt i Brattalid om høsten (1001) bryllup med Torbjørn
Vivilsson’s datter Gudrid, og det “gik vel for sig”. De för derefter
hjem til Torstein's gård i Lysefjorden, som var den sydligste fjord i
Vesterbygden; sandsynligvis den som nu kaldes Fiskerfjorden (nær
Fisker-nes) på omtrent 63° n. br. Der døde Torstein om vinteren av en
sygdom (skjørbuk?), som gjorde ende på mange på gården, og Gudrid
vendte næste sommer tilbake til Eirik, som tok vel mot hende. Hendes
far døde også, og hun arvet al hans eiendom.

Den høst (1002) kom Torfinn Karlsevne fra Island til Eiriks-fjord i
Grønland, med et skib og 40 mand. Han var i kjøpfærd, og ansås for en
dygtig farmand, var av god æt, og rik på gods. Sammen med ham var
SNORRE TORBRANDSSON. Et andet skib, med Bjarne Grimolvsson og Torhall
Gamlason og likeledes ialt 40 mand, hadde slåt følge fra Island.

“Eirik red til skibene, og andre av landets mænd, og det kom til venlig
avtale ‘mellem dem. Styrmændene bød Eirik ta slikt av ladningen, som
han vilde. Men Eirik ‘viste sig meget storslåt til gjengjæld, derved at
han bød begge disse skibsmandskaper ‘hjem til sig til vinterophold i
Brattalid. Det tok kjøpmændene imot og för med Eirik.”

“Kjøpmændene likte sig godt hos Eirik om vinteren, men da det led mot
jul, tok ‘Eirik til at bli ugladere, end hans vane var.” Da Karlsevne
spurte: “Er det noget tungt for dig, Eirik bonde?” og vilde vite
hvorfor han var så fålåten, kom det frem, at det var fordi han ikke
hadde noget til julebrygg; og det vilde spørres at hans gjester ikke
hadde hat værre jul end hos ham. Karlsevne mente at det hadde det ingen
nød med, de hadde malt, og mel, og korn på skibene, og derav, sa han,
“bør du ha ‘alt, du ønsker, og gjør slikt gjestebud, som dit
høvdingsind kræver.” Det tok Eirik imot “Det blev laget til julegilde,
og det blev så storartet at mænd syntes knapt at ‘ha set slikt
pragtfuldt gjestebud.”

Selv om fortællingen er uhistorisk, gir den et indblik i livet og de
trange kår i Grønland, kornvarer hadde de bare når det stundom kom
skib; mest levde de av fangst, og når den slog feil, som det fortælles
om år 999, blev det nød. Men at mangle julebrygg var for en Islænding
ulykke; imidlertid hører vi av Fostbrødre-saga at

Karlsevne i Grønland.“juledrik var sjelden på Grønland”, og en kunde
bli navnkundig ved at holde drikkegilde, som Eirik Raude’s sønnesøn
Torkel i 1026.

Efter julen blev Karlsevne gift med Eirik s svigerdatter Gudrid.

“Gjestebudet blev da øket, og det blev gjort bryllup. Det var megen
glæde i ‘Brattalid om vinteren; der blev spilt meget tavl, og skjemtet
med sagn og mangt ‘andet, som kunde være til opmuntring under
samværet.”

Det blev snakket meget om at søke Vinland det Gode, og det blev sagt,
at der monne gode landskår være at finde. Det blev til Karisevne's at
Karlsevne og Snorre gjorde skibet sit istand for at søke Vin-viniands-
iancj om sommeren. Til deres færd sluttet også Bjarne og Torhall sig
med sit skib og det mandskap som hadde fulgt dem. Desuten kom på et
tredje skib en mand Torvard — gift med Eirik Raude’s uegte datter
Freydis, som også fulgte, — og Torvald, Eirik’s tredje søn, og Torhall,
med tilnavnet Veidemand.

“Han hadde længe været på veidefærd med Eirik om somrene, og hadde
mange ‘slags yrke. Torhall var stor av vekst, svart og trollagtig, han
var heller gammel, ‘rangvis, stilfærdig og fåmælt til hverdags, men
underfundig og baktalerisk, og jamt ‘lysten på vondt. Han hadde git sig
lite av med troen, siden den kom til Grønland. ‘Torhall var lite
menneskesæl, men allikevel hadde Eirik længe hat omgang med ham. ‘Han
var på skibet med Torvald og Torvard, fordi han var vidt kjendt i
ubygdene. De ‘hadde det skib som Torbjørn [Vivilsson] hadde med ut til
Grønland [og som Torstein ‘Eiriksson hadde brukt til den uheldige færd
to år tidligere]. De fleste på det skibet ‘var Grønlændinger. På
skibene deres var tilsammen førti mand over hundred”1.

Eirik Raude og Leiv tænkes vel at ha hjulpet med råd og dåd under
utrustningen, selv om de ikke vilde være med på færden. Det nævnes
senere at de skulde ha git Karlsevne to skotske løpere, som Leiv hadde
fåt av Olav Tryggvason.

De tre skibe seilte først “til Vesterbygden, og derfra til Bjarn-eyjar
’ (Bjørnøene)3. Den naturligste forklaring av hvorfor sagaen * *

1 Hvis det her menes storhundred, biir dette 160 mand.

* Det kan efter ordene synes rimelig at disse øer, eller denne ø(?),
var i Vesterbygden. Hadde de været nær Lysefjord, kunde, som Storm
nævner, Karlsevne være tænkt først at dra dit, fordi hans kone, Gudrid,
hadde gård der efter Torstein, og det kunde være mangt at ta med sig
derfra. Men selve navnet Bjarneyjar peker helst længer nord, da den
sydlige Vesterbygd (Godthåbs Distrikt) også dengang må ha været den
bjørnefattigste del av kysten I Bjørn Jonsson’s “Gronlandiæ vetus
Chorographia” nævnes en Biarney (el. -eyiar), hvortil det var 12 dagers
roning fra Lysefjord [jfr. ovenfor s. 230], og da de er de eneste øer
(eller ø?) av dette navn, som ellers er nævnt på Grønlands vestkyst, så
kan meget tale for at det er samme sted som tænkes paa.lar dem begynde
sin færd med at reise i denne retning (mot nordvest og nord) — mens de
land de søkte lå i sydvest eller syd — må være at den i Grønlands
geografi ukyndige islandske sagafortæller (i det 13. aarh.) har gaat ut
fra at Vesterbygden måtte ligge ret vest for Østerbygden; og når
sjøfarerne skulde søke at lande i sydvest, har han først latt dem dra
til det ytterste punkt, Bjarneyjar, han hadde hørt om paa denne kyst,
forat de kunde ha utsigt til mer held end Torstein, som hadde seilt ut
fra Eiriksfjord. Når det sies at Torhall Veidemand var med Eirik's søn
og svigersøn fordi han var kjendt i ubygdene, må det være tænkt på
ubygdene hinsides Vesterbygden, og sagafortælleren må ha trodd at disse
strakte sig vestover eller i retning av de nye lande. Det bør også
erindres at om våren og forsommeren er det gjerne drivis ut for
Østerbygden, fra Kap Farvel og et godt stykke nordvestover langs
landet. Veien ligger da naturlig nordenom denne is, altsaa mot
Vesterbygden. Men det kan også være tænkt på at de først måtte nordpå
for at gjøre fangst og ruste sig med mat og tran (brændsel), som alt
kunde trænges til en lang og ukjendt færd.

Fra Bjarneyjar seilte de til havs med nordenvind. De var, efter sagaen,
utpå i to “døgr”K 1

1 Dægr var halvdøgn [jfr. RlmbeyglaJ; men enten halvdøgn eller døgn,
biir denne avstands-angivelse, liksom de senere, umulig. De kan ikke ha
seilt fra Grønland til Labrador, eller selv om det var Baffins Land de
kom til, på to halvdøgn, og meget vanskelig på to døgn. Efter
håndskriftet i Hauksbök “seilte de derfra [d. e. ‘Bjarneyjar] to
halvdøgn i syd. Da så de land.” Det kunde tænkes at dette skulde
forstås som at forskjellen i breddegrad mellem dette land og
utgangspunktet, svarte til de to døgrs reise. Vistnok heter det i
Rymbegla [1780, s. 482] at det er to tylfter sjømil, eller to
breddegrader, i “døgur sigling", og to døgr skulde altså bli fire
grader; men når det senere sees at det fra det fundne land til Markland
(Newfoundland?) også bare var to dagsreiser, da biir disse avstande
fremdeles umulige. [Jfr. G. Storm, 1888, ss. 32—34; Reeves, 1895, s.
173]. Reeves foreslår at 'tvau’ kunde være skrivfeil for siau (men i
håndskriftet av Hauksbök står to med tal: II). Sandsynlig er det, at
denne gjentagelse av den samme avstand, på to døgrs seilas, til hver av
de tre nye lande, ikke har noget med virkeligheten at gjøre; den minder
så meget om eventyrets stil og den stereotype sagnregning, at vi helst
må tro den er lånt derfra. Storm mener, at da Island tænktes at ligge
på samme bredde som Vesterbygden, og Vinland på samme bredde som
Irland, vilde det naturlig bli samme avstand mellem Vesterbygden og
Vinland som mellem Island og Irland, og den sidste sattes til 5 (eller
3?) døgr. Imidlertid er det ikke 5, men 6 døgr mellem Bjarneyar og
FurÖustrandir efter Eiriks Saga Rauöa [jfr. Storm’s utg. 1891, s. 32].
I avskriften i Hauksbök opgis det vistnok 2 døgr mellem Bjørneyar og
Helluland, 2 døgr mellem det og Markland, og “derfra seilte de ‘syd med
landet en lang stund og kom til et nes . . .”; men også dette at
avstanden ikke angis den tredje gang leder tanken nærmere hen mot
eventyret, og det sies altså heller ikke her, at det var 5 døgr fra
Vesterbygden til Kjalarnes.“Da så de land, og rodde langs det i båtene,
og undersøkte landet, og fandt ‘der [ved stranden] mange heller og så
store, at på dem to mand vel kunde ligge og ‘spænde hinanden i
fotsålerne. Det var der en mængde med melrakker1. De gav ‘landet navn
og kaldte det Helluland.”

Det kan være kysten av Labrador det her tænkes på, og ikke Baffin’s
Land, da meddelelsen om at de seilte med nordenvind dit vel må
indebære, at kysten lå i nokså sydlig og ikke i vestlig retning fra
Bjarneyar. Fra Helluland

“seilte de to “døgr” og bra mot sydøst fra syd, og da lå et land foran
dem, og ‘på det var stor skog og mange dyr. En ø lå i sydøst utenfor
landet, og der fandt de ‘en isbjørn1 2, og kaldte øen Bjarney, men
landet kaldte de Markland [d. e. skogland] ‘på grund av skogen.”

Navnet Markland passer bedst på Newfoundland; det hadde skog ved
sjøkanten, da det igjen blev opdaget omkring år 1500, og endnu senere.

Da de igjen hadde seilt i

“to “døgr” så de land, og de seilte under landet. Der var et nes, hvor
de først ‘kom. De krydset langs landet, som de holdt på styrbord [d. e.
mot vest]. Der var ‘havnløst og lange strande og sandstrækninger. De
för på båter til land, og fandt ‘der på neset en skibskjøl, og kaldte
det Kjalarnes [d. e. Kjølnes]; de gav og strandene ‘navn og kaldte dem
Furöustrandir [d. e. de underlige, merkelige strande], fordi det ‘var
langt at seile langs dem3.”

Det kan, som Storm hævder, passe på østsiden av Kap Breton Øen; men de
måtte da ha styrt mot vestsydvest fra Marklands (Newfoundlands)
sydøstlige nes. Kjalarnes måtte da bli selve Kap Breton. At de skulde
ha fundet en skibskjøl der, høres underlig; hvis den ikke er digtet,
måtte en tro at den var drevet i land fra et vrak; det hændte sikkert
ofte nok at skuter kom bort på veien til Grønland. Da Eirik, efter
Landnåma, drog ut med 25 skibe, kom det bort mange av dem. Vrakgods
vilde av strømmene føres fra Grønland over i Labrador-strømmen, og med
denne sydover forbi Markland. Men rimeligere er det at oprindelsen til
navnet er en

1 Hvitræv eller melrakker er almindelige på Labrador, men også på den
nordligste halvø av Newfoundland.

2 Isbjørn kommer med drivisen til nord- og østsiden av Newfoundland,
men ikke længer syd.

5 Navnet kommer av furda (varsel, under, rædsel); furdu (gen. sing.)
satt foran adj. og adv. betyr nærmest overvættes (furöu gödr, =
overvættes god). Som Furdu-stjarna (under-stjernen) overgik andre i
størrelse og lysstyrke, kan disse strande være tænkt vidunderlige ved
at overgå andre i længde, altså endeløse; men sandsynligere er det vel
at det mener vidunder-strandene, hvor der var undere eller underbare
ting. I Ørskog, Sunnmøre, findes et gårdsnavn Furstranda (med lang
lukket u). K. Rygh [Norske Gaardnavne, XIII, 1908, s. 155] bemerker:
“1ste Led er vel Trænavnet fura‘ 'skjønt Udt. med lukket, lang u er
paafaldende . . .”helt anden, f. eks. at neset har hat form av en
skibskjøl1. Dette

styrkes ved at Grønlendinga-]?åttr gir en fra Eirik Raude’s saga helt

forskjellig forklaring av navnet.

Søndenfor Furdustrandene “blev landet indskåret av viker (vågskorit),
og de ‘styrte skibene ind i en vik”. Her slap de på land de to Skotter
(manden, Haki, og kvinden, Hekja), som Karlsevne hadde fåt av Leiv og
Eirik, og som løp raskere end dyr. De “bød dem løpe sydover og
undersøke landets kår, og komme tilbake før ‘tre “døgr” var lidd. De
hadde slike klær, som de kaldte kiafal [eller biafal]; den var

‘gjort så at det var en hætte oventil, og den [d. e. kiafal] var åpen
på siderne, og uten

‘ærmer, og knappet mellem benene, holdt sammen der av en knap og en
hempe; ellers ‘var de bare. De kastet anker og lå der den tid; og da
tre dager var gåt kom de ‘løpende ned fra landet og hadde den ene
vindruer i hændene, den anden selvsådd ‘hvete. Karlsevne sa, at de
tyktes at ha fundet gode landskår.”

De seilte da videre, til det åpnet sig en fjord, som de la skibene ind
i.

“Der var en ø utenfor, og der og om øen var sterke strømmer. De kaldte
den ‘Straumsey. Der var så meget fugl, at knapt kunde en sætte foten
mellem eggene. ‘De holdt ind i fjorden, og kaldte den Straumsfjord, og
bar ladningen fra skibene, og ‘indrettet sig der. De hadde med sig al
slags fæ, og søkte at gjøre sig landet nyttig. ‘Fjeld var der, og
fagert var der at se sig om. De gjorde ikke andet end at under-‘søke
landet. Der var meget græs. De blev der om vinteren, og den blev meget
‘lang; men de hadde ikke sørget for noget, og det blev ilt om maten, og
fangsten ‘tok av. Da för de ut til øen, og ventet at der kunde det gis
noget fangst eller ‘noget drive op [d. e. rækhval?]. Der var dog lite
av matfang, men fæet deres holdt ,sig der godt. Siden gjorde de løfter
til Gud, forat han skulde sende dem noget til ‘matfang; men det kom
ikke svar så brått, som de længtet efter.” Hedningen Torhall Veidemand
blev da borte i tre “døgr”, og hadde nok i hemmelighet hat besvergelser
med den rødskjæggede (d. e. Tor). Litt senere kom en hval rækende, som
de spiste av, men alle blev syke. Da de fik vite sammenhængen med
Torhall og Tor, “kastet ‘de den utfor berget og bad om Guds miskund. De
fik da utror, og det skortet da ‘ikke på berging [d. e. mat]. Om våren
[1004] farer de ind i Straumsfjord, og hadde ‘matfang fra begge landene
[d. e. på fjordsidene], veide fra fastlandet, eggvær og utror ‘[fisk]
fra sjøen.”

1 På Færøene (Kodlafjord på Straumsey) er et Kjal(ar)nes, hvis
oprindelse tillægges et mandsnavn: Kjölur å Nesi [J. Jakobsen, 1898, s.
147]; men det sandsynlige er vel at navnet på neset er det oprindelige,
og at sagnet om Kjølur er senere. Om stedsnavne hvis andet led er -nes
sier O. Rygh [Norske Gaardnavne, Forord og Indledning, 1898, s. 68]:
“Hyppigt er 1ste Led et Ord som betegner Naturforhold paa eller ‘ved
Neset . . . Ret ofte har Forleddet Hensyn til Nesets Form, dets Omrids,
dets ‘større eller mindre Høide, dets Længde o. s. v. . . . Personnavne
er ikke almindelige ‘i disse Sammensætninger.” I Norge er navne med
Kjøl- (-nes, -berg, -stad, -set o. s. v.) meget almindelige; de kan
enten komme av mandsnavne# Pjööolfr (som nu ofte lyder “Kjølv”, Kjøl,
eller “Kjøle”), eller av det norrøne digtersprogs kjöll, m.. “skib”,
eller av kjolr (gen. kjalar), “kjøl i fartøier og overført: fjeldryg”
[jfr. O. Rygh, Norske Gaardnavne, I, 1897, s. 269; IV, 2, ved A. Kjær,
1902, s. 57; VI, ved A. Kjær, s. 237; XIII, ved K. Rygh, 1908, s. 344].
Vort Kjalarnes ovenfor må utvilsomt stamme fra det sidste. I Tanen,
østenfor Berlevåg, er et Kjølnes; på Island like nord for Reykjavik, ud
for Faxafjord, er et Kjalarnes.Denne skildring gir et godt indblik både
i hvorledes Nordboene indrettet sig på sine reiser i ukjendt land, og i
deres overtro.

Det ser ut til at det nu er blit uenighet mellem den vrange Torhall
Veidemand og de andre, idet han vilde søke Vinland nordenom
Furdustrandene, forbi Kjalarnes.

“Men Karlsevne vilde fare syd med landet og østefter. Han mener landet
biir ‘bredere, jo længer syd det bær1; men det tykkes ham rådeligst at
undersøke begge ‘veier” [d. e. både syd- og nordefter].

Torhall skiltes da fra dem; men det blev ikke mer end ni

mand i følge med ham. Kanske har vel disse ønsket at fare hjem; for av
et gammelt kvad, som sagaen tillægger Torhall, ser det ut som at han
har været misnøid med hele opholdet: han laster landet, hvor hærmændene
hadde lovt ham drikken den bedste, men hvor det ikke kom vin på hans
læbe, og han måtte selv ta bøtten og hente sig vand til drikke. Og før
de heiste seil, kvad Torhall den vise:

“La os fare hjemad,

‘hvor vi landsmænd finder: ‘la os med skibet søke ‘sjøens brede veie,

‘mens de håbefulde ‘hærmænd (de som roser ‘landet) på FurÖustrandir
‘færdes og hvalkjøt koker.

“Siden skiltes de [fra Karlsevne som hadde fulgt dem ut] og seilte nord
for ‘Furdustrandene og Kjalarnes, og vilde der baute vestover. Da kom
vestenveiret mot ‘dem, og de rak op ved Irland, og der blev de gjort
til træler og hårdt mishandlet. ‘Da lot Torhall livet sit, efter det
som kjøpmænd har sagt.”

Det sidste viser at den geografiske forestilling på Island la landet
ved Kjalarnes i havet ret overfor Irland på samme bredde.

Karlsevne med Snorre, Bjarne, og de andre drog fra Straums-fjorden syd
med landet [1004].

“De för længe, og indtil de kom til en å, som faldt oppe fra landet i
et vand, og ‘derefter i sjøen. Der var store ører foran elveosen, og en
kunde ikke komme ind i ‘åen uten ved høivand. Karlsevne og folkene hans
seilte da til elveosen, og kaldte ‘landet Hop. Der fandt de selvsådde
hveteakrer, der som det var lavt, men vin-trær ‘overalt der hvor de saa
høider (en vlnviör allt par sem holta kendi). Hver bæk '(løkr) var fuld
av fisk. De gjorde graver der som landet møtte og floen gik høiest, ‘og
når vandet faldt, var det hellefisk i gravene. I skogen var det en stor
mængde ‘dyr av alt slag. De var der en halv månet og moret sig, og blev
ikke noget var. ‘Fæet sit hadde de med sig. Men en morgen tidlig, da de
så sig om, så de ni ‘skindbåter (huökeipa), og det blev veivet med
træstænger på skibene [d. e. skindbåtene], ‘og det låt i dem på lag som
i terskestokker, og de gik med solen.” Karlsevnes mænd mente det var
fredstegn og bar et hvitt skjold mot dem. “Da rodde hine mot ‘dem, og
undredes da, og gik i land. De var smaa [eller svarte?]1 2 mænd, og
stygge,

1 Denne forestilling, at landet blev bredere mot syd, og kysten der
bøiet østefter, må være den samme som vi gjenfinder i islandske
jordbeskrivelser fra det 14. og 15. årh., hvor Vinland tænkes at hænge
sammen med Afrika (se senere).

2 “Svart” (nærmest svarthåret og med svarte øine) står i Hauksbök, men
i det andet håndskrift står det “små”.‘og stygt hår hadde de på hodet;
øinene var store, og brede var de over kindene. ‘Og de blev der en
stund, og undredes, rodde siden bort og syd for neset."

Dette skulde altså være skildringen av historiens første møte mellem
Europæere og Amerika’s indfødte. Det gir i al sin korthet et ypperlig
billede; men om det er pålitlig, er tvilsomt. Som senere vil bli omtalt
har Nordboene sandsynligvis truffet sammen med Amerikas indfødte; men
beskrivelsen av disses utseende må nød-vendigvis mer og mer ha tat
farve fra Grønlands Skrælinger, som de kjendte bedre da sagaen blev
nedskrevet. De store øine passer på ingen av dem, og er nærmest noget
trollagtig eller underjordisk; troli og gamle huldrekaller har store
rindende øine.

“Karlsevne og hans folk hadde bygd husene sine ovenfor vandet, somme
nær-‘mere, somme fjernere. Nu blev de der den vinter. Der kom aldeles
ingen sne og 'alt fæet gik ute selvfodd. Men da våren kom, fik de en
morgen tidlig se at en mængde ‘skindbaater rodde sydfra forbi neset, så
mange som om det var sådd med kul foran ‘Hopen, det blev da veivet med
træstænger på hver båt De stak da skjold op og holdt ‘kjøpstevne sig
imellem, og det folk vilde helst kjope rødt klæde; de vilde også kjøpe
‘sværd og spyd, men det forbød Karlsevne og Snorre." Skrælingene1 gav
ubarkete skind i bytte for klædet, og handelen gik godt, indtil “en
okse, som Karlsevne hadde, løp ut av ‘skogen og tok til at bælje.
Skrælingene fælte og løp ut i båtene (keipana) og rodde syd ‘med
landet. Da blev de ikke var dem på hele tre uker. Men da den tid var
lidd, så de ‘en stor mængde Skrælinge-skibe fare søndenfra, som om
strøm drev dem frem. Da blev alle træstænger veivet mot solen
(rangsölis, den omvendte vei av solen), og alle ‘Skrælingene hylte
høit. Da tok Karlsevne og hans mænd røde skjold og bar imot ‘dem.
Skrælingene løp fra skibene, og derefter gik de mot hverandre og sloss,
der blev ‘hård skudkamp. Skrælingene hadde også valslynger
(valslongur). Det så Karlsevne ‘og hans mænd at Skrælingene førte op på
en stang en ganske stor [ball-lignende] kule '(knottr), nær at ligne
med en saue-vom, og helst blå* av farve, og slængte den fra ‘stangen op
på land over Karlsevne’s folk, og det låt stygt der den kom ned. Ved
dette ‘slog stor rædsel Karlsevne og folkene hans, så at de bare så til
at komme sig unda og ‘op med åen, fordi det syntes dem som at
Skrælingene drev indpå dem fra alle kanter; ‘og de stanset ikke før de
kom op på nogen berghamrer. Der gjorde de hård mot-‘stand. Freydis kom
ut og så at de holdt unda. Hun ropte: Hvorfor render I unda ‘for slike
stakkarer, så gilde mænd? Jeg tykte det rimelig at I kunde dræpe ned
‘dem som bufæ, og hadde jeg bare våben, tror jeg mest at jeg skulde
slåss bedre ‘end nogen av eder. Ingen ændset hvad hun sa. Freydis vilde
følge dem, men hun ‘blev heller sen, for hun var med barn. Hun gik
likevel efter dem i skogen, men ‘Skrælingene søkte mot hende. Hun fandt
foran sig en død mand, Torbrand Snorra-‘son, og en hellesten
[hellustein, flat sten] stod i hodet på ham. Sverdet lå bart ‘hos ham,
og hun tok det op og vil til at verge sig med det. Da kom Skrælingene
‘til hende. Hun tar brystet op av serken og bryner sverdet på det. Ved
det fæler * 5

1 Ordet Skrælingar forekommer her for første gang i denne saga, og
synes at være brukt som en kjendt betegnelse for de indfødte, som ikke
trængte nærmere forklaring; derom mer senere.

5 Blå mener kanske helst mørk eller svart av farve (jfr. Blåmænd for
Negre), og brukes helst om noget uhyggelig, trollagtig.‘Skrælingene og
løper unda og ut på skibene sine, og farer bort. Karlsevne og mæn-‘dene
hans træffer hende og roser hendes heldige paafund. To mand faldt av
Karls-‘evne’s, men fire av Skrælingenes; men likevel hadde Karlsevne
lidt nederlag. De ‘farer nu til husene sine, forbinder sine saar, og
grunder på, hvad for folkesværm det ‘var, som gik mot dem fra land. Det
syntes dem nu, at det kunde ikke ha været mer ‘end det folket som kom
fra skibene, men det andet folk måtte ha været
synkvervinger-‘Skrælingene fandt også en død mand, og en øks lå hos
ham; en av dem tok øksen ‘op og hugg i et træ, og så den ene efter den
andre, og den syntes dem en kostelighet ‘som bet så vel. Siden tok en
og hugg i sten med den; men da brotnet øksen, den ‘tyktes ham da til
ingen nytte, når den ikke stod mot sten, og han kastet den fra sig.’,

“Karlsevne og mændene hans mente nu at indse, at endda der var gode
landskår, ‘så vilde de jamt ligge i ufred og uro for dem som bodde der
før. Siden gjorde de ‘sig klar til at dra bort, og eslet sig til sit
land. De seilte nordefter og fandt fem ‘Skrælinger sovende i
skindvester (skinnhjupum), og de hadde med sig tiner med ‘dyremarg
blandet med blod. De mente at skjønne at de var landsforviste; de
‘dræpte dem. Siden fandt de et nes og en bråte med dyr [hjort], og
neset så ut som ‘en tørket møkskorpe, av det at dyrene laa der om
nættene. Nu kom de tilbake til ‘Straumsfjord, og der var overflod på
alt. Det er somme mænds utsagn, at Bjarne ‘og Gudrid hadde været efter
der, og hundred mand med dem, og de hadde ikke fart ‘længere; men
Karlsevne og Snorre skulde ha fart sydefter med førti mand og ikke
‘været i Hop længere end snaue to måneter, og kommet tilbake den samme
sommer.”

Karlsevne för med det ene skib for at lete efter Torhall Veidemand. Han
seilte nordenom Kjalarnes, vestover, og syd med landet (Storm mente på
østsiden av Kap Breton Øen til nordsiden av Nova Scotia) og de traf en
elv som faldt i sjøen fra øst mot vest.

Her blev Torvald Eiriksson en morgen skutt fra land med en pil, som kom
fra en Enfoting [sagnvæsen med én fot], som de satte efter, men ikke
fik tak i. Pilen traf Torvald i små-tarmene. Han trak den ut og sa:
“Fett er det om isteren; et godt land ‘har vi fundet, men tvilsomt er
det om vi får nyte ‘det.” Torvald døde av dette sår litt senere. “De
drog ‘da bort og nordover igjen, og de mente at se Ein-‘føtingaland. De
vilde da ikke længer våge livet til ‘folkene sine,” og “de för tilbake
og var i Straums-‘fjorden den tredje vinter. Da gik mændene meget ‘træt
[så de blev usams]; de som var koneløse la sig ‘ut med dem som hadde
koner.” 1

Den fjerde sommer (1006) seilte de fra Vinland med søndenvind og kom
til Markland.

Der fandt de fem Skrælinger, og fanget to gutter av dem, mens de
voksne, en skjægget mand og to kvinder, “kom sig unda og sakk ned i
jorden. Guttene tok de ‘med sig og lærte dem sit mål, og de blev døpt.
De kaldte mor sin Vætilldi og faren ‘Vægi. De sa, at konger styrte i
Skrælinga-land, den ene het Avalldamon, den anden

Fra et islandsk håndskrift (Jönsbök), 14. årh.

1 Noget slikt fortælles ikke i Grønlendinga-^åttr; derimot heter det om
den første vinter på Karlsevne’s reise at fæet gik oppe på land, “men
det hændte snart at han-‘fæet Cgrabfe) blev uregjerlig og gjorde meget
av sig.”'Valldidida. De sa der var ingen hus, og folkene lå i hellerer
eller huler. De sa der ‘var et andet stort land overfor deres land, og
mænd gik der i hvite klær og ropte ‘høit, og bar stænger fremfor sig,
som det var fæstet fliker til. Det tror folk har været
‘Hvitramanna-land [d. e. de hvite mænds land] eller Stor-Irland.” Nu
kom Karlsevne og følget hans til Grønland og var hos Eirik Raude om
vinteren (1006—1007).

“Med Bjarne Grimolvsson [på det andet skib] bar det ut i Irlands-havet
[Atlanterhavet mellem Markland og Irland] og de kom i mark-sjøen
(maök-sjå)-, de visste ikke ‘av før skibet var mark-ætt under dem,” og
det var synkefærdig. “De hadde en storbåt '(eptirbåt), som var bredt
med sæltjære, og det sier folk, at sjømarken æter ikke det ‘træ, som er
bredt med sæltjære.” “Men da det blev prøvd, tok båten ikke mer end
halve ‘mandskapet.” Alle vilde gå i den; men Bjarne foreslog da at de
skulde gå i båten efter lodkastning, og ikke efter anseelse, og det
blev vedtat. Loddet faldt så, at Bjarne var blandt dem som skulde gå i
båten. “Da de var kommet dit, sa en ung Islænding, ‘som hadde fulgt med
Bjarne hjemmefra: ‘Tænker du, Bjarne, at skilles her med mig?’ ‘Bjarne
svarer: ‘Så får det nu ske.’ Han sier: ‘Så lovte du ikke far min, da
jeg för med ‘dig fra Island . ..Bjarne svarer: ‘Så skal det heller ikke
være, gaa du hit i båten, ‘men jeg får gå i skibet, da jeg ser, at du
er så glad i livet.’ Bjarne gik da op i skibet, ‘og denne mand i båten,
og de för derefter sin lei indtil de kom til Dyflinar [Dublin] ‘i
Irland, og fortalte der denne saga. Men det er de fleste folks tro at
Bjarne og hans ‘kumpaner [fæller] har latt livet i mark-sjøen, med det
at de ikke spurtes siden.”

Torfinn Karlsevne för den følgende sommer (1007) tilbake til Island med
Gudrid og sønnen Snorre, som var født i Straumsfjord i Vinland den
første vinter de var der. Karlsevne bodde siden på Island.

Gjennemgår vi nu prøvende Eirik Raude’s saga og hele denne fortælling
om Karlsevne’s reise, sammen med de andre om Vinlandsfærdene, så finder
vi det ene træk efter det andet som er sagnagtig eller må være lånt
andensteds fra. Undersøker vi først og fremst de forskjellige kilders
forhold til de hændelser som fortælles, så må det slå os at i de ældste
kilder, som Landnåma, har Eirik Raude bare en søn Leiv, mens i Eirik
Raude’s saga og i Grønlendinga-£åttr har han, for trilogiens skyld som
i eventyret, avlet tre sønner, foruten en uegte datter. I det ældste
håndskrift, Hauk’s Landnåma-bök, nævnes Leiv bare på ett sted, og det
sies ikke andet end at han var Eirik’s søn og tok Brattalid efter far
sin; han får ikke tilnavnet heppni, og det nævnes ikke at han skulde ha
fundet Vinland, og ikke at han indførte kristendommen. I Sturlubök
nævnes han på endnu ett sted som søn av Tjodhild og Eirik, og får der
tilnavnet “en hepni”; men heller ikke der sies det noget om opdagelsen
av Vinland eller indførelsen av kristendommen [jfr. Landnåmabök ved F.
Jönsson, 1900, ss.35,156,165]. Da dette sted ikke findes i Hauk’s
Landnåma, kan det være en tilføielse i det senere håndskrift, som ikke
har ståt i den oprindelige Landnåmabök. I den store Olav den Helliges
saga1

1 Utg. ved P. A. Munch og C. R. Unger, Christiania, 1853, s. 75.

Hele sagaens sammenflikkede og eventyr-agtige natur.(kap. 70) — hvor
kong Olav ber Islændingen Torarinn Nevjolvsson at føre den blinde kong
Rørek til Grønland til “Leiv Eiriksson” — får denne heller ikke
tilnavnet den Heppne, og Vinland eller opdagelsen av det nævnes ikke.
Denne saga er efter utgiverne skrevet omkr. 1230. Da såvel dette
tilnavn som fortællingene om Leivs opdagelse av Vinland ikke findes før
i Kristni-saga og Heimskringla, kan det se ut som at disse træk først
senere er kommet til. På lignende vis forholder det sig med omtalen av
Torfinn Karlsevne; bare på ett sted i Hauk’s Landnåma nævnes det at han
fandt Vin(d)land hit Gööa; men da dette ikke omtales i Sturlubök kan
denne tilføielse skyldes Hauk Erlendsson som regnet Torfinn som sin
stamfar. De ældste kilders taushet om reisene til Vinland biir end mer
påfaldende når vi sammenholder dermed at Landnåma har meddelelser (med
nøiagtig opgivende av hjemmelsmænd som viser at de stammer fra selveste
Are Frode) om Are Mårsson, hans reise til Hvitramanna-land, og ophold
der, hvilket almindelig har været anset som langt mindre pålitlig end
fortællingene om Vinlandsfærdene. Er Are Mårsson’s reise sagn, måtte
det ligge nær at tro at de sidste endnu mere er det. Den indvending at
det skulde ha ligget utenfor de knappe og kortfattede tidligste verkers
(Islen-dingböks og Landnåmaböks) plan at omtale disse ting, kan neppe
gjælde. Når Are har plads i Islendingabök for en forholdsvis utførlig
omtale av Grønlands opdagelse, navngivning, og indfødte, endvidere
skildring av kristendommens indførelse på Island; når det desuten fra
ham, som nævnt, meddeles i Landnåmabök enkeltheter om Are Mårssous
reise til Hvitramanna-land, så er det vanskelig at forstå at hverken
Are Frode eller Landnåmabbk’s forfattere, ved omtalen av Eirik Raude og
Leiv, skulde ha fundet plads til en Linje om at Leiv hadde fundet
Vinland og kristnet Grønland — to ikke uvigtige meddelelser — hvis de
hadde kjendt det. I det mindste måtte da Leiv's kristning av Grønland
interessere presten Are og de prestelærte forfattere av Landnåma. Denne
taushet er derfor mistænkelig.

Personnavnene i Eirik Raude’s saga er endvidere påfaldende. Med
undtagelse av Eirik selv, hans kone Tjodhild, og søn Leiv, og nogen
andre navne i første delen som næsten i sin helhet er tat fra
Landnåmabök, er omtrent alle navne, som tilhører denne saga, forbundet
med hedenske gudenavne, særlig Tor. Eirik har fåt to sønner, Torstein
og Torvald, som ikke nævnes i Landnåma, desutendatteren Freydis, og
svigersønnen Torvard. Navnet Freydis kjendes bare fra denne ene kvinde
i hele den islandske literatur, og flere navne i den norrøne literatur
sammensat med Frey- synes efter Lind 1 at være sagnnavne (saaledes
Freygarör, Freysteinn, og Freybjc>rn). Andre navne forbundet med
Vinlandsfærdene i denne saga er: Torbjørn Vivilsson (bror hans het
Torgeir og fosterfar til datter hans Orm Torgeirsson) kom til Torkjell
på Herjolvsnes, hvor volven het Torbjørg. Leivs kvinde på Suderøerne
het Torgunna, og den uegte søn deres Torgils. Torstein Eiriksson hadde
gård sammen med en Torstein i Lysefjord1 2. Endvidere har vi Torfinn
Karlsevne (søn av Tord og Torunn), Snorre Torbrandsson, Torhall
Gamlason, Torhall Veidemand (som ogsaa har omgang med den rødskjæggede
Tor, og Torbrand Snorrason som faldt. Undtagelse er, foruten Bjarne
Grimolvsson (og løperne Haki og Hekja, se senere), Torfinn Karls-evne's
kone Guöriör3, datter av Torbjørn Vivilsson, og mor til sønnen Snorre.
Men en skjønner kanske hvorfor hun har fåt dette navn hvis en læser
gjennem skildringen av den merkelige spå-scene — hos Torkjell bonde på
Herjolvsnes — mellem den vakre Gudrid, som kvad med så fager røst, og
den hedenske volve Torbjørg, hvor den første som kristen kvinde vægrer
sig ved at kvæde det hedenske tryllekvad Varölokur, som volven ber om.
Allerede disse mange Tor-navne — med de to kvindenavne, den sterke
Freydis og den fagre kristne Gudrid — som henlægges til en tid da
hedendom og kristendom brytes (jfr. fortællingen om Torhall Veidemand
og hvalen), virker sagnagtig og digtet. Dertil kommer sagn-skildringer
som de av volven på Herjolvsnes, gjengangerne i Lysefjord den vinter
Torstein Eiriksson døde, o. fl.

Av reiser for at finde Vinland fortælles det i Eirik Raude's saga om
to, efter Leiv’s tilfældige opdagelse av landet. Den første er Torstein
Eirikson's uheldige færd, da de ikke fandt det lykkelige Vinland, men
drev øst i havet mot Island og Irland. I den irske fortælling om
Brandan (Imram Brenaind fra 11. årh.) gjør Brandan først en mislykket
sjøfærd for at finde det forjættede land, og

1 E. H. Lind: Norsk-Isländska dopnamn, s. 283. Moltke Moe skylder jeg

opmerksomheten på dette træk med de mange hedenske navne.

2 Hans kone kaldes Sigriör hvilket altså er en undtagelse; men i
Grønlendinga-t>åttr heter hun Grimhildr, hendes navn er altså usikkert.
Desuten nævnes det en træl Garöi, men som træl kunde han vel ikke få et
gudenavn.

3 Ganske eiendommelig er det at hun i kapiteloverskriften i Hauksbok
kaldes Puriör men i teksten Guöriör [jfr. Storm 1891, s. 23; Grøn.
hist. Mind. I, s. 392].kommer kanske helst østover i havet hen mot
Bretagne (jfr. Vita S. Brandani; og Machutus’s færd); men derefter gjør
han en ny reise hvor han til slut når det søkte land [jfr. Zimmer,
1889, ss. 135 ff.]. Denne likhet med det irske sagn er vistnok ikke
stor, men fortjener kanske at tas med sammen med de mange senere
omtalte.

Går vi nu over til selve fortællingen om Karlsevne’s reise, så har vi
allerede (s. 245) set at begyndelsen med reisen til Vesterbygden er
tvilsom; dernæst må det træk at han seiler til tre forskjellige lande
efter tur (Helluland, Markland, og Furöustrandir) med like mange
dagsreiser mellem hvert, være hentet like fra eventyret1. En slik

seilas er i og for sig usandsynlig; sagaen har tydeligvis forestilt sig
landene som øer eller halvøer, men noget tilsvarende findes ikke på
Amerikas kyst. Det er utænkelig at en opdager av Labrador og kysten
sydefter skulde ha delt denne i flere lande; da Newfoundland og
Labrador blev gjenopdaget gik det lang tid før sundet mellem dem blev
fundet. Tænker vi os at Karlsevne

j,0doegra sining

Forholdene i avstand mellem landene. Målestokken vilde sydover Og først
er under gir dogr-seiling <= 2 breddegrader) efter Rym- kommet Labrador
( = bogla. Hvit kryds merker St. John s dal. v

Helluland?), med en kyst

som strakte sig mot sydøst, så er det mot sund fornuft at han frivillig
skulde ha sluppet kysten av sigte igjen, og stukket tilhavs i østlig
retning, for så to dager senere at se nyt land syd for sig, derimot er
dette netop den almindelige fremstillingsmåte i eventyr

1 Det er kanske mer end en tilfældig likhet at i de klassiske sagn var
det tre øgrupper, Gorgaderne, Hesperiderne, og Insulae Fortunae, vest
for Afrika. Marcianus Capella sier at det var to dagers seilas til
Gorgaderne, så Hesperiderne, og desuten Insulae Fortunatae. Plinius har
også to dager til Gorgaderne, utenfor dem var det to Hesperider, han
nævner også at det var to dagers seilas til de Hesperiske Æti-oper, o.
s. v. I Flateyjårbokens skildring av Bjarne Herjolvsson’s reise, som er
endnu mer rent eventyr, seiler denne to dager fra det første land han
fandt (= Vinland) til det andet (= Markland), derefter tre dager til
det tredje (= Helluland), og så endelig fire dager til Grenland.og
sagn. Men sæt nu at han allikevel på den vis er kommet til Newfoundland
(= Markland?), og han så igjen stikker tilhavs istedenfor at følge
kysten, hvordan kan han da vite at han denne gang istedenfor at seile i
østlig retning skal holde vestover? Men det må han ha gjort for at
komme til Kap Breton eller Nova Scotia; og dit måtte han være kommet,
skal vi få nogenlunde sammenhæng i det hele. De opgivne avstande på to
døgrs seilas til hvert land hører, som s. 245 omtalt, heller ikke
hjemme i virkeligheten1. Denne del av skildringen virker således helt
igjennem laget. Den minder sterkt om flere av de gamle irske
sagnfortællinger om merkelige sjøfær-der, særlig kan nævnes begyndelsen
av en av de ældste og vigtigste: Imram Maelduin (fortællingen om
Maelduins sjøfærd), som kjendes i håndskrifter fra utgangen av det 11.
århundrede og senere, men som sandsynligvis først må være optegnet i
det 7. årh., senest i det 8. årh. [jfr. Zimmer, 1889, s. 289]. -

Da Maelduin med sit følge i en skindbåt med tre huder (mens Karlsevne
har tre skuter) drog tilhavs fra Irland, kom de først til to små øer,
mens Karlsevne kom til Bjarneyjar —Derefter fandt Irerne i 3 dager og 3
nætter intet land; “på den tredje dags morgen” hørte de brænding mot en
strand, men da de ved dag nærmet sig landet, kom det skarer av maur,
store som føl, til stranden og viste lyst til at spise dem og skuten
(det er de indisk-græske sagns guldgravende maur). Dette land biir at
sidestille med Helluland hvor det var en mængde melrakker (jfr.
skildringen av ankomsten dit s. 245). — Efter at ha flygtet derfra tre
dager og tre nætter, hørte Irerne “på den tredje dags morgen” brænding
mot en strand, og så ved dag en stor, høi ø med terrasser omkring og
rækker av trær, på hvilke det var mange, store fugler, som de mættet
sig med og tok med av i båten. Denne ø kunde svare til det skogvokste
Markland, med mange dyr, og hvor Karlsevne og hans folk dræpte en
bjørn. — Efter nye tre dager og tre nætter på havet, så de irske
sjøfarere “den fjerde dags morgen” en stor, sandig ø; da de kom nær
stranden så de der et fabeldyr som en hest med hundelabber og klør. Av
frygt for dyret rodde de bort uten at lande. Denne store sandøen kan
sammenlignes med de sandete FurÖustranöir hvor det var havnløst og
vanskelig at lande. — Irerne reiste nu “længe” før de kom til en stor,
flat ø, hvor to mand gik iland for at undersøke øen, som de fandt stor
og bred, og de så hestespor så store som skibsseil, og nøtteskal store
som cöedi (et hulmål?), og spor efter mange mennesker. Dette har likhet
med at Karlsevne hadde “langt” at seile langs Furdu-strandir, før han
kom til en vik, hvor de to Skotter gik iland for at undersøke landet,
var borte i tre dager, og fandt vindruer og hvete. — Derefter reiste
Irerne i en uke med hunger og tørst, indtil de kom til en stor, høi ø,
med et stort hus på stranden, med to dører “en mot sletten på øen og en
mot sjøen”; og gjennem den sidste kastet

1 Går vi ut fra at en døgr-seiling er lik to breddegrader eller 30
sjømil (24 gamle sjømil) så biir det som kartet ovenfor viser omtrent
fire døgr-seilinger fra Grønland til nærmeste del av Labrador (og ikke
to). Fra Bjarneyjar til Markland skulde det være fire døgrs seiling
efter sagaen; men kartet viser at det er mellem otte og ti
døgr-seilinger fra Vesterbygden langs Labrador til Newfoundland. Mellem
Newfoundland og Kap Breton kunde derimot to døgr-seilinger passe
bedre.havets bølger laks mitt ind i huset. De fandt smykkede leier og
krystal-kar med god drik i huset, men ingen menneske, og de tok mat og
drikke og takket Gud. Karlsevne för fra viken videre og kom til
Strauinsøi, hvor det var tykt med fugl og egg, og til Straumsfjord hvor
de slog sig ned (d. e. bygde hus). Og der var fjeld og fagert og høit
græs; og det var matfang fra to kanter, “veide på landet, og eggvær og
fisk fra sjøen”; og hvor de til at begynde med ikke gjorde andet end at
gjøre sig kjendt med landet — Fra øen med huset reiste Maelduin og hans
mænd “i lang tid” omkring, sultne og uten mat, indtil de fandt en ø som
det gik en stor klippe (alt mor impi) rundt om. Der var et meget tyndt
og langt træ; Maelduin tok en kvist av det i hånden i forbifarten, tre
dager og tre nætter var kvisten i hans hånd, mens båten seilte langs
klippen, og på den tredje dag var det tre epler på enden av kvisten
(jfr. Karlsevnes løpere som efter tre dager kom med druer og hvete i
hændene) som de levde av i førti dager. Karlsevne og hans mænd led om
vinteren megen nød i Straumsfjord; og fra dette sted, hvor de bodde i
land i hus, för de “længe” indtil de kom til landet med selvsådd hvete
og vinranker, og hvor det var store ører utfor elveosen, så de hadde
vanskelig for at komme tillands.

Det er påfaldende at det på Maelduin’s færd er bare for de tre første
havstykker, til de tre på hverandre følgende øer, efter de to første
små øer, at seilasen opgis til at være tre dager og nætter, mens det
mellem de senere øer heter at de för “længe”, “en uke”, “i lang tid”,
o. s. v., aldeles som i Eirik Raude’s saga hvor de efter Bjarneyjar
seiler i to døgr til hver av de tre lande, efter tur, og derefter var
det “langt” at seile langs Furöustrandir, til en vik, derefter “för de
sin vei” til Straumsfjord, og derfra för de “længe” til Vinland o. s.
v. Jeg tør ikke påstå at der har været en direkte forbindelse mellem de
to fremstillinger, dertil er det kanske for mange ulikheter; men de
synes ialfald at ha sine røtter i en og samme forestillingskreds, og
det oprindelige sagn er sikkert kommet til Island som mundtlig
fortælling.

Tretallet spiller en fremtrædende rolle i Eirik Raude’s saga. Der
gjøres tre reiser mot eller til Vinland, Karlsevne har tre skuter, der
reises til tre lande efter tur, der overvintres tre vintre (likeså
Eirik Raude på første reise til Grønland, men der skyldes det
forvisningen), de træffer tre ganger sammen med Skrælinger, det falder
tre mand (to mand i Skrælinge-slaget, og siden Torvald Eiriksson) —
liksom Maelduin (og også Brandan) mister tre mand —, færden opløser sig
tilslut i tre hjemfærder Torhall Veidemand’s, Karlsevne’s og Bjarne
Grimolvsson’s o.s.v. o.s.v.1 I de irske sagn og fortællinger, f. eks.
om Maelduin eller Ua Corra, gjentar tretallet sig næsten endnu mer
iøinefaldende.

Et træk fra eventyret kunde det også tænkes at være at Eirik Raude har
tre sønner som efter tur drog ut, først Leiv, så Torstein, og sidst
Torvald, som finder landet og er med at forsøke på nybygge der. Men
dette træk er ikke så frem-

1 En må naturligvis være forsigtig med at se eventyr i alle slike
trilogier. Som advarende eksempler kan nævnes, at Nordmændene slog sig
ned på Hjaltland, Orkn-øer og Suderøer; de finder Færøene, derfra
Island, og så Grønland, på lignende vis som de fra det sidste skulde ha
fundet Helluland, Markland, og Vinland. På Grønlands østkyst var det
tre jøkler o. s. v. Men i Eirik Raude’s saga er tretals-tilfældene så
mange og tildels eiendommelige, og sagaen viser sig i den grad opbygd
av lån, at det ligger nær at opfatte tretallet som stammende fra
eventyrdigtning.trædende at det tor tillægges megen vegt, særlig da det
er den første søn som her er den heldige, mens det ikke er så i
eventyret.

Da de på Leiv’s reise i Grønlendinga-fiåttr (hvilken reise delvis
svarer til Karlsevne's) kom til et land sydvest for Markland, gik de op
på en ø, nord for landet,

“så sig om i godt veir, og fandt at det var dugg i græsset, og det traf
sig så at ‘de tok med hændene i græsset og stak i munden, og de syntes
ikke at ha smakt ‘noget så søtt, som det var."

Det minder sterkt om Mosebøkenes manna i ørkenen som kom som dugg [2.
Mos. XVI, 14]. I den old-norske frie gjengivelse av det gamle
testamente, kaldt Stjörn \ fra tiden omkr. 1300, altså længe før
Grønlendinga-fiåttr, fortælles det derom at det kom dugg fra himmelen
rundt hele leiren “den klæbet og limte sig fast ved hænderne, straks en
tok på den”. . . . “de kjendte at det var søtt som ‘honning i smaken”.
. . Men også her ligger irske sagn-forestillinger nær. I fortællingen
om Ua Corra’s sjøfærd (fra det 12. årh.) kommer de sjøfarende til en ø
med en yndig, vidunderlig træslette, fuld av honning, og en græsgrøn
flate i mitten med en velsmakende herlig sjø. Senere kom de til en
anden vidunderlig ø, med herlig grønt græs, og honning-dugg lå på
græsset [jfr. Zimmer, 1889, ss. 194, 195].

Navnet FurÖustrandir (vidunder-strandene) kan som senere omtalt (s.
271) komme fra de irske sagns Tirib Ingnad (vidunder-landene) og Tråg
Mor (den store strand) fjernt i havet i vest.

Da Karlsevne kom forbi Furdustrandene, sendte han ut sine to skotske
løpere, manden Haki og kvinden Hekja, og bød dem løpe sydover og
undersøke landets kår og komme igjen efter tre dager. Dette virker som
et nyt eventyrtræk; og ikke mindre den vending, at kong Olav hadde git
disse løpere til Leiv, og bedt ham “gjøre ‘bruk av dem, hvis han
trængte hastighet, for de var raskere end ‘dyr.” Slike træk kjender vi
mange av fra eventyr og sagn. Så kommer, efter de traditionelle tre
dager, manden og kvinden løpende oppe fra landet, den ene med vindruer,
den anden med selvsådd hvete i hændene. En fristes til at tænke på de
speidere Moses sendte ind i Kanaan, med bud om at undersøke
landskårene, om landet var fett eller magert, og de kom tilbake med en
vinkvist og en vindruklase, som de hadde skåret i Eskols dal (d. e.
vindrudalen).2 * *

1 Jfr. Unger’s utgave, Christiania, 1862, s. 292.

* Jfr. også Josva’s to speidere, som efter skjøgen Rahab’s råd skjulte
sig i fjeldene i tre dager, og derefter gik ned og kom til Josva.

Sot dugg og manna.

FurÖu-

strandir.

Sagnfigurer: De skotske løpere.Men der er andre merkeligheter ved dette
sagn. Prof. Moltke Moe har gjort mig opmerksom på en påfaldende likhet
mellem det og sagnene om de to løpere eller speidere som fulgte
Sinklars-toget gjennem Norge (1612). De kaldtes “veirløpere”, eller
“støvere”, eller også “veirkalver”, andre kaldte dem “Vild-Tyrker”.

“Det var noko stygge folk. Sinklar bruka dei til å fara fyre å njosna
etter nytt; 'um kveldarne kom dei attende med tidender. Dei var lettare
til å laupa en hjorten; ‘det er fortalt at kjøte var utor skore or
lårom og tjukkleggjom deira. So er og sagt, ‘at dei kunde rekkja far
etter manna-fot”1.

Det heter også andensteds at “Dessa Ver-Kalvann va friskar hell
gardloupar-honde, ‘kvasse som eldingen og såg ikje ut som folk. Kjøte
va utu-skore i tjukk-leggjom, bak ‘i lårom og i sesse på døm;
nåså-borinn va ou upp-skorne. Folk meinte detta va gjort ‘ve døm for,
at døm skulde vera så mykjy lettare te å renne umkring, og alle folk va
‘ræddare døm, hell skottann sjølve. Døm kunde kjenne ver ’tå folk lange
lei’inn og ‘kunde drepa ei menneskje førr ho fekk snu se: døm skout se
uppå ryggen og knekte ‘nakkjin i folk”1 2.

Det træk at veirløperne “såg ikje ut som folk” findes uttalt i en anden
form i optegnelserne av H. P. S. Krag, som mener at de

“ikke have været andet end Sinklars Sporhunde, hvilket man maa formode
baade ‘af Beskrivelsen, og af at der fortælles om den, der blev skudt
paa Ødegaarden, at ‘den løb om paa Ageren og gjøede”.

Noget lignende kommer også frem om løperne i Vinland i en sen form av
sagnet om Karlsevnes reise, hvori det heter at

“han seilte fra Grønland mot sydvest, indtil landskårene bedret sig mer
og mer; ‘han fandt og opseilte mange steder som aldrig siden blev
fundet; han fandt også ‘nogen Skrælinger; de folk kalder somme bøker
Lapper. Han fik ensteds to væsener ‘(skepnur) likere aper end
mennesker, som han kaldte Hake og Hekja; de rendte så ‘sterkt som
mynder og hadde få klær.” [Håndskr. A. M. gammelt no. 770 c, nyt no.
1892, 3; jfr. Rafn: Antiqvitates Americanæ, 1837, s. 196].

Endnu kan nævnes at i Flateyjårbokens saga om Vinlandsfærdene
forekommer ingen løpere, derimot er der i fortællingen om Leiv’s reise,
som har træk fælles med Karlsevne’s, en sydmand (suörmaör, oftest brukt
om tysker)3 med navnet Tyrker, som først fandt den vilde vin i skogen
(lik Karlsevne’s løpere) og spiste sig drukken på vindruene4. Som
Moltke Moe mener, er der en under-

1 Jfr. Andreas Austlid: Sinklar-soga, s. 21, (Oslo, 1899). H. P. S.
Krag: Sagn

samlede i Gudbrandsdalen om slaget ved Kringlen den 26de august 1612, s
19, (Kristiania, 1838).

2 Ivar Kleiven: I gamle Daagaa, Forteljingo og Bygda-Minne fraa Vaagaa,

s. 63 (Kristiania, 1907).

8 Det heter at han talte på pyrsku. Lydlikheten her kan reise det
spørsmål om han ikke oprindelig har været tænkt som Tyrk (jfr.
Vild-Tyrker ovenfor), hvilket selve navnet kunde tyde på.

4 Det er påfaldende at om denne Tyrker sies det at han var brattleitr
(d. e. med flatt, bratt ansigt); dette er det eneste sted i den
gammelnorske literatur at dette sjeldnelig likhet mellem det rare navn
Tyrker og det at Sinklar’s løpere kaldes Vild-Tyrker.

Både i sagnet om Karlsevne og om Sinklar forbindes de to løpere med
Skotter eller Skotland. Det må derfor ligge nær at tro at begge
fortællinger fra først av er sprunget ut av et keltisk eventyr eller
sagn som fælles kilde. Nu er det et skotsk sagnvæsen “water-calf”; og
det uforståelige norske navn “veirkalv” kan nok tænkes at være en
forvanskning derav. Dette væsen opholder sig vistnok i indsjøer, men
færdes også på landjorden, og har en fabelagtig hurtighet og kan veire
ting lang lei. Det kan omskape sig i forskjellige skikkelser, men
beholder altid noget av dyreformen.

At løperne i Eirik Raude’s saga er blit til en mand og en kvinde, kan
ha naturlig sammenhæng med de nedarvede forestillinger om Tor’s
rapfotede ledsagere Tjalve og Røskva. Men her synes også at foreligge
en anden mulig sammenhæng, som Moltke Moe har nævnt for mig. Den
besynderlige dragt de hadde, kaldes i et håndskrift av sagaen kiafal, i
et andet biafal. Noget fuldt tilsvarende ord kjendes ikke i keltisk;
derimot har man et ord fra nutidens irsk cabhal (uttalt i ældre tid
“kaval” = “a body of a shirt”), som viser så megen likhet både i
betydning og lyd, at her ser det ut til utvilsomt at være en
forbindelse. At kaval, forvansket til kiafal (ved påvirkning av
lydlignende navne?), kan gå over til biafal, kan skyldes påvirkning av
norsk bjalfi eller bjalbi (= pels uten ærmer). Da dragten spiller så
stor rolle i skildringen av løperne, og det keltiske navn på den særlig
fremhæves, er det sandsynlig at dette ord oprindelig har været brukt
som navn på de løpende — i sagn og episk digtning er det mange
eksempler på at folk har fåt navn efter dragten. Men efterhånden er det
keltiske ord som navn, blit erstattet med de tilsvarende oldnorske
hakull (eller hokull = kappe uten ærmer og åpen i siderne, jfr.
messe-hagel) og hunkjønsavledning derav hekla (= ærmeløs kåpe, med
eller uten hætte). At disse to ord av hankjøn og hunkjøn begge er
brukt, kan skyldes opfatningen av løperne som mand og kvinde, stammende
fra Tjalve og Røskva. I tidens løp var det naturlig at et personnavn
dannet av klædedragten som Hakull, let måtte vige pladsen for et

uttryk brukes. Den eneste forbindelse hvori Moltke Moe har fundet det
brukt i vor tid, var knyttet til Askeladden i Sætersdalen [jfr. også H.
Ross], hvor det heter: “Oskefis va au brasslaitte” (Ross mener det
betyr her: “steil i sin holdning, fuld av ‘selvfølelse, selv nok”).
Skulde det være bare en tilfældighet, at dette sjeldne ord brukes netop
om eventyrets helt som har lykken med sig, og om sagnets lykkelige
finder av de vilde druer, som han spiser sig drukken på.virkelig
mandsnåvn med lydlignende form som Haki, særlig kjendt fra sagn og
episk digtning som navn på sjøkonger, berserker, og trollunger. Av Haki
er så Hekja avledet, på samme vis som Hekla av Hakuli. Hekja kjendes
som navn bare fra dette sted1.

At hele denne historie med løperne, i Eirik Raude’s saga, er lånt
andenstedsfra, viser sig også derved at den er blit dårlig indpasset;
for sagaens fortælling fortsætter uten at ta noget hensyn til fundet av
de sikre tegn på Vinland: den selvsådde hvete og vinen; og næste vår
biir der endog uenighet om i hvilken retning landet skal søkes.
Desuten, efter løpernes fund fortsætter Karlsevne at seile sydover,
først den høst til Straumsfjord, og så endnu længe næste sommer, før
han rakk landet med hveten og druene, som løperne hadde nådd på
halvanden dag i et uveisomt land.

I skildringen av opholdet i Straumsfjorden er der også rene
Sagnfigurer: sagntræk, som at Torhall Veidemand biir borte i de
stereotype tre

Torhall og ^ager (dægr), og da de finder ham, har han øvet seidkunster
med

Tyrker,

den rødskj æggede (Tor), og som følge derav kom en hval rækende (se s.
247). Der er forøvrig påfaldende likhet mellem skildringen av Torhali’s
tilstand da de fandt ham, og av Tyrker’s, efter at han hadde spist
vindruer. Da de, i Eirik Raude’s saga, lette og fandt Torhall på en
brat berghammer,

“lå han og glante op i luften med vidåpen mund og næse, og klorte og
kløp sig, ‘og mumlet noget. De spurte hvorfor han lå der. Han svarte at
det skjellte ikke ‘nogen, og bad dem at de ikke skulde bry sig med det,
han hadde for det meste levd ‘slik, sa han, at de trængte ikke at ha
sut for ham. De bad ham følge med hjem, ‘og det gjorde han.”

I Flateyj årbokens Grønlendinga-Mttr biir Tyrker borte i skogen, og da
Leiv og hans mænd drog ut på leting og fandt ham igjen, var han også
underlig.

“Han talte da først længe på Pyrsku, og dreide øinene mange veier, og
vrængte ‘munden; men de skjønte ikke hvad han sa. Da det led en stund,
sa han på norrønt: ‘Jeg var ikke gåt meget længere, og dog har jeg en
ny opdagelse at fortælle; jeg ‘fandt vintræ og vindruer (vinviö ok
vlnber)”.

1 Moltke Moe har gjort mig opmerksom på likheter med disse løpere i det
valisiske eventyr om Kulwch og Ofwen. Der omtales to rapfotede riddere,
og dronning Gwenhwyvar’s to tjenere (Yskyrdav og Ysendydd) “like
rapfotede som tanken”, og endelig Arthur’s merkelig rapfotede sporhund
Kavall (i ældre håndskrifter skrevet Cabal) [jfr. H. Heyman,
Mabinogion, 1906, ss. 80, 82, 101, 103; J. Loth, Les Mabi-nogion, I og
II]. Om Tjalve fortælles det i Snorra-Edda at han var föthvatastr (den
fotrappeste), og i Utgard kapløp han med tanken (Hugi). Dette træk er
irsk som det vil bli påvist av von Sydow [1910]. Det ligner de to
tjenere (“rapfotede som tanken”) i det valisiske eventyr. Løperne i
Eirik Raude’s saga er også keltiske, og det peker alt på en
sammenhæng.Dette viser hvorledes træk fra oprindelig helt forskjellige
sagn blandes sammen i disse sagaer, for at fylde ut skildringen; og det
viser også hvordan samme fortælling kan få helt forskjellige former.

Om Tyrker heter det forøvrig at “han var brattleitr (med flatt ansigt
og ‘bratt pande), hadde flygtige øine, var fregnet (småskitligr) i
ansigtet,

‘liten av vekst og vesal, men dygtig i alskens kunstfærdighet”.

Torhall derimot “var stor av vekst, svart og trollagtig” o. s. v.

(se s. 243), men han hadde også mange slags yrke, var vidt kjendt i
ubygdene, og hadde i det hele egenskaper forskjellig fra folk flest.

Begge hadde været længe hos Eirik Raude. Det kan vel ikke være tvilsomt
at disse to sagnfigurer, som kanske oprindelig stammer fra helt
forskjellige sfærer, er blit blandet sammen.

Hvalen som kommer rækende, og som de spiser av, har likhet Rækhvaien.
med den store fisk som ræker iland og som den irske helgen St.

Brandan og hans fæller lever av i fortællingen om hans merkelige
sjøfærd (se senere). Dette styrkes derved at det i den islandske
fortælling sies at ingen visste hvad slags hval det var, ikke engang
Karlsevne som hadde godt vet på hvaler. Der er selvfølgelig ingen
hvaler på Amerikas nordlige østkyst som ikke også findes på Grønlands
og Islands kyster; trækket synes således uegte. Derimot er den store
hval i Brandan-legenden et fabeldyr. Vistnok er det den forskjel at
Karlsevne’s folk blir syke av hvalen1, mens den tjener de irske
sjøfarere til redning; men i begge tilfælde kommer den drivende efter
at Gud eller en gud er blit påkaldt i nøden, og forsvinder straks igjen
(hos Brandan opætt av vilde dyr, i sagaen kastet utfor berget).
Forskjellen kan let forklares ved at hvalen i den norrøne fortælling
kommer ved den hedenske guds bistand, og det derfor er helligbrøde at
æte av den. I fortællingen om Brandan er hvalen kanske kommet fra
østerlandske sagn [jfr. DE Goeje, 1891, s. 63]; men det kan jo også
være et almindelig nordisk træk.

Når det om Straumsfjord heter at der var eggvær, og om Egg om Straumsey
at “der var så meget fugl at knapt kunde en sætte foten høsten °S
‘mellem eggene,” så er det åbenbart et helt nordisk træk, som er
e°°vær' anbragt til utsmykning, og tilmed så uheldig at al den mængde
egg kommer til at findes der om høsten (!) når de kommer dit. Hvis
Straumsfjord var i Nova Scotia kunde der ikke være ærfugl, og

1 I Grønlendinga-fcåttr var hvalen de fandt både stor og god, de skar
den i stykker, og “det skortet da ikke på mat”.Vin land lik de
Lykkelige Øer.

heller ikke måker1 i nogen slik mængde at de dannet eggvær av
betydning, en kunde da av sjøfugl snarere tænke på terner, som prof.
Robert Collett har nævnt for mig. Da kysten ikke beskrives som bratt
bergkyst og det tales om at sætte foten mellem eggene, er alker, teist,
og lignende sjøfugl utelukket, selv om de forekom så langt syd.

Men så kommer den vigtigste del av sagaen, selve skildringen av landet,
hvor det vokste selvsådde hveteakrer, og grodde vinranker på høidene,
hvor det ikke faldt sne og hvor fæet gik ute hele vinteren, hvor
bækkene og sjøen var fuld av fisk, og skogene fulde av dyr (se ss. 248
f.).

Isidor sier [i Etymologiarum XIV, 6, 8] om de Lykkelige Øer:

“Insulae Fortunatae betegner ved sit navn at de frembringer alle goder,
liksom ‘lykkelige (felices) og velsignede ved grødens frugtbarhet. Ti
av sin egen natur er ‘de rike på værdifulde frugter (poma, egentlig
træfrugt eller epler). Åsenes rygger ‘klædes med selvgrodde (fortuitis)
vinranker; og korn-akrer (messes = det som skal ‘skjæres) og grønsaker
er almindelige som græs [d. e. vokser vildt som græs, er usådd];
‘derfra kommer hedningenes feiltagelse, og at de verdsliges sange anså
dem for Para-‘diset. De ligger i oceanet på venstre side av Mauritania
[Marokko] nærmest den nedgående sol, og de er skilt indbyrdes ved hav
som ligger mellem.” Desuten omtaler han Gorgaderne, og Hesperiderne.

Disse forestillinger om de Lykkelige Øer fik stor utbredelse i
middelalderen. I det engelske verk Polychronicon, av Ranulph Higden,
fra det 14. årh., har Isidor’s skildring fåt følgende form:

“Et godt klima har Insulae Fortunatae som ligger i det vestlige ocean,
hvilke av ‘hedningene er blit anset for Paradiset på grund av
jordbundens frugtbarhet og luftens ‘tempererte veirlag. Ti der klædes
åsenes rygger med selvgrodde vinranker, og korn-‘akrene og grønsaker er
almindelige som græs [d. e. vildtvoksende]. Følgelig kaldes ‘de på
grund av den rike grøde Fortunutae, det vil si felices (lykkelige,
frugtbare), ti ‘der er trær som rækker op til 140 fot i høiden.”-

Likheten mellem denne skildring og skildringen av Vinland er så stor,
at den ikke kan bortforklares som tilfældig; de mest fremtrædende træk
er fælles: de selvsådde kornåkrer, den selvvokste vin på åsryggene, og
de høie trær (jfr. Plinius senere s. 264), som allerede findes i
fortællingen om Leivs reise (se ovenfor s. 240). Går vi tilbake til
oldtiden og ser på de almindelige forestillinger om det Lykkelige Land
eller de Lykkelige Øer ute i havet mot vest, finder vi endnu flere
likhetspunkter. Diodor [V, 19—20] skildrer et land

1 Av måkearter forekommer efter prof. R. Collett’s oplysning alene
Larus argentatus i så vidt stor mængde på Nova Scotia, at den kunde
tænkes at hække i større antal på en holme. Skulde det være mulig at
disse tætliggende egg er kommet fra de hvite og røde scaltae(P) som
dækket Annakhoreternes 0 i Navigatio Brandani (se senere s.
273)?overfor Afrika, mitt i det Atlantiske Ocean, som frugtbart og
fjeld-rikt, men også flatt for en stor del. (Vinland hadde også fjeld
og lave strækninger.) Det indbyder til fornøielser og nydelser1.
Fjeldlandet har tætte skoger, og alskens frugtbare trær, og mange
bækker; der er ypperlig jagt med vildt av alt slag, små og store dyr,
og sjøen er fuld av fisk (netop som Vinland). Desuten er luften ytterst
mild (som i Vinland), og der er megen frugt hele året rundt o. s. v.
Landet var ikke kjendt i tidligere tider, men nogen Føniker på reise
langs Afrika blev overfaldt av storm, drev mange dager omkring i havet’
indtil de kom dit (liksom Leiv).

Det sies om Vinland, i Eirik’s saga, at “der faldt slet ingen sne, og
fæet gik ute (om vinteren) selvfødd,” og i Flateyjarbök heter det at
“der kom ingen frost om vinteren, og græsset visnet lite.” Det er altså
rene umuligheter. Allerede i Odysséen [IV, 566] står det om de Elysiske
Marker i vest ved jordens grænser:

“Der er ei fykende sne, eller bitende frost, eller regnskyl, —

‘Neil men fra dag til dag en frisk, mildt viftende vestvind ‘Later
Okeanos lufte til kjøling for menneskens sønner.” —

Hos de tidlige kulturfolk i Babylon og Egypten synes dette lykkelige
land at ha ligget mot solens opgang; men forestillingene er stadig de
samme. Et gammel-egyptisk sagn har Aalu eller Hotep (= matsted,
spiseegn), som er salighetens og lykkens sted, fjernt i øst, hvor lyset
overvinder mørket.

“Om den skjønhet som hviler over denne livsens egn vidner både tekster
og ‘billeder, det var et Paradis så herlig som bare tænkes kunde, “den
store guds for-‘rådssted;” hvor “kornet vokser syv alen høit.” Det var
et land med evigt liv; der ‘får efter de ældste egyptiske tekster
lysguden, og med ham de avdøde, kraft til at ‘fornye sig og opstå av
døden.”* *

Det er med samme farver at Odysséen skildrer flere lykkelige lande og
øer, som: nymfen Kalypso’s skjønne ø Ogygia fjernt i havet mot vest;
endvidere “Scherias yndige øland” [VII, 79 fl.], hvor Faiakerne, “et
folk så saligt som guder,” bor “fjernt i havets de plaskende ‘bølger,”
hvor den milde vestenvind stadig, både vinter og sommer, driver
frugttrærne og vinrankene til at blomstre og bære frugt, og hvor alle
slags urter gror året rundt (merk likheten med Isidor’s skildring). Der
omtales også den lykkelige ø Syria, fjernt i havet i vest [XV, 402],

1 Jfr. Karlsevne’s folk som da de kom, dvælte en halv månet og moret
sig.

* W. Brede Kristensen; Een of twe boomen in net Paradijsverhaal.
Theologisch Tijdschrifi, 1908, s. 218.“nord for Ortygia hen mot det
strøk, hvor solen sig hverver;

‘rik på okser og får, og med vin og hvete bevokset”

hvor folkene lever uten nød og sygdom. Det er de samme forestillinger
som senere er gåt over i Hyperboreer-sagnet (jfr. ss. 12 ff.)1. Det er
naturlig at hos Grækerne kom vinen og vinranken til at bli fremtrædende
træk i disse skildringer. I efter-Homerisk tid skildres de “Saliges
Øer” (Maxdpcov vtjcoi) i havet i vest av Hesiod (senere også av Pindar)

“der bor de sorgfrit på de Saliges Øer, ved den dypt flytende Okeanos,
de lykkedige helter, som jorden gir honningsøte frugter tre ganger om
året.”

Det er disse forestillinger — kanske oprindelig stammende fra østerland
— som har utviklet sig til Insul ae Fortunatae.

Disse øer skildres av mange forfattere i den senere oldtid. Plinius
sier [Nat. hist. VI, 32 (37)] at efter nogen forfattere ligger vest for
Afrika

“de Lykkelige Øer og flere andre, hvis tal og avstand Sebosus likeledes
angir. ‘Efter ham er øen Junonia’s avstand fra Gades 750,000 skritt;
like langt er det fra ‘denne ø mot vest til Pluvialia og Capraria. På
Pluvialia skal det ikke være andet ‘vand, end det regnet bringer.
250,000 skritt fra den mot sydvest, og overfor den ‘venstre side av
Mauritania [Marokko] ligger de Lykkelige Øer, hvorav den ene heter
‘Invallis, på grund av sin ophøiede form, den anden Planaria på grund
av sin flathet. ‘Invallis har et omfang av 300,000 skritt, og trærne på
den skal naa en høide av 140 fot.”

Men som vanlig roter Plinius kritikløst sammen meddelelser fra
forskjellige kilder, og han tilføier her oplysninger som den afrikanske
konge Juba hadde indhentet om de Lykkelige Øer. De skulde efter dem
være seks: Ombrios, to øer Junonia, desuten Capraria, Nivaria, og
Canaria, kaldt så fra de mange store hunder der, hvorav det blev bragt
Juba to. Solinus nævner på et sted [c. 23, 10] at der er tre Fortunatae
Insulae, men har på et andet sted [c. 56] Juba’s meddelelser hos
Plinius. At disse øer er blit stedbundet vest for Afrika skyldes
sikkerlig Fønikernes og Kartagernes kjendskap til de Kanariske Øer,
hvor også Ptolemaios lægger dem (se ovenfor s. 89). Strabo [I, 3] mener
at de Saliges Øer lå vest for den ytterste del av Maurusia (Marokko), i
det strøk hvor Maurusia’s og Iberia’s ender løper sammen. Deres navn
viser at de ligger nær de hellige strøk (d. e. de Elysiske Marker).

I sin livsskildring av den fremragende romerske feltherre Ser-TORIUS
(Spaniens “imperator” i flere år, og død 72 f. Kr.), omtaler

1 Det er i denne forbindelse av mindre interesse hvorvidt disse
Odysséen’s ønavne oprindelig har været forbundet med øer i Middelhavet
[jfr. V. Bérard, 1902, I] eller ikke; i digtets skildring er de ialfald
blit helt mytiske.PLUTARKH også de Saliges Øer. Det heter at Sertorius,
da han landflygtig landet paa Spaniens sydvest-kyst (Andalusien),

“fandt der nogen sjømænd nylig kommet fra de Atlantiske Øer. Disse er
to i tal, ‘adskilt bare ved et smalt stræde, og de er 10,000 stadier
(1000 kvartmil) fra den afri-‘kanske kyst. De kaldes de Saliges Øer.
Regn falder der sjelden, og naar den gjør det ‘falder den med måte; men
de har vanligvis milde vinde, som sprer så rikelig dugg, ‘at jordbunden
ikke bare er god for såning og plantning, men frembringer av sig selv
‘den mest utmerkede frugt, og i slik overflod, at indbyggerne har ikke
andet at gjøre ‘end at hengi sig til nydelsen av hvilen. Luften er
altid liflig og sund, ved årstidernes gode temperatur og deres
umerkelige overgang i hverandre.Så at det

‘er almindelig antat, endog blandt barbarerne, at dette er de Elysiske
Marker, og op-‘holdsstedene for de salige, som Homer har skildret med
alt poesiens trylleri. Da ‘Sertorius hørte om disse undere, fik han en
sterk lyst til at slå sig ned på disse ‘øer, hvor han kunde leve i
fuldstændig ro og fjernt fra tyraniets og krigens onder.’’

Men denne merkelige mand fik nye krigerske foretagender at tænke på, så
han kom ikke dit. Efter de opbevarte fragmenter av Sallust’s Historier1
ser det ogsaa ut som at Sertorius ikke kom til disse øer, men bare
ønsket at reise dit. I fragment 102 heter det:

“Det fortælles at han foretok en flugt langt ut i oceanet”, og
Maurenbrecher lægger til at en scholie til Horats [Epod. 16, 42] sier:
“Oceanet, hvori er Insulae ‘Fortunatae, til hvilke Sallust i sine
Historier sier at Sertorius da han var overvundet ‘vilde dra . . .”

Men hos L. Annæus Florus, som levde under keiser Hadrian (117—138 e.
Kr.), heter det [III, 22]2:

“Landflygtig og omvankende på grund av forvisningen, fyldte denne mand
[d. e. ‘Sertorius] av de største men ulykkesvangre egenskaper, have og
lande med sine ‘uheld; snart i Afrika, snart på de Baleariske Øer søkte
han lykken, blev sendt ut i ‘oceanet, trængte frem til de Lykkelige
Øer; endelig reiste han Spanien til kamp.”

Det ser følgelig ut som at på Florus’s tid hadde det dannet sig den
forestilling at Sertorius virkelig hadde søkt og fundet disse øer; som
vel forøvrig, ialfald delvis, tænktes at være de samme som dem
Kartageren Hanno skulde ha fundet paa vestkysten av Afrika omkr. 500 f.
Kr.

Av megen interesse er den skildring som Horats gir i sine Epoder [XVI,
39 ff.], av de Lykkelige Øer i oceanet, men uten uttrykkelig at nævne
dem med navn. Han opfordrer Romer-folket, som led under borgerkrigene,
til at forlate Italiens kyst (den Etruskiske kyst) og dra bort fra al
elendigheten. Lord LYTTON3 har git følgende metriske oversættelse av
digtet:

1 C. Sallusti Crispi Historiarum Reliquiae. Ed. Bertoldus
Maurenbrecher, Lipsiae, 1891, ss. 43 f.

4 L. Annæus Florus, Epitome rerum Romanum, ex editione J. Fr. Fischeri,
Londini, 1822. Bd. I, ss. 278 f.

8 Lytton: The Odes and Epodes of Horace. London, 1869.Ye in whom
manhood lives, cease woman

wailings,

Wing the sail far beyond Etruscan shores. Lo! where awaits an
all-circumfluent

ocean —

Fields, the Blest Fields we seek, the Golden

Isles

Where teems a land that never knows the

ploughshare —

Where, never needing pruner, laughs the

vine —

Where the dusk fag adorns the stem it

springs from,

And the glad olive ne’er its pledge belies — There from the creviced
ilex wells the honey; There, down the hillside bounding light,

the riils

Dance with free foot, whose fali is heard

in music;

There, without call, the she-goat yields

her milk,

And back to browse, with unexhausted

udders,

Wanders the friendly flock; no hungry

bear

Growls round the sheepfold in the starry

gloaming,

Nor high with rippling vipers heaves the

soil.

These, and yet more of marvel, shall we

witness,

We, for felicity reserved; how ne’er Dark Eurus sweeps the fields with
flooding

rain-storm,

Nor rich seeds parch within the sweltering

glebe.

Either extreme the King of Heaven has

tempered.

Thither ne’er rowed the oar of Argonaut, The impure Colchian never
there had

footing.

There Sidon’s trader brought no lust of gain; No weary toil there
anchored with Ulysses; Sickness is known not; on the tender

lamb

No ray falis baneful from one star in

heaven.

When Jove’s decree alloyed the golden age, He kept these shores for one
pure race

secreted;

For all beside the golden age grew brass Till the last centuries
hardened to the iron, Whence to the pure in heart a glad escape, By
favour of my prophet-strain is given.

Oversat til prosa vil Horats’s digt omtrentlig være:

“I som har eders mande-mot, la fare den kvindelige klynken, og il forbi
den ‘etruskiske kyst. Der venter os det alt omkredsende ocean: La os
styre til marker,

‘lykkelige marker og rike øer, hvor den upløide jord gir korn hvert år,
og vinranken ‘ubeskåret [d. e. udyrket, vildtvoksende] bestandig
blomstrer, og det aldrig skuffende ‘oljetræs gren spirer, og fikenen
smykker sit træ, honning flyter av den hule stenek, ‘den lette
vandkilde hopper ned fra høie fjeld på brusende fot . . .” o. s. v., o.
s. v.

Her hos Horats finder vi således netop de samme forestillinger om de
Elysiske Marker eller de Lykkelige Øer, som vi senere finder hos Isidor
og i sagaens skildring av det lykkelige Vinland; særlig påfaldende er
uttrykkene om kornet som hvert år vokser vildt (på den upløide jord) og
den vilde vin som bestandig gir frugt (blomstrer).

Disse sagn om de Lykkelige Øer — som oprindelig stammer fra
forestillinger om de utvalgtes lykkelige tilværelse i det hinsidige
efter døden (i de Elysiske Marker), hvorfor de hos Grækerne het de
Saliges Øer — er selvfølgelig også blit blandet med indiske sagn om
Uttara Kuru. De var hos Grækerne stundom gjenstand for spøke-fulde
fremstillinger; hos Athenaios er opbevart flere slike fra det 5.
århundrede f. Kr. Således fortæller Teleklides: “Fredelig og fri for
frygt og sygdom lever de dødelige ‘der, og alt de trænger tilbyr sig av
sig selv. Rendestenen flyter med vin, hvete- og ‘bygbrødene slåss med
hverandre foran folkenes mund om den gunst at bli slukt, ‘fiskene
kommer ind i huset, og byr sig frem og anretter sig selv, en suppestrøm
fører‘varme kjøtstykker i sine bølger,” o. s. v. Jfr. også Lukian's
skildring av de Saliges 0 i Verae Historiae (2. årh. e. Kr.):
“Vinrankene bærer tolv ganger om året, .... iste-‘denfor hvete driver
aksene på spidsen frem små brød som svamper" o. s. v. [Wieland,

1789, IV, s. 196].

I middelalderen blev eventyr om ønskelandet vidt utbredt; i Spanien fik
det Schlaraffen-navnet Tierra del Pipiripåo eller Dorado (guldlandet),
eller også La Isla de Jauja, som land og Fyl-general Don Fernando’s
skib skulde ha opdaget. Der er kostbare spiser, rike stoffer deholmen.
og klær på marker og trær, sjøer og elver av Malvasir og andre viner,
brønder med brændevin, dammer med limonade, et berg av ost, et andet av
sne, som kjøler om sommeren og varmer om vinteren, o. s. v. I de
germanske lande blev det til eventyret om Schlaraffenland1. Dette
eventyrland er i Norge blit til “Fyldeholmen” \ hvilket viser at for
sene tiders Nordmænd stod vinen (eller brændevinet) som det vigtigste
træk i skildringen av ønskelandet, liksom den gjorde det for de gamle
Nordboer i forestillingene om Vinland.

Sammenfattes alt, forekommer det mig klart at sagaens skildring af
Vinland må i sine væsentlige træk oprindelig stamme fra sagnet om
Insulae Fortunatae. Forestillingene om det kunde være tat like fra
Isidor, som var meget læst i middelalderen, også på Island (hvor han
delvis blev oversat) og i Norge (i Kongespeilet citeres han oftere),
eller ad mundtlig vei fra andre gamle kilder, som gav endnu utførligere
skildringer av disse øer. Men vanskeligheten er at navnet Vinland,
forbundet med forestillingene om den selvvokste vin og den usådde
hvete, allerede findes hos Adam av Bremen (omkr.

1070, se ovenfor ss. 152 f.). En kunde da tro at det var dennes omtale
av landet som lå til grund for den islandske fremstilling, skjønt hans
fjerde bok (beskrivelsen av nordens øer) ellers ser ut til at ha været
lite kjendt i norden paa den tid; men her melder desuten den
vanskelighet sig, at den senere skildring, i sagaen, er mere utformet
og indeholder flere træk som stemmer med de klassiske forestillinger,
men som ikke endnu findes hos Adam av Bremen. Jeg tænker mig derfor at
det kan hænge slik sammen, at Vinland hit Gdöa hos Nordboene var navnet
paa Insulae Fortunatae, og var på en vis en oversættelse derav; og
mundtlige fortællinger om det — dannet fra Isidor og senere også fra
andre * *

1 Jfr. Johannes Peschel, 1878. Moltke Moe har henledet min opmerksomhet
på denne avhandling; men, som han mener, feiler sikkerlig Peschel når
han går ut fra at det er gamle forestillinger som dem om
Schlaraffenland, som er de oprindelige, hvorfra forestillingene om de
avdødes lykkelige egne, de Saliges Øer (de Elysiske Marker) skulde ha
utviklet sig. Forholdet er åbenbart det omvendte.

* Jfr. J. N. Wilse: ‘Beskrivelse over Spydeberg Præstegjæld.’
Christiania, 1779—

1780. I tillægget Norsk Ordbog, s. XIII: Fyldeholmen = Schlarafenland.
I. Aasen [1873] har “Fylleholm” i talemåten “fara til Fylleholmen” (=
gå til et drikkelag), fra Sogn, og fl.

Det må stamme fra det samme eventyrland. H. Ross [1895] opgir
“Fylleholm” fra Smålenene. Det ser efter dette ut som at forestillingen
har hat utbredelse i Norge.Irske Lykke-lande og Vinland.

kilder — kan ha ligget til grund for meddelelserne både hos Adam og i
den islandske literatur. I den sidste har så stadig flere træk fra de
klassiske forestillinger utkrystalisert sig på den engang skapte
kjerne, særlig ved de geistlige, klassisk dannede sagaskrivere.

Da Norge, og endnu mer Island (jfr. ss. 128, 198), fra gammel tid hadde
megen forbindelse med Irland, og da den norrøne literatur på mange
måter viser irsk påvirkning, ligger det nær at tro at forestillingene
om Vinland kan først være kommet til Island den vei. Dette stemmer
netop med hvad som blev omtalt ved begyndelsen av dette kapitel, at
meddelelser (i Landnåmabök) fra den ældste islandske kilde, Are Frode,
peker direkte på Irland som hjemsted for den første omtale av Vinland.
Det heter i Landnåmabök: “Hvitramanna-land, som nogen kalder Irland hit
Mikla, ligger vest i havet nær ‘Vin(d)land det Gode. Det regnes 6 døgrs
seiling vest fra Irland.”

Andet nævnes det ikke om Vinland \ Da det tilføies at om Are Mårsson’s
reise til Hvitramanna-land,

“fortalte først Ravn Hlymreks-farer som længe hadde været i Limerick på
Irland,” så må efter dette Ravn, som var islandsk farmand i beg. av 11.
årh., ha hørt både om Hvitramanna-land og om Vinland på Irland, for
ellers kunde han ikke vite at det ene lå nær det andet2. Men da
Hvitramanna-land eller “Stor-Irland” er et irsk sagnland (se senere),
så biir det sandsynlig at Vinland det Gode, ialfald i denne
forbindelse, også er det. I de gamle irske sagn omtales mange slike
lykkelige øer i havet i vest, som har lignende navne, og som i stor
utstrækning stammer fra de klassiske sagn om de Elysiske Marker og
Insulae Fortunatae. Reiser dit danner fremtrædende træk i de fleste
irske eventyr og sagn. I det hedenske eventyr om Bran’s sjøfærd (Echtra
Brain maie Febail, opbevart i avskrifter fra det 15. og 14. århundrede
efter et skrift fra 11. århundrede, men kanske fra først av nedskrevet
i det 7. årh.)3 skildres således: Emain eller Tir na-m-Ban
(kvinde-landet) med tusener av elskovsfulde kvinder eller jomfruer, og
“uten sorg, uten død, uten nogen sygdom eller svækkelse” (hvor Bran og
hans mænd lever i herlig- * * * 5 * * 8

1 I Hauk’s Landnåmabök nævnes navnet Vin(d)land på endnu et sted [kap.
175],

i forbindelse med Karlsevne, som sies at ha fundet det; men dette
omtales ikke i

Sturlubök, og tør være et senere tillæg (jfr. s. 252).

5 Ravn fortalte historien til Torfinn Orknø-jarl (død omkr. 1064), som
igjen med-

delte den til nogen Islændinger, og fra dem hadde Are Frode’s farbror
Torkel

Gellisson den.

8 Jfr. Zimmer, 1889, ss. 257, 261; Kuno Meyer, 1895, I.het med hver sin
kvinde)1; Aircthech (= det skjønne land); Ciuin (= det milde land) med
rigdom og skatter av alle farver, hvor en lytter til deilig musik, og
drikker den lifligste vin; Mag Mon (= lekenes slette); Imchiuin (= det
meget milde land); Mag Mell (= den lykkelige slette, Irernes Elysion),
som skildres som liggende under havet, og hvor mænd og ømme kvinder
uten synd, uten forbrydelser, sitter under en busk ved den skjønneste
lek, og den herligste vin, hvor det er en pragtfuld skog med blomster
og frugter og gyldne blade, og den virkelige vinrankes duft; der er
også Inis Subai (glædens ø), hvor alle folk bare ler2. Det sies i samme
fortælling at “der er tre ganger femti fjerne øer i havet i vest for
os, hver av dem kto ganger større end Erin, eller tre ganger.”

At vestlige lykke-land i de irske sagn (endog i den kristelige Imram
Maelduin) ofte skildres som Kvindernes Land (Tfr na-m-Ban) eller
Jomfruenes Land (Tir na-n-Ingen) med elskovsfulde længtende kvinder
kunde tænkes at ha sammenhæng med Muhameds Paradis og Hurierne; men det
erotisk sanselige element er i det hele så sterkt fremtrædende i den
middelalderske irske literatur at dette træk kan også være egte irsk.3
Det må forøvrig være dette Tfr 1 2 * * * * * 8

1 Det er åbenbart dette land som i den bretonske kristelige legende om
den hellige Machutus (9. årh.) er blit til den paradisiske ø Yma,
bebodd av himmelske engler.

2 I den irske kristne legende Imram Maelduin, kommer de sjøfarende til
to øer, de jamrende folks ø med de klagende stemmer, og de leende folks
ø. De samme to øer omtales i Imram Curaig Ua Corra [jfr. Zimmer, 1889,
ss. 160, 171, 188,

189]. De har åbenbart sammenhæng med græske forestillinger, som vi
finder dem

hos Theopomp, om elvene Hedone og Lype i det fjerne land Meropis (se
ovenfor s. 14; jfr. også vellystens og latterens kilder på Lukian’s
Salige 0 i Verae Historiae). Det kan

endvidere ha sammenhæng med de jamrende folks ø, at Saxo Grammaticus i
indled-

ningen til sin danske historie, sier at man mener i drivisens larm mot
Islands kyst at høre

de klagende stemmer av de fordømte sjæle, som må sone sine synder i
denne bitre kulde.

8 Disse irske forestillinger om et lykkelig kvindeland har forøvrig
flere overensstemmelser med vor huldretro og med de tyske sagn om
Venusberget, idet huldren liksom Frau Venus, oprindelig Frau Holle
eller Holda [jfr. J. Grimm, 1876, II, s. 780], bergtar og forfører
mænd, og beholder dem hos sig i lang tid; men det sanselige element er
mer avdæmpet og mindre fremtrædende i de germanske sagn. Det kan
forekomme sandsynlig at det irske kvindeland også har nogen sammenhæng
med den elskovsfulde, hårfagre nymfe Kalypso’s huleø Ogygia fjernt i
havet i Odysséen [V, 135 ff.; VII, 254 ff.]. Liksom mændene i de irske
sagn ikke biir ældre og ikke dør når de kommer til kvindelandet, og
liksom dronningen der ikke vil slippe mændene fra sig igjen (jfr.
Maelduin), således vilde Kalypso beholde sin Odysseus, gjøre ham “til
en udødelig mand, evindelig ung ud i fremtid’’. På lignende vis ældes
heller ikke de mænd som kommer til hulderen i berget, og de synes at ha
endnu vanskeligere for at komme ut igjen end bergtatte kvinder. (Det er
et almindelig træk dette at de ikke ældes eller at lang tid går hen
uten at de merker det i glædesrusen. Også Lukianna-n-Ingen som går
igjen i det færøiske Gongu-R<51v’s kvaeöi, hvor risen fra Trollebotten
bærer Rolv til Møyaland (jfr. Småmøya-land); der sov Rolv tre nætter
hos den fagre fruga Lindin mjå (= den slanke lind, d. e. møi), og på
den tredje nat mistet hun sit jomfrunavn. Men de andre jomfruer vil
alle se ham, de vil alle pine ham, somme vil kaste ham i sjøen,

“Summar vildu hann å gålgan føra ‘summar riva hans hår,

‘uttan frugvin Lindin mjå,

‘hon fellir fyri hann tår.”

Hun budsender fuglen Skugv som i nættene seks og dager syv fører ham på
ryggen over hav til det høieste fjeld som i Trond-hjem var. [Jfr.
Hammershaimb, 1855, ss. 138 ff.].

Det “Forjættede Land” (Tir Tairngiri) med den “Lykkelige Slette” (Mag
Mell)1 blev i de kristne irske legender til det jordiske Paradis Terra
Repromissionis Sanctorum (de helliges forjættede land). Andre navne på
lykke-landet eller lykke-øer i vest er: Hy Breasail (= den lykkelige
ø), Tir na-m-Beo (= de levendes land), Tir na-n-Ög (= ungdommens land),
Tir na-m-Buadha (= dydernes land), Hy na-Beatha (= livets ø). Lykkeøen
Hy Breasail, som tænktes bebodd av levende mennesker, kaldtes også ofte
det “Store Land” (som i old-norsk oversættelse kunde bli Viöland);
liksom de “Levendes Land”, hvor der var bare lokkende kvinder og
jomfruer, og hverken død, eller synd eller forgåeiser, kaldes den
“Store Strand” (Trag M6r)2.

fortæller at de som kommer til hans Salighets 0 blir ikke ældre end de
er når de kommer). Odysseus længes hjem, lik den ene av Bran’s mænd (og
lik Maelduins mænd, de bergtatte mænd i germanske huldresagn o. s. v.)
og får til slut lov til at reise lik Bran. Kalypso betyr “den skjulte”
(av kalypto = skjule ved at hylle, indhylle) og svarer altså til vor
hulder (= den skjulte, jfr. hulda, noget som dækker, skjuler, hyller),
og tysk Frau Holle eller Holda (= hulder). Det er netop samme væsener
som det irske sid-folk, som også er usynlige, og kvinderne i Tir
na-m-Ban, øen i eller under havet netop lik vore huldreland (se
senere).

Det kan endvidere tænkes at det er nogen forbindelse mellem de
forestillinger som kommer frem i enkelte irske sagn om jomfrulandet —
hvor det ikke findes mænd, og jomfruene maa gå til det nærliggende
mandfolkland (Tir na-Fer) for at giftes [jfr. Zimmer, 1889, s. 269] —
og forestillingene om den keltiske prestinde- eller kvindeø Sena ved
kysten av Bretagne, hvor det efter Dionysios Periegetes var
Bakkhantinder som holdt natlige orgier, men hvor ingen mænd måtte
komme, og kvinderne derfor måtte (som Amazonene) reise til mændene paa
den overfor liggende kyst, og vende tilbake efter at ha hat omgang med
dem.

1 Jfr. Zimmer, 1889, s. 287; Whitley Stokes, Revue Celtique, XV, Paris,
1894, ss. 437 f.; F. Lot, Romania, XXVII, 1898, s. 559.

2 Jfr, “Lageniensis”, 1870, s. 116; Zimmer, 1889, ss. 263, 279.Der
tales også om T/r n-Ingnad (vidunder-land) og Tfrib Ingnad
(vidunder-landene). Denne irske navn- og forestillingsrække for samme
vidunderlige land (eller strand) kunde nok tænkes at være oprindelsen
til navnet FurÖustrandir1. Irerne tænkte sig ofte sit Forjættede Land
med Mag Mell, og også kvindelandet, som det sunkne land under havet
(jfr. s. 269) og kaldte det Tfr fo-Thuin (= landet under bølgen).

Det er ikke underlig at det fra en slik forestillings-verden kan
Brandari ha utviklet sig et navn som Vinland hit Gööa. Men Moltke Moe
Vindru-0 har ledet min opmerksomhet på en endnu merkeligere
overensstemmelse, i den Vindru-ø (Insula Uva-rum), en av de lykkelige
øer, som den irske helgen Sanct Brandan kom til. I den på latin skrevne
Navigatio Sancti Brandani — en skildring av Brandan's reise på havet i
syv år for at finde det “Forjættede Land” fortælles det, at en dag kom
det en vældig fugl flyvende til Brandan og brødrene som var med ham i
skindbåten på havet; den hadde en gren i nebbet med en klase vindruer
av en uset størrelse og rødhet * (jfr.

4. Mosebok, XIII, 23)3, og den slap

grenen i fanget på den Guds mand. Druene var store som epler, og de
levde av dem i tolv dager.

“Tre dager efter nådde de øen, den var dækket med de tykkeste
vinskoger, som ‘med så utrolig frugtbarhet bar druer at alle trær stod
bøiet til jorden; alle med ‘samme frugt og samme farve; ikke ett træ
var ufrugtbart og ikke ett fandtes der av et ‘andet slag.”

Så går den Guds mand iland og undersøker øen, mens brødrene * 8

1 I et irsk sagn omtales at helten Ciaban drar landflygtig til Tråg
in-Chairn (stenrøisens strand) [Jfr. Zimmer, 1889, s. 271]. Det kunde
minde om Helluland (?).

s I fortællingen om Maelduin's færd, som er ældre end Navigatio (se
ovenfor s.

255), forekommer det en lignende vældig fugl som bærer en gren med
skålfrugter lik vindruer, som har vidunderlige egenskaper; men der er
ingen vindru-ø [jfr. Zimmer,

1889, s. 169].

8 I den på den tid brukte latinske bibeloversættelse Vulgata [Num.
XIII, 24 f.] heter det: “Og de drog like til druens dal, avskar en
vingren med dens drue, og den ‘bar de på en stang to mand. Også
granatepler og fikener tok de med fra dette sted, som heter
Nehel-escol, d. e. druens dal, fordi Israels børn bar druen derfra.”

Håndskrift fra 13. årh. [Kgl. Bibliothek Kjøbenhavn].venter i skuten
(lik Karlsevne og hans folk som venter på løperne), indtil han kommer
tilbake til dem og bærer med sig prøver på øens frugter (liksom løperne
bragte med sig prøver på Vinlands produkter). Han sier: “Kom iland og
sæt teltet op, og gjør eder til ‘gode med dette lands ypperlige
frugter, som Herren har vist os.” I førti dager levde de høit på
druene, og da de reiste, lastet de båten med dem så meget den kunde
bære, fuldstændig lik Leiv i Grønlen-dinga-£>åttr, som lastet
skibsbåten med vindruer, da de drog bort fra Vinland; og likeså Torvald
samme steds, som der samlet vindruer og vintrær til skibsladning [jfr.
Grønl. hist. Mind. I, ss. 222, 230].

Den lykkelige ø hvorpå munken Mernoc levde (i beg. av Navigatio) het
Insula Deliciosa (d. e. den deilige eller gode ø). Den store elv i Hop
som Brandan fandt i Terra Repromissionis, og som gik mitt gjennem Styx-
øen, kan sidestilles med den å som Karlsevne fandt ved Höp i Vinland,
som faldt ut i et vand og derfra i sjøen, og hvor de styrte op i osen.
Men elven som delte Terra Repromissionis, og som Brandan ikke kunde
komme over, er øiensynlig fra først av dødselven Styx eller Akheron i
den græske mytologi (Gjoll i den norrøne mytologi). En kunde fristes
til at tænke at på samme vis som hele skildringen av Vinland er
avkristnet fra Terra Repromissionis, så har de realistiske, og derfor
ofte rationaliserende Islændinger fåt omdannet elven i det Forjættede
Land, den ældgamle dødselv, til åen ved Höp.

Også på andre steder har skildringene av Vinlandsfærdene likheter med
Brandan’s reise; lignende likheter findes også med andre irske
legender, og så mange kan ikke forklares som tilfældige. Navigatio
Sancti Brandani blev skrevet i det 11. århundrede, eller ialfald før
11001 (men dele av sagnet om Brandan kan stamme fra 7. og 8. årh.).
Verket fik megen utbredelse i Europa, i det 12. århundrede, og var også
vel kjendt på Island, vi har endnu en oversættelse til oldnorsk av dele
av det i Heilagra Manna sogur [utg. av Unger, Christiania, 1877, I].
Gjennem mundtlige fortællinger har de sagntræk som er optat i denne
legende, åbenbart været med om at forme traditionen om
Vinlands-færdene.

I fortællingen om Maelduin’s og hans fællers sjøfærd (Imram Maelduin,
se ovenfor s. 255)1 2 3, fortælles det at de kom til en ø,

1 Fra Frankrig kjendes et digt om Brandan, efter Navigatio, allerede
fra 1125, tilegnet dronning Aélis av Løwen, jfr. Gaston Paris: La
Litterature Frangaise en

Moyen Age, Paris, 1888, s. 214.

3 Irerne skjelnet i sine fortællinger om sjøfærder mellem Imram, som
var frivillig reise, og Longes, som var ufrivillig, gjerne på grund av
forvisning. I den is-hvor det var mange trær, lik vidje eller hassel,
med vidunderlige Vin frugter eplelignende frugter, eller vinfrugter,
med tykt, stort skal; deres °s1

# _ irsice •

saft hadde en så berusende virkning at Maelduin sov i et døgn efter at
ha drukket den; og da han vågnet, bad han sine fæller at samle så meget
de kunde derav, for verden hadde aldrig frembragt noget så deilig. De
fyldte nu alle sine kar med saften, som de presset av frugtene, og drog
bort fra øen. De blandet saften med vand for at mildne beruselsen og
søvnen, så kraftig var den1. Dette minder om Tyrker, som i
Grønlendinga-fiåttr biir fuld av at spise vindruene som han fandt.* 1 2
3

Vinen er forøvrig et fremtrædende træk i flere av de irske legender om
sjøfærder.

Ofte får de sjøfarende berusende drikke, hvorav de sover i flere døgn,
og ofte plages de av brændende tørst og kommer til øer med kilder som
gir en vidunderlig liflig drik. I fortællingen om de tre Ua Corra’s
sjøfærd (12. årh.?) kommer de til en ø hvor det flyter en vinbæk
gjennem ekeskogen, som glinser lokkende av saftige frugter.

De spiste av eplene, drak litt av vinbækken, blev straks mætte og følte
hverken sår eller sygdom mere. I fortællingen om Maelduin er der en ø
med jordbund hvit som en fjær og med en kilde, som onsdag og fredag gir
valle eller vand, på søn- og mar-tyrdager god melk, men på apostlenes,
Marias, og Johannes den Døpers dager, og på de store høitider gir øl og
vin [jfr. Zimmer, 1889, ss. 189, 163].

Både Brandan’s Vindru-ø, Maelduin som spiser sig drukken på
vinfrugtene, og Likheter vinbækken som flyter gjennem ekeskogen, har
merkelige likheter med hvad den græske medLukian. sofist og satiriker
Lukian (2 årh. e. Kr.) fortæller i sine fabler i Verae Historiae, om
sjøfarerne som kom til en høi skogklædt ø. Da de vandret gjennem skogen
kom de til en elv, som istedenfor vand førte vin, lik Kios-vin. Den var
på mange steder

så bred og dyp at den var seilbar, og den utsprang fra en mængde store
vinranker,

som hang fulde av druer. I elven var fisk av vinens farve og smak. De
slukte nogen

så grådig at de fik sig en drøi rus. Men senere fandt de på at blande
disse vinfisker

med vandfisker, hvorved de mistet den altfor sterke vinsmak og blev en
god ret. Efter at ha vasset over vinelven traf de på nogen merkelige
vinranker, som oventil var som

landske literatur er det vel ingen slik skjelnen, men reisene skyldes
der ofte fredløshet på grund av drap eller andet, jfr. Ganger Rolv’s
reise, Ingolv’s og Hjorleiv’s reise til Island, Snæbjørn Galti’s og
Rolv fra Raudesand’s reise til Gunnbjørn-skjær, Eirik Raude’s reise med
far sin fra Norge og siden fra Island, o. fl. Bjørn Breidvikinge-kjæmpe
var også nødt til at forlate Island for sin ulovlige kjærlighet til
Snorre Gode’s søster. Overensstemmelsen kan selvfølgelig være
tilfældig, men sammen med de mange andre likheter mellem irsk og
islandsk literatur kan den likefuldt være værd at nævne.

1 Jfr. Zimmer, 1889, s. 168; Joyce, 1879, s. 156.

2 Til disse vinfrugter i Imram Maelduin svarer muligens de hvite og
purpurrøde scaltae, som i Navigatio Brandani dækker den lave træbare ø,
kaldt de “Sterke Mænds ‘0” [Schrøder, 1871, s. 24]. Brandan presset en
av de røde, store som en ball, og fik et pund saft hvorav han og
brødrene levde i 12 dager. Det kunde tænkes at disse hvite og røde
scaltae fra den flate havø, har sammenhæng med Lukians vandfisker (som
vel var hvite) og vinfisker (som hadde vinens purpurfarve), se ovenfor.
Betydningen av scaltae (scaltis) er usikker. Schrøder sier
“havsnegler”; prof. Alf Torp

mener det må være et keltisk ord, og nævner som en mulighet scalt (=
“kløvd"). Det kunde i så fald være en musling, som er “kløvd” i to
skaller.vel utviklede kvinder ned til beltet. Fingrene løp ut i kvister
fulde av druer, hodene var bevokset med ranker, blader, og druer,
istedenfor hår. “Damene kyste os også på ‘munden, sier Lukian, men den
som blev kysset, blev på stedet drukken og ravet. Bare ‘sine frugter
vilde de ikke tillate os at ta, og skrek av smerte hvis vi brak av dem
en ‘eller anden drue. Derimot fik nogen av dem lyst til at parre sig
med os, men to av ‘mine fæller som gjorde dem tillags, måtte betale det
dyrt; for . . de vokste slik sammen ‘med dem, at de blev til en stamme
med fælles rotter.” Efter denne merkelige oplevelse, fyldte sjøfarerne
sine tomme fater dels med almindelig vand, dels med vinen fra elven, og
reiste den følgende morgen fra øen. På de Saliges 0, som de senere kom
til, var det foruten mange elver med vand, med honning, og med
vellugtende essenser og olje, også syv elver med melk og otte med vin.
Endog til Maelduin’s hvite ø med melke-og vinkilden, finder vi
sidestykke hos Lukian, idet de reisende kommer til et hav av melk, hvor
det var en storø av ost, og bevokset med vinranker fulde av druer; men
disse gav melk istedenfor vin [jfr. Wieland, 1789, IV, ss. 150 ff., 188
f., 196]. En direkte literær forbindelse mellem Lukian og de irske sagn
er vel ikke sandsynlig, da han ikke vites at ha været kjendt i
Vest-Europa før i det 14. årh.; men han var meget læst i Øst-Europa, og
mundtlige fortællinger dannet fra hans historier, kan ha nådd Irerne.
Likhetene er såvidt utprægede og mange at det synes mindre rimelig at
de skulde være helt tilfældige. En slik mundtlig forbindelse kunde jo
bl. a. være formidlet ved Nordboene som hadde megen samfærdsel med
Miklagard, eller ved Araberne, som netop bevarte store dele av den
græske literatur, og som stod i stadig forbindelse både med Kelter og
med Nordboer.

Brandan- At en sagn-ø lik Vindru-øen — eller kanske flere, som Insula

legendens Beliciosa — kan komme til at danne Islændingenes Vinland hit
med nordi- Gööa, som en seilte til fra Grønland (og Adam av Bremens
Win-ske farvand, land), biir naturlig også derved at mange av de øer og
strøk som omtales i Navigatio, og som også for det meste er omtalt i
den ældre fortælling om Maelduin, har utvilsom forbindelse med de
nordlige og vestlige farvand. At dette må være så, er let at forstå,
når en tænker på de irske munkers færder til Færøene og Island.
Saue-øen, hvor der var fuldt av sauer, og hvor Brandan hentet sig
påskelam, må være Færøene, hvor sauene allerede omtales av Dicuil (se
s. 125), liksom øen med de mange fugler også minder om Dicuil’s omtale
av disse øer; øen ved Helvetes grænser, hvis bratte kyster var svarte
som kul, hvor én av Brandan’s munker, da han satte foten på land,
straks blev grepet og brændt av dæmonene, og som de ved bortreisen så
dækket av ild og flammer, kan ha forbindelse med Island1. Men den har
også nogen likhet med

1 D’Avezac’s antagelse [1845, s. 9] at det skulde være en gjenklang av
Teneriffa [jfr. også de Goeje, 1891, s. 61] som på middelalderens
karter blev kaldt Isola dell’ Inferno, er ikke holdbar, da Fønikernes
kjendskap til Kanarierne forlængst var glemt på den tid, og det var
først efter deres gjenopdagelse av Italienerne, omkr. 1300, at
Teneriffa på Mediceer-kartet fra 1351 blev kaldt Isola dell’ Inferno. I
den klassiske literatur findes ingen antydning til at nogen av
Kanarierne var opfattet som vulkansk, derimot synes Plinius’s Nivaria
(d. e. sneøen) at være Teneriffa med dens sne på toppen.den Helvetes-ø
som Lukian’s sjøfarere kommer til, og som var omgit av bratte klipper,
og hvor det var stinkende damper av brændende asfalt, svovel, bek, og
stekte mennesker. Når Brandan kommer til det størknete hav (mare quasi
coagulatum) og må seile gjennem mørke før han kommer til Lykkelandet,
eller at det var tæt tåke som en væg om Manannan's rike, så leder også
det tanken mot nordlige strøk hvor Leverhavet fandtes, og hvor Adam av
Bremen hadde det mørke eller tåkefyldte hav.

Mens således mange træk forbinder Brandan-legenden med nordiske
farvand, så Brandan-har den på den anden side — liksom de mange andre
irske sagn — rotter langt til- legendens bake i klassiske
sagnforestillinger. Fremfor alt er Brandan’s Paradis eller de “Hel-
klassiske liges Forjættede Land”, Terra Repromissionis Sanctorum, ikke
andet end Grækernes rotter. Salige Øer, tilblandet forestillinger fra
Bibelen. Som av Zimmer, [1889, ss. 328 ff] påvist har Imram Maelduin
(som i stor utstrækning ligger til grund for Navigatio St.

Brandani) og andre irske fortællinger om sjofærder, stor likhet med
Virgil’s Aeneide, og er forfattet med denne som forbillede. Det er
allerede nævnt at Brandan’s Vin-drue-ø kan ha nogen forbindelse med
Lukian. Fra ham stammer muligens også Brandan’s store hval, Jasconicus,
hvorpå de opholdt sig, og bl. a. feiret hver påske. Det kan også nævnes
at i den til Brandan-legenden svarende bretonske legende om den hellige
Machutus (nedskrevet av Bili, diakon i Aleth, 9. årh.) kommer denne og
Brandan til en o, hvor de finder den døde kjæmpe Mildu, som Machutus
opvækker og døper, og som vadende gjennem havet forsøker at trække
deres skib til Paradisøen Yma, som han sier er omgit av en mur av
skinnende guld, som et speil, og uten synlig indgang. Men en storm
reiser havet og sprænger ankertauget som han trækker i. Allerede
Humboldt så i denne kjæmpe guden Kronos, som, efter Plutarkh’s
meddelelser, lå sovende på en ø i det Kroniske Hav i nordvest for
Ogygia, som lå fem dagsreiser i vest for Britannien (se ovenfor s.
120). Det er sandsynligvis samme kjæmpe som i den på irsk skrevne
fortælling om Brandan (Imram Brenaind) er blit til en skjøn jomfru,
hvitere end sne eller bølgeskum; men hundred fot høi, ni fot mellem
begge brystvorter, langfingeren syv fot. Hun ligger livløs, dræpt av et
spyd gjennem skulderen; men Brandan opvækker og døper hende. Hun
tilhører havfolket, som venter på forløsning. Da hun på Brandan’s
spørsmål foretrækker at komme like i himmelen fremfor at leve, så dør
hun straks igjen uten suk efter nadveren [jfr. Schirmer, 1888, ss. 30,
72; Zimmer, 1889, s. 136; de Goeje, 1891, s. 69]. Denne jomfru har
åbenbart sammenhæng med den overjordisk skjønne, store, og hvite
kongsdatter fra Jomfruenes Land (Tir na-n-Ingen) som søker Finn Mac
Cumaill’s beskyttelse, og som også biir gjennemboret av et spyd [jfr.
Zimmer, 1889, ss. 269, 325].

Slik forandrer sagnvæsenene sig til ukjendelighet. Samme kvinde driver
i land på Island endnu i det 17. århundrede1.

I flere træk viser det sig at Brandan-legenden har hat indflydelse på
den Brandan-norrøne og nordiske literatur. Tyveriet av halskjeden
(eller bislet?) av en av brødrene legenden som derved går til grunde, i
Navigatio og også i andre irske fortællinger, går, som og norrøn Moltke
Moe har nævnt for mig, igjen i fortællingen om Torkel Adelfar hos Saxo
literatur. Grammaticus, som tyveri av smykker og en kappe, hvorved også
tyvene går til grunde.

Den store fisk (hval) Jasconicus, om hvem Brandan fortæller at den
forgjæves søker at bite sig selv i halen, er åbenbart den norrøne
literaturs Midgardsorm. Likeledes kan dén vesle tilsyneladende
uskyldige, men overnaturlige kat i Imram Maelduin,

1 Jens Lauritzøn Wolf’s Norrigia Illustrata,
1651.[-﻿Lykkelandet-]{+﻿Lykkelan- det+} i vest kjendt i
[-Nord-Europa.-] {+Nord- Europa.+}

Navnet Vinland stammer fra Irland.

som pludselig tilintetgjør manden som stjæler halskjeden, ha sammenhæng
med katten som Tor forsøker at løfte i Utgard. Det er vistnok den samme
vesle kat som tre unge geistlige tok med sig på sin sjøfærd i en anden
irsk legende [i Book of Leinster fra beg. av 12. årh.]. I Imram
Brenaind er denne vesle katten de tok med sig vokset til en marekat
stor som en ung okse, som svømmer efter Brandan’s skute og vil sluke
den [jfr. Zimmer, 1889, s. 139]. Netop i disse dager har videre von
Sydow [1910, ss. 65 ff.] påvist at Snorra-Edda’s myte om Tor’s færd til
Utgard grunder sig på irske myter og fortællinger.

Sagn om et lykkelig land eller en ø fjernt i havet mot solnedgangen har
åbenbart hat en vid utbredelse i nord-Europa i hine tider også utenfor
Irland. I den angelsaksiske literatur er der en dialog mellem Adrianus
og RlTHEUS (sandsynligvis fra 10. årh.), hvor det heter:

“Si mig hvor solen skinner om natten.”-“Jeg sier dig på tre steder:
først i

‘buken av den hval som kaldes Leuiathan; og den anden årstid skinner
den i ‘Helvete; og den tredje årstid skinner den på den ø, som kaldes
Glid, og der hviler ‘hellige mænds sjæle til dommedag1.”

Dette Gliö (d. e. det glitrende land) er åbenbart de Saliges Land,
Brandan’s Terra Repromissionis, som ligger i blendende sol, efter at en
kommer gjennem mørket og tåken; men om sagnet er kommet til
Angelsakserne fra Irerne synes tvilsomt.

Av interesse er også Pseudo-Gildas’S skildring (12. årh.) av øen
Avallon (epleøen fra de valisiske sagn), som forbindes med aldeles
samme forestillinger som de irske lykke-øer:

“En merkværdig ø omslynges av oceanet fuld av alle goder, ingen tyv,
ingen ‘røver, ingen fiende efterstræber en der, ingen vold, ingen
vinter, ingen sommer raser ‘umåteholdent, fred og endrægtighet, våren
varer evig, hverken blomst eller lilje mangler, ‘heller ikke roser
eller violer, blomster og frugter bærer epletræet på selvsamme gren,
‘der bor uten skamplet ynglinger med sin jomfru, der er ingen alderdom
og ingen ‘sygdom som trykker, ingen sorg, alt er fuldt av glæde.”2

Efter hvad her er meddelt fremgår det altså at i den irske literatur
opstår det en Vindru-ø (Insula Uvarum) i det 11. århundrede, omtrent
samtidig med at Adam av Bremen omtaler, efter danske hjemmelsmænd, en ø
kaldt Winland. Fra samme århundrede er også den norske runesten fra
Hønen på Ringerike, hvor, som senere omtalt, muligens Vinland er nævnt
(?). S. Bugge sætter den efter runeformen til første halvdel av 11.
årh., neppe ældre, men den kan være yngre. Insula Uvarum gjengit på
norrønt sprog kunde ikke

1 Jfr. John M. Kemble : The Dialogue of Salomon and Saturnus, London,
1448, s. 198. Moltke Moe har henledet min opmerksomhed også på dette
merkelige sted.

2 W. Mannhardt: Germanische Mythen, Berlin, 1858, ss. 460 f. Jfr. Vita
Merlini, versene om “Insula pomorum, qvae Fortunata vocatur” (eple-øen
som man kalder Fortunata) [San-Marte, 1853, ss. 299, 329]. Avallon har
en merkelig lydlikhet med Pytheas’s ravø Abalos (s. 54).godt bli andet
end Vinland (eller Viney), da Vinberjarey eller Vin-berjarland ikke
vilde klinge godt. Vi har altsaa da den merkelighet at en ø med det
samme navn og de samme egenskaper dukker op omtrent samtidig i Irland
og i Danmark (og muligens også i Norge). At disse Vinøer eller Vinland
skulde være opståt helt uavhængig av hverandre, i lande som hadde en så
intim åndelig forbindelse, vilde være av den slags tilfældigheter, som
en ikke godt kan gå ut fra, da det må ansees som sandsynligere at der
er en sammenhæng. Men Brandan’s Vindru-ø kan vanskelig stamme fra et av
Nordboene opdaget Vinland, da, som før nævnt, vinen og vinfrugter
spiller en så fremtrædende rolle i de ældre irske sagn, og det gamle
eventyr om Bran (Echtra Brain) skildrer det irske Elysion (Mag Mell)
som et land med pragtfuld skog og den virkelige vinrankes duft, o. s.
v. (se s. 269). Dernæst har, som nævnt, Brandan’s Vin-dru-ø likhet med
Lukian’s Vindru-ø; men da Lukian’s skildringer også synes at ha hat
indflydelse bl. a. på fortællingen om de berusende vinfrugter i Imram
Maelduin, så ser det ut til at Lukian’s historier har nådd til Irland
(f. eks. ved reisende Nordboer eller gjennem Araber?) længe før
Navigatio Brandani blev skrevet. Da således den irske vinø ikke godt
kan stamme fra en norrøn opdagelse, blir følgelig det sandsynlige at
Adam’s navn Winland (såvel som det mulige norske) oprindelig stammer
fra Irland, og at det er kommet til de nordiske lande ad mundtlig vei.
Hvis Danene ikke har fåt navnet gjennem Nordmænd, kan de ha hentet det
selv, da også de hadde direkte forbindelse med Irland. Denne slutning,
at navnet Vinland er kommet fra Irland, får også bekræftelse fra helt
anden kant, nemlig Landnåmabök, hvor det sies at Stor-Irland lå nær
Vinland. Som s. 268 fremholdt tyder dette på at Islændingene må hå hørt
begge land omtale i Irland. Da Ravn Hlymreks-farer opgis som den
oprindelige hjemmelsmand, og senere Torfinn Orknøjarl (død om kr.
1064), kan det ha været i begyndelsen av det 11. århundrede, men da
meddelelsen sidst kom fra Torkel Gellisson (og følgelig har været
nedskrevet av Are Frode) kan det også ha været dettes sidste del. På
den vis synes det som vi får en naturlig forklaring på navnets
samtidige opdukken i nordenl.

1 Helt sikkert er det vel forøvrig ikke, at Vinland (med langt i) har
været den oprindelige form av navnet, skjønt det er sandsynlig, da det
forekommer slik i de bevarte håndskrifter av de to ældste kilder: Adam
av Bremen (Winland) og Are Frode’s Islendingabök (Vinland). Men det kan
ikke ganske bortsees fra at i de ældste is-Da meddelelsen i Landnåma
stammer fra Torkel Gellisson, er det vel mest sandsynlig at det Vinland
som nævnes i en bisætning i Are Frode’s Islendingabök for første gang i
den islandske literatur, også har Torkel (som omtales like efter) til
hjemmelsmand (jfr. s. 200), uagtet sætningen kunde være Are’s egen.
Torkel kan ha hørt om dette Vinland i Grønland; men det kan vel heller
være det land han har hørt om sammen med sagnlandet Hvitramanna-land
fra Irland, og hvor det også skulde bo vetter (eller troil) som kaldtes
Skrælinger. To muligheter kan tænkes: Enten var dette Vinland med dets

Skrælinger bare det vel kj endte sagnland og sagnfolk som ikke trængte
nogen nærmere beskrivelse. Det kan ikke indvendes at den nøkterne,
kritiske Are ikke kunde omtale et sagnland på den vis; for kunde han
tro på et Hvitramanna-land, kunde han også tro på et slikt Vinland. —
Eller også var det et virkelig opdaget land hvortil sagnlandets navn
var blit overført. Den sidste antagelse kunde styrkes ved andre ting
som tyder på at Grønlændingene virkelig har fundet land i vest. Men på
den anden side, hvis det menes et slikt virkelig opdaget land, er det
påfaldende at hverken Are eller Landnåma fortæller noget om denne
opdagelse, når det

landske håndskrifter — og de ældste kilder efter Are og Adam — kaldes
det: i Hauk’s Landnåmabök Vindland hit goöa (på de to steder hvor det
nævnes), i Sturlu-bok kaldes det Irland et goda, i Kristni-saga (før
1245) sandsynligvis Vindland hit goöa [jfr. F. Jönsson, Hauksbök, 1892,
s. 141], og i Grettis-saga (omkr. 1290, men håndskr. fra 15. årh.)
kaldes Torhall Gamlason, som för med Karlsevne, et sted for
Vindlendingr og et andet for Viölendingr. Det er påfaldende at navnet
så ofte skrives feilagtig, det må ha været usikkerhet i opfatningen av
det. Dertil kommer at i ingen av disse ældste kilder nævnes det noget
om vin, undtagen hos Adam av Bremen, som gjentar Isidor, og efter ham
er det først i Eirik Raude’s saga at Vinland med vinen træffes. Det
kunde derfor tænkes at navnet oprindelig har været et andet.
Grønlændingene kunde f. eks. ha fundet et land med trær i vest som de
kaldte Viöland (— træland). Ved påvirkning av sagn om Irernes “Store
Land” (Tir Mor) kunde dette gå over til Viöland (— det store land, s.
270): men dette kunde igjen ved forestillingene om vinen (fra de
Lykkelige Øer) som hos Adam av Bremen, gå over til at bli Vinland. En
paralel til en slik lydforandring har vi i forandringen av viöbein (=
kraveben) til vinbein. En form som Vindland kan være fremkommet ved
sammenroting av de to nævnte former, eller også med navnet for
Vendland. Et navn av det gamle ord vin (—græsgang) er neppe tænkelig,
da ordet var gåt av bruk før det 11. årh., desuten maatte en da vente
formen Vinjarland. I Are Frode’s skrift, som vi bare kjender fra sene
avskrifter (fra 17. årh.), kunde det oprindelige navn let være blit
forandret i overensstemmelse med senere opfatning. Men sandsynligst er
det vel like fuldt at Vinland har været den oprindelige form, og at
variantene skyldes usikkerhet. Det kan desuten godt tænkes at der har
været to former av navnet, på lignende vis som f. eks. Draum-kvædet
også kaldes Draug-kvædet; eller flere navne kan ha støtt sammen for at
danne det, idet lydlikheten og likhet i egenskaper har været
avgjørende.fortælles såvidt utførlig om Grønlands opdagelse, og også om
Hvitramanna-lands. Dertil kommer at da Eirik Raude kom til Grønland var
ialfald et slikt land ikke opdaget, og det kunde således ikke været ham
som hadde opkaldt Eskimoene efter indbyggerne i dette land, derimot
kunde Are nok tænke sig at han hadde tat navnet Skrælinger fra
sagnlandets folk; da vilde Are’s ord, som de nu engang står, få bedre
mening.

Det fortjener kanske også at nævnes at i Sturlubök på det eneste sted
hvor Vinland omtales, er det kaldt Irland et Goda. Almindelig har dette
været opfattet som en skrivfeil; men at den skulde skyldes feillæsning
av et utydelig skrevet Vinland, er ikke sandsynlig; heller måtte det da
være ved en tankeløs gjentagelse, idet Irland et Mikla er nævnt like
før. Imidlertid er det jo tænkelig at det ikke er nogen skrivfeil, og
at liksom det sidste er et dobbeltnavn for Hvitramanna-land, således
kan Irland et Gööa være et tilsvarende dobbeltnavn for Vinland, som lå
i nærheten. Vi vilde da også føres til Irland som hjemsted for navnet.
Påfaldende er i hvert fald den usikkerhet som råder i gjengivelsen av
navnet Vinland i de ældste kilder (som i noten forrige side omtalt).
Noget tilsvarende forekommer ikke i gjengivelsen av andre geografiske
navne, og en form som Vindland i Hauk’s Landnåma kan ikke forklares
bare som skrivfeil. Dertil kommer at Eirik Raude’s saga i Hauksbök har
navnet rigtig, uagtet denne saga såvel som Landnåma i stor utstrækning
er avskrevet av Hauk Erlendsson selv. Det kan tyde på at formen
Vindland har forekommet i originalen, hvorfra Landnåma blev avskrevet.
Dette røber usikkerhet i selve opfatningen av navnet, og kan også
nærmest tyde på at det har været et sagnland og ikke navn på et kjendt
opdaget land.

For enhver som er fortrolig med norrøne stedsnavne må tillægget hit
gööa til Vinland virke fremmed og usedvanlig. Det er ellers i norden
bare kjendt fra navnet Landegode (oprindelig Landit Gööa) på Norges
kyst, for en ø nordpå vest for Bodø. Samme navn har også været brukt
(og brukes endnu på Stad og Herø) om Svinøi, en liten ø tilhavs på
Sunnmør, og om Jomfruland (syd for Langesund). Det har været almindelig
antat for et såkaldt tabunavn1; men rime-

1 Jfr. Peder Claussøn Friis, Storm’s utg. 1881, s. 298; A. Helland,
Nordlands Amt, 1907, I, s. 59, II, ss. 467 f. Yngvar Nielsen [1905] har
været opmerksom på likheten mellem tillægget hit Goha, til Vinland, og
navnet Landegode i Norge; men gående ut fra Peder Claussøn, opfatter
han også det første som tabunavn. K. Rygh [Norske
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land.ligere synes den forklaring som Moltke Moe har fremholdt for mig,
at det har været betegnelse for huldrelande, som lå ute i havet, og som
man trodde sank i sjøen når nogen kom nær dem. De nævnte norske øer
passer godt for slike forestillinger, særlig når de bygger op ved
hildring, og alle tre har før i tiden været huldrelande. Huldre-troens
oprindelige kjerne er dyrkelsen av de avdøde. Hulder betyr “skjult”
(altså det skjulte folk). Huldre-landene er følgelig de skjultes, eller
de avdødes øer, og det er igjen de Saliges Øer, de Lykkelige Øer. Et
sidestykke hertil er at Hades på græsk betyr den usynlige. Og, som før
nævnt (s. 270), svarer nymfen Kalypso (= den skjulte) til vor hulder.
Da Bran, i det nævnte irske sagn, møter på havet Manannan MacLir (d. e.
havets søn), havfolkets konge, herskeren i de dødes land, så fortæller
han Bran at denne uten at kunne se det, seiler over Mag Mell (den
lykkelige slette) hvor det sitter lykkelige mennesker og drikker vin og
der er en herlig skog med vinranker o. s. v.; og Irernes lykkeland Tfr
fo-Thuin er som nævnt (s. 271) landet under bølgen. De avdødes lande
eller øer er i tidens løp gåt over til at bli de usynliges (åndernes)
lande eller øer, deres som sitter inde med mere end menneskelig viden,
og som har særlig gunstige kår; derved er begrepet lykkelandet, med
lykkekår som stiger langt over menneskers vanlige, kommet mer og mer
frem. Denne utvikling lar sig påvise både for den klassiske
forestilling om de Lykkelige Øer, og for den norrøne om huldrelande.

At Grækerne satte det lykkelige land i forbindelse med de skjulte folk,
som færdes på havet, kan kanske allerede sluttes av Odysséen’s
skildring av Faiakerne, som bodde i lykkelandet, det herlige Scheria,
fjernt i havet i vest (se ovenfor s. 263). At de er at sidestille med

Gaardnavne, XVI, Nordi. Amt, 1905, s. 201] mener at P. Claussøn’s
forklaring for navnet på Jomfruland er rigtig i alle tre tilfælde, at
“norske Søfolk “af nogen Superstits og ‘Vonne” ikke kaldte den med det
allerede da sædvanlige Navn jomfruland, naar de ‘var under Seil, før de
havde seilet den forbi.” “Det er nok eller har ialfald været en ‘meget
almindelig Overto blandt Sømænd og Fiskere at forskjellige Ting ikke
maatte ‘nævnes med sine sædvanlige Navne, naar de var paa Søen,
formodentlig en Levning ‘af hedensk Tro paa onde Vætter, hvis Magt man
haabede at kunne undgaa, hvis ‘man ikke gjorde dem opmerksomme ved at
nævne dem selv eller Gjenstande hvortil ‘deres onde Hensigter knyttede
sig, medens man haabede at kunne formilde dem ved ‘at bruge smigrende
Navne istedenfor de egentlige. De tre Øer ligger alle saaledes i
‘Leden, at de maa have været mere end almindelig farlige for Kystfarten
i ældre Tid.” Hans Strøm i sin “Beskrivelse over Søndmør” [Sorø, 1766,
II, s. 441] mente imidlertid at Landegod på Sunnmør kaldtes så fordi
det er det første land som en får forbi Stad; og Svinø skulde det blit
kaldt, fordi svin sættes ut på beite, særlig i fordums tid (se herom
senere s. 281); forøvrig opgir han også navnet Storskjær for øen.vort
huldrefolk fremgår muligens av selve navnet, som kan komme av faios
(<pcuo<; = mørk) og bety “mørke-mand”, “den skjulte mand” [jfr.
Welcker, 1833, s. 231]L. De seiler om natten, altid hyllet i skyer og
mørke, i skuter hurtige “som vinger og menneskenes tanker” [Od. VII, 35
f.]. Også huldrefolket færdes ved nat (jfr. s. 286). I Irland og på
Island går veien til alvelandet gjennem mørke og tåke, eller hav og
vand [jfr. Grøndal, 1863, ss. 25, 37]; likeså i Nordland. En
sammenblanding mellem huldrefolket (s/d-folket) og beboerne av
lykkelandet eller det forjættede land, lar sig særlig godt iagtta i de
irske sagn [jfr. Zimmer, 1889, ss. 276 f.]. Sid-folket bor delvis i
dyssegravene (og biir altså lik haugebonden), de kan også bo i de
lykkelige lande vest i havet eller under havet, biir altså havbønder,
men i det hele svarer de til vort huldrefolk. Sid-kvinden lokker mænd
lik vor hulder; i eventyret om Condla Ruad [jfr. Zimmer, 1889, s. 262]
kommer hun fra de Levendes Land (Tfr Be6), fjernt i havet, og lokker
Condla til at gå med sig i glasbåten til den “Store Strand”, hvor det
bare var kvinder og jomfruer. Dette Irernes kvinde-Paradis ute i havet
har som allerede nævnt (s. 269) flere overensstemmelser med det tyske
Venusberg, og med vort huldre-folks usynlige land. Men huldre-folket
bor snart i fjeldet og skogen, snart på øer i havet eller under havet.
Som det vil forstaaes flyter således forestillingene om de Lykkelige
Øer eller det Forjættede Land og om Huldrelandet ofte sammen. Dertil
kommer at hos mange folk føres de avdødes sjæle over havet i båt eller
skib til et land i vest.

Det hænger åbenbart sammen med dødselven Styx, Akheron, eller Kokytos
hos Grækerne, over hvilken Kharon førte sjælene til underverdenen i en
smal toåret båt. Prokop [De bello Goth. IV, 20] fortæller at efter sagn
han selv har hørt av indbyggerne, biir alle de avdødes sjæle hver
midnat sat over fra kysten av Germanien, til øen Brittia (d. e.
Britannien) som ligger overfor Rhinens munding mellem Britannia (d. e.
Bretagne) og Thule (Skandinavien). Den av kystboene som har tur til
dette færgearbeide, hører ved midnat banken på sin dør og en dump
stemme. Han går til stranden, ser der en tom, fremmed båt, som han går
ut i og begynder at ro. Han merker da at båten lastes så ripen bare er
en fingerbredde over vandet, men han ser ingenting. Så snart han når
den anden strand, merker han at båten pludselig biir tømt, men
fremdeles ser han ingen, hører bare en stemme som melder navn og
værdighet på de ankomne. De usynlige sjæle, som altid farer stille,
svarer til alvene.

På mange måter viser forbindelsen mellem de døde og sjøen sig. Balder’s
lik blev lagt på et skib hvor det tændtes et bål, og det blev overlatt
til havets strømmer. Liket av helten Scild i Beovulf’s-kvadet biir
båret på skibet, som blev ført bort av * 36

1 V. Bérard’s forklaring [1902, I, s. 579] at Faiaker (<Lataxe<;)
skulde bety Leukadier, de hvite folk, og kommer av semitisk Beakim (av
b. e. q. “være hvit”) synes ikke overbevisende. Prof. A. Torp finder
den ovenfor givne forklaring mer sandsynlig.

36havet, ingen vet hvorhen. Flosi i Njål’s saga lar sig bære på et
skib, overlate til havet, og siden er skibet aldrig spurt, o. s. v.1

At huldrelandene er blit kaldt Landit Gööa kan skyldes disse landes
overvættes frugtbarhet (jfr. huldrelandets bølgende akrer); men det kan
også, som Moltke Moe har pekt på, hænge naturlig sammen med at
Germanerne synes almindelig i gammel tid at ha knyttet begrepet god til
huldrefolket og de avdøde. I Nordland biir huldrefolket kaldt godvetter
[jfr. I. Aasen]; det er hos Finnene gåt over til guvitter, gufihter,
gufittarak, o. s. v. som navn på overnaturlige væsener under jorden
eller i sjøen2; Svenskene i Nord-Sverige bruker ordet goveiter.
Haugebonden, oldnorsk haugbui (den i haugen boende), som var ættens
stamfar eller repræsentanten for den henfarne slegt, kaldes i Nordland
godbonden3.

De underjordiske kaldes på Island “ljuflingar”, på tysk “die guten
Leute”, i det engelsktalende Irland, Skotland og på Man “det gode
folk”, “gode granner”, eller “de fredlige folk” (men of peace)4. På
skotsk heter de daoine shi, på valisisk dynion mad. På svensk og dansk
har man betegnelsen “nisse god-dreng” eller “goda-nisse”, på norsk
“go-granne” (på dansk også “kjære granne”); på tysk brukes “Guter (el.
lieber) Nachbar”, eller “Gutgesell” om en kobold, i Thiiringen
“Giitchen”, “Gutel”, i Nederlandene “goede Kind”, og i England “Robin
Goodfellow” (en vette, nærmest nisse).

At betegnelsen “god” for overnaturlige væsener, helst underjordiske,
findes så utbredt også overalt hos Finnene, viser at den har været
almindelig tidlig i middelalderen.

Det er av mindre interesse i denne forbindelse, hvad oprindelsen til
betegnelsen fra først av kan ha været. En kunde tro det var tanken på
de avdøde som det lykkelige, salige folk; men det kunde også være
frygt, man vilde vinde dem ved at bruke kjælenavn på dem, det kan være
av samme grund som at tordenen på svensk er blit kaldt “gobon”
(godbonden),“gofar”, “gogubben”, “gomor”, “goa” (goa går)5, hvilket
også er norsk.

Hit gööa er det fuldgode, det fuldkomne land, altså det lykkelige. Da
sagnet om Insulae Fortunatae og de irske lykkelande — som tildels var
det sunkne huldreland Ti'r fo-Thuin, landet under bølgen — nådde til
norden, er det ganske naturlig at Nordboene kom til at gjengi disse
navne med det for dem velkjendte Landit Gööa (huldrelandet,
usynlighetslandet); ja navnet Insulae Fortunatae kunde ikke godt
oversættes på anden måte. Men da vinen var et så fremtrædende træk i
skildringen av dette sydlige sagnland i vest, både hos Isidor

1 Jfr. J. Grimm, D. M. II, 1876, ss. 692 ff., III, 1878, ss. 248 f.

2 Jfr. J. A. Friis: Ordbog for det lappiske sprog. Christiania, 1887,
s. 254;

J. Qvigstad, 1893, s. 182; Moltke Moe’s meddelelser i A. Helland:
Finmarkens Amt, 1905, bd. II, s. 261.

8 Jfr. Moltke Moe’s meddelelser i A. Helland: Nordlands Amt, 1907, bd.
II, s. 430.

4 Jfr. W. Grimm, Kleinere Schriften, I, s. 468.

5 Rietz: Svensk Dialekt-Lexikon, 1867.og hos Irerne, og da vinen mer
end noget av de andre træk symboliserte forestillingen om lykke, så er
det, som vi har set, også naturlig at Nordboene snart kom til at kalde
dette land, i likhet med Brandan’s Vindru-ø, for Vfnland, således kan
Vfnland hit Gööa være opståt ved en sammensætning av Vfnland og Landit
gööa, for at særmerke det fra det hjemlige Landit Gööa, Nordmændenes
huldreland. En navne-sammensætning av hit gööa med et egennavn er
ellers ukjendt, og peker således på LanÖit Gööa som grundform1.

Fra Gotland har Moltke Moe nævnt for mig et eksempel på at et
huldreland Rosende har fåt et slikt rosende navn svarende til Vinland,
idet almuens huldreland: Sjöhaj navne på eller Flåjgland ute i havet,
kaldes Smørland-. Sjöhaj er “hägring” på sjoen (det hajar huldreland.
up = det hildrer); og Flåjgland kommer av at fljuga (flyve), altså det
som driver om, flytende land. Det mener nu bare hildring, men må
oprindelig ha været huldreland, og det er åbenbart at her betegnes
dette som særlig frugtbart. Med Smørland kan sammenstilles norske
gårdsnavne sammensat med smør: “Smørtue”, “Smørberg”, “Smørklepp".

O. Rygh regner disse til “Rosende Navne .... som fremhæver gode
Egenskaper ved ‘Eiendommen eller Stedet1 * 3.” Likeså i stedsnavne på
Shetland: “Smerrin" (= smjgr-vin, fet, frugtbar græsgang), “Smernadal”
(= smjorvinjar-dalr, dal med fet græsgang), “de Smerr-meadow” (=
oprindelig: smjor-eng eller smjor-vin), “de Smerwel-park” (sandsynlig =
smjor-vollr), “de Smorli” (sandsynlig = smjor-hllö). J. Jakobsen [1902,
s. 166] sier at “smer(r) (oldnorsk “smjor” eller “smoer”, norsk smør)
betegner her ‘frugtbarhet, god græsgang, i lighed med det også i norske
stedsnavne som første led forekommende smør." Hermed kan sammenstilles
at allerede i tidlig tid bruktes ordet smør for at skildre et fett
land, som da Torolv i sagaen sa at “det dryppet smør av hvert ‘strå i
det land de hadde fundet" (d. e. Island, se ovenfor s. 198, jfr. også
smjqr-tis-dagr = fete-tirsdag). At huldrelandene forbindes med
frugtbarhet, fremgår også avet nordlandsk sagn. Nordfugløi, i nord for
Karlsøi, var engang en trollø, gjemt under havet, og usynlig for
mennesker, altså en huldreø. Men så tok nogen trollkjærringer sig for
at bugsere den indover; en Finn-kjærring som tilfældig kastet øiet ut
gjennem dørgløtten, fik se dem komme roende med øen, så vassføika stod
om den, og ropte:

“Å for et godt matland vi nu har fåt!” Og dermed blev øen liggende ute
i havgapet, der den nu ligger4. At huldrelandet var frugtbart, får vel
også uttryk i det træk at purken som finder det (se senere), gjerne får
grisunger der. Frugtbarheten kommer kanske frem i H. Strøm’s [1766, s.
436] omtale av “Buskholm” i Herø (Sunnmør), som var bebodd av
underjordiske og fredet, derfor helt bevokset med trær og busker. Det
islandske alveland “er deiligt, bevokset med skjønne Skove og duftende
Blomster” [jfr. Grøndal,

1863, s. 25], og det samme er de irske.

Sagn om øer og lande som forsvandt eller flyttet sig, lik
huldrelandene, har stor Flytende utbredelse. Allerede Delos (jfr.
&r\X6co, bli synlig) hos Grækerne fløt omkring i havet i øer.

1 Det tør også være værd at nævne at liksom det ved Landegode ut for
Bodø er en Bjørnøi (Bjørnø Fyr), således omtales en Bjarn-ey ved
Markland på veien til Vfnland hit Gööa. Dette kan naturligvis være ren
tilfædighet; men der kan også være sammenhæng.

a Jfr. P. A. Säve: Hafvets och Fiskarens Sagor, spridda drag ur
Gotlands Od-lingssaga och Strandallmogens Lif. Visby, 1880.

8 Norske Gaardnavne. Forord og Indledning. 1898, s. 39.

4 O. Nicolayssen: Fra Nordlands Fortid. Kristiania, 1889, ss. 30
ff.lang tid, som skildret av Kallimakhos [V]; snart fandt man øen, og
snart var den borte, indtil den blev sat fast blandt Kykladerne.
Irland, som også meget tidlig var den hellige ø (jfr. s. 29), fløt om i
havet i syndflodens dage. Lucas Debes [1673, ss. 19 ff.] fortæller at
det “paa atskillige Tider skal være seet en Flydøe” ved Fær-øene; men
som ingen kan nå. “Indbyggerne fortælle ellers en Fabel om Svinøe1, at
‘den i Begyndelsen skal hafve været en Flydøe: Oc meene, at der som
mand kunde ‘komme til den Øe som ofte seis, oc kaste Staal paa den,
skal den blifve staaendis ... ‘Mange meget fortælle ocsaa om saadanne
Flydøer, oc meene at de skulle være til i ‘Naturen.” Debes tror ikke på
det. “Dersom den icke beskrefvis aff atskillige Øers ‘Egenskaber, vilde
jeg sige at det var Iis-Bierge, som komme flydende fra Grønland: ‘Huis
icke det er, da troer jeg fast, at det er Diefvelens Spøgeri, oc
Forkogleri, huilcken ‘i sig selff ellers er en tusindfold Konstner.”
Erich Pontoppidan [1753, II, s. 346] forsvarer djævelen og protesterer
mot denne Debes’s opfatning, at det skulde “være ‘dievelske Phantasmata
og Kogelspil”, og sier: “Men da man, efter den sande Regel, ‘ikke maa
giøre et Skarn Uret eller give ham Skyld, hvor han ikke har den, saa
‘tænker jeg, den Dievel der i en Hast gjør flydende Øer, er ingen anden
end hiin ‘omtalte Krake, hvilken nogle Søe-Folk ogsaa kalder
Søe-Draulen, det er Søe-Trolden.”

Om Svinøi på Færøene findes nøiagtig samme sagn som om lignende øer i
Norge (se s. 286), at de blev “oppe”, eller blev synlige, ved en purke
som det var bundet stål på [jfr. Hammershaimb, 1891, s. 362].

På mange steder er det slike svindende øer. Honorius Augustodunensis
gir i sit verk De imagine mundi [I, 36], fra omkring 1125, nogen
merkelige meddelelser. Efter at ha omtalt de Baleariske Øer og
Gorgaderne sier han: “Ved siden av dem

‘[ligger] Hesperiderne, så kaldt av byen Hesperia. Der er overflod på
sauer med hvit ‘uld, som er ypperlig til at purpurfarve. Derfor sier
sagnet at disse øer har gyldne ‘epler (mala). Miclon [feil for: malon]
betyr nemlig sau på græsk2. Til disse ‘øer hørte den store ø som efter
Plato’s fortælling er sunket med sin befolkning, og ‘som overgik Afrika
og Europa i utstrækning, der hvor nu det størknede hav

‘(Concretum Mare) er....... Der ligger også i Oceanet en ø som kaldes
den Tapte

‘(Perdita)', i ynde og i frugtbarhet på alt overgår den langt alle
andre land, men er ‘ukjendt av menneskene. En enkelt gang kan den
findes ved et tilfælde; men leter ‘en efter den, lar den sig ikke
finde, og derfor heter den “den Tapte”. Denne ø sier ‘folk det var
Brandanus kom til.” Det er av særlig interesse at det altså allerede på
‘den tid forekom en slik svindende ø nær de Lykkelige Øer.

Kolumbus fortæller i sin dagbok at indbyggerne på Ferro og Gomera
(Kanari-Øene) forsikrer at de hvert år ser land mot vest. Senere blev
også ekspeditioner utsendt for at lete efter det. Hollænderen Van
Linschoten omtaler 1589 dette deilige tapte land under navnet “San
Borondon” (St. Brandan) hundred mil i vest for Kana-rierne. Indbyggerne
på det skal være kristne, men man vet ikke av hvad nation de

1 Merk at på Færøene er altså Svinøi også en huldreø, liksom på Sunnmør
og i Brønøi i Norge.

2 Denne overraskende etymologiske forklaring av de gamle fønikiske
sagnøer Hesperiderne, skyldes åbenbart en sammenblanding av Brandan’s
saue-ø med Pli-nius’s meddelelser [Nat. hist. VI, 36] om de purpur-øer
ved Afrika (nær Hesperiderne) som kong Juba skulde ha opdaget, og hvor
han lærte farvning med gaetulisk purpur. Forestillingen om at det
sunkne land Atlantis var der hvor nu Concretum Mare er, kan stå i
forbindelse med den græske myte som kommer frem hos Plutarkh (se
ovenfor ss. 120 og 143), om Kronos som ligger fanget i søvn på en ø i
nordvest i det Kroniske Hav (lik Mare Concretum), hvor også det store
fastland var, og hvor havet er tungt og mudret.er eller hvad sprog de
taler1; Spanierne på Kanarierne har gjort flere forgjæves forsok på at
finde det. Samme ø, som stundom viser sig ved Kanarierne, men fjerner
sig når en søker at komme dem nær, lever endnu i den spanske folketro
under navnet “San Morondon”1 2 *.

På kysten av Kanalen fortæller sjomændene om flytende øer, som mange
har set med egne øine. De flygter altid foran skibene, og en kan aldrig
lande der. De biir ført avsted av djævelen, og han befaler sjælene av
de druknede som har fortjent Helvete og er fordømte, at forbli der til
dommens dag. På nogen hører en grufulde dyrs brøl; og sjømændene anser
mote med en slik ø for et uhyggelig varsel8.

Merkelig nok skal det blandt Irokeser-Indianerne findes sagn om “en
flytende ø”. I deres mytologi skulde jorden skyldes den indianske
hersker på en stor ø som flyter i rummet, og hvor det er evig fred. I
dens overflod er det ingen byrder at bære, i dens frugtbarhet er al nød
for altid forebygget. Til dens evige stilhet kommer døden aldrig, — og
intet begjær, ingen sorg, ingen smerte til dens ro4 *. Forestillingene
minder påfaldende om de Saliges Øer, og tør vel helst stamme fra senere
tiders europæiske indflydelse. Også ved Boston, i Amerika, findes sagn
om et fortryllet, grønklædt land ute i havet i øst, det flygter når en
nærmer sig, og ingen hvit mand kan nå denne ø, som kaldes “Øen som
flygter”. En indianer, den sidste av sin stamme, så den nogen ganger
før døden, og han satte sin kano ut for, som han sa, at ro til de
lykkelige ånders ø. Han forsvandt i en storm, som det aldrig var
oplevet make til, og siden blev den fortryllede ø aldrig set mere [jfr.
Sébillot, 1886, s. 349].

Endog Kineserne har sagn om de Saliges Øer, som ligger 700 mil fra det
Himmelske Rike ute i det Gule Hav, og stråler i evig skjønhet, evig
vår, evig glæde. Trollmanden Sun-Tsje skal engang ha fravristet en god
ånd hemmeligheten hvor de var, og åbenbaret den store gåte for keiser
Tsje-Huan-Ti (219 f. Kr.). Da drog det Himmelske Rikes ædleste
ynglinger og skjønneste jomfruer ut for at opsoke Paradiset, og se! med
ett dukket det op fjernt over havranden, hyllet i rosenglod. Men en
forfærdelig storm drev de længselsfulde bort derfra med rå vold, og
siden har intet menneskeøie igjen skuet de Saliges Øer [efter Paul
d’Enjoy i “La Revue”]6 *.

Det er den samme forestilling om det flytende blendverk som kommer
igjen i den norske betegnelse Villuland (av villa — forvildelse,
blending, synkverving), som f. eks. hos Bjørn Jönsson fra Skardså
findes brukt om det opdigtede land Frisland (syd for Island); det
kaldes i et håndskrift Villi-Skotland, som sandsynligvis er sagn-landet
Irland it Mikla (Stor-Irland), da Irerne kaldtes Skotter. Are Mårsson
kom, efter Landnåma, til dette “Villuland” og blev boende der. Det er
merkelig at hans mor Katla efter det islandske sagn i digtet
Kqtlu-draumr (d. e. Katla’s drøm), blev stjålet av en alvemand, som
hadde hende i fire nætter0. Det kan være denne forbindelse som gjorde
at Are blev den som fandt alvelandet i vest for Irland, skjønt det
vistnok efter Køtlu-draumr skulde være hans et år ældre bror Kar, som
blev frugten av de fire nætter; men alvemanden hadde bedt om at sønnen
skulde hete Are.

1 Det er samme sagn som det om Hvitramanna-land i Eyrbyggja-saga; se
senere.

2 Jfr. A. Guichot y Sierra, 1884, I, s. 296; Dumont d’Urville: Voyage
autour du monde, I, s. 27. Samme forestilling at øen fjerner sig når en
søker at nå den kommer også frem i Lukian’s skildring (i Verae
Historiae) av Drømmenes 0.

8 Jfr. P. Sébillot, 1886, s. 348.

4 Jfr. Harriet Maxwell Converse: Iroquois Myths and Legends. Education
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Olsen. Lignende sagn findes også i Japan [jfr. D. Brauns, Japanische
Märchen und

Sagen, [1885, ss. 146 ff.]. — 6 Grønl. hist. Mind., I, ss. 144 f.; 157
ff.Det er mange slike huldreland langs Norges kyst, de pieide at komme
op over havet om natten, men sank om dagen1. Kunde en bære ild eller
stål på dem, så blev trolldommen hævet og de blev oppe; men det
menneske som gjorde det, hevnet huldrefolket sig på, og han blev til
sten; derfor skedde det helst ved husdyr som svømte over til disse øer.
Mange av dem er kommet op på den vis, og derfor har de ofte dyrenavne.
Det sandsynligste er vel, at dyrenavnene har de fåt oprindelig fra en
likhet i formen, eller av anden grund; og sagnet er en senere
forklaring av navnet. Ofte var det en gris, helst en purke, som hadde
fåt vanen at svømme over til huldrelandet, og ofte fik den der
grisunger; gårdens folk, som var opmerksom på at den stundimellem blev
borte, bandt stål på den, og øen blev hindret fra at synke; “derfor
heter ofte slike huldreøer Svinøi.” På den vis kom Svinøi i Brønøi op
liksom Svinøi på Færøene, og slik var det vel med Svinøi eller
Landegode på Sunnmør også. Ved en purke var det også at Tautra, i
Trondhjemsfjorden, blev hævet, likeså Jomfruland, og den nordvestlige
del av Andøi (i Vesterålen). Ja endog Øland i Limfjorden (Jylland) blev
synlig ved en purke med stål på og som fik grisunger. Andre øer, som
Vega og Sølen, blev hævet ved en hest eller en okse, o.s.v. Gotland var
også huldreland, men blev oppe derved at en mand bar ild på det2. Nogen
huldreland ligger så langt til havs at ingen husdyr har kunnet svømme
over til dem, og derfor er de endnu ikke kommet op, slike er Utrøst
vest for Lofoten, Sandflesa vest for Trænen, Utvega vest for Vega,
Hillerei-øi, og Ytter-Sklinna, i Nordre Trondhjems amt, og skjulte
huldreland ut for Utsire, ut for Lister, og i sydøst for Jomfruland3.

Det er av interesse at forestillinger om purker som årsak til at folk
kommer til frugtbare øer, også kan påvises fra middelalderen i England.
Wilhelmus Malmes-Buriensis fortæller i De antiquitate Glastoniensis
ecclesiæ [kap. 1 og 2], som er fra 12. århundrede før 1143, at
Glasteing “. . . lette efter sin sugge like til Wellis og fulgte efter
den fra Wellis på en uveisom og myrlændt sti, som heter Sugewege,
d.v.s. “suggens vei”; til slut fandt han den [suggen] i færd med at gi
sine unger bryst under epletræet ved den kirke som det her er tale om;
derfra stammer de navne som har nådd like til vor tid, at dette træs
epler kaldes “ealdcyrcenes epple”, det vil si “den gamle kirkes epler”,
og suggen ‘"ealdcyrce suge”. Mens andre sugger har fire føtter, hadde
denne, forunderlig nok, otte. Denne Glasteing altså, som var kommet til
denne ø, og så at den fløt med alskens goder, tok hele sin familie med
sig og nedsatte sig der og tilbragte hele sit liv der. Av hans avkom og
den ætt som stammet fra ham, skal dette sted være befolket. Dette er
tat fra Britonernes gamle skrifter.

Om forskjellige navne på denne ø. Denne ø altså blev først kaldt
Ynisgwtrin av Britonerne, senere, da Anglerne underla sig øen, blev
navnet oversat til deres sprog som Glastynbury eller Glasteing’s by,
ham som vi har talt om. Øen bærer også det berømte navn Avallonia.
Oprindelsen til dette ord er følgende: som fortalt fandt Glasteing sin
sugge under et epletræ ved den gamle kirke; derfor kaldte han . . . øen
i sit sprog Avallonia, det er “epleøen” (ti avalla på brittisk betyr
poma på latin).

1 Det hører til samme forestillingskreds som at de døde stiger op av
gravene eller fra underverden om natten, men må ned igjen ved daggry,
eller at trollene må ha gåt i skjul før solen render. Slik er det også
den faldne Helge Hundingsbane kommer til Sigrun og sover med hende i
haugen; men når det rødmer av dag må han ride tilbake vester om
“vindhjelms” bro, før Salgovne seirflok vekker. Det blev tidligere (s.
281) fremholdt at allerede Odysséens Faiaker seiler om natten.

2 Efter Guta-saga fra 13. årh.

3 Jfr. Moltke Moe’s meddelelser i A. Helland, Nordlands Amt, 1907, II,
ss. 512 ff. I Brinck’s Descriptio Loufodiæ [1676, s. 11] heter det at
sagnlandet Utrøst i Nordland kaldes Huldeland.‘— Eller også har øen fåt
sit navn av en viss Avalloc, som skal ha bosat sig her ‘sammen med sine
døtre på grund av stedets bortgjemthet [ensomhet]1.”

Denne sugge i Wales med grisungene og med otte ben, lik Sleipner, må
være norrøn. Det norrøne sagn om suggen måtte ha let for at finde
jordbund blandt Kelterne, da efter de keltiske mytologers fremstilling
grisen var et hellig dyr i Druidetroen, særlig knyttet til
underverdenens gudinde Ceridwen. Kelterne må ha hørt om grisen som ved
hjælp av stål bringer huldrelandet til at bli oppe; men har opfattet
det som stående i forbindelse med grisens hellige egenskaper. Det kan
ikke være nogen oprindelig keltisk forestilling, ellers måtte en vente
at finde den i andre keltiske sagn. Desuten er ikke her øen usynlig,
heller ikke har suggen stål på sig, det er træk som er gåt tapt ved
overføringen. Bevart er derimot det drag at purken biir drægtig i det
fundne land.

I havet vest for Irland lå, som allerede omtalt (s. 269), mange
fortryllede øer.

De stammer delvis fra klassiske og østerlandske sagn; men de stedlige
huldrefolk (sidfolk) og huldrelande er også der blandet ind (s. 281).
Endog i indsjøene i Irland er det skjulte øer, vidunderlig frugtbare
med deilige blomster1. Giraldus Cambrensis (12. årh.) fortæller at en ø
viste sig på klare dager vest for Irland, men når folk nærmet sig,
forsvandt den. Tilslut kom nogen indenfor bueskudd, og en av sjøfarerne
traf den med en gloende pil, og øen blev da oppe. Lykke-øen O'Brasil
(Hy-Breasail, se s. 270) vest for Irland stiger over sjøen engang hvert
syvende år — ‘‘ved randen ‘av det azurblå hav” —; og det vilde bli oppe
om nogen da kunde kaste ild på det* * * 8.

Det er vel mulig at sagn om villuland eller huldreland fjernt i havet,
kan være opståt på flere steder uavhængig av hverandre4; de kan let
fremkaldes ved hildring eller andre naturfænomener, og forestillinger
om lykke er almenmenneskelig. Men gjennem mange av disse sagn går træk
så like at vi med sikkerhet øiner sammenhæng og kan slutte tilbake til
et fælles utspring av de samme forestillinger.

At netop Leiv, opdageren av det lykkelige land, har fåt det sjeldne
Tilnavnet tilnavn hinn Heppni er også påfaldende. Det er bare en mand
til denHeppne. i sagaene som er kaldt slik: Hogni hinn Heppni, og han
tilhører Islands landnåmstid, men nævnes bare i et slegtregister.
Liksom det efter de gamle græske forestillinger og i de ældste irske
sagn bare var gudernes eller skjæbnens utvalgte forundt at komme til
Elysion eller til de lykkeliges ø, således må Leiv, som efter
traditionen var kristendommens apostel på Grønland, ha været opfattet
av de

1 Jfr. F. Lot, Romania, 1898, s. 530. Moltke Moe har meddelt mig også
denne

eiendommelige fortælling.

a Jfr. P. Crofton Crooker, 1828, II, ss. 259 f.

8 Jfr. “Lageniensis”, 1870, ss. 114 ff., 294; Joyce, 1879, s. 408. V.
Bérard [1902,

I, s. 286] forklarer Romernes navn Ispania (Spanien) som kommende av en
semitisk (fønikisk) rot sapan (— skjule, dække), og det skulde bety
“den skjultes ø”, hvilket han tænker sig oprindelig at ha ment
Kalypso’s ø som han vil lokalisere på den afrikanske kyst ved
Gibraltar. Forklaringen synes meget tvilsom; men hvis det skulde være
noget i den, da er det merkelig at det rike sølv- og guldland Spanien
skulde ha et navn som kunde minde om huldrelandene (de skjultes lande).

1 Jfr. E. B. Tylor: Primitive Culture, 1891, II, ss. 63 ff.kristne på
Island som Guds eller skjæbnens yndling, hvem det var beskikket at få
se lykkens land. Dette begrep, skjæbnens utvalgte, ligger netop i happ
og i heppinn. At navnet har en slik oprindelse, gjøres også sandsynlig
derved at sagafortællerne åbenbart ikke har været klar over hvorfor
Leiv var kaldt så, og det fremstilles tildels som om det var fordi han
reddet folkene fra skibsvraket (jfr. ss. 208, 242), hvilket biir
meningsløst, da det vel måtte være de reddede og ikke Leiv som var de
heppne den gang, og desuten må frelse av skibbrudne ha hørt til det
dagligdagse. Sagaskriverne har følgelig kjendt til at Leiv hadde dette
tilnavn; men årsaken til navnet, er i tidens løp blit glemt.

Et interessant sidestykke til navnet Leifr hinn Heppni har Moltke Moe
gjort mig opmærksom på i det nordlandske “Lykk-Anders”, navnet på den
lykkelige bror som kom til huldrelandet Sandflesa ut for Trænen på
Helgeland1. Det har vegt at dette tilnavn med Lykke- i Norge således
bare kjendes knyttet til huldrelandet1 2. At de underjordiske,
huldrefolket, bringer lykke, kommer også frem i anden overtro3 4. Den
som biir født med seiersluen (Gliickshaube, -helm, sigurkull, holyhow)
som ofte synes at ha samme virkning som huldrehatten, er forutbestemt
til held og fremgang, liksom et søndagsbarn.

Et andet sidestykke til lykke-navnet er muligens munken Felix (d. e.
lykkelig, aldeles svarende til heppen) som forekommer i vidt utbredte
middelalderske sagn. Han får en forsmak på himmelens glæder ved at høre
en paradisisk fugl; han mener at det bare er gåt nogen timer fra morgen
til middag mens han henrykt lytter til den, i virkeligheten er det gåt
hundred år1. Moltke Moe anser det sandsynlig at navnet Felix i dette
tilfælde kan stamme fra en germansk forestilling om den heppne.

Moltke Moe ser også en — rigtignok literær — paralel til Leiv den
Heppne og Lykk-Anders i Draumkvædets Olav Asteson, som han forklarer
som Åstsonr, lik kjær-

1 Asbjørnsen: Huldre-Eventyr og Folke-Sagn, 3. utg. ss. 343 ff.:
“Tuftefolket på

Sandflæsen”. Jfr. også Moltke Moe’s referat i A. Helland : Nordlands
Amt, I,

ss. 519 f.

2 Navnet “Lycko-Pär” i Sverige om en som “har tur” [Th. Hielmqvist,
Fornamn och Familjenamn med sekundär användning i Nysvenskan, Lund,
1903, s. 267] er kommet fra dansk “Lykke-Per”, som er en ren literær
frembringelse, og hører ikke hit.

8 Nissen bringer i Norge lykke. “Lycko-nisse” i Småland i Sverige, er
en “lycko-bringande tomte. Äfven användt någon gång om små vänliga
barn”. [Th. Hielmqvist, 1903, s. 224]

4 Jfr. Moltke Moe’s meddelelser i A. Helland: Nordlands Amt, 1907, II,
ss. 596 f.lighets søn, Guds elskede søn. Så kaldes han fordi han er så
elsket at Gud har løftet en flik av fremtiden for ham, så han ser bak
dødens port1.

Alt dette peker altså i samme retning.

Allerede Adam av Bremen's korte omtale av Vinland (jfr. ss. 152, 153)
bærer tydelige spor av at være upålitlig; han sier således at de
selvvokste vinranker i Vinland “gir den herligste vin”. Selv om det var
blit fremstillet vin av de små vilde druer, så kunde den neppe blit
herlig, og hvem skulde ha laget den? De Islændinger eller
Grøn-lændinger som opdaget landet, kan vel vanskelig ha skjont sig på
at lage druevin. Når undtas denne fabel om vinen, og selve navnet, som
synes at stamme fra Irland (jfr. s. 277), men kan være blandet sammen
med navnet Finland- (jfr. s. 154), så svarer Adams meddelelser om
Vinland fuldstændig til Isidor s skildring av Insulae For-tunatae, og
indeholder intet nyt. Når Adam sier at øen var opdaget av mange
(multis), stemmer dette ikke med Eirik Raude’s saga, som bare kjender
to reiser dit, men bedre med at det var et vel kjendt sagnland, hvortil
det var gjort mange sagnfærder, eller med at det var Finmarken2. Skjønt
det kan være usikkert om Adam har ment at det is- og tåkefyldte hav lå
bortom Vinland (jfr. s. 154), så har det merkelig likhet med at
lignende arabiske sagnøer lå nær det “Mørke Hav” i vest (jfr. kap.
XIII); og i hvert fald viser det hvorledes sagn er blandet ind i hans
skildring av de fjerne strøk, og der lægger han også sagnets havsvelg.
Læser en slutten av hans fremstilling gjennem (ss. 150 ff.), ser en
hvorledes det har været ham om at gjøre at få en stigning i det
fabelagtige: først Island med den sorte brændbare is og de “enfoldige”
kommunistiske indbyggere, så overfor Svedias fjelde Grønland med
røverske indbyggere som biir blågrønne i ansigtet av sjøvand, så
Halagland som biir til en ø i oceanet, og som kaldes hellig på grund av
midnatssolen, om hvilken han gir feilagtige meddelelser tat fra ældre
forfattere (jfr. s. 151, anm. 3), så Vinland (de Lykkelige Øer) med
Isidor’s selvvokste vin og usådde korn, og så slutter han med en
høieste stigning (foruten i Harald’s færd til havsvelget) i
fortællingen om de frisiske adels-mænds reise til nordpolen, som ikke
indeholder et træk som ikke * 4

1 Det er forestillinger av en noget lignende art som kommer frem i
Arthur-sagnene, hvor bare den rene, eller uskyldige, kan få se den
“hellige gral”.

4 Navnene Finmarken (Finnenes land) og Finland blev ofte blandet sammen
i middelalderen (jfr. Geographia Universalis, Eulogium, Polychronicon,
Edrisi) og det sidste igjen med Vinland (jfr. Ordericus Vitalis,
Polychronicon). Det bør merkes at Adam ikke kjender navnet Finn, bare
Finnédi og Scritefini.

Den ældste kilde, Adam av Bremen, upålitlig.Vinland lik de Afrikanske
Øer.

er lånt fra fabler og sagn (jfr. kap. XII); og denne færd utgik fra
Bremen, hvor han bodde; og for den opgir han to erkebisper som
hjemmelsmænd. Når vi finder at alle disse meddelelser om de nordiske
øer og lande, både før og efter omtalen av Vinland, er mer eller mindre
fabel eller lån, når vi end videre ser hvad han kan meddele om lande
som lå nærmere, og om hvilke han let måtte kunnet få oplysninger — tænk
bare hans Kvinde-land ved Østersjøen, hvortil han flytter Grækernes
Amazoner og Hundehoder (jfr. s. 146), og hans Wizzi lik Albaner eller
Alaner (sic!) med slagorden av hunder (!) i Rusland [IV, 19]1 — er det
da tænkelig at hvad han fortæller om det fjernest liggende land,
Winland, skulde danne den eneste undtagelse i denne kjede av fabel og
lån, og pludselig være egte og ikke lånt fra Isidor med hvem det har en
så slående likhet? Det må være sandsynligere at han har hørt et navn
Vinland, kanske sammenblandet med Finland, og i troen på at dette mente
vinens land, har han så, aldeles i likhet med hvad han gjør andre
steder (jfr. Kvænland), overført dertil Isidor's beskrivelse av Insulae
Fortunatae.

Når nu Nordboer (som en Leiv Eiriksson) virkelig fandt nye lande i
vest, netop i den retning hvor sagnlandet Vinland hit Gööa (eller
Insulae Fortunatae) skulde være efter de irske sagn, så var det jo bare
en bekræftelse på at dette var til; og fortællinger og forestillinger
om det blev overført til det nyfundne land.

En bekræftelse på at Vinland var Insulae Fortunatae, som i det
klassiske sagn laa vest for Afrika, gir den islandske jordbeskrivelse
(i håndskrifter fra det 14. og 15. århundrede), som delvis kan stamme
fra abbed Nikulås på Thverå (død 1159); det heter der:

“Søndenfor Grønland er Helluland, dernæst er Markland, så er det ikke
langt ‘til Vinland hit Gööa, som nogen mener hænger sammen med Afrika
(og hvis så er, ‘da må uthavet [d. e. det jordskiven omgivende ytre
hav] falde ind mellem Vinland ‘og Markland)”3.

Denne forestilling om forbindelsen med Afrika synes at ha været
almindelig på Island; den kan forekomme overraskende, men finder som
det vil sees sin naturlige forklaring på den her angitte måte. Den
kommer også frem i Norge. Foruten en antydning i Kongespeilet er
følgende sted i Historia Norwegiæ om Grønland av særlig vegt: 1 2

1 Det bør erindres at Kvænland (Kvinde-landet), liksom Norge med “øen
Halag-‘land”(!), var naboland til Sverige, hvor kong Svein hadde
opholdt sig i 12 år, han som skal ha fortalt Adam så meget om de
nordiske lande; og mellem Sverige og Rusland (Gardarike) var det også
livlig forbindelse i hin tid.

2 Jfr. Grønl. hist. Mind. III, ss. 216, 220; G. Storm, 1887, s. 12. Den
sidste del (i parantes) står ikke i det ældste håndskrift.‘ Dette land
er blit fundet og bebygget av Telenserne [d. e. Islændingene], og
‘styrket med den katolske tro; det danner enden av Europa mot vest,
berører næsten ‘de Afrikanske Øer (Africanas insulas), hvor det
tilbakeflytende hav svømmer over”

[d. e. falder ind].

Det er klart at Africanae Insulae her brukes likefrem som navn
istedenfor Vinland, i forbindelse med Markland og Helluland, i den
islandske jordbeskrivelse. Men de Afrikanske Øer (d. e. oprindelig de
Kanariske Øer) var netop Insulae Fortunatae, i forbindelse med
Gorgademe og Hesperiderne; og her har vi således et direkte bevis for
at de av Nordboene opfattedes som det samme.

G. Storm [1890] og A. A. Bjørnbo [1909, ss. 229 ff.] har villet
forklare Vinlands sammenhæng med Afrika som et forsøk av de islandske
geografer på at forene nye opdagelser av lande i vest med
sisk-middelalderske fastlandene som en gende jordskive med et givende
Uthav. Men det på Island og i Kongespeilet) har “lærde” forestillinger,
så Diir aet allikevel ikke naturlig at forene Opfatningen av de
nordlige og vestlige land og øer,

Afrika med Vinland, som lå nær i den norrøne literatur.

Hvftramanna-land, seks dagers

seilas vest fra Irland, hvis der ikke har været andre grunde til at
gjøre det. Skjønt enig i hovedsaken har dr. Bjørnbo overfor mig
fremholdt (i brev) at fastlandsopfatningen kan Islændingene netop ha
fåt fra Isidor, som hævdet dogmet om fastlandscirkelens tredeling; og
spørsmålet om Vinland var afrikansk eller ei, avhang om det kom syd
eller nord for øst-vestlinjen gjennem Middelhavet. Men samme Isidor
beskrev også Insulae Fortunatae og andre land som øer i Oceanet, og
hans dogme kunde således ikke ha hindret at Vinland var blit opfattet
som en ø lik andre øer (jfr. Adam av Bremen’s øer), men hvorfor da
netop afrikansk? Desuten repræsenterer den islandske jordbeskrivelse og
Historia Norwegiæ to forskjellige opfatninger, den ene som fastland,
den anden som øer. Det kan altså ikke ha været Isidor’s fastlandsdogme
som har været grunden til at begge forutsætter landet som afrikansk.

Her synes mig ikke nogen anden forklaring mulig end den som ovenfor er
git.

Det kunde fremholdes som en indvending mot den antagelse vineniNord-at
Vinland hit Gööa oprindelig skulde bety Insulae Fortunatae, amenka-at
der findes flere sorter vilde druer paa Nordamerikas østkyst; en kunde
derfor tro at Grønlændingene virkelig hadde været så langt, og hadde
fundet disse. STORM antok endog at det vokstevild vin på den ytre
østkyst av Nova Scotia; men han kan ikke anføre noget sikkert direkte
bevis derpå, skjønt han [1887, s. 48] meddeler en uttalelse av
Franskmanden Nicolas Denys fra 1672, som tyder på at vild vin har
vokset i det indre av landet1. Han meddeler også flere uttalelser fra
ny tid om at vildtvoksende vin av en eller anden art er iagttat nær
Annapolis og i det indre av landet, men ingen fra den sydøstlige kyst.
Prof. N. Wille meddeler mig at i sidste oversigt over Nordamerikas
planter opføres Vitis vulpina som forekommende i Nova Scotia; men der
sies intet om lokalitet. Den amerikanske botaniker M. L. Fernald [1910,
ss. 19 f,] mener derimot at den vilde vin, Vitis vulpina, ikke er
sikkert kjendt østenfor St. John’s dalen i New Brunswick (se kart s.
254), hvor den er sjelden og bare findes i det indre. Det vil herav
kunne sluttes at selv om den også virkelig skulde findes på Nova
Scotia’s ytre sydøstlige kyst, så må den ha været meget sjelden der, og
kunde umulig ha været noget fremtrædende træk, som kunde bli fremhævet
sammen med hveten. Men selv om en kunde forutsætte at der var så meget
at det kunde passe med sagaen, så vil det bli av den slags tilfældige
overensstemmelser som ofte indtræffer. Det må jo også indrømmes at være
et merkelig træf at den klassiske sagnverden hadde frugtbare lande
eller øer langt vest i havet, og at Isidor skildrer den selvvokste vin
og de usådde kornåkrer på disse Lykkelige Øer, og at så længe efter
findes frugtbart land og øer i den retning, hvor der vokste vild vin,
og forskjellige vilde kornsorter. Når vi har valget, må det vel ligge
nærmere at anta at Islændingene har fåt sin vin fra Isidor, eller fra
de samme fater han hadde sin fra, end at de har hentet den fra Amerika.
Dertil kommer at selv om Grønlændingene og Islændingene hadde fundet
nogen bær på nogen slyngplanter i skogen — er det sandsynlig at de
hadde forståt at det var vindruer? De kan ikke ventes at ha hat noget
kjendskap dertil2. Forfatteren av Grænlendinga-[)åttr, i Flateyjarbök,
er så fuldstændig uvidende om disse ting at han lar vindruene vokse om
vinteren og våren (lik frugtene hele året rundt på trærne i sagnet om
det lykkelige land i vest), og lar Leiv’s fælle Tyrker spise sig
drukken på vindruer (lik Irerne i de irske sagn), og endelig lar han

1 Storm mener at Sir William Alexander’s “red wineberies” fra
sydøstkysten av Nova Scotia (fra 1624) skulde være vindruer, men dette
er usikkert.

2 VInber (druer) nævnes i hele den norrøne literatur bare i
bibeloversættelsen Stjörn, i Grønlendinga-£>attr, og i et brev (Dipi.
Norv.) hvor det nævnes som rosiner eller tørrede druer. Desuten nævnes
vInberjakongull (drueklase) i Eirik Raude’s saga.Leiv hugge vintrær
(vinviö) og fælde skog til skibsladning, og tilslut fylde storbåten med
vindruer (lik de irske sagn); på Torvald Eirikson's reise samler de
også druer og vintrær til skibsladning, og Karlsevne førte med sig hjem
“mange kostelige saker: vintrær, ‘druer, og skindvarer”. Farende
Grønlændinger henved 380 år tidligere hadde vel knapt så svært meget
bedre greie på vinen end denne sagaskriver, og vi hører i Eirik Raude's
saga ikke noget om at Leiv eller hans fæller nogensinde hadde været i
Syd-Europa. Det er vel også netop av samme grund at Grønlendinga-påttr
lar en “sydmand” Tyrker finde druene.

Hvete er ikke nogen amerikansk vildtvoksende kornsort. Man har derfor
tænkt sig at de “selvsådde hveteakrer” i Vinland kunde ha været det
amerikanske brødkorn mais. Da dette viste sig uholdbart foreslog prof.
SChObeler1 at det kunde være den “vilde ris” også kaldt “vandhavre”
(Zizania aquatica), en vandplante som vokser ved elver og sjøer i
Nordamerika. Men bortset fra at planten vokser i vandet og har liten
likhet med hvete, om end de modne aks skal kunne ligne hveteaks, så er
der den vanskelighet at den væsentlig er en indlandsplante, som ikke
kjendes fra Nova Scotia. “Om den ‘end findes lokalt i nogen få elver i
New England, så har den sin ‘østligste kjendte grænse i de lavere dele
av St. John’s dalen i New ‘Brunswick” [Fernald, 1910, s. 26]. Til at
bevise at Vinland var Nova Scotia ar den altså mindre brukbar end
omtalen av vinen.

Det fremgår følgelig at de hittil gjorte forsøk på at bringe
naturforholdene på Nordamerikas østkyst i overensstemmelse med sagaens
skildring av Vinland2 ikke har været istand til at gi nogen naturlig

1 Schubeler, Christiania Videnskabs-Selskabs Forhandlinger for 1858,
ss, 21 ff.; Viridarium Norvegium, I, ss. 253 f.

- Det bør nævnes at den amerikanske botaniker M. L. Fernald har nylig
[19101 gjort et forsøk på at lokalisere Islændingenes Vinland det Gode
i det sydlige Labrador idet han vil forklare de islandske sagaers
vinber som en art ribs eller også som tyttebær, den selvsådde hvete som
Islændingenes strandrug (Elymus arenarius), og måsurr som valbjerk. Ved
at anta vinber for tyttebær mener han endog at kunne forklare hvordan
det gik til at Leiv i Grønlendinga-fcåttr kunde fylde skibsbåten med
vinber om våren (end vintrærne som han hugg til skibsladning, var det
tyttebærlyng ?). Bortseet fra det overraskende i at Islændingene skulde
ha kaldt et land Vinland det Gode fordi der vokste tyttebær, så er
forklaringen uantagelig også av den grund at tyttebær aldrig har het
vinber på oldnorsk eller islandsk. Ribs heter i nyere tid vinbær i
Norge og på Island, men var ikke kjendt der før slutten av
middelalderen. De norrøne folk kjendte ikke i gammel tid til at lage
vin av andre bær end krækling; men dem er det nok av i Grønland, og det
var ikke nødvendig at reise til Labrador for at samle dem. Fernald
synes ikke at ha været opmerksom på at sagaene helst

Den vilde hveteMøtet med Skrælingene i Vinland.

forklaring av den påfaldende sammenstilling av de to hovedtræk i denne,
den vilde vin og den selvsådde hvete, som er de samme som de to
hovedtræk i skildringen av Insulae Fortunatae. Skulde det være tillatt
ad den vei at bevise, at de gamle Nordboer har været på Nordamerikas
østkyst, så måtte det med næsten like stor ret kunne sluttes at
oldtidens Grækere og Romere har været der; for allerede de har jo de to
samme træk i skildringene av de lykkelige øer i vest. Det bør erindres
at hvete ikke var nogen almindelig kjendt kornsort i norden, hvor den
ikke dyrkedes, og det vilde knapt været naturlig for Islændingene at
bruke netop det navn om en vild kornsort. Både hvete og vindruer eller
vinranker var for dem fremmede begreper, og den merkelige
sammenstilling netop av disse ord tyder på at de er kommet sammen fra
Syd-Europa, hvor vi som nævnt finder den hos Isidor, og hvor vin og
hvete var vigtige handelsprodukter som en ofte finder nævnt sammen.

Går vi nu videre i skildringen av Vinlands-færden, i Eirik Raude's
saga, kommer vi til sammenstøtene med Skrælingene. Av sammentræf er det
naturligvis også tre: først kommer de for at se, så for at handle, og
så for at slåss; det minder igjen om eventyret. Selve fortællingen om
Skrælinge-slaget har lånte træk. Skrælingenes valslynger leder tanken
mot Europas kulturlande, hvor valslynger (d. e. kastemaskiner, blider)
og græsk ild (?) var i bruk* 1.

Valslyngene, som ogsaa omtales i Kongespeilet, hadde en lang bjelke
eller vegtarm, i hvis ytre ende der var en skål eller slynge, hvori det
lagdes en tung rund

bruker uttrykket vinviör, eller også vinviör og vinber sammen, som
alene kan mene vinranker og vindruer. Forklaringen av de selvsådde
hveteakrer synes ikke heldigere. At Islændingene skulde ha nævnt disse
som noget så merkelig for Vinland, hvis det bare var strandrug som de
godt kjendte fra Island, er urimelig. At sagaenes måsurr bare har ment
valbjerk er derimot mulig. Men uanset dette, hvordan lar sagaenes
beskrivelse av Vinland — hvor det ikke faldt sne, var næsten ingen
frost, græsset visnet lite, og fæet gik ute selvfødd hele vinteren —
sig forene med Labrador? eller hvor skal da Markland og Helluland
søkes, og FurÖustrandir og Kjalarnes? Mer sammenhæng i beskrivelsen av
reisen i det hele får vi heller ikke. Det vil derfor sees at selv om
prof. Fernald hadde hat ret i sin forklaring av de tre nævnte ord, så
hjælper det ikke meget; og når vi finder at netop disse træk med vinen
og hveten stammer fra de klassiske sagn, får jo også slike forsøk på
forklaring mindre interesse.

1 Prof. Alexander Bugge har gjort mig opmerksom på at Schoolcraft
[1851, I, s. 85, pi. 15] omtaler en tradition hos Algonkun Indianerne
om at de i gammel tid brukte som krigsvåben en stor rund sten, som blev
sydd ind et stykke råt skind og dermed fæstet til enden av et langt
træskaft. Likheten mellem et slikt kastevåben med skaft og Skrælingenes
svarte kule biir fjern; men det er jo ikke umulig at gamle fra-sagn om
noget slikt kan ha dannet kjernen, hvorpå sagaens “moderniserte”
skildring har utkrystalisert sig; skjønt det hele er usikkert. Denne
Algonkin-tradition har en viss likhet med enkelte grønlandske
Eskimo-eventyr [jfr. Rink, 1866, s. 139].Islandsk fremstilling av de
nordlige og vestlige land som sammenhængende, av Sigurd Stefansson
omkr. 1590 [Torfæus, 1706]. Jfr. G. Storm, 1887, ss. 28 ff.

sten, sjeldnere en tønde med brændbare saker el. 1. [jfr. O. Blom,
1867, ss. 103 f.]. I Kongespeilet nævnes ogsaa at det blev kastet med
stenkul (jarökol) og svovl; kastestenene blev også gjort av brændt ler,
med haarde smaasten i. Naar disse lerkuler blev slynget ut og faldt
ned, sprang de istykker, saa fienden ikke fik noget at kaste tilbake.
Den svarte store kule som lignes med en saue-vom, og som gjorde slik
styg låt (smeld?) der den faldt, at det skræmte Grønlændingene, minder
ogsaa sterkt om den “herbrestr” (krigsbrak, krigssmeld) som Laurentius
Kålfsson’s saga [kap. 8, iBiskupa Søgur I, 1858, s. 798], fortæller at
I>råndr Fisiler \ fra Flandern, frembragte ved Eirik Magnusson’s hof i
Bergen julen 1294. Den “smelder så sterkt at ‘bare få mænd holder ut at
høre den; koner nedkommer for tidlig, de som er med ‘barn og hører
bresten, og karfolk falder ned fra sine sæter på gulvet, eller får
forskjellige tilfælder. Trånd sa Laurentius at han skulde stikke
fingrene i ørene naar ‘bresten kom, . . . Trånd synte Laurentius hvad
som trængtes for at gjøre bresten, ‘og det er fire ting: ild,
brændesten [d. e. svovel], pergament, og stry1 2 *. Mænd griper ‘ofte i
kamp til slik hærbrest, for at de som ikke kjender til den, skal ta
flugten”. Laurentius var prest, senere biskop (1323—30), på Island;
sagaen er sandsynligvis forfattet omkring 1350 av hans ven og
fortrolige, presten Einar HafliSason. Det synes som vi her har nøiagtig
samme forestillinger som kommer frem i skildringen av Skrælinge-slaget.
Vistnok skulde dette Trånd’s besøk i Bergen være senere end Eirik
Raude’s saga almindelig antas at være skrevet; men den kan også være
fra omkring 1300. Desuten er ingenting til hinder for at fortællingen
om hærbresten allerede tidligere kan ha fundet vei til Island8. I
ethvert fald biir denne del av fortællingen om Vinlands-færden helt
europæisk.

Forøvrig synes også dette træk at ha tilknytning til Navigatio
Brandani. Det fortælles der at de kommer nær en smed-ø, hvor beboerne
var fulde av ild og mørke. Brandan var ræd for øen; en av beboerne
kommer ut av huset “som om han hadde et nødvendig erend”; brødrene vil
seile bort og flygte, men

“den nævnte barbar løper til stranden bærende en lang tang i hånden med
en ild-‘masse i et skind4 av enorm størrelse og hete, dette kaster han
straks efter Kristi tjenere, ‘men det skadde dem ikke, det gik over dem
omtrent et stadium længere bort; men da

1 Da hakebøsse eller bøsse neppe var opfundet på den tid, kan dette
underlige navn efter Moltke Moe’s forslag komme av fusillus eller
fugillus (et verktøi til at slå ild) og bety “den som gjør ild”,
“ildslageren”.

2 Her er tydeligvis glemt salpeter og vi har da krudtet, som altså må
ha været anvendt i kamp allerede på den tid, og kanske længe før.

8 En eiendommelig likhet med den ovenfor gjengitte skildring av
hærbresten, har Moltke Moe fundet i det valisiske eventyr om Kulhwch og
Olwen [Heyman, Mabinogion, s. 78], hvor det skildres et krigsskrik så
sterkt at “alle kvinder som venter barn, falder i sott, og de andre
gripes av sygdom, så melken blir borte i deres bryster.” Med denne
hærbrest kan også sammenlignes den våbrestr som omtales i
Fostbrødra-saga [Grønl. hist. Mind. II, ss. 334, 412], og som M.
Hægstad og A. Torp [Gamalnorsk Ordbok] oversætter med “smeld som
varslar ulukka eller store tidender” (jfr. I. Aasen vederbrest).
Fritzner oversætter det med “pludselig påkommende smeld som vækker
overraskelse og forfærdelse”, K. Maurer med “Schaden-knall”. Det er
altså nærmest noget overnaturlig som virker rædsel [jfr. Gr. h. M. II,
s. 198]. Grønl. hist. Mind. nævner i samme forbindelse isbrestr eller
jøkulbrestr på Island. Jeg har selv på Franz Josefs Land hat god
anledning til at studere den slags smeld ved isbræer og mener de kommer
ved sæt i bræen, eller at denne ved temperaturforandringer trækker sig
sammen; lignende smeld, men mindre sterke høres i isen på vand eller
fjorder. Borgermester H. Berner har nævnt for mig at smågutten i
Krødsherred gjør hvad de kalder kolabrest, ved at gløde trækul på en
flat sten, og slå vand på samtidig med at de slår med en øksehammer på
kullene, derved opstår en sterk smeld.

4 Scorium (slagg) brukes i middelalderlig latin også for Corium,
dyreskind, hud, feid.‘det faldt i havet, begyndte havet at koke som om
et ildsprutende fjeld var der, og det ‘steg rok op av havet som ild av
en bakerovn.” De andre beboere styrter nu også ut og kaster sine
ildmasser, men Brandan og brødrene slipper bort [Schrøder, 1871, s.
28].

I beretningen om Maelduin’s sjøfærd fortælles en lignende historie om
smeden som med en tang kaster en ildmasse bak båten, så at havet koker,
men træffer dem ikke, da de flygter i hast ut på det store hav [jfr.
Zimmer, 1889, s. 163, 329]. Likheten med Karlsevne og hans folk som
flygter skyndsomst for Skrælingenes svarte kule, lik en sauevom, som
kastes over dem fra en stang og gjør en fæl låt der den falder, er
åbenbar; men det ser altså ut som at dette irske sagntræk — som er
gjenklang av de klassiske Kykloper i Aeneiden og i Odysséen (jfr.
Polyfem og Kykloperne), og de digre stener som blev kastet efter
Odysseus — av sagafortælleren er blit “modernisert" med europæiske
middelalderske kastemaskiner og hærbrest henført til Indianerne.

Det underlige uttryk — som brukes da Skrælingene kom om våren, anden
gang til Karlsevnes boplads — at de kom roende i en mængde med
hudkjeiper, “så mange som om det var sådd med kul ‘foran HöperT [d. e.
pollen, viken] synes at finde sin forklaring i en fortælling lik den i
Imram Brenaind [jfr. Zimmer, 1889, s. 138] hvor Brandan med sine fæller
kommer til et lite, forlatt land, og havnen de løp ind i, blev straks
fyldt med “dæmoner i form av pygmæer ‘og dverger, som var svarte som
kul”.

Den hellustein som sat i skallen på den faldne Torbrand Snorra-son, er
et merkelig kastevåben, og synes trollagtig (jfr. arabisk sagn kap.
XIII). Træk som at Skrælingene skulde forstå at hvite skjolde mente
fred, at røde mente kamp, virker fuldstændig europæisk1.

Et rent sagntræk i skildringen av slaget er også det at Freydis skræmte
Skrælingene ved at dra brystene op av serken og bryne

1 Træstængene som svinges med eller mot solen, synes uforståelige, og
det må være faldt ut noget av meningen ved overføringen fra den
fortælling hvorfra dette træk er lånt. Det kan stamme fra kajakårerne
hos de grønlandske Eskimoer, som på avstand ser ut som stænger som
svinges, med eller mot solen eftersom de sees fra den ene eller anden
side. Nævnes kan det at i det ældste håndskrift av Eirik Raudes saga, i
Hauksbök, står det ikke trjånum som i det yngre håndskrift, men triom
og trionum. Nu kunde trionum eller trjönum bety både stænger og tryner,
og en kunde da tænke på Indianernes dyremasker, eller også på trollenes
lange tryner eller dyriske snyteskaft som går igjen i fossile former i
eventyrene, ja endog i leker som endnu er bevaret i Gudbrandsdalen
under navnet trono (regelret gudbrandsdalsk lydutvikling av oldn.
trjöna) hvor folk tar en dyrefeld over hodet og sætter på sig et langt
trolltryne med to trækjaker. Men at det blev veivet med tryner med
eller mot solen gir ikke bedre mening; her kunde være en eller anden
sammenblanding.Skrælingene er oprindelig szgn-væsener.

sverdet på dem (ok slettir a sverdit). Som det står i sagaen er dette
træk nokså uforståelig og helst må det være lånt andensteds fra.
Muligens kan det, mener Moltke Moe, ha en eller anden sammenhæng med
sagnet om skogfruen med de lange bryster, som biir forfulgt av jægeren.
Omtalen av Enfotingen og Einføtinga-land viser at også klassiske
sagnforestillinger er blit optat. Da det citeres et kvad om denne
Enfoting må det være et ældre sagntræk. Forestillingen var forøvrig
almindelig utbredt i middelalderen. På Claudius Ciavus’s såkaldte
Nancy-kart (fra omkr. 1426) står således unipedes maritimi
(sjø-enfotinger) længst oppe i det nordøstligste Grønland. I
Heimslysing i Hauksbök [F. JÖNSSON, 1892, s. 166] og i Rymbegla [1780]
er Einføtingar omtalt med fot „så stor at de ‘skygger sig med den mot
solen i søvne” (jfr. også Adam av Bremen, ovenfor s. 148). Men i Eirik
Raude’s saga skildres hændelsen med Enfotingen og forfølgningen av ham
like realistisk og levende som sammenstøtene med Skrælingene.
Einføtinga-land omtales også på samme vis som et Skrælinga-land i
nærheten derav.

Ved at gjennemlæse de islandske sagaer og beretninger om Vinland og
Grønland må en bli slåt av den merkværdige, halvt sagn-agtige måte
hvorpå de indfødte, Skrælingene, stadig omtales1; allerede Are Frode’s
omtale av dem kan forekomme besynderlig. Ved at finde sammenhængen
mellem Vinland det Gode og de Lykkelige Øer, og mellem disse igjen og
de avdødes lande, og huldrelandene, alvelandene, og de irske s/d-folks
lande, kom jeg på den nærliggende tanke at kanske har Skræling
oprindelig været navn på disse alver, eller vetter, eller sagnvæsener,
og at det er dem

1 Det er værd at lægge merke til at Gustav Storm, skjønt han ikke
tvilte på at Vinlands Skrælinger virkelig var de indfødte, allikevel
synes at ha været inde på den samme tanke som her er fremsat, når han i
sit værdifulde arbeide om Vinlandsreisene [1887, s. 57, note 1] sier:
“Det bør ellers mærkes, at denne Undersøgelse [av

‘“de amerikanske Skrælingers Nationalitet”] besværliggjøres derved, at
Skrælingerne ‘overalt i de gamle Beretninger omgives af et halv eller
hel eventyrligt Skjær; de er ‘saaledes allerede her [i Eirik Raude’s
saga] paa Vei til at blive til Trolde, som de ‘virkelig er i de senere
Sagaer. Det er vist de lærde Sagn fra Menneskeverdenens ‘Udkanter, som
her har været paa Spil.” I et senere arbeide [1890a, s. 357] sier han
at det er “sikkert nok, at man i Norden i Middelalderen ikke kjendte
andre Folk i ‘Grønland og cøndenfor liggende amerikanske Land end
‘Skrælinger’, som man ikke ‘regnede for rigtige Mennesker og som paa
Latin altid gjengives med ‘Pygmæi’.” Var Storm blit opmerksom på
sammenhængen mellem de klassiske og irske sagn og forestillingene om
Vinland, måtte skrittet tii at se på Skrælingene som oprindelige
sagnvæsener blit naturlig.Are Frode har opfattet som et folk som
“Vinland hefer bygt”,

— og endvidere at når Islændingene på Grønland fandt et underlig
fremmedartet lite folk. med skindbåter og med redskap av sten og ben og
træ, som også virket fremmed, så har de naturlig opfattet dem som at
være disse samme Skrælinger; og så efterpå kan de ha fundet lignende
folk (Eskimoer, cg kanske Indianere) på Amerika's kyst. Med opfatningen
av Skrælingene som små folk stemmer det at vetter og alver i Norge var
små, ofte bare en alen eller halvanden lange, og de underjordiske eller
huldrefolket kaldes i Skåne for “Pysslingar”. Denne tanke at Skræling
oprindelig var en vette blev styrket ved opdagelsen av den nævnte
sandsynlige sammenhæng mellem flere træk i omtalen av Skrælingenes
optræden i Vinland og de dæmoner, lik pygmæer og dverger, som Brandan
trætfer på et land i havet (se s. 297), og de smeder (eller Kykloper)
som på en anden ø kaster ildmasser efter Brandan og Maelduin (se ss.
296 f.). At Enfotinger og Skrælinger begge omtales som like virkelige
indfødte i de nye lande, og at en Enfoting endog dræper Torvald
Eiriksson nær Vinland, og biir forfulgt, peker også i samme retning.

Jeg spurte da prof. Alf Torp om han kjendte noget som kunde bekræfte en
slik opfatning av ordet Skræling, han nævnte straks det tyske ord
“walt-schreckel” for et skogtroll, og i et brev har han derefter
meddelt:

“Det ord jeg talte om, findes i nytyske dialekter: schrähelein “ein
zauberisches ‘Wesen, Wichtlein’’, jfr. middelhøitysk walt-schreckel som
oversættes med “faunus”. ‘Det nævnte schrähelein (fra Ober-Pfalz)
stemmer både i form og betydning aldeles ‘til skrælingr: forskjellen er
bare at det ene har diminutivendelsen *ilin (grundform ‘*skrahilin-),
det andet diminutivendelsen -iling (grundform *skrahiling).
Grundbe-‘tydningen var vistnok “indskrumpet figur, pusling”. Av en
synonym verbalrot kommer ‘de ensbetydende ord middelhøitysk schraz og
schrate1 “Waldteufel, Kobold”. — Dette

1 Dette er samme ord som oldnorsk skratti el. skrati for troll(poet.)
eller trollkar. Samme ord som Skræling er i nutidens norsk åbenbart
Skræa “sygelig indskrumpet og ‘knoglet person”, fra nordvest-Telemarken
[H. Ross]; jfr. også skræaleg og skræleg; endvidere Skreda (Skreeaa)
“medtagen skrøpelig person, Stymper”, fra ytre Nordmør [H.Ross].

Eskimoer flenser en hval. Grønlandsk træsnit til et eventyr; tegnet og
skåret av en indfødt.‘synes at styrke meget deres opfatning av
skrælingr som “vette” o. 1., Nu betyr jo ‘skræling “pusling” o. 1., men
det er at lægge vel merke til at vi ikke har den betydning i det gamle
sprog.”

Det forekommer mig at denne meddelelse er av stor vegt. Det er
påfaldende at ordet Skræling aldrig brukes i hele den norrøne literatur
som skjeldsord eller til at betegne en ynkelig mand, og dertil måtte
det ha været rik anledning om det hadde været et almindelig ord med den
nuværende betydning, og ikke et særnavn for vetter. Det forekommer der
bare om Skrælingene i Vinland, Markland og Grønland. Dertil kommer at
Skrælingene i Grønland kaldes troil eller trollkonur i de islandske
beretninger, og i skildringene av Vinlandsfærdene tillægges de
dæmoniske egenskaper netop lik underjordiske. I Skrælingeslaget skræmte
de Karlsevne og hans folk foruten ved den store trollagtige kulen1,
også ved synkvervinger. Og i Grønlendinga-£>åttr fortælles det at da
Skrælingene anden gang kom til Karlsevne for at handle,

“sat hans kone Gudrid inde i døren ved sin søn Snorre’s vugge, da kom
det en ‘skygge for døren, og det gik ind en kone i svart kjole, heller
lav, og hun hadde ‘bånd om hodet, og lysbrunt hår, var blek og
storøiet, så at ingen hadde set like store ‘øine i et menneskehode. Hun
gik dit, hvor Gudrid sat, og sa: hvad heter du? sier ‘hun. Jeg heter
Gudrid, men hvad er dit navn? jeg heter Gudrid, sier hun. Da ‘rakte
Gudrid husfrue hende hånden sin, og hun satte sig hos hende; men da
hændte ‘det på samme tid, at Gudrid hørte et stort brak [brest mikinn,
jfr. smelden eller hær-bresten i Eirik Raude’s saga] og at konen
forsvandt, og i det samme blev en Skræling ‘dræpt av en av Karlsevne’s
huskarler, fordi han hadde villet ta deres våben, og de ‘[Skrælingene]
för nu fortest mulig bort; men deres klær og varer lå der efter dem.
‘Ingen hadde set denne konen uten Gudrid'2.”

Denne synkverving Gudrid er tydeligvis en vettekvinde eller
underjordisk; og da hun både kommer og forsvinder sammen med
Skrælingene er det vel rimelig at også de var av samme art, liksom
synkvervingene i Skrælinge-slaget. At merke er desuten at hun er lav,
og har merkelig store øine, aldeles som det fortælles om Skrælingene og
om huldre- og trollfolk (jfr. s. 249), og også om pygmæer.

På grund av navnlikheten kunde en kanske fristes til at tro at det var
Gudrid's fylje som kom for at vare hende. Men noget slikt gjør hun ikke
i sagaen, og det var heller ingen grund til det, da jo Skrælingene kom
i fredehge hensigter for at handle, og rømte da det blev ugreier. Men
fortællingen er dunkel og uklar, og det er sandsynlig at dette er et
lånt træk, og at noget av meningen eller

1 Det er kanske av betydning, hvad prof. Torp har nævnt for mig, at
betegnelsen blå bruktes mer end svart om trollfolk og trollskap som en
uhyggelig farve. Dette har kanske været almindelig germansk, jfr. Rolv
Blåskjæg.

* Gronl. hist. Mind., I, s. 242; G. Storm, 1891, s. 68.sammenhængen er
faldt ut ved overføringen. Et andet merkelig træk (hvilket Moltke Moe
har nævnt for mig) er dette at mens Karlsevne i Eirik Raude's saga lar
Skrælingenes skindvarer betale med rødt klæde, så lar han i
Grønlendinga-f>åttr “kvinderne bære ut melkemat (bunyt) til dem”, (den
blev sat utenfor huset eller endog utenfor skigarden), -og så snart
Skrælingene så melkemat, så vilde de kjøpe den og intet andet”. Nu
kunde Amerikas indfødte umulig ha kjendt melkemat; men derimot er det
netop et særkjende for de underjordiske at de er glad i melk, og grøt
(fløtegrøt), det sættes ut til haugebonden, vettene i haugen, og til
nissen. Et underjordisk træk kommer også frem i omtalen av de fem
Skrælinger i Markland, av hvilke tre “kom unda og sakk i jorden” (ok
sukku i jorö niör). Muligens står desuten i forbindelse dermed at
menneskene i Markland fortælles at “ligge i helderer eller huler”.

Da Skrælingene i Grønland var svarte, er det ganske naturlig at de blev
til troll, og ikke til alver, som var lyse.

Det kan også tænkes at det er det trollagtige ved Skrælingene som
kommer frem i

den merkelighet ved Are Frode’s omtale av dem på Grønland, at det bare
nævnes bosteder og båtbrott og stenredskap efter dem (se s. 200), som
tegn på at de hadde fårt der både øst og vest i landet, mens folkene
selv ikke nævnes; det er lik trollfolk som en finder merker efter, men
uten at få se dem selv. En kunde tro at en slik uttryksmåte stemte
bedst med den gjængse islandske opfatning av dem som troil. Det kunde
være på lignende vis som en vilde fortælle om den første opdager av et
tidligere alene av trollskap bebodd Norge, at han fandt merker både øst
og vest i landet, som viste at den slags folk (pjöö) hadde fårt der,
som bebor Risaland, og som Nordmændene kalder jotner. På denne vis kan
muligens dette sted hos Are forståes (men jfr. s. 346); det kunde
indvendes at hans uttryk: som Vinland “hefer bygt”, ikke leder tanken
på et trollfolk, men på virkelige mennesker; hvis imidlertid dette
trollfolks tilværelse er støttet ved indfødte som

Kamp med sagnvæsener. Fra islandsk håndskrift omkr. 1200.virkelig er
påtruffet, ialfald i Grønland (og vel også i Markland), så kan ikke et
slikt uttryk synes urimelig. Desuten måtte det i det hele ligge nær for
de rationaliserende Islændinger med deres ut-prægede sans for
realistisk skildring, at gjøre disse troli eller vetter eller “dæmoner”
til levende menneskelige væsener i Vinland, mens betegnelsen troli
endnu holdt sig længe i Grønland sammen med Skræling — omtrent som et
dermed synonymt ord. En paralel er den realistiske skildring av
Enfotingen. Det ligger nær at tro at sagaens Skrælinger er opståt ved
en forening av de oprindelige sagnvæsener (lik sid-folket i de irske
lykkelande) hvorfra navnet først stammer, med de Eskimoer Islændingene
traf i Grønland og kanske Eskimoer og Indianere som de traf på
Nordamerikas nordøstlige kyst. Det er, som netop Moltke Moe har
fremholdt i sine forelæsninger, ved sammensmeltningen av stoffer som
møtes fra sagnverdenen og fra virkeligheten at menneske-fantasien
gjøres mest frugtbar og skapende i formningen av sagn. Utgangspunktene
kan ofte være rene tilfældigheter, likheter av en eller anden art, som
virker befrugtende.

At Skrælingene fra oprindelig at ha været levende indfødte, senere
skulde ha gåt over til at bli troli eller vetter, er en tanke som bl.
a. STORM synes at ha været inde på (jfr. note s. 298); men dette vilde
være det omvendte av hvad som almindelig pleier at hænde. At Eskimoene
har gjort et fremmed og overnaturlig indtryk på de overtroiske Nordboer
da de først traf dem, er naturlig, og også at dette indtryk holdt sig
længe indtil det efterhånden ved nærmere kjendskap med dem i Grønland
fortok sig; men det omvendte, at de overtroiske forestillinger om dem
først skulde ha utviklet sig efterhånden, uagtet de stadig traf dem, er
utænkelig.

Også i den skandinaviske literatur knyttes det sagnagtige
forestillinger til Skrælingene i Grønland. I den norske Historia
Nor-wegiæ (13. årh.) sies det at når “de levende rammes av våben, biir
‘deres sår hvite uten blod, men når de er døde holder blodet næsten
‘ikke op med at rende.” Dansken Claudius Clavus (15. årh.) fortæller at
på Grønland var det Pygmæer en alen lange (altså lik vore alver og
vetter), og det samme fortælles i et brev til pave Nicolaus den 5.
(omkr. 1450) med det tillæg at de gjemmer sig i landets huler liksom
maur (se næste kapitel); altså som underjordiske, skjønt dette træk nok
kan stamme fra kjendskap til Eskimoene. Sagnagtige fortællinger om
Grønlands Eskimoer kommer\

også frem hos Olaus Magnus, og i Jacob Ziegler’s Scondia (16. årh.)

[jfr. Gronl. hist. Mind., III, ss. 465, 501].

Et lite træk som det at Torvald Eiriksson trækker Enfoting- Lånte træk.
pilen ut av småtarmene og sier: „Fett er det om isteren, et godt ‘land
har vi fundet . . . viser hvordan sagaforfatteren broderte ut sin
roman: Torvald var høvdingsøn, og trængte selvfølgelig en noget
hæderligere død end andre. Det er det samme som Fostbrødra-saga og
Snorre har om Tormod Kolbrunarskald på Stiklestad, da han trak pilen ut
og sa: „vel har kongen alet os, fett er det mig ‘endnu om
hjerterøttene.“ Men litt forskjel må det jo være, mens Tormod får pilen
i hjerterøttene, og ales vel av kongen, får Torvald den i smaatarmene,
og er blit vel fødd av landet. Lignende drag findes i andre islandske
sagaer.

Det er et eiendommelig træk at såvel i Navigatio Brandani som i Imram
Maelduin omkommer tre av fællerne, eller biir borte, delvis ved dæmoner
eller sagnvæsener. Hertil synes det ganske at svare at på Karlsevne’s
færd falder det tre av fællerne, to for Skrælinger og en for en
Enfoting. Sidestilles kan det også at i Imram Brenaind kommer Brandan
og hans fæller til en stor, høi, og skjøn ø, hvor det er dverger
(luchrupän) lik marekatter, som straks fylder stranden for at sluke
dem, og fortærer en av mændene (crosan) (jfr. at det i Skrælinge-slaget
faldt to mand, men hvorav bare en er navngit).

Når det fortælles først at Karlsevne fandt fem sovende Skrælinger nær
Vinland som de antok for landsforviste (!), og derfor dræpte dem, og så
næste år i Markland igjen fandt fem Skrælinger, men hvorav de bare fik
tat to gutter, mens de andre kom sig unda, så må en helst tro at dette
er to varianter av samme historie. Ved sin gåtefulde form særlig på
første sted virker også dette træk lånt; men jeg har endnu ikke fundet
hvorfra det kan være hentet.

I Grønlendinga-jjåttr er endnu en variant. Der ser Torvald Eiriksson og
hans folk tre skindbåter på stranden, og tre mænd under hver. “Da delte
de sine folk, og tok ‘dem alle undtagen en som kom bort med båten sin.
De dræpte hine otte . . . .”

Dette er fuldstændig usandsynlig. Da én mand kunde løpe unda med båten,
må skindbåtene være tænkt som kajaker, og mændene som Eskimoer; men da
vilde det bare ligget en mand under hver; hvis det var større båter
(konebåter?) vilde det være ueskimoisk at det lå tre mænd under hver,
og ialfald kunde ikke en mand rende bort med båten.

Fortællingen om de røvede Skrælinge-barn viser ogsaa drag og
forestillinger som fra helt andre kanter er kommet ind i denne saga. At
den voksne Skræling (s. 250) var skjægget (skeggjaör) passer
selvfølgelig hverken på Eskimoer eller Indianere, men nokpå troll og
vetter, og også på de irske legenders eremitter som var sterkt
hårklædte. At denne mand, med de to kvinder som kom unda, ‘-sakk ned i
jorden” er allerede nævnt som et underjordisk træk. At Skrælingene i
Markland ikke hadde hus, men bodde i hellerer eller huler, høres ikke
mer sandsynlig; hvis ikke det også helst er et træk fra de
underjordiske vetter, så kan det stamme fra eremittene i de irske
legender. I en hule bodde således den hellige Paulus [Schrøder, 1871,
s. 32], som var dækket av snehvitt hår og skjæg (jfr. den skjæggede
Skræling), og som Brandan traf på en ø en stund før han nådde Terra
Repromissionis (jfr. at Markland lå et stykke nord for Vinland). Sagnet
om Hvitramanna-land stammer fra Irland og har selvfølgelig ingenting
med Skrælinge-gutter at gjøre. Storm mente vistnok at de kunde ha
fortalt om et stort land (Kanada eller New Brunsvick) med folk i vest,
som så senere er gjort til det irske sagnland; men også det er lite
trolig. Navnene de hadde meddelt, er åbenbart like upålitlige: de kan
være senere dannelser, hvorfra en ikke kan slutte nogetsomhelst om
Skræ-lingenes sprog, således som tidligere forskere har villet gjøre1.
De to kongenavne Avalldamon og Avalldidida (el. Valldidida), som
tillægges dem, kan tænkes at ha sammenhæng med navnet tvaldr eller
tvaldi. Han var av alveæt, var far til Idun, som vogtet de foryngende
epler, og hans sønner, Ivalda synir, var de alver som laget håret til
Sif, spydet Gungner til Odin, og Skiöblaönir til Frey. Hos Beda heter
han Hewald, og i den angelsaksiske oversættelse Heåvold*. Navnet
Vætilldi (nom. Vætilldr?) på Skrællinge-guttenes mor minder om norrøne
navne; det kunde være en forbindelse av vætr eller vættr (vette, jfr.
nyn. vætt, kvindelig vette) og -hildr (acc. dativ -hildi); ordformen
skrives også i nogen håndskrifter Vætthildi, Vetthildi, Vethildi,
Veinhildi._____________________________________________

1 W. Thalbitzer’s forsøk [1905, ss. 190 ff.] på at forklare ordene ikke
som oprindelige navne, men som tilfældige misforståtte
Eskimo-sætninger, som skulde ha holdt sig næsten uforandret på
folkemund i over 250 år, forekommer ikke sandsynlig.

2 Moltke Moe har gjort mig opmerksom på muligheten av sammenhæg mellem
Avalldamon og det valisiske sagn om øen Avallon (epleøen, jfr. ss. 276,
286), hvor feen Morgana fører kong Arthur hen. Det er også tænkelig at
det kan ha sammenhæng med dæmon og vald (= vælde, magt). Den ovenfor
fremsatte mulighet synes imidlertid at ligge nærmere.

At Skrælingene i Markland hadde konger passer selvfølgelig hverken på
Indianere eller Eskimoer, som ikke hadde mer konger end Grønlændingene
og Islændingene selv. Derimot stemmer det netop med alver og vetter.
Ekebergkongen og andre bergkonger er vel kjendt i Norge. Alvene på
Island hadde cn konge som stod under alvenes overkonge i Norge.
Sidfolket i Irland, pygmæer og vetter i andre lande (somDen sidste
fortælling om Bjarne Grimolvsson som kom ut i Mark-sjøen. mark-sjøen
(maök-sjär), bærer like sterkt præg av skipperskrøner, som
fortællingene om Leverhavet. Men også dette træk synes at ha
forbilleder i de irske legender; det har likhet med at havdyrene, i
fortællingen om de tre brødre Ua Corras sjøfærd (12. årh.?), gnager
sund den andre huden under skuten (som oprindelig hadde tre huder)
[jfr. Zimmer, 1889, ss. 193, 199].

Det vil følgelig sees at den hele fortælling om Vinlandsfærdene
Sagafor-er et mosaikarbeide av træk efter træk som er hentet fra øst og
tælI,n£en

et mosaik-

fra vest. Biir det da noget igjen som må være egte? Dertil kan arbeide
svares at om end romanen om reisene for den største del må være laget —
kanske tildels efter gamle kvad — så kan selve hovedpersonene være mere
eller mindre historiske. Det er forøvrig påfaldende at det netop skulde
holde sig til far og søn, først at opdage og bygge Grønland, og så
tilfældigvis at opdage Vinland. At Leiv, den unge høvding, desuten
tillægges kristendommens indførelse, og således kom til at repræsentere
den nye tro i motsæt-ning til faren, den gamle høvding, som
repræsenterte hedenskapet, kan også synes et merkelig træf, men kan
finde en forklaring deri, at det helst måtte være mænd med indflydelse
som kom til at indføre en ny tro, og liksom det i Norge var konger,
blev det på Grønland naturlig den vordende høvding for fristaten.
Skjønt det er underlig at et slikt træk ikke nævnes ved omtalen av Leiv
i de ældste kilder (Landnåma), så kan altså dette forekomme sandsynlig.

Derimot kan det ikke findes nogen slik forklaring for at det netop
skulde bli ham som tilfældig fandt Amerika. Noget anderledes hadde det
været om, som i Grønlendinga-£>åttr, Leiv forsætlig hadde drat ut for
at finde nyt land lik faren. Påfaldende er det også at vi i sagaen ikke
hører mer hverken om Leiv eller hans skib ved de nye reiser, efter hans
tilfældige opdagelse, mens det er en anden, Karlsevne, som biir
hovedmanden. Det ser ut som at fortællingen om Leiv er puttet ind uten
god sammenhæng. I Grønlendinga-£>åttr tillægges da også denne opdagelse
en anden mand, Bjarne Herjolvs-son, hvilket viser at traditionen om
Leiv har ikke været sikkert rotfæstet. Det kan tænkes at det på Island
har været en tradition om opdagelsen av nyt land i sydvest for
Grønland, og dette blev

Wales) har også konger. Også dette træk peker derfor i retning av
Skrælingenes vettenatur, liksom navnet Vætthildr.forbundet med sagnene
om det lykkelige “Vinland det Gode”. Folketroen har da lett efter et
navn at forbinde opdagelsen med, og da den ikke kunde ta selve
Grønlands opdager, den gamle Eirik som sat på Brattalid, så lå det for
mange nær at ta sønnen; mens andre altså tok en anden. Vistnok er det
ikke utelukket at Leiv kan ha været manden; men det ovenfor fremholdte,
sammen med det meget andet sagnagtige i forbindelse med hans og de
andres reiser, styrker ikke sandsynligheten av det.

Men hvordan dette end er, så må det i hvert fald ansees som sikkert at
Grønlændingene har fundet det amerikanske fastland; selv om vi savner
ethvert middel til at bestemme hvor langt syd de har nådd. Oplysningen
om den korteste dags længde i Vinland, som gis i Flateyjårbokens
Grønlendinga-J)åttr, er knapt mer at bygge på end andre meddelelser i
denne roman-fortælling1.

Træk som Træk som at det blev drevet tuskhandel om skindvarer, og at

virker egte. kiev uheldige kampe med de vinlandske Skrælinger, synes

at gå tilbake til noget virkelig oplevd; de kan ikke let forklares ut
fra sagnene om de Lykkelige Øer, og forestillingene om kampe hvor

1 Det kunde indvendes at når det så bestemt heter at “det var der mer
‘jevndøgnt’ ‘[d. e. halvdøgnene, dag og nat, var mer like i længde] end
på Grønland eller Island, ‘solen hadde der eykt-stilling (eyktarstad)
og dagmåls-stilling på den korteste dag” [jfr. Gr. h. M. I, s. 218; G.
Storm 1891, s. 58; 1887 ss. 1 ff.] så tyder det på at Grønlændingene
virkelig har været der og har gjort denne iagttagelse. Til støtte for
denne anskuelse kunde også anføres at det var ikke så overvættes længe
(henved førti år) før Flateyarboken blev skrevet at skibet fra Markland
(se senere) kom til Island i 1347, og gjennem mændene på det kunde
Islændingene ha fåt slike oplysninger om dagenes længde. Dette kan
neppe helt benegtes; men det skulde vel helst ha været om Markland mer
end om Vinland de da hadde fåt oplysninger, og Markland nævnes bare en
gang i forbigående i Grønlendinga-fiåttr. Desuten var det jo almindelig
i gammel tid at betegne breddegraden ved længden av den længste eller
den korteste dag (jfr. ss. 40,49), og særlig har vel det sidste været
naturlig for Nordboene (jfr. s. 103). Det ovenfor citerte biir således
et almindelig uttryk for at Vinland lå på så meget sydligere breddegrad
i forhold til Grønland som den korteste dag var længere; de hadde ikke
anden måte at uttrykke dette på i en saga, og til at beskrive dagens
længde hadde de neppe heller anden måte end den her brukte. Av Eirik
Raude’s saga fremgår det at Kjalarnes regnedes at ligge på samme bredde
som Irland (se s. 248); som følge derav måtte vi vente at Vinland
skulde ligge på sydligere bredde end syd-Irland, hvis bredde (d. e.
længde av den korteste dag) sikkerlig var vel kjendt på Island. Når
derfor, i en fortælling fra det 14. årh., Vinlands beliggenhet skal
beskrives, er det naturlig at dets korteste dag gis en længde som efter
prof. H. Geelmuyden [se G. Storm, 1886, s. 128; 1887, s. 6] kan svare
til 493 55' n. br. eller sydligere; med andre ord Frankrikes
breddegrad, og dette var netop det land, som Islændingene kjendte som
vinens hjemstavn, og som de derfor naturlig måtte bruke til betegnelse
av et andet Vinland.Nordboene blev underlegne kan heller ikke stamme
fra Grønland. Det må helst ha været sammenstøt med Indianere; for det
er utænkelig at Grønlændingene eller Islændingene skulde ha skildret
strid med de ukrigerske Eskimoer på den vis, ialfald ikke med de
grønlandske Eskimoer, som selv om de hadde været krigersk anlagt, ingen
øvelse kunde ha fåt i krigsførsel. Allerede dette tyder på at
Grønlændingene har nådd Amerika, og har truffet sammen med de indfødte
der.

Selve omtalen av landene i sydvest: først det skogløse og stenete
Helluland (Labrador?), så det skogvokste Markland (Newfoundland?)
længre syd, og så det frugtbare Vinland søndenfor der, kan også tyde på
sted-kjendskap. Vistnok kunde det jo bortforklares som laget ut fra den
almindelige iagttagelse at lande i nord er skogløse, og biir
frugtbarere sydover; men selve navnene Helluland og særlig Markland
virker i og for sig egte, og likeså Kjalarnes. De forskjellige
sagafortællere, i Eirik Raude’s saga og i Flateyjarbokens
Grønlendinga-£>åttr, gir forskjellige forklaringer av hvorfor Kjalarnes
blev kaldt så, det viser at navnet er gammelt og at forklaringene er
laget senere (jfr. s. 247). Det stemmer også merkelig godt med
kystretningen på Labrador og kunde tyde på et visst kjendskap, at
Karlsevne fra Helluland styrer bra mot sydost; men dette kan muligens
hænge sammen med den senere i sagaen nævnte forestilling at også
Vinland blev bredere sydover, og kysten bøide østover, som åbenbart
skyldes den opfatning at det hang sammen med Afrika (jfr. s. 248).

Det ældste og mest oprindelige i Eirik Raude's saga, som i de fleste
andre sagaer, er sandsynligvis kvadene. Av særlig interesse er de kvad
som tillægges Torhall Veidemand; de gjør et egte indtryk, og stemmer
dårlig med prosateksten, som åbenbart er laget meget senere. Det ene
kvad, som skildrer digterens skuffelse ved ikke at få vin at drikke i
det nye land istedenfor vand, viser at der har været en almindelig
forestilling om at det der var vin i overflod, og denne forestilling må
være kommet fra sagnet om det Lykkelige Land eller Vinland; holder vi
os til samme saga selv, så kan forestillingen ikke være kommet fra den
eneste tidligere reise dit, som der nævnes, nemlig Leiv’s: under sit
korte besøk kan han umulig ha fåt tid til at lage vin, selv om han
hadde forståt sig på det. Kvadet synes følgelig at vise at folk
virkelig er kommet til et land som blev antat for at være sagnets
“Vinland”, eller de LykkeligeSikreste

historiske

vidnesbyrd.

Hugning av trær. Randtegning til Jönsbök (15. årh.).

Øer, men som ikke viste sig at svare til forestillingene om det. Det
andet kvad som tillægges Torhall (se s. 248), kan også tyde på at
landet de nådde til, ikke var så overvættes fett, for de måtte koke
hvalkjøt på Fur dustrandene (følgelig livnære sig ved hvalfangst).
Dette gir et ganske anderledes nøkternt billede end sagaens
prosafremstilling; i denne nævnes desuten ikke anden hval end den som
de blev syke av og kastet ut igjen.

Det sikreste historiske vidnesbyrd om at der var seilas på Amerika fra
Grønland, er den senere omtalte tilfældige meddelelse i Islandske
Annaler: at i 1347 blev et grønlandsk skib på reise til Markland
stormdrevet til Island. Dette røber at det ialfald stundom var seilas
dit; og hvis sagaene om Vinlandsreisene må opfattes som romaner, eller
som en slags sagndigtning — som altså ikke har gjort noget forsøk på at
gi en fuldstændig historisk utredning av forbindelsen med landene i
sydvest — så kan det ha været mange reiser dit som sagaene ikke har hat
bruk for. Et fremtrædende træk i de forskjellige fortællinger er at
Grønlændingene henter træ og tømmer der; det kommer allerede frem i
fortællingen om Leiv's opdagelse av landet — han fandt forskjellige
slags trær og mosurr, og bragte hjem med sig — og endnu mer i
fortællingene i Flateyjarbök, hvor det ved hver færd dit særlig
fremhæves at de hugget tømmer til skibsladning, som om det var deres
vigtigste mål. I den islandske jordbeskrivelse nævnt s. 290, er det,
sandsynligvis i sen tid, tilføiet:

“. . . . Det er sagt, at Torfinn Karlsevne hugget [i Markland?] træ til
en “husa-‘snotra’’, og för derefter at søke Vinland det Gode, og kom
der, hvor man trodde dette ‘land var, men fik ikke undersøkt det, og
ikke satt sig fast der . . .” \ 1

1 Jfr. Grønl. hist. Mind. III, s. 220; Storm, 1887, s. 12.
“Husa-snotra” forklares som en fiøi eller lignende prydelse på en
husgavl eller en skibsstavn [jfr. V. Guö-mundsson, 1889, ss. 158 ff.].
Den ovenfor gjengitte meddelelse viser at en husasnotra blev tillagt
megen betydning, for ellers kunde den ikke bli fremhævet som noget så
merkelig. Og i Grønlendinga-J>åttr [Gr. h. M. I, s. 254] står det at
Karlsevne, da han var i Norge, vilde ikke sælge sin husasnotra (av
“mausurr” fra Vinland) til Tyskeren fra Bremen, før denne bød ham en
halv mark guld fer den. En kunde tro at denne prydelse (fløispir) i
skibets forstavn eller på husgavlen har været forbundet med en slags
religiøse eller overtroiske forestillinger, noget i likhet med
høisætestolpene inde i huset, og med de nordlige Indianeres
totem-stolper som stod foran huset.I Flateyjarbokens Grønlendinga-þáttr
heter det at Karlsevne, i Vinland, hugget tømmer for at laste skibet
med, og at han hadde en húsa-snotra av masur fra Vinland. Begge
beretninger viser hvor høit i værd trævirke stod på Grønland og Island.
Det er også rimelig at det var så, da de ikke hadde andet træ på
Grønland end rækved og bjerke- og vidjekjær. Men for at finde tømmer
behøver Grønlændingene ikke at ha været længere syd end Markland
(Newfoundland?); og dette navn (kanske også Helluland) tør derfor være
historisk sikrest.

Når Adam av Bremen (omkr. 1070) ikke nævner mer end Vinland, så er det
vel fordi han ikke har hørt om mer end dette sagnland; troen på dets
tilværelse kan allerede på den tid ha fåt støtte ved opdagelsen av nye
lande. Merkeligere er den nøkterne Are Frode's uttalelse (omkr. 1130)
om Skrælingefolket som “Vínland Are Frode's hefer bygt". Det kan se ut
som Vinland for ham var velkjendt; vidnesbyrd. det kan være sagnets
navn, som er gåt over til at bli fællesnavn for de opdagede lande i
sydvest (jfr. ss. 278, 290). Men det er også en mulighet, at det bare
er sagnlandet som ligger til grund, og at, som ovenfor ss. 279, 301
antydet, dets indbyggere bare er sagnets Skrælinger; idet dette
sagnland med dets indbyggere var det bedst kjendte og mest omtalte. Det
utelukker isåfald ikke at Are kan ha hørt om andre mindre kjendte, men
virkelig opdagede land i sydvest som han ikke nævner. For at bruke en
paralel så la os tænke os at Utrøst med dets huldrefolk var bedre
kjendt i Nordland end øene med halvt sagnagtige Finner nordpå. Hadde
det da om en opdagelse av Finmarken hett at de der fandt spor efter den
slags folk (pjóð) som bebor Utrøst, så vilde vi derav like lite kunne
sluttet at Utrøst var et virkelig land, som at f. eks. Vesterålen og
Senjen ikke var opdaget. En bør huske at det ikke sikkert fremgår av
Are’s ord hvorfra han hadde sit Vinland (jfr. s. 278).

Det er fundet endnu et dokument av helt forskjellig natur hvor navnet
Vinland muligens nævnes; det er: Runestenen fra Hønen.

Ved gården Hønen på Ringerike blev det i begyndelsen av Runestenen
forrige århundrede fundet en runesten som endnu var at se der 1823, fra
Hønen. da indskriften blev avtegnet. Senere er stenen forsvundet1. Den
tegning som blev gjort i 1823, kjendes nu bare fra en noget utydelig

1 På professorerne Sophus Bugge’s og Gustav Storm’s foranstaltning blev
det høsten 1901 gjort grundige undersøkelser på stedet, og den første
var selv med; men stenen var ikke til at finde.kopi; men efter denne
har Sophus Bugge [1902] søkt at tyde runeindskriften, og han læser den
slik:

Den opbevarte tegning av runestenen fra Hønen, Ringerike [S. Bugge,
1902],

"Ut ok vítt ok þurfa þerru ok áts Vínlandi á ísa i úbygð at kómu; auð
má illt vega, [at] døyi ár.”

Oversat på prosa skulde efter BUGGE dette vers kunne gjengis omtrent
så:

"De kom ut [i havet] og over store strækninger (vitt), og trængende
(þurfa) til klæde at tørre sig på (þerru) og mat (áts), bort imot
Vinland, op på isene i ubygden. Ondt kan ta lykken bort, så man dør
tidlig.”

Bugge anser tydningen av den noget vanskelige runeindskrift for
usikker; men er den rigtig, så kan dette vers være del av en indskrift
indhugget på en eller flere stener til minde om en ung mand (eller
kanske flere) fra Ringerike, som har deltat i en sjøfærd. På den blev
de, efter hans forklaring drevet langt ut i havet i retning av Vinland,
og har forlist, kanske i isen under Grønlands østkyst (som i sagaene
almindelig kaldes ubygden); de har forlatt skibet og har måttet ty op
på drivisen. Den (eller dem) indskriften gjælder, er derved kommet til
at dø i ung alder, mens ialfald nogen må ha nådd tilbake og har fortalt
om færden. Sandsynligvis har det været en nu tapt begyndelse til
indskriften med navnet paa den unge mand, som sikkerlig må ha været av
god byrd; for ellers vilde det, som Bugge fremhæver, knapt være reist
mindesten over ham med versifisert indskrift. Han eller hans slegt har
hørt hjemme på Ringerike nær det sted hvor stenen blev reist.

Runenes form gjør det, mener Bugge, sandsynlig at indskriften stammer
fra det 11. århundrede, og kanske fra tiden mellem 1000 og 1050; neppe
før, men det kan være senere. Indskriften skulde derved få værdi som
den mulig første optegnelse, hvori Vinland omtales. Hvad slags færd
indskriften fortæller om, kan vi ikke vite; at det skulde ha været en
virkelig Vinlandsfærd, har vi ikke beviser for; snarere synes ordene at
tyde på at de mot sin vilje er kommet i drift ut i havet i retning av
“Vinland”, hvad enten dette er at forståsom sagnets Vinland eller som
et historisk land; det kunde nok bli brukt billedlig i et mindekvad,
for med mer malende kraft at skildre hvor langt bort fra de kjendte
farvand de kom. Det kan like godt ha været på en færd til Irland,
Færøene, Island, eller bare til det nordlige Norge, at ulykken er
hændt, og de er blit stormdrevet til Grønlands-isen; men da uttrykkene,
slik som verset er oversat, unegtelig forekommer lite naturlige, er det
vanskelig at ha nogen mening om dette1.

Hvis denne rune-indskrift fra Ringerike er rigtig overlevert og tydet —
hvilket som sagt er usikkert — så skulde altså den og Adam av Bremens
meddelelser fra Danmark, vise at Vinland var kjendt og omtalt i
forskjellige deler av norden i det 11. århundrede, længe før den
islandske literatur begyndte at bli nedskrevet. Men merkelig er det at
i det norske verk ‘Historia Norwegiæ', fra det 13. århundrede,
forekommer ikke navnet Vinland, uagtet forfatteren ellers i stor
utstrækning har brukt Adam av Bremens verk; han nævner bare at Grønland
nærmer sig de Afrikanske Øer, hvorved han, som ovenfor (s. 291)
fremholdt, klart nok viser at Vinland opfattedes som hørende til de
Afrikanske Øer, eller Insulae Fortunatae. Kongespeilet, som skildrer
Grønland utførlig, nævner ikke Vinland2, om end forfatteren åbenbart
har hat den opfatning, at Grønland nærmet sig verdenskontinentet (d. e.
Afrika) i syd. Kjendskapet til det må snart være blit glemt i Norge,
eller det er blit anset som et sagnland, mens traditionen har holdt sig
længere på Island.

Sidste gang vi hører navnet Vinland sat i forbindelse med en Eirik
biskop reise, er i de Islandske Annaler3, hvor det fortælles for år
1121 leiter Vin- at: “Eirikr byskup af Grønlandi [også kaldt Eirikr
Upsi] fór at land. leita Vinlands.” Men mer får vi heller ikke vite om
denne færd. Bruken av “leita” viser at Vinland var ikke noget kjendt
land, det kan bare gjælde land som det er gåt sagn eller frasagn om;
det er aldeles på samme vis som at Gardar i Sturlubók “fór at leita
Snælandz” efter råd av sin fremsynte mor (s. 196), eller Ravna-Floki
"fór at leita Gardarshólms” (s. 198), og Eirik Raude “ætlaði at leita
lands þess” som Gunnbjørn hadde set o. s. v. (s. 205). Så snart veien

1 Jeg kan ikke slutte mig til de gjetninger som prof. Yngvar Nielsen
har ment at kunne bygge paa denne indskrift [1905].

2 Rigtignok er det bare en del av dette verk som er opbevart, og
Vinland kunde ha været omtalt i deler vi ikke kjender (hvis da verket i
det hele blev fuldført): men det er ikke sandsynlig.

3 Jfr. Stotm’s utgave 1888, ss. 19, 59, 112, 252, 320, 473.blev kjendt
trængte en ikke mer at “leita” landene. Er reisen historisk, kan det ha
været for at lete efter sagnlandet, det lykkelige Vinland, at den
geistlige Eirik drog ut, liksom den hellige Brandan i legenden lette
efter det Forjættede Land, og Bristol 359 år senere virkelig sendte
folk ut for at lete efter lykkeøen Brazil; men da Amerikas kyst synes
at ha været kjendt, kan det også være et land der, som det er gåt
frasagn om, og hvortil sagnlandets navn er blit overført. Da Eirik
kaldes biskop, har man ment at det var en missionsreise, som er
mislykket [jfr. Y. Nielsen, 1905, s. 8]; men hvem skulde det
missioneres for i et ukjendt land, som en først måtte “leita”? Det
måtte da bli for de ukjendte Skrælinger; men er dette egentlig
sandsynlig, når vi ikke hører om nogen mission blandt Skrælingene i
Grønland? Av dem måtte det foreløbig være nok at omvende, hvis det
ansås møien værd. Om denne Eirik Upsi1 vet vi heller ikke stort mer.
Sandsynligvis er det samme mand som i Landnámabók kaldes Eirikr
Gnupssonr Grønlendinga- byskup. Det er mulig at Grønlands bispestol
blev oprettet allerede i 1110 2, og at Eirik var Grønlands første
biskop, og kom ut dit i 1112 3, men han kan ikke være blit høitidelig
ordinert i Lund, som de senere bisper efter 1124. Det er mulig at Eirik
er blit borte, for vi hører ikke mere om ham, og 1122 eller 1123 gjør
Grønlændingene anstrengelser for at få en bisp, som blev indviet i Lund
i 1124; men påfaldende er det at det da intet nævnes om nogen tidligere
bisp; desuten er annalene om Eirik tidligst fra utg. av 13. årh.

For nogen år siden blev det påståt at der skulde være fundet en sten
med runeindskrift i Minnesota i Amerika, den såkaldte Kensington-sten.
På den fortælles det cm en færd av 8 Svensker og 22 Nordmænd fra
Vinland helt til landet vest for de store sjøer. Men ved sine runer og
sin sprogform tilkjendegir denne runeindskrift sig klart nok som et
moderne falskneri, som ingen interesse har her [jfr. H. Gjessing, 1909;
K. Hoegh, 1909; H. R. Holand, 1909; O. J. Breda, 1910].

Navnet Vinland forekommer ytterst sjelden i middelalderens Vinland i
literatur og på kartene utenfor Island, og som regel er det blandet
middel- sammen med Finland som før (s. 154) nævnt, eller også med
Vindland aldersk (Vendland). Ordericus Vitalis nævner (1141) “Orknøene
og literatur Finland, samt Island og Grønland” som øer under Norges
konge4.

1 Upsi (eller ufsi) skulde være storsei eller sei.

2 Man har ment at det var først i 1124, da biskop Arnaldr blev indviet
i Lund. Det er ialfald første ordination hvorom meddelelse kjendes.

3 Jfr. G. Storm, 1887, s. 26; Reeves, 1895, s. 82.

4 Jfr. Ordericus Vitalis, Hist. Eccles. III, 1. X, c. 5; Grønl. hist.
Mind. III, s. 428;

Rafn, 1837, ss. 337, 460 ff.; A. A. Bjørnbo, 1909, s. 206.Da stedet
synes at ha sammenhæng med Adam av Bremen som nævner disse øer og
Vinland også feilagtig som underlagt Nordmændene (se s. 150), så kan
dette Finland være Vinland. Det blev ss. 154 f. fremholdt at latinsk
vinum blev på irsk til fín. Ordericus (1075—1143), som levde i England
til sit 10de år, og skrev i et abbedi i Normandi, kan nok ha hat
forbindelse med Irer. I Ranulph Higden’s Polychronicon (fra omkr. 1350)
beskrives som øer i det ytre verdenshav (omkring jordkredsen) først
Insulæ Fortunatæ (se ovenfor s. 262), umiddelbart derefter Dacia (=
Danmark), og i vest for denne ø i havet Wyntlandia, endvidere Islandia,
som har Norge i syd og Ishavet i nord, Tile (Thule) den ytterste ø mot
nordvest, og Noruegia (Norge). Da dette Wyntlandia, som på de
forskjellige utgaver av Higden's kart heter Witland, Wintlandia,
Wineland e. l., lægges ute i havet i vest, har det muligens sammenhæng
med det gamle Vinland, som var en oceanø; men da det nævnes sammen med
Dacia, kan det også være sammenblandet med Vindland (Vendland)1, og
dertil kan ha bidrat at indbyggerne i Wyntlandia skulde sælge vind til
de sjøfarende, som kom til dem. Dette kan ha sammenhæng med hvad Mela
[III, 6] fortæller om øen Sena i det Britanniske Hav, ut for Bretagne
(se ovenfor s. 22), hvor det heter at de ni prestinder i den galliske
guddoms orakel

“sætter have og vinde i bevægelse ved sine besvergelser, forvandler sig
til hvad for dyr de vil, helbreder sygdom, . . , kjender fremtiden, og
forutsier den, men de hjælper bare de sjøfarende som kommer for at
spørre dem til råds.”

Men Polychronicons vindsælgende trollmænd er tydeligvis også blit
blandet sammen med Finnene i Finmarken som allerede Adam av Bremen
omtaler som særlig trollkyndige. Polychronicon er en fri bearbeidelse
av et tidligere engelsk skrift Geographia Universalis fra det 13.
aarhundrede. I dette beskreves Winlandia (eller Wynlandia) og dets
indbyggere, som sælger vind, utførligere, det lægges der på fastlandet
ved havets kyst og grænser til Norges fjelde mot øst2. Det er altsaa
Finland eller vel rettere de trollkyndige Finners land, Finmarken. Ved
lydlikheten kan således i Polychronicon tre lande være blandet sammen:
Vinland, Vindland, og Finland (Finmarken). Til Finland sigter åbenbart
det

1 På lignende vis forvekslet Torfæus [1705] Vinland og Vindland.

2 Jfr. Polychronicon Ranulphi Higden etc. Rerum Britanicarum Medii Ævi
Scriptores, London, 1865, I, s. 322; Eulogium Historiarum etc. Rer.
Brit. Script. 1860, II, ss. 78 f.; W. Wackernagel, 1844, ss. 494
f.Vinland som læses på fastlandet på verdenskartet i “Rudimentum
Novitiorum” fra Lubeck (1475) og likeledes det Vinlandia som omtales,
som en vidstrakt ø strækkende sig like til Livland (Liuonia), i et
håndskrift fra Lübeck fra 1486—1488 l. Hvad enten vi opfatter Vinland
bare som et sagnland, eller som et opdaget land hvortil sagnlandets
navn blev overført, så er denne indskrænkede utbredelse av det i
literaturen og på karter påfaldende. Det viser at kjendskapet til
sagnet, eller landet med sagnnavnet, har tilhørt ældre tider, har ikke
hat synderlig utbredelse utenfor de norrøne lande og Irland, og er
senere blit glemt; til trods for den hyppige forbindelse der var også
mellem nordens åndsverden og sydens [jfr. Jos. Fischer, 1902, ss. 106
ff.].

Mens navnet Hvitramanna-land sandsynligvis endnu er Vinland i opbevart
i eventyret om Hvittenland, er det muligens navnet Vinland Færø-vise
som er opbevart i det Vinland som omtales i den færøiske vise om Finnur
hinn Friði2; men det er i så fald den eneste kjendte folkedigtning som
har det. Den norske jarlesøn Finnur hinn Friði (Finn den Vakre) beiler
til den irske kongsdatter Ingebjørg, fager er hun som sol, og slik er
farven på jomfrukind, som blodet drypper på sne3. Hun svarer: “Hadde du
fældt Vinkongene, da skulde du mig fæste.” — Til Vinland er så lang en
lei — strømmer og bratte bølger. Men Finn ber bror sin, Halvdan, at
følge sig over Vinlandshavet. De heiste op sine silkeseil, og strøk dem
ikke til dæks før ved Vinland. Der traf de de tre Vinkonger. Den
første, Torstein, kom på en svart hest, men Finn slet ham av ved
navlen, den anden Ivint kom også på en svart hest. Men den tredje
skapte sig i en flogdreke's (flyvedrages) skikkelse, piler fløi av hver
hans fjær, han fældte mange drenger. Det værste er at han spyr edder
under brynjen på Finn, som måtte dø, endda han ikke kunde fældes med
våben. Han drog da røden ring av armen og sendte den med Halvdan til
Ingebjørg, og bad hende leve lykkelig. Men Halvdan sprang i luften op,
trev om den tredje Vinkongen, og slet ham av ved navlen. Halvdan seilte
tilbake til Irland, bragte Ingebjørg disse tidender og ringen, og sov
da tre nætter hos hende, men på den fjerde dør hun av sorg, da hun
ingen høvding kan elske efter Finn. Halvdan lot bygge sig

1 Jfr. Nordenskiöld, 1889, s. 3; A. A. Bjørnbo, 1909, ss. 197, 205,
240.

3 Jfr. Hammershaimb, 1855, ss. 105 ff.; Rafn, Antiqv. Americ. ss. 330
ff.

3 Dette billede om blod paa sne stammer fra irske middelalderlige
tekster, efter Moltke Moes oplysning.Kart av Islændingen Jón
Gudmundsson, født 1574 [Torfæus, 1706].

en borg, og slet sig gjennem sine år i Irland, men alle sine dager
sørget han over bror sin. Uagtet hele dette sagn ikke synes at ha nogen
sammenhæng med hvad vi vet om Vinland, er det vel sandsynligst at det
er det samme navn, men at det — liksom selve eventyret og den irske
kongsdatter, hvis kind var som blod på sne — er kommet fra Irland.
Navnet kan således være en sidste gjenklang av de irske
sagnforestillinger, hvorfra Islændingenes Vinland utsprang.

Merkelig nok er Helluland det eneste av navnene på landene i vest som i
større utstrækning er gåt over i de islandske eventyr ogeventyr-sagaer.
Det er tildels blit et fuldstændig eventyrland, med troll og jetter, og
det lægges på forskjellige steder, helst langt nord, endog nordenfor
Grønland og stundom på nordøstkysten av det. I dette eventyrland var
fjorden Skuggi (skygge); det omtales i Örvarodds saga (omkr. 1300),
hvor helten drar ut for at søke sin fiende trollmanden Ogmund i
Helluland, endvidere i Bárðarsaga Snæfellsáss (15. årh.), i þáttr af
Gunnari Keldugnúpsfífl, i Hálfdanarsaga Brønufóstra, i Saga af Hálfdani
Eysteinssyni, og i Gest Bárdsson’s saga1.

I den jordbeskrivelse som under navn av Gripla er optat i Bjørn
Jónsson's Grønlands Annaler, sies det om landene overfor Grønland:

“Furðustrandir heter et land, der er sterk frost, så det ikke er
byggende, såvidt folk vet; syd for det er Helluland, det kaldes
Skrælingja-land; da er det kort til Vinland det Gode, som nogen folk
mener går ut fra Afrika . . . .”

Hermed kan sidestilles et andet håndskrift fra det 17. århundrede,
hvori det heter:

"Vest for det store hav fra Spanien, som nogen kalder Ginnungagap, og
som går land imellem, der nævnes mot nord først Vinland det Gode,
dernæst heter det Markland længere nord, derefter er ubygdene [d. e.
Hellulands ubygder] hvor Skrælinger bor, da er det end videre ubygder
til Grønland." [Jfr. Grøn. hist. Mind., III, ss. 224, 227].

Det ser efter dette ut som om Helluland har været opfattet som bebodd
av Skrælinger, hvilket stemmer med virkeligheten, hvis det er Labrador.
Men disse håndskrifter er fra det 17. årh. og kan være påvirket av
senere tiders geografiske viden. I Gripla er det åbenbart sammenroting,
idet Furðustrandir er rotet sammen med Helluland, og dette med
Markland2.

Det findes ingen optegnelse om nogen reise til Vinland, efter 1121; men
derimot omtales mer end to hundred år senere den nævnte reise til
Markland fra Grønland i 1347. Derom heter det i de Islandske Annaler
(Skálholts-Annaler) for dette år: "Da kom også [d. e. foruten tidligere
nævnte skibe fra Norge] et skib fra Grønland, mindre av størrelse end
små Islands-farere. Det kom til Ytre Straumfjord [på sydsiden av
Snæfellsnes], det var ankerløst. Der var 17 mand på det [i
Flatey-annalene står 18 mand], og de hadde fart til

1 Jfr. Grøn. hist. Mind., III, ss. 516 ff.; Storm, 1887, ss. 37 ff.

2 G. Storm, [1890, s. 347] mener at det i Gripla er faldt ut noget, og
at det skulde stå: “suðr frá er Helluland, þá er Markland, þát er
kallat Skrælingaland.” Men dette synes tvilsomt, det vilde allikevel
ikke forklare at Furðustrandir lægges nord for Helluland. Når Storm
anfører som grund at Helluland aldrig omtales som sæte for menneskelig
bosætning, men bare for troll (i de senere eventyrsagaer), så glemmer
han at Skrælingene var troll, eller hvad han selv på andet sted har
fremholdt [1890 a, s. 357], at Skrælingene ikke regnedes "for rigtige
Mennesker."Markland, men siden [d. e. på hjemveien til Grønland] var de
blit havrækende hit.”

Da Skálholts-Annalene er skrevet ikke mange år efter (kanske omkr.
1362), må det ansees fuldt sikkert at dette skib har været i Markland;
men er på hjemveien, kanske mens det lå for anker, blit overfaldt av
storm, så det har måttet kappe ankeret, og er drevet til havs forbi Kap
Farvel like til Islands vestkyst. Det er ikke rimelig at de har reist
så langt som til Markland bare for at fiske, det kunde de også gjøre på
Grønland; hellere har målet været at hente tømmer eller trævirke, som
på det skogløse Grønland var værdifuldt; rækveden, som kom med
Østgrønlands-strømmen, strak ikke langt. Vistnok kunde de ikke føre
meget trælast på den vesle skuten; men de måtte bruke hvad farkost de
hadde, og så meget av gode træsorter at det blev nok til
redskaps-emner, kunde de altid føre. En tænke sig bare hvor oprådd de
var for træ til bue-emner; til det var rækveden lite brukbar.

Men hvis det i 1347 har været en slik færd, som vi bare tilfældig har
fåt høre om fordi skuten kom i drift og drev til Island, så kan vi være
sikker på at der har været flere; bare at disse har ikke været
høvding-færder, som det er gåt stort ry av, men dagligdagse reiser til
livets ophold, lik fangstfærdene til Nordrsetur, og når det ikke er
hændt noget særlig med disse skuter, som en drift til Island, har vi
ikke fåt høre noget om dem. Vi må da tro, at om end nybygge der vest
har måttet opgis, så har Grønlændingene stundimellem reist til Markland
(Newfoundland eller det sydligste Labrador?), kanske mest for at skaffe
sig trævirke av forskjellig slag.

I de såkaldte Grønlands Annaler, sammenskrevet efter gamle kilder av
Bjørn Jónsson fra Skardsá (beg. av 17. årh.), heter det om strøkene på
Grønlands vestkyst, nord for Vesterbygden, at de “tar op trær og alt
havræk som kommer fra Marklands botner”(jfr. s. 229). Det viser at det
var almindelig at se på Markland som det strøk hvorfra træ var at
hente. Selve navnet (= skogland) kan jo ha bidrat til denne
forestilling; men at det holdt sig længe efter at Vinland ikke nævnes
mer, må vel helst skyldes en sen forbindelse med landet, og at dette
navn var det egentlig historiske på Amerikas kyst.

Ifølge de Islandske Annaler drog de Marklandsfarere som i 1347 kom til
Island, året efter (1348) til Norge. Det var vel for at komme tilbake
til Grønland, da det ikke var skibsleilighet dit fra Island, og de har
ikke trøstet skuten sin til en ny havfærd. Men i Norge,Norrønt ballspil
i Amerika.

hvor de er kommet til Bergen, har de måttet vente længe. “Knarren”, det
kongelige handelsskib, synes at ha været det eneste som på den tid
vedlikeholdt forbindelsen med Grønland. Vi vet at knarren var kommet
tilbake til Bergen i 1346, og seilte visst ikke ut igjen før i 1355. Av
et bevart kongelig brev, av 1354, fremgår det at det blev gjort
usedvanlige foranstaltninger ved utrustning og bemanding av dette togt,
for at hindre at kristendommen i Grønland skulde neder-falle“. Kanske
har opholdet i Norge av disse grønlandske Mark-lands-farere været skyld
i denne opvågnen av interessen for det fjerne land, og helt umulig er
det vel ikke at tanken har været ikke alene at styrke den grønlandske
besiddelse, men også at undersøke de frugtbarere lande længere vest.
Men nogen forandring i det svindende kjendskap til disse værdifulde
strøk kan det ikke merkes at ha frembragt, og vi hører ikke mere om dem
før deres gjenopdagelse i slutten av det 15. århundrede.

Riksarkivar Ebbe Hertzberg [1904, ss. 210 ff.] har påvist at der er en
merkelig og interessant likhet mellem det ballspil, lacrosse, som
spilles av Indianerne i det nordøstlige Nordamerika, og de gamle
norrøne ballspil, knattleikr, såvidt vi kjender det fra sagaene. Det
var meget yndet på Island. Hvis Hertzberg har ret i den formodning at
Indianerne har fåt dette spil fra Nordboene, er det en god støtte for
den antagelse at disse har hat adskillig forbindelse med Amerika og
dets indfødte.

Efter Hertzberg’s skarpsindige fortolkning av de forskjellige sagaers
omtale av knattleikr, blev denne spillt på en stor flat slette
(leikvollr) eller på isen, helst av mange spillere. Disse var delt i to
lag, på den vis at de mest jevnbyrdige av hvert var parret som
motspillere som stod i nærheten av hinanden, og begge lag sammen var
således spredt par om par utover hele ballpladsen. Hver spiller hadde
et balltræ hvormed han dels slog dels opfanget og “bar” ballen. Træet
hadde en hulning eller et netverk hvori ballen kunde opfanges og ligge.
Når ballen var sat i gang, gjaldt det for den som var nærmest, at få
grepet eller opfanget den, helst med balltræet, og lope avsted med den
for at “bære den ut”, d. e. forbi et mål eller merke; men heri søkte
hans særlige motspiller at hindre ham med al sin styrke og smidighet.
De andre deltagere måtte ikke blande sig direkte ind i de to
motspilleres kamp om ballen. Blev nu den som hadde ballen så sterkt
påsat av sin motspiller at han måtte gi slip på den, søkte han at kaste
den til en av sine medspillere, som så igjen av sin motspiller søktes
hindret fra at “bære den ut”. Dette spil blev drevet meget av
Islændingene; det gik gjerne voldsomt for sig, og ofte blev folk
skamslåt av motspilleren eller endog dræpt.

Hertzberg viser hvorledes de kanadiske Indianeres lacrosse-spil, som er
blit til en nationallek i Kanada, i alle væsentlige træk ligner
fuldstændig dette eiendommelige norrøne ballspil fra Island.
Lacrossse-spillet har som prof. Y. Nielsen har fremholdt [1905], en
større utbredelse blandt Nordamerikas Indianer-stammer end Hertzberg
harLacrosse-spillet hos Menomini-Indianerne [efter W. J. Hoffmann,
1896]. Til venstre

sees et balltræ, omtr. 1 meter langt.

været opmerksom på. Dr. Walter James Hoffmann 1 har beskrevet det hos
Menomini-Indianerne i Wisconsin, Ojibwa-stammen i det nordlige
Minnesota, hos Dakota-Indi-nerne ved øvre Missouri, og hos Chacta,
Chickasaw og beslegtede sydligere stammer. Hoffman nævner også at der
utvælges motstandere og spilles parvis [1896, I, s. 132], Hos
Ojibwaerne sier han, biir den som bærer ballen, ofte sat ut av spillet
ved et slag over armen eller benet, alvorlige kvæstelser hænder bare
naar det er høie indsatser, eller der er fiendskap mellem nogen av
spillerne. Hos de sydligere stammer er derimot spillet meget
voldsommere, balltrærne er længere, gjort av hickory, og det forsøkes
ofte at slå løperen fordærvet. Dette ligner altså endnu mer det
islandske spil.

Hoffman mener at spillet utvilsomt stammer fra en av de østlige
Algonkin-stammer, muligens i St. Lawrence-elvens dal. Derfra blev det
bragt til Huron-Irokeserne, og senere længere syd til Tsjerokeser o.
fl. På lignende vis blev det ført vestover og er optat av mange
stammer. Dette peker altså netop på de strøk som hjemsted hvor en måtte
vente det skulde være kommet fra, om det var bragt av Nordboer som
Hertzberg mener. At spillet har fåt en så stor utbredelse i Amerika og
har vokset sig så ind i Indianernes liv, endog i deres religiøse liv,
tyder på at det er meget gammelt der, og det støtter også HerTzberg’s
antagelse at det stammer fra Nordboene. EUG. Beauvois1 2 har vistnok
pekt på den mulighet at spillet kan være indført til Kanada av folk fra
Normandi efter det 16. århun-

1 The Menomini Indians, Fourteenth Ann. Rep. of the Bureau of Ethnology
1892—1893. Washington 1896, bd. I, ss. 127 ff.; jfr. også American
Anthropologist, bd. III, ss. 134 f., Washinglon 1890.

2 Journal de la Société des Americanistes de Paris, 1905, Nr. 2, s.
319.[-﻿Vanskeligheter-]{+﻿Vanskelig- heter+} ved nybygge.

drede; men før en slik indvending kunde få vegt, måtte det gjøres
sandsynlig at det eiendommelige norrøne spil virkelig har været brukt
også i Normandi; men det er ikke kjendt. Til støtte for Hertzberg’s
anskuelse kan også anføres — hvad han selv ikke har været opmerk-som på
— at Islændingene synes at ha ført samme ballspil til et andet
amerikansk folk som de kom i berøring med, nemlig Eskimoene i Grønland.
Hans Egede [1741, s. 93] sier:

“At spille Bold er deres jevnligste Leeg, besynderlig i Maaneskin og
haver 2. ‘Maader at spille paa: Naar de have deelt sig i 2de partier,
saa kaster den ene Boldten

‘til den anden som er af ‘hans eget Partie. De af ‘det andet Partie,
skal ‘stræbe efter at faae Bol-‘den fra dem, og dette, gaar ‘saaledes
Vexelviis iblant ‘dem . . (Den anden måte Egede omtaler er mer lik
fotball).

Denne beskrivelse sammen med Ege-de’s tegning, hvorav det bl. a.
fremgår at motspillerne er ordnet parvis, synes at vise at Eskimoens
spil var meget likt Islændingenes knattleikr, og Indianernes lacrosse\
men med den undtagelse at Eskimoene ikke efter Egede's omtale brukte
noget balltræ; desuten ser det efter Egede's tegning ut til at både
mænd og kvinder var med, liksom hos enkelte Indianer-stammer. At det
her er en sammenhæng forekommer naturlig. Det sandsynligste tør være at
Eskimoene såvel som Indianerne har fåt dette ballspil fra Nordboene. At
Eskimoene skulde ha fåt det fra hvalfangere efter Grønlands
gjenopdagelse i 16. århundrede er urimelig, likeså at det skulde være
kommet til Indianerne fra Eskimoene nordenom Baffins-bugten og over
Baffins-land og Labrador; og mer rimelig biir det heller ikke at
Islændingene skulde ha lært det av Eskimoene i Grønland, som igjen
hadde det fra Amerika.

Det er i og for sig merkelig at opdagelsen av et land som Nordamerika,
med så meget gunstigere kår end på Grønland og Island, ikke skulde føre
til en varig bebyggelse. Men det er flere, og

Eskimoisk ballspil på Grønland [Hans Egede, 17411.efter mit skjøn
tilstrækkelige grunde som forklarer det. En må huske at det på en slik
kulturens utpost som Grønland var dårlige betingelser for utrustning av
et nybygge av denne art; folk måtte være forberedt på stadig kamp med
Indianere, som med sin kri-gerdygtighet og sit antal let kunde bli en
liten flok Grønlændinger overlegne, selv om disse hadde nogen fordel i
sine jernvåben — av dem hadde desuten Grønlændingene aldrig meget, som
det fremgår av flere fortællinger. Det trængtes også skibe, som var
kostbare og vanskelige at skaffe på Grønland; de få som var der hadde
sikkert nok at gjøre, og kunde vel ikke greie mere end en og anden tur
over til Markland efter trævirke og tømmer. Dertil kom at efter hvert
som de grønlandske bygder selv og deres oversjøiske forbindelse
forfaldt, efter slutten av det 13. århundrede, forfaldt selvfølgelig
også forbindelsen med Amerika, indtil den ganske ophørte.

Efter alt som er fremholdt i dette kapitel skulde altså Vinland hit
Gööa oprindelig ha været et sagnland, som har nær sammenhæng med de
lykkelige lande i de irske sagn og legender, — fra først av sprunget
fra det græske Elysion og de Saliges Øer, og fra østerlandske
skippersagn, og tilblandet bibelske forestillinger. Skildringen av
landet har fåt vigtige træk fra Isidor’s skildring av Insulae
Fortunatae og fra ældre klassisk literatur. Dette sagnland biir at
sidestille med Hvftramanna-land (de hvite mænds, eller
Hvitra-menneskers land) “som nogen kalder Irland hit Mikla.” Om dette
manna ‘ fortælles det i Landnåma (jfr. ovenfor s. 268) at det lå nær
Vinland, vest i havet, 6 døgrs seiling vest fra Irland (efter Eyrbyggja
saga lå det i sydvest); den islandske høvding Are Mårsson blev
stormdrevet dit, han fik ikke lov at reise bort, men blev døpt der, og
blev meget anset. Endvidere omtales samme land i Eirik Raude’s saga,
som liggende overfor Markland (jfr. s. 251). Endelig er det i Eyrbyggja
saga en beretning om en reise (se senere) som åbenbart går til samme
land, skjønt navnet ikke nævnes. Da Torkel Gellisson opgis som
hjemmelsmand for Landnåma’s beretning, kan sagnet ha nådd Island ved
utgangen av det 11. århundrede.

Dette irske land må også stamme fra en omdigtning av oldtidens sagn om
de Saliges Øer i vest1, cg det svarer åbenbart til

' Storm’s forklaring [1887, ss. 68 ff.]: at det er Dicuil’s beretning
om de irske munkers opdagelse av Island (se s. 126) som har dannet
grundlaget for sagnet om

41et av sagnlandene i de kristianiserte irske legender. Megen likhet
har det særlig med “de Sterke Mænds 0” (“Insula Virorum Fortium”) i
Navigatio Brandani, den kaldes der også “Anakhoretenes 0” [Schrøder,
1871, ss. 24, 17]. Der bodde tre slegter: første slegt, barnene, hadde
drivhvite klær, anden hyasintfarvede, og tredje slegt klær av dalmatisk
purpur. Selve navnet som på oldnorsk vilde bli Starkramanna-land viser
allerede megen likhet i navnedannelsen, oven i kjøpet er det
Anakhoretenes 0 det er tale om, og det ene av de tre slegtled går i
hvite klær, dannelsen av et navn Hvitra-manna-land ligger da nær. Også
en anden overensstemmelse findes her, liksom Are Mårsson ikke fik
forlate Hvitramanna-land, måtte en av Brandan's fæller bli tilbake på
Anakhoretenes 0. Det ligger Navnets også nær at tænke sig at navnet de
Hvite Mænds Land står i for-oprmdeise. bjncieise med Hvite-Krist og med
at de som døptes fik hvite klær;

det at Are Mårsson blev døpt der peker i den retning. Men dertil kan
nævnes at forskjellige sagn og legender viser at det blandt Irerne var
en almindelig forestilling at gamle eneboere og hellige mænd var hvite.
Den gamle mand, som ønsker Brandan velkommen til det forjættede land i
Imram Brenaind [jfr. Zimmer, 1889, s. 139; Schirmer, 1888, s. 34] har
ingen klær, men kroppen er dækket av blendende hvite fjær, lik en due
eller måke (isfugl), og englelik er hans munds tale. I den latinske
beretning om Brandan’s liv (Vita sancti Brandani), heter manden Paulus,
han er også uten klær men kroppen er dækket av hvite hårog i begge
fortællinger er manden * i

Hvitramanna-land, kan forekomme meget tiltalende og enkel; men Storm
synes ikke at ha været opmerksom paa den sammenhæng der er mellem de
irske sagnøer i havet

i vest og den klassiske literaturs. Når han fremholder likheten mellem
de 6 dagsreiser vest fra Irland, og Dicuils omtale av 6 dagsreiser til
Island (Thule) mot nord fra Britannien, så må det erindres at dette hos
Dicuil bare er et citat fra Plinius, og dernæst har disse dagsreiser
Britannien til utgangspunkt og ikke Irland. I Eirik Raude’s saga ligger
Vinland 6 døgrs seilas fra Grønland. Jfr. at hos Plutarkh [De facie in
orbe Lunae, 941] ligger Ogygia fem dagsreiser vest for Britannia, og
tre andre øer nordvest derfra, hvilket også kunde bli til 6 dagsreiser.
Tænker vi os bare som et tanké-eksperiment at “huldren” Kalypso’s
frugtbare ø Ogygia med vinrankene var Vinland, så kunde de tre andre
øer bli Hvitramanna-land, Markland, og Helluland i nordvest, hvilket
vilde passe. Det nordligste måtte vel da bli den ø hvorpå Kronos
holdtes fangen sovende, med “mange dæmoner om sig som ledsagere og
tjenere” (jfr. ss. 120, 143). Dr. Scisco [1908, ss. 379 ff., 515 ff.]
og prof. H. Koht [1909, ss. 133 ff.] tænker sig at Are Mårsson kan være
blit døpt i Irland og har været høvding over en kristen stamme på
dettes vestkyst, hvor Hvitramanna-land kan ha været en landsdel bebodd
av lyse Nordmænd.

1 Siike eneboere dækket med hvite hår forekommer også utenfor Irland,
Tre munker fra Mesopotamien vilde vandre til det sted hvor himmel og
jord møtes, ogkommet fra Irland [jfr. SCHIRMER, 1888, s. 40].
Huleboeren Paulus på en ø i Navigatio Brandani [Schrøder, 1871, s. 32]
er uten klær men helt dækket av sit hodehår, skjæg, og øvrige hår iike
til føttene, og de var hvite som sne på grund av hans høie alder. Det
er åbenbart at den hvite farve ofte, som i sidste tilfælde, tillægges
alderen; men det er også den himmelske farve, og den hvite klædning av
hår (eller fjær) kan også hå nogen forbindelse med det hvite lam i
Johannes’s Åbenbaring. I fortællingen om Maelduin’s sjøfærd, som er
ældre end beretningene om Brandan’s færd, træffer Maelduin på to
steder, på en saue-ø og på en klippe i havet, eneboere helt dækket av
kroppens hvite hår — de var også begge irske, — og på to andre øer,
hvor jordbunden på den ene var hvit som en fjær, træffer han mænd hvis
klædning var hårene på deres krop1 [jfr. Zimmer, 1889, ss. 162, 163,
169, 172, 178]. I Navigatio møter Brandan på Alibius’s ø også en olding
med hår av sneens farve og med skinnende ansigt. (Jfr. Kristus som
åbenbarer sig mellem de syv lysestaker for Johannes på øen Patmos: uMen
hans hode og hår var

o

‘hvitt som hvit uld, som sne, og hans øinesom ildslue”
[Joh.Abenb.1,14].

Den hvite farve danner desuten hos Irerne et fremtrædende træk i
skildringen av mennesker, særlig de overnaturlige, i gamle ikke
kristelige eventyr og sagn. Navnet Finn på deres nationale helt betyr
hvit. Til Finn Mac Cumaill kommer i eventyret en overjordisk stor og
skjøn kongsdatter Bebend (den hvite kvinde) fra Jomfruenes Land (Tir
na-n-Ingen) i havet i vest, hun har et vidunderlig skjønt hvitt hår
[jfr. Zimmer, 1889, s. 269]. Den tilsvarende jomfru fra havfolket, i
Imram Brenaind, som Brandan finder, er også hvitere end sne eller
bølgeskum (se ovenfor s. 275). Lægen Libra hos Manannan, kongen i det
Forjættede Land, har tre døtre med hvitt hår. Da sid-kongen (d. e.
huldrefolkets konge) Midir søker at lokke Etåin, Irlands overkonges
dronning, sier han bl. a.: “Å, hvite kvinde, vil du gaa med mig til
vidunder-landet, . . din krop har sneens hvite farve like til spidsen”,
o. s. v., o. s. v..* 1 2 3 [jfr. Zimmer, 1889,

efter mange eventyr, som ofte ligner Brandan-legendens, kom de til en
hule, hvor det bodde en hellig mand, Macarius, som var ganske dækket
med snehvite hår, men huden i ansigtet lignet en skildpaddes [jfr.
Schirmer, 1888, s. 42]. Det sidste træk kan minde om en ape.

1 Likheten med de lodne kvinder (store aper?) som Hanno fandt på en ø
vest for Afrika og hvorav han bragte skind til Kartago (jfr. s. 68), er
vel bare tilfældig? De hårklædte eneboere kan ha sammenhæng med
eneboer-historier med den hårede vildmand: “wilder Mann”, “Silvanus”,
som efter Moltke Moe’s mening er den samme som

går igjen i det norske eventyr Villemand og Magnhild (= der wilde Mann
og Magdelin).

3 Hvite og snehvite kvinder og jomfruer, forekommer forøvrig også
almindelig i germanske sagn [jfr. J. Grimm, 1876, II, ss. 803 ff.].
Uttryk som hvit eller snehvit for at male kvindekroppens blendende
skjønhet forekommer og i den islandske literatur, liksom de liljehvite
armer allerede findes hos Homer. Jfr. desuten navne som Snjo-friÖr,
Snelaug, Schneewitchen (Snehvid) o. s. v. [Jfr. Moltke Moe’s
meddelelser i A. Helland, 1905, II, ss. 641 f.].ss. 273. 279]. Svarende
til at Irernes sidfolk, særlig kvinderne, tænkes hvite, er det kanske
at de norrøne alver tænkes lyse (jfr. lysalver), eller endog hvite.
Alvemøen eller elvmøen i Sverige er smækker som en lilje og hvit som
sne, og ellefolk i Danmark kan også være snehvite (jfr. også at alver
betegnes som hvite nymfer, albæ nymphæ).

Det synes naturlig at disse forestillinger — om den hvite farve som
særlig skjøn, og mest anvendt om sidfolket eller alvene, om
dåpsdragten, og om hellige mænd og eneboer som hvite — har ført til et
navn som, i likhet med de Sterke Mænds 0 i Navigatio, måtte bli de
Hvite Mænds Land (eller kanske oprindelig de Hvite Menneskers Land) for
sagnlandet vest i havet, hvor Are Mårsson blev døpt, men som han ikke
kunde forlate igjen, og hvor sproget efter Eyrbyggja saga lignet irsk.
Dette biir altså netop “Anakhoretenes ‘0”. Landet kan være opståt ved
et møte av forestillinger fra den religiøse verden cg fra den profane;
det er oprindelige forestillinger fra den sidste som er blit
kristianisert. En rolle har vel også de hvite klær spilt, som
forbandtes med den anden verden, og som blev de kristnes himmelske
klædebon. Hos Platon kommer en hvitklædt kvinde (d. e. fra den anden
verden) til Sokrates i drømmen og forkynder ham at om tre dager skal
han gå bort. Under forklaringen på bjerget skinte Jesus's “ansigt som
solen, men hans klær blev •hvite som lyset” [Matt. XVII, 2] eller de
“blev skinnende, meget ‘hvite som sne [Mark. IX, 3], Ut fra denne
kristelige forestilling har dannet sig billedet av det hinsidige som et
fagert skinnende land som i den vældige visicnsliteratur, og således
også i Floamanna-saga [Grønl. hist. Mind. II, s. 103] hvor Torgils’s
kone Torey ser i en drøm en “fager bygd med skinnende mænd” (menn
bjarta), og Torgils tyder det som at det mener “en anden verden” hvor
hun “har godt i vente” og “hellige mænd skulde hjælpe hende.”

Muligens kan nogen av forestillingene forbundet med Hvitra-manna-land
desuten ha sammenhæng med gamle keltiske fortællinger som i oldtiden
også blev forbundet med Kassiteriderne (i det keltiske Bretagne);
ialfald er det en merkelig likhet mellem omtalen i Eirik Raude's saga
av mændene som gik i hvite klær, bar stænger fremfor sig og ropte høit
(se s. 251), og Strabo’s skildring (se ovenfor s. 21) av mændene på
Kassiteriderne i sorte kapper med kjortler rækkende til føttene, og som
vandrer omkring med stokker, lik strafgudinderne i sørgespillene. At
Strabo ser likheten med Eumeniderne (= Furierne, strafgudinderne), og
derfor gjør mændene sorte, mens den nordiske forfatter har de kristne
forestillinger og i overensstemmelse med navnet Hvitramanna-land gir
dem hvite klær,kan ikke overraske. Selv om STORM [1887] har ret i at de
hvite mænds faner, eller “stænger som det var fæstet fliker til” (se s.
251), har sammenhæng med kirkeprocessioner, så kan dette være en senere
folkelig tillempning, likesom de hvite eneboere ute i oceanet kan være
tillempning av førkristne eller i ethvert fald ikke geistlige
forestillinger fra Irland.

Det blev ovenfor (s. 313) nævnt likheter mellem omtalen av de
trollkyndige ind-byggere i Wyntlandia (= Vinland) og av de keltiske
prestinder på øen Sena ved Bretagne. En kunde fristes til at tro at der
også her var en eller anden sammenhæng mellem disse bretonske
prestinder og på den ene side Irerne i Hvitramanna-land, og på den
anden mændene på Kassiteriderne (nær Sena) som lignet strafgudinderne.

Dionysios Periegetes [510; cum Eustath. 1] fortæller at på denne ø Sena
foranstaltet eføikransede kvinder ved nattetid Bakkhos-tog, med skrik
og voldsom larm (jfr. mændene i hvite klær i Hvitramanna-land, som bar
stænger og ropte høit). Ingen mandspersoner måtte betræde øen, men
kvinderne reiste til mændene på den ovenfor liggende kyst, og vendte
tilbake efter at ha pleiet omgang med dem (jfr. s. 270). Aldeles det
samme fortæller Strabo [IV, 198] om Samniternes kvinder på en liten ø
ikke fjernt i havet foran Liger’s (Loire’s) munding; begeistret av
Bakkhos ærer de denne gud ved mysterier og andre usedvanlig hellige
handlinger. Druidene hadde sine helligdommer på øer, og Mona (Angelsey)
var deres hovedsæte. Tacitus [Ann. XIV, 30] fortæller om deres
fanatiske kvinder som, i hvite klær (dødningeklær) med flagrende hår og
fakler, gebærdet sig ganske som Furier ved Romernes ankomst.

At folk efter Eyrbyggja-saga ikke måtte komme til Hvitramanna-land kan
svare til at mænd ikke måtte betræde prestinde-øen, og på den anden
side til at veien til Kassiteriderne holdtes hemmelig og folk søktes
hindret fra at nå dit (jfr. s. 21). Noget lignende fortælles forøvrig
også om den rike, frugtbare ø som Kartagerne fandt i havet i vest, og
som de, med trusel om dødsstraf, forbød andre at reise til
[Aristoteles, Mir. Auscult. c. 85, jfr. også Diodor, V, 20]. At der i
den senklassiske tid var sammenblanding mellem Kassiteriderne og
sagnøene i vest fremgår også derav at Plinius [Hist. nat. IV, 36] sier
at Kassiteriderne kaldes også For-tunatae, og Dionysios Periegetes lar
tinnet, Kassiteridernes produkt, komme fra Hesperiderne.

Det blev ovenfor (s. 270) nævnt at det forjættede land, “Vidunder-
Navnet landet”, i Irernes sagn også biir kaldt den “Store Strand” (Tråg
Mor) Stor-lriand eller det “Store Land” (Tir Mor); “to eller tre ganger
større end Irland”

(s. 269). Det synes ikke at ligge fjernt at Islændingene som fra Irland
hørte om dette store land, kunde komme til at kalde det Irland hit
Mikla (det store Irland); og dette biir vel en naturligere forklaring
end Storm’s opfatning [1887, s. 65] av navnet at det skulde bety “det
irske koloniland” i likhet med Magna Græcia (den græske koloni i

Gudleiv’s

reise.

Italien) og Svipjod it Mikla (den svenske koloni i Rusland, Scythia
Magna)', derimot foreligger en tydelig paralel i det av ham nævnte
“Store Han” sagnlandet i det Store Ocean ut for Kina (Han).

1 Eyrbyggja saga fortælles det om Bjørn Äsbrandsson, kaldt
Breidvikinge-kjæmpe, og hans bedrifter. Han bar ulovlig kjærlighet til
Snorre Gode's søster Turid på Frööå, gift med Torodd, og hadde med
hende en uegte søn Kjartan. Til slut måtte han forlate Island for denne
sin kjærlighet; men skibet blev sent færdig om høsten. De gik til havs
med nordøstvind, som holdt længe ved den høst. Siden spurtes ikke
skibet på lang tid.

Gudleiv Gudlaugsson het en stor farmand, han eide en stor knarr. I Olav
den Helliges sidste levetid var han på kjøpfærd til Dublin, “da han
seilte vest derfra ‘eslet han sig til Island. Han seilte vest for
Irland, fik der sterk nordostvind og räk 'da langt vest i havet og i
sydvest” indtil de endelig kom til et stort land som de ikke visste
hvad var. De kjendte ikke menneskene der, “men helst syntes de at de
talte ‘irsk”. Snart samlet sig mange hundred mand om dem, angrep dem,
bandt dem, og drev dem op i landet. De blev fort til et møte og dom
skulde holdes over dem. De skjønte så meget at nogen vilde dræpe dem,
mens andre vilde ha dem til træler. Mens dette stod på, kom en stor
flok ridende med et merke, og under det red en stor og røslig mand, av
høi alder med hvitt hår, som de skjønte var høvdingen, for alle høide
sig for ham. Han sendte bud efter dem; da de kom frem for ham, talte
han til dem på norrønt mål, og spurte fra hvad land de var, og da han
fik høre at de fleste blandt dem var Islændinger, og at Gudleiv var fra
Borgarfjord, spurte han efter næsten hver av de større mænd i
Borgarfjord og Breidafjord, og nøiagtig om Snorre Gode, og Turid på
Frööå, søster hans, og mest om Kjartan søn hendes, som nu var bonde
der. Efter at denne store mand hadde drøftet saken længe med landets
mænd, talte han på ny med Islændingene og gav dem lov til at reise
igjen, men enda det var langt ledet på sommeren, rådde han dem til at
komme bort snarest, da folkene der ikke var til at lite på. Han vilde
ikke si dem sit navn; for han ønsket ikke sine frænder en slik reise
dit som de vilde ha fåt om han ikke hadde hjulpet dem; men han var nu
så gammel at han snart kunde gå bort, og desuten var det gjævere mænd
der i landet end ham, sa han, som vilde gi utenlandske mænd liten
skånsel. Derefter lot han skibet ruste, og var selv tilstede, indtil
det kom bør fra rette kanten for at gå ut. Da de skiltes, tok denne
mand en guldring av hånden sin, rakte Gudleiv, og med den et godt
sverd, og sa: “Hvis det biir din lod at komme til Island, da skal du
bringe dette ‘sverd til Kjartan bonde på Frööå, og ringen til Turid,
mor hans”. Da Gudleiv spurte hvem han skulde si sendte disse
kostbarheter, svarte han: “Sig, den sendte dem som ‘var mere ven av
husfruen på Frööå end av goden på Helgafell, bror hendes . . . .”
Gudleiv og hans folk gik til sjøs og kom til Irland sent om høsten, var
den vinter i Dublin, og seilte næste sommer til Island [jfr. Grøn.
hist. Mind., I ss, 769 ff.].

Det er klart at Bjørn Breidvikinge-kjæmpe her er den samme som Are
Mårsson i Landnåma, som også blev stormdrevet til Hvitra-manna-land,
måtte bli der al sin tid, og efter Torfinn Orknø-jarls utsagn (død
omkr. 1064) var blit gjenkjendt (av tilreisende lik Gudleiv?), og var
vel anset der. Dette træk at de reisende kommer til en ukjendt ø og der
finder en mand som har været borte i lang

tid har sidestykke i flere irske legender. Nævnes kan således at
Brandan i Navigatio kommer til Alibius’s ø, klosterøen; med de 24 irske
munker fra gamle dager, og træffer der den gamle hvithårede mand, som
var forstander for klosteret og hadde været der i 80 år. men som heller
ikke sier sit navn. Brandan ber om lov til at reise videre, men det
biir ikke tillatt før de har feiret julefesten der [Schrøder, 1871, ss.
15 ff.].1

Likheten mellem de to navne Guö-Leifr og Leifr hinn Heppni fortjener
også at merkes, da den kanske ikke bare er tilfældig. Den ene seiler i
Olav den Helliges sidste levetid fra Irland til Island og driver
sydvest til Hvitramanna-land; den anden seiler i Olav Tryggvasons
sidste levetid fra Norge til Grønland og driver sydvest til Vinland hit
Gööa.

Det kunde også tænkes at være mer end en ren tilfældighet at mens Leiv
Eiriks-son får tilnavnet hinn heppni nævnes et beslegtet tilnavn i
forbindelse med Gudleiv i Eyrbyggja-saga, idet han kaldes Guöleifr
Guölaugsson hins auöga (d. e. søn av Gudlaug den rike). I det ene
tilfælde er det vistnok manden selv, i det andet faren som egentlig har
tilnavn. Auöigr mener rik, men oprindelig har det hat betydningen
lykkelig, og den rike er den som har lykken med sig (jfr. forøvrig
auöna — lykke, auönu-maör = lykkefugl). Gudleiv Gudlaugsson nævnes også
i Landnåmabok, men dette tilnavn nævnes ikke, og heller ikke hans
reise, aldeles på samme vis som at Leiv Eiriksson nævnes der, men uten
tilnavn og uten omtale av nogen reise eller opdagelse; det er i begge
tilfælde tillæg som er kommet i senere sagaer. Trods den nævnte ulikhet
kan en få mistanke om at her er en eller anden sammenhæng. Mulig kunde
det være at liksom GuöriÖr er den kristne kvinde overfor alle
Tor-navnene og Freyöfs, således har GuSleifr, som sattes i forbindelse
med det kristne Hvftramanna-land, været brukt fordi det hadde mer
religiøst præg end happ og heppen, som ialfald står folketro like nær
som religiøsitet, og som forbandtes med det ukristne Vinland.

Adskillig likhet med den merkelige historie om Gudleiv’s reise har
følgende fortælling hos den arabiske geograf Edrisi, hvis verk er fra
11541 2 3 *.

Otte “eventyrere” fra Lissabon bygde et kjøpmands-skib og drog ut ved
første østenvind for at lære havets ytre grænser at kjende. De seilte
omtrent elve dager [mot vest] og kom til et hav med seige (tykke)
bølger [Leverhavet] og en av-skylig stank8, med mange grunder og lite
lys (jfr. aldeles lignende forestillinger ss. 31, 52 f., 142, 143 note
1). Ræd for at omkomme der seilte de derfra i tolv dager mot syd og
nådde Saue-øen (Djazirato T-Ghanam) med utallige saueflokker

1 Foran klostret på denne ø møttes Brandan og hans fæller av
klosterbrodrene “med kors, og kapper [hvite klær?], og hymner”; jfr.
mændene i hvite klær, som ropte høit og bar stænger i Eirik Raude’s
saga. På de “Stærke Mænds 0” sang de også salmer, og det ene slegtled
gik i hvite klær.

2 Jfr. Dozy og de Goeje, 1866, s. 223 ff.; de Goeje, 1891, ss. 56, 59.
Moltke Moe har gjort mig opmerksom på denne likhet.

3 Stanken kan vel ha forbindelse med forestillinger som den i
Meregarto, at man

blir sittende fast i den levrede sjø og råtner, se s. 142.

Gud Leifr og Leifr hinn Heppni.

Otte eventyreres reise hos Edrisi.Likhet mellem Edrisi’s fortælling
ogGudleiv’s reise.

uten mennesker (jfr. Dicuil’s omtale av Færøene, og Brandan’s Saue-ø,
ovenfor ss. 125, 274). De seilte tolv dager videre mot syd og fandt
endelig en bebodd og dyrket ø. Da de nærmet sig den, blev de efter kort
tid omringet av båter, tat til fange, og ført til en by paa kysten. De
tok tilsidst ind i et hus, hvor de så mænd høie av vækst, røde av
farve, med lite skjæg (hårlag), og som bar langt hår (ikke kruset), og
de så kvinder av en sjelden skjønhet. Her holdtes de fangne i tre
dager. Den fjerde dag kom en mand scm talte til dem på arabisk og
spurte hvem de var, hvorfor de var kommet, og hvilket land de var fra.
De fortalte ham sine eventyr. Han gav dem godt håb, og lot dem vite at
han var kongens tolk. Den følgende dag blev de stillet for kongen, som
ved tolken spurte om det samme. Da de svarte at de hadde drat ut for at
lære havets merkværdigheter og dets grænser at kjende, begyndte kongen
at le og bad tolken forklare dem, at hans far engang hadde befalt en av
sine slaver at sætte ut på dette hav, denne hadde gjennemløpet dets
bredde i en månet, like til at himmelens skin svigtet dem, og de var
nødt til at avstå fra dette fåfængte foretagende. Kongen lot endvidere
tolken forsikre eventyrerne om sin velvilje. De vendte da tilbake til
fængslet, og blev der til det kom vestenvind. Da blev de bundet for
øinene og ført over havet i en båt i omtrent tre dager og tre nætter
til et land hvor de blev efterlatt på stranden med hænderne bundet på
ryggen. De var der like til solopgang i en sørgelig tilstand, fordi
linene strammet sterkt og forulempet dem meget. Da hørte de stemmer, og
på deres nødrop kom de indfødte, som var Berber, og løsnet dem. De var
kommet til vestkysten av Afrika, og fik høre at det var to måneters
reise til deres hjemland.

Som likhetspunkter med Gudleiv's reise kan pekes på at Portugiserne
seiler i tilsammen 35 dager først mot vest og derefter mot syd, til et
land som altså kommer i syd-sydvest. Gudleiv driver for nordøst-vind
også mot sydvest og kommer efter lang tid til land. Både Portugiserne
og Islændingene biir fanget kort tid efter ankomsten, de første
omringet av båter, de sidste av hundreder av mennesker. Portugiserne så
røde mænd av høi vækst med langt hår, Islændingene så en høi, røslig
mand med hvitt hår komme ridende. De maatte vente en stund før de blev
tiltalt på et forstaaelig sprog, Portugiserne først av en tolk på
arabisk1 som gav dem godt håb, og derefter blev de stillet for kongen
som forsikret dem om sin velvilje, mens Islændingene blev sendt bud
efter av den høie høvding, og da de kom frem for ham, talte han til dem
på norrønt og var venlig mot dem, og efter lange forhandlinger talte
han til dem igjen og gav reiselov. Portugiserne måtte vente i fængslet
til det kom vestenvind før de kom derfra; Islændingene måtte vente
indtil det kom god bør, det vil også si vestenvind. Portugiserne blev
ført bort bundne for øinene, tydeligvis for at de ikke skulde finde
tilbake; da Islændingene för pålaes de aldrig at vende tilbake.
Portugiserne kom til Afrikas vestkyst, og måtte derfra senere seile
nord til Lissabon; Islændingene

1 Da Portugal på den tid var under Maurerne, biir altså arabisk at
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kom til Irland, og reiste derfra næste sommer nord til Island. Det
synes rimelig at der er en eller anden sammenhæng mellem de to
fortællinger, samme sagn kan delvis ligge til grund for dem begge, og
dette kan igjen ha forbindelse med det nævnte sagn om Kartagernes
opdagelse av en frugtbar ø ute i havet vest for Afrika.

Men der er også påfaldende likheter mellem Edrisi’s fortælling og
Odysséens skildring av Odysseus’s besøk hos Faiakerne på havlandet
Scheria i vest. Athene advarer Odysseus da han kommer dit, om at være
forsigtig, da dette folk ikke gjerne tåler fremmede, og ingen andre
mennesker kommer til dem. Odysseus stedes for kongen, Alkinoos, som tar
venlig mot ham, og tilsier ham at ingen Faiaker skal ‘-holde med tvang
ham tilbake”, og Odysseus fortæller om sine mange eventyr. Tilslut
fører Faiakerne ham sovende over havet i en båt, bærer ham sovende i
land på stranden ved daggry, og drar bort før han vågner [Od. XIII, 79
ff.], dette svarer til at Portugiserne føres over havet bundet for
øinene, og lates bundne igjen på stranden indtil de biir befriet ved
solopgang. At Faiakerne, efter Poseidons hevn for at de har hjulpet
Odysseus, lover aldrig mer at hjælpe nogen sjøfarer som måtte komme til
dem, kan ha nogen likhet med det træk at Bjørn Breidvikinge-kjæmpe
prøver at hindre at Islændinger skulde søke til et land som “liten
skånsel vilde -gi utenlandske mænd”.

Forøvrig har fortællingene både om Gudleiv’s reise og om de
portugisiske eventyrere hos Edrisi, likhet med gamle irske sagn.

I Imram Snedgusa 7 mac Riagail (fra slutten av 9. eller fra 10. årh.,
jfr. Zimmer, Irsk sagn. 1889, ss. 213 f., 216), dræper mændene i Ross
kongen Fiacha Mac Domnaill for hans utålelige tyranni. Til straf blev
60 par av de skyldige sat ut på havet, og Gud blev overlatt dommen og
straffen over dem. De to munker Snedgus og Mac Riagail drog senere
frivillig ut på vandring på havet — mens de 60 par gik ufrivillig — og
de nådde i sin båt, efter at ha besøkt flere øer S til et land i
hvilket der var slegtled av Irer, og de 1

1 De drev først mot nordvest ut i det ytre hav, og efter 3 dager led de
av utålelig tørst; men Kristus forbarmet sig over dem og bragte dem til
en strøm av smak som lunken melk. Zimmer’s forklaring [1889, s. 216] av
denne strøm som Golfstrømmen vest for Hebriderne, skyldes nutidens
karter, og er et eksempel på hvordan selv de skarpsindigste stuelærde
forskere kan ledes vild av skematiske fremstillinger. At Irerne skulde
hat så omfattende oceanografiske kundskaper som at opfatte denne
havdrift som en særlig begrænset strøm er ikke rimelig, og endnu mindre
at de skulde ha opfattet den som så meget varmere end kystvandet at den
kunde betegnes som lunken melk. Temperaturforskjellen i overflaten er
om sommeren (august) omtrent ingen, og våren og høsten kanske et par
grader; og termometre hadde jo Irerne ikke.

Jeg har netop undersøkt dette havstrøk i denne sommer uten at finde
nogen iøine-faldende forskjel. Trækket kunde stamme fra Lukian's Verae
Historiae hvor de reisende kommer til et hav av melk [Wieland, 1789,
IV, s. 188].motte kvinder som sang for dem og førte dem til kongens hus
(jfr. Odysseus’s møte først med kvinderne i Faiakernes land, som viste
ham vei til Alkinoos’s palads). Kongen tok vel mot dem, og spurte om
deres herkomst. “Vi er Irer,” svarte de, “og vi hører til Kolumkille’s
fæller.” Da spurte han: “Hvordan står det til i Irland, og hvor mange
av Domnaill’s sønner lever?” De svarte: “Tre Mac Domnaill er i live, og
Fiacha Mac Domnaill faldt for mændene i Ross, og for den dåd blev 60
par av dem sat ut på havet.” “Det er en sand fortælling av eder, jeg er
det, som dræpte kongen av Tara’s søn [d. e. Fiacha], og vi er det som
blev sat ut på havet. Os tiltaler det, for vi vil bli her til Dommen
[d. e. dommedag] kommer, og vi liker at være her uten synd, uten ondt,
uten vore syndige begjær. Øen vi bor på er god, for på den er Elias og
Enok, og fornem er Elias’s bolig.” ....

Likheten med Gudleiv’s og Islændingenes møte med den likeledes
landflygtige store mand og høvding, som ikke gav sit navn men antydet
hvem han var, er åbenbar. Hvis vi tænker os at øen som Gudleiv kom til,
oprindelig har været de hvite mænds eller hellige (døpte) mænds land,
så kan det være mulig at den store mands ord til Gudleiv at der var de
mænd på øen som var gjævere (rikari) end ham har forbindelse med
omtalen av Elias og Enok.

Det øines således sammenhæng mellem Gudleiv’s reise (og den
landflygtige Breidvikinge-kjæmpe på den ukjendte ø), og irske sagn og
legender, den arabiske fortælling, og endelig Odysséen. Hvordan
forholdet indbyrdes er mellem Edrisi’s fortælling og de irske sagn er
for os her av mindre betydning. Da de norrøne vikinger hadde megen
forbindelse med den Spanske Halvø1 kunde det tænkes at være den norrøne
fortælling, stammende fra irske sagn, som er kommet til Portugal; men
da den arabiske fortælling har flere likheter med Brandan’s og
Maelduin’s sjøfærder, og med DlCUlL’s omtale av Fær-øene (med sauer og
fugler) som ikke findes i den norrøne fortælling, er det sandsynligere
at trækkene i de portugisiske eventyreres op- 1

1 Denne forbindelse skyldes det vel at en ukjendt arabisk forfatter
(fra 12. årh.) fortæller at de “Lykkelige Øer” ligger nord for Cadiz,
og derfra kommer de nordiske vikinger (Magfis), som er kristne. “Den
første av disse øer er Britannien som ligger ‘mitt i verdenshavet, i en
stor avstand nord for Spanien. Der findes hverken fjeld ‘eller elver;
dens beboere er henvist til regnvand både til at drikke og til at vande
‘jorden” [Fabricius, 1897, s. 157]. Det er klart at det her er en
sammenblanding av rygter om øer i nord — hvorav Britannien var mest
kjendt, og hvorfra vikingene skulde komme — med Plinius’s Lykkelige
Øer: Planaria (uten fjeld) og Pluvialia (hvor indbyggerne hadde bare
regnvand). At det netop skulde være tænkt på Orknøene, som hævdet av R.
Dozy [Recherches sur l’Espagne, II, ss. 317 ff.] og Paul Riant
[Expeditions et Pelerinages des Scandinaves en Terre Sainte, Paris,
1865, s. 236] er lite sandsynlig. Det kunde da ligge vel så nær at
tænke på Irland, som ved norrøne sjøfarere (Ostmen) og handelsmænd
hadde forbindelse med Spanierne fra det 9. og helt ned til det 14.
århundrede [jfr. A. Bugge, 1900, ss. 1 f.]. Det arabiske navn Magfis
for de normanniske vikinger kommer av græsk magos (mager, ildtilbeder),
og betegnet oprindelig hedninger i sin almindelighet.LIKHET MED
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levelser stammer direkte fra Irland, som også hadde megen forbindelse
med den Spanske Halvø, mest ved norrøne skibe og handels-mænd. Den
islandske fortælling om Gudleiv’s reise må vi vel ial-fald tro er
kommet fra Irland; men den kan desuten ha fåt farve fra nordiske
eventyr.

Det er et svensk eventyr om nogen sjømænd fra Getinge som blev
stormdrevet over Nordiske havet til en ukjendt ø; omgit av mørke gik de
op der og så en ild, foran den lå en eventyr. usedvanlig lang mand, som
var blind; en anden like stor, stod ved siden av og raket i varmen med
en jernstang. Den gamle blinde mand reiser sig op, og spør de fremmede
hvorfra de var. De svarer fra Halland, fra Getinge sogn. Hvorpå den
blinde spør: “Lever endnu den hvite kvinden?” De svarte ja, skjønt de
ikke visste hvad han mente. Igjen spør han: “Mon gjethuset mit står
endnu?” De svarte igjen ja, skjønt

ukyndige om hvad han mente. Han sa da: “Jeg fik ikke ha gjethuset mit i
fred for

den kirken som bygdes på den pladsen. Vil dere komme lykkelig hjem,
vel, så gir

jeg dere to vilkår.” De lovte at gå med på dem, og den gamle blinde
fortsatte: “Ta

dette sølvbelte, og når dere kommer hjem, så spænd det om den hvite
kvinden, og denne æsken sæt den på alteret i mit gjethus.” Da
sjømændene var kommet lykkelig hjem, blev beltet spændt om en bjerk,
som straks för i luften, og æsken blev sat på en haug, som straks stod
i lys lue. Men efter det at kirken er bygget der den blinde manden
hadde gjethuset sit, har den fåt navnet Getinge (meddelt av J. Grimm
[II, 1876, s. 798], efter Bexell’s Halland, Gøteborg 1818, II, s. 301).
Lignende eventyr kjendes også fra andre steder i Sverige og Norge. Den
gamle blinde mand er en hedensk jotun fordrevet av den kristne kirke
eller av et Maria-billede (den hvite kvinde), stundom er han også en
landflygtig hedning.

Der er unegtelig likheter med de stormdrevne Islændinger's komme til
den landflygtige Breidvikinge-kjæmpen, som spør efter sin hjembygd og
sin kvinde, Turid1, og som også sender to gaver hjem, om det end er med
helt andre følelser og hensigter. Det kan tænkes at det svensk-norske
eventyr stammer fra gamle sagn, og den islandske fortælling kan ha lånt
træk selvfølgelig ikke netop fra dette eventyr, men fra sagn av samme
type.

Merkelige likhetspunkter både med Irernes reiser (Bran’s reise) til de
Lykkelige Øer i vest, og med Gudleiv’s reise og de otte Portugiseres
reise (hos Edrisi) finder vi i et japansk eventyr om de lykkelige øer,
Horaisan, som Moltke Moe har gjort mig opmerksom på2.

Dette lykkeland ligger fjernt i havet mot øst, der gror på fjeldet
Fusan et herlig træ, som stundom sees fjernt over havranden, der
grønnes og blomstrer alt i evig vår, som holder luften mild og himlen
blå, der merkes ikke tiden, og døden finder ikke vei dit, der er ingen
kval, ingen smerte, bare fred og glæde. Engang drog Jofuku, livlæge hos
en grusom keiser i Kina, ut tilhavs for, som han brugte som påskud, at
lete efter dette land, og søke for sin herre udødelighets-planten som
vokser

1 I et av sine kvad omtaler Bjørn Breidavikinge-kjæmpe tilfældigvis
også Turid som den snehvite (fannhvit) kvinde.

s Se D. Brauns: Japanische Marchen und Sagen. Leipzig, 1885, s. 146
ff.på Fusan, det høieste fjeld der. Han kom først til Japan; men för
videre og videre ut i havet til han virkelig nådde Horaisan; der nød
han lykken i fulde drag, og tænkte ikke på at vende tilbake for at
forlænge sin tyrans liv.

Den gamle vise Japaner Vasobiove, som hadde trukket sig tilbake og
tilbragte sine dager i beskuende ro, blev en dag han var alene ute og
fiske (fer at undgå de mange trivielle besøk) drevet tilhavs av en
voldsom storm; han rodde nu om på havet, idet han holdt liv i sig ved
at fiske. Efter tre måneter kom han til det “mudrede hav,” hvilket nær
hadde kostet ham livet, da der ingen fisk var. Men efter en fortvilet
kamp, og tilslut tolv timers hård roning nådde han kysten av Horaisan.
Der møtte han en olding som han forstod, for han talte kinesisk. Det
var Jofuku, som tok venlig mot Vasobiove, og fortalte ham sin historie.
Vasobiove blev overlykkelig da han fik høre hvor han var. Han blev der
et par hundrede år, men visste ikke hvor længe det var; for der hvor
alt biir ens, hvor det ingen fødsler og ingen død er, agter ingen på
den rullende tid. Med dans og musik, i samtale med vise og åndrike
mænd, i omgang med skjønne og elskværdige damer, tilbragte han sine
dager.

Men endelig blev Vasobiove kjed av den søte tilværelse, og længtet
efter døden. Det var håbløst, her kunde han ikke dø, og ta livet av sig
heller ikke, det var ingen gifter, ingen dødbringende våben, styrtet
han sig i avgrunden, eller rendte hodet mot en spids klippe, var det
som et fald på bløte puter, og kastet han sig i sjøen, bar den ham som
kork. Tilslut fik han tæmmet en kjæmpestor stork, og på dens ryg kom
han endelig tilbake til Japan \ efter at storken hadde båret ham
gjennem mange merkelige land, hvoriblandt det merkeligste var Risenes,
som er menneskene uendelig overlegne i alt. Mens Vasobiove var vant til
at bli beundret i alle land når han utviklet sine filosofiske
anskuelser og systemer, drog han beskjæmmet bort derfra; for Risene sa
at de trængte ikke alt det, og erklærte Vasobiove’s hele filosofi for
menneskebarnenes ufuldkomne nødhjælp.

En forbindelse mellem den kinesisk-japanske ånds verden og den
europæiske i Middelalderen, kan nok tænkes istandbragt gjennem
Araberne, som på sine handelsreiser sjøveien nådde like til Kina, og på
den anden side hadde megen forbindelse med Vest-Europa. Desuten må det
huskes hvor mange av vore sagnforestillinger og eventyr har mer eller
mindre forbindelse med Indien, liksom mange av Arabernes eventyr
åbenbart har sin vugge der [jfr. E. Rohde, 1900, ss. 191 ff.]; mens det
jo på den anden side har været en nær forbindelse mellem Indien og den
kinesisk-japanske åndsverden, jfr. Budhismens utbredelse. Overføring av
samme sagn både mot øst til Japan og mot vest til Europa er således
høist sandsynlig, hvad enten disse sagn er fra først av opståt i Europa
eller i Orienten og Indien. Det er jo påfaldende at til og med
underordnede træk som det størknete, døde hav (jfr. morimarusa, se s.
76; det stinkende hav hos Edrisi s. 327) går igjen her som det “mudrede
hav" uten fisk (jfr. likheter med arabiske forestillinger kap. XIII).

1 Jfr. likheten med Sindbad’s anden reise, med fortællinger hos Abu
Håmid,

Qaswini, Pseudo-Kallisthenes’s Alexander-roman, indiske eventyr o. fl.
[jfr. E. Rohde, 1900. s. 192[.Kaster en blikket tilbake på alt som er
søkt utredet i dette Tiibakeblik. kapitel kan vel indtrykket være
broket og negativt nok; de fleste vil vel først og fremst være slåt av
veienes mangfoldighet, og krydsningene inden mangfoldigheten. Men
trænger en gjennem nettet av biveier, og leter op de væsentlige ledende
linjer, så forekommer det mig at det av sig selv må bygge sig op en
fast og sterk slutningsrække, som ikke biir let at rokke. De vigtigste
trin i denne er:

(1) Den ældste kilde1, Adam av Bremen’s verk, hvor Vinland omtales, er
upålitlig og indeholder, med undtagelse av navnet og fabelen om at der
lages vin, intet nyt som ikke findes hos Isidor.

(2) De ældste islandske kilder som nævner navnet Vinland, eller i
Landnåma Vindland hit Gööa omtaler ikke opdagelsen av det eller vinen
der; derimot omtaler Are Frode Skrælingene (som oprindelig må være
anset som et vettefolk). Leiv Eiriksson’s navn nævnes uten forbindelse
med Vinland eller dets opdagelse.

(3) Det er først ut i det 13. årh. at Leiv's tilnavn Heppni, hans
opdagelse av Vinland (eller Vindland) og kristning av Grønland nævnes
(Kristnisaga og Heimskringla), men endnu intet om vin.

(4) Det er først i slutten av det 13. årh. at der fremkommer nogen
oplysning om hvad og hvor Vinland var, om vin og hvete der, og nogen
skildring av reiser dit (i Eirik Raude’s saga). Men endnu biir det
forsømt at oplyse hvem som gav navnet og hvorfor.

(5) Den anden og senere hovedberetning om reiser til Vinland
(Flateyjarbökens Grønlendinga-fcåttr) gir en meget forskjellig
fremstilling av opdagelsen, ved en anden, og likeså av de senere reiser
dit.

(6) Den første og som mest pålitlig ansete av de to sagaer har knapt
nok ét træk som ikke delvis eller helt er sagnagtig eller er lånt
andensteds fra; begge sagaer er romanagtige.

(7) Allerede hos oldtidens Grækere finder vi myter om lykkelige øer
fjernt vest i havet og med Vinlands to karakteristiske hovedtræk vinen
og hveten.

(8) De mest betegnende træk i skildringene av disse Lykkelige øer eller
de Saliges Øer er i senklassisk tid og hos Isidor den selv-vokste eller
vildtvoksende vin (på høidene) og vildtvoksende (udyrket, selvsådd,
eller usådd) korn eller hvete eller endog akrer (Isidor).

Endvidere var der høie trær (Plinius) og milde vintrer. Altså
fuldstændig svarende til sagaens skildring av Vinland.

: Runestenen fra Ringerike nævnes ikke her, da dens omtale av Vinland
er

usikker.(9) De forskjellige forsøk som er gjort på at bringe
naturforholdene på Nordamerikas kyst i overensstemmelse med sagaens
skildring av Vinland er mer eller mindre kunstige, og ingen naturlig
forklaring er git av hvordan de to for Nordboene fremmede be-greper
vinen og hveten kunde bli kjendetegnene på landet.

(10) I Irland var det allerede længe før 11. årh. mange sagn og eventyr
om lykkelande langt ute i havet i vest; og i skildringene av dem danner
vinen og vinranken fremtrædende træk.

(11) Fra det 11. årh. av kjender vi i Irland og i norden en Vindru-ø
eller et Vinland som det synes rimeligst at tro er samme land.

(12) Av Landnåmabök kan naturlig sluttes at Islændinger har i 11. årh.
hørt om Vinland sammen med Hvitramanna-land i Irland.

(13) Torkel Gellisson, hvorfra denne meddelelse stammer, har
sandsynligvis også git Are Frode hans meddelelse i Islendingabok om
Vinland; dette er derfor sandsynligvis samme irske land.

(14) De irske lykkelande bebodd av sidfolket svarer til de norske
huldrelande ute i havet i vest, og de islandske alvelande.

(15) Da huldre- og sidfolket, og alvene oprindelig er de avdøde, og da
de Saliges Øer eller de Lykkelige Øer i oldtiden var de lykkelige
avdødes opholdssteder, svarer disse øer altså til de irske sidfolks
lykkelande, og til de norske huldrelande, de islandske alvelande.

(16) Tillægsnavnet hit Gööa til lykkelandet Vinland og navnet Landit
Gööa på huldrelande i Norge, svarer direkte til navnet Insulae
Fortunatae, som i og for sig ikke godt kunde få anden norrøn form. Og
da dertil huldrelande tænktes som særlig gode og frugtbare, og de
underjordiske, huldre- og sidfolket eller alvene, heter det “gode
folk”, og overalt i forskjellige lande forbindes med begrepet “god”,
gir det en naturlig forklaring av begge de norrøne navne.

(17) Navnet Vinland hit Gööa virker efter norrøn navneskik fremmed, det
må være opståt ved en krydsning av norrøn og fremmed navneskik, idet
Vinland er blit sat sammen med Landit Gööa, sandsynligvis først
fremkaldt ved oversættelse av Insulae Fortunatae.

(18) At navnet Skræling på Vinlands beboere sandsynligvis oprindelig
har betegnet vetter eller troil, lik små huldrefolk, alver eller
pygmæer, stemmer helt med den opfatning at Vinland oprindelig er
huldrelandet, de Lykkelige Øer i havet i vest.

(19) At den islandske jordbeskrivelse fremholder at Vinland hit Gööa
efter nogens mening hænger sammen med Afrika, og detnorske skrift,
Historia Norwegiæ, kalder Vinland (og Markland og Helluland) for de
Afrikanske Øer, er direkte bevis for at det norrøne Vinland var Insulae
Fortunatae som sammen med Gorgaderne og Hesperiderne netop var de
Afrikanske Øer.

(20) Om end Eirik Raude’s saga og Grønlendinga-£åttr ikke indeholder
noget som kan gi sikker oplysning om Grønlændingenes opdagelse av
Amerika, så findes det der og andensteds flere træk som tyder på at de
må ha nådd Amerika’s kyst, deriblandt er det mest avgjørende den
tilfældige omtale av Marklands-farerne i 1347. Dertil kommer
HerTZBERG’S påvisning av det islandske ballspils, knattleikrs optræden
hos Indianerne. Sagnlandets navn kan da være overført til det fundne
land.

(21) Hvitramanna-land et et lignende sagnland som Irernes vinø,
omformet efter kristne forestillinger, kanske særlig om de døptes hvite
klær, — lik dem i Navigatio Brandani om Anakhoretenes eller de “Sterke
MændsØ” (= Starkramannaland), ogom de hvite eremitter.

(22) Endelig finder vi hos de forskjelligste folk på jorden, fra
oldtidens Grækere, til Islændinger, Kinesere og Japanere, lignende sagn
om lande ute i havet, og om reiser dit, som hvad enten de har
sammenhæng med hverandre eller ikke, viser menneskenes almindelige
tilbøielighet til at opta den slags forestillinger og eventyr.

Men om vi end biir nødt til at opgi Eirik Raude’s saga 1 og de andre
skildringer av disse reiser som historiske aktstykker, så må til
gjengjæld vor beundring for den islandske literaturs merkværdige evne
til realistisk fremstilling stige. Når en læser Eirik Raude’s saga, kan
en ikke undgå at bli slåt av hvordan mange av hændelserne er slik
skildret, ofte med nogen få ord, at en ser det hele for sig, og en kan
vanskelig forstå at det ikke er oplevet. Det er netop det samme træk
som særmerker vore norske eventyr, at alt det overnaturlige gjøres så
naturlig og realistisk at det bringes like ind på en. Islændingene har
skapt den realistiske roman; og på en tid da prosa-stilen i Europa
endnu var i sin barndom, når deres prosafremstilling ofte op til høiden
av klar enkelhet. For en del kan vel dette forklares ved at de ikke var
forfattere alene, men handlingens mænd, deres fremstilling fik livets
virkelighetspræg og den prøvede fortællers knaphet. Og hertil kommer så
selvfølgelig at fortæl-

1 Det bør mærkes at begyndelsen av denne saga om Eirik Raude’s
opdagelse av Grønland, er tat like ut av Landnåmabök, og er således
meget ældre.lingene som oftest var sigtet og avknappet gjennem
slegtleds mundtlige overlevering. I senere tid blev denne stil
fordærvet ved indflydelse fra Europa.

Efterskrift. Efter at jeg den 7. oktober iår (1910), hadde i
Viden-skaps-selskapet i Kristiania git en utsigt over disse
undersøkelser av sagaene om Vinlands-færdene, er man i Sverige, gjennem
prof. F. Läffler, blit opmerksom på at den altfor tidlig døde svenske
sprogforsker prof. Sven Söderberg (død 1901) hadde uttalt anskuelser om
Vinland lik dem jeg er kommet til. Manuskriptet til et foredrag som han
holdt derom i Lund i mai 1898, men som aldrig blev trykt, er derefter
blit fundet og er blit offentliggjort i “Sydsvenska Dagbladet
Snällposten” for 30. oktober 1910. Da jeg således har fåt kjendskap til
denne interessante undersøkelse for sent til at kunne ta den med i rnin
utredning, finder jeg at burde omtale den her.

Prof. Söderberg mener, som jeg, at det ikke kan reises tvil om at
Nordboene har opdaget en del av Nordamerika; men han holder
beretningene om vinen der og alt dermed forbundet for senere
digtninger. Han hævder at navnet Vinland oprindelig har ment græsland
eller beite-land, altså noget likt betydningen av Grønland, og kan ha
været navn på et land fundet i vest. Merkelig nok hadde jeg fra først
av samme anskuelse, og mente også at Adam av Bremen kunde ha misforståt
et slikt ord, netop som Söderberg mener; men jeg lot mig overbevise av
den sproglige indvending at ordet vin syntes at være gåt av bruk før
det 11. årh. (jfr. foran s. 278). Imidlertid synes SODERBERG’S grunde
for at anta at ordet endnu var i bruk, vegtige; og likeså gjøres det
sandsynlig at navn dannet derav kunde bli Vinland og ikke Vinjarland.
(Til støtte herfor gav bibliotekar A. Kiær mig som eksempel det norske
navn Vinås). Prof. Söderberg mener nu at Adam av Bremen har hørt dette
navn i Danmark, og idet han som utlænding har misopfattet navnet som at
bety vinens land, har han selv tildigtet forklaringen av hvorfor landet
kaldtes så. Söderberg gir flere slående eksempler på hvordan den slags
“etymologisering” netop var i Adam’s ånd (f. eks. Sconia eller Skåne
avledes av gammeltysk sconi eller schön; Grønland kommer av at
indbyggerne var blågrønne i ansigtet, o. s. v.). Et eksempel fra et
Danmark nærliggende land, som forekommer mig endnu mer slående end de
av Söderberg nævnte, er Adam’sforklaring av Kvænland som kvindelandet
(jfr. ss. 146 f., 290), Wizzi som hvite folk, eller Albaner o. s. v.,
Hunner som hunder, o. s. v. SÖDERBERG har vanskelig for at forklare
meddelelsen om det usådde korn i Vinland; men hadde han været opmerksom
på Isidor's beskrivelse av Insulae Fortunatae med den selvgrodde vin og
det vildtvoksende korn, vilde han fåt en helt naturlig forklaring også
på dette. Hvis Adam hadde misopfattet et Vinland (= græsland), og
dertil kanske Finland (Finmarken, jfr. s. 289), som at bety vinens
land, vilde det netop være i hans ånd at overføre dit Isidor’s
beskrivelse av Insulae Fortunatae; et sidestykke er, at han ved at
opfatte navnet Kvænland som kvindeland, overfører dit sagnet om
Amazonene med dets fabler, og det uagtet dette var et land ved
Østersjøen, som han måtte hat forholdsvis let for at indhente
oplysninger om. På samme vis overfører han til “øen” Halagland, omtalt
like før Vinland, en feilagtig beretning om midnatssolen og
vinternatten hentet fra ældre forfattere (jfr. s. 151, anm. 3). Men en
grund som kunde tale for at Vinland virkelig har ment vinens land
allerede på den tid, er det ovenfor fremholdte tilfælde (s. 277) at
omtrent samtidig fremkommer det i Navigatio Brandani en Vindru-ø.

Prof. Söderberg gjennemgår derefter de islandske beretninger om
Vinland, og fremholder, på lignende vis som er gjort foran i dette
kapitel, at de ældste kilder ingenting merkværdig har at fortælle om
landet og ikke nævner vinen der, og han fremhæver med rette at dette er
særlig betegnende for Snorre Sturlason's vedkommende,

“da man vet hvor gjerne Snorre gjør utflugter fra sit egentlige emne,
når han har ‘noget rigtig interessant at meddele. Årsaken er nok den at
han ikke har visst noget ‘særlig merkværdig om Vinland; og årsaken til
det er uten tvil at han ikke har kjendt ‘Adam av Bremen. Det er nemlig
bevist at Snorre ikke har en eneste meddelelse ‘fra Adam.”

Senere, mener Söderberg, er Adam av Bremen’s fjerde bok blit kjendt på
Island, og på grundlag av den har fortællingen om Leiv’s opdagelse av
landet med vinen og kornet opståt, og de senere sagaer har utviklet
sig, særlig om Torfinn Karlsevne's reise, som han mener i hovedsaken
“hviler på et sandfærdig underlag,” skjønt han fremholder at et enkelt
træk som det med de to skotske løpere må være “ren digt eller rettere .
. lånt fra en anden saga.” Hadde prof. SÖDERBERG været opmerksom på
hvordan de fleste træk i denne saga er uegte, vilde han deri fundet end
bedre støtte for sine anskuelser.Utbredelse.

X. ESKIMO OG SKRÆLING

Av alle jordens folk er Eskimoens det som har slåt sig ned længst nord.
Havisen og kuldens strøk, som naturen ikke hadde bestemt menneskene
for, er hans verden. I langsom, seig kamp mot vinterens magter har han
bedre end nogen anden lært at gjøre sig dem nyttig, og i disse strøk,
langs de isstængte strande, utviklet han sin eiendommelige kultur med
de sindrige redskaper, længe før historien begyndte. Da mænd av den
hvite rase trængte nordover til de “høieste bredder” fandt de spor
efter dette merkelige folk, som allerede hadde været der i længst
svundne tider, og det er bare i de sidste få årtier at det er lykkedes
nogen at trænge længere nord end Eskimoen, tildels ved at lære av ham
eller at ta ham til hjælp. I disse strøk, som er hans, var hans kultur
den hvite rases overlegen, og ikke av noget andet folk har polarfareren
lært så meget.

Amerikas nordkyst og øene nordenfor, fra Bering-strædet til Grønlands
østkyst, er Eskimoens område. Kartet (på næste side) viser hans
nuværende utbredelse og hvor der er fundet ældre spor efter ham.
Indenfor disse grænser må Eskimoene ha utviklet sig til hvad de nu er.
Ved sine antropologiske rasemerker, ved sin fangerkultur, og ved sit
sprog, adskiller de sig så meget fra alle andre kjendte folk, både i
Amerika og i Asien, at vi må tro at deUtbredelse i nutiden.

Tidligere utbredelse.

Eskimoenes utbredelse [efter W. Thalbitzer, 1904].

gjennem lange tider, helt siden de begyndte at utvikle sig for sit liv
langs iskystene, har levet for sig, adskilt fra andre, kanske længe som
en liten stamme. De tilhører alle den samme rase, skallebygningen er f.
eks. merkelig ensartet for alle Eskimoer like fra Alaska til Grønland,
om de end længst vest kan være blandet med Indianere og andre, og i
Grønland nu er blandet med Europæere. De er utpræget langskallede; men
har et kort og bredt ansigt, og ved deres ansigtstræk og utseende
adskilles de straks med lethet fra andre nærboende folkeslag. Små,
skråtliggende øine; næsen liten og flat, smal mellem øinene, og bred
nedentil; kindene brede, fremstående, og runde; panden i forhold
avsmalnende optil; underansigtet bredt og kraftig; svart, glat hår.
Hudfarven er lys brunagtig. Eskimoene er ikke, som gjerne antat,
gjennemsnitlig små folk, de er hellere av middels høide, ofte kraftige,
og stundom ganske høie, om de end er lavere, og svakere at se til, end
Skandinavene gjennemsnitlig. I utseende, og kanske også i sprog, kommer
de enkelte av de nordamerikanske Indianer-stammer nærmest.

Hvorfra de oprindelig er kommet, og hvor de først har utviklet
Oprindelig sig til Eskimoer, er usikkert. Det centrale i Eskimoenes
kultur er hJemsted• deres fangst, særlig med harpun, dels fra kajaken i
åpent vand ogdels fra isen. Vi kan ikke tro at denne fangst, særlig
ikke med kajak, fra først av er utviklet i de mittre dele av de strøk
de nu bebor, der vilde livskårene været for hårde, og de kunde ikke
livnære sig der før deres fangerkultur hadde nådd en viss utvikling.
Liksom vi i Europa fandt den finske sjøfangst-kultur på en kyst, som
stod i forbindelse med mildere kyster længere syd, hvor
sjø-mandsfærdighet først har kunnet utvikle sig, må vi vente at også
den eskimoiske er begyndt på kyster med lignende forhold, og disse må
da søkes på kystene enten av Labrador eller ved Bering-strædet.

Da Labrador-kysten og Hudsons-bugten er isbundet en større del av året,
er det ikke sandsynlig at reiser og samfærdsel der er begyndt at foregå
sjøveien i nogen meget tidlig tid; og der har følgelig ikke været
særlig gunstige vilkår for en tidlig utvikling av sjømandsdygtighet.
Dette er heller ikke i nogen høi grad tilfælde med den nordamerikanske
østkyst længere syd, som, når undtas Lawrence-bugten, er lite beskyttet
mot havet, og byr få lettelser for samkvem sjøveien1. Den har da heller
ikke frembragt noget andet sjøfolk eller nogen lignende fangerkultur.
Hvis Eskimoenes kultur hadde opståt der, biir det også uforståelig
hvordan de har lært at bruke hunden som trækdyr. Anderledes er det på
Nord-Amerikas nordlige vestkyst, som er fjordskåret og har mange øer
utenfor, med beskyttede indenskjærs-leder. Her kunde sjømandsskap
naturlig utvikles, og danne det nødvendige grundlag for en høiere
fangerkultur som Eskimoens. Dertil kom store mængder av sjødyr som gav
ypperlige betingelser for fangst. Her har vi da også flere forskjellige
folk med sjøbruk: på den ene side Eskimoene nordover langs kysten av
Alaska; på den anden side Aleuterne på øene utover tilhavs, og desuten
endnu Indianer-stammer langs kysten av det sydligste Alaska og Britisk
Kolumbia. Så længe forskningen ikke har bragt for lyset ting, som med
vegt kan tale for en anden opfatning, må det derfor synes naturligst at
det er i disse gunstige strøk, med rik tilgang på sjøvildt av alt slag,
en må søke vuggen for den kultur som skulde sætte Eskimoene istand til
at utbre sig over hele den amerikanske arktiske verden. Hertil kommer
også det, at i disse strøk kunde den sjøfarende Eskimo, ved samkvem med
folk på den asiatiske side av Bering-

1 På Grønlands vestkyst, med dens ypperlige skjærgård, vilde det været
anderledes; men da Eskimoene ikke kunde komme dit uten ialfald delvis
at ha utviklet sin særegne sjøkultur, er det selvfølgelig utelukket at
denne kyst kan ha været dens vugge.strædet, ha lært bruken av hunden
som trækdyr, som er en asiatisk opfindelse, og ikke amerikansk, og som
også er av stor vigtighet for Eskimoens hele liv og utbredelse i de
isbundne strøk. Her kan vi ikke gå dypere ind i drøftelsen av det endnu
uavgjorte spørsmål om Eskimoenes herkomst og deres kulturs utviklingl.

Av kartet, som viser hvor ældre spor av Eskimoer er fundet, kunde en få
det indtryk at de har været talrikere, og har hat en større utbredelse
før i tiden. Det tør være feilagtig. De er jægere og fangere som er
helt avhængige av tilgangen på vildt, og som

Kajakfangere og konebåt (umiak). Grønlandsk træsnit tegnet og skåret av
en indfødt.

derfor ofte flakker viden om, og søker fangstfelter hvor de tror
ut-sigtene er gode. Stundom slår de sig ned i et godt strøk for længere
tid, så kan de flytte igjen; men stundom, når tilfældige hårde vintre
kommer, kan de også bukke under for hungersnød eller skjørbuk. Men
overalt efterlater de sine eiendommelige hustomter og teltpladser, og
andre spor, og en må da altid finde disse over langt større strækninger
end en finder Eskimoene selv. Det kunde indvendes, at på de Amerikanske
Arktiske Øer bor de ikke nu så langt nord, som der er ældre spor efter
dem; Sverdrup fandt således mange levninger efter Eskimoer på de nye av
ham opdagede

1 Jfr. derom H. Rink [1871, 1887, 1891]; F. Boas, [1901]; jfr. også H.
P. Steensby [1905]; Axel Hamberg [1907] o. fl. Disse forfattere har
forskjellige anskuelser om Eskimoenes herkomst, men som alle adskiller
sig fra den her fremholdte. Mens Rink mente at Eskimoene stammer fra
Alaska og har først utviklet sin sjøfangst på Alaskas elver, mener Boas
at de stammer fra vestkysten av Hudsons-bugten, og Steensby at de har
utviklet sig fra Kanadas mittere nordkyster. Efter at ovenstående var
skrevet har også W. Thalbitzer behandlet spørsmålet [1908—1910].

Tidligere

utbredelse.lande, særlig op igjennem sundet ved Axel Heiberg Land. Men
disse folk kan jo f. eks. ha dradd østover til Grønland. Tænker vi os
omvendt, at den nordligste nu kjendte Eskimostamme, ved Smith’s Sund,
hadde flyttet vestover til Sverdrup’s nye øer eller til Parry Øene, så
vilde vi ha fundet talrike levninger efter dem i strøkene ved Smith’s
Sund og ved Kap York, og kunde på samme vis ha sluttet, at altså har
Eskimoene tidligere hat en større utbredelse mot nordøst.

Hvor tidlig Eskimoene er opståt, og er kommet til de nordligste strøk,
har vi endnu ikke nogen midler til at dømme om. Alt vi kan si, er at da
de i legemsbygning, sprog, og kultur skiller sig så bestemt fra alle
andre kj endte folkestammer, med undtagelse av Aleuterne, må vi anta at
de gjennem meget lange tidsrum har

Tid for ind- levd i de nordlige strøk adskilt fra andre. Det vilde være
av særlig

vandring til jnteresse her om vi kunde danne os nogen mening om, når de
ind-

Grønland.

vandret til Grønland. Det er blit næsten til en historisk trossætning,
at dette i større utstrækning skulde ha foregåt først længe efter at de
norske Islændinger slog sig ned i landet, og at det væsentlig var de
nordfra kommende skarer av Eskimoer som gjorde ende, først på
Vesterbygden, og siden på Østerbygden. Men dette er i enhver henseende
misvisende, og står i strid med hvad sikkert kan sluttes fra flere
kjendsgjerninger; desuten forbyr Eskimoenes hele levesæt og avhængighet
av fangsten dem at vandre i skarer, de må reise i små spredte følger
for at finde vildt nok til at livnære sig og sine, og må ofte stanse
for at drive fangst. De vil derfor aldrig være istand til at foreta
nogen ut- eller indvandring i stor stil.

Det kan ikke være tvil om at Eskimoene er kommet til Grønland lange
tider før de norske Islændinger. De, bl. a. av dr. H. Rink [1857, bd.
II] omtalte, rike fund av eskimoiske fangstvåben og redskaper av sten
fra dype lag i Nordgrønland viser, at Eskimoer har holdt til der fra
langt tilbake i forhistorisk tid1. De må op-

1 Dette er nu sikkert og endelig bevist ved den før (s. 233) omtalte
undersøkelse av dr. O. Solberg [1907]. Det fremgår derav at Eskimoenes
ældste stenredskaper fra strøkene ved Disko-bugten må ha en meget høi
alder, og endog meget ældre end jeg tidligere [1891, ss. 6 f.], har
været tilbøielig til at anta. Av Solberg’s undersøkelser fremgår det
også at mens Eskimoene gjennem lange forhistoriske tider har holdt til
i strøkene fra Umanakfjorden og sydover til mellem Egedesminde og
Holstensborg (fra 71° til 68° n. br.), så synes de først meget senere
at ha slåt sig ned i den sydligere del av Grønland. Som senere (s. 351)
fremholdt, skulde det efter de historiske kilder særlig være i strøkene
ved KroksfjarÖarheidr at Skrælingene holdt til. Da vi, som s. 230
påvist, må anta at dette var Disko-bugten, så stemmer altså slutningen
fra de historiske kilder merkelig godt med de arkæologiske
fund.rindelig være kommet veien nordenom Baffins-bugten over Smith’s
Sund, og har ved den første indvandring hat i store træk omtrent samme
kultur som nu med hensyn til fangstredskaper, da de ellers ikke kunde
livnære sig i disse nordlige strøk1. Deres fremkomstmidler har været
kajak og konebåt i åpent vand, og hundeslæde på isen.

Sin fangst drev de fra kajaken om sommeren, men med hundeslæde om
vinteren, da de opsøkte sælen ved dens åndehuller på isen, hvalross,
narhval, og hvitfisk i de åpne råker, og forfulgte bjørnen med sine
hunder. Om vinteren bor de helst fast i hus av sten, eller også sne,
men flakker om sommeren omkring med sine skind-båter og telter til de
bedste steder for kajakfangst. På den vis er de fra Smith's Sund også
kommet sydover langs Grønlands vestkyst til strøkene ved Umanakfjorden,
Diskobugten, og syd imot det nuværende Holstensborg (strækningen mellem
72° og 68° n. br.).

Her fandt de ypperlig sælfangst, hvalross, små-hval, og fiske, der var
kajakfangst om sommeren og fangst på isen om vinteren; i det hele
sjelden gunstige kår for deres tilvante liv, og det er derfor naturlig
at de fortrinsvis slog sig ned her1 2. Nogen har også drat videre syd
langs kysten; men der fandt de ikke længere de samme livskår som før,
isen blev for det meste borte, hvalrossen blev sparsom, fangsten på sæl
blev vanskeligere i den åpne og urolige sjø, og vinterfangsten fra
kajak var ikke meget sikker. Det sydlige Grønland har derfor ikke hat
megen tillokkelse så længe det var plads nok længere nord. Da de nådde
rundt Kap Farvel til østkysten har de der fundet forholdene mere lik
hvad de var vant til, skjønt fangsten ikke var så god som på den
nordlige vestkyst.

Det har av flere forskere været antat at Eskimoene skulde ha indvandret
til Indvan-

Grønland ad to veier. Den ene gren skulde ha kommet sydover langs
vestkysten fra drings veier.

Smith’s Sund, som ovenfor fremholdt, mens en anden gren har fra Smith’s
Sund

og Kane Basin søkt nordover langs kystene, hvor levninger efter
Eskimoer er fundet nord til 82° n. br. De er så efterhånden kommet helt
nordenom Grønland og har trukket sydover igjen langs østkysten. De
Eskimoer som før i tiden levde på den nordlige østkyst, og som
Clavering traf der i 1823, skulde være kommet den vei, og muligens også
den stamme som fremdeles lever ved Angsmagsalik. Men efter nogens
mening skulde de også ha vandret videre sydover, helt rundt Kap Farvel,
og ha be-

1 Solberg har imidlertid, ved sine nævnte undersøkelser, kunnet påvise
nogen utvikling i Eskimoenes fangstredskaper i tidenes løp siden de
først kom til Grønland, men kanske mest efter at de støtte sammen med
Nordboene og lærte bruken av jern at kjende.

2 Dette stemmer, som det vil sees (jfr. s. 342), overraskende godt med
hvad dr.

Solberg ad anden vei har fundet i det nævnte arbeide [1907], som er
utkommet efter at ovenstående var skrevet.[-﻿Sammentræf-]{+﻿Sammen-
træf+} mellem Eskimoerog Europæer.

folket sydvestkysten nord til Ny-Herrnhut ved Godthåb. For denne teori
om den sydlige indvandring fra østkysten mener Dansken
Schultz-Lorentzen [1904, s. 289]1 at finde støtte i den skarpe grænse,
som det her er mellem den dialekt som tales av Eskimoene i Godthåb og
nordover langs hele vestkysten, og den som tales søndenfor og på
østkysten; endvidere er der også andre forskjeller: i kajakens bygning
og sammenføining, i anvendelsen av skillevægger mellem familjenes
avdelinger på brisken i husene og teltene, o. s. v. Skjønt jeg
tidligere [1891, ss. 8 f.] har fremholdt grunde som taler mot en slik
indvandring nordenom Grønland, må jeg indrømme at meget kan tale for at
de Eskimoer som før levde på den nordlige østkyst, er kommet den vei;
derimot forekommer det mig lite rimelig at det skulde ha været tilfælde
med den sydlige østkysts og vestkystens Eskimoer. Den omtalte forskjel
ved Godthåb kan tænkes forklaret ved en senere indvandring nordfra til
den nordlige vestkyst, som ikke har nådd længere syd end dit. At
grænsen mellem de to slags Eskimoer er så skarp netop mellem
Ny-Herrnhut og Godthåb, som ligger tæt ved hinanden på samme halvø,
finder sin gode forklaring deri, at den første boplads altid hørte til
den for nylig nedlagte tyske herrnhutiske mission, mens den sidste var
hovedsætet for Egede’s og den senere danske mission. Der er stadig den
væsentlige indvending at gjøre mot Eskimoenes indvandring til den
sydlige østkyst nordenom Grønland, at livskårene for Eskimoer, som
væsentlig lever av havfangst, har på Grønlands nordkyst været dårlige,
da der ingen nævneværdig sælfangst er, dertil lite bjørn; og fangst av
moskusokser har de knapt kunnet drive nok til at livnære sig.
Utbredelsen til østkysten har ikke kunnet gå hurtig. De kan i de
isstængte strøk ha glemt bruk av kajaken, som Smith’s-Sund-Eskimoene
hadde gjort indtil for tredve år siden, da de, ved en tilfældig
indvandring vestfra, blev kjendt med den igjen. I hvert fald må deres
øvelse i at bygge og bruke kajak ha tat sterkt av. Men når Eskimoene er
kommet sydover på østkysten har de igjen fåt bruk for både kajak til
fangst, og konebåt til reiser, og det er lite sandsynlig at de
farkoster de frembragte efter et slikt brudd i utviklingen, ikke skulde
bli mer ulik den nordlige vestkysts konebåter og vakre kajaker end vi
nu finder; hvis vi da ikke vil anta at de igjen har fåt dem forbedret
ved berøring med de nordlige vestkyst-eskimoer, men da synes den hele
teori noget kunstlet.

Vi skal nu se på hvad de kjendte historiske kilder har at meddele om
Eskimoene i Grønland i den første tid Nordboene opholdt sig der. Jeg
har tidligere (ss. 298 ff.) fremholdt at det norrøne navn Skræling for
Eskimo oprindelig må være brukt som betegnelse for vetter eller
sagnvæsener. Desuten tyder mangt på at da Islændingene først traf
sammen med Eskimoene på Grønland, opfattet de dem som vetter; de kaldte
dem derfor også “troll”, et gammelt fællesnavn for forskjellige slags
overnaturlige væsener. Denne opfatning holdt sig mer eller mindre
siden. Enhver Europæer som pludselig har støtt sammen med Eskimoer i
Grønlands isfyldte ubygder, uten nogensinde at ha set dem før, vil let
forstå at de måtte gjøre et slikt indtryk på folk som hadde den mindste
tilbøielighet til overtro. Selve den vældige natur, med de svære bræer,
de svømmende isfjeld og den drivende is, alt større og mægtigere end de
før hadde set,

1 Jfr. også William Thalbitzer’s værdifulde arbeide om Eskimo-sproget
[1904].kunde gi overtroen ytterligere næring. En slik opfatning må fra
begyndelsen av hat indflydelse på forholdet mellem Nordboene og de
indfødte, og er skikket til at forklare meget i eiendommelighetene ved
omtalen av dem, eller rettere mangelen på omtale av dem i sagaene, idet
de har været overnaturlige væsener som det helst ikke tales om.

I tilknytning til hvad før er sagt (ss. 298 ff.) om at Skrælingene
Skræiinge-blev opfattet som vetter (om hvem navnet oprindelig blev
brukt), vette' kan fremholdes at, som Storm har gjort opmerksom på,
blev ordet altid på latin gjengit med “Pygmæi” i middelalderen (jfr.
foran s.

298). Men nu var Pygmæene netop “lave, småvokste folk av overnaturlig
præg” altså lik vetter, og troen på dem hadde middelalderen tat i arv
fra Grækere og Romere, og som Moltke Moe har fremholdt, talte man alt i
den klassiske tid om nordlige Pygmæer (Böreioi Pygmaioi) som bodde i
traktene omkring Thule.

Men forfattere som Apollodor og STRABO negtet deres tilværelse, og
regnet dem, sammen med Hundehoder, Enøiede, Enfotinger, Mundløse og
lignende væsener, til den række av fabelfolk som den klassiske
tradition var så rik på. Gjennem kirkefaderen AUGUSTIN nådde denne
opregning til Isidor; og fra ham spredtes kjendskapet til Pygmæene ut
over hele det middelalderlige Europa, — dels i samme betydning: som et
mer eller mindre fabelagtig folk fra verdens utkant, dels i betydningen
av et vettefolk [jfr. dæmoner i form av pygmæer i Imram Brenaind, se
foran s. 297]. Støttet til den almindelige folketro rundt i landene
blev den sidste betydning snart den almindelige. Herpå nævner Moltke
Moe et merkelig eksempel fra Valiseren Gualterus Mapes, (fra sidste
halvdel av 12. årh.), som i sin merkelige samling av anekdoter m. m.
(kaldt “De nugis curialium”) har et sagn om en forhistorisk konge hos
Briterne, kaldt Herla1.

Til ham kom det en vette- eller alvekonge, "rex pygmæorum”, med svært
hode, digert hår, og store øine; pygmæer-kongen forutsier kong Herla
noget som skal ske, og da dette indtræffer lover kong Herla til takk at
være til stede ved hans bryllup.

I samme øieblik pygmæerkongen snur ryggen til forsvinder han. Herla
kommer også til vettekongens bryllup, gjennem en vældig hule og gjennem
mørke når han ind i berget til den av mangfoldige lamper oplyste
gjestebudssal, hvor han blir bevertet på det prægtigste. Da han kommer
tilbake og tror at han har været borte i 3 dager, opdager han at han
har været borte i flere hundred år.

Dette er et typisk alvesagn med mange av de for alve- og vette-folket
eiendommelige træk: den lave vekst, det svære, hårrike hode * 44

1 Jfr. Gualteri Mapes De nugis curialium. Ed. by Thomas Wrioht, 1850,
ss. 14 ff.
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med store øine, spådomsevne, og magten til at gjøre sig usynlig i et
nu, bolig i huler og fjeld langt fra dagens lys, veien som fører
gjennem mørke og skodde, tidens lynsnare forsvinden i vetteverdenen o.
s. v. Men de fleste av disse, og enda andre vettedrag finder vi netop
igjen i de islandske skildringer av Skrælingene i Vinland, Markland, og
Grønland, som det fremgår av omtalen derav ss. 299 ff., og når f. eks.
Skrælingene uttrykkelig tillægges stygt hår (ilt hår) og store øine, så
passer det hverken på Indianere eller Eskimoer, men netop på vetter.
Endnu kan pekes på at Skrælingene i Markland styres av konger (jfr. s.
304), hvilket heller ikke passer hverken på Indianere eller Eskimoer,
mens alve- og huldrefolket har konger. Det blev tidligere nævnt (s.
304) at navnet Vætilldi eller Vethilldi kan være Vætthildr, sammensat
med ordet vættr eller vettr (vette).

Alt peker i samme retning at Skrælingene i Vinland, Markland, og
Grønland er blit opfattet som et slags vettefolk. Dette kan jo heller
ikke undre når vi tænker på at selv Finnene i Finmarken, som bodde så
nær og som Nordmændene kjendte så vel, blev opfattet som et halvt
overnaturlig folk, og tillagt forskjellige trolldoms-agtige egenskaper.

Av den tidligere gjengitte uttalelse i Are Frode’s Islendingabök (fra
omkr. 1130) fremgår at Skrælingene, eller Eskimoene, var kommet til
Syd-Grønland før Eirik Raude og hans mænd, og at disse fandt bosteder
og spor efter dem, hvorav en kunde skjønne at der hadde den slags folk
fart som “Vinland hefer bygt oc Grønlen-*dingar calla Scrælinga”. Disse
Are’s ord har almindelig været forståt slik, som at han ikke skulde ha
kjendt til noget sammentræf mellem Nordboer og Skrælinger på Grønland,
men bare på Vinland, og at det følgelig må ha været efter hans tid at
Nordboene traf sammen med Eskimoene på Grønland. Jeg kan ikke læse
Are’s mening slik. Det står nutid: calla, og det som en “kalder
Skræ-‘linger” måtte vel helst være folk en kjendte, og ikke bare nogen
ens forfædre engang, for mere end hundred år siden, hadde været ute
for. Det vilde vel da heller bli disse forfædre som kaldte dem med
dette utnavn1. Jeg har allerede (s. 301) fremholdt muligheten av en
sammenhæng mellem denne meddelelse og opfatningen av

1 Hvis det var traditionen om Karlsevne’s sammenstøt med Skrælingene
det tænktes på, så var jo ikke han, og heller ikke større delen av hans
mænd, Grønlændinger men Islændinger, så det kunde da like godt ha ståt
at Islændingene kaldte dem Skrælinger.Skrælingene som troll; men et
merkelig sidestykke til hele Are’s omtale av Islændingenes første
ankomst til Grønland og de indfødte der, har vi desuten i hans omtale
av Nordmændenes første bosætning på Island (se foran ss. 127, 195),
hvor han sier at det var kristne mænd før de kom, “som Nordmændene
kalder (calla) Paper" (d. e. prester). De efterlot sig også spor
“hvorav en kunde skjønne at de ‘var irske mænd". Av disse ord kunde det
med samme ret som av meddelelsen om Skrælinge-sporene, sluttes at de
tilreisende ikke har truffet sammen med de tidligere folk; men det er i
sidste tilfælde utænkelig, og strider desuten med Are’s egne ord like
før, hvorefter de kristne för bort efter at de hedenske Nordmænd kom.
Det nævnes tre slags spor efter begge folk: efter Papene, irske bøker,
bjelder, og krumstaver; efter Skrælingene bosteder, båtbrott, og
stenredskap. Det kan se ut som noget av en stilistisk vending hos den
nøkterne Are, som fandt det mere værdifuldt at fremhæve den slags
synlige tegn, end en mulig mindre pålitlig meddelelse om folkene selv.
Det må desuten holdes for øie hvor knap og sammentrængt formen er i
Islendingabök. Jeg opfatter derfor Are’s ord, som om han vil ha sagt
omtrent følgende: ‘På Eiriks første færd til Grønland fandt de allerede
straks bosteder både i Øster- og Vesterbyg-den, og båtbrott, og
stenredskap, så at en derav kan skjønne at over hele det strøk hadde
den slags folk fart, som også bor i Vinland, og som er de samme som dem
Grønlændingene kalder Skrælingen’ Det nævnes ikke noget om Grønlands
ubygder, hvor Skrælingene særlig bodde, og det er også bare rent i
forbigående at Vinland biir nævnt på dette ene sted. Are’s
Islendingabök kan derfor ikke brukes som bevis for at Nordboene endnu
ikke skulde ha støtt sammen med Grønlands Skrælinger på Are’s tid. Da
han uttrykkelig sier at de fandt “manna vistir bæpe austr oc vestr å
lande” [d. e. både i Øster- og Vesterbygden], så viser det også at
Eskimoenes ophold i syd-Grønland kan ikke bare ha været et flygtig og
kortvarig sommerbesøk; men det må ha været mange av dem, som har
opholdt sig der lang tid, for ellers vilde knapt levningene efter dem
været så iøinefaldende over så store strækninger, at de vilde blit
fremhævet på den vis.

At det har bodd Eskimoer på Grønlands sydkyst da Islændingene kom dit,
kan en muligens også slutte derav, at i fortegnelsen over Østerbygdens
fjorder, i Bjørn Jonsson’s “vetus chorographia”, nævnes en fjord
Utibliks f. [Grønl. hist. Mind. III, s. 228; F. Jönsson, 1899, s. 319],
som ikke klinger norsk, og kan minde om eskimoisk Itiblik, en
landtunge. Som Finnur Jönsson [1899, s. 276] gjør opmerksom på,heter
fjorden i Arngrim Jonsson’s avskrift av samme fortegnelse:
Makleikafjörör, og begge navne kan være feillæsning av et mandsnavn på
-leikt, hvorefter fjorden har været opkaldt (i likhet med Eiriks-fjörör
o. s. v.).; men da Utiblik har en så sterk eskimoisk klang, forekommer
det mig sandsynligere at “Makleik-” kan være opståt ved en feiltydning
av dette for Arngrim Jönsson uforståelige navn, som kan ha været
utydelig skrevet, fremfor at begge navne skulde være forvanskning av
hvad? I så fald vilde vi deri ha et sterkt bevis, ikke alene for at det
har været Eskimoer i Østerbygden da Islændingene bosatte sig der, men
også for at de har hat samkvem med dem.

Historia Norwegiæ (fra 13. årh.) viser at et århundrede senere var
Grønlands Skrælinger kjendt i Norge, og kanske er det fordi de der
forekom merkeligere at den norske forfatter omtaler dem. Han sier
[STORM, 1880, ss. 76, 205]:

“På den anden side av Grønlændingene mot nord [d. e. på Grønlands
nordlige ‘vestkyst] findes det av jægerne nogen små folk som de kalder
Skrælinger; når disse ‘levende rammes av våben, så biir deres sår hvite
uten blod, men når de er døde så ‘holder blodet næsten ikke op med at
rende. Men de mangler fuldstændig metallet ‘jern, de bruker
sjødyr-tænder [dentibus cetimes, her hvalross- og narhval-tænder] som
‘kaste-våben og skarpe stener som kniver.’’

Den merkelig rigtige omtale av Skrælingenes våben må stamme fra vel
underrettet kilde, og beretningen slår fast at Nordboene traf sammen
med Skrælingene på Grønland ialfald i det 13. århundrede, mens den
samtidig kan tyde på at Skrælingene ikke på den tid såes almindelig i
de grønlandske bygder. Omtalen av deres sår, om end forbundet med sagn,
kan endvidere tyde på at der har været kamp mellem dem og
fangstmændene, som vel på vikingvis har fart hård-hændt frem; men den
røber samtidig opfatningen av Skrælingene som trollagtige væsener (se
s. 302).

Et værdifuldt vidnesbyrd om at Nordboene tidlig har hat samkvem med
Skrælingene i Grønland, er en liten utskåret hvalross, av hvalrosstand,
som er fundet ved utgravningen av en hustomt i Bergen, og som synes at
være av eskimoisk arbeide1. Desværre er fundets alder ikke blit
bestemt, og heller ikke er det opgit hvor dypt det lå, men da det var
blandt de dypeste fund “helt nede i selve karverket”, og så vidt
skjønnes av beskrivelsen meget dypere end “en brandlinje, som ‘lå under
brandtomten fra 1413”, så må denne hvalross-figur kunne være fra det
12. eller senest det 13. århundrede. Den kunde vistnok tilfældig være
fundet av Grønlændingene i graver eller hustomter efter Skrælinger,

1 Jfr. Christian Koren-Wiberg: Bidrag til Bergens Kulturhistorie,
Bergen, 1908, ss. 151 f. Opmerksomheten på dette interessante fund
skylder jeg prof. A. Bugge.

Utskåret hvalross av eskimoisk arbeide, fra 12. årh. (?); fundet i
hustomt i Bergen [efter Koren-Wiberg, 1908].og derefter tilfældig
fundet i denne hustomt i Bergen; men dette biir vel meget av
tilfældigheter, og naturligst er det at Grønlændingene har fåt den fra
Skrælingene selv, og at den altså er et bevis på samkvem med disse på
hin tid.

Det er påfaldende at Skrælingene omtrent ikke nævnes i den islandske
sagaliteraturs skildringer av Nordboene på Grønland, og at det bare er
på et par steder at grønlandske Skrælinger omtales i forbigående i
islandske beretninger; men samtidig er der utførlige skildringer av
både fredelige og krigerske sammenstøt med Skrælinger i Vinland, og
også i Markland (se ovenfor ss. 248 tf.). Dette ligner jo hvad vi fandt
hos Are Frode. Forklaringen må være at mens sagafortælleren kunde la de
fjerne Skrælinger i Vinland komme i store flokker og som farlige
motstandere, vel en omtale værd også for høvdinger, så var de
uskadelige og frygtagtige Skrælinger i Grønland for vel kjendt til at
brukes som interessant stof; de blev truffet spredt i små følger, og
kunde uten synderlig fare mishandles. De hørte til det dagligdagse, og
dagligdags måtte en sagaskriver fremfor alt ikke være; det er av samme
grund som at vi omtrent ingenting får høre om Grønlændingenes og andre
Nordboers fangst og fangstfærder (bl. a. til Nordrsetur), bare
tilfældig falder det av nogen ord om slikt, som for os vilde været
ulike mere værd end de mange fortællinger om slagsmål og drap. Men hvad
Skrælingene i Grønland angår kommer endnu det til at de var hedninger,
omgang med dem var følgelig forbudt ved kirkelovene, og derfor bedst at
ti stille med. Desuten blev de på Island stadig opfattet som vetter
eller troll, og blev som nævnt oversat med “pygmæi”, og det har været
med dem på lignende vis som med huldrefolk og tusser, som heller ikke
som regel omtales i sagaene hverken på Island eller i Norge, skjønt de
selvfølgelig blev trodd på, og det ikke kan ha manglet på “troværdige”
fortællinger om dem. På flere steder i den islandske literatur omtales
Skrælingene som troil; at slå dem ihjel var kanske fortjenstfuldt, men
det var ikke noget at skryte av. I Floamanna-saga fortælles det at
Torgils Orrabeinsfostre, under sin eventyrfærd langs Grønlands østkyst,
en morgen så et stort sjødyr opdrevet i en vik, og to trollkjæringer (i
skindkjortler) bandt sammen store bører av det; han för straks til, og
idet den ene løftet børen, hugg han hånden av hende så at bylten hendes
faldt, og hun rømte sin vei. De må opfattes som Eskimoer. Vistnok er
denne saga så fuld av eventyr og digt (jfr. s. 215), at den ikke kan
tillægges syn-
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Omtale av Skrælinger i islandsk literatur.derlig historisk værd, men
den viser allikevel opfatningen. På endnu et sted i denne skildring så
Torgils to konury som må mene det samme. Det sies at “de blev borte med
ett” (pær hurfu skjott), aldeles lik underjordiske. I Bjørn Einarsson
Jorsaiafarer’s reisebeskrivelse (gjengit i Bjørn Jdnsson’s Grønlands
Annaler) fortælles det at da samme Bjørn (med 3 andre skuter) i 1385 på
reise til Island blev fordrevet til Grønland og måtte være der til
1387, frelste han på et skjær to troll, unge søsken, som blev hos ham
hele tiden, [Grønl. hist. Mind. III, s. 438]. Det var altså Skrælinger
i Øster-bygden; men ordet troll brukes her som en selvfølgelig
betegnelse, skjønt det ellers ikke fortælles noget tro liagtig om dem.

Endnu kan nævnes at i eventyragtige sagn og i flere av eventyrsagaene
fortælles det om troli på Grønland, som oprindelig kan komme fra
Skrælingene, men som har fåt mer av eventyrets troll- eller jettenatur.
I sagnet om den islandske høvedsmand Bjørn Torleivsson’s og hans kones
skibbrud på Grønlands kyst1 blev de to reddet av en trollkar og en
kjærring, som tok hver sin av dem i meiser på skuldrene og bar dem frem
til tungjærdet på Gardar. I Påttr af Jøkli Buasyni forliser denne i
fjorden Öllum Lengri paa Grønlands østkyst, som var befolket av troll
og jotner, og hvor en venligsindet trollkvinde hjælper Jökul til at
fælde kongen Skråmr, o. s. v. [Grønl. hist. Mind. III, s. 521]. Det vil
sees at det her ikke er noget igjen av Skrælingenes natur, men de
almindelige norrøne forestillinger om troll og jotner råder grunden.

Som de vigtigste steder hvor Skrælinger i Grønland omtales i ældre tid
foruten i de ovenfor nævnte skrifter og Islendingabök, kan nævnes
“Islandske Annaler” hvor de nævnes for et år, 1379, endvidere omtalen
av reisen fra Nordrsetur i 1267 (jfr. s. 235), Ivar Bårdsson’s
beskrivelse av Grønland [Grønl. hist. Mind. III, s. 259], og endelig i
Gisle Oddsson’s Annaler hvor de kaldes for “Amerikas folk” [Grønl.
hist. Mind. III, s. 459; G. Storm, 1890 a, s. 355].

Da Nordboene, ialfald i den første tid i Grønland, var for en stor del
henvist til at leve av fædrift, som de hadde gjort på Island, så må de
ha opholdt sig meget ved sine gårder inde i fjordene, mens Eskimoene
som fangstmænd holdt til ytterst ved havkysten. Og selv om de sidste,
også efterat Islændingene var kommet til landet, hadde opholdt sig
spredt langs den sydlige del av kysten, så måtte det således bli liten
berøring mellem dem og Nordboene.

Av de før gjengitte (ss. 234 f.) meddelelser om Nordrsetu-færdene kan
vi slutte at Grønlændingene traf sammen med Skrælinger der nord.
Vistnok har uttrykket Skrælingja vistir vanlig været opfattet som
Skrælinge-tomter eller forlatte bopladser; men i denne beretning
skjelnes det mellem Skrælingja vistir og Skrælingja vistir fornligar.
De sidste er gamle bopladser som er forlatt, mens de første må være
bopladser i bruk. Om færden nordover, omkring

1 Jon Egilsson’s fortsættelse av Hungurvaka, Grønl. hist. Mind. III, s.
469.1267, heter det at længst nord blev det fundet nogen gamle
Skræ-linge-bopladser (vistir fornligar), mens de længere syd, på nogen
øer, fandt nogen Skrælingja vistir, altså bebodde. Om mændene som kom
nordfra i 1266 heter det også i overensstemmelse hermed at

“de blev ingen Skrælingja vistir var uten i [d. e. længere nord end i]
Kroks-‘fjardarheidr, og derfor mener folk at de [Skrælingene] må den
vei ha kortest at fare, ‘hvorfra de så end kommer. Herav kan en hore
[tilfoier Bjørn Jönsson] hvor noie ‘Grønlændingene har git agt på
Skrælingenes opholdssteder i den tid.”

Det er klart nok at det her tales om bopladser i bruk og ikke om gamle
tomter, dette bevises jo likefrem ved det uttryk at de “den vei har
kortest at fare . . og det sees altså at Skrælingene blev fundet i og i
nærheten av Kroksfjorden1, men derimot ikke længst nord, hvor det bare
blev fundet gamle tomter efter dem1 2; og av det blev den slutning
trukket at de ikke kunde komme nordfra, men veien over Kroksfjorden
hvor de så end hører hjemme oprindelig. Da de vel ikke kunde komme fra
indlandet, og heller ikke ute fra sjøen, så kunde en også ved denne
ytring få indtryk av noget halvt trollagtig. Det er betegnende at
heller ikke her omtales Skrælingene selv, det kan skyldes at sammentræf
med dem ikke var noget merkelig; det som derimot interesserte var deres
utbredelse i de ukjendte strøk længere nord.

Det blev ovenfor fremholdt (s. 227) at runestenen, fundet nord for
Uperinvik, viser at Nordboer har været der i april månet, kanske omkr.
1300, og det kan muligens også tyde på samkvem med Eskimoene. Det blev
endvidere ovenfor (s. 235) nævnt at fundet i 1266 “ute i havet” av
rækvedstykker teljet med “småøkser” (stenøkser?) og “tverøkser” (d. e.
Eskimoenes form av øks) og med benkiler sittende i, tyder på at der har
været Eskimoer på Grønlands østkyst på den tid. Det sies vistnok ikke
hvor i sjøen rækveden blev fundet; men da det efter sammenhængen må ha
været mellem Grønlands vestkyst og Island, så var det ialfald indenfor
den Østgrønlandske Strøms område, og det kan ikke godt tænkes at disse
rækvedstykker er kommet andensteds fra end fra Grønlands østkyst, hvis
de da ikke skulde være kommet helt fra Bering-strædet eller Alaska.

1 Det er påfaldende hvor nøie dette stemmer med, hvad vi ad helt anden
vei er kommet til med hensyn til Eskimoenes opholdssteder i gammel tid
(se s. 343).

2 Derav kan det selvfølgelig ikke sluttes at de ikke skulde ha bodd
også der på den tid; det viser bare at de reisende ikke traf sammen med
dem i de nordligste strøk, skjønt de så tomter. Da Eskimoene forlater
sine vinterhus om våren, og fører et omflakkende liv i telter om
sommeren, kan dette ikke forundre.Omtale av Eskimoer i europæisk
literatur.

Den måte hvorpå de omtales, viser at de har været opfattet som noget
merkelig, som ikke stammet fra Nordboer.

Den islandske literaturs ordknaphet om alt vedkommende Skræ-lingene,
blir også påfaldende når vi sammenligner den med de oplysninger om
Eskimoene, som i Europa kommer frem på karter og i literaturen i det
15. århundrede. Claudius Clavus omtaler i sin beskrivelse av norden
(før mitten av 15. årh.), Pygmæer (Pigmei) på landet nordøst for
Grønland, de var en alen lange, og hadde både korte og lange båter av
skind (d. e. kajaker og konebåter), hvorav det

Eskimoer spiller ball med en utstoppet ssel. Grønlandsk træsnit til et
eventyr,

tegnet og skåret av en indfødt.

hang nogen i domkirken i Trondhjem (se herom under omtalen av Claudius
Clavus senere). Desuten taler han om “de vantro Kareler”, som “stadig
kommer ned på Grønland i store hærskarer”1. Navnet må, som av Bjørnbo
og Petersen påvist, stamme fra Karelerne nordøst for Norge på ældre
karter og er derfra blit flyttet vestover, og det kan vel da også være
blit blandet sammen med navnet Skræling.

Michel Beheim, som reiste i Norge i 1450, har i sit digt om reisen
[Vangen-sten, 1908, s. 18] en sagnagtig skildring av Skrælingene
(schrelinge) som bare er tre “spann” lange, men allikevel er farlige
motstandere både på land og på vand. De bor i huler som de graver i
fjeldet, gjør skibe av skind, spiser råt kjøt og rå fisk, og

1

Jfr. Bjørnbo og Petersen, 1904, ss. 179, 236.drikker blod til. Det
tyder på at han i Norge har fundet forestillinger om Skrælingene som
overnaturlige væsener av lignende art som for omtalt.

I et brev til pave Nicolaus den 5. (1447—1455) fortælles [jfr. G.
Storm, 1899]: “Og når man drar vest [fra Norge] henimot dette lands
[Grønlands] fjeld, bor der ‘Pygmæer i skikkelse av små mænd, bare en
alen høie. Når de ser mennesker, ‘samler de sig og gjemmer sig i
landets huler liksom en sværm maur. En kan ikke ‘seire over dem; for de
venter ikke til man overfalder dem. De lever av råt kjøt og av ‘kokt
fisk.” Dette har likhet med det som fortælles om Pygmæene hos Clavus,
men da det her også fortælles andre ting om dem, så er det sandsynlig
at både Clavus og dette brevs forfatter, og kanske også Behaim, har
hentet sine meddelelser fra ældre kilder, kanske fra det 14.
århundrede, som enten har været norske eller har fåt oplysninger fra
Norge. Skildringene av Pygmæene og hvorledes de flygter når fremmede
kommer, tyder på kjendskap til Eskimoene og deres vaner. Forestillingen
om huler har vel helst forbindelse med vetter og huldrefolk, som bodde
i hauger og huler (jfr. ss. 301, 345); men rygter om de halvt
underjordiske Eskimo-hus kan også ha gjort noget. Det er mulig at den
fælles kilde er det tapte verk av den engelske forfatter Nicholas av
Lynn, som reiste i Norge i det 14. århundrede (jfr. kap. XII, om Martin
Behaim’s globus).

Erkebisp Erik Walkendorf har (i sin beskrivelse av Finmarken fra omkr.
1520) en lignende omtale av Eskimoene, som vel må ha samme oprindelse.
Han flytter dem til nordnordvest for Finmarken, lik Pygmæene på
Claudius Clavus’s kart. Han sier: „Finmarken har mot nordnordvest et
folk av kort og liten vekst, nemlig en og

‘en halv alen, som almindelig kaldes Skrælinger; de er et ukrigersk
folk, for femten ‘av dem våger ikke at nærme sig til en kristen eller
Rutener [d. e. Russer] hverken ‘til kamp eller til samtale. De bor i
underjordiske hus, så at man ikke kan under-‘søke eller fange dem. De
dyrker guder” [Walkendorf, 1902, s. 12]'.

Vi ser således at mens den islandske literatur efter Are Frode omtrent
ingen oplysninger har om de grønlandske Skrælinger selv, så er det en
norsk forfatter, allerede i det 13. århundrede, som gir de første
meddelelser om dem og deres kultur; og en dansk forfatter i det 15.
århundrede, hvis oplysninger også oprindelig kan stamme fra Norge (lik
meddelelserne i brevet til paven og hos Walkendorf), omtaler ikke andre
indbyggere i Grønland end Eskimoene (Pygmæer og Kareler)2; men de
omtales fremdeles som halvt sagnagtige væsener.

Forklaringen må vistnok søkes i en grundforskjel i synet. For de
islandske forfattere, opdrat i sagaskrivning (og som mest var
geistlige) var deres stamfrænders liv og kampe på Grønland det eneste
vigtige, mens etnografisk interesse for landets urfolk, de * *

1 Jacob Ziegler (omkr. 1532), som sandsynligvis har benyttet
meddelelser fra Walkendorf, blander Nordboene og Eskimoene i Grønland
sammen til et folk, som har fædrift, har to biskoppelige kirker o. s.
v.; men “på grund av avstanden og den ‘vanskelige beseiling er folket
næsten faldt tilbake til hedenskapet, og er . . særdeles ‘hengit til
trolldoms kunster lik Lappene” . . . De bruker lette skindbåter hvormed
de anfalder andre skibe [jfr. Grønl. hist. Mind. III, s. 499],

* I den såkaldte Ivar Bårdsson’s beretning, først nedskrevet i Norge,
ofres Skrælingene også en del opmerksomhet.hedenske, trollagtige
Skrælinger, var dem fremmed. Dertil kom de tidligere, s. 349,
fremholdte grunde. Anderledes i Norge, der var slegtskapet med de
islandske Nordboer på Grønland mindre, men desto større var interessen
for de fremmedartede, merkelige Skrælinger. Her var det også andre
åndelige forbindelser, og samkvem med forskjelligartede folkeslag, som
gjorde den etnografiske sans i det hele mer våken.

Kongespei- En merkelig undtagelse er Kongespeilet (omkr. 1250), som
heller

lets taushet ikke nævner Skrælingene, uagtet Grønland og også
Grønlændingene

Unger. °fres megen omtale. Men dette belyser netop den påfaldende
taushet om Skrælingene i den islandske literatur. Av Historia Norwegiæ,
som synes at være skrevet omtrent samtidig med eller kort tid efter
Kongespeilet (kanske mellem 1260 og 1264), fremgår det som nævnt at
Grønland's Skrælinger var kjendt i Norge på den tid, og da er det
utænkelig at den vel underrettede forfatter av Kongespeilet, som viser
et så indgående kj endskap til grønlandske forhold, ikke skulde ha hørt
om dem. Når han allike vel ikke nævner dem, så synes det at måtte ha en
lignende grund som at de nævnes så lite i den islandske literatur. At
Skrælingene skulde ha været omtalt i en manglende del av Kongespeilet,
som forfatteren kanske aldrig har fuldført, er ikke sandsynlig da
omtalen av Grønland og dets naturforhold synes avsluttet1.

Hvad Kongespeilet i det hele angår bør en være forsigtig med at trække
slutninger fra dets taushet om forskjellige ting; av dets omtale av
hvalene i Islandshavet og sælene på Grønland men ikke i Norge måtte en
da slutte at hverken hval eller sæl forekom i Norge, og det samme biir
tilfældet med nordlyset som omtales bare i Grønland.

Sum av kildenes omtale av Skrælinger i Grønland.

Skal vi forsøke at sammenfatte hvad vi kan slutte fra de historiske
kilder, om Eskimoene eller Skrælingene i Grønland i de første
århundreder av Nordboenes ophold der, så må det bli omtrent føl-

1 Eskimokjenderen William Thalbitzer har for nylig [1909, s. 14] anført
Kongespeilets og de Islandske Annaler’s taushet om Skrælingene i
Grønland som hevis for at Nordboene ikke kan ha truffet sammen med dem
på færdene nordover til Nordrsetur; men det ovenfor anførte viser at
det fra tausheten i Kongespeilet (som jo desuten ikke omtaler
Nordrsetu-færdene) ikke kan sluttes noget slikt; og hvorfor netop de
Islandske Annaler måtte omtale Skrælingene på Grønland, synes vanskelig
at forstå. Noget bevis er dette ikke, særlig da vi ser at Skrælingene
samtidig omtales av andre kilder som Historia Norwegiæ, Ivar Bårdsson’s
beskrivelse, omtalen av reisene i 1266 og 1267 o. fl. I den sidste
kilde sies det desuten uttrykkelig at det var Skrælinger i Nordrsetur
(Krokfjardarheidr, jfr. s. 351).gende: Da Eirik Raude kom til Grønland
fandt han overalt langs vestkysten spor efter Skrælingene, men hvor
meget han traf sammen med disse selv får vi ikke vite. Det sandsynlige
er at urfolket trak bort fra de strøk av kysten, Østerbygden og
Vesterbygden, hvor de stridbare og voldsomme Nordboer slog sig ned;
mens de blev boende i “ubygdene” nordenfor. Historia Norwegiæ (foruten
beretningen om reisene nord fra Nordrsetur i 1266 og 1267) viser at
Nordboene traf sammen med dem der, men taler også straks om kamp. I
sidste retning peker også den sagnagtige fortælling om Torgils
Orrabeins-fostre (s. 349), og sagnet i Eirik Raude's saga om at
Grønlændingene i Markland stjal Skrælingebarn. Endvidere fortællingene
hos Clau-dius Clavus og Olaus Magnus, om skindbåter og Eskimoer
(Pygmæer) som var tat på havet. Det tyder på at Nordboene i den tidlige
tid har set på Skrælingene som lovlig bytte, hvor de traf dem.
Leilighetsvis kan vel disse ha sat sig til motverge eller gjort
gjen-gjæld, som de Islandske Annalers meddelelse om “herjingen” i 1379
kan tyde på; men som oftest har de sikkert rømt unda, som det helst er
deres natur. Selv har jeg på Grønlands østkyst hat erfaring for hvordan
Eskimoene rømmer over hals og hode fra sine bopladser, når fremmede
uventet nærmer sig, det har også været andre reisendes almindelige
erfaring i ældre og nyere tid. Det er ikke sandsynlig at de gamle
Nordboer, når de kom til en slik pludselig forlatt boplads, hadde
betænkeligheter ved at ta hvad de hadde bruk for; hvis da ikke
overtroisk frygt for disse hedenske “troll” skulde ha avholdt dem fra
det. Det er derfor naturlig at Skrælingene har skydd den del av
Grønland, hvor Nordboene bodde i stort antal. Men hvor de traf sammen,
kan det vel også stundom ha opståt venskabelig forbindelse mellem
Eskimo og Europæer dengang, som det er hændt siden; så store umennesker
at dette var umulig, var vel heller ikke hin tids Nordboer; og
efterhånden som tiden gik, er, som i næste kapitel vil bli omtalt,
forholdet dem imellem sandsynligvis blit ganske forandret, særlig så
snart tilførselen utenfra ophørte, og Nordboene blev henvist til helt
at leve av landets frembringelser; de hadde da meget at lære av den i
disse omgivelser overlegne Eskimo-kultur.

I tidens løp har Eskimoene i Nord-Grønland vokset i antal, dels ved
formering — som kan ha været jevn der, hvor det var sikker fangst meste
delen av året, uten hungersnød og uten herjende farsotter — dels kanske
også ved en ny langsom indvandring nordfra,Skrælingene i Vinland.

De har derfor langsomt utbredt sig længere sydover, og efterhånden har
også hele den sydlige vestkyst fåt en tættere Eskimo-befolkning, helst
efter at Nordboene i Vester- og Østerbygden var gåt tilbake i velstand
og antal, så de ikke længer virket så skræmmende, og de sikkert også
optrådte mer fredelig og venskapelig, efterhvert som forbindelsen med
Europa blev mangelfuld, og deres indbildte overlegenhet over
Skrælingene viste sig mer og mer illusorisk.

Endnu må de Skrælinger nævnes, som Grønlændingene, efter sagaene, skal
ha truffet sammen med i Vinland. G. STORM [1887] hævdet at de må ha
været Indianere, hvilket jo synes naturlig, hvis en som han, antar at
Grønlændingene nådde det sydlige Nova Scotia; men i senere tid har
flere forfattere1 søkt at vise at de allikevel har været Eskimoer.
Efter hvad ovenfor er påvist om disse sagaers romanagtige natur, kan
det synes fåfængt at drøfte et spørsmål som dette, idet vi ikke får
noget sikkert at holde os til; særlig da, som nævnt, navnet Skræling
fra først av kan ha været brukt om de vetter som tænktes at bo i det
irske “huldreland”, sidlandet, som blev kaldt Vinland. Men selv om
denne oprindelse til navnet er rigtig, hindrer det ikke at senere
sammentræf også med Amerikas indfødte (foruten med Grønlands) kan ha
gjort Skrælingene i Vinland mer realistiske, og kan ha git dem træk fra
det virkelig oplevede.

Skildringen av dem i disse “roman-sagaer” kunde derfor tænkes at være
værdifuld, for så vidt som at den kan gjengi det almindelige indtryk av
de indfødte i vestlandene, som Grønlændingene kan ha hat mer samkvem
med end det fremgår av disse fortællinger; men selv om så var, så kan
vi ialfald ikke derfra slutte noget med hensyn til Indianeres eller
Eskimoers utbredelse langs Amerikas østkyst i hin tid. Hvis det
virkelig kunde godtgjøres, hvilket det ikke kan, at sagaens Skrælinger
i Vinland var Eskimoer, så vilde det alene føre til den slutning, at
altså har Grønlændingene på sine færder ikke været så langt syd som
Nova Scotia, men de har sandsynligvis i høiden været på det nordlige
Newfoundland. Når de nævnte forfattere har ment at kunne slutte, at
Grønlændingene fandt Eskimoer på Nova Scotia, fordi de indfødte i
Vinland kaldes Skrælinger, og følgelig skulde forutsættes at ha været
samme folk med samme kultur som dem i Grønland, så kan man ikke ha
været fuldt opmerksom på den vanskelighet, som det ligger deri at
Skrælinger i Nova Scotia, med dets helt forskjellige naturforhold,
umulig kan ha hat den samme arktiske fangerkultur som Skrælingene i
Grønland, selv om de hadde tilhørt samme rase. Vi måtte nemlig da tro
at de var kommet til Nova Scotia nordfra med sin for arktiske forhold
tillempede kultur. De måtte ha fortrængt de stammer av Indianere, som
bodde i disse sydligere strøk før deres komme, uagtet de hadde en for
forholdene underlegen kultur, og vel også var underlegne i
krigerdygtighet. Dertil kommer at disse Eskimoer med Eskimo-kultur i
Nova Scotia skulde igjen ha fuldstændig forsvundet inden landet blev
gjenopdaget 500 år senere, da det alene var bebodd av Indianer-stammer.
Disse forskjellige usandsynligheter skulde vi anta væsentlig fordi
ordet Skræling — som

E. Beauvois, 1904, 1905; Y. Nielsen, 1904, 1905; W. Thalbitzer, 1904,
1905.

1altså ikke er et etnografisk navn oprindelig, men en pusling eller
vette — er brukt om folkene både i Vinland og på Grønland, fordi ordet
keiplabrot er brukt av Are Frode (se ovenfor s. 200), og fordi det på
to steder i Eirik Raude’s saga, nedskrevet henved 300 år efter
“hændelserne”, brukes ordet huökeipr om Skrælingenes båter i Vinland,
mens de på fire steder kaldes for skip (d. e. farkost), og et andet
sted bare for keipana. Det forekommer mig at dette er at tillægge de
gamle Islændinger en etnografisk interesse, som den islandske literatur
viser at de netop har manglet (jfr. ovenfor ss. 349 ff.)-Det biir i
hvert fald uberettiget at se på disse sent nedskrevne traditioner som
etnografiske avhandlinger, hvor hvert ord har videnskapelig betydning,
dertil indeholder de også altfor mange iøinefaldende sagntræk. Det kan
ikke sees at nogen av de nævnte forfattere har gjort sig det klart av
hvad slags skind Skrælingene i det sydlige Nova Scotia eller endnu
længere syd (“hvor det ikke faldt sne”) skulde ha laget sine
skindbåter?

Betingelser for nogen sjøfangst til at leve av, kan det ikke ha været
på disse sydlige kyster. De sælarter som danner Eskimoens umistelige
livsbetingelse længere nord findes ikke mer. Den eneste sælart som
forekommer hyppig på Nova Scotia’s kyst er efter prof. Robert Collett’b
oplysning, gråsælen (Halichoerus grypus), som også findes på Norges
kyst og bl. a. er gjenstand for fangst på Fro-øene. Men denne sæl kan
ikke ha optrådt i så store mængder i det sydlige Nova Scotia eller
længere syd, at den kunde betinge Eskimoens almindelige fangerkultur.
Han måtte følgelig gåt over til at leve væsentlig av landjagt lik
Indianerne; men hvor biir det da av den likhet i kultur mellem
Skrælingene i Grønland og i Vinland, som netop skulde adskille dem fra
Indianerne? Selve grundvolden for teorien forsvinder således. Prof. Y.
Nielsen [1905, ss. 32 f.] fremholder, at Skrælingene i Nova Scotia
behøver bare at ha hat “transportbåter” eller “konebåter” av skind, og
at “hvad der berettes om dem, inde-‘holder ikke engang en Antydning af,
at de kunde have anvendt Kajaker.” Dette gjør teorien endnu mer
usandsynlig. Hvis disse Skrælinger har manglet kajak som er og må være
selve betingelsen for en eskimoisk fangerkultur på en åpen havkyst, så
kan de heller ikke hat sælskind til konebåter, eller til klær, eller
telter. De måtte da ha trukket disse båter med skind av landdyr; men
hvilke? Vistnok er det kjendt at enkelte Indianer-stammer har trukket
sine kanoer med dobbelte bøffel-huder, hvilket de nævnte forfattere
ikke kan ha været opmerksom på, når de anser skindbåter som avgjørende
bevis på Eskimo-kultur; endvidere trækker Irerne fremdeles sine båter
med oksehuder; men hverken bøfler eller okser fandtes i Nova Scotia; de
indfødte måtte vel da helst ha brukt hjorteskind? Den hele
argumentation fører os således fra den ene usandsynlighet til den
anden, som ventelig er når den bygges op på så løst grundlag.

Grønlændingene kan nok ha kaldt Indianernes næverkanoer keipr eller
keipull (en liten båt); men det er endnu sandsynligere at efterhvert
som traditionens enkeltheter forviskedes i tidens løp, så er
betegnelsen for Skrælinge-båten gåt over til at bli den som bruktes for
de eneste båter, som i senere tid kjendtes som særegne for Skrælingene,
nemlig skindbåtene i Grønland. Dertil kom at skindbåter også var kjendt
fra Irland, mens det at lage båter av næver var helt fremmed for
Islændingene. Desuten hvis en vil lægge så megen vegt på et enkelt ord,
huökeipr, som ingen rolle spiller i fortællingen, hvad skal en da gjøre
med Skrælingenes kastemaskiner (valslongur) og deres svarte kuler, som
låt så fælt, at de jog Karlsevne og hans mænd på flugt, de har en
ganske anden betydning i hele skildringen, for ikke at tale om
synkvervingene. Når de, lik mange andre træk i sagaen, er hentet fra
helt andre kanter av jorden, biir det neppe urimelig at et ord som
huökeipr er hentet fra Grønland og fra irske sagn.

De navne som efter sagaen de to i Markland røvede Skrælinge-barn skulde
ha meddelt, og som skulde ha levd på folkemund i mer end 250 år, kan
heller ikke til-lægges nogen vegt. Alt andet som disse barn skal ha
fortalt er påvislig urigtig; fortællingen om Hvitramanna-land er et
sagn fra Irland (jfr. ss. 321 ff.); den dem tillagte meddelelse om at i
deres land bodde folkene i huler, er urimelig og stammer åbenbart
andensteds fra (jfr. s 304) *; skulde det da være sandsynlig at navnene
som tillægges dem er mer egte? W. Thalbitzer [1905, ss. 190 ff.]
forklarer disse navne som misforståtte sætninger på eskimoisk, og de
skulde bety: Vætilldi, “men så vent ‘dog litt”, Vægi “vent litt”,
Avalldamon “henimot den ytterste”, Avaldidida „de ytterste ‘mener du?”
Da det står at de to Skrælinge-gutter lærte islandsk, må Thalbitzer la
folkene misopfatte disse sætninger som navne under hjemreisen fra
Markland til Grønland, og så må han la Skrælingene dø snart efter, før
misforståelsen kunde bli opklaret. Derefter skulde da disse meningsløse
navne ha levd i praktisk talt uforandret form på folkemund i flere
hundred år til de blev nedskrevet i slutten av det 13. årh. Det
forekommer mig at forklaringer av ordene i likhet med dem forsøkt s.
304 lyder mer sandsynlig. Dertil kommer, som samme sted nævnt, at den
“skjeggede” Skræling, og at de “sakk ned i jorden” også er træk fra
sagnene som forbindes med disse Skrælinger.

Mens de nævnte træk ingenting kan bevise om Eskimoer, er det andre træk
i sagaens skildring av Skrælingene i Vinland, som nærmest kunde lede
tanken mot Indianerne: At de så pludselig skulde angripe i store skarer
uten at det nævnes nogen foranledning, lyder fuldstændig ueskimoisk,
men kunde passe bedre på krigerske Indianere. Det sies at Skrælingene
angrep under sterke hyl; dette er almindelig for indiansk krigsførsel;
men det synes at ligne Eskimoene mindre. Under Skrælinge-slaget blev
Torbrand Snorrason fundet død med en hellustein i hodet. Hvad enten
dette mener en flat sten eller en stenøks (som Storm har oversat det
[1887, 1899]), så er det ial-fald ikke noget typisk Eskimo-våben; mens
en stenøks brugt som kastevåben nok kunde være indiansk. Men som før
nævnt er den hele fortælling om Vinlands-fær-dene for meget roman og
sagn til, at slike enkeltheter tør tillægges noget sikkert værd. Jeg
har tidligere (s. 307) fremhævet at det træk at det skildres kamp med
de indfødte, hvor Grønlændingene biir de underlegne, ikke kan stamme
fra Grønland, men kan gå tilbake til noget virkelig oplevet. I så fald
peker også det nærmest på Indianere1 2.

William Thalbitzer [1904, ss. 20 f.] har fremhævet som mulig bevis for
Eskimoenes sydligere utbredelse tidligere, at navnet Nipisiguit, på en
liten elv i New Brunswick (på 46° 40' n. br.), har sterk likhet med det
eskimoiske stedsnavn Nepisät i Grønland, og han nævner også et andet
stedsnavn, Tadoussak, som ser meget eskimoisk ut. Men for at ha nogen
mening om dette måtte vi kjende de nu utdøde indianerstammers sprog fra
disse strøk, såvelsom de nævnte navnes oprindelige form. De kjendes nu
bare fra nogen gamle karter; men vi vet ikke hvordan de er kommet ind
på disse karter.

1 Når enkelte ord er blit tillagt så megen vegt for at bevise likheten
i kultur mellem Skrælingene i Vinland og Markland og i Grønland, så er
det underlig at man ikke har lagt merke til ulikheter som denne, at
Skrælingene i Markland sies at bo i huler, mens Grønlændingene måtte
vite, ialfald fra de fundne bopladser, at Skrælingene på Grønland levde
i hus og telter.

2 Hvis det kunde tænkes at det s. 294, anm. 1, nævnte kastevåben fra
sagn hos Agolkin-Indianerne har nogen forbindelse med Skrælingenes
svarte kule som skræmte Karlsevne’s folk, så biir også dette et træk
som tyder på kjendskap til Indianere. Hertzbero’s påvisning av at
Indianernes lacrosse-spil sandsynligvis er det norrøne knattleikr (ss.
318 ff.) kan peke i samme retning; for, at overføringen i tilfælde
skulde være formidlet ved Eskimoer, forekommer mindre
sandsynlig.Eskimoene er et av de få jæger-folk på jorden som med sin
Eskimoenes

eiendommelige kultur endnu har kunnet holde sig nogenlunde trods
endeIl£e

skiæbne

berøring med den europæiske; grunden er at de for en del bor så avsides
at berøringen bare har været mer eller mindre forbigående, dels også
for Grønlands vedkommende at de har været behandlet med mer eller
mindre omhu, og man har søkt at beskytte dem mot de skadelige
europæiske indflydelser. Det har allikevel ikke kunnet hindres at de er
kommet i tilbakegang og er blit mer og mer forarmet. Økningen av deres
folketal i senere tid kunde vistnok gi det motsatte indtryk; men her
kommer andre faktorer med. Da Eskimoene første gang kom i berøring med
den europæiske kultur, var det, som det i næste kapitel skal vises,
deres egen kultur som i disse omgivelser blev den seirende så snart
forbindelsen med Europa blev avskåret. Det vilde ske om igjen om
Europæer og Eskimo kunde bli overlatt til sig selv helt avskåret fra
den øvrige verden.

Men da det ikke kan ske, så er også den eskimoiske kultur dømt til
langsomt at bukke under for den trivielle alt andet utslettende
europæiske.Nedgangen i de grønlandske bygder.

XI. FORFALDET AV DE NORRØNE BYGDER I GRØNLAND

Østerbygden og Vesterbygden på Grønland synes, som nævnt, at ha hat en
hurtig vekst straks efter opdagelsen av landet og den første bosætning
der. De hadde sin blomstringstid i det 11., 12., og tildels 13.
århundrede; men i det 14. synes de at ha gåt hurtig tilbake;
efterretningene om dem biir stadig knappere, indtil de efter 1410 helt
ophører, og i de følgende hundred år synes det norrøne folk at ha
forsvundet helt. Grundene til denne nedgang har været flere1. Man har
ment at det væsentlig skulde skyldes en masseindvandring til Grønland
av Eskimoer, som efterhånden har overmandet og utryddet Nordboene; men
dette er det, som senere skal vises, ingen grund til at tro; om det end
kan ha været små fiendtlige sammenstøt mellem dem, så kan de ikke ha
været av megen betydning.

Først og fremst må nedgangen skyldes forandringer i forholdet til
Norge. Bl. a. av Kongespeilet (jfr. ovenfor s. 213) ser vi at
Grøn-lændingene vistnok måtte delvis klare sig uten europæiske varer
som mel og brød; de levde væsentlig av fangst og fiskeri, og også av
fædrift, som gav dem melk og ost. Men flere nødvendige ting,

1 At det skulde skyldes forandringer i klimatet, som nogen har ment, er
ikke tilfælde. De gamle skildringer av seilasen dit og av drivisen
(jfr. bl. a. Kongespeilet ovenfor s. 214) viser nøiagtig de samme
forhold som nu.som jern til redskaper og våben, og delvis også træ1 til
større båter og skibe, måtte de få fra Europa, foruten den opmuntring
og støtte som på mange måter lå i forbindelsen med utenverdenen. For
folk som levde avsondret under såvidt hårde livskår, på randen av
mulighetene for en europæisk kultur, var dette ikke det mindste; det
skulde lite til for at bringe vegtskålen til at synke. Det er derfor
let forståelig, at så snart forbindelsen med hjemlandet forfaldt, blev
livskårene der oppe så lite lokkende, at de som hadde anledning til
det, flyttet andetsteds hen, og vel da helst til Norge.

Men det kommer sikkerlig også et fysiologisk moment med. Tiibake-For en
Europæers sunde ernæring er melspiser (kulhydrater) nød- s^gifor-

• , ,, . , plantning.

vendig, og det er ikke tvilsomt at lange tiders ensidig ernæring med
kjøt og fett vil for de fleste Europæere nedsætte livskraften, og ikke
mindst forplantningsevnen. Dette stemmer med mine egne erfaringer og
iagttagelser under forskjellige forhold, bl. a. under sammenhængende 10
måneters utelukkende kjøt- og fetternæring. Det bekræftes også ved
fysiologiske eksperimenter på altædende dyr. Grønlændingene var henvist
til at leve av fangst, fiske, og fædrift; melken har ved sit
melkesukker været deres væsentligste erstatning for kulhydratene i
melspiser; desuten har de vel samlet krækling, kvanne, og andre
grønsaker; men dette har ikke engang i den korte sommer kunnet bli
tilstrækkelig til at opveie mangelen av mel. Det er derfor sandsynlig
at deres forplantningsevne er gåt sterkt tilbake, og de er blit et lite
frugtbart folk. Eskimoene har hat årtusener for tillempning til den
ensidige kjøtkost ved det “naturlige utvalg” (survival of the fittest),
idet de av dem som var bedst skikket for den, først og fremst kom til
at formere sig; det er sikkerlig megen forskjel på menneskene i den
henseende, nogen av os er av naturen mer planteætere mens andre er mer
kjøtætere.

Det er derfor sandsynlig at de nulevende Eskimoer skulde egne sig bedre
for dette liv med den ensidige kost; men ikke desto mindre er det
påfaldende at frugtbarheten også blandt dem er liten.

Når nu Grønlændingenes forbindelse med Norge tok mer og mer av, så er
til slut al tilførsel av korn og mel ganske ophørt.

Deres fædrift måtte da også komme i forfald, idet det blev lite
anledning til at få buskapen fornyet eller få anden slags forråd, når
uår indtraf så meste delen måtte slagtes ned eller døde av sult.

1 Den rækved som drev iland langs kystene, kunde umulig forslå til
skibsbygning; men trævirke hentet de vel også fra Markland (jfr. ss.
308, 317).Ophøret av forbindelsen med Europa.

Folkene blev følgelig endnu mer avhængige av fangsten; og fædriften
måtte derved forsømmes. På den vis blev kosten enda ensidigere, idet
melken måtte savnes, deres forplantning blev ytterligere hemmet. Dertil
kom at deres gjennemsnitlige fangerdygtighet, i begyndelsen iaifald,
vel ikke kunde måle sig med Eskimoenes, og at de manglet salt til
opbevaring av fangsten, som derfor måtte tørres eller fryses. De har
således ikke kunnet lægge op store forråd, og har været mer eller
mindre avhængige av hvad de til enhver tid kunde fiske eller fange. Det
er da let forståelig at deres motstandsevne har ikke været stor, når
dårlige fangsttider indtraf, eller om de har fåt herjende farsotter.
Det er derfor ikke underlig om folkemængden har tat av.

Ophøret av forbindelsen med Island og Norge kom på følgende vis: I
årene mellem 1247 og 1261, i Håkon Håkonsson’s regjeringstid,
underkastet Grønland sig frivillig den norske krone, mens det tidligere
hadde været en fristat lik Island. I 1294 blev handelen på Norges
skatlande, og deriblandt også Grønland, erklært for et slags kongelig
monopol eller privilegium, som kongen kunde bortforpagte til norske
undersåtter. Dette førte til, at bare kongens skibe — og derav var det
som regel bare ett, kaldt “knarren” — hadde lov til at seile dit for at
handle2, og det blev begyndelsen til enden. Allerede før den tid var
forbindelsen med Grønland sparsom. I Kongespeilet heter det således, at
det var sjelden at folk reiste dit. Men nu, da den kongelige “knarr”
praktisk talt blev alene om denne seilas, skulde det bli meget værre.
Den brukte ofte flere år til hver tur. Når det så også gik nogen tid
mellem hver reise, så vil det forstås at forbindelsen kunde ikke, i
bedste fald, bli livlig. Men når dertil kom at “knarren” stundom
forliste, blev det endnu værre. At forbindelsen må ha været dårlig
allerede ved begyndelsen av det 14. århundrede, sees av et brev fra
biskop Arne i Bergen til biskop Tord på Grønland, fra 22. juni 1308,
hvori det forutsættes at kong Erik’s død 9 år før, i 1299, endnu ikke
var kjendt på Grønland. I mitten av det 14. århundrede kom “knarren” f.
eks. hjem til Bergen 1346 i god behold og med overmåde meget gods; men
kanske først i 1355 reiste den ut igjen, og vi hører ikke noget om at
den er vendt tilbake før 1363 (?). I 1366 hører vi, at “knarren” igjen
blir rustet * i

2 Opbevarte kongelige skrivelser viser at forbudet mot at handle på
disse skatlande blev påny sterkt indskjeerpet av Magnus Smek i 1348, og
av Erik av Pommern

i 1425.ut; men den forliser nordenfor Bergen året efter, sandsynligvis
på utreisen. Det derpå følgende år må en ny knarr virkelig ha nådd frem
med den nye biskop Alv; men det oplyses, at da hadde ikke Grønland hat
nogen biskop på 19 år. I 1369 synes Grønlands-knarren igjen at ha
sunket ved Norge1.

Det ser ut til at disse “knarrens” reiser blev stadig sjeldnere, indtil
de ved begyndelsen av det 15. århundrede (1410) formodentlig ganske
ophørte, ialfald hører vi ikke mer om dem. Selv om farten på Grønland
kan ha lønt sig, så kostet det penger at ruste ut “knarren”, og når en
kanske var sterkt optat på andre kanter, var det ikke altid let a.t
skatfe de nødvendige kontanter. En av grundene til nedgangen var også
Hanseaternes voksende indflydelse og magt over handelen og skibsfarten
i Norge. Sammen med Victualiebrødrene og den fangne svenske konge
Albrekt’s tilhængere, indtok og plyndret de Bergen i 1393. I 1428 blev
byen igjen indtat av Hanseaterne. Det er let forståelig, at den slags
begivenheter har hat en forstyrrende og kanske helt lammende virkning
på farten til Grønland, som hadde sit hovedsæte i denne by. Desuten var
Norge allerede tidligere sterkt svækket ved den sorte død, som kom til
landet i 1349. Den raste særlig sterkt i Bergen; men det er ingen
meddelelse om at farsotten kom til Grønland; dette er kanske blit
skånet, fordi “knarren” først reiste dit i 1355, og noget andet skib
har vel ikke været der i mellemtiden. I 1392 var det også en slem
farsott i hele Norge, og mange mennesker døde. Det år forliste desuten
en hel del skibe. Der var således meget av ulykker på denne tid, og en
hadde nok med at tænke på sit i Norge. Ugunstig for forbindelsen med
Grønland var det også at Norge blev forenet med Danmark, og for en
stund med Sverige. Regjeringens hovedsæte blev derved flyttet til
Kjøben-havn, og dens interesse for Norge, og særlig for dettes såkaldte
skatlande, blev end videre sterkt mindsket ved at det blev så meget
andet at tænke på i Danmark og Sverige.

Det er rimelig at under slike forhold måtte bygdene i Grønland, som var
blit omtrent helt avskåret, komme i forfald; forholdsvis få er det vel
som har kunnet få skibsleilighet, og efterhånden har utvandret; men
folkene har tat av i antal og er gåt over til fuldstændig eskimoisk
levesæt, og har blandet sig med Eskimoene, som kanske samtidig har
utbredt sig i større mængde sydover langs Grønlands vestkyst. Det blev
i forrige kapitel antydet at Nordboene,

1

Jfr. Islandske Annaler ved Storm, 1888, s. 228.Gisle Odds-son’s
Annalerom Grøn-lændingenes frafald.

da de kom til landet, åbenbart så ned på de stenalderske, troll-agtige
Skrælinger, som de frit kunde drive jagt på og mishandle; med sine
jernvåben, sine krigstilbøieligheter, og sine større skuter, kunde de
kanske til nogen grad opretholde denne indbildte overlegenhet gjennem
den første tid, så længe de endnu hadde nogenlunde tilførsel utenfra.
Men det er klart at dette forhold måtte grundig ændres, når denne
forbindelse litt efter litt ophørte, og de blev henvist til uten nogen
støtte fra Europa at slå sig igjennem i landet; da måtte Eskimoenes
virkelige overlegenhet i disse omgivelser komme til sin fulde ret, og
Grønlændingene måtte begynde at se på dem med helt andre øine. Det er
derfor ganske naturlig at netop fra det 14. århundrede er det indtrådt
en grundig ændring i forholdet mellem Nordboer og Skrælinger. At så er
skedd synes da også på flere måter at komme frem i de sparsomme
efterretninger vi kj ender.

I biskop Gisle Oddsson’s Annaler, skrevet på Island på latin før 1637,
heter det om året 1342 [G. STORM, 1890 a, ss. 355 f.; Grønl. hist.
Mind. bd. III, s. 459]:

“Grønlands indbyggere faldt frivillig fra den sande tro og de kristnes
religion, ‘og efter at ha avlagt alle gode seder og sande dyder, vendte
sig til Amerikas folk l(ad Americæ populos se converterunt); nogen
mener og at Grønland ligger meget ‘nær ved verdens vestlige lande.
Derav kom det at de kristne begyndte at avholde ‘sig fra den
grønlandske seilas.”

Det er ukjendt hvorfra Gisle Oddsson har tat denne meddelelse. Da
uttrykket “Amerikas folk” (Americæ populi) er påfaldende, og da de
meddelelser som i bispens annaler følger efter det ovenfor gjengitte,
er fuldstændig sagn og digt tat fra Lyschander’S “Grønlands Chronica”
(men oprindelig stammende fra Saxo og Adam av Bremen), anså Storm den
hele beretning for uegte og uten nogen middelaldersk kilde. Idet han
merkelig nok opfatter “ad Americæ ‘populos se converterunt” som at mene
at Grønlændingene hadde utvandret til Amerika, tænker STORM sig at det
kan være en hypotese “skabt for at forklare den gamle norsk-islandske
Kolonis Forkvinden fra Grønland”. Men meddelelsens indhold kan vel
neppe opfattes anderledes end som ovenfor oversat, at Grønlændingene
hadde faldt fra kristendommen, opgit alle gode seder og dyder, og
omvendt sig til de amerikanske folks (d. e. Skrælingenes) tro og seder.
Amerikas folk må være et skruet uttryk bispen har brukt for at betegne
de hedenske Skrælinger (som bebodde Grønland og de amerikanske lande) i
motsætning til de kristne Europæere.Grønland opfattedes hyppig på
Island i hine tider som en del av Amerika (jfr. kartet s. 295). Hans
Egede mente f. eks. at Grønlands indfødte var “Americaner”. Med andre
ord beretningen vil da ganske enkelt indeholde at det i 1342 var kommet
meddelelse om at Grøn-lændingene pleide venskabelig omgang med de
hedenske Skrælinger (hvilket den tids kirkelove forbød), og hadde
begyndt at opta deres levevis; altså noget som er høist sandsynlig.

Spørsmålet er da hvorfra Gisle Oddsson kan ha fåt dette, som ikke
kjendes fra nogen anden kilde? STORM anså det for utelukket at det
kunde være fra Lyschander (hvorfra samme annaler har så meget andet);
men dette er vel ikke så helt sikkert. Efter at ha fortalt om vulkanske
utbrudd og ulykker på Island i 1340 (som Gisle Oddsson også gjengir)
fortsætter Lyschander:

“Norrig og Sverrig og Grønland ogsaa ‘De Riger de kom udi Danis Haand,

‘De kunde herefter vel skiønne oppaa ‘Og Grønland forvildes udi den
Strand,

‘Sligt skeede dem ey til fromme. ‘Ey langt efter disse Tiide”.

Hvad det end kan være ment med dette skruede uklare uttryk om Grønland
(skulde strand være trykfeil for stand?), så kunde det vel ialfald
fortolkes som at dets indbyggere hadde omvendt (forvildet) sig til
hedensk tro (Amerikas folk); “ey langt efter disse ‘Tiide” (d. e. efter
1340) kan da være gjort til 1342. Men opgivendet av dette bestemte
årstal — som forøvrig også kan passe godt for den tid da Grønlændingene
i større utstrækning gik over til at bli Eskimoer, ialfald i
Vesterbygden (jfr. Ivar Bårdsson’s beskrivelse, se senere s. 370) — kan
muligens tyde på at det virkelig ligger en eller anden gammel kilde til
grund for meddelelsen, kanske også for de gjengitte linjer hos
Lyschander. Finn Magnusen [Gr. h. M. III, s. 459] mener at Gisle
Oddsson kan ha fåt mange oplysninger fra arkivet og boksamlingen i
Skålholdt domkirke, som brændte 1630.

Hvad enten egte eller uegte kan denne meddelelse skildre de
Grøniændin-grønlandske bygders skjæbne. Svigtet av moderlandet, og
overlatt til Senes over~ sig selv, er Grønlændingene blit nødt til at
opta Eskimoenes levevis, g^kimoer og har blandet sig med dem. Dette har
først været tilfælde i den nordligste og tyndest befolkede Vesterbygd,
og senere også i Øster-bygden. Eskimoene med sine kajaker og
fangstredskaper har været Grønlændingene overlegne i fangst (hvilket
fremgår av beretningen om Bjørn Jorsalafarer), og deres levevis har
været bedre skikket for de grønlandske forhold; ved et sammenstøt,
under ellers like forhold, mellem deres kultur og den europæiske, er
det derfor utænkelig atNorrøne levninger hos Grønlands Eskimoer.

ikke deres skulde seire, selv om de også kunde lære enkelte ting av
Europæerne, særlig jernets bruk1. Grønlændingenes bestand av storfæ,
gjeiter, og sauer er desuten, som nævnt (s. 361), ved den lange
avsondrethet gåt meget tilbake, og de er også av den grund blit nødt
til at gå mer over til eskimoisk levevis. Men da var deres
opholdssteder inde i fjordene, langt fra fangstpladsene, ikke længer
fordelagtige, og de har efterhånden gåt helt over til Eskimoenes mer
omflakkende liv langs den ytre kyst. Dertil kom at Eskimo-kvinderne vel
ikke var mindre tillokkende for den tids Nordboer end for

nutidens, og der opstod således efterhånden en sterk blodblanding.
Barnene kom til at tale eskimoisk, og tok straks helt eskimoisk
levevis, liksom nu for tiden barn av Danske og Eskimoer på Grønland,
gjør det samme. Da Nordboene på den tid også må ha været Eskimoene
meget underlegne i antal, måtte de efterhånden gå over til at bli helt
Eskimoer både i sind og skind; og da landet blev gjenfundet i det 16.
og 17. århundrede, var det bare Eskimoer der, mens alle spor av den
norsk-grønlandske kultur syntes forsvundet.

La os tænke os at vi kunde gjenta eksperimentet og utsaette f. eks. på
Baffins Land en flok europæiske fangstmænd med deres kvinder, sammen
med endnu fler Eskimoer, og så avskjære al forbindelse med den
civiliserte verden. Kan vi være i tvil om hvad for kultur vi vilde
finde om vi kunde komme tilbake dit efter to hundred år? De vilde alle
være Eskimoer og vi vilde finde få spor av den europæiske kultur.

Det kunde vistnok synes rimelig at de med Eskimoene opblan-dede
efterkommere av de gamle Nordboer i Grønland, som blev truffet i det
16. og 17. årh., skulde i sit ydre ha vist tegn på denne avstamning;
men desværre findes ingen beskrivelser av dem fra den

1 Dette viser det sig også efter Solberg’s undersøkelser [1907] at de
har gjort.tid, som det kan sluttes noget fra i så måte. Hans Egede sier
vistnok [1741, s. 66] at Eskimoene i Grønland “have breede Ansigter ‘og
tykke Læber, ere Brak-næsede og af en brunagtig Coleur; dog ‘ere endeel
ret smukke og hviide”; men derav kan intet sikkert sluttes, og i tiden
efter Egedes ankomst er de indfødte på vestkysten blit så sterkt
opblandet at det nu er håbløst at lete efter nogen av oprindelig rase.
Merkelig er det imidlertid at Graah fandt i 1829—31 Eskimoer på
Østkysten av Grønland, hvorav flere slog ham ved at ligne Nordboer i
utseende, hvilket man har villet forklare ved at der kan ha forlist
europæiske sjøfolk.

Men om det nu vanskelig lar sig gjøre ad denne vei at bevise de
indfødtes delvise norrøne avstamning på Grønlands sydlige vestkyst, så
måtte det ventes at det var mange levninger i deres sagn og

eventyr som for- Laksefangst i Vazdal ved Ketils-fjord i Østerbygden
(se kart. talte derom Så s‘ 204), hvor “bjerkeskogen” er op til 20 fot
høi. Efter fotogr.

, , . av læge Th. N. Krabbe, [A. S. Jensen, 19101.

er det netop også.

Tidligere mener jeg at ha påvist [1891, ss. 207 ff.] talrige drag i
deres eventyr som har likhet med den norrøne sagnverden, og som må være
kommet derfra; og endnu mange fler kunde trækkes frem. Likhetene er
såvidt mange at de tyder på en ganske intim åndelig berøring, og står i
fuld overensstemmelse med hvad som måtte ventes. Men merkelig kan det
synes at deres religiøse forestillinger ikke viste sig mere påvirket av
de kristelige, særlig da vi ser at endnu så sent som i 1407 var
kristendommen i Østerbygden så kraftig at en mand skal være brændt for
ved hekseri at ha forført en andens kone. Imidlertid er der flere drag
i forestillingene om en anden verden, som Egede fortæller om, og som
synes at måtte være av kristelig oprindelse; desuten må vi tro at den
kristelige oplysning iNorrøne ord i eskimoisk.

Klage over frafald i efterretningene om Grønland.

Grønland i slutten av det 14. årh. har ståt meget lavt, og er snart
ganske forfaldt.

I de grønlandske Eskimoers sprog på den sydlige vestkyst er det bare
påvist nogen få ord som kan være av norrøn oprindelse. Allerede Hans
Egede fremholdt følgende: kona (= hustru, oldnorsk kona), sava eller
savak (= sau, oldn. sauör, gen. sauöa), nisa eller nisak (= nise, oldn.
hnisa), kuanek (= kvanne, oldn. hvonn, piur. hvannir). Disse ord
forekommer tildels også i Labrador-eskimoisk, men kan være ført dit av
de Herrnhutiske missionærer fra Grønland. Nævnes kan endnu det navn
Eskimoene i syd-Grønland bruker om sig selv, karälek eller kalälek, som
kan komme av ordet Skræling (som overført til eskimoisk skulde bli
sakalälek). Dette, fortalte Eskimoene Egede, var det navn de gamle
Nordboer hadde brukt om dem; ellers kalder Eskimoene sig selv inuit (=
mennesker); og kalälek brukes merkelig nok ikke av Eskimoene i
nord-Grønland; derimot kjendes det av Labrador-Eskimoene, men dit kan
det være ført av missionærerne, skjønt disse påstod at det var kjendt
da de kom. Værre er det at ifølge H. Rink et lignende ord (kallaluik,
katlalik eller kallaaluch, for høvding eller sjaman) skal forekomme i
Alaskadialekter.

Gjennem alle efterretninger om Grønland og forholdene der, særlig fra
geistlige kilder, går det efter det 14. århundrede et nødrop om
frafald, som varsler om denne blanding av Nordboene med Skrælingene: vi
ser det i den tvilsomme meddelelse fra 1342 om frafaldet til “Amerikas
folk”; litt senere skulde efter Ivar Bårdsson’s beretning (se næste
side) de hedenske Skrælinger herske i Vester-bygden; endvidere utrustes
knarren i 1355 for at hindre at kristendommen skal “nederfalle” [Grøn.
hist. Mind. III, s. 122]; Bjørn Einars-son’s beretning (se senere s.
373) slutter med, at da han var der (1386) “var biskopen i Gardar nylig
død, og en gammel prest . . . . besørget alle biskoppelige indvielser”
[Grønl. hist. Mind. III, s. 438]; ingen bisper kom efter den tid til
Grønland; og endelig beskriver pavebrevet fra 1492—93 Grønlændingene
som et av bisp og prester forlatt folk, hvorfor de fleste har faldt fra
den kristne tro, men de skulde allikevel endnu ha minder om den kristne
gudstjeneste (se senere)1. Det kan alt peke i samme retning: at
Nordboene i Grønland har mer og mer gåt over til at bli Eskimoer.

1 Som s.353 nævnt sier også Jacob Ziegler (omkr. 1532) at folket i
Grønland “næsten ‘er faldt tilbake til hedenskapet” o. s. v. Skjønt
sagnagtig viser det en lignende tradition.Selvfølgelig kan det stundom
ha været fiendtlige sammenstøt mellem Eskimoer og Nordboer i Grønland,
særlig da de sidste, som i forrige kapitel fremholdt, sikkert ofte har
fart hårdhændt frem hvor de hadde magten. Men at Eskimoene skulde ha
ført en formelig utryddelseskrig, som hadde først Vesterbygdens og
senere Øster-bygdens fuldstændige undergang til følge, slik som det
like til det sidste har været almindelig antat, — det er ikke tænkelig
for den som kjender Eskimoene, og overlægger, hvad deres livskår har
været. Hvor skulde de ha utviklet denne krigerske tilbøielighet som
senere har været dem fremmed, og hvor skulde de ha fåt øvelsen i
krigsførsel? Denne forestilling om bygdenes undergang ved krig, er
opståt væsentlig ved tre meddelelser om Grønland, hvorav den ene er
meget usandsynlig og på flere punkter umulig, den anden handler
muligens om et virkelig overfald, og den tredje er bevislig falsk. Vi
må her se litt nærmere på disse efterretninger.

I 1341 sendte biskop Håkon i Bergen en prest Ivar Bårdsson til
Grønland. Han var i en række år forvalter på bispesætet Gardar, og skal
også ha besøkt Vesterbygden. Vi vet ikke nøiagtig, hvor længe han var
på Grønland, men 1364 optræder han igjen i Norge [jfr. G. Storm, 1887,
s. 74]. Der findes på dansk en beskrivelse, særlig av Østerbygdens
fjorder, som, efter dens egne ord, må for en væsentlig del stamme fra
denne Ivar’s mundtlige fortælling (se nedenfor). Den må oprindelig være
nedskrevet av en anden Nordmand, på norsk, og er derfra igjen oversat
til dansk [jfr. F. JÖNSSON, 1899, s. 279]. Det er således dobbelt
mulighet for, at det i den tredje hånds gjengivelse som vi kjender, er
mange misforståelser og feiltagelser, hvilket den da også bærer synlige
tegn på. Efter at fjordene i Østerbygden er omtalt, heter det om
Vesterbygden og reisen dit1:

“Item frann Østerbygt och till Vesterbygt er en tølt siøes och alt
ubygt, och da ‘fram vdj Vesterbøgt stander en stoer kierche som heder
Stensness kierche den kierche ‘vor ein stund domkierche och biskop
sedet2. Nu haffuer Skrellinge all Vesterbygden ‘vd [eller inde] daa er
der noch heste geder nød, faar alt villdt og inngen follch ‘Christen
eller heden.

“Item dette alt som for sagt er, sagde oss Iffuer bort [eller Bardsen]
Grønlender, ‘som var forstander paa biskobsgarden, i Gardum paa
Grønnland vdj mange aar, at ‘han haffde alt dette seett och hånd vor en
aff dennem som vor vdneffender aff lag-‘manden at fare til Vesterbygden
emod de Skrelinge att vddriffue de Skrelinge, vdaff

1 Jfr. Grønl. hist. Mind. III, s. 258; F. Jönsson, 1899, s. 328.

' Dette lyder høist tvilsomt, det er ikke kjendt at det nogensinde
bodde bisp i Vesterbygden.

[-Utryddelseskrig usandsynlig.-]

{+Utryddelses- krig usand- synlig.+}

Ivar Bårds-son om Vesterbygden.‘Vesterbygd, och da de komme didt da
funde de ingen mand endten christenn eller ‘hedenn vden noget villdt fæ
och faaer, och bespissede sig af det villdt fæ, och toge ‘saa meget som
shiuene [skibene] kunde berre och zeylede saa der med hiemb [d. e. ‘til
Østerbygden] och fornevnte Iffuer vor der med.

“Item da norden lenger fraa Vesterbygde liger ett stortt fjeld som
heder Hemel-‘rachs felid [eller Himinrabz fjall, jfr. s. 231], och
lenger aff end till dette fielld maa ‘ingen mand zeylle, som liff vill
behollde for de mange haffsuællge, som der lige om ‘alt haffued” [d. e.
havsvelg som der ligger om hele havet].

Merkelig nok har ingen forfatter fremsat tvil om denne skildrings
troværdighet, uagtet den, slik som den almindelig er opfattet,
indeholder en umulighet, som må slå enhver ved nærmere eftertanke.
Fremdeles opfattes det gjerne, som at Ivar Bårdsson skulde ha fundet
hele Vesterbygden ødelagt av Eskimoer1. Men hvis så var, hvordan kunde
han da finde vildt fæ, naut og sauer (også hester og gjeiter). Hele
Vesterbygden måtte da være ødelagt samme sommer som han var der; for
det vilde fæ kunde umulig ha livnært sig vinteren over på Grønland; det
har tydeligvis den med grønlandske forhold ukjendte forfatter ikke
tænkt på. Desuten, vil nogen som kj ender Eskimoene kunne tænke sig, at
de hadde slagtet ned menneskene, men ikke slagtet ned fæet? Dette var
for dem mat, og det var vel helst det de først hadde gåt løs på. Det
sies ikke, hvilken fjord i Vesterbygden det var Ivar skulde ha besøkt;
men det kan vel ialfald ikke tænkes at det var alle fjordene, som altså
samtidig skulde være ødelagt, Den slutning at Ivar skulde ha fundet
hele Vesterbygden lagt øde biir derfor i hvert fald ugrundet; det kan i
høiden ha været en fjord, eller kanske bare en gård(?). Hvis det
virkelig skulde ligge noget historisk til grund for skildringen av Ivar
Bårdsson’s reise, da kan det muligens opfattes på helt forskjellig vis.
Folkene i Vesterbygden, som hadde meget hårdere kår for fædrift end syd
i Østerbygden, har sikkerlig tidligere end Østbyg-dingene blandet sig
med Eskimoene og gåt over til deres levevis. Dette kan det også sigtes
til i den muligens omtrent samtidige meddelelse fra 1342, som før er
gjengit (s. 364), og som sier at Grønlændingene “vendte sig til
Amerikas folk”. Det er mulig at det netop har været det samme forhold,
som har været grunden til Ivar’s sendelse for at utdrive de Skrelinge
utav Vesterbygd. Da han om sommeren kom til den fjord, han muligens har
besøkt, kan derfor folkene på

1 Dette står det jo vistnok ikke i beretningen, det sies bare at
Skrælingene hadde hele Vesterbygden inde, og at Ivar og hans følge ikke
fandt nogen folk der, hverken kristen eller hedning, bare vildt fæ; og
det kan jo være tvilsomt, om det dermed har været ment at hele bygden
var lagt øde ved røverisk overfald.Eskimo-vis ha været på fangst et
eller andet sted ute ved havkysten og har levd i telter, mens fæet gik
ute og fødde sig selv hjemme ved gårdene \ Det vil forklare, hvordan
det kunde bli fundet levende. Østbygdingene har så med eller mot bedre
vidende stjålet og ført bort de halveskimoiske Vestbygdingers eiendom
under deres fravær, og da disse kom tilbake senere har de fundet sine
gårder plyndret, ikke av Eskimoer men av Grønlændinger. Men det er vel
et stort spørsmål, om den hele beretning om denne reise er synderlig
historisk. Meddelelsen om havsvelgene er jo allerede sagn, som tyder på
at de mente at være nær verdens ende, og i den umiddelbart derefter
følgende skildring er likt og ulikt blandet sammen på en

vis, som er skikket til at vække tvil. Det heter således:

♦

“Item vdj Grønland ehr noch sølffbierrig [som ikke findes der], huide
biørnne ‘haffuendis røde fleche vdj houedett [sic!] .... Item vdj
Grønnland kommir aldrigh ‘store stormeveder. Item sne kommer megen vdj
Grønland, der er iche saa kalldt ‘som i Issland eller Norge, der vogxer
paa høye fiellden och nedre vnder de aalldes ‘[eller oldenn, d. e.
træfrugt, epler, e. 1.; oldnorsk: aldia] frugt saa store som nogre
‘eble och goede att ede, ther voxser den beste huede som verre maaV

Som det vil sees, den ene urimelighet værre end den anden. Det kan
indvendes, at da det ikke sies, at denne sidste del stammer fra Ivar
Grønlænder, så kan det være tilføiet senere; men det er deri blandet
meddelelser som må være fra Grønland, f. eks. de hvite bjørner,
hvaltænder (av hvalross og narhval), hvalrosshuder, malmer-sten (d. e.
klebersten), hvorav de gjør potter, gryter, og store kar, der sies
også, at “der er noch rendyer”, og sandsynligst er det vel, at det alt
stammer fra samme upålitlige kilde.

Til hvad her er sagt vil vel nogen indvende, at om end denne såkaldte
Ivar Bårdsson’s beskrivelse bærer synlige merker på at være unøiagtig,
så viser den ialfald at det i Norge, da den blev ned- 1 2

1 Denne forklaring har rigtignok den vanskelighet, at det ikke vilde
passe for melkefæ; men melkingen kan de under denne levevis ha måttet
opgi.

2 Disse sidste forestillinger kan vel tænkes at være opståt ved
sammenblanding med fortællinger om Vinland.Om eskimoisk overfald 1379.

Bjørn Jor-salafarer’s beretning 1385—87.

skrevet, var den opfatning at Vesterbygden var ødelagt ved
Skræ-lingenes angrep. Men noget slikt står det jo egentlig ikke i
beretningen (jfr. foran s. 370 anm.); og den muligens samtidige
meddelelse (fra 1342?) som tidligere er nævnt (s. 364) viser at på
Island var det, ialfald i det 17. årh., den motsatte opfatning, hvis en
da ikke vil forklare denne meddelelse som opståt ved en misforståelse
av Lyschander.

Om 1379 har den såkaldte Gottskalks Annåll (fra sidste halvdel av det
16. årh) en meddelelse som ikke kan ansees sikker da den ikke findes i
de andre islandske annaler, men som kan være tat fra ældre kilder. Den
lyder [G. STORM’s utg. av Islandske Annaler 1888, s. 364]:

“Skrælingar herivdv a Grænlendinga og drapv af Peim XVIIJ menn og toku
‘IJ sueina og Prælkudu." (“Skrælingene herjet på Grønlændingene, og
dræpte 18 ‘mand av dem og tok 2 gutter og gjorde til træler.”)

Det er mulig at dette kan ha noget historisk til grund, og det gjælder
vel da et eller andet sammenstøt eller overfald, kanske på sjøen, hvor
Eskimoene har været overlegne, og Grønlændingene har bukket under,
hvilket sidste er grunden til at vi har fåt høre noget om det, i motsat
fald var det vel ikke blit fortalt. At Eskimoene tok to gutter kan
tænkes hvis de var ganske unge, så de kunde opdras til fangere, det
kunde da bli økning av samfundets kapital. Det er ikke urimelig at
rygter om et og andet sammenstøt som dette, kan ha bidrat til
forestillingene i Norge om Skrælingenes farlighet1, samtidig med at der
også har været forestillinger om hvordan de flygtet for Europæerne, som
kommer frem i omtalen av Pygmæene (jfr. brevet til paven omkr. 1450, og
Walkendorf, foran s. 353]. Om det nævnte sammenstøt fandt sted i
Vesterbygden eller i Østerbygden (eller kanske i Nordrsetur?) vet vi
ikke. Skal vi fæste nogen lit til Ivar Bårdsson’s beskrivelse må vi tro
at Vesterbygden og dens skjæbne var lite kjendt på den tid. Men at det
senere også i Østerbygden kan ha været et venskapelig forhold mellem
Grøn-lændinger og Eskimoer synes at fremgå av beretningen om den
vidfarende Islænding Bjørn Einarsson Jorsalafarer’s ophold i Grønland
fra 1385 til 1387. Han kom, på reise til Island i 1385, i havsnød, og
blev fordrevet til Østerbygden med fire skibe, som alle kom

1 Forestillinger om Skrælingene som farlige motstandere eller angripere
finder vi hos Michel Beheim i 1450 [Vangensten, 1908, s. 18], Paulus
Jovius i 1534, Jacob Ziegler i 1532, Olaus Magnus i 1555, o. fl. Men
det er åbenbart at disse forestillinger for en væsentlig del skyldes
sagn og overtro.velbeholdne til Island i 1387l. Det synes som at det
store mandskap har hat vanskeligheter for mat, men Bjørn skulde ha fåt
Eiriks-fjords syssel overdrat mens han var der(?), og fik som gavetold
130 par saueboger(P). Det fortælles også en fabel om at da han kom dit
og gik til sjøen for at lete efter fangst, kom han til at se på en
tvekamp mellem en isbjørn og en hvalross, “som jamt slåss når de
‘møtes1 2, og han nedla dem siden begge.”

“Dernæst fik Bjørn bonde det til underhold for sine folk, at det kom en
av de ‘største rørhvaler drivende iland, med merkeskud [d. e. merket
harpun] tilhørende ‘Olav Isafjording på Island, og tilsidst var det
også av betydning, at han hjalp to troll ‘[d. e. Eskimoer], unge
søskend, fra et floskjær [d. e. som står under vand ved flo]. ‘De svor
ham troskapsed, og det skortet ham ikke på fangst fra den tid; for de
dugde ‘til alskens veideskap, hvad han så vilde ha eller trængte. Det
syntes trollpiken var ‘mest grumt, når husfruen Solveig tillot hende at
bære og leke sig med den gut som ‘husfruen da nylig hadde født. Hun
vilde også ha skaut lik husfruen, men laget ‘sig det av hvaltarmer. De
dræpte sig selv, og kastet sig i sjøen fra bergene efter ‘skibene, da
de ikke fik seile med bonden Bjørn, sin elskede husbond, til Island.”

Bjørn Einarsson’s reiseskildring er fuld av eventyrligheter, og er alt
andet end pålitlig; men hans og de fire skibes ophold på Grønland er
sikkert historisk; og skildringen av de to Eskimo-søskend, har flere
træk, som er så typisk eskimoiske, — som pikens barne-kjærhet, at hun
laget skaut av hvaltarmer, liksom den overlegne fangedygtighet, — at de
viser med sikkerhet, at det på den tid har været samkvem med Eskimoene
i Østerbygden.

Av et opbevart kongelig dokument fra 1389 fremgår det, at da Bjørn og
hans fæller kom fra Island til Bergen i 1388, blev de sat under tiltale
for ulovlig handel på Grønland, hvilket var kongelig monopol; men de
blev frikjendt, fordi de var drevet dit i stor nød og var blit tvunget
til at handle for at få mat [Gr. h. M. III, ss. 139 f.].

Et aktstykke, som har været tillagt meget værd, er et opbevart
pave-brev fra Nicolaus V, fra 1448, til Islands to biskoper. Det heter
der om Grønland bl. a. [Grønl. hist. Mind. III, s. 170]:

Pave-brev fra 1448 om eskimoisk overfald.

“Fra hedningenes tilgrænsende kyster kom for tredve år siden barbarerne
med ‘en flåte, angrep de der [i Grønland] boende folk ved et grusomt
indfald, og ødela så-‘ledes fædrelandet og de hellige bygninger med ild
og sværd, at på øen [Grønland] ‘bare ni sognekirker blev tilbake, som
sies at være længst borteliggende, til hvilke de ‘ikke kunde komme for
bratte fjeld. De ynkværdige indbyggere av begge kjøn, især ‘dem som de
anså for sterke og skikket til at påta sig bestandige trældomsbyrder,
som ‘vel passende for deres tyranni, førte de som fanger til sit eget
land. Men fordi, som

1 Jfr. Islandske Annaler ved Storm [1888], ss. 365 f., 414 f.; Grønl.
hist. Mind. III, ss. 135 ff., 436 ff.

2 Efter min erfaring undgår bjørnen hvalrossen, og jeg har aldrig set
tegn til at

de nogensinde skulde slåss på land eller på isen.‘den samme klage1
tilføier, i tidens løp de fleste er kommet tilbake fra det førnævnte
‘fangenskap til sine egne hjem, og har hist og her utbedret sine
boligers ruiner4 ‘længes de efter at oprette og utvide gudstjenesten
igjen, så vidt mulig . . Derefter følger en længere omtale av deres
religiøse nød, og hvad der kunde gjøres for at av-hjælpe den, uten at
det skulde koste den rike pavestol noget.

Da barbarerne her utvilsomt må mene Eskimoene, har man anset det for en
historisk kjendsgjerning at disse omkring 1418 gjorde et ødelæggende
angrep på Østerbygden, og dette dokument er derved blit en vigtig
støtte for den almindelige opfatning, at de grønlandske bygder er
bukket under for en eskimoisk utryddelseskrig. Men selve brevet viser
en så iøinefaldende uvidenhet om grønlandske, og særlig eskimoiske
forhold, at det ikke kan hænge rigtig sammen med den klage, hvorpå det
er bygget. Det er allerede i og for sig urimelig at de fredelige og
ukrigerske Eskimoer, som ingen øvelse kan ha hat i krigsførsel, da de
tidligere ingen har hat at slåss med, uten hvalross og bjørn, skulde ha
kommet med en “flåte” og gjort et organisert angrep i store masser, og
ødelagt folk og hus og kirker i Østerbygden. Selv om de ved mishandling
fra Grønlæn-dingenes side kunde egges til motstand eller endog hevn,
kanske også kunde ha hat lyst på deres jernredskap, så er det en
umulighet at de har organisert sig til felttog. Men dertil kommer at de
skulde ha bortført indbyggere av begge kjøn for at bruke dem til
træler; til hvad arbeide? til fangst var de selv overlegne, til at
berede skind og mat var deres kvinder overlegne; og andet arbeide hadde
de ikke. For en grønlandsk Eskimo vilde det være en fuldstændig absurd
tanke at føde på unødige træler, og den røber selv sit helt europæiske
utspring. At det efter angrepet bare var ni sognekirker igjen, røber
også uvidenhet; som av STORM fremholdt, var det aldrig, selv i bygdens
velmagtstid, mer end tolv, og omkring 1418 har det sikkert ikke været
ni i alt. Hertil kommer, at brevet ikke er rettet til Islands to
virkelig fungerende biskopper, men til de to bedragere, tyskeren
Marcellus, og hans fælle Mathæus, som ved falske foregivender hadde
lokket pave Nicolaus V til at vie sig til islandske biskopper [jfr. G.
STORM, 1892, s. 399]. Det sandsynlige er, at de to bedragere selv har
forfattet den grønlandske klage, som var årsak til pavebrevet, og som
altså først nådde paven 30 år efter det angivelige overfald; hensigten
har vel været at opnå flere fordele. Den pavelige skrivelse fra 1448 må
derfor helt slettes som historisk dokument for så vidt dens meddelelser
om Grønland angår.

1 En klage tidligere sendt paven, men som var falsk, som senere skal
vises.Det er følgelig bare beretningen om Skrælingenes “herjing” i
1379, som blir tilbake som mulig historisk, til at vise at Eskimoene er
gåt angrepsvis tilverks; men derav kan det vel i høiden bare sluttes at
der en gang har været et sammenstøt mellem Eskimoer og Grønlændinger.
Det har også været anført at Eskimoene på Grønland har et par sagn om
kamp med de gamle Nordboer, og et hvori det fortælles om, hvordan den
sidste av Nordboene blev dræpt. Det bør imidlertid erindres at disse
sagn er nedtegnet i forrige århundrede, da Eskimoene hadde påny været i
berøring med Europæere i flere hundred år, og da Nordmænd og Dansker
hadde bodd i landet over hundred år. Nogen av sagnene handler sikkert
om sene sammenstøt med Europæere, og det er ikke let at si, hvad værdi
de andre kan tillægges som bevis for en utryddelse av de sidste
Nordboer. Det er også det at merke, at Nordboene, eller de
Langskjeggede, ikke omtales med uvilje i disse sagn, men snarest med
sympati, hvilket er vanskelig at forstå om der hadde været et slikt
hat, som var nødvendig for en utryddelseskrig. Dertil kommer også, at
netop det sammenstøt, som førte til at den sidste Langskjeg blev
forfulgt og dræpt, opstod, efter fortællingen, ganske tilfældig,
hvilket vanskelig kan tænkes om det var slutten av en længere
utryddelseskrig, hvorved gård efter gård og grænd efter grænd var blit
herjet og lagt øde. Eskimoenes sagn kan derfor ikke sies at tale for
sandsynligheten av nogen slik krig.

Det har været sagt, at selv om en slik krigersk fremfærd vilde være
fuldstændig uforenelig med den grønlandske Eskimos nuværende naturel,
lynne, og tænkesæt, så kan det ha været anderledes før i tiden. Men
nogen lang tid kan det ialfald ikke ha hengåt mellem Østerbygdens
endelige såkaldte undergang, kanske omkring 1500, og Grønlands
gjenopdagelse i det 16. århundrede. Det er ikke sandsynlig at Eskimoene
skulde så fuldstændig ha forandret sin natur i de få mellemliggende år;
de som opdagerne dengang traf, synes, efter beretningene, at ha været
slående lik dem vi træffer senere. Og hvis en læser Hans Egede’s
skildringer av de Eskimoer han levde og virket blandt, synes det
likefrem umulig at det samme folk vel 200 år tidligere skulde ha ført
en grusom utryddelseskrig mot de sidste Nordboer.

Der er jo vistnok, som dr. Bjørnbo har gjort mig opmerksom på, en
mulighet at den raseblanding, som efterhånden er foregåt

mellem Eskimoer og Nordboer, kan for en stund ha frembragt en

Eskimoenes sagn om kamp med Nordboer.

Eskimoenes

ukrigerske

lynne.Nogen tradition om utryd-delseskrig kan ikke påvises.

Sidste kjendte reise til Øster-bygden.

blandingstype, som har hat et mer stridbart lynne end de rene Eskimoer,
og kan ha arvet Nordboenes mindre fredsommelige vaner, og på den vis
kan f. eks. et mulig overfald i 1379 forklares. Men dette kan alene ha
været i den begyndende raseblandings tid, og har igjen forandret sig
efterhvert som det eskimoiske element i rase og kultur er blit
overveiende1.

Den tidligere (s. 353) gjengitte omtale av Pygmæene på Grønland i
brevet til Nicolaus V, gir os også Eskimoene som vi er vant til at se
dem; og skildringen av disse små mænd en alen lange, som flygter i flok
og følge, når de ser fremmede mennesker, gir sikkert et sandere billede
av Skrælingene end når de fremstilles som krigerske og farlige
barbarer. Meddelelserne om Pygmæene hos Claudius Clavus lar os også
forstå, hvordan Nordmændene stundom har behandlet Eskimoene, idet de
har fanget dem

“på havet i en skindbåt, som nu hænger i domkirken i Trondhjem; der er
også ‘en lang båt av skind [d. e. konebåt] som også en gang blev tat
med slike Pigmæer i.”

Men at disse små Pygmæer, en alen lange, var opfattet som farlige
krigere, ifærd med at utrydde Nordboene, er vanskelig at tro1 2, selv
om Michel Beheim tillægger dem krigerske egenskaper (jfr. s. 352).
Walkendorf, som så omhyggelig hadde samlet alle traditioner om
Grønland, skildrer (omkr. 1520) Skrælingene som et “ukrigersk” og
ufarlig folk (se foran s. 353). Det er umulig at forene dette med en
tradition om en utryddelseskrig.

Det er derfor god grund til at anta at Arne Magnusson har truffet så
nogenlunde det rigtige, når han i 1691 sa [Grønl. hist. Mind. III, s.
138]:

“Det er troligt at det formedelst Isens daglige Formerelse og
Nedrivelse fra Polo, ‘ogsaa saaledes er gaaet med Grønland og de
christne Indbyggere enten døde af ‘Hunger, eller været nødt til at
bruge det samme Vitæ genus som de Vilde, og saa-‘ledes degenereret til
deres Natur.”

I året 1406 blev Islændingene Torstein Helmingsson, Snorre Torvason, og
Torgrim Solvason på et skib fordrevet til Grøn-

1 Endnu bør nævnes to momenter, som dr. Bjørnbo har fremholdt for mig.
Det er mulig, at mens flertallet av Nordboene er blit nødt til at gå
mer og mer over til Eskimoenes levevis for at opholde livet, kan
enkelte mer karakterfaste blandt dem, og nogen ivrige prester ha
strittet hårdt imot, og det kan ha ført til kampe, som sagnene kan ha
fortalt om. Det bør også holdes for øie, at Eskimoenes hensynsløshet
pleier at tilta overfor individer som bare tynger samfundet uten at
gavne det, og i en slik stilling kan j‘o enkelte av Nordboene være
kommet efter stansningen av tilførselen utenfra, idet de har været
Eskimoene underlegne i fangedygtighet.

2 Vistnok nævner Clavus de vantro Karelers krigerskarer på Grønland;
men dette er åbenbart sagn eller digtning (jfr. kap. XIII).land. “De
seilte ut fra Norge, og eslet sig til Island. De blev der ‘[på
Grønland] i 4 vintre” [jfr. Isl. Annaler ved STORM, 1888, s. 288].

Under dette ophold blev året efter [1407]

“en mand på Grønland, som het Kolgrim, brændt for den gjerning at han
lå ‘med Torgrim Solvason’s kone, som var datter av en meget anset
lagmand på Island.

‘Denne mand fik hendes vilje ved svarte kunst; han blev derpå brændt
efter dom;

‘kvinden var heller aldrig siden ved fuld forstand, og døde litt
senere."

I 1408 giftet den ene av Islændingene sig på Grønland, hvilket har
interesse derved at flere dokumenter, som bevidner egteskapet, er
opbevart. I 1410 “seilte Torstein Helmingsson og Torgrim Sol-‘vason, og
Snorre Torvason, og deres øvrige skibsfolk til Norge”.

Om det var i deres eget skib, vet vi ikke; men da de seilte til Norge
og ikke til Island, er det vel helst rimelig at deres skib har været
ødelagt, og at de har måttet vente de fire år på skibs-leiligheten til
Norge. I 14111 forliste en liten skute på kysten av Island; med den kom
Snorre Torvason fra Norge. Hans kone,

Gudrun, var under hans lange fravær blit gift med en anden mand i 1410.
Hun “red nu i møte med ham. Han tok venlig imot hende.”

“Snorre tok sin kone til sig på ny, men de levde bare en liten stund
‘sammen før han døde, og hun giftet sig da igjen med Gisle” [den anden
mand].

Dette er den sidste sikre meddelelse vi har om nogen reise til
Grønlands gamle bygder. Efter den tid stanser alle efterretninger.

Som Holberg sier [Danm. Hist. I, 531], fik efter dronning Margreta’s
tid de efterfølgende konger så meget at bestille, at de ikke kunde få
tid til at tænke på det gamle Grønland1 2.

I 1431 klaget kong Erik av Pomern til den engelske konge Handelen
Henrik VI over den ulovlige handel som de engelske hadde drevet På
NorSes i de sidste 20 år (altså siden 1411) på “Norgis Lande og
Insler”: Is- skatlande-land, Grønland, Færøene, Shetland, Orknøene,
Helgeland, og Finmarken, og over de voldsomheter og røverske indfald
med rov, brand, og ild de i denne tid hadde tillatt sig, hvorved de
hadde borttat mange skibe med fisk og andet gods, og mange folk var
omkommet3. Allerede 1413 hadde kong Erik’s gesandt for den

1 Efter en anden kilde skulde det først ha været i 1413. Ialfald ser
det ut til at en tok sig god tid på reiser dengang.

2 Som bevis på, hvordan forholdene var, kan nævnes at det i Islandske
Annaler [Storm, 1888, s. 290] for 1412 heter: “kom ingen tidender fra
Norge til Island. Dron-‘ningen, fru Margreta, døde . . .” Når
forbindelsen selv med Island var så hensygnet da er det forståelig at
den helt ophørte med Grønland.

8 Grønl. hist. Mind. III, ss. 160 ff.Mulighet for fart på Grønland i
15. årh. ?

engelske konge Henrik V, gjort kraftig indsigelse mot al fremmed og
uprivilegert handel på disse lande. Julekvelden 1432 blev en traktat
indgåt mellem de to konger; ved den forpligtet Henrik VI sig til at
erstatte al skade som de engelske hadde tilføiet kong Erik’s
undersåtter i de nævnte lande, og alle de folk som i de 20 år var blit
bortført med vold, skulde ved den engelske konges foranstaltning, hvor
de end måtte tindes i hans lande, få betaling for sin tjeneste, og frit
vende tilbake til sine hjemsteder. Endvidere blev det gamle forbud mot
handel i de norske skatlande fornyet. Det samme forbud blev fornyet og
indskjerpet fra de engelskes side av Henrik VI, i 1444, og ved en ny
traktat mellem ham og Christiern I, sluttet i Kjøbenhavn den 17. juli
1449; men den skulde da bare gjælde til Mikkelsdag 1451. Efter den tid
synes de engelske kjøpmænd, som vel for en del var Nordmænd bosat i
Bristol, at ha revet næsten hele den islandske handel til sig, og för
ofte voldsomt frem der oppe. Men i 1490 blev denne handel helt frigit
på visse betingelser.

Disse underhandlinger gir os et indblik i, hvordan forholdene var i de
nordiske farvand på den tid. Samtidig var det vanskeligheter med
Hanseaterne, som søkte at rive al handel til sig.

Blandt disse såkaldte norske skatlande var Grønland, som også nævnes i
klagen av 1431; men om det vil si at de engelske utstrakte sine
handelstog, som ofte gik over til røvertog, også dit, vet vi ikke; det
er ialfald ikke utelukket, om end selvfølgelig farten på Island med
dets rike fiskerier var meget vigtigere. Vi vet at denne særlig blev
drevet fra Bristol, hvor som nævnt mange Nordmænd var bosat.

De meddelelser om Grønland som indeholdes i pavebrevet av 1448 var, som
vi har set, falske. Synderlig mer vegt kan vel heller ikke tillægges
fortællingen, i Peyrere’s ‘Relation du Groenland’ (Paris 1647), om at
Oluf Worm i Kjøbenhavn hadde, i et gammelt dansk håndskrift, fundet
omtalt at det omkring 1484 skulde ha været mer end førti erfarne mænd i
live i Bergen, som pieide at fare på Grønland hvert år, og føre hjem
kostelige varer; men da de ikke vilde sælge varene til Hanseaterne,
hevnet disse sig ved at indby dem til et kveldslag, og dræpte dem alle
om natten. Dette skulde da være slutten på Grønlands-farten, som siden
måtte høre op fordi ingen mere kjendte kosen dit [jfr. Grønl. hist.
Mind. III, ss. 471 f.j. Historien som den her lyder, er i flere
henseender usandsynlig; men selv om de mer end 40 mand og den årlige
fart er overdrevet, er det andre tegn på, at det omkring denne tid kan
ha været en eller andenforbindelse med Grønland eller landene i vest,
som senere skal bli omtalt. Det kongelige monopol på handelen med
Island hadde ikke længer kraft, og dette kan også ha gjældt Grønland.
Det er da tænkelig at kjøpmænd har reist dit; og hvis de har gjort gode
forretninger, hadde de al grund til at holde det mest mulig hemmelig,
for at ikke andre skulde gå dem i næringen. Det er derfor forklarlig,
at slike mulige reiser ikke er blit omtalt i de historiske kilder.
Netop dengang var det også urolige tider med en slags kaperkrig mellem
England og Danmark-Norge som først blev sluttet ved det foreløbige
forlik i 1490; det var da mange sjørøvere og kapere i de nordlige
farvand, som vel leilighetsvis kan ha utstrakt sin virksomhet til det
avsidesliggende og ubeskyttede Grønland, hvor de har kunnet plyndre
endnu mer ustraffet end på Island, og de har kanske øket nedgangen i
bygdene der.

Av stor interesse er et brev fra pave Alexander VI1, fra hans Pavebrev
første år, 1492—1493, som er skrevet i anledning av at en Benedik-

land 1492

tiner-munk Mathias hadde søkt paven om at bli valgt til bisp i
Grønland, og erklært sig villig til personlig at gå dit som missionær
for at omvende de frafaldne. Der heter det, i oversættelse:

“Som vi har erfaret er kirken i Gade [d. e. Gardar] beliggende ved
verdens ende ‘i landet Grönland hvor menneskene av mangel på brød. vin
og olje, lever av tørfisk ‘og melk; og derfor, samt formedelst den
ytterst sjeldne skibsfart som har pieid at ‘finde sted til nævnte land,
hvorfor vandenes voldsomme isfrysning angis som grund,

‘tror man at ikke noget skib siden otti år tilbake har landet der; og
hvis den slags ‘sjøreiser skulde finde sted, så mener man at de i hvert
fald alene kan finde sted i ‘august månet når de samme iser opløser
sig; og desformedelst heter det at ved denne ‘kirke sådan i en otte år
eller deromkring ingen bisp eller prest har bodd der, Derfor ‘og fordi
der ikke er katolske prester, hænder det at de fleste menighetslemmer,
som ‘før var katoliker, har (o, hvilken sorg!) fornægtet det ved disse
modtagne hellige dåps-‘sakrament; og at indbyggere i dette land ikke
har andet til minde om den kristne ‘religion end en corporale
[alterduk] som vises frem en gang om året, og hvorover ‘Kristi legeme
blev konsekreret for hundred år siden av den sidste prest som var der.”

Av denne grund “for at skaffe dem en skikket hyrde” hadde pave
Alexander’s for-gjænger, Innocens VIII, utnævnt Benediktiner-munken
Mathias til bisp i Gade [Gardar] og han “gjorde sig med stor gudelig
nidkjærhet rede til at føre fornegternes og de ‘fravegnes sind tilbake
til den evige frelses vei og utrydde hin slags vildfarelser.” o. s.v.

Derefter følger formaninger til curien, kanselistene og alle geistlige
skriverkarle at de under bands straf skal la samme Mathias, på grund av
hans fattigdom, slippe for alle avgifter og sportler forbundet med
utnævnelsen og brevveksling o. s. v.

Brevets meddelelser stemmer merkelig godt med, hvad andre historiske
kilder antyder. I 1410, altså 82 år før brevet, kom det

1 Se G. Storm, 1892, ss. 399—401. Brevet er for nogen år siden fundet i
det

pavelige arkiv, av en prest fra Dalmatien, dr. Jelic. Jfr. også Jos.
Fischer, 1902, s. 49,Pining's mulige reiser til Grønland.

sidste skib fra Grønland til Norge, hvorom vi har nogen efterretning
(se ovenfor s. 377). Dette stemmer med brevets utsagn at intet skib er
kommet dit på 80 år. I 1377 døde den sidste fungerende biskop på
Gardar, og seks år senere kom efterretningen til Norge, altså 109 år
før brevet. Det stemmer med at alterduken skulde være brukt for hundred
år siden av den sidste prest (ultimo sacerdote, her kanske ment bisp?)
ved utdelingen av alterens sakramente. Den påstand at Grønland først i
august blev så isfrit at reiser dit kunde finde sted, viser også et
visst stedlig kjendskap; for det var først

Del av Gourmont’s kart fra 1548, med nordvestkysten av Island og
klippeøen Hvitserk.

sent på sommeren, helst i august, at knarren pleide at seile fra Bergen
til Grønland.

Om det da dette blev skrevet, nylig var kommet efterretninger fra
Grønand, fremgår ikke av brevets ord, og kan ikke, efter min opfatning,
utledes derav, skjønt STORM [1892, s. 401] mente det. Det eneste som
kunde tyde på det er historien om at alterduken fremvises en gang om
året; men dette kan jo være en tradition stammende fra sidste skib for
80 år siden.

Imidlertid dukker det på andre kanter op dunkle meddelelser om en mulig
forbindelse med Grønland på denne tid. På et kart over Island, trykt i
Paris 1548 av Hieronymus GOURMONT1 er det

1 Offentliggjort av J. Metelka [1895],nordvest for Island en klippeø
med en kompasrose, og en latinsk påskrift. Denne, som A. A. Bjørnbo har
gjort opmerksom på1, har interesse; den heter i oversættelse:

“Det store fjeld kaldt Witsarc, på hvis top det er laget et sjømerke av
de to ‘pirater (piratis) Pinnigt og Pothorst for at advare sjømændene
mot Grønland.”

Kartet er en bearbeidet kopi av Olaus Magnus’s kjendte store sjøkart
fra 1539, hvor øen med kompasrosen findes, men derimot ikke påskriften.

Det er muligens en fyldigere utforming og omdigtning av indholdet i
denne påskrift, eller av kilden hvorfra den er tat, som gjen-

Dc Pygmxis Gruntlandiæ, tt rupe Huitfark.

Klippen Hvitserk, kamp med grønlandsk Pygmæ. [Olaus Magnus 1557].

findes i Olaus Magnus’s verk om de nordiske folk, fra 1555, hvor det, i
oversættelse heter om “den høie klippe Huitsark, som ligger ‘mitt i
havet mellem Island og Grønland”:

“På den bodde omkring det Herrens år 1494, to berygtede sjørøvere
(piratae), ‘Pining og Pothorst med sine medskyldige, liksom til trods
og foragt for alle riker og ‘deres krigsmagt, da de, ved de nordiske
kongers meget strenge befaling, var blit ute-‘lukket fra alt
menneskelig samfund og erklært fredløse for sine ytterst voldsomme
‘røverier og mange grusomme handlinger mot alle seilere som de kunde få
fat på

‘enten nær eller fjern”.........“På hin meget høie klippes top har de
førnævnte

‘Pining og Pothorst av en betydelig runding, ved kredser og linjer
dannet av bly, ‘laget istand et kompas; derved er leiligheten blit
gjort bekvemmere for dem, som vil ‘gå ut på rov, da de således fik
anvisning om i hvad retning de skulde gå til sjøs ‘for at søke
betydelig bytte.”

1 A. A. Bjørnbo, Berlingske Tidende, 1909; Bjørnbo og Petersen, 1909,
s. 249.Det kan være uttrykket piratae, som kunde brukes både om en
almindelig sjørøver, og om en kaper eller fribytter, som har forledet
Olaus Magnus til at utforme denne røverhistorie. Allerede det at han,
både på sit kart fra 1539 og i sit verk fra 1555, gjør Hvitserk, som jo
var på Grønland, til en klippeø ute i sjøen mellem Grønland og Island
hvor ingen ø findes, er skikket til at rokke troen på denne underlige
beretnings pålitlighet. Hans uforståelige historie om det der lagede
kompas, gjør det ikke bedre. G. STORM [1886, s. 395], mente den kunde
være kommet istand på den vis at Olaus Magnus, som ikke var nogen stor
sjømand eller geograf, har på et kompaskart læst en notis om Pining’s
Grønlandsreise, og har i nærheten derav set navnet Hvitserk og en
kompasrose ute i sjøen; og uten at forstå dennes virkelige betydning
har han så laget den til en ø, og git den sin forklaring. Bjørnbo og
Petersen [1909, ss. 250,251] har vistnok fremholdt at noget lignende
fortælles om Nordkap av Sivert Grubbe, som fulgte Kristian IV på hans
Finmarks-reise, og som skriver i sin dagbok (på latin) 12 mai 1599: “Vi
seilte forbi ‘Nordkappen. På toppen av dette fjeld er et kompas
indhugget i ‘klippen.” Men da de “seilte forbi” kan ikke Grubbe ha
været oppe og set dette kompas; det kan derfor tænkes at en lignende
feiltagelse ligger til grund for denne usandsynlige meddelelse; nogen
værdi for sjøfarende kunde et slikt kompas vanskelig få. Men uanset
Olaus Magnus’s fantastiske historie kan Pining og Pothorst virkelig ha
været på Grønland. Den første må være den norske adelsmand Didrik
Pining, som sammen med Pothorst (“Pytchehorsius”) under Christiern I.’s
senere år skal ha utmerket sig “ikke mindre som kyndige sjømænd end som
makeløse fribyttere” (piratae). Han blev meget anvendt av Christiern I
og kong Hans, mot Englænderne og tildels mot Hanseatene, og er nævnt i
flere historiske kilder1. Han synes også at ha leilighetsvis utstrakt
sin virksomhet til Spaniere, Portugisere, og Hollændere, for omkr. 1484
borttok han, under den engelske kyst eller ved Bretagne og i den
Spanske Sjø, tre spanske eller portugisiske skibe og bragte dem til
kongen i Kjøbenbavn. I et forlik som sluttedes mellem kong Hans og
Hollænderne i 1490 heter det uttrykkelig at Didrik Pinning og en Busch
kom til at stå utenfor dette forlik. Didrik Pining omtales som høvding
over Island,

1 Jfr. L. Daae, 1882. Foruten de av Daae nævnte kilder se også
Scriptores serum Danicarum II, 563, hvor “Puthorse” nævnes som “pirata
Danicus” sammen med “Pynning”. Jfr. også Grønl. hist. Mind. III, ss.
473 ff.eller kanske bare over den ostlige og sydlige del, i 1478: men
ved Christiern I.’s død 1481, blev en anden ansat som hirdstjore (eller
statholder) og det heter i forleningsbrevet, utstedt av rådsmøtet i
Bergen 1481, at Pining var “fart ut av Island”; men nogen år senere
omtales han igjen som hirdstjore der. Da kong Hans i 1487 satte sig i
besiddelse av Gotland fulgte Pining ham dit, vistnok som chef for den
dansk-norske eskadre; han kaldes “skipper Pining”, hvilket svarer til
vor tids kommandør eller admiral (jfr. Christiern II.’s “skipper
Clemens”). I juli 1489 var Didrik Pining blandt de norske adels-mænd
som i Kjøbenhavn hyldet kongssønnen Christiern (II) som Norges rikes
arving; og i august og september 1490 var han med ved avgjørelsen av en
stor arvesak i Bergen; men i to islandske lover eller forordninger fra
denne tid, 1489 og 1490, de såkaldte “Piningsdomar”, betegnes han som
“hirdstjore over hele Island”, og en senere chronist omtaler ham som en
av de berømteste mænd på Island og sier at “han var på mange måter en
nyttig mand og rettet på mangt som f6r ilde.” Det må være den samme
Didrik Pining som i 1490 nævnes som befalingsmand på Vardøhus, og det
kan tænkes at han har hat overkommandoen tilsjøs og tillands i de
nordlige farvande.

Om Pining, og hans fælle Pothorst, fortælles det i en gammel
(islandsk?) beretning som, sammen med Ivar Bårdsson's beskrivelse av
Grønland, blev fundet i en gammel regnskapsbok på Færøene, og som i
engelsk oversættelse kom ind i Purchas his Pilgrimes (London, 1625, bd.
III) hvor det heter:

“Item Punnus (forvanskning av Pinning) og Pothorse har bodd på Island i
flere ‘år, og har somme tider gåt til sjøs og har drevet handel (had
their trade) på Grønland. Punnus gav også Islændingene deres love og
lot dem nedskrive, hvilke love ‘fortsætter til denne dag på Island og
kaldes ved navnet Punnus love.”

Da det sidste stemmer med de to nævnte “Piningsdomar”, kan Nyt doku-det
også ha sin rigtighet med reisene til Grønland. En uventet be- ment om
kræftelse på denne mulighet kom det nylig, ved et dokument som
Pining-blev fundet av LOUIS Bobé [1909] i Kjøbenhavn; det er et brev,
dateret 3. mårs 1551, fra borgermester Carsten Grip i Kiel, til kong
Christiern III. Grip er, som brevet sier, kongens kommissionær for
indkjøp av bøker, malerier o. 1. Han meddeler nu kongen at han ikke har
fundet nogen værdifulde bøker eller passende malerier, derimot sender
han to verdenskarter

“av hvilke deres kongelige majestæt kan se, at deres kg. majestæts land
Grøn-

‘land på begge karter strækker sig hen mot den nye verden og de øer,
som Portugale-‘serne og Hyspanierne har fundet, så at man kan komme
over land derhen fra Grønland. Likeledes at man fra Lampeland [d. e.
Lapland] fra slottet Vardøhus kan ‘komme over land dit o. s. v.1 Det er
i dette år også utkommet kart i Paris i Frankrig ‘over deres kg.
majestæts land Island og over de vidundere man der kan se og er-‘fare;
der bemerkes det at Island er dobbelt så stort som Sicilien, og at de
to skippere ‘[sceppere, d. e. kommandører el. admiraler] Pyningk og
Poidthorsth, som av deres kg. ‘majestæts herr bedstefar kong Christiern
den Første efter opfordring av kg. majestæt ‘av Portugal etc. blev
utsendt med nogen skibe for at opsøke nye lande og øer i norden, ‘på
klippen Wydthszerck [Hvitserk], beliggende foran Grønland og mot
Sniefeldsiekel ‘på Island mot havet, har opreist et stort sjømerke for
de grønlandske sjørøveres ‘skyld som med mange små skibe uten kjøl
(szunder bodem) i stor mængde anfalder ‘andre skibe o. s. v.”

Det her omtalte kart fra Paris synes, som dr. Bjørnbo har fremholdt1 2,
at kunne være det ovenfor nævnte av Gourmont fra 1548. Men Grip’s brev
gir oplysninger om reisens utsendelse og om Eskimoenes kajaker som ikke
kan være tat fra påskriften ved Hvitserk på dette kart. Meddelelsen om
Eskimoene (de grønlandske sjørøvere) minder om hvad Ziegler fortæller i
sit skrift Scondia (1532) om Grønlands indbyggere at “de bruker ellers
lette skind-‘båter, sikre ved omtumling på hav og skjær; idet de
således arbeider sig frem anfalder de andre skibe” [Grønl. hist. Mind.
III, s. 499]. Det har også nogen likhet med hvad Olaus Magnus fortæller
i sit senere verk fra 1555, om de grønlandske “sjørøvere som benytter
‘sig av skindbåter og en vilkårlig sjøfartsmåte, idet de ikke anfalder
‘kjøpmandsskibenes øverste deler; men efterstræber dem ved at
‘gjennembore skroget undenfra, nede ved kjølen.” o. s. v. Disse
uttalelser kan gå tilbake til sagnagtige meddelelser om Eskimoene i
Grønland, som er kommet på en eller anden måte vi ikke kjender. Noget
slikt kan jo også ha ståt på et nu ukjendt kart, som Grip kan ha fåt
det fra; men hans omtale av de to skipperes utsendelse av Christiern I,
viser ialfald at det på den tid har været en tradition om Pining’s og
Pothorst’s færd. Vi må da anta at de er blit sendt ut på opdagerfærd av
Christiern I (i årene før 1481 da han døde), sandsynligvis efter
opfordring av den bekjendte kong Alfonso V av Portugal (1438—1481). Da
Hvitserk må være på Grønlands kyst, synes de, i overensstemmelse med
den anden nøkterne meddelelse hos Pur-chas, virkelig at ha nådd
Grønland, kanske flere ganger, og de har drevet tuskhandel med de
indfødte, hvilket, som ofte senere, kan ha endt med skjærmydsler på
grund av Europæernes overgrep. Dette

1 Dette var almindelig fremstilling på den tid; jfr. Ziegler’s kart fra
1532.

2 A, A. Bjørnbo. Berlingske Tidende, Kjøbenhavn, 17. juli 1909; Bjørnbo
og Petersen, 1909, s. 249.sidste vil forklare Grip’s uttalelse om
anfaldet av de grønlandske sjørøvere i de mange små skibe uten kjøl, og
likeså Zieglers og Olaus Magnus’s sagn-meddelelser. At Pining kan ha
sat op et eller andet sjømerke der er jo heller ikke umulig. Alt dette
lyder mer sandsynlig end Olaus Magnus's røverhistorie. Men allikevel
forekommer det mig ikke at de nu kjendte kilder gir os ret til helt at
forkaste denne sidste og årstallet 1494. Da det i 1491 omtales en ny
hirdstjore på Island, må vi tro at Pining enten er død eller har
forlatt øen; sammenstilles hermed at Pining kom til at stå utenfor det
forlik som kong Hans i 1490 sluttet med Hollænderne, altså på en vis
blev utlæg overfor disse, og at det samme år også kom til foreløbig
forlik med kongen av England, hvorefter naturligvis ethvert fribytteri
mot engelske undersåtter fra norsk-dansk side blev strengt forbudt, så
kan det muligens skimtes en sammenhæng. Pining og Pothorst har ikke
kunnet avholde sig fra gammel vane, og har derved fåt både den engelske
konge og sin egen, foruten Hollænderne, mot sig, og har som fredløse
måttet rømme landet. Dette vilde også stemme med Olaus Magnus’s ord at
de ved de nordiske kongers strenge bud (aquilonarium regum severissimo
edicto) var blit utlæg. Det kan da tænkes at de, lik den fredløse Eirik
Raude 500 år tidligere, har tat sin tilflugt til det avsides liggende
Grønland som de kjendte fra før. Men tilslut kan de ha bukket under;
for blandt de mange “sjørøvere” som “fik en ynkelig død, idet de enten
blev dræpt av sine ‘venner eller blev hængt i galgen eller de druknet i
havets bølger” nævner Paulus Eliæ også “Pyning” og “Pwthorss.”1

Endnu må her nævnes nogen dunkle meddelelser om en anden Johannes
nordisk sjøfarer Johannes Scolvus (Jön Skolv?), fra denne tid1.
Scolvus's

ro is s til

Den spanske forfatter Francesco Lopez de Gomara, som levde Qrønland
omkr. 1550 som prest i Sevilla, og utgav sin Historia de las Indias (d.
e. Amerika) i 1553, sier der om la Tierra de Labrador: * *

1 Monumento Historiae Danicae, utg. av Holger Rørdam, I, Kjøbenhavn,
1873, s. 28; L. Daae, 1882.

* Jfr. G. Storm [1886]. B. T. de Costa [1880, s. 170] gjør opmerksom på
at Hakluyt sier at denne sjøfarers reise er omtalt av Gemma Frisius og
Girava. Gemma Frisius utgav bl. a. en omarbeidet utgave av Petrus
Apianus’s “Cosmographicus Liber” i 1529.

Girava utgav 1553 “Dos Libros de Cosmographia”, Milano 1556. Jeg har
ikke hat adgang til at undersøke disse kilder; den første kan altså,
hvis det er rigtig, ha git oplysninger om Scolvus tidligere end Gomara.
De Costa sier også at på Rouen globusen [d. e. L’Ecuy globusen, se s.
387] i Paris, fra omkr. 1540, er det nær nordvest-kysten av Grønland en
indskrift som meddeler at Skolnus [Scolvus] nådde det punkt i 1476.“Hit
er også kommet folk fra Norge med lodsen [piloto, d. e. styrmand,
navigatør] ‘Joan Scoluo og Englændere med Sebastian Gaboto.”

Da, efter Storm’S påvisning [1886, s. 392], Gomara traf Olaus Magnus “i
Bologna og Venezia” (kanske omkr. 1548), og selv sier at denne hadde
fortalt ham meget om de nordlige farvand og sjøveien fra Norge, så kan
meddelelsen om Scolvus også stamme fra ham.

Et engelsk statsdokument — sandsynligvis fra 1575, og skrevet i
anledning av forberedelserne til Frobisher’s første reise (1576) — gir
en kort oversigt over tidligere forsøk på at finde nordvest-passagen \
og nævner også Scolvus, hvilket de historikere som har skrevet om ham
ikke har været opmerksom på. Efter omtale av at Sebastian [skal være
John] Cabotte blev utsendt av kong Henry VII av England, i 1496 [skal
være 1497] for at finde passagen fra Nordhavet [d. e. Atlanterhavet]
til Syd-havet [d. e. Stillehavet], og at “en Gaspar Cortesreales, en
lods (pilot) fra Portingale” var ved disse øer ved Nordamerikas
nordkyst, i 1500, fortsættes det:

“Men for at finde passagen fra Nord-havet til Syd-havet, må vi seile
til den 60. ‘grad, det er fra 66 til 68. Og denne passage kaldes den
Trange Sjø (the Narowe Seaj ‘eller de Tre Brødres Stræde [d. e. de tre
brødre Corte-Real’s] i hvilken passage det ‘ikke pleier at findes is på
nogen tid av året. Grunden er den rivende strøm frå sjø ‘til sjø. På
nordsiden av denne passage var John Scolus, en lods fra Danmark, i
‘året 1476.”

Derefter følger en historie om en Spanier som i 1541 skulde ha været på
sydsiden av denne passage med en trop soldater, og skulde der ha fundet
nogen skibe som var kommet dit med varer fra Cataya (Kina).
Fuldstændige umuligheter, som denne sidste historie, er altså blandet
sammen med meddelelser med sikkert historisk grundlag, som Gaspar
Corte-Real’s reise. Da meddelelsen om Scolus eller Scolvus indeholder
ting som ikke findes hos Gomara, synes den at stamme fra en anden
kilde; særlig er årstallet merkelig. At Scolus er en lods fra Danmark
mens lodsen Scolvus hos Gomara kom fra Norge, er kanske mindre at hefte
sig ved, da jo Norge og Danmark var under en fælles konge, som bodde i
Danmark.

På et engelsk kart fra 1582, (efter Frobisher's reiser), som tillægges
Michael Lok, er det nordvest for Grønland et land hvorpå det står:
“Jac. Scolvus Groetland.” Da navnet her er skrevet Jac. Scolvus er det
ikke sandsynlig at det kan stamme fra det nævnte dokument fra 1575. På
det tilsvarende land, på Mercators kart fra

Jfr. R. Collinson, 1867, ss, 3 f.

]1569 står det “Groclant, insula cuius incole Suedi sunt origine” (ø
hvis indbyggere er Svensker av herkomst). Det kan synes som at også
denne indskrift har forbindelse med Scolvus, og vi får altså her det
tredje nordiske land som hans hjemsted; men dette ord Suedi kan stamme
fra Olaus Magnus, som netop ofte brukte det i betydningen Skandinaver,
d. e. Svensker og Nordmænd.

I 1597 omtaler Nederlænderen CORNELIUS WYTFLIET i sin beskrivelse av
Amerika (Continens Indica) at dets nordlige del blev først fundet av
“frislandske” fiskere [d. e. fra Zeno-kartets opdigtede Frisland] og
derpå nærmere undersøkt omkr. 1390 under brødrene Zeno’s reise (som er
en digtning).

“Men — fortsætter han — hæderen for dets anden opdagelse fik Polakken
Johan-‘nes Scoluus (Johannes Scoluus Polonus) som i året 1476 — seks og
otti år efter den ‘første opdagelse — seilte hinsides Norge, Grønland,
Frisland, trængte ind i det Nord-’lige Stræde, under selve polkredsen,
og kom til landet Labrador og Estotiland.”

Estotiland er også et opdigtet land på det berygtede Zeno-kart (et
fabrikat efter flere tidligere karter). Fraset denne indblanding av
Zeno-reisen indeholder meddelelsen ikke noget som ikke allerede er git
hos Gomara og i det engelske dokument fra 1575, med undtagelse av at
Scolvus kaldes Polonus (Polak), men dette må, som G. STORM har
fremholdt [1886, s. 399], skyldes en feillæsning av Polonus for
piloto1. Da Norge nævnes først blandt de lande reisen gik hinsides, kan
den hos Wytfliet's kilde ha utgåt derfra2.

På L’Ecuy globusen, fra 16. årh., står det, på latin, mellem 70° og 80°
n. br. og på 320° længde3: “Disse er de folk til hvem Dansken Johannes
Scovvus nådde, år 1476.” Betegnelsen av Scolvus som Danske kan røbe
samme kilde, som den engelske omtale fra
1576*._________________________________________________________________
____

1 Lelewel’s antagelse [1852, IV, s. 106, anm. 50, 52] at Scolvus het
Scolnus, og var fra en liten polsk by inde i landet nær grænsen av
Østprøissen, er som av Storm påvist [1886, s. 400] urimelig.

* Storm [1886, s. 399] mente at Wytfliet kunde ha lånt fra Gomara, og
dertil selv ha opdigtet årstallet 1476, for at forringe Spaniernes og
Portugisernes anseelse som opdagere; men Storm kjendte ikke at dette
årstal, som set, nævnes i en tidligere engelsk kilde.

3 Jfr. Harrisse, ss. 286 ff., 658. Indskriften lyder: “Quii populi ad
quos Johan-

‘nes Scovvus danus pervenit. Ann. 1476.”

4 Netop som ovenstående skal trykkes, mottar jeg et ark av dr.
Bjørnbo’s nye

verk [1910, ss. 256 ff.] hvorav fremgår, at den ovenfor meddelte
indskrift allerede findes på Gemma Frisius’s globus gravert av Gerard
Mercator, sandsynligvis 1536—1537 (fundet i Zerbst, og for første gang
gjengit i Bjørnbo’s verk). Indskriften står på polarkontinentet,
nordvest for Grønland og lyder: “Quij populi ad quos Joés Scoluss

‘danus peruenit circa annum 1476.” Bjørnbo oversætter det: “Quij
folkene til hvemPi ning, Pothorst, og Scolvus på samme reise.

Endelig må nævnes at Georg Horn i sit verk Ulysses pere-grinans (Löwen,
1671) efter at ha omtalt reiser av Islændinger (Thylenses) til
“Frisland eller Finmarken” [sic!], til Island, Grønland, Skotland og
Gotland under “auspiciis Margaretæ Semiramis ‘Dan., Sued., Norv” og
dernæst Zeniernes reiser år 1390, sier han:

“Joh. Scolnus Polonus opdaget under Christian I’s, Danernes konges
auspicier ‘Anian-strædet og landet Laboratoris år 1476.”

Anian-strædet var det sagnstræde, mellem Asien og det nordvestlige
Amerika, som det blev fortalt om og som optrådte på kartene mer end
hundred år før Bering-strædet blev opdaget av Russeren Deshenev i 1648.
Men navnet kan stundom være blit utstrakt til hele det stræde, ovenfor
s. 386 kaldt de Tre Brødres Stræde, som antokes at gå til Stillehavet
nordenom Amerika. Horn’s meddelelse indeholder det nye at reisen skulde
ha foregåt under Christiern I’s auspicier; det kan tænkes at han har
kjendt såvidt meget til Danmarks historie, at han har trukket denne
slutning fra årstallet 1476.

Dette er hvad det fra gamle kilder kjendes om denne Scolvus og hans
reise. Det bør erindres at navnet Labrador (i forskjellige former) blev
på kartene fra det 16. århundrede brukt både for Grønland og Labrador,
og var kanske oprindelig navn for det første. Det er derfor
sandsynligst at meddelelserne om Scolvus’s reise fra først av har
gjældt Grønland, som så i den første del av det 16. århundrede er blit
kaldt Labrador.

Sammenfattes hvad ovenfor er meddelt, så har vi: at på den ene side er
der oplysninger, fra helt forskjellige kilder, om en eller flere reiser
til Grønland under Pining's og Pothorst’s ledelse, i Christiern I’s
tid, d. e. før 1481; på den anden side er der meddelelser,
sandsynligvis fra flere, men mindst fra to av hinanden uavhængige

'Danskeren Johannes Scolvuss (Scolwssen?) naadde omkring Aar 1476”.
(Tydningen av ordet “Quij” som folkenavn tør være sandsynlig, særlig da
som av Bjørnbo fremholdt samme ord forekommer som folkenavn på Vopell’s
verdenskart fra 1445). Dette biir følgelig den ældste hittil kjendte
beretning om Scolvus’s reise, og det kan se ut som at denne muligens
har nådd et land vesten for Grønland, skjønt lite sandsynlig. L’Ecuy
eller Rouen globusen (av kobber) er åbenbart en kopi av
Frisius-Mercator globusen, og har de samme indskrifter. Det kan være
til samme kilde (eller et samtidig skrift av Gemma Frisius) at Hakluyt
sigtet (jfr. foran, s. 385 anm. 2), og derfra synes også flere
meddelelser i det nævnte engelske dokument fra omkr. 1575 (s. 386) at
stamme. Da Gomara kalder Joan Scolvo “piloto”, som ikke står på
globusen (men derimot i det engelske dokument!), og han desuten ikke
har årstallet kan han muligens ha hat en noget forskjellig kilde. Av
interesse er hvad Bjørnbo påviser, at Frisius-Mercator globusen synes
at røbe portugisiske forbindelser, og dens meddelelse om Scolvus kan da
også være kommet fra Portugal.PINING, POTHORST OG SCOLVUS PÅ SAMME
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kilder, om en reise, også til Grønland, med lodsen Johannes Scolvus,
fra Danmark eller mest sandsynlig fra Norge, i Christiern I’s tid, og
den sættes endog til et bestemt år 1476. Det ligger da nær at slutte,
som G. STORM allerede har gjort, at det her handler om samme reise
eller reiser til Grønland, som har været under ledelse av de to
“skippere” og fribyttere Pining og Pothorst, med Johannes Scolvus (Jön
Skolv?) som lods eller navigatør. I nogen kilder av nordisk oprindelse
er reisen blit knyttet til de virkelige lederes navne, mens den i
sydlige kilder er blit knyttet til lodsens eller navigatørens, på
lignende vis som at f. eks. Willem Barentsz’ navn blev knyttet til de
reiser han deltok i, istedenfor Hemkerck’s og de andre lederes. Det
synes således at være ganske gode historiske dokumenter for at mindst
en reise har nådd Grønland i sidste del av 16. årh., muligens utsendt
av Christiern I i 1476, og kanske har der været flere. Det er da mulig
at det var rygter om denne nye forbindelse med Grønland som har vakt
lysten hos munken Mathias til at gå dit som bisp.

Men så hører vi ikke mer om det. Endnu en tid utnævnes det fremdeles
biskopper til Grønland, et land som ingen længere kjendte og disse
bisper selv aller mindst. Slik slutter historien om de gamle
grønlandske bygder. Efterretningene biir stadig sparsommere, og med
lange mellemrum, indtil de efter denne tid helt forstummer, og vi vet
ikke mer om de gamle Nordboers skjæbne der.

“Bauten på høien har intet tegn,

‘og Saga har glemt hvad hun visste.”Hvitehavs-

færder.

XII. NORDMÆNDENES HVITEHAVS-FÆRDER, REISER i ISHAVET,

OG FANGST

HVITEHAVS-FÆRDER

Selv om Ottar kanske ikke var den første Nordmand som nådde
Hvite-havet, så er hans reise i hvert fald en merkelig forskerfærd,
hvorved såvel Nordkap som Hvite-havet blev kjendt, også i den
europæiske literatur, næsten syv hundred år før Richard Chan-CELLOR kom
til Dvina på skibet “Edward Buonaventura” i 1553, fra hvilken tid
opdagelsen av dette hav gjerne har været regnet.

På Ottar's tid, eller kort efter, tilegnet den norske konge sig
herredømmet over alle Finner like til det Hvite Hav, og i Historia
Norwegiæ heter det, at Hålogaland nådde til Bjarmeland. Som grænse for
Norges rike mot Bjarmerne nævnes i Historia Norwegiæ, i lovene, og
andensteds, neset Vegistafr. Det kan ha været på sydsiden av
Kola-halvøen ved den før nævnte elv Varzuga eller ved elven Umba (se
kartet s. 131)1 I tiden efter Ottar har Nordmændene også oftere foretat
tog til Hvite-havet og Bjarmeland, hvilke vel for det meste var
krigerske. Om flere av dem har sagaene meddelelser.

1 G. Storm [Mon. hist. Norw. 1880. s. 78] mente at Vegistafr kunde være
Sviatoi Nos ved indløpet til Gandvik.Eirik Blodøks för omkring 920 nord
i Finmarken og alt til Harald Grå-

Biarmeland, og han holdt der et stort slag og hadde seier. Hans feId s
færd

o . til Dvina.

søn Harald Grafeld drog en sommer omkring 965 med sm hær

nord til Bjarmeland, og herjet der og hadde en stor kamp med

Bjarmerne på Vinu bakka (o: elvebakken ved Dvina (Vina)), der

fik Harald konge seier, og dræpte meget folk, herjet da vide om

landet, og fik overhændig meget gods. Om det taler Glumr Geirason:

Øster orddjerve drott urædd sit sverd farvet rødt, nord for den
brændende by; Bjarmerne der så jeg rende.

For hirdherren godt spyd-veir, det gaves på denne færden, på Vina’s
bred; ordet om unge ædling gik vide.

På denne tid skulde altså Nordmændene ha nådd frem til Dvina og hadde
opdaget østsiden av Hvite-havet, som Ottar endnu ikke kjendte. De hadde
dermed godtgjort, at det var en havbugt. Bjarmerne bodde sandsynligvis
langs hele dennes sydside like til Dvina, og navnet Bjarmeland
utstraktes nu også til østsiden, og blev således betegnelsen for landet
rundt Hvite-havet. Som et fremmedartet folk de lite kjendte, anså
Nordmændene Finnene for troldomskyndige; men det var naturlig at de
endnu mindre kjendte og fjernere boende Bjarmer efterhånden fik end mer
ry for troldom, og til disse egne blev eventyr med troil og jetter
henlagt. Ishavet blev tidlig kaldt Hafsbotn, senere Trollebotten, og
Hvite-havet fik navnet Gandvik, Trollbotten. som er tillagt en lignende
betydning idet det er sat i forbindelse med gand (Finnenes troldom). G.
Storm [1894, s. 97] og andre har opfattet det karelisk-kvænske navn
Kantalaksi (Kandalaks) og Kantalahti for den nordvestlige bugt av
Hvite-havet og byen ved dens inderste ende, som en halv forvanskning,
halv oversættelse av det norske Gandvik, idet kanta (kanda) skulde være
den finsk-kareliske uttale av gand og det kvænsk-kareliske lahti eller
laksi betyr vik. Men efter min opfatning må forklaringen være
feilagtig, da de tilreisende vanskelig kan gi de fastboende navnet på
disses eget hjem; det omvendte forhold at Gandvik er en slags
“folke-etymologisk” fornorskning av Kantalaksi forekommer mig langt
sandsynligere. Spørsmålet blir bare om navnet kan være av nnsk-karelisk
oprindelse?

Jeg har derom henvendt mig til docent Konrad Nielsen, som har erklært
sig helt enig med mig, og har i Helsingfors talt med prof.

E. Setälä og prof. Wichmann, som likeledes begge var enige. Betydningen
av Kantalaksi (eller Kannanlaksi, av et ældre Kan-öanlaksi, hvor første
led er genitiv) synes, mener Nielsen, heltsikker: kanta (gen. kannan) —
hæl, basis. Navnet vilde vel nærmest være at oversætte: “den brede
bugt” (SETÄLÄ). Nordmændene må følgelig ha forvansket første del av
navnet “folke-etymologisk” til sit gandf og har oversat sidste del med
vik. Navnet Gandvik kan allerede ha været kjendt i det 10. århundrede,
da det nævnes av den hedenske skald Eiliv Gudrunsson i Thorsdråpa.

Snorre Sturlason (død 1241) har i Olav den Hellige’s saga optat et
nordlandsk sagn om en Bjarmelands-færd, som i 1026 skal Tore Hund’s
være foretat av Tore Hund, i lag med kongens hirdmænd Karle

Bjarme- 0g dennes bror Gunnstein fra Hålogaland. Fortællingen kan tyde

1ein cis -f&Qrd.

på, at det på den tid var kommet et mer fredelig samkvem mellem
Nordlændinger og Bjarmer. De för på to skuter, Tore på en stor
langskibs-busse med otti mand, og brødrene på et mindre langskib med
indpå fem og tyve mand. Men da de kom til Bjarmeland, la de ind til
kjøpstaden1; kjøpstevnet begyndte, og alle de fik fuldgodt av gods, som
hadde gods at kjøpe for. Tore fik overlag meget av gråvare
(ekornskind), og bæver- og sobelskind. Karle hadde og meget gods med
sig, som han kjøpte mange skindvarer for. Men da det var slut på
kjøpstevnet der, holdt de ut efter åen Vina; da blev freden sagt op med
landsfolket. Da de kom ut av elven, holdt de skibsråd, og Tore foreslog
at de skulde plyndre en helligdom for Bjarmernes gud Jomale2 * * * * *,
med gravhauger, som han visste om var i en skog inde i landet der8. De
gjorde så ved nattetider, fandt meget sølv og guld, og da Bjarmerne
satte efter dem, slap de fra det ved Tores seidkunster, som gjorde dem
usynlige. Begge skibe seilte nu tilbake over Gandvik. Da det endnu var
lyst om nættene, seilte de nat og dag til de en kveld la til ved nogen
øer, tok seilene ned, og ankret for at vente på strømfaidet, fordi det
var sterkt strømras (malstrøm) foran dem (rost mikil var fyrir peir).
Dette har sandsynligvis været ved Sviatoi Nos (det hellige nes), hvor
det i russiske kilder tales om sterk strøm og malstrøm. Her kom det til

1 Det var markedspladsen ved bredden av Dvina, antagelig den samme som

Russerne senere kaldte Kholmogori, og som lå litt længere oppe ved
elven end det i

1572 anlagte Arkhangel.

a Dette er karelisk for himmel eller himmelgud, Kvænene (Finlænderne)
kaldte

sin gud Jumala, og Finnene (Lappene) sin Ibmel, som er samme ord. [Jfr.
G. Storm’s

oversættelse av Heimskringla, 1899, s. 322].

8 Det kan efter beretningen se ut som at Tore Hund var vel kjendt der
fra før. Selv om denne fortælling i det hele ikke er historisk, kan et
træk som dette tyde på at Nordmændene kom vanlig dit til Bjarmeland, og
derfor anså det naturlig at en mand som Tore kjendte til det.ordskifte
mellem brødrene og Tore, som forlangte det ranede bytte som takk for,
at de ved hans seidkunster var kommet fra det uten mandefald. Men da
det var strømskifte heiste brødrene seil og drog derfra, og Tore
fulgte. Da de la til land ved Geirsver (Gjesvær, fiskevær på
nordvestsiden av Magerøen) — hvor det heter at det var “det første
bryggeleie, når en farer nordfra” (d. e. øst fra Bjarme-land) — kom det
igjen til trætte, og Tore rendte med ett spydet Sels-hevneren gjennem
livet på Karle, så han døde på flekken; Gunnstein undkom med nød og
neppe med den mindre og lettere skute; men blev eftersat av Tore, og
måtte tilslut ved Lenvik, nær Malangen, rømme iland med alle mand fra
skib og ladning.

Selv om denne færd ikke er historisk, så viser like fuldt skildringen
av reisen og omtalen av stedsnavnene langs veien, at disse strøk var
godt kjendt av Snorre’s hjemmelsmænd; og færder mellem Norge og
Bjarmeland kan ikke ha været ualmindelige på Snorre’s tid eller før.
Flere ting viser at forbindelserne med Gand-vik og Bjarmeland fortsatte
op igjennem hele middelalderen, og har snart været av fredelig snart av
krigersk art; men av de senere reiser kjendes egentlig bare tre omtalt
i norske kilder: Den ene

foretok kongssønnen Håkon Magnusson omkring 1090; om den færd er det
lite kjendt. Fra Håkon Håkonsson’s tid har vi beretning1 om en anden
Bjarmelands-færd i år 1217, hvori deltok OGMUND Bjarme-av Spånheim fra
Hardanger, Svein Sigurdsson fra Sogn, Andres lands-færd av Sjomæling
fra Nordmør, alle på ett skib, og Helge Bograngs-SON og hans mænd fra
Hålogaland, på et andet. Svein og Andres drog hjem med sit skib samme
høst; men Ogmund drog sydover gjennem Rusland til det suzdalske rike i
øst-Rusland, ved en bielv til Volga. Helge Bograngsson og hans
Nordlændinger blev liggende vinteren i Bjarmeland; men han kom i strid
med Bjarmerne og blev dræpt. Ogmund våget da ikke at vende tilbake den
vei, men drog sydover gjennem Rusland til havet (d. e. Sorte-havet) og
derfra til det Hellige Land. Han kom lykkelig hjem til Norge efter
flere år.

Da rygtet om hvorledes det var gåt Helge og hans mænd, nådde hjem, blev
et hevntog besluttet. De kongelige sysselmænd i Nordland, Andres
Skjaldarbrand og Ivar Utvik stillte sig i spidsen; og de kom til
Bjarmeland med fire skibe år 1222, og fik utført sit Bjarme-forsæt, “de
gjorde de meste hærverk i ran og manddrap og fik stort Iands-færd
‘bytte av gråvare og brændt sølv.” Men på hjemveien forliste Ivar’s

1 Håkon Håkonsson’s saga i Fornmanna-sögur IX, s. 319.skib i
malstrømmen ved Straumneskinn, og alene Ivar reddet sig selv anden.
Straumneskinn er sikkerlig Sviatoi Nos (se forrige side).

Krigersk Dette er den sidste norske Bjarmelandsfærd, som det kjendes og
fredelig norske beretninger om; men at farten på Hvite-havet stadig
fort-forbmdeise satte, selv om den aldrig var særlig livlig, kan
sluttes av andre kilder. Ihavet Tog ^e^ve navnet Bjarmer forsvinder
efter mitten av det 13. århundrede, efter 12. årh. da det fortælles at
en del Bjarmer flygtet for “Mongolene” og fik lov av Kong Håkon til at
bo i Malangen. Eftet den tid nævnes i strøkene nær Dvina bare Kareler
og deres beherskere Russerne i Novgorod.At det har været adskillig
sjøfart mellem nord-Norge og landene i øst, sandsynligvis forbundet med
røverske overfald, fremgår kanske også av en bestemmelse i den ældre
Gulatings-lov, hvor det i kap. 315, i en kodeks fra 1200—1250, heter:

“Hålogalændingene har at utruste 13 tyvesætede og et tredvesætet skib i
den ‘søndre halvdel, men seks i den nordre halvdel; for de [d. e. denne
halvdels [-indbyggere]-] {+ind- byggere]+} har vagthold øster."

Dette vagthold kunde vistnok gjælde Kvæner i Finmarken, men helst har
det vel gjældt skibe kommende østfra. I forhandlingen i 1251 mellem
storfyrsten av Novgorod (Alexander Nevsky) og Håkon Hå-konsson omtales
det uttrykkelig ufred fra østen i Finmarken, og efter denne tid hører
vi oftere om krigerske overfald ved Kareler og Russer i Finmarken; de
kan være kommet landveien, men stundom også sjøveien.

En traktat mellem Norge og Novgorod fra 1326 viser at norske kjøpmænd
handlet med Novgoroderne ved Hvite-havet. Anlægget av Vardøhus
fæstning, allerede i 1307, viser også at disse østlige forbindelser
blev tillagt betydning, og fæstningen har sikkerlig dannet et fast
støttepunkt for dem. Omkring 1550 ser vi således at “Vardøhus vegt”
(mark og pund) har trængt ind i det nordlige Rusland og blev almindelig
anvendt ved den nordrussiske fiske- og tranhandel. Nordmændene kjøpte
særlig pelsverk i Bjarmeland, men hvad de førte dit nævnes ikke i de
norske optegnelser; det kan vel allerede da for en del ha været fisk,
det samme som i senere tider har været den vigtigste utførselsvare til
nord-Rusland fra det nordlige Norge.

Som G. Storm [1894, s. 100] har fremholdt fortælles det i de russiske
krøniker om flere krigerske sjøtog mellem Norge og Hvite-havet i det
15. århundrede. Ar 1412 drog indbyggerne i “Savolotsjie” (landene om
Dvina) på krigstog mot Nordmændene. Et norsk klage-skrift fra 1420
viser at anfaldet gjaldt det nordlige Hålogaland, utenBjarmernes
tidlige kulturforbindelse sydover.

at det oplyses om enten anfaldet skedde land- eller sjøveien. Nogen år
senere, i 1419, gjorde Nordmændene et hevntog og kom

“med en krigshær på 500 mand på “busser” og “snekker” og herjet i det
kareliske ‘distrikt om Varzuga [på Kolahalvøen på nordsiden av
Hvite-havet] og i flere sogn i ‘Savolotsjie [ved Dvina], bl. a. St.
Nikolai [ved utløpet av Dvina], Kigøen og Kiarøen ‘[i Onega-bugten] o.
fl. De avbrændte tre kirker og nedhugg kristne og munker, men
‘Savolotskerne hugg 2 norske snekker i sund, og de øvrige flygtet over
havet.”1 “I ‘1444 drog Kareler med en krigshær mot Nordmændene, og
sloss med dem, og 1445 ‘kom Nordmændene med en hær til Dvina, herjet
med ild og sværd Nenoksa [i bugten ‘utenfor Dvina] dræpte nogen og
førte andre i fangenskap; men Dvina-indbyggere ilte ‘efter dem, nedhugg
deres “voivoder” [hærførere, høvdinger] Ivar og Peter, og fanget ‘40
mand som blev sendt til Novgorod.”1

Det anførte vil være nok til at vise at kjendskapet til farten på
Hvite-havet stadig holdt sig i Norge. Denne forbindelse tok til omkring
begyndelsen av det 16. århundrede, og dette fik avgjørende indflydelse
på Engelskmændenes såkaldte gjenopdageise av Hvite-havet.

Ved at læse Ottar’s fortælling og de ældste norrøne beretninger om
Bjarmelands-færder må det slå os at de Bjarmer som det fortælles om
synes at ha hat en overraskende høi kultur. Som også prof. Olaf Broch
har fremholdt for mig, kan dette tyde på at der har været en
forholdsvis livlig forbindelse længe før den tid langs Dvina og Volga
mellem folkene ved Hvite-havet og ved det Kaspiske Hav og Sorte-havet
(ved overgang fra Volga til Don). Denne forbindelse kan i hine ældre
tider, før endnu Russerne hadde sat sig fast i øvre Volga’s område, ha
gåt østenom Slaverne gjennem finsktalende folk hele veien like fra
nedre Volga og de finske Bulgarer (jfr. Mordviner-stammer den dag
idag).

Det forekommer mig at forskjellige meddelelser i den arabiske
literatur1 2 kan tyde på en slik forbindelse. Araberne fik oplysninger
om nordlige strøk gjennem sin handelsforbindelse med det muhammedanske,
finske folk Bulgarerne, hvis hovedstad Bulgar lå ved Volga3 (nær den
nuværende by Kazan), og var møtested for kjøp-mænd kommende opover
elven sydfra og nedover elven nordfra. Særlig interesse har omtalen av
det gådefulde folk Wisu langt i nord. Det er åbenbart samme navn som
Russernes Ves (Vesserne)4

1 De rusiske krøniker i oversættelse, Suomi for 1848.

2 Prof. Alexander Seippel har git mig værdifuld hjælp ved oversættelsen
av de arabiske forfattere.

3 Volga kaldtes ofte Itel efter byen av dette navn, men fik senere navn
efter Bulgar (Bolgar = Volga).

4 Jfr. Frähn, 1823, s. 218.for det finske folk som efter Nestor1 (beg.
av 12. årh.) bodde ved sjøen Bélo-ozero (den hvite sjø) i 859 e. Kr.
Det nævnes sammen med Tsjuder, Slaver, Merier, og Krivitsjer, og var
vistnok det nordligste av dem, muligens utbredt nordover henimot
Hvite-havet. Det er sandsynligvis samme folk Adam av Bremen [IV, c. 14,
19] kalder Wizzi (jfr. foran ss. 290, 337), og muligens dem Jordanes
kalder Vasinabroncae1 2, som sammen med Merens (Merier?) og Mordens
(Mordviner?) blev undertvunget av Goterkongen Ermanrik. Men det
arabiske Wisu synes tildels at været et fælles navn for alle finske (og
endog samjediske) stammer i nord-Rusland og ved Ishavs-kysten.

Ifølge Jaqtit3 har Ahmad Ibn Fadhlån (omkr. 922 e. Kr.)4 i sit skrift
meddelt at

“Bulgarernes konge hadde fortalt ham at bak hans land, i en avstand av
tre ‘måneters vei, bodde et folk kaldt Wisu, hos hvem naettene [om
sommeren] ikke en-‘gang var en time lang.” Engang skulde kongen ha
skrevet til dette folk, og i dets svar skulde det være meddelt at
folket “Jågvlg og Mågtig [ved Ob?] bodde over tre ‘måneters vei fjernt
fra dem [d. e. Wisu] og at de var skilt fra dem ved havet” (?). Jågfig
og Mågug levde av de store fisker som kastedes på stranden. Det samme
fortæller DiMASjQi (død 1327) om Jågvlg og Mågvig, og QazwInI (13.
årh.) om folket Jura (Jugrer) ved Petsjora.

Jaqut (død 1229) har i sit geografiske leksikon5 * en artikel om

"Wisu beliggende hinsides Bulgar. Mellem det og Bulgar er tre måneters
vei. ‘Der er natten så kort, at man ikke biir var noget mørke, og til
en anden årstid igjen ‘så lang, at man ikke ser noget dagslys.” I sin
artikel om Itil sier JaqOt: “På den

‘[elven Itil eller Volga] reiser kjøpmændene like til Visu* og utfører
[derfra] meget ‘pelsverk, som bæver, sobel, og ekkorn.”

AL-QASWiNi (død 1283) sier7:

“Bæveren er et land- og sjødyr, som opholder sig i de store elver i
landet Isu ‘[d. e. Wisu, jfr. al-Birfini], og bygger et hus på bredden
av en elv.” Endvidere fortæller han at: “Indbyggerne i Wisu betræder
aldrig Bulgarernes land, fordi når de

‘kommer dit forandrer luften sig og det opstår kulde — om det så var
mitt på som-’meren — så at alle deres vekster ødelægges. Bulgarerne vet
dette, og tillater dem ‘derfor ikke at komme til sit land.” — Qazwinl
meddeler også at Wisu er tre måneters

1 Chronica Nestoris, ed. Fr. Miklosisch, Vindobonæ, 1860, ss. 9 f.;
Nestors russiske Krønike, overs. og forkl. av C. W. Smith, Kjøbenhavn,
1869, s 29.

* Jfr. T. Mommsen, 1882, ss. 88, 166.

* Jacut, 1866, I, s. 113; jfr. også Mehren, 1857, s. 171.

4 Ibn Fadhlån’s sending som gesandt fra kalifen al-Muktadir billåh i
Bagdad til Bulgar, skulde efter hans egne oplysninger, gjengit av JaqOt
(død 1229) har faldt i årene 921 og 922 e. Kr. Ibn Fadhlån var, liksom
Jaqvit, Græker av fødsel.

8 Jacut, 1866, IV, s. 944; I, s. 113.

B Dette stemmer med virkeligheten. Langs Volga kan en komme like til
Vesser-nes land ved sjøen Bjelo-Osero.

7 AL-QAZwiNi, 1848, II, s. 416.vei hinsides Bulgar, og fortsætter:
“Bulgarerne bringer sine varer dit til handel.

‘Enhver lægger sine varer, som han forsyner med et tegn, på et sted og
efterlater dem ‘der. Da kommer han tilbake og finder en vare, som han
kan bruke i sit land, lagt ‘ved siden derav. Er han tilfreds med det,
så tar han det tilbudte i bytte, og lar sin ‘vare tilbake; er han det
ikke så tar han denne bort igjen. Kjøper og sælger får på ‘den vis
aldrig se hverandre. Slik biir det også, som vi har fortalt, gåt frem i
syd-‘landene, i Negernes land.” Samme sagn om den stumme handel med et
folk i nord finder vi også hos Abu’lfeda (død 1321) og Ibn Batuta.

Ibn Batuta (1302—1377) har like lite som Abu’lfeda noget navn på dette
folk; men han kalder landet der “Mørkets Land”, og har en interessant
skildring av reisen dit1.

Han vilde selv reist dit fra Bulgar, fortæller han, men gav det op da
det var lite nytte at vente av det. “Hint land ligger 40 dagsreiser fra
Bulgar, og reisen dit gjør ‘man bare på små kjærrer2 trukket av hunder.
Denne ørken har nemlig en frossen ‘jordbund, som hverken mennesker
eller hester kan få fotfæste på, men vel hunder ‘som har klør. Denne
reise foretar bare rike kjøpmænd, av hvilke hver fører med sig ‘omtrent
hundred vogner [slæder?], forsynet med tilstrækkelig mat, drikke, og
ved; for ‘der finder man hverken trær, eller stener, eller jordsmon.
Til veiviser gjennem dette ‘land tjener en hund, som allerede har gjort
reisen nogen ganger, og den biir skattet ‘så høit, at man betaler op
til tusen dinarer [guldstykker] for den. Denne biir sammen ‘med tre
andre hunder spændt med halsen til en kjærre [slæde?], så at den danner
‘forløperen og de andre følger den. Når den gjør holt, gjør også de det
. . . Har de ‘reisende tilbakelagt firti dages vei gjennem ørkenen, så
stanser de i Mørkets [Land], ‘efterlater sine varer der, og trækker sig
tilbake til sit standkvarter. Næste morgen ’går det igjen til samme
sted ...” og så følger en lignende skildring av den stumme handel som
hos Qaswini. De får sobel, ekkorn, og hermelin igjen for sine varer.

“De som reiser dit, vet ikke med hvem de driver handel, om det er ånder
eller

‘mennesker; de får ikke se nogen.”4

Av særlig interesse for vort emne er følgende meddelelse hos

Abu Håmid (1080—1169 el. 1170), som kan tyde på at folkene ved

Ishavs-kysten fik stål til sine harpuner eller fangstvåben fra Persien:

“Kjøpmændene reiser fra Bulgår til et av de vantroendes land som kaldes
Isu ‘[Wisu], hvorfra bæveren kommer. De bringer sverd dit som de kjøper
i Adherbeigån ‘[Persien], upolerte klinger. Man gyter ofte vand over
disse, så at når en hænger ‘klingene op i en tråd og slår på dem, så
toner de. . . . Og det er det som passer ‘dem. De kjøper bæverskind for
disse klinger. Beboerne i Isu drar med disse sverd ‘til et land nær
mørket og liggende ved det Mørke Hav [nordlige Atlanterhav eller
‘Ishavet] og sælger disse sverd for sobelskind. De [d. e. indbyggerne i
dette land] ‘igjen tar av disse klinger og kaster dem i det Mørke Hav.
Da lar Allåh en fisk ‘så stor som et berg komme op igjen til dem, o. s.
v. De skjærer dager og måneter av ‘dens kjøt, og fylder stundom 100,000
huse dermed,” o. s. v. [Jfr. Jacob, 1891, s. 76; 1891a, s. 29; Mehren,
1857, ss. 169 f.].

Det er ikke tænkelig at de sverd, som klang på den vis, skulde ha været
harpuner, som Jacob mener. Vi må hellere tro at de har været rå
(“upolerte”) stålklinger, som har været brukt til at lage

1 Ibn BatOta, Voyages etc., par Defrémery et Sanguinetti, II, ss. 399
ff.

2 Det er vel nærmest et uttryk for kjøredoning, og må her i
virkeligheten være slæde.

3 Jfr. Frähn, 1823, ss. 230 ff.harpuner og lenser (til hvalross- og
hvalfangst) av. At klingene blev overgyt med vand, må vel mene
hærdningen av stålet, hvorved det, når det siden blev ophængt i en
tråd, kom til at gi den rette klang. Skjønt Abu Håmid ikke er nogen
pålitlig forfatter, synes det at måtte ligge noget virkelig til grund
for denne meddelelse; og vi får her oplysning om nogen av de varer som
kjøp-mændene førte til Wisu, og som stammet fra handelsforbindelsen med
Araber og Jøder. De folk som Wisu-folket eller Vesserne førte
stål-klingene til, må være fangstfolk ved Ishavs-kysten, som drev
sæl-og hvalrossfangst og vel kanske også hvalfangst, og det er dertil
det sigtes med den fisk som Allåh lar komme op. Det kan ha været
Samojeder (ved Petsjora), Kareler, Tver-Finner og også Nord-mænd. Det
kunde indvendes at sobelskind kan ikke tænkes at være kommet fra de
sidste; men dette er vel neppe at opfatte så bokstavelig. Ibn Ruste
(omkr. 912 e. Kr.) fortæller jo således at Rus (Nordboer, nærmest
Svensker) hadde ikke andet erhverv end handel med sobel-, ekkorn-, og
andre skind, som de solgte til hvem som vilde kjøpe dem [jfr. V.
Thomsen, 1879, s. 34].

Av det som kan være pålitlig i disse meddelelser, synes det at fremgå
at det fra Bulgar har været en ganske livlig handelsforbindelse med
Vesserne og med folkene ved Hvite-havet, og kanske i strøkene nær
Ishavs-kysten. En korteste nat på en time vilde føre os til litt
nordenfor Dvinas munding. I Vessernes land ved Bjelos-Osero var det let
overgang fra Volgas bielv Sjeksna til sjøen Kubin-koje som har
forbindelse med Dvina; likeså var det også overgang til elven Onega.
Der var således let forbindelse med Hvite-havet langs de store elver;
men desuten synes kjøpmændene altså også at ha reist over land med
hunder, helst var vel det nord til Jugrien og Petsjora-landet, på samme
vis som kjøpmændene i vor tid reiser dit mest med ren.
Pelsverkshandelen var da som allerede i oldtiden det kraftige
lokkemiddel; den var det også som mest trak Nordmændene til Bjarmeland.

Det er ikke sandsynlig at Araberne selv nådde frem til nord-

Rusland, hellere kunde en tro at reisende Jøder har hjulpet til at

*

formidle handelen i disse strøk. Men at den arabiske handel gjennem
mellemled nådde frem til Ishavs-kysten kan fund av arabiske mynter ved
Petsjora tyde på1.

1 Jfr. Peschel, 2. aufl., 1877, s. 107. Det er også fundet et
metalspeil med arabisk indskrift fra 10. eller 11. årh. ved Samarovo i
Ostjakernes land, hvor Irtysj og Ob møtes.De frisiske adelsmænds
[-nordpolsfærd.-] {+nordpols- færd.+}

DE FRISISKE ADELSMÆNDS NORDPOLSFÆRD OG KONG HARALD’S REISE TIL
HAVSVELGET

Endnu blandt reiser mot nord i middelalderen må her nævnes Harald
Hårdråde’s færd1 og de frisiske adelsmænds reise, som Adam av Bremen
fortæller om i de tidligere (ss. 152 ff.) gjengitte skildringer. At den
sidste færd må være digt, og ikke kan indeholde meget av historisk værd
er indlysende (jfr. s. 153). Hele skildringen av hav-svelget eller
malstrømmen er tat fra Paulus Warnefridi (hvilket vil sees ved at
sammenligne skildringene ss. 121 og 152), Kykloperne av vidunderlig
høide, og likeledes guldskattene som de vogter, stammer oprindelig fra
den klassiske literatur, skjønt Adam kan ha tat dem fra ældre
middelalderske forfattere, og nordiske forestillinger om jotner nord i
Jotunheimen kan ha hjulpet til at stedbinde* i 2. Det store mørke, det
stivnede hav, khaos og avgrundenes svelg ved verdens eller havets
ytterste grænse er altsammen klassiske forestillinger, og selve
skildringen av sjøreisens farer, av mørket, som neppe kunde
gjennemtrænges med øinene, o. s. v., er netop som vi finder dem i den
klassiske literatur og har på mange punkter stor likhet f. eks. med
Albinovanus Pedo's digt (se ovenfor s. 64). Det er jo mulig at det kan
ligge så megen historisk kjerne til grund som at nogen frisiske
adelsmænd har gjort en reise til Orknøene eller kanske til Island, men
selv dette er tvilsomt, og resten er altså påvislig tildigtet. Ikke
desto mindre påstår magister Adam, at selveste erkebisp Adalbert har
fortalt ham alt dette, og at det hændte i dennes forgjænger erkebisp
Alebrand’s dage, som hadde historien fra de reisendes egne læber; disse
kom jo nemlig tilbake til Bremen, og bragte der den hellige Krist og
sin helgen “Willehad” takoffer for sin redning. En kunde tænke sig at
disse adelsmænd selv hadde digtet ihop historien, og fortalt den til
erkebispen3; men det synes ikke rimelig, at de har kjendt Paulus
Warnefridi’s skildring av malstrømmen, og Kykloperne med guldskatter i
nord synes også en

1 Jfr. derom G. Storm, 1890, ss. 340 ff.; A. A. Bjørnbo, 1909. ss.
234ff.

* Saxo har også forestillingen om halwåkne eller halvdøde (semineces)
kjæmper

i underverdenen i nord som vogtere av skatter (jfr. Gorms’s og Torkel’s
reise). Moltke

Moe mener de kan stamme fra gamle forestillinger om risene, som de onde
døde, som vogter skatter.

8 Kohl [1869, ss. 11 ff.] formoder, at de kan ha drevet sjørøveri, og
har ved en slik historie villet forklare bispen, hvordan de var kommet
til det hjemførte bytte, og hadde mistet sine kammerater, som kan være
dræpt i kamp.vel lærd brodering; de kunde ha hørt mundtlige sagn derom,
men ialfald måtte vi vel tro at historien er blit sterkt “forbedret” av
Adam. Der er en folkevise fra middelalderen om sjøfarendes farer på
havet, som også kan tænkes at ha git bidrag til skildringen.

Hvordan dette end kan være, så må denne historie svække tilliden til
Adam’s troværdighet, eller rettere hans kritiske sans. Når hans
fortælling om en reise, som utgik fra hans egen by Bremen ikke længe
før hans tid, ikke er mere pålitlig, hvad skal vi da tro om hans
meddelelse om den erfarne norske konge Harald’s færd for at
gjennemforske havets bredde? Vistnok kan det se ut som at han har fåt
underretning om denne færd fra den danske konge Svein, som nævnes som
hjemmelsmand for meddelelsene, like før1, og den kunde forsåvidt ha en
god kilde; men den har fåt nøiagtig det samme utstyr som den anden
reise, med tåken eller mørket som avslutter verdens ytterste grænse, og
det uhyre avgrundens svelg som de med nød undgik. Dette er av sikker
ældre oprindelse, og han har ikke engang gjort sig møie med at forandre
litt på farerne i de to fortællinger. Det svækker også tilliden til
hans meddelelser, at han sier at den danske konge skulde ha sagt ham,
at alt hav hinsides øen Winland var opfyldt av utålelig is og umålelig
mørkel. Det kan vistnok tænkes at de klassiske forestillinger hadde
allerede på den tid skapt overtro av denne art i norden, og således
kunde kong Svein ha fortalt det; men rimeligere er det vel, at alle
disse gamle stuelærde forestillinger skyldes ikke den ustuderte og
bereiste konge, men den belæste magister, som jo desuten selv citerer i
samme forbindelse Marcian’s ord om det størknede hav hinsides Thule.

Det vilde være fuldstændig i Adam’s ånd om en eller anden tilfældig
likhet eller tilknytning hadde git ham anledning til på den vis at
anbringe forestillinger han hadde fra sin lærde læsning, liksom navnet
Kvænland gav han anledning til at anbringe sagnene om Amazoner,
Hundehoder, o. s. v. (jfr. s. 290). Det blev tidligere (ss. 153 f.)
fremholdt at uttalelserne om havet “bortom denne ø” og om Harald’s
færd, muligens er en senere tilføielse av Adam selv, som er kommet ind
på galt sted; “denne ø” kunde da mene Thyle (Island) og ikke Winland.
Hvad enten en vil opfatte det sidste som et nyopdaget land i Amerika
eller som Insulae Fortunatae er det

1 I oversættelsen ovenfor s. 152 (1. 13 ovenfra) skal stå “sagde han”
efter “Bort-om denne ø”.

Kong Harald's færd til havsvelget.vanskelig at forstå hvorfor netop
havet hinsides denne ø skulde særlig forbindes med de gamle
forestillinger om det mørke eller tåkede, og det størknede eller
isfyldte hav; is og mørke forekommer ingensteds i senere kilder
forbundet med Vinland på den vis. Rigtignok ligger i arabiske sagn øer
i vest nær Mørkets Hav (jfr. kap. XIII), og rigtignok er det Forjættede
Land i de irske sagn omgit av mørke (= skodde) liksom de norske
huldrelande og de islandske alvelande; men hvis det var ad en slik vei
Adam har fåt sin forestilling, da vilde det i end høiere grad vise hvor
sagnagtig hans beretning er. Skulde Adam ha blandet navnene Vinland og
Finland (d. e. Finmarken) sammen (jfr. ss. 154, 289, 337), kunde det
også være naturlig for ham at tænke sig at det bak det var is og mørke.

Det har været opfattet som at det havsvelg som kong Harald og de
frisiske adelsmænd holdt på at bli slukt av, skulde være av nordisk
eller germansk oprindelse [jfr. S. Lønborg, 1897, ss. 173 f.].

Havsvelg. Det synes utvilsomt at svare til det norrøne Ginnungagap
[jfr. G.

STORM, 1890, ss. 340 ff.]; men et spørsmål er det hvor tidlig dette
opstod? Jeg har før (ss. 9, 10, 14) fremholdt den sandsynlige
sammenhæng mellem det og Grækernes Tartaros (og Anostos) eller Khaos,
og har (ss. 121 f.) pekt på at Paulus Warnefridi har fåt sit havsvelg
derfra, han kalder det også Khaos. Men nu har åbenbart, som nævnt, Adam
fåt sin skildring av havsvelget fra Paulus, og der biir således fuld
sammenhæng. Nævnes kan også den merkelighet at netop slikt et havsvelg
fortæller Lukian om i Verae Historiae:

“Vi seilte gjennem et krystalklart gjennemsigtig vand så længe til vi
blev nødt ‘til at stanse foran en stor vandkløft .... Det hadde manglet
lite på at vort skib var ‘blit trukket ned i denne avgrund, hvis vi
ikke hadde tat ind seilene endnu i rette ‘tid. Som vi nu stak hodene
frem og så ned, så vi et dyp på tusen stadier, foran ‘hvilket sind og
forstand stod stille for os . . . Tilslut rodde de med megen møie over
på en bro av vand som var spændt over avgrunden. [Wieland, 1789, IV, s.
222].

Hermed kan sammenstilles at i det irske sagn (Imram Maelduin) kommer
Mael-duin og hans fæller til et hav likt grønt glas, det var så klart
at solen og havets grønne sand var synlig gjennem det. Derfra nådde de
til et andet hav som var lik tåke (skyer), og det syntes dem som om det
kunde bære hverken dem eller skuten, de så i havet under sig smykkede
mennesker og et yndig land, o. s. v.; men da de også så et stort uhyre
dernede, som spiste en hel okse, grep frygt og bæven dem, for de mente,
at de vilde ikke komme over dette hav uten at falde igjennem og der
ned, fordi det var så tyndt som tåke; men de nådde da med stor fare
over [jfr. Zimmer, 1889, s 164].

Uagtet som før nævnt (s. 274), Lukian ikke synes at ha været læst i
Vest-Europa før i det 14. århundrede, så kan jeg ikke kommebort fra det
indtryk at det ad en eller anden mundtlig vei (jfr. foran ss. 274 f.)
må være en forbindelse mellem den irske fortælling (nedskrevet længe
før Adam av Bremen’s verk) og den ovenfor nævnte fabel (såvel som flere
andre) som Lukian gjengir, hvad enten nu denne forbindelse fører til
Lukian selv eller til de forfattere han parodierer. Men da er det ikke
nogen dristig slutning videre, at der også kan være forbindelse mellem
Lukian’s eller den græske fabelliteraturs vandkløft eller dype avgrund,
som de sjøfarende med nød og neppe undgik, og Adam’s havsvelg, som kong
Harald såvidt undgik ved at vende om.

Men det er også tænkelig at de forskjellige strømmer i de nordlige
farvand kan ha git næring til disse hyppig opdukkende forestillinger om
malstrømmer og havsvelg. Slike malstrømmer forekommer også i de irske
sagn. I Imram Brenaind [jfr. Zimmer, 1889, s. 134] fortælles det:

En dag så de sjøfarende på oceanet dype, mørke havstrømmer [hvirvel
eller [-havsvelg],-] {+hav- svelg],+} og deres skibe syntes at bli
trukket ind i dem med stormens magt. Alle blikke hang i denne store
fare ved Brandan. Han talte til havet, at det skulde nøie sig med at
drukne ham alene, men skåne hans kammerater. Da blev havet rolig, og
hvirvlenes styrtsjøer la sig straks; fra da til nu skadet de ingen
andre.

Historia Norwegiæ lægger “Charybdis, Scylla, og uundgåelige ‘hvirvler”
nord i Havsbotten (jfr. senere). Dette må ha været en almindelig
forestilling i Norge; for omtrent 100 år senere, i 1360, skrev
Englænderen Nicholas av Lynn, som i mitten av 14. årh. reiste i Norge,
det tapte verk “Inventio Fortunata” om de nordiske lande og deres
havsvelg fra 53° til nordpolen; men desværre kjender vi ikke
indholdet1. Forestillingene om disse havsvelg kan vel stå i forbindelse
med frasagn om farlige strømmer nord på. Særlig kan Moskenstrømmen ved
Lofoten tidlig ha git næring til megen overtro. Om vinteren med vestlig
vind går den med optil 6 mils fart, og kan ved stigende vand være
aldeles ufarbar. Den kan sætte høi topsjø, og det bryter over hele
strømmen, så det kan høres en halv mil borte2. Fra senere tider er det
hårreisende skildringer av denne farlige strøm. Olaus Magnus (1555)
sier således at det mellem Roest og Lofot

“er et så stort svelg, eller snarere Charybdis, at det pludselig
omskyller og i et

‘øieblik opsluker de sjøfarere som uagtsomt kommer nær” (se billedet s.
121)...

“Spilrene efter skibbruddene tilbakegis høist sjelden, og om de kommer
i dagen, viser

1 Giraldus Cambrensis omtaler også den farlige malstrøm nord for
Hebriderne.

5 Jfr. Amund Helland, Lofoten og Vesteraalen. Norges geologiske
Undersøgelse. No. 23. Kristiania, 1897, s. i 06.

Malstrøm hos Irerne.

Malstrøm, i Norge. [-Moskenstrømmen.-] {+Mosken- strømmen.+}Det mulige
i Harald's ocean-færd.

‘det hårde virke sig så avfilt og skamfilt gjennem avgnagingen mot
klippene, at det ‘ser ut som det var dækket med uld-ragg.” Og den
naturens vælde som her åbenbarer sig overgår alt hvad som berettes om
Siciliens Charybdis og andre undere.

Engelskmanden Anthony Jenkinson, som i 1557 reiste til Hvitehavet,
skriver derom1:

“Merk at det mellem de nævnte Røst Øer og Lofoot et en. malstrøm kaldt
Male-‘strand, som fra halv ebbe til halv flo gjør slik en frygtelig
larm, at den ryster rin-‘gene i dørene på indbyggernes huse på de
nævnte øer ti mil borte. Også hvis det 'kommer nogen hval ind i sammes
strøm, utstøter de et ynkelig skrik. Endvidere, ‘hvis store trær biir
ført ind i den ved strømmens magt, og efterpå biir kastet ut igjen ‘ved
ebben, så er deres ender og grener så slåt at de ser ut som knuste
hampe-stilker.”

Schønnerbøl gir i 1591 en mer utførlig beskrivelse av strømmen, hvori
de samme ting fortælles:

om jernringen ‘‘udi stuue dørren, . . han rystes hiid og did af
strømmens brusen”; om hvalen, som når ‘‘han ikke kand komme frem for
denne striide strøm, da giver ‘hånd et stort skraal af sig, som det var
en stor oxe, og siden bliver han borte . . og endelig om store trær,
stor gran eller furu, som biir borte i denne strøm, og når de tilsidst
kommer op igjen, “da er alle grenene, alle roderne og all barken
afgnavet, ‘og det er martlet ligesom det var hugget med en skarp øxe”.
Han sier at “mange ‘mennisker ere udi denne mening, at der skall være
et havsvelg udi denne strøm ‘eller ogsaa straxen uden fore”; og “naar
strømmen er aller svarist, da kand mand ‘see himmelen og solen igiennem
bølgerne og baarerne, fordi de gaae saa høye som ‘andre høye bierge”8.

Peder Claussøn Friis gir en lignende overdreven skildring av strømmen
(omkr. 1613) tildels med samme vendinger som de før nævnte forfattere.
Likheten mellem disse forskjellige skildringer er så stor at den ikke
let kan forklares alene ved at de meddeler samme mundtlige tradition;
snarere må det som er fælles i dem stamme fra en ældre skreven kilde,
(Nicholas av Lynn?) som igjen har optat gamle sagnforestillinger. Det
er merkelig hvor få nyere forestillinger er kommet til selv hos
Schønnebøl, som var foged i Lofoten og Vesterålen i vel 20 år (fra
1570), og måtte hat rik anledning til at indhente oplysninger på
stedet; men det er den vanlige erfaring at alt som kunde hentes fra
gamle bøker blev foretrukket. At sagn om Moskenstrømmen kan ha været
kjendt på Adam av Bremens tid er høist sandsynlig, kanske har allerede
Paul Warne-fridi hørt om den (jfr. s. 122).

Når vi har ribbet alle lånte træk av Adam’s fortælling, biir det da så
meget igjen at den norske konge Harald Hårdråde kan ha foretat en færd
ut i havet? Derom er det ikke godt at ha nogen sikker mening, men det
sandsynlige er vel at kong Svein eller Danene * *

1 Hakluyt: Principal Navigations, Glasgow, 1903, II, s. 415.

* Jfr. Storm, 1895, ss. 190 f.har fortalt om noget slikt, som så er
blit smykket ut av magister Adam. Da det var nylig reisen skulde ha
foregåt, må det være Harald Hårdråde som menes at ha gjort den, ellers
kunde en jo tænke på Harald Gråfeld’s navnkundige reise til
Bjarmeland1. Hvad målet kan ha været, og i hvad retning færden er gåt,
vet vi ikke. Da Adam sier det var for at utforske “det nordlige oceans
bredde” (latitudinem septentrionalis occeani) må en tro at den efter
hans mening gik fra Norge mot nord eller nordvest over havet ut mot
dettes ytterste grænse, idet han efter den tids karter og
forestillinger tænkte sig oceanet omgivende jordskiven som et bånd (se
ovenfor s. 155), og dette kan han da ha seilt over for at undersøke
utstrækningen a. Men det er godt mulig, som P. A. Munch [1852, II, ss.
269 tf.] antydet, at magister Adam kan ha hørt noget om en reise Harald
har foretat nordover, hvorunder han er blit utsat for en eller anden
fare i Saltstrømmen eller Moskenstrømmen3; eller om det har været en

1 Utelukket er det ikke at det er denne norske konge Harald’s reise som
Adam har hørt om av Danene; han kunde i tilfælde let tænkes at ha tat
feil og forbundet den med den kong Harald som da levde, hvem han også
tillægger en Østersjø-færd; det er jo almindelig at mange slike træk
fra forskjellige personer samler sig om en. Den omstændighet at Harald
her nævnes uten noget ukvemsord, som Adam ellers pleier at ledsage ham
med hvor han omtaler ham, er kanske, som tidligere (s. 152, anm. 2)
nævnt, av mindre betydning. Harald Gråfeld færdedes meget i Danmark, og
frasagn om hans Bjarmelands-færd kan nok ha holdt sig der, liksom på
Island. Hvis det er denne Adam’s ord går tilbake til, vilde det også
forklare de islandske kilders påfaldende taushet om Harald Hårdråde’s
formodede Ishavs-færd.

5 Professor Yngvar Nielsen [1904, 1905] mener at Adam's beskrivelse
ikke lar sig forklare på anden måte, end som gjældende et sjøtog mot
vest, og nærmest et Vinlandstog. Den islandske historiker Tormodus
Torfæus opfattet den også på samme vis for 200 år siden. Y. Nielsen
mener endog at kunne peke på Newfoundlands-banken med dens “af Strømmen
opstaaede Brændinger” (?) som et sandsynlig sted hvor kong Harald
vendte om for at undgå avgrundens svelg. Jeg skal ikke her gå nærmere
ind på den urimelighet at en så dristig kar som Harald, som altså
skulde ha seilt over Atlanterhavet for at søke Vinland, lar sig skræmme
av strømsjø (som han kjendte værre hjemmefra) på Newfoundlands-banken,
så han tror at han er nær hav-svelget (Ginnungagap), og derfor tar på
den lange reise hjem igjen med uforrettet sak, og uten at nå land, og
uten at få nye forsyninger, bl. a. av ferskvand (??). Jeg ser ikke
andet end at alt dette er ren gjetning uten noget holdbart grundlag og
langt hinsides al rimelig mulighets grænser. Men, som dr. A. A. Bjørnbo
[1909, ss. 121, 234 ff ] klart har vist, lar desuten hele denne
opfatning sig umulig opretholde, når en bl. a. tar hensyn til den tids
almindelige kartografiske fremstilling og hele verdensopfatning, som
tydelig Adam av Bremen også har været bundet av, og særlig er det
utelukket at det av hans ord skulde kunne sluttes at Harald’s færd var
gåt netop mot vest.

8 Allerede Suhm (Historie af Danmark, 1790) mente at avgrundens svelg
var malstrømmen ved Mosken.Bjarmelands-reise (Harald Gråfeld’s?) han
har hørt om, da kan det også være den i sagaene oftere omtalte strøm
ved Sviatoi Nos eller Straumneskinn, som Adam har gjort til havsvelget.

NORDMÆNDENES SJØFANGST OG FANGSTFÆRDER

I ISHAVET

Nord-

Nordmændenes færdighet i fiske- og sjøfangst var selvfølgelig av
væsentlig betydning for deres utvikling av sjømandskap og evne til at
reise og livnære sig langs ukjendte og ubygde kyster. Kongespeilets
nøie kjendskap til de mange sæl- og hvalslag, som vi ikke møter
sidestykke til tidligere i verdensliteraturen, viser hvor vigtig
fangsten av disse dyr må ha været; for ellers hadde ikke folk agtet så
på dem1. Når det under omtalen av de større hvaler gjøres forskjel på
dem som er sky og holder sig unda veidemændene, og dem som er spakere
og lettere at komme på hold, og når den længste av alle (reyör) nævnes
som særlig spak og let at fange, så kan vi alene opfatte dette som at
det blev drevet fangst på den også i åpen sjø1 2.

Kong Alfred’s gjengivelse av Ottar s fortælling (jfr. foran, ss. 137
ff.) synes at vise at fangst av de store hvaler blev drevet i Norge i
det 9. årh., og vel længe før den tid, mens kongen ikke

1 En eiendommelighet ved Kongespeilets fremstilling er at hvaler, sæler
og hvalross omtales bare i Islands- og Grønlandshavet, og ikke ved
Norge, skjønt den norske forfatter utvilsomt må ha hørt om de fleste av
dem i sit hjemland. Det er på lignende vis som at nordlyset omtales
bare som noget eiendommelig for Grønland. Av de seks sælarter som
nævnes, må den ene (örknselr) være gråsælen eller erkn (Halichoerus
grupus) som er almindelig på kysten av Norge nordenfjelds, men som ikke
holder til på Grønland.

2 Efter at min tidligere omtale av Nordmændenes hvalfangst (s. 138) var
trykt har jeg fundet at Peder Claussøn Friis’s der gjengitte skildring
av hvalfangst har træk fælles med lignende skildringer hos Albertus
Magnus [De annimalibus, 1. XXIV, 651] og hos Vincens av Beauvais
[Speculum universale, I, 1272]. Hos alle tre forfattere velter hvalen
sig på bunden, eller gnier sig mot den, og trykker derved spydet
længere ind; men hos den første gjør den det for at “Schudet schulle
gaa af hannom”, mens hos Albertus er det fordi det kommer saltvand i
såret, og hos Vincentius trænger saltvandet ind og dræper den sårede.
Peder Claussøn’s meddelelse om denne hvalfangst må følgelig delvis være
hentet fra ældre literære kilder, og kan ikke brukes som sikkert bevis
paa en norsk fangstmåte forskjellig fra den almindelige med harpun og
line. Men han omtaler samme steds andre hvaler, som de kunde “oc med
Baade ‘forfølge oc driffue dennom ind i Viger oc smaa Fiorder, oc dræbe
dennem der med ‘Handschud eiler Bueschud”. Dette er åbenbart samme vis
som fremdeles brukes på Bergens-kanten og hvor pilene er forgiftet
(jfr. s. 138).synes at kjende til at nogen slik fangst blev drevet i
England1. Det tør imidlertid ansees tvilsomt om Nordmænde eller
Islændingene nogensinde i gammel tid drev det til en fuldt utviklet
harpunfangst av de store hvaler i åpen sjø, i likhet med hvad vi senere
i middelalderen finder på Frankriges kyst, og hos Baskerne (senere
optat av Englændere, Hollændere o. a.). Vistnok ligger det nær at tro
at utviklingen av hvalfangsten i Normandi skyldes Nordmændene, som før
fremholdt (s. 138); men en bør være fuldt opmerksom på at der er andre
muligheter, idet harpunen sandsynligvis har været kjendt, og brukt på
mindre sjødyr, allerede av stenalderens folk i Europa, og fangst med
harpun og line av større fisker var kjendt i Middelhavet i oldtiden1 2,
hvilket bl. a. fremgår av Polyb'S skildring av sverdfisk-fangsten ved
Skyllaion (ved Messina-strædet), som gjengis hos Strabo [I, 24]:

“En fælles utkiksmand står i spidsen for dem, som i mange toårede båter
samles ‘for at lure [på fisken]; to i hver båt. Den ene ror, den anden
står i forenden med ‘et spyd, mens utkiksmanden anviser fiskens
tilsynekomst; for dyret svommer med ‘tredjedelen over vandet. Så snart
nu båten har nådd fisken gjennemstikker hin [-[spyd-’manden]-] {+[spyd-
’manden]+} den med hånden, og trækker straks spydet ut av dens krop
igjen, bare med ‘undtagelse av spidsen; for den har mothaker, er med
hensigt sat løst på spydskaftet, ‘og har en lang line fæstet til sig.
Denne gir man ut efter den sårede fisk, indtil den ‘er trættet ut av
sprælling og forsøk på flugt; da trækker man den til land, eller tar
‘den ind i båten hvis den ikke er meget stor,” En bedre skildring av
harpunfangst kjendes ikke fra middelalderen. Delfinen var for Grækerne
Poseidon’s dyr som de ikke fanget; men av Oppian’s skildring ser vi at
de barbariske fiskere på Trakiens kyst ikke hadde slike skrupler, men
fanget delfinene med harpuner hvortil vår fastgjort en lang line [jfr.
Noel, 1815, s. 42].

Hvis de iberiske folk i det vestlige Middelhav har brukt denne slags
fangst, kan også Baskerne ha kjendt den. Men har de brukt harpun på
sverdfisk og små hvaler, biir skridtet til at bruke den på
Biskayer-hvalen ikke uoverkommelig for disse dristige sjøfolk, og

1 Et forskjellig indtryk kunde en få av Beda’s meddelelse om at man i
Britan-nien “fanget (capiuntur) meget hyppig sæler, og delfiner, og
også hvaler (balenæ) [Eccles. hist. gent. Angl. I, c. 1]. Men det er
usikkert om dette gjælder regelmæssig fangst med harpun av de store
hvaler i åpen sjø, og ikke snarere strandede hvaler, som ofte må ha
forekommet i hine tider at dømme efter de normanniske og senere også
engelske bestemmelser derom.

2 Det er mulig at folkene på kystene av det Indiske Hav (og Røde Hav)
allerede langt tilbake i oldtiden fanget hvaler og spiste hvalkjøt
[jfr, Noel, 1815, s. 23]. Strabo [XV, 725 f.; XVI, 767, 773] fortæller
om de store mængder av hval, 23 favner lange, som Nearkhos skulde ha
set i dette hav, og om at Ikhtyofagerne (fiskeæterne) brukte ben av
hvaler til bjelker og sperrer i sine hytter. Strabo mener [I, 24] at
omtalen av uhyret Skylla (som fisker delfiner og sæler o. s. v.) i
Odysséen [XII, 95 ff.] skulde tyde på gammel fangst av store havdyr;
men alt dette kan være tvilsomt.

Harpunfangst i Middelhavet i oldtiden.Albertus Magnus om
hval-rossfangst.

de kan således selv ha utviklet sin hvalfangst uten at ha lært av
Normannerne, selv om det ikke er fremlagt noget bevis for at de har
kjendt denne fangst så tidlig som disse1. Det kan tænkes at også
Nordboene oprindelig, i den grå oldtid, har fåt sin harpunfangst
sydfra, liksom de kan ha fåt sine skuter delvis fra Middelhavet.

Albertus Magnus (død 1280), som gir en utførlig beskrivelse av harpunen
og hvalfangsten (jfr. foran, s. 406 anm. 2), har også følgende
skildring av hvalrossfangst:

“De hvaler som har børster, og andre, har meget lange tænder1 2 og ved
dem ‘hænger de sig op i stenene på klippene når de sover. Da nærmer
fiskeren sig, og ‘river løs så meget han kan av skindet fra spækket ved
halen, og i det som han har ‘fåt løs, sætter han fast et sterkt taug,
og taugene binder han fast til ringer fæstet i ‘fjeldene eller til
meget sterke pæler eller trær. Derefter kaster han store stener på
‘fisken og vækker den. Når nu fisken er våknet og vil gå tilbake [til
sjøen] så trækker ‘den skindet av sig fra halen av langs ryggen og
hodet, og lar det efter sig der. Og ‘senere fanges den ikke langt fra
det sted, når den har mistet kræftene, idet den enten ‘svømmer på havet
blodløs, eller ligger halvdød på stranden.”

Han fortæller også at hvalrossrep3 * * * * 8 solgtes almindelig på
markedet i Köln, hvilket viser at hvalross-fangsten må ha hat stor be-

1 Jfr. M. P. Fischer, 1872, ss. 3 ff. I 1202 forpligtet kjøpmænd i
Bayonne sig til at betale kong Johan uten Land 10 pund sterling om året
for at kunne fange hval mellem Mont Saint-Michel (i Normandi) og et
sted kaldt Dortemue [jfr. Delisle, 1849, s. 131]. Det kan tyde på en
forbindelse i hvalfangsten mellem syd-Frankrig og Normandi.

2 Det står culmi (egt. strå, halmstrå) som ikke gir nogen mening. Helst
må vel

noget være faldt ut i det håndskrift av Albertus som er offentliggjort
i den trykte utgave av ham; eller også har han tat skildringen fra en
ældre kilde, som har hat det rigtig, og fra hvem senere forfattere har
fåt samme uttryk; for ellers er det vanskelig at forstå at disse
benytter det på rimelig vis. Erik Walkendorf (omkr. 1520) sier om
hvalrossen i Finmarken bl. a.: “De har stivt og børstet skjeg av en
håndflates

‘længde, tykke som halmstrå (crassitudine magni culmi), de har ujevnt
børstet,

‘(hirsuta) skind, to finger tykt, som har en utrolig styrke og
fasthet;” men han har intet om fangsten [Walkendorf, 1902, s. 12].
Olaus Magnus [1. XXI, c. 25] sier at hvalrossene (morsi eller rosmari)
forekommer på den nordligste norske kyst. “De ’har hode som en okse,
har ujevnt (børstet, hirsutam) skind, og hår så tykke som ‘halmstrå
(culmos) eller kornstrå (calamos frumenti) som står til alle kanter.
Ved ‘tænderne hæver de sig til klippenes topper liksom ved stiger for
at spise det av ferskt ‘vand duggede græs, og ruller sig ut i sjøen
igjen hvis de ikke i mellemtiden biir ‘overvældet av meget dyp søvn og
biir hængende.” Derefter følger samme fortælling om fangsten som hos
Albertus Magnus. Den drives, sier han, især for tændenes

skyld, “som var i høi pris hos Skyter, Rutener, og Tartarer”, o. s. v.
“Dette bevidner

‘også Miechouita.” Denne Olaus’s skildring er åbenbart laget sammen
efter ældre meddelelser som vi finder hos Albertus Magnus, hos
Walkendorf, og hos russiske kilder, hvorav han jo selv citerer Mikhow
(som også nævnes hos Pistorius, se senere).

8 Disse var meget værdifulde på grund av sin styrke, og hadde megen
anvendelse til skibstauger, fortøiningstrosser og meget andet.tydning
på den tid. Den kan alene være drevet av Nordmændene (og
Islændingene?), Finnene, folkene på Ruslands nordkyst, og
Grøn-lændingene. Repene er vel vanskelig blit ført til Köln landeveien
helt fra Rusland, hellere må de være kommet fra Norge. Nogen
hvalrossrep (svarÖreip) fik Nordmændene gjennem handelen med Grønland,
kanske også med nord-Rusland, men mest må de ha fåt gjennem sin egen
fangst i de nordlige farvande. De hvalross de har kunnet fange i
Finmarken har ikke kunnet tilfredsstille behovet, og som før fremholdt
(s. 136) har de sikkerlig søkt videre fangstfelter, først og fremst
østover i Ishavet.

Den norsk-islandske literatur nævner ikke at Nordmændene på
Nordmæn-sine Bjarmelands-færder kom længer øst end til Gandvik
(Hvite-havet) og Dvina. Men det er at merke at sagaene helst bare om-
havetøst-og taler høvdingtog med krigerske bedrifter, eller kamp og
drap av nordover. en eller anden art, mens fredelige kjøpfærder, som
det sikkerlig var mange av, ikke nævnes, og heller ikke hvalrossfangst
eller fangstfærder i det hele, det var jo vanligvis ikke høvdingene som
drev den slags yrke. Vi kan derfor ikke vente at finde noget i sagaene
om lande eller farvand hvor det ikke var folk, men bare dreves fangst.

Fra Ottar, som ikke var sagafortæller, vet vi imidlertid at
hvalrossfangst blev drevet, og sikkerlig meget ihærdig, i det 9.
århundrede (s. 135), og at allerede han søkte den så langt som i
Hvite-havet.

Det er da høist urimelig at så djerve fangstmænd skulde ha stanset der,
og ikke trukket stadig længere østover, hvor det var en så værdifuld
fangst at gjøre. Vi må tro at de i det mindste har nådd Novaja Semljas
vestkyst, hvor det var hvalross og sæl i overflod.

At så har været tilfælde er like sandsynlig som det motsatte er
usandsynlig, og som det er usandsynlig at fangstfærder av den art
skulde ha fundet nogen omtale i sagaene. At Nordmændene kjendte Novaja
Semlja kan kanske sluttes fra den islandske jordbeskrivelse fra
middelalderen (jfr. foran, ss. 221, 239, 290) som lot landet strække
sig fra Bjarmeland nordover og nordenom Havsbotten (Ishavet) helt til
Grønland, og gjorde dette landfast med Europa (jfr. kart s. 291).
Kjendskapet til utstrækningen av Novaja Semlja's vestkyst mot nord ind
i det ukjendte kan ha fremkaldt en slik forestilling. Den var
almindelig i norden i den senere del av middelalderen, mens Adam av
Bremen omtalte Grønland som en ø, lik Island og andre øer i det
nordlige ocean. Opdagelsen av Svalbard (Spitsbergen?) i 1194 kan,

som straks skal omtales, ha støttet denne tro på en landforbindelse.

52Saxo’s Bortre Bjarme-land.

Opdagelsen

avSvalbarö.

Saxo Grammaticus har i sin danske historie, fra begyndelsen av det 13.
århundrede, også sagnfortællinger om færder til Bjarmeland. Bl. a. kom
eventyr-kongen Gorm og Torkel Adelfar på en sagnfærd mot nord og øst
først til Hålogaland, så til Hitre Bjarme-land, som hadde bratte kyster
og meget fæ, og derefter til et land med bestandig kulde og svær sne,
uten sommervarme, rikt på uvei-somme skoger, hadde ingen markens
frugter, var fuldt av andensteds ukjendte dyr, og mange elver fosset
gjennem klippefyldte leier. Det land var Bortre Bjarmeland\ Når skogene
undtas kan den sidste skildring passe bedre på Novaja Semlja end på
Kolahalvøen; men det er høist usikkert om noget virkelig kjendskap til
disse strøk ligger til grund for Saxo’s sagnfortællinger, som lar de
reisende bl. a. komme til dødselven og til de dødes land. Betegnelsen
Bortre Bjarmeland kan allikevel tyde på at et land har været kjendt
hinsides det almindelig omtalte Bjarmeland.

I de gamle eventyrsagaer fortælles det oftere om “det Hinsidige
Bjarmeland'’ som lå nord eller nordøst for det virkelige Bjarmeland, og
hvor der var et jettestort folk med umådelige rigdomme. Dette fabelland
kan vistnok helt være sagn, kanske oprindelig fra de gammelgræske
myter; men vel kan det også være kjendskapet til Novaja Semlja som har
hat indflydelse på sagndannelsen derom. Hvorom alting er, så kan vi
være sikker på at de norske fangst-mænds færder i hine tider strakte
sig ind i det østlige Ishav langt forbi grænsene for Ottar’s reise, og
langt længere end hvad sagaenes tilfældige meddelelser om mer eller
mindre krigerske tog, av høvdinger, til Hvite-havet bærer vidnesbyrd
om.

En opbevart meddelelse om år 1194 viser bedre end noget andet at
Nordmændene sandsynligvis har gjort utstrakte reiser i Ishavet, og det
er bare rent tilfældig at det er blit omtalt. I de “Islandske Annaler”
(i seks forskjellige håndskrifter av dem) heter det kort og godt om
året 1194: “Svalbarös fundr” eller (iSvalbaröi fundinn”;

mer får vi ikke høre om denne hændelse; kortere er vel ingen stor
geografisk opdagelse omtalt i literaturen. Svalbaröi betyr den kolde
brem eller side, og må her mene den kolde kyst. I indledningen til
Landnåmabök står det om dette land:

“Fra Reykjanes på sydsiden av Island er 5 [i Hauk’s Landnåma står 3]
døgrs ‘hav [d. e. seilas[ til Jolldulaup på Irland i syd, men fra
Langanes på nordsiden av 1

1 Saxo, VIII, 287 f.; utgivet ved H. Jantzen, 1900, ss. 447 ff.; ved P.
Herrmann, 1901, ss. 385 ff.Lande og havstrøk opdaget av Nordmændene og
Islændingene. De skraverte kyster var sandsynligvis alle kjendt av dem.
Målestokken under gir dægr-seiling, efter beregningen 2 grader (eller
30 sjømil) på hver døgr-seiling.

‘Island er 4 døgrs hav til Svalbard nord i Havsbotten,1 men ett døgrs
seiling er det til ubygdene på Grønland fra Kolbeins-ey i nord.”

Som det vil sees omtales Svalbard, her og i Annalene, som et kjendt
land. Det nævnes også i islandske eventyr-sagaer fra den senere
middelalder.

Om et land i nord heter det i Historia Norwegiæ*:

“men i nord på den anden side Norge mot øst strækker der sig adskillige
folk ‘som træller under hedendommen (ak hvor sørgelig), nemlig Kiriali
og Kwæni, hornede ‘Finner8, og begge Bjarmerne. Men hvilke folk som bor
bortenfor disse det vet vi ikke ‘sikkert, dog da nogen sjøfolk hadde
villet seile tilbake fra Island til Norge, og da de ‘var blit drevet
til de nordlige strøk av motvindenes hvirvel, så landet de endelig
‘mellem Grønlændingene og Bjarmer, hvor de påstod at de hadde fundet
merkelig ‘store mennesker og Jomfruenes Land (virginum terram), som
skal undfange når de ‘smaker vand. Men fra disse adskilles Grønland ved
isklædte skjær (scopulis)."

Og videre heter det sammesteds:

“Den fjerde del [av Norge] er Halogia hvis indbyggere bor meget sammen
med ‘Finner, og driver handel med dem; dette land begrænser Norge mot
nord indtil stedet 1 * 3 * *

1 I den Ivar Bårdsson tillagte beskrivelser av Grønland, står det:
“Item fraa ‘Langenes, som liger øffuerst (el. nordist) paa Issland ved
fornevnte Hornns ehr II ‘dagges och II netterss seyling till Sualberde
i haffssbaane (el. haffsbotnen).” [F. Jönsson, 1899, s. 323].

1 Monumenta hist. Norv. ved G. Storm, 1880, ss. 74 f., 79.

3 I Rymbegla [1780, s. 350] nævnes sammen med andre fabelvæsener i
denne del

av verden, det “folk som heter Hornfinnar, på dem er det nedbøide horn
i panden,

‘og de er menneskeætere.”Svalbard [-sandsynligvis Spitsbergen.-]
{+sandsynlig- vis Spits- bergen.+}

'Wegestaf, hvilket skiller Bjarmeland (Biarmonia); der er den meget
dype og nordlige ‘bugt som i sig har Charybdis, Scylla, og uundgåelige
hvirvler; der er også isdækte ‘forbjerge som styrter i havet uhyre
isstykker, som er blit øket ved bølgespyende ‘oversvømmelser, og som er
frosset sammen ved vinterkulden, med dem støter ofte ‘kjøpmændene mot
sin vilje sammen, når de søker Grønland, og således lider de
skib-‘brudd og kommer i fare.”

Det kunde synes rimelig at denne skildring av et land i nord, gjaldt
Svalbard; og den naive omtale av bræisen som styrter fra landet, kan
også nærmest stamme fra Ishavs-farere; for at det bare skulde være
meddelelser fra Grønland som er flyttet dit nord, synes mindre rimelig.
STORM satte vistnok Historia Norwegiæ til årene mellem 1180 og 1190,
altså før Svalbard’s opdagelse efter Annalene; men senere forfattere
sætter den til det 13. årh., endog 1260 (se s. 196). Forestillingen om
de store mennesker og Jomfruenes Land er tydeligvis tat fra Adam av
Bremen, og kan være en literær utsmykning.

Det har været forskjellige meninger om hvilket land Svalbard var. Mange
har trodd at det måtte være Grønlands nordlige østkyst; Jan Mayen har
også været nævnt; mens andre som S. Thor-LACIUS for hundred år siden
(1808) antok at det var “de østen for ‘Permien (Bjarmeland) beliggende
sibiriske kyster av Ishavet, som ‘hos de gamle Nordboer indbefattes
under det almindelige navn ‘Svalbard, d. e. den kolde kyst.” Gustav
Storm [1890, s. 344] har hævdet at Svalbard nærmest må være
Spitsbergen,1 og flere grunde taler for at denne antagelse er rigtig.

Fra oplysnigene på det nævnte sted i Landnåmabök kan ikke sluttes noget
sikkert om Svalbard. “Nord i Havsbotten” må mene en eller anden nordlig
retning; for det er bare hovedretningene nord, syd, og vest, og ingen
retning mellem dem som nævnes; alene for en kurs, fra Bergen til Hvarv
på Grønland, står det uttrykkelig “rett i vestr”, hvilket må være
retvisende vest2. Langanes sies at * *

1 Jfr. også A. Bugge, 1898, s. 499; G. Isachsen, 1907.

* I retvisende nord for Langanes er det ikke land, nærmest ligger Jan
Mayen i nord-nordøst og Grønland i vest-nordvest. Da leidar-steinen
(kompasset) var kjendt på Island da Hauk’s Landnåmabök blev skrevet
(jfr. ovenfor, s. 198) kunde her menes magnetiske retninger, og
misvisningen kan på den tid ha været såvidt stor at nord fra Langanes
pekte på Grønland. Vistnok biir det i så fald besynderlig at Langanes
nævnes som utgangspunkt, og ikke hellere et sted som lå nærmere; men
det kunde tænkes at det var fordi en måtte først seile langt øst for at
undgå isen, hvis en vilde søke Grønlands nordlige østkyst. Med en stor
østlig misvisning vilde det også passe at Jolldulaup i Irland skulde
ligge i syd for Reykjanes, at Grønlands ubygder lå i nord for
Kolbeinsey (Mevenklint, se s. 219), og at det i Sturlubok heter at det
fraligge på nordsiden av Island istedenfor på nordøstsiden, fra
Reykja-nes seiles det i syd til Irland, istedenfor sydøst, o. s. v.
Himmelretningene er tydeligvis brukt på samme vis som fremdeles er
almindelig i Norge, nord i dalen kan brukes selv om dalen bøier næsten
vestover. Når det i Landnåma (Sturlubok) er fire døgrs hav fra
Snæfellsnes mot vest til Grønland (d. e. Hvarv), da svarer dette
aldeles til den almindelige uttryksmåte jeg har fundet blandt vore
dages ishavsfarere i Danmark-strædet, hvor de aldrig snakker om andet
end at seile øst eller vest langs iskanten, selv om det er i nordøst og
sydvest; vi seiler vestover fra Færder til Kristianssand, eller også
reiser vi sydover fra Kristiania til Kristianssand. “Nord i Havsbotten”
mener følgelig det samme som når vi sier nord i Finmarken (jfr. Ottar's
retninger s. 131), eller endog nord i Hvitehavet, og at seile nord til
Jan Mayen. Når netop Langanes, Islands nord-østpynt, nævnes som
utgangspunkt skulde en helst tro at Svalbard tænktes liggende i en
nordøstlig retning; rigtignok regnes retningen til Irland fra Reykjanes
og ikke fra sydøstpynten av Island; men det kan være fordi det var fra
vestlandet at det mest seiltes dit.

De avstande som opgis i Landnåma’s nævnte kursforskrifter er endnu
mindre nøiagtige end retningene.. Mellem Stad i Norge og Islands
østkyst skulde det være 7 døgrs seiling, mellem Snæfellsnes og Hvarv
derimot 4 døgr, mellem Reykjanes og Irland 3 eller 5 døgr, mellem
Langanes og Svalbard 4 døgr, og mellem Kollbeins-ey og Grønlands
ubygder 1 døgr. Nu er imidlertid i virkeligheten de nævnte avstande
omtrentlig: mellem Norge og Island 137 sjømil, mellem Snæfellsnes og
Hvarv 173 sjømil, mellem Reykjanes og Irland 178 sjømil, mellem
Langanes og Spitsbergen 210 sjømil (mellem Langanes og Jan Mayen 72
sjømil), mellem Mevenklint og Grønlands østkyst 46 sjømil. Det er
håbløst at søke noget system i dette; avstandene mellem Island og
Grønland og Island og Irland opgis til at være meget mindre (4A og 3/i
eller 5A) end avstanden mellem Norge og Island, mens de i virkeligheten
er betydelig større. I Rym-begla’s 4. del [1780, s. 482] opgis et døgrs
seiling til to breddegrader,

Snæfellsnes var “4 døgrs hav i vest til Grønland” [d. e. Hvarv]. Men
med dette stemmer ikke at det fra Bergen (eller Hennø) skulde seiles
‘‘rett i vestr” til Hvarv på Grønland; og enda værre er det at det
efter Sturlubok var “7 døgrs seiling i vest fra ‘Stad i Norge til Horn
på øst-Island.” Er dette magnetiske kurser måtte en altså anta en stor
østlig misvisning mellem Norge og Island, hvilket rigtignok ikke er
utelukket, men som ikke lar sig forene med en stor vestlig misvisning
mellem Reykjanes og Irland. Det sandsynlige er derfor at det ikke er
tænkt på magnetiske kurser,altså 30 sjømil (eller 24 av den tids mil)
men efter de opgivne mål biir det 20 sjømil på døgr-seilingen mellem
Norge og Island, 43 mellem Island og Grønland, og 59 (eller 36) sjømil
mellem Island og Irland. Disse avstandsmål er følgelig altfor usikre
til at kunne brukes for at finde Svalbard. Efter Rymbegla’s mål vilde
det være 27* døgr til Jan Mayen, og 7 døgr til Spitsbergen fra
Langanes1.

De gamle tænkte sig Havsbotten (eller Trollebotten)1 2 som enden
(botten) av havet nord for Norge og nordøst for Grønland, så langt en
kunde seile nord i Ishavet. Men nord i Havsbotten lå altså efter
Landnåma Svalbard; og vil en forsøke at seile nordefter dit ved
sommertid, enten fra Langanes, nordøstpynten av Island, eller fra
Norge, og søke at holde sig klar av isen, så vil en vanskelig undgå at
komme like til Spitsbergen. Hvis en fulgte iskanten nordover fra Island
i juli, vilde den ufeilbarlig føre dit. En slik seilas vilde svare til
at de fra Snæfellsnes søkte mot vest til iskanten under Grønland, og så
fulgte denne sydvestefter rundt Hvarv. En vil derimot ikke kunne komme
til Grønlands nordlige østkyst uten at våge sig langt ind gjennem isen,
og det er det ikke sandsynlig at de gamle Nordboer vilde ha gjort
medmindre de hadde visst om at derinde var land, og følgelig fangst at
vente (jfr. s. 220). Til Jan Mayen kunde en vistnok komme; men det er
ikke godt tænkelig at denne lille ø, skulde ha fåt et slikt navn, som
alene kan passe for kysten av et større land. At Svalbard ikke har
været Grønlands nordlige østkyst synes også at kunne sluttes derav at i
Hauk’s Landnåma nævnes denne umiddelbart efterpå under navnet
“ubyg-‘dene på Grønland” 1 døgrs seiling nord for Kolbeins-ey (se
foran, s. 219, 411).

1 Som før nævnt var et døgr et halvdøgn, og et døgrs seiling blir altså
en dags eller en nats seilas. En kunde kanske fristes til at tro at her
hvor det gjælder seilas over åpne havet, og hvor en altså ikke kunde
ankre om natten som ved kysten, der kunde et døgrs seiling mene hele
døgnets seilas [jfr. G. Isachsen, 1907]; men bl. a. av Olav den
Helliges saga (i Heimskringla) fremgår det at dette ikke var den
almindelige måte at regne på; det heter nemlig der (kap. 125) at
Torarinn Nevjolvsson seilte på otte døgr fra Møre i Norge til Eyrar i
det sydvestlige Island. Torarinn för like til Altinget og sa der at
“han skiltes for fire nætter siden fra kong Olav . . . .” De otte døgr
mener altså fire dagers og fire nætters seilas. Av den ovenfor (s. 411)
meddelte gjengivelse av kursforskriftene i Ivar Bårdsson’s beskrivelse,
hvor 4 døgrs hav gjengis med 2 dagers og 2 nætters seiling o. s. v.,
fremgår netop det samme.

2 Den kaldtes også stundom Nordbotten (jfr. ss. 202, 231), kanske mest
i eventyr. Denne form av navnet går endnu igjen i et eventyr fra
Fyresdal og Eidsborg om “Riketor Kræmar” [ved H. Ross i Dølen, 1869,
VII, No. 23].Som før nævnt tænkte Nordmændene (jfr. Historia Norwegiæ
og Kongespeilet) og Islændingene (jfr. de islandske jordbeskrivelser
fra middelalderen) at det “fra Bj armeland gik land til ubygdene i
‘nord, og like til der hvor Grønland begynder,” altså nordenom hele
Havsbotten. Av flere eventyr-sagaer fra det 14. og 15. århundrede kan
vi se at Svalbard netop regnedes til disse ubygder i nord, som en kom
til ved at seile forbi Hålogaland og Finmarken, og nord over Dumbshav
(se kart s. 315).

I Samson Fagre’s saga (fra omkr. 1350) står det således i det 13.
kapitel “om Nordlandenes beliggenhet”:

“Risaland ligger øst og nord for Østersjøen, og mot nordøst derfra
ligger det ‘land som heter Jotunheimar, og der bor troli og uvetter,
men derfra til møtes med ‘Grønlands ubygder går det land som heter
Svalbard; der bor forskjellige folk.” [Grønl. hist. Mind. III, s. 524],

Utkommet av hvad ovenfor er fremholdt må i få ord bli: Det kan efter
den nøkterne meddelelse i Islandske Annaler og i Land-nåma ikke være
tvil om, at landet Svalbard virkelig er blit fundet, selv om årstallet
for opdagelsen ikke behøver at være nøiagtig; og endvidere kan det
ansees som sandsynlig, at dette land var Spitsbergen.

Det kan tænkes, at det er blit opdaget tilfældig ved at et skib på
reise mellem Island og Norge, slik som antydet i Historia Norwegiæ, er
blit stormdrevet nord i Havsbotten; men omtalen av landet i Landnåmabök
kan tyde på, at det oftere blev seilt dit, og kjendskapet til det kan
ialfald ikke ha stanset med en slik tilfældig opdagelse. Sandsynligere
er det at Nordmændene og Islændingene drev sæl- og hvalrossfangst langs
iskanten nordover i Ishavet, og det var da ikke til at undgå, at de
måtte komme også til Svalbard eller Spitsbergen. Og var dette først
fundet må fangstmænd ofte ha søkt dit; for den værdifulde hvalross var
det dengang stor mængde av der.

Da vi ingensteds finder disse Nordmændenes fangstfærder i Ishavet
omtalt, uten i Ottar’s fortælling, kan det være vanskelig at finde
sikre beviser for at de har fundet sted; men Russernes ishavsfangst som
vi kjender allerede fra det 16. århundrede, kan efter min mening
vanskelig forklares på anden vis end som i det væsentlige en
fortsættelse av Nordmændenes fangst. Da Engelskmændene, og senere
Hollænderne, kom til Murmankysten og kystene østover til Petsjora,
Vaigatsj, og Novaja Semlja fandt de flåter av russiske lodjer på fiske-
og hvalrossfangst; de fleste av dem var fra Murman-

Russernes [-Ishavsfangst fortsættelse-] {+Ishavs- fangst fort-
sættelse+} av [-Nordmændenes.-] {+Nordmæn- denes.+}Russer og Finner
lært [-hvalross-fangst-] {+hvalross- fangst+} av [-Nordmæn-dene.-]
{+Nordmæn- dene.+}

kysten, en del fra Hvite-havet og nogen fra Petsjora. Stephen Bur-rough
traf således i juni 1556, ikke mindre end 30 lodjer i Kola-fjorden, som
var kommet seilende ‘‘ned elven” på vei til fiske- og fangstfeltene
østover. Disse lodjer seilte godt for rum vind, kunde desuten roes med
20 årer, og hadde 24 mands besætning hver.

Av Pistorius 1 anføres Andrej Mikhov som fortæller at Juctri (Jugrer i
Petsjora-egnen) og Corel i (Kareler) ved Ishavets kyster fanget sæl og
hval, av hvis hud de laget rep, punger, og . .? (redas, bursas et
coletas), og brukte spækket (til belysning?) og solgte det. De fanget
også hvalross (av Mikhov kaldt med det norske navn rosmar)2, hvis
tænder de solgte til Russerne. Disse beholdt en del for sit eget bruk,
og sendte resten til Tartariet og Tyrkiet. Fangsten skulde foregå på
den merkelige måte, at hvalrossene, som var meget talrike, klatret op
på fjeldenes rygger, og omkom der i stor mængde3. Jugrerne og Karelerne
samlet da tænderne sammen på stranden. Skulde det her være nogen
sammenblanding med fortællinger om samlen av mammuttænder?

Det som tidligere (s. 398) blev meddelt fra arabisk kilde om at
stålklinger solgtes til folkene ved Ishavs-kysten i nord-Rusland, synes
at tyde på at fangsten av sjødyr var vel utviklet i disse strøk
allerede i det 12. årh.; for ellers kunde ikke stål til
fangstredskapene være almindelig handelsvare.

At Nordmænd og Russere ofte traf sammen i de nordlige farvand synes at
måtte sluttes fra Erik Walkendorfs før gjengitte ord fra omkr. 1520
(jfr. s. 353), at 15 av Skrælingene ikke våget at nærme sig til en
kristen eller Rutener (d. e. Russer). Da han lægger Skræ-lingenes land
nordnordvest for Finmarken synes dette at være sagn som er sat i
forbindelse med Ishavet. Om hvalrosstændene sier han at “disse er
kostbare og er i stor pris hos Russerne.” Hvis dette ikke er tat fra
ældre literære kilder(?), så kunde en tro at det var oplysninger han
selv hadde fåt i Finmarken, og det måtte da tyde på at Nordmændene
solgte hvalrosstænder til Russerne.

Russisk forbindelse med Nordmændene i Ishavs-fangsten synes også det at
tyde på at som ovenfor nævnt, en russisk forfatter

1 Pistorius, Polonicæ historiæ corpus, 1582, I, 150. Jeg har ikke hat
adgang til dette verk. Vi så foran (s. 408, anm. 2) at også Olaus
Magnus citerer Mikhow.

3 Jfr. Noel, 1815, s. 215.

3 Forestillingen kan vel være kommet ved misforståelse av fortællinger
om at hvalrossene ofte lægger sig op i store flokker, tæt sammen, på
toppen av skjær og holmer, og der biir stukket ned i mængde av
fangstmændene.(Mikhow) i det 16. årh. bruker det norske navn rosmar.
Dertil kommer at det russiske ord morsj for hvalross er åbenbart samme
ord som lappisk morssa (kvænsk mursu), og kan oprindelig være samme ord
som rosmar (rosmhvalr). Det er jo nemlig påfaldende at det er samme
bokstaver i morsj eller morééa som i rosm(hvalr), eller i rosmar; der
er bare en ombytning av konsonantene, som ofte påtræffes ved låneord i
forskjellige sprog.

Jeg spurte docent Konrad Nielsen hvad han mente om dette, og om han
kunde tænke sig nogen finsk-ugrisk oprindelse for ordet eller om noget,
lignende ord var kjendt f. eks. fra samojedisk? Han finder at min
antagelse kan “ha ganske gode grunde ‘for sig.”1 Han har i Helsingfors
talt med prof. Setälä om det, og denne mener at hvis ordet er lånt fra
kvænsk til russisk, så er det intet i veien for en sammenhæng med det
nordiske rosm(hvalr). — dette sidste måtte da naturligvis være det
primære. Lignende metateser findes også i andre nordiske lånord i
kvænsk. Konrad Nielsen mener at “det lappiske ord er temmelig sikkert
lånt fra finsk, så fra det hold støter ‘tanken om nordisk oprindelse
ikke på nogen vanskelighet..” Og hvad den mulige russiske oprindelse av
ordet angår har han talt med slavisten prof. Mikkola, som meddeler at
det russiske ord i folkesproget bare findes i de aller nordligste
dialekter, og der er intet tilknytningspunkt i andre slaviske sprog, så
han anser det for sandsynlig, at det ikke er et oprindelig slavisk ord.
Nogen finsk-ugrisk etymologi for ordet kan, ifølge Konrad Nielsen, ikke
opstilles. “Fra samojedisk, sier han, kjendes ‘navn på hvalrossen bare
for Jura-samojediskens vedkommende (det vestligste samojed-‘sprog):
t’ewot’e, tiut’ei. Dette har jeg sammenstillet med lappiske sælnavn
dævok — ‘davak — dævkka. Heri ser jeg bevis for at Lapperne (motsat
Wiklund’s opfatning) ‘har kjendt Ishavet med dets dyreverden, før de
kom til Skandinavien”. Han gjør mig desuten opmerksom på at “det finske
[kvænske] norsu (i ældre sprog også nursa) ‘“elefant” synes at hænge
sammen med mursu, hvad der jo let lader sig forklare ut ‘fra den
analoge anvendelse av hvalrosstand og elfenben.”

Prof. Olaf Broch finder også min antagelse sandsynlig, og har forelagt
spørsmålet om etymologien av det russiske morsj, for prof. Berneker,
som vel tør ansees for den første autoritet i spørsmål av denne art.
Han svarer at en “vild” etymolog kunde sætte ordet i forbindelse med en
ordrække i slaviske sprog som uttrykker forskjellige bevægelser; men
det så bestemt lokaliserte russiske ord må vel sikkert stamme fra
nordfinsk sprogområde. Om nu kvænsk mursu, lappisk morssa, morsa kan
føres til en metatese av gammel-nordisk rosm-hvalr, dansk rosmer o. s.
v. formår Berneker ikke at bedømme. “Men ved lån forekommer jo al slags
besynderligheter, og det går ikke efter regelen.” Sammenholdes disse
forskjellige uttalelser fra så fremragende * III,

1 Han gjør mig opmerksom på to avhandlinger av prof. Sophus Bugge [i
Romania

III, 1874, s. 157, og IV, 1875, s. 363], hvori etymologien av det
franske ord morse omtales. Bugge vil først forklare ordet (ganske som
ovenfor) som en metatese for rosme, av dansk rosmer = gammelnorsk
rosmåll, rosmhvalr. I den anden avhandling tar han denne forklaring
tilbake, og meddeler at V. Thomsen har påpekt for ham identiteten av
morse med russisk morsj, polsk mors, tsjekkisk mrz, finsk [kvænsk]
mursu, lappisk mors. Ordet skulde “efter V. Thomsen snarere være av
slavisk (jfr. more, ‘hav?) end av finsk oprindelse.” Dette sidste tør
efter hvad ovenfor er fremholdt, være nokså usandsynlig. Docent Nielsen
henviser også til Matzenauer, Cizi slova, s. 257, som jeg ikke har hat
adgang til.autoriteter, da forekommer det mig at overveiende grunde
taler for at det russisk-finske navn for hvalross er av norrøn
oprindelse. Men i så fald biir det også sandsynlig at det er
Nordmændene som var foregangsmændene i hvalross-fangsten langs Ishavets
kyster, og at både de finske folk og Russerne har lært av dem.

Det vil vistnok være vanskelig at finde en naturlig forklaring på
hvordan folkene på Ruslands nordlige kyster fra først av har utviklet
sin Ishavs-fangst med større farkoster, uten at anta at de har lært den
av Nordmændene, og at den således er en fortsættelse av disses. Det bør
også huskes at Kola-halvøen like til ind i Hvitehavet blev regnet for
et norsk skatland (jfr. s. 290), og at navnet Murmankysten like frem
betyr Nordmændenes kyst. Ingen av folkene på Ruslands nordkyst kan ha
været sjøfarende folk fra langt tilbake, det tyder ikke deres båter og
sjøredskap på; og det er vanskelig at tro at de selvstændig skulde ha
kunnet utvikle en skibsfart på en kyst med så ugunstige forhold; vel
nok med små båter, oprindelig elvebåter1, men ikke med større
farkoster; dette må de helst ha lært av sine nærmeste sjøfarende naboer
Nordmændene, som var overlegne på sjøen.

Omtale av Kanske skyldes det også Nordmændenes forbindelse med Ishavet
at det på Italie-hvite bjør- neren Dalorto’s kompaskart fra 1325 (se
næste kap.) og på flere senere karter medner i Norge, deles at det er
hvite bjørner i det nordlige Norge. Sandsynligvis blev isbjørneskind
ført til syden som handelsvare fra Norge, og Nordmændene kan ha fåt
skindene dels ved egen Ishavs-fangst, dels ved handelen med Grønland,
og vel også med folkene på nordkysten av Rusland. Araberen Ibn Sa’id
(13. årh.) omtaler hvite bjørner på de nordlige øer, hvoriblandt de
hvite falkers ø [d. e. Island]. “Disse hjørners skind er ‘bløtt, og det
føres til de egyptiske lande som gave.” I Geographia Universalis fra
13. årh. (se næste kap.) skildres de hvite bjørner ved Island. I
middelalderen var det i syd-Europa en almindelig forestilling at
Grønland og tildels også Island (jfr. Fra Mauro’s kart) lå nord for
Norge, eller blev gjort sammenhængende med det eller endog til en del
av det.

Venetianeren Qverini, som forliste på Røst og reiste sydover gjennem
Norge i 1432, nævner at han så et ganske hvitt bjørneskind ved foten av
metropolitansætet i St. Olav’s kirke i Trondhjem1 2. Da Grønland stod
under Trondhjems erkebisp kan

1 Prof. Olaf Broch har beskrevet for mig den eiendommelige elvebåt som
brukes vidt og bredt i nord-Rusland, og som åbenbart er en meget gammel
båttype. Broch så på den ved Sukhona-elven, bielv til Dvina. Bunden av
båten er en uthulet træstamme av betragtelig størrelse, som alene kan
findes længere ind i landet. Under opvarmning gis væggene den ønskede
form, og til denne uthulede bund fæstes et bord (bordgang) på hver
side, Broch husket ikke enten det blev sydd eller naglet fast. Båten er
således en overgangsform mellem uthulet kano og klinkbygget båt. Denne
båtform kan også ha nådd kysten av Ishavet; men der kan det ikke ha
været trævirke til at bygge den.

2 Jfr. A. Helland, Nordlands Amt, 1908, II, s. 888.dette skind være en
gave fra gudfrygtige Grønlændinger liksom kanske også de eskimoiske
skindbåter som Claudius Clavus omtaler (jfr. s. 352). I den norrøre
literatur sættes isbjørner altid i forbindelse med Islændinger eller
Grønlændinger, som stundom bringer dem levende som gaver til konger.

Efter hvad ovenfor er fremholdt må vi altså slutte at fangsten av hval,
sæl, og særlig hvalross har været av stor vigtighet for Nordmændene i
gammel tid, og for den sidstes skyld har de sikkert gjort utstrakte
færder i Ishavet. Det kan da være vanskelig at forstå,

*

hvordan det er gåt til at denne sjøfangst er gåt så tilbake i nyere tid
at vi ikke hører noget om at Nordmændene driver Ishavs-fangst, mens det
er flåter som går på fiske- og hvalrossfangst fra nordkystene av
Rusland i det 16. årh.; og om hvalfangsten i Norge kan Peder Claussøn
Friis uttale (omkr. 1613):

“Wdj gammel Tijd haffuer mand brugt mange Lemper eller Maader i disse
Lande ‘[d. e. Norge] thill at fange Hualfische . . men for Mennischens
Wduelighed Schyld ‘er kommen aff Brug, saa at dj nu ingen Raad veed at
veide Huallen uden hånd ‘driffuer paa Landet till demb.”

Dette synes at vise at Nordmændenes hvalfangst i åpen sjø virkelig var
gåt av bruk, for ellers hadde vel denne forfatter kjendt til det;
derimot har fjordfangsten av hval som blev stængt med garn holdt sig
like til vor tid. Fangst av hvalross (liksom av sæl) synes at ha
foregåt i Finmarken endnu på Peder Claus-søn’s tid.

Han skildrer dyret og fangsten tildels med lignende sagn som hos Olaus
Magnus og Albertus Magnus (se s. 408), og han omtaler hvalross-repenes
store styrke, og bruk “thill Knebele i Klocher at henge, item till
Landtouff oc till andre Toffue, oc till de ‘Schruer paa Bryggen i
Bergen, som mand schruer den tørre Bergefisch udj Tønder ‘med, oc till
saadan anden Brug, som ingen Thraasser eller Kabbeltouff kand saa ‘veli
holde till ” Dette viser at disse rep må ha hat stor anvendelse og det
må ha været en betydelig fangst av hvalross. Efter en befaling av
Kristian IV fra Bergenhus Slot 6. juli 1622, skulde det årlig kjøpes 15
hvalrosshuder til kongens tjeneste1, og efter K. Leem’s beskrivelse1
ser det ut som at endnu i hans tid (1767) blev hvalross fanget i
Finmarken. Han sier også [1767, s. 302] at “endog Varanger-Fiords
Søe-‘Lapper øvede fordum Hvalfangst, brugende dertil af dem selv
opfundne og giorte ‘Redskaber.” Hertil føies i en anmerkning av
Gunnerus: “Saadant maa og i vore ‘Tider siges om Finnerne i Schjerv-øen
og om en og anden Bonde i Nordland især ‘i Ofoten.”

Men i ingen av disse beretninger findes nogen antydning til at
Nordmændene drog på fangst utenfor landets grænser, slik som Ottar
gjorde i det 9. årh.

Tilbakegang i denne værdifulde fangst kan være kommet ved flere
sammenstøtende omstændigheter. Nogen betydning kan vel

Jfr. K. Leem. 1767, s. 216.

[-Tilbakegangen-]

{+Tilbakegan- gen+} i Nordmændenes sj ø fangst.

1Nedgangen i norsk skibsfart.

det fiendtlige forhold til Karelerne og Russerne i øst ha hat; da disse
i tiltagende antal optok den samme fangst i sine lodjer, kan farvandene
østover ha blit utrygge for Nordmændene, som vel var overlegne på sjøen
men underlegne i antal. Men av større betydning har det sikkerlig været
at fiskeriene på de hjemlige kyster i Finmarken tok et svært opsving
efter det 14. årh., og kan ha lagt beslag på alle ledige kræfter, så
det ingen blev tilovers for fangst på fjernere farvand. Desuten har vel
Hanseatenes indflydelse gjort sit; da som siden har de hat åpnere øie
for tørfiskens værdi, end for at ruste ut skuter til den usikrere og
farligere Ishavs-fangst, som de ikke skjønte sig på. Til slut kom
kongebrevet av april 1562, som indskjerpet eneretten for Bergen til
handelen på Finmarken, hvorved den døde hånd blev lagt også over denne
landsdel, som før over Grønland. I hine tider må det ha foregåt en
tilsvarende forskyvning i Ishavs-fangsten fra Norge til nord-Rusland,
som det i forrige århundrede igjen foregik en forskyvning i omvendt
retning, idet Russernes fangst på Ishavet og Spitsbergen ophørte og
Nordmændene blev igjen de eneste fangstmænd i disse farvand.

Sammentræf av en række uheldige tilfældigheter var det som fremkaldte
den gradvise tilbakegang i Nordmændenes seilas og uindskrænkede
herredømme i alle de nordlige farvand fra Hvite-havet, og sandsynligvis
også Novaja Semlja og Spitsbergen, over alle de nordiske øer, Shetland,
Orknøene (dels Hebriderne, Man, og Irland), Færøene, Island, og like
til Grønland, og for en stund sandsynligvis også Amerikas nordøstlige
kyst. Ugunstige politiske forhold var her av megen betydning, ikke
mindst den lange forening med Danmark, med flytningen av regjeringens
sæte til Kjøbenhavn, som var ytterst uheldig for det norske næringslivs
interesser. Dertil kom Hanseatenes voksende magt i Norge som virket
likeså nedbrytende på al fremfærd i landet som den lammet vor
skibsfart. Men ikke mindst ødelæggende var de kongelige monopoler for
handelen med rikets såkaldte skatlande; som alle statsmonopoler la de
sin døde hånd over al privat foretagsomhet. På den vis fik det norske
herredømme i de nordiske farvand sit dødsstøt; mens andre nationers,
særlig Engelskmændenes handelsflåter arbeidet sig op, idet de for en
stor del gjorde bruk av norsk sjømandsdygtighet og foretagsomhet,
således synes den engelske sjøfartsby Bristol at ha hat mange Nordmænd
som borgere, der fandt disse sikkerlig bedre kår at arbeide under end
hjemme.De mange kundskaper Nordmændene hadde samlet om de før deres tid
helt ukjendte nordlige strøk, blev for en stor del igjen glemt; og ved
middelalderens utgang var det bare skibsfarten på Island og kjendskapet
til farvandene der omkring, som endnu holdt sig, foruten at
forbindelsen mellem Hvite-havet og Norge var blit fortsat; mens at
seilasen til Grønland, for ikke at tale om Amerika, var glemt, ialfald
for den store almenhet.

Det er ofte med et merkelig ødselt spild av kræfter at menneskehetens
utvikling går frem. Hvor mange unyttige planer og mislykkede reiser,
hvor meget slit, og hvor mange menneskeliv vilde ikke kjendskap til
Nordmændenes utstrakte opdagelser ha kunnet spare i de kommende tider?
Hvor meget anderledes kunde ikke også mangt ha utviklet sig, om ikke
ved en uheldig skjæbnes tilfældigheter, nedgangen i Nordmændenes
skibsfart var kommet just på en tid da foretagsomheten på sjøen fik et
så sterkt opsving hos sydligere nationer, særlig Portugiserne, så
Spanierne, senere Franskmændene, Engelskmændene, og også Hollænderne.
Ved sine store opdagelser blev det disse folk som indledet en ny tid i
sjøfartens, og også i polarfærdenes historie. Men hadde den norske
skibsfart fremdeles ståt på sin høide dengang, da vilde Nordboene fra
Grønland sikkerlig igjen søkt mot vest og sydvest til de før opdagede
lande, og de grønlandske bygder kunde da ha dannet et vigtig
utgangspunkt for nye foretagender, hvorved en ny blomstringstid for
norsk skibsfart og norsk foretagsomhet kunde blit indledet. Så skulde
ikke ske, Nordmændene blev det alene forbeholdt at være det folk som
viste de andre nationer vei ut fra kystene og ut på de store have.XIII.
NORDEN PÅ KARTER OG I DEN GEOGRAFISKE LITERATUR I MIDDELALDEREN

Ved middelalderens begyndelse og like til det 15. årh. var Grækernes
kartkunst, som hadde nådd sin høide i PTOLEMAIOS’S kartverk,
fuldstændig ukjendt i Europa; mens de tidlige græske (den joniske
skoles) forestillinger om jordskiven eller oikumenen, som en kreds (av
Romerne kaldt orbis terrarum, jordens kreds) rundt Middelhavet — og
utvendig omflytt av verdenshavet — hadde holdt sig gjennem de
sen-romerske forfattere, og sandsynligvis også gjen-nem romerske
karter. Samtidig hadde den Parmenidiske sone-lære (jfr. ss. 10, 95)
holdt sig ved Macrobius’S forkyndelse av den, og karter fremstillende
denne lære var almindlige like til det 16. årh. Disse to slags
forestillinger kom til at bli grundlæggende for den lærde opfatning og
fremstilling av verden, og følgelig også av norden, gjennem den største
del av middelalderen. Det var spekulationens ikke iagttagelsens
tidsalder. Først Nordboene gjorde indenfor geografien brudd på dette,
ved at gå like løs på naturen som den var, uhindret av dogmer. De
italienske sjømænd, og de katalanske, fulgte senere med sine portulaner
(seilbøker) og kompaskarter.I Kosmas Indikopleustes’s “Kristelig
Typografi”1 finder vi Ældste mid-kanske det ældste kjendte kristne
verdenskart (jfr. foran, s. 98). Den d^^rske romersk klassiske
opfatning av verden, som lande gruppert rundt Middelhavet, er her søkt
forent med KOSMAS’S fromme opfatning av verden som dannet efter samme
rektangulære plan som Jødernes tabernakel. Et verdenskart av en noget
lignende form findes i et håndskrift (av Orosius og Julius Honorius)
fra 8. årh., opbevart i biblioteket i Albi i Languedoc. Men disse
forsøk må anses som tilfældige. Typisk for tiden blev de såkaldte hjul-
eller T-karter, Hjulkart som særlig skyldte Isidor Hispaliensis sin
utformning (jfr. ss. 115 ff.). *ypen-Allerede de kredsrunde romerske
verdenskarter synes at ha hat tilbøielighet til en tredeling av verden:
Europa, Asien, og Afrika. Sallust antyder noget lignende (i Bellum
Jugur-tinum), og OROSIUS’S geografiske fremstilling synes at være
bygget på et kart av denne art. Hos den hellige AUGUSTINUS finder vi
først T-kartets inddeling klart uttalt. Denne dogmatisk - skematiske
form blev slåt fast av Isidor, efter hvem den runde jordskive om-flytt
av det ytre hav var at ligne med et hjul (eller en O), tredelt

o

ved en T1 2. Andløse kartskemaer efter denne opskrift (jfr. ss. 96,

116) blev almindelig i hele den første del av middelalderen op til det
14. årh., ja var utbredt og øvet indflydelse langt ind

i 16. årh.; men stundom fik kartene i overensstemmelse med bibelens 4
verdenshjørner en firkantet form istedenfor rund. Uagtet de fleste
forfattere, således Isidor selv, uttrykkelig uttaler at jorden

1 Det florentinske håndskrift av den er fra det 9. årh.

2 De blev derfor også kaldt OT-karter, hvilket svarte til forbokstavene
i orbis terrarum.

Verdenskartet fra Albi i Languedoc, også kaldt Merovinger-kartet (fra
8. årh.). Øst vender op. Middelhavet i midten, og verdenshavet utenom
med de tre bugter: Kaspiske Hav, Persiske

Bugt, Røde Hav.hadde kuleform, synes ikke dette at ha været mer end en
ren teoretisk lære, for ved kartfremstillingene, gjennem hele
middelalderen til henimot slutten av det 15. årh., er det ikke nogen
antydning til projektion, eller nogen vanskelighet med at overføre
jordens kuleflate til planet, dette som Grækerne allerede hadde hat en
så klar opfatning av.

Fra først av var som nævnt hjulkartene rene skemaer; men efterhånden
forsøkte man at bringe ind i skemaene virkelige geografiske
oplysninger, skjønt forsøk på tilnærmelse til fremstilling av
virkeligheten lar sig lite spore. Til denne karttype hører det
så-Beatus- kaldte Beatus-kart, som den spanske munk Beatus (død 798)
føiet kartet. gjn Apokalypse-forklaring, og som er blit gjengit i meget
forskjellige former, hvorav 10 er opbevart. Det oprindelige kart, som
ikke kjendes, var sandsynligvis rundt, men i gjengivelsene er
jordkredsenNordlige Europa på Heinrich av Mainz’s kart, fra Cambridge
(1110 e. Kr.).

delvis nogenlunde rund (lik billedet s. 424), dels avlangt (jfr. s.
155), og dels firkantet med avrundede hjørner (jfr. K. Miller, II,
1895). Jerusalem blev gjerne lagt i centrum av hjul-kartene, Paradiset
(gjerne med Adam og Eva under syndefaldet, eller med de 4
Paradis-elver) længst øst i Asien som vendte op på kartet, og
Middelhavet (Mare magnum) som danner stammen i T’en vendte ned (jfr. s.
116). Tverstreken i T’en blev dannet av elvene Tanais (med Sortehavet)
og Nilen.

I det jordskiven omgivende havbånd blev verdenshavets øer fordelt mer
eller mindre efter smak, og eftersom det var plads. På vedføiede utgave
av Beatus-kartet fra Osma i Spanien (fra 1203) kom således Skandinavien
som en ø (Skada insula) ved nordpolen liksom hos Ravenna-geografen
(jfr. kart s. 117), og Orcades (Orknøene), og Gorgades (de græske
fabeløer vest for Afrika) kom nordøst for Asien. De såkaldte
Sallust-karter, avpasset efter Sallust’s beskrivelse av jorden i Bellum
Jugur-tinum (jfr. K. Miller, III,

1895, ss. 110, ff.) var en anden type meget skematiske hjulkarter som
forekom endnu i 14. århundrede.

Men efterhånden blev det gjort flere brudd på det strenge Nordlige
Europa på Hereford-kartet (omkr. 1280).

skema. Kontinentenes ytre kyst blev tildels indskåret av bugter, og
uttunget i halvøer, og øene fik mindre skematiske former. Slike forsøk
kommer bl. a. tilsyne på Heinrich av Mainz’s kart, som angis
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at være tegnet i 1110 (jfr. K. Miller, III, 1895, s. 22), o g det
dermed nær beslegtede Hereford-kart fra omkr. 1280 av Richard de
Hol-DINGHAM i England (jfr. K. MILLER, IV, 1896; JOMARD, 1855). Nogen
likhet med disse karter har Psalter-kartet fra London, fra sidste
halvdel av 13. årh., og det dermed beslegtede Ebstorf-kart fra 1284
(jfr. K. Miller, III, ss. 37 ff.; IV, s. 3; V); og de må vel alle
springe fra samme kilde oprindelig, særlig er det stor likhet i
fremstillingen av Bri-tannien og Irland. På de tre første av disse
karter danner Skandinavien eller Norge (Noreya eller Nor-wegia) en
halvø med havbugter på nord- og sydsiden. På Heinrichs-

kartet er det utentfor denne en Ø eller halvø, Nordlige del av
Psalter-kartet (13. årh.).

kaldt Ganzmir, hvilket navn også går igjen på Hereford-kartet (jfr.
foran, s. 120); Miller forklarer det som en forvanskning av Canzia,
Skanzia, (Skandinavien). På Lambert-kartet i codexen fra Gent fra før
1125 (jfr. K. Miller, III, 1895, s. 45) er Skanzia, også med navnet
Norwegia, fremstillet som en halvø med smale havbugter som skjærer sig
ind i fastlandet på begge sider. Island (eller Ysland) kommer på
Heinrichs- og Hereford-kartet som en ø m Norge. På Ebsdorf-kartet
fremstilles også Skandinavia inSUla Og ^I\\? tzv

Norwegia som øer. Nord-Europa på Lambert-kartet fra Gent (før 1125).

Flere fabellande som Iperboria (Hyperboreernes land), Arumphei (på
Psalter-kartet, d. e. Aremphæernes land, jfr. foran, s. 68) o. s. v.
forekommer som halvøer eller øer i de nordlige strøk på flere av disse
karter; derimot forekommer hverken Grønland eller Vinland nævnt på
nogen av dem.

Mere bundet av hjulkartenes skema i den ytre kystform og i øenes
former, er Ranulph Higden’s verdenskart, som fulgte med hans før nævnte
verk, Polychronicon (fra første del av 14. årh.).Han tok munkeløfte
omkr. 1299, var munk i St. Werburg abbedi i Chester, og døde i høi
alder 1363. Forskjellige gjengivelser av hans kart er kjendt, men de
røber liten sans for virkelighetstro fremstilling. Skandinavia lægges i
Asien ved det Sorte Hav sammen med Amazones og Massagete, og nordenfor
der Gothia (Sverige?). Øer i havet utenfor Nord-Europas kyst er
Nor-wegia, Islandia, Witland (eller Wineland, osv.) med “gens ydolatra”
(av-gudsdyrkende folk), Tile (Thule), og Dacia (Danmark) med “gens
bel-licosa” (krigerske folk) omtrent ved nordpolen.

Tiltrods for denne fremstilling på kartet indeholder Polychronicon
(jfr. foran s. 313) forskjellige oplysninger om norden, som kan tyde på
en viss forbindelse, eller kan være gjenklang av nordiske forfattere.
Higden har i stor utstrækning skrevet ut av et tidligere verk,
Geographia Universalis, et slags geografisk leksikon, av en ukjendt
forfatter i 13. årh.1, som væsentlig bygger på ældre forfattere, særlig
Isidor. Begge verker er sågodtsom uberørt av den viden om norden, som
allerede kom frem hos kong Alfred og hos Adam

Ranulph Hioden,s verdenskart, i London (14. årh.).

1 Verket opbevares i British Museum i et håndskrift fra 14. årh., som
desværre ikke er utgit. De geografiske beskrivelser i Eulogium
Historiarum fra omkr. 1360 (Bd. II, Rerum Britann. Medii Ævi Script.,
London, 1860, jfr. indledning av F. S. Haydon) må være hentet fra dette
verk. Det er åbenbart et håndskrift av samme Geographia, som W.
Wackernagel, har fundet i bybiblioteket i Bern, og hvorav han har
offentliggjort avsnittene om norden [1844]. Det er sandsynligvis den
samme Geographia Universalis som endvidere er utgit i Bartholomæus
Anglicus: De

proprietatibus rerum, og i Rudimenta Novitiorum, Liibeck omkr. 1475.av
Bremen, og viser hvor uvidende man paa lærde hold fremdeles kunde være
i flere henseender om disse strøk. Geographia omtaler Gothia, eller
nedre Skytien, som en provins av Europa, men blander tydeligvis Sverige
(Gøternes land) og øst-Germanien (Goternes land) sammen. Norge
(Norwegia) var meget stort, fjernt i nord. næsten omflytt av havet, det
grænset til Gothernes (Göternes) land, og var skilt fra Gothia
(Sverige) i syd og øst ved elven Albia (Göta-elven). Indbyggerne lever
av fisk og jagt mer end av brød; grøde er sjelden paa grund av kuldens
storhet. Der er mange vilde dyr, som hvite bjørner, o. s. v. Der er
kilder, som forvandler hud, træ o. 1. til sten, der er midnatssol og
tilsvarende vintermørke. Korn, vin, og olje mangler, hvis det ikke er
indført. Indbyggerne er store, kraftige og vakre, og er store
sjørøvere. Dada1 var delt i flere øer og provinser grænsende til
Germania. Dets indbyggere stammet fra Gotherne (Goterne? jfr. Jordanes
foran s. 104), var talrige og av vakker vekst, vilde og krigerske, o.
s. v. Sveda (Sveernes land) omtales også. Den del av det som lå mellem
Danenes og Nordmændenes kongedømmer kaldtes Gothia. Svecia hadde det
Baltiske Hav i øst, det Britanniske Ocean i vest. Nordmændenes klipper
og folk i nord, og Danene i syd. De har rike græsganger, metaller, og
sølvgruber. Folkene er meget sterke og krigerske, de behersket engang
størstedelen av Asia og Europa.

“Winlandia er et land langs Norges fjelde mot øst, utstrakt ved
Oceanets kyst; ‘det er ikke meget frugtbart uten på græs og skog;
folket er barbarisk vildt, og fælt, ‘og gir sig av med troldomskunster,
derfor byr de frem tilsalgs og sælger vind til ‘dem som seiler langs
deres kyster, eller biir opholdt av vindstille hos dem. De lager
‘nøster av tråd, og knytter forskjellige knuter på dem, og sier at de
skal løse op ind-‘til tre knuter eller flere av nøstet, eftersom man
vil ha sterkere vind. Idet de gjør ‘kunster med disse [knutene] ved sit
hedenskap, sætter de dæmonene i bevægelse, og ‘reiser en større eller
mindre vind, alt eftersom de løser flere eller færre knuter på ‘tråden,
og stundom får de istand slik vind at de ulykkelige som sætter lit til
slikt går ‘under ved en retfærdig dom.”

Det er mulig at selve navnet Winlandia er en sammenblanding av Finland
(d. e. Finnenes land, Finmarken) med Vinland (jfr. s. 313); om end
selve beskrivelsen av landet må gjælde det første. Det kan tænkes at
det er en misforståelse av navnet som har git oprindelsen til at sagnet
om salg av vind er blit forbundet med det. Forestillingen holdt sig, og
det samme sagn nævner endnu Knud Leem [1767, s. 3] fra en anonym
reiseskildring fra det nordlige Norge.

1 Navnet Dacia for Danmark, som fik megen utbredelse på middelalderens
karter, er opståt ved en forveksling av navnet på den romerske provins
ved Donau med Dania.Om Island heter det i Geographia:

“Yselandia er det ytterste strøk i Europa bortom Norge mot nord ....
Dets ‘fjernere dele er stadig nediset ved verdenshavets kyst mot nord,
hvor havet fryser ‘til is ved den forfærdelige kulde. Mot øst har det
det Øvre Skytien, mot syd Norge,

‘mot vest det Hiberniske Ocean . . Det er kaldt Yselandia som isens
land, fordi der ‘sies fjeldene at være frosset sammen til isens
hårdhet. Der findes krystaller. I det ‘strøk findes også meget store og
vilde hvite bjørner, som bryter istykker isen med ‘sine klør og gjør
store huller, gjennem hvilke de dukker ned i vandet og tar fisk ‘under
isen. De trækker dem op gjennem de nævnte huller, og bærer dem ind til
‘stranden, og lever derav. Jorden er ufrugtbar på grøde undtagen på få
steder . . .

‘Derfor lever folket for største delen av fisk og jagt og av kjøt.
Sauer kan ikke leve der for kulden, og derfor beskytter indbyggerne sig
mot kulden og dækker sine legemer med skindene av de vilde dyr de tar
på jagt . . . Folket er meget tykfaldent,

'kraftig, og meget hvitt (alba)."

I Higden’s Polychronicon omtales også Gothia som nedre Skytien, men
blandt Asiens provinser, skjønt det sies at det ligger i Europa; det
har i nord Dacia og Nordhavet. Men i dette verk er den geografiske
forvirring blit større; som før nævnt (s. 313) beskrives Nordboenes
lande sammen med Insulae Fortunatae, Wynt-landia o. s. v. som øer i det
ytre verdenshav. Uoverensstemmelsen mellem Higden's tekst og hans kart
gir et indblik i hvor liten vegt det på den tid blev lagt på at kartene
skulde ligne virkeligheten, de er væsentlig bare grafiske skemaer.
Sandsynligvis var Higden’s kart delvis kopi efter et ældre, og han har
ikke tænkt på ønskeligheten av at bringe det i bedre overensstemmelse
med sin tekst.

En særegen stilling blandt de tidlige middelalderske karter ind-
Cottoniana-tar det såkaldte “angelsaksiske verdenskart” eller
Cottoniana (av- kartet bildet ss. 140, 141) som findes i British
Museum. Dets alder er usikker, det kan tidligst være fra utgangen av
10. årh., men muligens så sent som 12. årh. (jfr. K. Miller, III, 1895,
s. 31). Det viser ingen overensstemmelse med Priscian’S tekst (latinsk
oversættelse av Dionysios Periegetes, jfr. foran s. 87), hvortil det er
føiet.

Mange av navnene kunde heller stamme fra Orosius, der er også stor
likhet med Mela (jfr. ss. 66 ff.), og i visse måter med de før nævnte
middelalderske karter, om end fremstillingen av norden er forskjellig.
Sandsynligvis ligger et ældre, kanske romersk (?), kart til grund.
Navneformer som Island, Norweci1 (Norwegia), Sleswic,

Sclavi kan minde om Adam av Bremen, men kan også være ældre.

Dette kart er vistnok mindre skematisk end den utprægede hjulkart-type,
men det har ikke meget større likhet med virkeligheten, om

1 Nero, som står foran dette ord på kartet (se s. 141) er overstrøket,
og har åbenbart været en feilskrift.Macrobius’s

sonekarter.

end f. eks. formen av Britannien kan vise en stræben i den retning. Den
halvø som har fåt navnet Norveci (Norge), har mest likhet med Jylland,
og navnet synes at være anbragt feilagtig. Det skulde vel heller ha
været på den nordenfor liggende lange ø, som har fåt navnene
Scridefinnas og Island. Fremstillingen har megen likhet med Edrisi’S
kart (jfr. s. 438), hvor Danmark danner en lignende halvø, og Norge en
lignende lang ø, med to mindre øer øst for Danmark, hvilket også er
likt. “Orcades Insule” har fåt en stor utbredelse på Cottoniana, og
Tylen (Thule) ligger i nordvest for Britannien som det skulde gjøre
efter Orosius. Noget synderlig øket kjendskap til norden tyder altså
heller ikke dette kart på, og sammenlignet med kong Alfred’s verk står
det fremdeles langt tilbake

1 den mørke middelalder.

En skematisk jordfremstilling av eiendommelig art, som var almindelig
gjennem hele middelalderen, var de før nævnte sonekarter, som stammer
fra Macrobius (jfr. s. 95); de er nærmest at opfatte som matematisk
geografiske. Jorden deles rent skematisk i 5 soner,

2 beboelige: vor tempererte sone, og den ukjendte antipodiske
tempererte sone (på den sydlige halvkule) — og 3 ubeboelige: den hete
sone med ækvator-havet, og de to frosne soner, den nordlige og den
sydlige. Disse forestillinger nådde også tidlig norden, og er bl. a.
uttalt i Kongespeilet, om end dets forfatter mente at det bebodde
Grønland virkelig lå i den frosne sone. Et sonekart kjendes også fra
Island fra 13. årh. Et andet fra det 14. årh. og et slags hjulkart,
bare med geografiske navne uten kystlinjer, fra det 12. årh. findes
også i islandske håndskrifter, foruten et lite hjul- og T-kart1.
Forøvrig er det ikke kjendt at det blev tegnet karter i norden i
middelalderen. Et rent skematisk hjul- og T-kart er kjendt fra Lund før
1159 [se Bjørnbo, 1909, s. 189]. Fra 16. årh. er kjendt et andet dansk
hjulkart [se Bjørnbo, 1909, s. 192], og fra Lubeck gjengir Bjørnbo
[1909, ss. 193, ff.] to, professor Wieser tilhørende hjulkarter fra
1486, hvor nordens lande og øer er tegnet som runde skiver (med navne),
i det ytre verdenshav.

DE ARABISKE GEOGRAFER I MIDDELALDEREN

Hvis vi fra det kristne Vest-Europas åndelige mørke i den tidlige
middelalder søker over til den samtidige arabiske literatur, da

1 Jfr. Rafn, Antiquetés Russes. II, ss. 390 ff., Pl. IV; K. Miller,
III, 1895, s. 125.er det som at komme til en anden verden; ikke mindst
viser dette sig i den geografiske viden, hvor forfatterne følger helt
andre veier. Ved sin berøring med den græske åndsverden i orienten,
vedlikeholdt Araberne den græske tradition; de hadde oversættelser til
sit eget sprog av Euklid, Arkhimedes, Aristoteles, det nu tapte verk av
Marinos fra Tyros, o. a., og særlig vigtig for deres geografiske
indsigt var kjendskapet til Ptolemaios’s astronomi og geografi, som var
glemt i Europa, og som der blev først kjendt gjennem Araberne (jfr. s.
88). De kjendte ogsaa den græske kartkunst. Til denne deres opdragelse
i græsk videnskapelig syn og interesser kom at de hadde en bedre
anledning end noget andet folk til at samle geografiske kundskaper; ved
sine utstrakte erobringer og ved sin handel nådde de mot øst til Kina —
hvor deres kjøpmænd i længere tid hadde faste kolonier, først i Kanton
(i 8. årh.) og senere i 9 årh., endog i Khånfu (nær Sjanghai)1 — mot
vest til Europas og Afrikas vestkyster, mot syd til Sudan og Somaliland
(endog til Madagaskar) og mot nord til nord-Rusland. Trods den
religiøse fanatisme som i det 7. århundrede gjorde dem til det
uimotståelige erobrerfolk, så hadde de kultur nok til at mindes at
“videnskapens blæk har større værd end martyrernes blod”, og hos dem
blomstret frem en merkelig rikholdig literatur, med en uoverkommelig
mangfoldighet av verker, fra det 9. århundrede og gjennem hele
middelalderen.

Om end Araberne aldrig nådde Grækernes evne til videnskaplig tænkning,
så åbenbarer allikevel denne literatur en åndelig dannelse som, med
Europas mørke middelalder som bakgrund, virker næsten blendende. De
arabiske geografer har særlig sans for at samle konkrete oplysninger om
lande og forhold, og om folkenes seder og skikker, og deri kan de stå
som mønster; derimot er ikke nøktern kritik deres sterke side, og de
har en utpræget sans for det underfulde; hadde de klassiske forfattere,
og endnu mer den europæiske middelalders lærde, blandet pålitlig
kundskap og fabelagtige sagn mer eller mindre kritikløst sammen, så
gjorde Araberne dette i endnu høiere grad, og vi finder hos dem ofte en
sand østerlandsk pragt i det sagnagtige; vi må således ikke forundres,
når vi finder hvaler to hundred favner lange, og slanger som sluker
elefanter hos samme forfatter (Ibn Khordådhbeh) som sier at jorden er
rund som en sfære, alle legemer er stabile på dens overflate fordi
luften

1 Jfr. M. de Goeje i “Livre des Merveilles de l’Inde” ved v. d. Lith og
Devic. Leiden, 1883—86, s. 295.
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tiltrækker de lettere deler i dem [altså opdriften i luften] mens
jorden trækker mot sit mittpunkt deres tunge deler, på samme vis som
magneten virker paa jern [altså et ganske klart uttryk for
gravitationen].

Væsentlig på grund av sproget kom det fond av ny geografisk viden, som
sammen med mangt sagnagtig er nedlagt i den rike arabiske literatur,
ikke til at få synderlig betydning for middelalderens Europa; derimot
fik Araberne mer indflydelse gjennem de geografiske sagn og eventyr som
de ad mundtlig vei førte fra østen til Europa, og bl. a. er, som før
fremholdt, den irske sagnverden påvirket derav.

Arabernes forestillinger om norden er, hos de fleste av dem, meget
tåket. Bortset fra de delvis sagnagtige forestillinger som de har fra
Grækerne (særlig Ptoiemaios) fik de sine oplysninger derom væsentlig ad
to veie: 1) ved sine handelsforbindelser i øst med Rusland, — væsentlig
over det Kaspiske Hav med byene Itel og Bulgar1 ved Volga, — fik de
oplysning om strøkene i nord-Rusland, og også om Skandinavene,
almindelig kaldt Rus, tildels også Warank. 2) Ved sine besiddelser i
det vestlige Middelhav, særlig Spanien, kom de i forbindelse med det
nordlige Vest-Europas folk, ikke mindst de skandinaviske vikinger
(Magus), og fik ad den vei oplysninger.

Magus2 mener i vest samme nordlige folk, Skandinaver, som Araberne i
øst kalder Rus eller Waranger, hvilket ord de kan ha fåt fra det græske
Varangoi (Bapayyoi) og Russernes Varjag.

Alt hvad den ældste tids arabiske forfattere har om norden, og som ikke
er tat fra Grækerne, har de fåt gjennem sine handelsforbindelser med
Rusland; men det er først i og efter det 9. århundrede at noget
nævneværdig kommer frem, og selv i det 10. og 11. årh. er
forestillingene derom meget sagnagtige. Prof. Alexander Seippel har i
sit skrift “Rerum Normannicarum fontes Arabici” [1896], trykt på
arabisk, samlet de vigtigste meddelelser om norden i den middelalderske
arabiske literatur, og har hat den godhet at oversætte dele derav, som
jeg i det følgende gjengir. Jeg har også tilføiet en del fra andre
kilder. Allerede tidligere (ss. 297 ff.) er også meddelt flere arabiske
forfatteres omtale av forbindelsen med det nordlige Rusland.

1 Bulgar var hovedstaden i de muhamedanske Bulgarers land. Disse var et
finsk folk. Av Bulgar eller Bolgar kommer navnet Volga.

2 Om navnets oprindelse se s. 330 anm. 1.Den arabiske skrifts
ufuldkommenhet og almindelige utelaten av vokalene, fremkalder let
alskens forvanskninger og misforståelser; særlig er dette
skjæbnesvangert for gjengivelsen av fremmede ord og geografiske navne,
hvilket forklarer den megen usikkerhet som hersker i forståelsen av
disse.

Hos de ældste arabiske forfattere, i det 9. årh. og senere, er det lite
eller intet kjendskap til norden. Vi hører bare hos enkelte av dem at
det kommer pelsverk derfra, og at havet i nord er fuldstændig ukjendt.
Abu’l-Qåsim Ibn Khordådhbeh (død 912), Perser av herkomst og kalifens
postmester i Medien, fortæller således i “boken om ruter og provinser”
(avsluttet omkr. 885)1:

“Hvad angår det hav som er bakenfor [d. e. nordenfor] Slaverne, og
hvorved ‘byen Tulia [d. e. Thule] ligger, så farer det ikke på det
noget skib, og ikke nogen båt, ‘og ikke kommer det noget derfra.
Likeledes det hav hvori de Lykkelige Øer ligger ‘på det farer ingen, og
fra det kommer ikke noget, og det er også i vest*’. „Russerne* ‘som
hører til Slavernes rase [d. e. Slaver og Germaner], reiser fra de
fjerneste strøk ‘av Slavernes land til kysten av Middelhavet (Rums
Hav), og sælger der skind av ‘bæver og ræv, så vel som sverd” (?)

De russiske kjøpmænd drog også ned Volga til det Kaspiske Hav, og deres
varer blev stundom ført på kameler til Bagdad8.

Kjendskapet til norden ændret sig ikke meget i de følgende århundreder.
Ibn al-Faqih, omkr. 900 e. Kr., har intet at meddele om norden. Han
omtaler i det sjette klimat kvinder som “avskjærer ‘sit ene bryst og
brænder det i ung alder for at det ikke skal bli ‘stort”1 2 * 4 * *, og
han sier at Tulia (Thule) er en ø i det sjette hav mellem Rumia (Rom)
og Khårizm (Khowarism i Turkestan) „og der lægger ‘aldrig noget skib
til.” IBN al-Bahlul, omkr. 910 e. Kr., gir oplysninger om de nordlige
strøks breddegrader efter Ptolemaios og nævner to Amazone-øer, en med
mænd og en med kvinder i det ytterste nordlige hav [Seippel, 1896].
Qodåma Ibn Dja'far (død

1 Jfr. Ibn Khordådhbeh, 1889, ss. XX, 67, 115, 88; 1865, ss. 214, 264,
235.

2 Rus var navn på Skandinavene (mest Svensker) i Rusland, som grundla
det russiske rike (Gardarike eller SvifrjoÖ hit mikla).

8 Blandt verdens 4 undere nævner Ibn Khordådhbeh “en rytter i bronse i
Spa-‘nien [jfr. Herakles’s Støtter] som med utstrakt arm synes at si:
Bak mig er det ingen ‘banet vei mer, den som våger sig længer han
opslukes ved maur”. Slik oversætter De Goeje. Dette kunde synes at ha
forbindelse med de skarer av maur, som kom til stranden og vilde æte
folkene og skuten på den første større ø ute i havet, som Maelduin kom
til i de irske sagn (jfr. s. 225); men prof. Seippel anser det mulig at
det oprindelig kan ha ståt „det opslukte ham ved sand” (og altså ikke
ved maur).

4 Dette er meget nær Hippokrates’s ord om Amazonene, at mødrene brænder
bort

det høire bryst på pikebarnene, “derved holder brystet op at vokse og
al kraften og

‘fyldigheten går over til høire skulder og armen” (jfr. også foran, s.
67).

Ibn Khordådhbeh 885 e. Kr.

Ibn al-Faqih 900 e. Kr.

Ibn al-Bah-10l910e.Kr.

Ibn Dja far.Ibn Ruste 912 e. Kr.

Al-Mas'tidi før 950 e. Kr.

948 el. 949 e. Kr.) sier om det omsluttende hav (Grækernes Okeanos),
hvori de Britanniske Øer ligger at

“det er umulig at trænge meget langt ind i dette hav, skibene kan ikke
der ‘komme længer; ingen kjender dette havs virkelige tilstand.” [Jfr.
De Goeje i Ibn Khordådhbeh, 1889, s. 174].

Abu ‘Ali Ahmad Ibn Ruste, omkr. 912 e. Kr., fortæller om Russerne (Rus,
altså Nordboer, nærmest Svensker) at de bor på en ø, som er omgit av en
sjø, er tre dags-reiser (omkr. 120 kilometer) lang, og er dækket med
skog og myrer, den er usund og til den grad vaslændt at marken husker
når en sætter foten på den. De kommer på skibe til Slavernes land og
angriper dem, o. s. v. De har hverken fast eiendom, eller byer, eller
akrer; deres eneste erhverv er handel med sobel-, ekkorn- og andre
skind, som de sælger til hvem som vil kjøpe dem. De er høivokste, av
skjønt utseende, og modige, o. s. v.1 Sandsynligvis er vel her
sammenblandet forskjellige meddelelser; forestillingene om det usunde
myrlænde har vel helst forbindelse med det nordlige Rusland; og
handelen med sobelskind passer vel neppe på Svenskene ved Østersjøen2.

Den kjendte historiker, reisende, og geograf Abu’l-Hasan 'ALi
al-Mas'udi (død 956) gjengir i sin bok (alegorisk kaldt “Guldvaskerier
og Diamantminer”) nogen arabiske astronomer som sier:

“at der ved enden av den bebodde verden i nord er en stor sjø av
hvilken en ‘del ligger under nordpolen og at der i nærheten av den er
en by [eller land] efter ‘hvilken der ikke findes bebodd land, og som
kaldes Tulia.” Han omtaler to elver i Sibirien: “den sorte og den hvite
Irtisj; begge er betydelige, og de overgår i længde ‘Tigris og Eufrat;
avstanden mellem deres to mundinger er omtrent ti dager. På deres
‘bredder har de tyrkiske stammer Kaimåk og Ghuzz sine leire vinter og
sommer.”

Han nævner også at sortrævskind, som er de værdifuldeste av alle,
kommer fra Burtåsernes (et finsk folk i Rusland, Mordviner?) land, og
bare findes i dette og tilgrænsende strøk. Skind av rødræv og hvitræv
omtales samme steds fra, og han fortæller om den utstrakte
pelsverkshandel, hvorved disse skind førtes også til Frankernes land og
Andalusien [d. e. Spanien], og også til Nord-Afrika “så at mange tror
at de kommer fra Andalusien og de strøk som ‘grænser dertil av
Frankernes og Slavernes land.”3 Han har også en meddelelse om at før
året 300 efter Hedjra [d. e. 912 e. Kr.] hadde skibe med tusener av
mænd landet i Spanien og herjet.

“Indbyggerne påstod at disse fiender var hedninger, som gjorde indfald
hvert to ‘hundred år, og trængte ind i Middelhavet ved et andet stræde
end det hvorved kobber-

1 Jfr. V. Thomsen, 1882, s. 34. — £ Om pelsverkshandelen m. m. jfr.
foran, ss. 397 f.

8 Seippel, 1896; jfr. Ma^oudi, 1861, ss. 275; 1896, ss. 92 f.; 1861, s.
213.‘fyrtårnet ligger [d. e. Gibraltarstrædet]. Men jeg tror (dog Allah
alene kjender sandheten), at de kommer gjennem et stræde [kanal] som
hænger sammen med Maiotis ‘[Asovske Hav] og Pontos [Sortehavet], og at
de er Russere [d. e. Skandinaver], . . .

‘for disse folk er de eneste som seiler på disse have, som hænger
sammen med ‘oceanet.”1

Dette er tydeligvis den gamle tro på at Sortehavet gjennem Maiotis var
forbundet med Østersjøen.

Den berømte astronom og matematiker Abu-r-Raihån Muham- Ai-Birdni MED
AL-B1RÖN1 (973—1038, skrev 1030)a, Perser av fødsel, har inter- 1030 e‘
K esse for os derved at han er den første arabiske forfatter som bruker
navnet Warank a for Skandinav, og omtaler Warangernes Hav eller
Østersjøen.

I sin lærebok i astronomiens elementer sier han at fra “det Omsluttende
Hav" [Grækernes Okeanos], som man aldrig seiler ut paa, men farer langs
med stranden av — “utgår en stor bugt nordenfor Slaverne og strækker
sig til nærheten av de ‘muhamedanske Bulgarers land [ved Volga]. Det
kjendes under navn av Varangernes ‘Hav (Bahr Warank) og de [Warangerne]
er et folk1 * * 4 ved dets kyst. Derpå svinger det ‘bakenfor dem mot
øst, og mellem dets kyst og det ytterste av Tyrkernes lande [d. e. i
‘Øst-Asien] er der lande og fjelde ukjendte, øde, ubetrådte.”

Al Biruni har også et meget primitivt kart av verden som en rund skive
i oceanet indskåret av fem havbugter, blandt hvilke Warangernes Hav er
den ene [jfr. Seippel, 1896, pl. I]. Folkene, som

er bakenfor det syvende klimat, altså i de nordligste strøk, er få,
sier

/%

han, “som Isu [d. e. Wisu], og Warank, og Jura [Jugrer] og lignende.”5

1 MAgouDi, 1861, ss. 364 f. — 2 Seippel, 1896, ss. 42, 43.

* I de russiske krøniker heter ordet Varjag (piur. varjazi), og
Østersjøen heter Varjaz’skoje More (det Varægiske Hav). Det er samme
ord som Varæger, Varanger, eller Væringer (på græsk Varangoi), for den
oprindelig skandinaniske livgarde i Konstantinopel. Den for sin lærdom
kjendte græske prinsesse Anna Komnena (omkr.

1100) nævner “Varangerne fra Thule” som de “øksbærende barbarer.” I et
græsk skrift fra 11. årh., av ukjendt forfatter, sies det om Harald
Hårdråde at “han var søn av ‘kongen i Varangia (Bapayy(a).” Ordet er
åbenbart av skandinavisk rot; men dets etymologi kan neppe ansees
sikker. Oprindelig bruktes det sandsynligvis av Russerne i Gardarike om
de stammebeslægtede Skandinaver, særlig Svenskene ved Østersjøen.

[jfr. Vilhelm Thomsen, 1882, ss. 93 ff.].

4 Den persiske utgave og as-Sjiråzi tilføier “høitvokset, krigersk.”

5 Den kristne Jøde Assaf Hebraeus’s kosmografi fra det 11. årh. var
sandsynligvis skrevet på arabisk, men kjendes alene fra latinsk og
hebraisk oversættelse [jfr.

Ad. Neubauer, i Orient und Occident ved Th. Benfey, II, Göttingen,
1864, ss. 657 ff.].

Han nævner hinsides Scochia [Skotland] landet Norbe [Norge] med et
erkebispedømme og 10 bispedømmer. I disse nordlige lande og særlig i
Irland er ingen slanger.

Mange andre lande og øer er hinsides Britannien og landet Norve
[Norge], men øen Tille [Thule] er ytterst, fjernt i det nordlige dyp,
og har den længste dag o. s. v. Der er det stivnede, klæbrige hav.
Derefter nævnes også Hebriderne (Budis) hvor indbyggerne har intet
korn, men lever av fisk og melk (jfr. foran, s. 123), og Orcades hvor
det bor nakne folk (gens nuda istedenfor vacant homine, se s.
123).Al-Gazål's reise til Magåserne.

De vestlige Arabere kom i berøring med norden gjennem de normanniske
vikinger, som de kaldte Magus (jfr. s. 330), og som i det 9. årh. og
senere gjorde flere plyndringstog til den Pyrenæiske Halvø. Deres
første anfald på det mauriske rike i Spanien synes at ha været i 844,
da de bl. a. også indtok og herjet Sevilla. Efter dette tog opstod det,
fortæller en arabisk forfatter, et venskapelig forhold mellem Spaniens
sultan ‘Abd ar-Rahmån II og “Magusernes konge”, og den første skal,
efter en beretning hos Abu’l-Khattåb ‘Omar Ibn Dihja1 (død omkr. 1235),
endog ha sendt en ambassadør al-Gazål til den sidstes land. Ibn Dihja
sier at han har tat beretningen fra en forfatter Tammåm Ibn 'Alqama
(død 896) som igjen skulde ha fåt den fra al-Gazål’s egen mund. Den er
åbenbart upålitlig, men kan muligens ha en historisk kjerne.
Magus-kongen hadde først sendt en ambassadør til ‘Abd ar-Rahmån for at
be om fred(?); for at bringe svar og en gave fulgte så al-Gazål tilbake
med denne i et eget vel utrustet skib. De kom først til en ø ved
grænsen av Magus-folkets land2. Derfra reiste de til kongen, som bodde
på en stor ø i oceanet, hvor der var vandstrømmer og haver. Den var tre
dagsreiser eller 300 mil [arabiske] fra fastlandet.

“Der var en utallig mængde MagAser, og i nærheten var det mange andre
øer, ‘store og små, alle bebodd av Mag user, og det som ligger nær dem
av fastlandet til-‘hører dem også, i en utstrækning av mange
dagsreiser. De var dengang hedninger ‘(Magiis); nu er de kristne, for
de har forlatt ilddyrkelsen sin gamle religion3, bare ‘indbyggerne på
nogen øer har beholdt dem. Der gifter man sig endnu med sin mor ‘eller
sin søster, og andre avskyeligheter begås det også der [jfr. Strabo om
Irerne, ‘foran s. 63]. Med dem der ligger de andre i krig, og de
bortfører dem i slaveri.”

Denne omtale av mange øer med samme folk som har besiddelse også på
fastlandet kan passe på det danske ørike; men Irland, med Man, de
skotske øer, o. s v., ligger nærmere, og passer desuten bedst med de
300 mil fra fastlandet.

Derefter fortælles det om mottagelsen ved kongens hof og opholdet der,
og særlig om hvordan den smukke og smidige mauriske gesandt gjør kur i
prosa og på vers til dronningen 4 som var meget imøtekommende. Da Ibn
‘Alqama spurte al-Gazål om hun da virkelig var så vakker som han lot
hende høre, svarte denne kloke

1 Jfr. R. Dozy, 1881, ss. 267 ff.

2 Denne ø kan ha været Loire-Normannernes 0 Noirmoutier (efter A
Bugge).

8 Det er navnet Magiis av græsk Magos, (Mager, ildtilbeder, jfr. s.
330) som har forledet forfatteren til denne feiltagelse. Magus blev
brukt kollektivt om hedninger i sin almindelighet, men særlig om de
nordiske vikinger [jfr. Dozy, 1881, II, s. 271].

4 Hendes navn kan læses Bud (Bodhild?), eller — efter Seippel’s
påvisning — med en ubetydelig rettelse Aud.diplomat: “Ja visst, hun var
ikke så værst; men sandt at si, hadde ‘jeg bruk for hende, . . . Da han
blev bange for at hans daglige besøk hos dronningen skulde vække
opsigt, lo hun og sa:

“Skinsyke hører ikke til vore vaner. Hos os biir ikke kvinderne hos
sine egte-fæller længer end de har lyst; og når deres mænd holder op at
behage dem, forlater de ‘dem.” Hermed kan sammenholdes at Qazwini
anfører at-Tarttisji (10. årh.) som hjemmelsmand for at i Slesviq
skiller kvinderne sig når de har lyst [jfr. G. Jacob, 1876, s. 34],

Efter tyve måneters fravær vendte al-Gazål tilbake til sultanen Abd
ar-Rahmån’s hovedstad. Med sin ypperlige realistiske skildring og med
personenes indlagte direkte tale har denne fortælling merkelig likhet
med de islandske sagaers eiendommelige fremstillingsmåte.

Den mest kjendte av vestens arabiske geografer er Abu Abd-ALLÅH
Muhammed al-IdriSi (alm. kaldt Edrisi), som uten sammenligning har de
fleste meddelelser om norden. Han skal være født i Sebta (Ceuta)
omkring 1099 e. Kr., sies at ha studert i Kordova, og at ha gjort
utstrakte reiser i Spanien, til kystene av Frankrig, og endog av
England, til Marokko og Lilleasien. Sikkert er at han i den senere del
av sit liv opholdt sig længere tid ved Normannerkongen Roger II’s hof
på Sicilien, som under korstogene var et samlingssted for Normanner,
Græker, og Franker. Efter hvad Edrisi fortæller lot Roger indsamle ved
tolker geografiske oplysninger fra alle reisende, lot tegne et kart
hvorpå alle steder avsattes, og lot lage en planisfære av sølv, som
veiet 450 romerske pund, og hvorpå jordens 7 klimater med lande, elver,
havbugter, o. s. v. blev indgravert \ For ham skrev Edrisi på arabisk
sin jordbeskrivelse, som blev avsluttet 1154, og ledsaget med 70 karter
og et verdenskart. Efter græsk forbillede inddeltes den bebodde del av
jorden, som lå på den nordlige halvkule, i 7 klimater som rak nord til
64° br., længere nord var alt øde for kulde og sne. Edrisi beskriver i
sit store verk jordens lande i disse klimater, som igjen deles i 10
avsnit hver, så boken kommer til at indeholde 70 avsnit2.

Ytterst ute er det Mørke Hav [d. e. Okeanos, det ytterste omsluttende
hav] som altså danner verdens grænse, og ingen vet hvad 1

1 Sandsynligvis blev vel denne gjort efter Edrisi’s utkast og har svart
til verdenskartet i hans verk. Khalil as-Safadi (født omkr. 1296)
fortæller også at Roger og Edrisi sendte ut pålitlige mænd med tegnere
mot øst, vest, syd og nord for at tegne av naturen og nedskrive alt
merkelig; og deres meddelelser blev da indført i Edrisi’s verk. Hvis
dette er rigtig (hvilket vel er tvilsomt), skulde det altså ha været
virkelige geografiske ekspeditioner som blev utsendt.

a Jfr. Jaubert’s oversættelse [Edrisi, 1836], hvor de geografiske navne
dog må benyttes med forsigtighet. Se også Dozy og De Goeje [Edrisi,
1866].

Al-Idrisi 1154 e. Kr.Edrisi’s fremstilling av Nord-Europa, sat sammen,
og sterkt formindsket, efter otte av hans karter. (Væsentlig efter
Seippel’s gjengivelse [1896] og efter Lelewel [1851]). En del av de
arabiske navnes plads på kartene er merket med tal og gjengit efter

Seippel’s læsning.

1) khålia (tom). 2) den første del av det 7. klimat. 3) gazirat
Birlånda (øen Bir-lånda, ved en almindelig skrivfeil istedenfor
Irlanda). 4) kharåb (øde). 5) øen Dans eller Vans (Seippel læser
Wales). 6) gazirat Angiltåra (øen England). 7) gazirat Sqösia (øen,
eller halvøen, Skotland). 8) al-bahr al-muslim asj-sjamåli (det mørke
nordlige hav). 9) gazirat Islånda (øen Island). 10) gazirat Dånåmarkha
(øen, eller halvøen, Danmark). 11) Hrsns (Horsens). 12) Alsia (Als?).
13) Sliaswiq. 14) Lundånia

(Lund). 15) såhil ard Bultinia (kysten av landet Polen). 16) Derlånem
(Bornholm?). 17) Landsu(d)den (i Finland). 18) Zwåda (Sverige). 19)
nahr Qutalw (Götelv). 20) gazirat Norwåga (øen Norge). 21) Kan læses
Tronå (Trondheim). 22) ‘Oslö (Oslo). 23) Siqtån. 24) bilåd Finmark
(Finmarkens egn). 25) Qalmår. 26) Abfida (Åbo?). 27) mabda’ nahr
D(a)n(a)st (begyndelsen av elven Dnjestr?). 28) ard Tabast (landet
Tavast). 29) Dagwåda (Dagø?). 30) gazirat Amazånfis er-rigål al-magås
(de mandlige hedenske Amazoners ø). 31) gazirat Amazånus an-niså (de
kvindelige Amazoners ø).

som er utenfor det. Efter at ha beskrevet Angiltåra [England] med dets
byer fortsætter Edrisi:

“Mellem enden av Sqosia [Skotland], en øde ø [d. e. halvø]l, og enden
av øen ‘Irlånda regner man to dages seilas mot vest. Irland er en meget
stor ø. Mellem ‘dens øvre [d. e. sydlige, da Arabernes kart vendte syd
op] ende og Bretagne regner ‘man tre og en halv dags seilas. Fra enden
av England til øen Wales(?)1 2 3 * * én dag. ‘Fra enden av Sqosia til
øen Islånda to tredjedels dagsreise i nordlig retning. Fra ‘enden av
Islånda til den store ø Irlånda én dag. Fra enden av Islånda mot øst
til ‘øen Norwåga [Norge] 12 mil(?)8. Island strækker sig 400 mil lang,
og 150 mil bred.”

Dånåmarkha beskrives som en ø, rund av form og med sandet jordbund; på
kartet forbindes den med fastlandet ved et smalt eide. Der er “fire
hovedbyer, mange indbyggere, landsbyer, godt beskyttede og vel
befolkede havner omgit av mure.” Der nævnes byene Alsia [Als?], Tordira
eller Tondira [Tønder], Haun [Kjøbenhavn], Horsnes [Horsens], Lunduna
[Lund], Slisbuli [Sliaswiq?]. Fra Wen-

1 Araberne har samme ord for ø og halvø.

2 Prof. Seippel finder denne tydning av navnet den sandsynlige og ikke
“Danenes ø” som hos Jaubert.

3 Edrisi regnet graden ved ækvator til at være 100 arabiske mil efter
dette skulde

hans mil være vel en kilometer. Efter andre arabiske geografer har man
regnet 662'3

arabisk mil på ækvatorgraden, og da biir altså milen omtrent 1,7
km.dilskåda, skrevet Wadi Lesqåda [Vendeiskagen] kommer man efter en
halv dags seilas til øen Norwåga [Norge]. En ø øst for Danmark og nær
Lund, kaldes på kartet Derlånem [Bornholm?].

På fastlandet syd for Danmark er kysten av Polönia [Polen], og øst for
det, likeledes på fastlandet, er Zwåda [Sverige] og en by Gtita
[Götaland], endvidere Landsu[d]den [i Finland]. Der er også elven
Qutelw [Götaelven] ved hvilken ligger byen Siqtun. Endvidere er nævnt
Qimia [Kemi?]. Længere øst er bilåd Finmark [Finmarkens egn]1, der er
fremdeles elven Qutelw med byen Abtida [Abo?] inde i landet, og Qalmår
ved kysten nær et andet utløp av Götaelven. Disse to byer er

“store men slet befolket og deres indvånere nedsunket i armod, de
finder knapt ‘nok de nødvendige midler til at leve. Der regner det
næsten bestandig . . . Kongen ‘i Finmark har besiddelser på øen
Norvåga.”

Derefter mot øst følger landet Tabast [Tavast] med “Dagwåda ‘[Dagø?],
en stor og folkerik by ved havet.” I landet Tabast

“findes mange borger og landsbyer men få byer. Kulden er strengere end
i ‘Finmark, og frost og regn forlater dem næsten ikke et øieblik.”

Længere øst omtales også Estland og hedningenes land.

“Hvad den store ø Norwåga [Norge] angår, så er den for største delen
øde. ‘Den er et stort land som har to nes, av hvilke det venstre nærmer
sig øen Dånå-‘markha, og ligger overfor den havn som kaldes
Wendilskåda, og mellem dem er en kort [egt. liten] overfart, omtrent en
halv dags seilas, det andet nærmer sig Finmark’s ‘store kyst. På denne
ø [Norwåga] er tre befolkede byeri 2 hvorav to i den del som ‘vender
mot Finmark, den tredje by i den del som nærmer sig til Dånåmarkha.
Disse ‘byer har alle samme utseende, de som besøker dem er få, og det
er småt med levnets-‘midler der på grund av det hyppige regn og den
stadige væte. De sår [korn] men ‘høster det grønt, derpå tørker de det
i hus, som de gjør op varme i, fordi solen så ‘sjelden skinner hos dem.
På denne 0 er det trær så store i omfang, at det ikke findes ‘mange
slike andre steder. Man sier at der er nogen vilde folk som bor i
ødemarkene, ‘de har hodet fæstet umiddelbart på skuldrene og har slet
ingen hals. De søker til-‘hold i trærne, og gjør sig hus i deres indre,
og bor i dem. De nærer sig av ekenøtter ‘og kastanier. Endelig finder
man der en stor mængde av det dyr som man kalder ‘bæver; men den er
mindre end den bæver [som kommer] fra mundingen av Rus'land” [d. e. vel
av de russiske elver].

“I det Mørke Hav [d. e. det ytterste omsluttende hav] er det en mængde
øde øer. ‘Der er imidlertid to som bærer navnet de Hedenske Amazoners
Øer. Den vestligste ‘er befolket bare med mænd; der er ingen kvinde på
den. Den anden er bebodd bare ‘av kvinder, og der er ingen mand hos
dem. Hvert år ved vårens gjenkomst reiser ‘mændene i båt til den anden
0, lever sammen med kvinderne, tilbringer en månet 'der eller så
omtrent, vender derpå tilbake til sin 0, hvor de blir like til næste
år, da ‘enhver går for at finde igjen sin kvinde, og således hvert år.
Denne skik er kjendt

1 Dette navn er vel en sammenblanding av Finmarken med Finland.

2 Av kartets navne på disse byer kan, efter Seippel’s tydning sikkert
læses Osl6, sandsynligvis også Trönå [Trondheim]. Det tredje navn lar
sig vanskelig bestemme.‘og fast. Det nærmeste punkt overfor disse oer
er byen Anho(?). Man kan også dra ‘dit fra Qalmar og fra Dagwada
[Dagø?] men adkomsten er vanskelig, og det er sjelden man kommer frem
dit, på grund av tåkens hyppighet og det dype mørke som ‘hersker på
dette hav.”

Edrisi sier at det er mange både bebodde og ubebodde øer i det Mørke
Hav i vest for Afrika og Europa, ja efter Ptolemaios skulde “dette hav
indeslutte 27000 øer.” Han nævner nogen av dem Det er en ø Såra, nær
det Mørke Hav.

“Man fortæller at Dhu'l-Qarnain (Alexander den Store?) landet der før
det dype ‘mørke hadde fåt dækket havets overflate, tilbragte en nat
der, og at øens indbyggere ‘angrep ham og hans reisefæller med stenkast
og såret flere [jfr. Skrælingenes angrep ‘i Eirik Raudes saga og
smedøen i Navigatio Brandani, foran, ss. 249, 294 ff., 297]. En ‘anden
ø i det samme hav kaldes Djævelindenes 0 (gazirat as-sa'åli), hvis
indbyg-‘gere ligner mer kvinder end mænd, deres hjørnetænder står ut av
munden, deres øine ‘gnistrer som lyn, deres kjæver ligner brændt træ;
de taler et uforståelig sprog, og ‘fører krig med havets uhyrer . . .
.”

Han nævner også Bedragets 0 (gazirat khusrån = Villuland, jfr. s. 285)
av stor utstrækning, der lever mænd brune av farve, små av vækst, og
med langt skjeg like til knærne; de har stort (bredt)1 ansigt og lange
ører [jfr. forestillingene om Pygmæer, dverger, underjordiske, og
nissen] de lever av planter som jorden frembringer av sig selv.
Endvidere var der en stor ø al-Gaur med overflod på græs og planter av
alle slags, hvor vilde æsler og okser med usedvanlig lange horn holdt
til i kratskogen. Der var de Klagendes 0 (gazirat al-mustasjkin), som
var bebygget, og hadde fjeld, elver, mange trær, frugter, og dyrkede
marker; men hvor det var en frygtelig drage som Alexander befridde
indbyggerne for. På øen Kaihån i det samme hav er indbyggerne av form
som mennesker men har dyrehoder; en anden ø het de To Hedenske Brødres
0, som drev sjørøveri og blev forvandlet til to klipper. Han nævner
også Saue-øen og øen Råka som er Fuglenes 0 (jfr. ss. 327, 330).

“Til øene i dette hav hører endnu øen Sjåsland [rimeligvis Shetland,
kanske ‘sammenblandet med Island], hvis længde er 15 dager, og bredde
10. Der var tre byer, ‘store og folkerike; skibe landet og stanset der
for at kjøpe ambra (rav?) og stener ‘av forskjellig farve; men på grund
av uenighet og borgerkrig, som fandt sted i landet, ‘omkom de fleste av
indbyggerne. Mange av dem satte over til kysten av Europas ‘fastland,
hvor dette folk endnu lever meget talrikt . .

Hvad som her sies om denne ø, er omtrent det samme som Edrisi på et
andet sted, meddeler om øen Skotland, efter “Boken om Undere,” som
tilskrives Mas'Odi.

1 Dette kan være den samme forestilling som vi finder igjen i
beskrivelsen av Skrælingene i Eirik Raude’s saga, når det heter at de
var “breiöir i kinnum.”Det vil sees at han har en ytterst
forskjelligartet blanding av øer i dette vestlige hav. Nogen av dem,
som Saue-øen og Fugleøen, er som før nævnt (s. 330), sandsynligvis
kommet fra Irland, og hele denne øverden har åbenbart slegtskap med de
mange øer i de irske sagn, og tyder på en gammel sammenhæng, som kan ha
beståt i en vekselvirkning; mens mange av disse forestillinger er
gjennem Araberne vandret fra 'østen til Vest-Europa og Irland, kan
Araberne igjen ha mottat forestillinger fra Irerne og Vest-Europa og
ført dem videre mot øst. Edrisi fortæller således at efter forfatteren
[Mas'udi] av “Boken om Undere'’ sendte Frankrigs konge et skib (som
aldrig vendte tilbake) for at finde øen Råkå; vi må følgelig slutte at
Araberne har fåt dette sagn fra Europa. At flere av disse øer er
befolket med dæmoner og små folk, som har likhet med de nordiske vetter
og med Skrælingene, har interesse, og viser at hvad enten sagnene er
kommet fra Irerne til Araberne eller omvendt, så var der i denne
sagnverden forskjellige slike folk som kan ha hjulpet til at skape de
episke forestillinger om Skrælingene i Vinland (jfr. ss. 299, 345).

Edrisi's verdenskart er i stor utstrækning en efterligning av
Ptolemaios’s, men viser megen avvigelse, som f. eks. kan ha likhet med
Mela’s forestillinger. Det kunde synes meget mulig at Edrisi har kjendt
et eller andet romersk kart. I hans fremstilling av f. eks. Europa’s
vest- og nordkyst er også merkelige likheter med det såkaldte
angelsaksiske verdenskart (jfr. ss. 141, 430); det kan tyde på at begge
går tilbake til en eller anden ældre kilde, kanske et romersk kart(P)1.

Abu’L-Hasan 'Ali Ibn Sa'id (1214 el. 1218 — 1274 el. 1286) for- ibn
Sald tæller (i sin bok: “Jordens utstrækning i dens længde og bredde”)2
13- årh-om Danmark (som hos ham er forvansket til Harmtisa) at derfra
får man ædle falker (jagtfalker);

“omkring den er små øer hvor falkene findes. Vestenfor ligger de hvite
falkers ø,

‘dens længde er fra vest til øst omtr. 7 dager og dens bredde er omtr.
4 dager, og fra ‘den og fra de små nordlige øer får man de hvite
falker, som føres herfra til sultanen ‘i Ægypten, som betaler av sit
skatkammer 1000 dinarer derfor, og kommer man ‘med den død får man
utbetalt 500 dinarer. Og hos dem er den hvite bjørn, den ‘går ut i
havet og svømmer og jager efter fisk, og disse falker griper hvad som
er * *

' Da bl. a. navnet Norveci på Cottoniana-kartet er anbragt feilagtig,
på Jylland (jfr, s. 430), kunde en næsten fristes til at tro at
karttegneren hadde gjort bruk av Edrisi’s kart uten at forstå de
arabiske navne; men dette vilde forutsætte en så sen tid for Cottoniana
at det vel ikke er sandsynlig.

* Jfr. Seippel, 1896, ss. 138 ff.Qazwini 13. årh.

‘tilovers efter den eller hvad den har lat ligge, Og av dette lever de,
eftersom der ‘ikke findes [andre] flyvende væsener der på grund av
frostens styrke. Disse bjørnes ‘skind er bløtt, og det føres til de
egyptiske lande som gave.* 1’

Han fortæller om kvindeøen og mandeøen som er delt ved et sund, på 10
mil, som mændene ror over en gang om året og opholder sig hos sin
kvinde 1 månet. Hvis barnet biir gut, opdrager hun det til det når
modenhetsalderen, og sender det da til mænde-nes ø, pikene biir på
kvindeøen.

“Østenfor disse to øer er den store Saqlab-ø [d. e. Slavernes ø, som er
Edrisi’s ‘Norwåga], bak hvilken der ikke er noget bebodd i oceanet
hverken i øst eller i nord, ‘og dens længde er omtrent 700 mil, og dens
vidde på mitten omtrent 330 mil.” Derefter fortæller han en del om
indbyggerne, deriblandt at de fremdeles er hedninger og tilbeder ilden,
og på grund av kuldens strenghet, ikke anser nogen ting for nyttigere
end den. Det er åbenbart igjen den samme feiltagelse som hos Ibn Dihja
og som skyldes betegnelsen Magås (= Mager) for hedning (jfr. s. 436).

Zakarijå Ibn Muhammed al-Qazwini (død 1283) har i sin kosmografi1 flere
meddelelser om norden, hvorav nogen før er omtalt (ss. 137,146, 397
f.). Om vinteren i nord har han meget overdrevne forestillinger.
Allerede om landet Rum [det Romerske, særlig det Østromerske Rike, i
videre forstand landene i Mellem-Europa] fortæller han at vinteren der
er blit et ordsprog, så at en digter om den sier:

“Vinteren i Rum er en hjemsøkelse, en straf og plage, i den fortætter
luften sig ‘og landet blir forstenet, den gjør ansigtene visne, øinene
gråter, næsene render og ‘forandrer farve, den bringer huden til at
sprække og dræper mange dyr. Dens jord ‘er som blinkende flasker, og
dens luft som stikkende vepser, og dens nat skiller ‘hunden med sin
knistring, løven med sit brøl, fuglene med sin kvidren, og vandet ‘med
sin rislen, og for den bitende kulde længes folkene efter at komme i
Helvetes ild.”

Han fortæller om folkene i Rum [d. e. Germanerne i Mellem-Europa] at
“deres ‘ansigtsfarve er for det meste lys på grund av kulden og den
nordlige beliggenhet, ‘og deres hår rødt; de har hårdføre legemer, og
er for det meste tilbøielige til munterhet og spøk, hvorfor astronomene
henfører dem under planeten Venus’s indflydelse.”

Om kulden i Ifranga [Frankernes land, Vest-Europa] sier han at den

“er ganske frygtelig og luften der er tyk på grund av den overvættes
kulde.” *

“Burgån [el. Bergån, da den første vokal er usikker] er et land som
ligger langt ‘i nord. Dagen biir der indtil 4 timer kort og natten
indtil 20 timer lang, og omvendt [jfr. Ptolemaios om Thule, s. 90].
Indbyggerne er hedninger [MagåsJ og avguds-‘dyrkere. De fører krig med
Slaverne. De ligner i de fleste ting Frankerne [-[Vesteuropæerne].-]
{+[Vest- europæerne].+} De forstår sig godt på al slags håndverk og
sjøskibe.”

Prof. Seippel anser det ikke umulig at her kan foreligge en
forvanskning av arabisk Nurman [= Normannerne] til Burgån, og det ser
for en lægmand sandsynlig ut. Burgån kan ialfald ikke her

1 al-Qazwini, 1848. II, ss. 356, 334, 412.

1 Jacob, 1896, ss. 11 f.som ellers hos Araberne være Bulgar
[Bulgarerne]; derimot kunde det være den norske by Bergen. Ialfald
synes skildringen at passe bedst på Nordmændene, hvilket også
anvendelsen av Thules breddegrad hos Ptolemaios (den længste nat på 20
timer) tyder på. At de skulde være hedninger skyldes atter igjen navnet
Magus (jfr. ovenfor ss. 436, 442).

Qazwini fortæller også1 at:

“Warank er en egn ved randen av det nordlige hav. Fra oceanet i nord
går ‘nemlig en bugt i sydlig retning, og den egn som ligger ved randen
av denne bugt,

‘og hvorav bugten har navn, kaldes Warank. Den er den ytterste egn mot
nord.

‘Kulden er der overvættes stor, og luften tyk, og sneen stadig. [Denne
egn] er ikke ‘skikket hverken for planter eller dyr. Sjelden kommer
nogen dit, på grund av den ‘sterke kulde og mørket og sneen. Men Allåh
vet bedst [hvordan det forholder sig dermed].”

Som før omtalt (s. 435) var Warangernes Hav ellers hos Araberne
utvilsomt Østersjøen; men her kunde en, som også prof. Seippel
fremholder, føle sig fristet til at tro at det er Varanger og
Varanger-ijorden i Finmarken som er ment1 2 *. Mindes kan det også om
at allerede Edrisi kjendte navnet Finmark. Men når Qazwini har så
overdrevne forestillinger om kulden i Rum og i Ifranga, så kunde han
også tiltænkes en slik skildring av strøkene ved Østersjøen8.

At bugten sies at gå fra det nordlige ocean i sydlig retning kan ingen
betydning tillægges, da den slags forestillinger var almindelig.

Mahmöd ibn Mas'ud ASJ-SjlRÅzi (død 1310) har følgende om de Asj-Sjirazt
nordlige strøk4. omkr. noo

‘‘Hvad angår øene, så vit: at i den del [av havet] som går ind i den
nord-vest-‘lige fjerdepart [av jorden] og hænger sammen med det
vestlige ocean, er det tre,

’hvorav den største er øen Anglisl [el. Anglisei(-øi), sandsynl.
England], og den mindste

1 Seippel, 1896, s. 44.

a Det kunde synes fristende at tro at navnet Varanger har forbindelse
med Warank-, men det kan vanskelig være tilfælde. Statsråd J. Qvigstad
meddeler mig at efter hans opfatning må fjordnavnet være norsk, “og har
oprindelig hett * Verjangr ‘(av *Varianger); derav er opståt * Verangr,
og ved progressiv assimilation Varangr, ‘jfr. fjordnavnene Salangen (av
Selangr), Gratangen (av Grytangr), Lavangen (av Lov-‘angr) i Tromsø
amt. I gamle danske skattemandtal fra tiden før Kalmarkrigen findes
‘Waranger.” Første led måtte da være oldnorsk ver (gen. pi. verja) for
“vær”, “fiske-vær”, og navnet skulde mene “værenes fjord” (angr =
fjord). På lappisk heter Var-anger-fjorden Varjag-vuödna (vuödna —
fjord) som “forutsætter en norsk form * Varjang ‘(*Verjang). De
lappiske former Varje- og Var ja- er forkortet av Varjag. Distriktet
‘Varanger heter på lappisk Varja (gen. Varjag, stamme Varjag). Norske
fjordnavne ‘på -angr overføres til lappisk med endelsen -ag, kun i
nyere låneord findes endelsen '•aijgga eller -ayggo som i Pors-aygga.”
O. Rygh mente at første led i Varanger måtte være det samme som i
Vardø, oldn. Vargey; men det tør være mer tvilsomt.

9 Jfr. også Jordanes’s skildring av den sterke kulde i Østersjøen (s.
101).

4 Seippel, 1896, ss. 142, 45.Dimasjqi omkr. 1300.

‘øen Irlånda. Den vakreste av jagt-fuglene — det er den som er kjendt
under navnet ‘sunqur [jagtfalk] — findes bare på den[ne ø]. Den
mellemste av dem er øen Orknia.” Sandsynligvis er vel her Irland og
Island slåt sammen under navnet Irlånda, da falkene ellers særlig
tillægges det sidste. “Den længste dag når 20 timer hvor bredden er 63
‘grader [jfr. Ptolemaios foran, s. 90]. Der er en ø som kaldes Tulé. Om
dens ind-‘vånere fortæller man at de bor i badstuer [egt. varme bad] på
grund av den sterke ‘kulde som hersker der. Den gjælder almindelig for
at være enden av det bebodde ‘land i bredden.” Det synes at være Norge
som her er Thule.

Sjiraz! sier at “det hav som hos de gamle kaldtes Maiotis det kaldes nu
Waran-‘gernes Hav, og disse er et høivokset, krigersk folk ved dets
kyst. Og efterat oceanet ‘er gåt forbi Warangerne i østlig retning,
strækker det sig bak Tyrkernes lande, forbi ‘fjelde som ingen færdes i,
og lande som ingen bor i, til de ytterste egne av Kinesernes land, og
fordi disse også er ubebodde og fordi det er umulig at la skibe seile
på ‘det [havet] når det bærer længere avsted, så vet man ikke om dets
forbindelse med ‘det østlige ocean.”

Sjams ad-Din AbO ‘Abdallåh Muhammed ad-Dimasjqi (1256— 1327) har i sin
kosmografi lite av interesse om norden, og hans forestillinger derom er
dunkle.

“Jordens beboelige del strækker sig like til 66° B/iastrøkene hinsides
like til 90° ‘er øde og ubebodd; man finder ikke der kjendte dyr pår
grund av den mængde sne ‘og mørkets tæthet, og den altfor store avstand
fra solen . . . Det er mørkets klimat.” Det ligger i mitten av det 7.
klimat, som omgir det som et cirkelrundt belte, og “om-‘kring det
dreier himlens hvælving sig som stenen i en kvern.”

“I sjøen hinsides Qipdjakernes ørkener [det sydlige Rusland, Turkestan
og [-vest-‘Sibirien]-] {+vest- ‘Sibirien]+} på 63 ° bredde, har en
længde av 8 dagsreiser, med en forskjellig bredde like ‘til 3. I dette
hav er en stor ø [sandsynligvis Skandinavien], befolket med mennesker
‘av høi vækst, med lys hudfarve, lyst hår, og blå øine, og som næsten
ikke forstår ‘menneskelig tale51. Man kalder det Ishavet fordi det om
vinteren fryser til over det ‘hele, og fordi det er omgit av isfjeld.
Disse dannes når vinden om vinteren bryter ‘bølgerne mot stranden; idet
de fryser, kastes de mot de isete kanter, som vokser litt ‘efter litt
ved lag, like til de danner høider med skilte topper, og mure som omgir
det.”3

Forøvrig har han forskjellige merkelige fabler om de norlige strøk og
fabelvæsener der. Om havet nord for Britannien sier han at dets kyster

“bøier sig i nordvestlig retning og der er den største bugt som kaldes
Waran-‘gernes Hav, og Warangerne er et utydelig talende folk som næsten
ikke forstår ‘menneskelig tale, og de er de ypperste av Slaverne, og
denne havarm er Mørkets ‘Hav i nord.”

Senere strækker kystene sig endnu længere i nord og vest, og taper sig
i Mørkets klimat, og ingen vet hvad som er der. 1 2 3

1 På et andet sted [c. I, 3] sier han at “den beboelige del strækker
sig . . . mot ‘nord like til 630 eller 66 ° Ve, hvor dagens længde ved
sommersolhverv stiger til 20 ‘timer” [jfr. Ptolemaios, foran, s. 90].
Men like fuldt mener han (som Grækerne) at dagen ved nordpolen var 6
måneter og natten like lang.

2 Et uttryk fra Koranen, som brukes om barbariske folk (Gog og Magog)
som ikke forstår civiliserte menneskers tale.

3 Jfr. A. F. Mehren, 1874, ss. 19, 158 i., 21, 193.Om hvalene fortæller
han at man ofte ser en slags hval i Sortehavet som uvidenheten påstår
skal av engler være ført levende til Helvete for at brukes til
forskjellige straffer, mens andre mener at den holder til på bunden av
havet og lever av fisk;

“da sender Allåh til den en sky og engler, som idet de løfter den ut av
havet, ‘kaster den på stranden til mat for Jågåg og MågOg. Hvalene er
meget store i Mid-‘delhavet, i det Kaspiske Hav(l), og i Warangernes
Hav(!), liksom også ut for kystene ‘av Spanien i Atlanterhavet.”

Av en ukjendt arabisk forfatter er opbevart et “uttog om undere”
(ældste håndskrift fra 1484 e. Kr.)1, som gir et billede av Arabernes
sagnforestillinger i det 10. årh. Deri fortælles også om øer i vest,
som har interesse for os ved sin likhet med mange av Vest-Europas
sagnforestillinger i middelalderen.

“I det store hav er en ø som er synlig tilsjøs i nogen avstand, men
hvis man ‘vil nærme sig fjerner den sig og forsvinder. Når man kommer
tilbake til det sted ‘man gik ut fra, ser man den igjen som før. Det
sies at det på denne ø er et træ ‘som spirer ved solens opgang, og
vokser sålænge solen stiger; efter middag tar det ‘av og forsvinder ved
solnedgang. Sjømændene påstår at det i dette hav er en liten ‘fisk
kaldet sjakil, og at de som bærer den på sig kan opdage og nå øen uten
at ‘den skjuler sig. Dette er sandelig en merkelig og underlig ting.”

Dette er åbenbart samme sagn som de før nævnte sagn om den Tapte 0
(Perdita, jfr. s. 284) og om de norske huldrelande, o. s. v. Det har
også likhet med sagn fra Kina og Japan. Træet er solens træ fra de
indiske eventyr, som allerede er optat i de ældste formninger av
Alexander-romanen (Pseudokallisthenes omkr. 200 e. Kr.), og som går
igjen i mange folks eventyr og sagnforestillinger1 2 3 *. Muligens er
det dette samme træ som gror på fjeldet Fusan i det japanske lykkeland
Horaisan, og som stundom sees over havranden (jfr. s. 331).

“Øen as-Sajjåra. Der er sjømænd som påstår at ha set den ofte, men de
har ‘ikke opholdt sig der. Det er en bergfuld og dyrket ø, som driver
mot øst når det

‘blåser vestenvind, og omvendt. Stenen som danner denne ø er meget
let.......En

‘mand kan der bære et stort stykke fjeld.” Denne flyteø har likhet med
dem det

kjendes fortællinger om fra Færøene og andensteds (jfr. ss. 283 f.).
Allerede Plinius [Nat. hist. II, c. 95] har meddelelser om flytende
øer, og Las Casas, i 1552—61 [Historias de las Indias, i “Documentos
ineditos”, LXII, s. 99], sier at det i Sankt Brandan’s historie læses
om mange slike øer[(?) i havet rundt de Kap Verdiske Øer og Azorerne,
og han påstår at “det samme omtales i boken om Inventio fortunata,”
altså av Nicholas av Lynn [jfr. De Costa, 1880, s. 185].

“Kvinde-øen. Det er en ø som ligger ved grænsen av det Kinesiske Hav.
Det ‘fortælles at den er bebodd bare av kvinder, som biir
frugtsommelige ved vinden, og ‘som føder bare kvinder; det sies også at
de biir frugtsommelige ved et træ, som de ‘spiser frugten av8. De nærer
sig av guld, som hos dem vokser i rør som bambus.”

Dette sagn har som det vil sees, likhet med Adam av Bremen’s fortælling
om

kvindelandet, Kvænland (foran, s. 146). Sagn om kvinde-øer er jo
forøvrig meget

1 C. de Vaux, 1898, ss. 69 f.

2 Jfr. Moltke Moe, Maal og Minne, Kristiania, 1909, ss. 9 ff.

3 Samme forestillinger forekommer også i europæiske eventyr og
overhovedet i

den middelalderske forestillingsverden.

Bok om Undere fra 10. årh.Araberne og kompasset.

Ældste kilder om kompasset i Europa.

utbredt; de findes i forskjellige former hos klassiske forfattere (s.
325), hos arabiske forfattere (jfr. foran, ss. 433, 439, 442), hos
Irerne (ss. 268 f., 270), hos Kineserne, o. s.v. Delvis er det her
Amazoneforestillingen som kommer frem, delvis det av mænd eftertragtede
lykkeland.

Ved en tilsynelatende liten ting har muligens Araberne mer end ved
noget andet øvet en omskapende indflydelse paa Europas sjøfart,
geografi, og kartkunst; sandsynligvis var det nemlig dem som først
bragte Europa kjendskapet til magnetnålen som veiviser. Vi vet at
Kineserne kjendte dette, ialfald i andet årh. e. Kr., og anvendte det
til en slags kompas på reiser over land. Om de også brukte det på sjøen
vet vi ikke, men det ligger nær at tro det. At Araberne ved sin direkte
handelsforbindelse med Kineserne allerede tidlig er blit kjendt med
denne opfindelse, synes rimelig; men merkelig nok hører vi ingenting om
det i den arabiske literatur før i det 13. årh. Da Araberne og Tyrkerne
i tiden derefter benyttet det italienske ord bossolo for kompas
(bussol), har man ment at de kan ha fåt kjendskapet til det, ikke fra
Kina, men fra Italien; men det synes rimeligere at tænke sig, at mens
de har fåt det første kjendskap til magnetnålen fra Kina, så har de fåt
en forbedret form av kompasset fra Italien, og dermed det italienske
ord.

KOMPASKARTENE

Vi vet ikke hvor tidlig magnetnålens egenskap at peke mot nord blev
kjendt i Europa, og blev brukt der for at finde veien over havet. Den
første omtale av det finder vi i slutten av det 12. årh. hos
Englænderen Alexander Neckam, professor i Paris omkr. 1180—1190, og
trubaduren Guyot de Provins fra Languedoc. Den sidste ønsker, i et
satirisk digt fra omkr. 1190, at paven vilde efterligne polstjernens
urokkelige pålitlighet ved at vise den himmelske førers støhet; for
sjømændene kommer og går ved denne stjerne som de altid, også i skodde
og mørke, kan finde ved en nål, gnidd med den stygge og brune
magnetsten; stukket i et halmstrå og lagt på vandet peker nålen
ufeilbarlig mot nordens stjerne. Så sent som i 1258 så Dante’s lærer
Brunetto Latini hos Roger Bacon i Oxford som en merkelighet en sort og
styg magnetsten som kunde gi jernnålen den hemmelighedtsfulde magt at
peke mot stjernen; men han mener at den kan ikke være til nogen nytte,
for skibsførerne vilde ikke styre efter den, og heller ikke vilde
sjømændene våge sig tilsjøs med et instrument, så Hk en djævelens
opfindelse. Somaltid hvor det gjælder menneskehetens fremskridt,
stikker ortodoksien og de religiøse fordomme sit hode frem. Sikkert er
det at bruken av kompasnålen må ha været kjendt i Middelhavet i
begyndelsen av det 13. årh., og sandsynligvis allerede i det 12. Det
har været påståt at kompasset skulde ha været kjendt længe før den tid,
endog i det 11. og det 10. årh.; men noget bevis derfor er ikke fundet,
og det tør være lite sandsynligl. Hvor tidlig kompasset, eller
leidar-steinen, blev kjendt i norden er uvisst. Vi vet bare at da
Hauks-bok blev skrevet, i begyndelsen av det 13. årh., var den ialfald
kjendt på Island (jfr. s. 198); men den kan jo ha været kjendt før den
tid, og det ser altså ut til at det ikke er gåt lang tid mellem at
dette instrument blev kjendt i Middelhavet, og at det nådde Nordboene.

Da kompasset kom i almindelig bruk på de italienske skibe i Ældste det
13. årh, førte det naturlig til utviklingen av en helt ny karttype, de
sJ'<^karter-italienske sjøkarter eller kompaskarter, som skulde få
grundlæggende betydning for alle kommende tiders kartkunst. De før
nævnte verdenskarter fra middelalderen var lærde fremstillinger som
ikke var til nogen praktisk nytte for sjøfareren. Grækerne hadde tegnet
landkarter som heller ikke var synderlig brukbare på sjøen, og
sjøkarter vet vi ikke at de har hat. Derimot var det allerede langt
tilbake i oldtiden brukt seilbøker (periploi) som gav anvisninger om
seilasen langs kysten. I middelalderen var seilbøker, kaldt portolani,
som gav oplysninger om havner, avstande o. s. v., et vigtig
hjælpemiddel for sjøfareren, særlig i Middelhavet. Det var Italienerne
som i den tid fremfor nogen anden utviklet skibsfarten. Da kystseilasen
delvis erstattedes av seilas i rum sjø, efter at kompasset kom i bruk,
blev sjøkarter et nødvendig tillæg til de skrevne seilbøker eller
por-tolaner. Hvor tidlig de begyndte at bli utviklet er ukjendt; vi vet
bare at sjøkarter var i bruk på italienske skibe i sidste halvdel av
det 13 årh.1 2; og vi må tro at de har været anvendt længe før den tid.
Om det, som av nogen påståt, har været en forbindelse mellem disse
sjøkarter og Grækernes karter er tvilsomt, skjønt det vistnok kan ha
været en indirekte sammenhæng gjennem Araberne, blandt hvilke f. eks.
Edrisi synes at kunne ha øvet nogen indflydelse.

1 Jfr. K. Kretschmer, 1909, ss. 67 ff.; Beazley, III, 1906, s. 511. Det
har været påståt at kompasset skulde ha været opfundet i Amalfi. Dette
er vel ikke sandsynlig, men det synes som at en vigtig forbedring av
kompasset kan ha været gjort der omkring år 1300.

2 Jfr. D’Avezac Coup d’oeil historique sur la projection des cartes
géographiques.

Paris, 1863, s. 37; Th. Fischer, 1886, ss. 78 f.Men i hvert fald er det
sikkert at Italienerne i middelalderen ikke kjendte den græske
kartkunst, og dette kan på en vis ansees som en fordel; for derved blev
de nødt til at finde sin egen fremstillingsmåte. For den græske
tænkning hadde hovedsaken været at finde det bedste uttryk for
verdenssystemet og for oikumenen, at løse problemer som at overføre en
kuleflate til planet ved projektioner, o. s. v.; mens sansen for
nøiagtig detaljkundskap var mindre. Den italienske sjømand og
karttegner gik uhindret av teorier like løs på naturen, og for ham
faldt det da som selvfølgelig at avsætte på kartet kyster og øer
nøiagtigst mulig efter de seilte kurser og avstander, uten at tænke på
at sjø og land danner en kuleflate.

De italienske sjøkarter synes særlig at være blit utviklet i de
nord-italienske republiker, Genua og Pisa, og delvis Venedig. Senere
lærte også Katalanierne på de Baleariske Øer og i Spanien (Barcelona og
Valencia) kunsten, sandsynligvis fra Genua. Kartene har med rette vakt
beundring ved sin virkelighetstro og detaljerte fremstilling av de av
Italienerne og Middelhavets sjøfolk kjendte kyster; verden hadde
tidligere ikke frembragt noget sidestykke til en slik fremstilling. Det
viser at den tids sjøfolk var mestere i at bruke sit kompas1, og at
gjøre op sit bestik. Det merkelige er at allerede de første kjendte
kompaskarter fra begyndelsen av 14. årh. hadde en så fuldendt form, at
det i de følgende tider var lite at føie til eller forbedre på dem. Det
kunde se ut som om denne kart-type med ett sprang fuldt færdig frem,
som Athene av Zeus’s hjerne, og uten at vi kjender nogen forløpere; den
holdt sig med sin fremstilling av Sortehavets, Middelhavets, og
Vest-Europas kyster omtrent uforandret gjennem tre århundreder. Det er
noget gådefuldt ved dette. Vi må ialfald tro at disse karter er blit
utviklet ved mange mindre specialkarter gjennem hele det 13. årh., men
selv dette synes et kort tidsrum for utviklingen av en såvidt
fuldstændig fremstilling, som derefter blev omtrent stereotyp. Det er
væsentlig kystene som fremstilles og som har mange navne, mens det inde
i landene er forholdsvis få, hvilket jo er naturlig for sjøkarter.

1 Hvor tidlig man hadde kjendskap til kompassets misvisning er
usikkert. Om den var kjendt, synes det ialfald ikke at være tat noget
hensyn til den i den første tid; og kystlinjene på kartene kom således
til at bli avsat efter de magnetiske kurser og ikke retvisende. Senere
förutsattes en konstant misvisning, og kompasset blev rettet i
overensstemmelse dermed, men rettelsen blev noget forskjellig i de
forskjellige byer, hvor kompasser blev laget.Da den italienske handel
ikke rakk længer nord end til Flan- Kompas-dem og England (hvorfra det
kom uldvarer) er det også karakteri- ka,tenes ut stisk for
kompaskartene, at deres detalj-fremstilling av kysten nar til
syd-England og til Sluis i Flandern, og til mundingen av Schjelde.

Længer seilte ikke de italienske skibe; hinsides denne grænse begyndte
Hanseatenes handelsherredømme. Kompaskartenes fremstilling av meste
delen av Irland, det nordlige England, Skotland,

Tysklands nordkyst, Danmark, Østersjøen, og det skandinaviske norden,
har en fra de søndenfor liggende kyster fuldstændig forskjellig
karakter. Kystlinjene er der åbenbart trukket skematisk, og mer eller
mindre hypotetisk, navnene (væsentlig på enkelte havner, stiftsbyer og
øer) er også påfaldende få. Det viser sig klart nok, at disse kyster
ikke kan være tegnet efter seilte kompaskurser, og efter opgjort
bestik; det er fremstillinger som er bygget på anden eller tredjehånds
meddelelser. Derfor kan også de nordlige landformer veksle adskillig i
de forskjellige typer av kompaskarter.

Vi vet lite om de kilder hvorfra de har hentet sin fremstilling av
norden; sandsynligvis er de flere og av forskjellig art. Et blik på de
gjengitte karter (ss. 455, 460J vil overbevise om at nordens-billedet
skiller sig sterkt fra hvad vi finder på hjul-kartene, og fra hvad
oldtidens karter sandsynligvis hadde. Det er et avgjort skritt henimot
virkeligheten, om end fremstillingen fremdeles er ufuldkommen. I en hel
række av disse karter viser nordens-billedet visse typiske drag.

Den tyske kyst og Jylland går ret mot nord fra Flandern, derved kommer
den meget for nær Britannien, og Nordsjøen blir bare en smal vik.
Jylland har allerede på de ældste karter (Dalorto’s kart s. 455) en
ganske god form. Norge, hvis kyster betegnes ved fjeld-kjeder, har en
nogenlunde rigtig beliggenhet i forhold til Jylland, men kommer derved
også for langt vest, og for nær England.

Det er desuten blit for bredt. Skagerak kommer nokså rigtig frem, men
de danske øer med Sjælland, helst som en rund ø, lægges i Kategat
nordøst for Jylland. Dette forrykker billedet sterkt.

Sverige er meget for lite, og har for liten utstrækning mot syd,
Østersjøen har en eiendommelig form; den strækker sig langt mot øst, og
har en merkelig indsnevring på mitten ved at den tyske kyst danner en
stor bøining mot nord henimot Sverige. I den større utvidning i dens
indre del ligger Gotland. Den Botniske Bugt synes ukjendt. Øene nord
for Skotland: Shetland (gjerne kaldt scetiland, sialanda eller
stillanda), Orknøene, og ofte Katanes som

57en 0, kommer vest for Norge, ofte anbragt nokså vilkårlig, og i
feilagtig rækkefølge. Tille (Thule), den runde ø på nordøstkysten av
Skotland, er et eiendommelig træk på mange kompaskarter. Dens
oprindelse er usikker, men muligens kan den ha forbindelse med at
Romerne mente at ha set Thule nord for Orknøene(?) (jfr. s. 82).
Navnene i norden er i de store træk de samme på de fleste
kompaskarter1, og den ene karttegner har kopiert den anden; derved er
også mange palæografiske feil kommet ind, som siden går igjen. Et
eksempel: Østersjøen kaldes oprindelig mar allemania, dette læses av
katalanske karttegnere for mar de lamanya, også skrevet de lamaya, og
derav kommer igjen mar de la maya (jfr. ss. 458, 461). Et andet
eksempel: Bergen kaldes oprindelig bergis (jfr. s. 451) så forvansker
en karttegner det til bregis, og siden biir byen hetende så (jfr. s.
460). Hvorfra disse navne først er kommet, vet vi ikke; for en del kan
det vel være fra sjøfolk, for en del ad literær vei. Det sidste må vel
gjælde navne fra indlandet. Der er også forskjellige legender eller
indskrifter på disse karter, f. eks. i Norge, i Sverige, i Østersjøen,
øene i Nordhavet, og på Island. For flere av disse legenders
vedkommende kan det sikkert nok påvises at de må ha literær oprindelse.
Enkelte av dem (f. eks. legenden om Norge) må delvis stamme fra
Geographia Universalis. Andre har forbindelse med forfattere som
Giraldus Cambrensis, Higden, o. fl. Det kunde også pekes på visse
likheter med arabiske forfattere, særlig Edrisi; men om ikke dette for
en del skyldes, at begge har hentet fra samme kilder, er usikkert.

Det første kjendte kompaskart, det såkaldte Carte Pisane, fra omkr.
13001 2, når ikke længer nord end kysten av Flandern og syd-Carignano’s
England. Men allerede det kompaskart3 som er tegnet av den

kart, nær- genuesiske prest Giovanni da Carignano (død 1344), åbenbart
kort

meste å.T

efter 1300 ^ e^er 1300, har en fremstilling av Britannien, Irland,
Orknøene, og det skandinaviske norden med Østersjøen. At disse strøk
bare er hypotetisk fremstillet, og ikke hører til det egentlige
kompaskart, antydes også derved at de delvis ligger nordenfor nettet av
kompas-streker. Det er væsentlig et landkart med mange navne i

1 Bjørnbo og Petersen [1908, tab. 1, ss. 14 ff.] har git en
sammenstilling av disse navne fra de vigtigste kompaskarter,

2 Gjengit av Jomard, 1879; Nordenskiöld, 1897, s. 25.

8 Gjengit av Th. Fischer-Ongania, 1887, pl. III [jfr. ss. 117 ff.];
Nordenskiöld, 1897, pl. V. Jfr. Bjørnbo, 1909, ss. 212 f.; Hamy, 1889,
ss. 350 f.fastlandenes indre, men fremstillingen av de kjendte kyster
(sønden-for Flandern) er åbenbart tat fra sjøkartene. Fremstillingen av
de Brittiske Øer og norden minder en god del om Cottoniana-kartet (jfr.
s. 141), og også om Edrisi’s fremstilling (jfr. s. 438)1; som eksempel:
det kan vanskelig tænkes at det mot vest ombøide Skotland skulde ha
opståt uavhængig på hvert av de tre karter. Med Edrisi er det også
adskillig likhet i navnene i andre dele av kartet; men Carign-ano har
ingen antydning til Edrisi's Island, eller til Cotoniana’s ø Tylen
(Thule). Om hans Skandinavien er en halvø, som almindelig påståt, og
ikke snarere en langstrakt ø, likesom på de to nævnte karter, er
usikkert, da fremstillingen er meget medtat og utydelig i den inderste
del av Østersjøen. At dømme fra fotografi av kartet [Ongania, pl. III]
forekommer det mig sandsynligst at det er en ø, som da får en del
likhet med øen Norwåga [Norge] hos Edrisi. Navne som kan læses på denne
ø eller halvø er noruegia, finonia [Finmarken eller Finland], suetia;
endvidere bergis [Bergen], tromberg [Tønsberg], uamerlant
[-[Verme-land],-] {+[Verme- land],+} scarsa [Skara ved Venern],
kundgelf [Kungelf], Scania [Skåne], lendes [Lund], stocol [Stockholm],
o. s. v. På de to øer i Østersjøen står scamor [d. e. scanior? Skanør],
og gothlanda [Gotland]. Mange av disse navne forekommer her for første
gang i kjendte kilder. Carignano kan ha fåt dem fra ældre ukjendte
karter, men kan også ad en eller anden vei ha fåt oplysninger fra
norden; muligens kan han f. eks. ha fåt navne på havner o. s. v. fra
sjøfolk. Eiendommelig er hans fremstilling av Skandinaviens vestlige
del med tre lange halvøer (jfr. Saxo), hvorav den østligste med scania
kunde være syd-Sverige med Skåne; den mittre med tromberg [Tønsberg]
måtte være Vestfold og Grenmar, og den vestligste med Bergen måtte være
Vestlandet. Den mindre halvø mot nord kunde være Trønde-lagen (jfr.
også Historia Norwegiæ, se senere, s. 462).

1 At den skulde ha sammenhæng direkte med Ptolemaios’s fremstilling,
som av Hamy [1889, s. 350] påståt, er derimot vanskelig at indse [jfr.
Bjørnbo, 1909, s. 213]; men indirekte, f. eks. gjennem Edrisi’s kart,
kan jo en påvirkning tænkes.Sanudo’s verk og Pietro Vescon-te’s karter,
omkr. 1320.

I årene 1318 til 1321 skrev Venetianeren Marino Sanudo et verk “Liber
secretorum fidelium crucis” (hemmelighetenes bok for korsets troende)
for at opmuntre til et nyt korstog, og han overrakte selv paven i
Avignon et dedikationseksemplar derav, som sandsynligvis er det ene av
de to som nu opbevares i Vatikanet. Verket er ledsaget av flere karter
som må være tegnet av den bekjendte genuesiske kompaskart-tegner Pietro
Vesconte i 1320, idet det i Vatikanet er fundet et atlas med
tilsvarende karter som bærer hans navn1. Blandt dem er et rundt
verdenskart av hjul-typen, men hvor kompaskartenes kystformer er
indført. Der er Skandinavien fremstillet som en halvø med en fjeldkjede
(kjølen?) langs mitten (se fig. l,s. 453), og der sees navnene
Gotilandia, Dada, Suetia, Noruega, På fastlandet står Guenden
[Kvænland, eller også = Suenden = Sverige?] vel Gotia; og på kysten
nord for halvøen står Liuonia, og syd for den Frixia [Frisland]. Som av
Kretschmer påvist har Skandinavien oprindelig (i begge atlasser) været
tegnet som en ø, men er senere blit forenet med fastlandet ved et smalt
eide. Denne fremstilling av Skandinavien som halvø har jo likhet med
hvad vi fandt på flere av de før nævnte hjulkarter (se ss. 425, 426).
Den har også sterk likhet med fremstillingen hos Saxo (beg. av 13.
årh.) som sier1 2 * 4 * *:

“Forøvrig berører oceanets øvre arm [d. e. den sydlige, altså
Østersjøen, da syd 'tænkes at vende op på kartet], som skjærer gjennem
og forbi Dania, sydkysten av ‘Gothia [Götaland, d. e. Sverige] med en
temmelig stor bugt; men den undre [nordre] ‘gren, som drar forbi
nordkysten av Gothia og Noruagia vender sig med en betragtelig
‘utvidning mot øst, og biir begrænset av en krum kyst. Denne ende av
havet kaldte ‘vore gamle urindbyggere Gandvicus. Mellem denne bugt og
det sydlige hav ligger 'et lite stykke fastland, som har utsigt til de
fra begge sider omskyllende have. Hvis ‘naturen ikke hadde sat dette
rum som grænse for de sig næsten forenende strommer, ‘vilde havarmene
gåt over i hinanden8, og hadde gjort Suetia og Noruagia til en ø.”

Det synes ikke urimelig at fremstillingen på Vesconte’s kart kan ha
sammenhæng med denne skildring; det har jo også meget nær de samme
navneformer. Strøkene langt i nord og øst på hans kart er fuldstændig
fantasi, og fremdeles sees der rifei montes.

Av Sanudo’s verk kjendes endnu otte andre håndskrifter (i forskjellige
biblioteker), ledsaget av karter, og seks av dem har det runde
verdenskart; men gjengivelsene er ikke så lite forskjellige indbyrdes,
særlig fremstillingen av Nord-Europas kyst1. Verdens-

1 Jfr. K. Kretschmer, 1891, ss. 352 ff. Vesconte opholdt sig længe i
Venedig.

2 Jfr. Saxo ved H. Jansen, 1900, ss 13 ff., og ved P. Hermann, 1901, s.
12.

8 Lucanus [I, 100] bruker lignende uttryk om istmen ved Korint.

4 Om Marino Sanudo og Pietro Vesconte’s karter jfr. Hamy, 1889, ss. 349
f.

og pl VII; Nordenskiöld, 1889, s. 51; 1897, ss. 17, 56 ff.; Kretschmer,
1909, ss. 113 ff.;

Bjørnbo, 1909, s s. 210 f.; Bjørnbo, 1910, ss. 120, 122 f.; K. Miller,
III, 1895, ss. 132 ff.kartet i håndskriftet i dronning Christina’s
samling i Vatikanet (Codex Reginensis 548), og det aldeles lignende
kart i håndskriftet i Oxford, har en merkelig god fremstilling av den
Skandinaviske Halvø (se hosst. fig. 2) med navnene Suetia [Svealand],
Gotia [-[Götaland],-] {+[Gö- taland],+} og Scania i øst, Noruegia i
vest, Finlandia og Alandia [Aland, eller kanske Hallandia?] længst i
nordøst. Indenfor på fastlandet står Karel i in fideles [vantro
Kareler] og Estonia [-[Estland],-] {+[Est- land],+} Liuonia [Lifland],
o. s. v. I Østersjøen er to øer Gotlandia mitt i og Ossilia [Øsel]
længst inde. Formen av Jylland [med navnene Dada og Jutia eller
[-Jylland],-] {+Jyl- land],+} retningen av Nord-Europas kyst og
Østersjøen, med Skandinavien paralelt, minder ikke så lite om Edrisi's
kart, om Cottoniana, og om Carignano’s kart. Her er åbenbart kommet nye
oplysninger til som Vesconte ikke hadde da han tegnet det før nævnte
kart, særlig er den rigtige anbringelse av navnene i Sverige og Norge
påfaldende. Disse navne, liksom også Jutia, forekommer hos Saxo i
omtrent samme former (jfr. også Historia Norwegiæ). Marino Sa-nudo
hadde, efter hvad han oplyser, selv reist med skibe fra Venedig til
Flandern, og hadde også reist i Holstein og Slavien. Han har da kunnet
samle geografiske oplysninger, og kan, som

Nord-Europa på Vesconte’s verdenskart (fra 1320) i Vatikanet
[Kretsch-mer, 1891].
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Nord-Europa på verdens-kartet i håndskriftet av Marino Sanudo's verk i
Oxford [Bjørnbo, 1910, s. 122].

Nord-Europa på verdens-kartet i Pariser-håndskriftet av Marino
Sanudos’s verk. [Bjørnbo,1910, s. 123].av Bjørnbo [1909, ss. 211 f.]
fremholdt, ha fåt meddelelser av nordtyske geistlige som hadde fåt sit
nordensbillede dannet ved studiet av Adam av Bremen og Saxo; men nogen
nødvendighet for en slik antagelse synes det mig ikke at være, han kan
like godt ha fåt direkte meddelelser, fra stedkjendte folk, mens
navnene vel i stor utstrækning er literære. Hvis vi antar at det er
Pietro Vesconte som har tegnet alle karter, kan han ha fåt sine
oplysninger om norden gjennem Sanudo selv; men underlig kan det da
synes, at han ikke allerede brukte disse til sit første kart. Vi måtte
da anta at det væsentlig har været efter dette at det blev samarbeide
mellem dem.

Men her kommer endnu en vanskelighet, og det er den tredje fuldstændig
forskjellige form av nordens-billedet som findes på det tilsvarende
verdenskart i Sanudo-håndskriftet i Paris. Der er den skandinaviske
halvø på en uforklarlig vis delt op i flere øer, hvorav den største har
navnet Scania de regno dacie eller scädinaua. Nordenfor den er en
langstrakt ø gotlandia, som av nogen har været læst yrlandia eller
yslandia, og gjort til Island [som hos Thoroddsen, I, 1897, s. 84].
Noruegia står utenfor randen av kartet nord for Jylland [kaldt dada],
og navnet prouincia noruicie står på vestkysten av Jylland, som har fåt
en fantastisk stor utstrækning nordover med mange bugter. På en ø ute i
havet nord for Rusland [rutenia] står kareli inddeles. Hele denne
fremstilling er jo fuldstændig uoverensstemmende med de andre
Sanudo-karter, og det er vanskelig at forstå, at Vesconte kan ha tegnet
også dette, om end verdenskartet forøvrig kan ha megen likhet med de
andre fra hans hånd. Det kunde ligge nær at tro, at det er en anden
mand som har flikket på denne del av kartet, og indført helt
misforståtte ideer.

En merkelighet ved det er at det kanske er det første som har en
legende om norden. På den store ø i Østersjøen (?) står det nemlig: “In
hoc mari est maxima

“copia aletiorum’’ [i dette hav er den største mængde sild?] Det kan
efter Bjørnbo’s mening sigte til sildefisket i Øresund1.

Av grundlæggende betydning for fremstillingen av norden på de
katalanske kompaskarter blev den type som først kjendes fra Dalorto's
Angellino de Dalorto’S kart fra 1325 (eller 1330?) og kartet fra 1339
kart 1325. signert Angellino Dulcert som utvilsomt er samme mand. Man
har ment at han var av en kjendt genuesisk familje Dalorto, og at

1 K. Miller [III, 1895, s. 134] læser alcuorum istedenfor aletiorum, og
det måtte da bli “den største mængde flyvende” [d e.. fugl, hvilket
også kunde passe på norden. Men Miller’s læsning er åbenbart feilagtig,
efter hvad Bjørnbo har set på originalen.det første kart er tegnet i
Italien, mens det sidste sikkert er tegnet på Majorka, kanske enten av
en kopist som har forvansket Dalorto til Dulcert, eller av ham selv,
som i så fald må antas at ha git sit navn en mer katalansk sving ved
bosættelsen på Majorka. Men ialfald har disse karter hat italienske
forbilleder, dette kommer tydelig frem i navnenes form [jfr.
Kretschmer, 1909, ss. 118 f.].

De to karter er meget like. Det ældste, fra 1325 (1330?) S gir en
fyldigere fremstilling av norden og Østersjøen end noget tidligere
kjendt kart (se billedet). I navnene viser det sammenhæng både med
Carignano's kart og med Marino Sanu-do, men nye navne og oplysninger er
kommet til, fremstillingen av Britan-nien og Irland er rigtigere, og
likeså er det en rimeligere fremstilling av det skandinaviske norden og
av Østersjøens utstræk-ning end på Carignano's kart. Blandt nye navne i
norden kan nævnes trunde [Trondhjem, jfr. Throndemia i Historia
Norwegiæ], end videre alogia på en by på vestsiden av Norge; det er
åbenbart Halogia [Hålogaland], hvilken navneform brukes bl. a. i
Historia Norwegiæ og av Saxo. Et andet navn længst nord, og desuten ved
Norges sydvestlige hjørne, er alolandia (se billedet). En kunde tænke
sig at navnets form og dets anbringelse på disse to steder skyldes en
sammenblanding av navnet Hålogaland med Hallandia (hos Saxo) og alandia
på Sanudo-Vesconte's kart (se s. 453).

Det vil sees at Norge, som angis som et utpræget fjeldland1 2, har på
dette kart fåt en svær utstrækning i bredde, så dets vestkyst kommer på
samme længdegrad som Britanniens vestkyst. I indskriftene i Norge står
det at fra dets ødemarker bringes “fugler ‘kaldt Gilfalcos”
(jagtfalker), og længst nord står det:

1 Jfr. A. Magnaghi, 1898. Årstallet er noget utydelig på kartet og det
er usikkert om der står MCCCXXV eller MCCCXXX.

2 Den mørke tone langs kysten og tvers over landet antyder fjeldkjeder.

Norden på Dalorto’s kart fra 1325. Nettet av kompasstre ker er utelatt.
Bare nogen av navnene er tat med.“her lever menneskene av jagt på
skogens dyr, og også av fisk på grund av ‘prisen på korn som er meget
dyr. Her er hvite bjørner og mange dyr.”

Indholdet av denne indskrift må væsentlig stamme fra Geogra-phia
Universalis (jfr. ss. 428 f.; se også s. 418), Øer i havet vest for
Norge er længst nord Insula ornaya [Orknøene], længer syd er sialand}
[Shetland, Insula scetiland på kartet fra 1339, og silland eller
stillanda på senere karter]. Likheten med ø-navnet sjåsland hos Edrisi
(jfr. foran, s. 440) er stor, men det kan ikke antas at vi her har en
forvanskning av Island. Ved Skotlands nordøst-hjørne er den runde ø
Insula tille (jfr. s. 450).

Øen Brazil. I havet vest for Irland træffer vi på dette kart for første
gang en ø kaldt Insula de montonis siue de brazile. Denne ø går igjen
på de senere kompaskarter under navnet brazil helt op i det 16. og 17.
årh.1. Det er åbenbart den irske lykke-ø Hy Breasail, senere kaldt
O’Brazil, som har fundet veien ind på dette kart, eller kanske allerede
på dets ukjendte ældre kilder. Øen har på dette og de ældste senere
karter en iøinefaldende rund form, ofte delt ved en kanal.

Det irske sagn om Hy Breasail eller Bresail1 2 3 * * * *, øen ute i
Atlanterhavet (jfr- s. 270), er åbenbart meget gammelt; øen er et av de
mange lykke-lande lik Tir Tairngiri [det forjættede land]. Navnet kan
efter Moltke Moe’s og Alf Torp’s mening komme av det irske bress
[lykke, held, fremgang], og skulde altså likefrem være samme navn som
Insulae Fortunatae. Italienerne kan let ha fåt kjendskapet til dette
sagn gjennem de irske klostere i Nord-Italien, hvis de da ikke heller
har fåt det gjennem sine sjøfolk, og på den vis er så øen kommet ind på
kartet. Formen brazil kan ha opståt ved at karttegneren har sat navnet
i forbindelse med det kostbare farvetræ brazil [norsk brissel]. Kanalen
som på kartene deler øen Brazil, kan være den elv som i
Brandan-legenden gik mitt gjennem øen Terra Repromissionis, og som
Brandan (i Navigatio) ikke kunde komme over Det er sandsynligvis
dødselven (Styx), og muligens den samme som er blit til åen ved Hop, i
den islandske saga om Vinland, (se foran, s. 272). Vi finder således
også her mulig sammenhæng, og det styrker sand-synligheten av at Brazil
var Irernes Forjættede Land, som på den anden side var med om at danne
Vinland.

På senere kompaskarter blev det flere Brazil-øer. Allerede på
Medici-kartet (1351) optræder en Insula de brazi i havet vest for
Spanien, og på Pizigano-kartet (1367) og Soleri-kartet (1385) findes
vest for Bretagne en tredje brazir9, senere almindelig kaldt

1 Så sent som i Jeffery’s atlas 1776 fremhæves det at øen er meget
tvilsom, men på engelske admiralitetskarter skal, efter Kretschmer
[1892, s. 221], en klippe 6 grader vest for Irlands sydspids endnu ha
navnet Brazil Rock(?).

2 Jfr. “Lageniensis”, 1870, ss. 114 ff.; Liebrecht, 1872, s. 201;
Moltke Moe i A.

Helland, 1908, II, s. 516.

8 Kunstmann [1859, ss. 7 ff.] mente at de sydligste øers navne skulde
stamme fra

den røde farvetræs navn brasile eller bresil [norsk brissel], som
senere gav Brasilien

navn. Han [1859, ss. 35 f., 41], og efter ham G. Storm [1887], lot sig
derfor forlede til

at tro, at også øen vest for Irland har fåt sit navn fra samme
farvetræ; de kan ikkede manj, eller maidas, o. s. v. Navnet Isula de
montonis er vanskelig at forstå. Hvis vi tør tro, at det er en
skrivfeil for moltonis (eller kanske moutonis, latinisering av det
franske mouton?), kunde det mene saue-øen fra Navigatio Brandani, som
oprindelig var Dicuil’s Faerøer (jfr. s. 274). Også ved dette navn
føres vi da til Irland \

Samtidig er også en anden irsk sagnforestilling kommet ind på kartet
fra 1325, og følger trofast øen Brazil på dens vandring gjennem alle
senere tiders kompas-karter ; det er den lykkelige sjø, lacus
fortunatus, med øene insulle sci lacaris [Lough Keara eller Lough
Korrib?], som var så mange at det senere heter at det var en for hver
dag i året. På Perrinus Vesconte’s kart fra 1327 findes samme sjø med
de mange øer, og såvidt jeg kan tyde den sterkt formindskede
gjengivelse i Nordenskiölds Periplus (pl. VII) står der: “gulfo de
issolle CCCLVIIP beate et fortunate” (de 358 salige og lykkelige øers
golf), slik som det også står på enkelte senere karter3. Om denne
lykke-sjø, og likeledes øen Brazil, findes på kartet over de Britiske
Øer i samme tegners atlas fra 1321 har jeg ikke kunnet undersøke;
golfen med de 358 øer skal findes på Vesconte-Sanudo karter [jfr.
Harrisse, 1892, ss. 57 f.].

Angellino Dulcert's (Dalorto’s) kart fra 13394 adskiller sig i sin
fremstilling av norden, noget fra kartet fra 1325 (1330?) derved at
Norge har fåt en smalere og mer rektangulær form, med bare de fire
odder på sydsiden som er de største på kartet fra 1325, mens landet med
de mindre odder vestenfor disse er blit bortskåret, hvorved den smalere
form er opståt5. 1 2 * 4 5

ha kjendt det irske sagn om denne ø. Begge sætter øens forekomst på
Pizigano-kartet (1367) i forbindelse med de grønlandske
Marklands-fareres komme til Norge 1348, idet de ikke kjendte til at øen
findes på tidligere karter. Storm tænkte sig endog, at ordet brazil
kunde ha gåt over til at betegne en skog-ø i almindelighet, og kunde da
være gjenklang av det norrøne navn Markland (skogland). Endnu Jos.
Fischer [1902, s. 110] er hildet i den samme vildfarelse, men har været
opmerksom paa at navnet allerede findes på Dalorto’s kart fra 1339.
Kretschmer [1892, ss. 214 ff.] har ofret øen Brazil et kapitel, men må
opgi at finde navnets og øens oprindelse, idet han anser avledning fra
farvetræets navn for usandsynlig. Hamy [1889, s. 361] har imidlertid
været opmerksom på øens sammenhæng med det irske sagn om O’Brazil.

1 Indskriften ved den nordligste Brazil-ø på Pizigano-kartet læste
Buache som: ysola de Mayotas seu de Bracir, mens Jomard gjør det til: h
cotus sur de Bracir. Kretschmer [1892, s. 219] har undersøkt kartet,
men kan hverken læse det ene eller det andet, da skriften er utydelig.
Derimot gjør han opmerksom på at Graciosus Benin-casa’s kart fra 1482
har ved den samme ø et tydelig læsbart montorio (på et kart fra 1574
findes mons orius), men som han heller ikke kan forklare. Hertil kan
føies at på et anonymt kompaskart fra 1384 [Nordenskiöld, 1897, pl. XV]
læses på en tilsvarende ø monte orius, på Benincasa’s kart fra 1457
montorius og på Calapoda’s fra 1552 montoriu [Nordenskiöld, 1897, pl.
XXXIII, XXVI]. Det er åbenbart vort montonis på Dalorto’s kart fra 1325
som gaar igjen.

2 Tallet med de foregående ord står åbenbart også i linjen under.

8 Jfr. Th. Fischer, 1886, ss. 42 ff.; Hamy, 1889, s. 366; Magnaghi,
1899, s, 2. Jeg har ikke kunnet finde denne legende på Dalorto’s kart
fra 1339 (på gjengivelsen i Nordenskiold’s Periplus pl. VIII) hvor
Magnaghi påstår den skal findes.

4 Jfr. Hamy, 1888; 1903; Nordenskiöld 1897, pl. VIII; Kretschmer, 1909,
s. 188.

5 Det er samme form som på de senere karter ss. 458, 460.

Dulcerfs (Dalortos’s) kart fra 1339.Med Dalorto’s karter fra 1325 og
1339 er prototypen git for de senere kompaskarters fremstilling av
norden; og denne holder sig uten væsentlige forandringer langt ind i
det 15. årh. Men mens senere italienske karter (jfr. Pizigano’s fra
1367) har mest likhet med det italienske Dalorto-kart fra 1325, så
representerer Majorka-kartet fra 1339 typen for de senere katalanske
karters fremstilling. I det som er opbevart i Modena, og som stammer
fra omkring 1350 \ er det katalanske kompaskart forbundet med
hjulkartenes verdensfremstilling. Vi finder billedet av norden i alle
hovedtræk det samme; men her kommer også et nyt træk til, det er Island
som dukker op som en gruppe av 8 øer ute i kartets rand længst i
nordvest, med

vQuei.l

IUX>VUU®5 otnjui

mnjoiabuoj umjuind aiofø

rsaQonadouoj Sa\H soijanb

7 r OUlDipJD

w oinjui4^

Udajq x>\\i &

tilføielsen

SDU0103 ?0-

OinJul<Cj

“questas il les son

Det nordvestlige Europa på det hjulformede kompaskart fra Modena
(omkring 1350). Nettet av kompasstreker, navne og legender utelatt.
Fjeldene angit med mørk tone.

appellades islandes” (disse øer er kaldt Islandene). Den sydligste ø
heter islanda, de andre har uforståelige navne (donbert, tranes, tales,
brons, bres, mmau . ., bilanj (?)); men Grønlands navn findes ikke.
Nord for Norge står i havet Mare putritum congelatum [det råtne, frosne
hav]. Det er åbenbart forestillingene om det stinkende Leverhav (som i
arabiske sagn, jfr. s. 327), sammen med det frosne, som her går igjen.
På det omtrent samtidige katalanske kompaskart (se gjengivelsen ss.
460—61), opbevart i national-biblioteket i Florenz

1 Beskrivelse og gjengivelse av Modena-kartet, se Kretschmer, 1897;
Pullé og Longhena, 1907.(kaldt no. 16) findes den samme øgruppe
betegnet “Island”, og har her fåt en lang indskrift (se næste side;
jfr. også Bjørnbo og Petersen, 1908, s. 16), som delvis er ulæselig,
men hvor det heter, at “øene er meget store”, at „folkene er smukke,
store, og blonde mennesker, landet er meget koldt,” o. s. v. Navnet
Grønland forekommer heller ikke på dette kartl.

Til samme type av katalanske karter hører ogsaa det kjendte Karl V’s
verdenskart eller Katalanske Atlas, fra 1375, endvidere Mecia de
Viladestes kart fra 14131 2 og mange andre 3 * * * * 8.

En forskjellig fremstilling av norden, særlig av den Skandinaviske
Halvø, finder vi i det anonyme atlas fra 1351, opbevart i Florens

1 På gjengivelsen ss. 461 står det gronlandia i indskriften i
Østersjøen, optat efter Bjørnbo og Petersen’s læsning [1908. s. 161.
Stipendiat O. Vangensten har undersøkt originalen i Florenz og fundet
at dette er en feillæsning, idet det står gotlandia.

* På dette kart står det i Nordhavet vest for Norge et billede av et
skib med ankeret ute ved siden av en hval, og med følgende forklaring
[jfr. Bjørnbo, 1910 s. 121]: “Dette hav kaldes “mar bocceano”, og deri
findes store fisker, som sjomæn-‘dene tror er småøer og lager herberger
på disse fisker, og sjømændene gaar iland på ‘disse holmer og gjør op
ild, og fyrer så kraftig paa at fisken merker varmen og sætter ‘sig i
bevægelse, og de når ikke i rette tid at komme om bord og går fortapt;
og de ‘som vet det, går i land på den nævnte fisk, og her lager de så
remmer av ryggen og ‘sætter hodet på skibsankeret fast, og på den måte
flår de skindet av den, hvorav de ‘lager saraianes [rep?] til sine
skibe, og av dette skind lager man gode presenninger ‘til høistakker”.

Vi har her en sammensmeltning av to sagnagtige træk. Det ene er den
store fisk i Navigatio Brandani, hvor de går iland, gjør op varme for
at koke lammekjøt, og så begynder fisken at røre på sig, og brødrene
styrter til skibet hvor de biir tat op av Brandan, mens øen forsvinder,
og de kunde endnu se varmen, de hadde gjort op, to mil borte. Brandan
sa dem da at det var den største av alle fisker i havet, den forsøker
altid at nå halen med hodet [lik Midgardsormen, jfr. foran s. 275] og
dens navn er Jasconicus. Det samme sagn omtales i et angelsaksisk digt
[Codex Exoniensis, ved Benj. Thorpe, London, 1842, ss. 360 ff.], om den
store hval Fastitocalon, hvor skibe kaster anker og folkene går iand og
gjør op ild, hvorefter hvalen dukker under med skib og folk.
Forestillingen om en slik ølignende fisk findes også i sagnet om
havguva (jfr. Kongespeilet) eller kraken i norden og stammer vel fra
orienten. Fortællinger om landing på en tilsyneladende ø som pludselig
viser sig at være en fisk, findes jo i Sindbad’s første reise, desuten
hos Qaswini (hvor fisken er en vældig skildpadde), og allerede hos
Pseudokallisthenes i 2. årh. [III, 17, jfr. E. Rohde, 1900, s. 192].

Det andet træk om flåningen av skindet er åbenbart samme træk som
allerede findes hos Albertus Magnus (død 1280) og som må henføres til
fabelforestillinger om

fangst av hvalross som også kaldes hval (se foran s. 408). At
hvalrosshuden brukes til

skibstaug, er jo kjendt nok, men at det også skulde brukes til
presenninger over

høistakker, er ikke rimelig, da det sikkert var altfor værdifuldt til
det.

8 Jfr. også det anonyme katalanske kart i Biblioteca Nazionale i
Napoli, gjengit i Bjørnbo og Petersen, 1908, pl. I.

Viladeste’s kart fra 1413.Det nordvestlige Europa på det anonyme
katalanske verdenskart, fra mitten av 14. årh., i natiom navne og
legender er noget forstørret for at gjøres læselig i denne formindskede
gjengivelse. I lege

Medici- og vanlig kaldt det Mediceiske Sjø-atlas1, som er italiensk,
sand-atiasset Synligvis genuesisk, arbeide. Norden er der fremstillet
på et verdenskart og på et Europakart (gjengit ss. 462, 481), og ligner
i stor utstræk-ning Dalorto-typen. Opdelingen av vest-Skandinavien i
tre store odder minder vistnok såvidt meget om Carignano-kartet, at den
kunde tænkes at ha sammenhæng meden eller anden italiensk kilde for
dette; men i navnene viser det mere likhet med Dalorto-kartene: Frem-

stillingen av Østersjøen og halv-øen svarende til Skåne er jo i det

1 Jfr. Nordenskiöld, 1897, ss. 21, 58, pl. X; Hamy, 1889, ss. 414 f.;
Fischer-Ongania, pl. V.X V-ljoaJ

Dlioteket i Florens. Gjengit væsentlig efter en kalki tat fra
originalen av dr. A. A. Bjørnbo. Skriften i n i Østersjøen står det
feilagtig gronlandia, mens originalen har gotlandia (ifølge
O.Vangensten).
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væsentlige den samme, den ligner kanske særlig Modena-kartet og det
anonyme kart fra Florens (jfr. s. 458, og ovenf.). Jylland er derimot
meget forlænget, og har forandret form. De tre store landtunger i Norge
med en mindre i øst nær Danmark, kan svare til de fire odder på den
norske sydkyst på Dalorto-kartene (jfr. særlig det fra 1339). Ved at
øke disse betydelig i størrelse, og ved at utvide bugtene mellem dem,
er Norges vestkyst blit flyttet endnu længer vest end på kartet fra
1325, og har fåt en noget vestligere længdegrad end Irland. På
Europa-kartet er C. trobs [capitolum tronberg? d. e. Tønsberg] skrevet
ved første bugt [som trunberg på Dalorto-kartet], c. bergis [capitulum
bergis d. e. Bergens stift] og c. trons (?) [Trondhjems stift] ved hver
av de to andre bugter. Endelig har alogia, som på Dalorto-kartet staar
som en by på Norges nordlige vestkyst nordenfor Nidroxia [Nidaros],
fulgt med vestkysten og står på den vestligste landtunge. Hvordan hele
denne fremstilling er

kommet istand er vanskelig at si. En kunde fristes til at tro at det
var ved en misforståelse av en beskrivelse av Norge lik den vi finder i
Historia Nor-wegiæ, hvor Norge skildres som delt i fire dele, det
første land ved den østlige bugt nær Danmark, [-andet
Gulacia[Gu\a-ting],tredje Thron-demia,-] {+an- det Gulacia[Gu\a-
ting],tredje Thron- demia,+} fjerde Ha-logia1. Medici-at-

lassets verdenskart er tegnet på lignende vis som kompaskartene. Det
har ikke bynavne i Skandinavien, og den vestligste landtunge har ingen
navne (se gjengivelsen her). Derimot forekommer navnet alolanda inde i
landet i det østlige Norge, og er vel der åbenbart en forvanskning av
Hallandia (jfr. s. 455). Dette verdenskart har interesse derved, at det
lar kontinentets landmasser strække sig ubegrænset mot nord, mens
derimot Afrika avsluttes med en halvø mot syd.

Pizigano's Venetianeren Francesco Pizigano’s kart, fra 1367, ligner
Dalorto s kart, 1367. kart fra 1325 i fremstillingen av norden,;
sydsiden av Norge har noget nær den samme avrundede form med syv odder,
og Alogia er en by på vestkysten.

Nordvestlige del av verdenskartet i det Mediceiske Sjø-atlas (1351).
Gradinddelingen er her indført efter Ptolemaios’s karter.

1 Jfr. Mon. Hist. Norv. ved Storm, 1880, s. 77. Det kan også ha
sammenhæng med en slik inddeling at Norge på det ene Sanudo-kart (s.
453, fig. 2) er delt i fire halvøer.Fra Bayeux-tapetet, 11. årh.

FORESTILLINGENE OM NORDEN HOS NORDENS FOLK

Det er tidligere blit fremholdt, at mens den ældste nordiske kilde,
Adam av Bremen, opfattet nordens lande utenfor Skandinavien som øer i
det jordskiven omgivende verdenshav (i overens- Nordboenes stemmelse
med den lærde opfatning og hjulkartene), så antok Nord- opfatning
boene, ubundet av lærde forestillinger, at Grønland hang sammen rsom
med fastlandet, bl. a. fordi, som Kongespeilets forfatter uttrykker
fastland. det, ellers kunde det ikke være kommet fastlandsdyr dit, som
hare, ulv, og ren. Men denne landforbindelse kunde, som vi har set,
alene tænkes istandbragt hinsides Gandvik og det kjendte Bjarmeland, og
måtte gå nordenom havet nord for Norge. Derved fik dette hav navnet
Hafsbotn. Det klareste uttryk for denne opfatning finder vi i den før
omtalte islandske jordbeskrivelse, som for en del kan skrive sig fra
abbed Nikulås Bergsson på Thverå1 (jfr. foran ss. 239, 290, 415), og
hvor det heter:

“Nærmest Danmark er det mindre Sverige [kaldt saa til forskjel fra
Svipjöö it 'Mikla, Rusland] der er Øland, så Gotland, så Helsingeland,
så Vermeland, så to ‘Kvænland, og de er nord for Bjarmeland. Fra
Bjarmeland går ubygget land mot ‘nord, indtil Grønland. Syd for
Grønland er Helluland” o.s.v. [jfr- fortsættelsen foran s. 290]. I en
variant av denne jordbeskrivelse i et ældre haandskrift heter det:
“Nord ‘for Saxland er Danmark. Gjennem Danmark går sjøen ind i Austrveg
[Østersjølandene]. ‘Sverige ligger øst for Danmark, men Norge i nord.
Nord for Norge er Finmarken. ‘Derfra viker landet mot nordøst, og så
mot øst, før en kommer til Bjarmeland. Det ‘er skatskyldig under
Garda-kongen [i Gardarike]. Fra Bjarmeland gaar landet til ‘ubygdene
mot nord, like til det at Grønland bfegynder. Fra Grønland i syd ligger
'Helluland” o. s. v.

Endnu en tredje, senere og mere utformet variant har vi i den såkaldte
Gripla, gjengit s. 221.

Troen på denne landforbindelse med Grønland kan oprindelig være
fremkaldt, eller ialfald være væsentlig styrket ved opdagelsen av lande
som Novaja Semlja, Svalbard, (Spitsbergen?), og de nord-

1 Jfr. Finnur Jönsson [1901, II, s. 948], som mener at omtalen av de
nordlige strøk ikke stammer fra Nikolas. Antagelsen i Grønl. Hist.
Mind. III 219, tiltrådt av Storm, at det var abbed Nikolas på
Thingeyre, forekommer mindre sandsynlig.Saxo om fjerneste norden.

Eventyret om Halli Geit.

Land ved nordpolen.

Uthavet.

lige ubygder paa Grønlands østkyst1 (jfr. foran ss. 409 ff.) Dertil kom
at overalt i nordlige retninger traf ishavsfarerne paa drivisen, som
indelukket havet til en havsbotten, og det måtte da falde naturlig at
tro på en sammenhængende kyst som forbandt landene bak isen, og som
holdt denne fast. Troen på landforbindelse synes at være så indgrodd at
den vanskelig kan ha hvilt bare på teoretiske spekulationer, men har
snarere støttet sig til den slags håndgripelige beviser.

Det var at vente at landene nord for Hafsbotn i folketroen blev til
eventyrlande, Jotunheimr og Risaland, hvor jotner og riser bodde.
Allerede Saxo (beg. av 13. årh.) sier at i nord for Norge

“ligger et land, ukjendt av navn og leie uten menneskekultur, men rikt
paa folk ‘av uhyre sælsomhet. Fra det likeoverforliggende Norge er det
skilt ved en mægtig ‘havarm. Da seilasen der er meget usikker, er det
få som har hat en lykkelig tilbake-

‘reise av dem, som våget sig dit“.

Da det vanskelig kan være de kristne bygder på Grønland som Saxo
omtaler som et land uten menneskekultur, må en vel helst tro, at hans
land i nord er en sammensmeltning av Grønlands østlige ubygder med
Jotunheimr, liksom i de islandske forestillinger. Allerede Adam av
Bremen hadde jo kjæmper (Kykloper) på en ø i nord, og vi har set at i
Historia Norwegiæ var det lignende forestillinger (jfr. s. 411).

Et islandsk eventyr fra middelalderen [avskrevet i Bjørn Jöns-son’s
Grønlandske Annaler] fortæller om Halli Geit at

“ham alene lykkedes det at komme landveien tilfots over fjeld og jøkler
og alle ‘ødemarker, og forbi alle havsbotner til Gandvik og så til
Norge. Han leide med sig ‘en gjeit, og levde av melken dens; han traf
oftest daler og smale sund [åpninger] ‘mellem jøklene, saa at gjeiten
kunde fø sig enten av græs eller skog”.

Forestillinger av denne art førte til den opfatning hos nogen at det
var land like til nordpolen, som kommer frem i et islandsk skrift,
optat i Rymbegla [1780, s. 466]. Om et slet latinsk vers, av Johannes
av Pavilla, gjengit der, sies det:

“Dette vil nogen forstå slik som at han [d. e. digteren] sier at land
ligger under ‘leidarstjarna [polstjernen], og at strandene der hindrer
havets ring fra at naa sammen ‘[d. e. rundt jordskiven]; med det
stemmer visse gamle sagn som viser det, at til fots ’kan en fare, eller
har det været fart, fra Grønland til Norge”.

Men den middelalderske lærde forestilling om Uthavet som omgir hele
jordskiven, gjør sig ogsaa gjældende i norden, og kommer frem bl. a. i
Snorre’s Heimskringla og i Kongespeilet. Dette hav gik utenom det med
Europa forbundne Grønland, og gjorde dette

1 Hvis de gamle fangstmænd i Ishavet er kommet iland på nogen av disse
lande (Novaja Semlja, Spitsbergen) så har de der fundet ren, som også
har styrket troen på landforbindelsen.til en halvø. I det før omtalte
skrift, Gripla,

(kjendt bare fra et sent håndskrift hos Bjørn Jönsson fra Skardså,
første halvdel av 17. årh.) heter det i fortsættelsen av hvad foran (s.
316) er gjengit derav: “Mellem Vinland og Grønland er Ginnungagap, det
‘gaar ut fra det hav som heter Mare oceanum, det omgir hele heimen"

[verden]. Da som før nævnt (ss. 290 ff.) Vinland [d. e. Insulae
[-For-tunatae]-] {+For- tunatae]+} av nogen, åbenbart ved en
misforstaaelse, blev gjort landfast med Afrika \ så er det klart at
Uthavet måtte tænkes at gå helt utenom både Grønland og Vinland (jfr.
billedet s. 291). Det blev da ogsaa naturlig at en måtte tænke sig at
det var en åpning ensteds mellem disse to lande, gjennem hvilken
Uthavet hang sammen med det indre, kj endte hav mellem Norge, Grønland,
o. s. v.1 2.

Vel så gammel som Nordboenes forestillinger om lande hinsides havet i
nord, var sandsynligvis forestillingen om det store svelg, Ginnungagap,
som der danner havets og verdens grænse, og som Ginnunga-maa stamme fra
Grækernes Tartaros og Khaos (jfr. s. 402). Da Is- gap-havet (Hafsbotn)
blev lukket av landforbindelsen mellem Bjarme-land og Grønland, var det
naturlig at de som søkte at danne sig en sammenhængende
verdensanskuelse, ikke længer fandt plads for svelget i den retning; og
G. STORM [1890] har sikkerlig ret, naar han mener at det var av den
grund at Ginnungagap blev lagt til hav-åpningen mellem Grønland og
Vinland; idet opfatningen vel har været, at dette “gap” på en eller
anden vis stod i forbindelse med

1 Grunden til dette kunde tænkes at være selve navnet Vinland, dannet i
likhet med Grønland og Island, istedenfor Vin-ey. Et “land” kunde en,
naar en ikke visste bedre, helst ville forbinde med fastlandet; mens
det derimot, hvis det hadde hett ey, vilde fortsat at være øland, som
det også er i Historia Norwegiæ (jfr- s. 291).

2 Storm (1890; 1892, ss. 78 ff.) og Bjørnbo (1909, ss. 229 ff.; 1910,
ss. 82 ff.) har hævdet anskuelser om disse Nordboenes forestillinger,
som skiller sig noget fra hvad her er fremholdt (jfr. foran s. 291),
men i hovedsaken stemmer vi overens. Jeg tror ikke Dr. Bjørnbo kan ha
helt ret, naar han mener at det var fordi middelalderens lærde
anskuelser skulde gjøre det nødvendig, at Islændingene og Nordmændene
forbandt Grønland med Bjarmeland, og Vinland med Afrika; for denne
verdensanskuelse anerkjendte også øer i oceanet (jfr. Adam av Bremen),
kanske endog heller end den anerkjendte halvøer (jfr. hjulkartene). Men
efterat man av andre grunde hadde forbundet Grønland og Vinland med
fastlandene, saa forlangte kanske den almindelige lærde
verdensanskuelse at Uthavet blev lagt utenom disse lande, saa de altsaa
blev til halvøer. Men vi har set, at ved siden derav fandtes også andre
anskuelser (jfr. bl. a. Rymbegla og det Mediceiske verdenskart (ss.
462, 464).Saxo.

Fra islandsk håndskrift, fra 1363.

det tomme Uthav. Men denne opfatning finder vi først i den meget sene
avskrift (fra det 17. årh.) av Gripla,

og på det noget ældre kart av Gudbrand Torlaksson [Torlacius] fra 1606
[Torfæus 1706; pl. I, s. 21], hvor “Gin-nunga Gap” står som navn på
strædet mellem Grønland og Amerika. Hvad Ginnungagap egentlig var,
synes aldrig at ha ståt helt klart, forestillingen om det har vel helst
vekslet med menneskene; men når det, som her, anbringes som navn på et
stræde hvor Ut-havet flyter ind, kan det jo ikke længer være en
avgrund; i høiden kan det vel da ha været en malstrøm eller et
“havsvelg”, som også antydes ved en hvirvel på Jon Gudmundsson’s kart
'(jfr. s. 315). Men selv denne opfatning av navnet er blit forvisket,
og i et andet håndskrift fra det 17. årh. (se s. 316) brukes det
simpelthen som navn på det store hav land imellem vest for Spanien
(altså Atlanterhavet).

På den anden side har vi set (ss. 403 ff.) at forestillinger om
havsvelg i de nordlige have synes at ha været almindelig utbredt i
middelalderen. En mulighet er det, som før antydet (s. 231), at når det
i Ivar Bårdsson’s beskrivelse av Grønlands nordligste vestkyst tales om
“de mange haffsuælge som der lige om allt haffuet”, det har været tænkt
på at her var havets og verdens grænse, som dannes av de mange
havsvelg. Disse kan isåfald ikke bare opfattes som malstrømmer lik
Mosken-strømmen, men mere som det virkelige Ginnungagap. Men dette er
høist usikkert; det kan også ha været blandt den slags utsmykninger som
gjerne bruktes for de fjernest liggende strøk.

Saxo Grammaticus (første del av 13 årh.) gir i fortalen til sin danske
historie geografiske oplysninger om det skandinaviske norden og Island,
som er omtalt flere gange tidligere. Grønland nævner han ikke. Han sier
selv, at han i stor utstrækning har benyttet den islandske literatur;
men han har også blandet ind adskillig sagnagtig andensteds fra.

Den uten sammenligning betydeligste geografiske forfatter
imiddelalderens norden, og også en av de første i hele middelalderens
Europa, er den ukjendte mand som skrev Kongespeilet1,
Kongespei-sandsynligvis henimot mitten av det 13. aarha. Går en fra den
sam-tidige eller tidligere geografiske literatur i Europa, med al dens
overtro og uklarhet, til dette mesterlige verk, da er forskjellen
slående. Allerede ved Nordboenes første optræden i literaturen, ved
Ottar’s likefremme og naturlige fortælling til kong Alfred om sin
reise, er de mange pålitlige oplysninger om de tidligere ukjendte strøk
fremtrædende, og tyder på en nøktern iagttagelsesevne, helt forskjellig
fra hvad en almindelig møter i middelalderens literatur. Dette er i
endnu høiere grad tilfælde i Kongespeilet, og forskjellen mellem det
som der meddeles om norden, og hvad vi mindre end 200 år tidligere
finder hos Adam av Bremen, er iøinefaldende. Foruten at den hele
fremstilling er båret av en overlegen forstand, viser den en indsigt og
en iagttagelsesevne som er sjelden, ikke mindst dengang; og på mange
punkter var åbenbart denne merkelige mand århundreder fremfor sin tid.
Skjønt vel kjendt med meget av den tidligere middelalderske literatur,
har han i en merkelig grad frigjort sig fra dens fabel-forestillinger.
Vi hører ikke noget om de mange fabelfolk, som endnu hos meget senere
forfattere var almindelige, heller ikke om havsvelg, eller om det
størknete og mørke hav, men isteden får vi nye og fyldige oplysninger
om de nordlige strøk, og det kommer med en lignende klarhet som slog os
allerede hos

1 Verkets navn (Konungs-Skuggsjå, eller Speculum Regale) har sit
oprindelige forbillede i navnene på de bøker, som i Indien blev skrevet
for opdragelse av fyrster, og som kaldtes Fyrste-speil. Som
efterligning av disse blev “speil” (speculum) anvendt som titel på
verker av forskjellig art i Europa i middelalderen.

a Der har været forskjellige gjetninger om hvem forfatteren kan ha
været, og når verket er skrevet. Det forekommer mig at den av presten
A. V. Heffermehl [1904] hævdede anskuelse at forfatteren kan ha været
presten Ivar Bodde, Håkon Håkonssøn’s fosterfar, har meget for sig.
Verket måtte da være skrevet noget tidligere end almindelig antat
[Storm satte det til mellem 1250 og 1260], og det synes som Heffermehl
har git gode grunde for at det godt kan være skrevet adskillige år før
1250. Megen vegt for tidsbestemmelsen må det tillægges at efter prof.
Marius Hægstad’s mening har et opbevart membranblad i Kjøbenhavn (nye
kgl. samling no. 235 g) sprogformer som med sikkerhet sætter det til
tiden før 1250, og membranbladet må ha tilhørt en avskrift av et ældre
håndskrift. På den anden side har prof. Moltke Moe i sine forelæsninger
fremholdt at hvad Kongespeilet gjengir av boken om Indiens Undere, fra
presten Johannes’s brev, stammer fra en formning av dette sidste som,
efter Zarncke’s påvisning, først er kjendt fra henimot 1300. Moltke Moe
tænker sig derfor at Kongespeilet, i den form vi kjender det, kan være
en senere og ufuldendt omarbeidelse av det oprindelige verk. Dette kan
da være skrevet av Ivar Bodde som gammel mand mellem 1230 og
1240.Ottar. Vi får en merkelig god skildring av havisen, dens drift,
o.s.v. (jfr. ss. 214 f.); vi får også en skildring av de nordiske haves
dyreverden, som ikke har noget sidestykke i den tidligere
verdens-literatur (jfr. ss. 406 ff.). Der omtales ikke mindre end 21
forskjellige hvaler. Når det tas hensyn til at tre av dem sandsynligvis
er haier, og at et par kanske er dobbeltnavn for samme hval, så svarer
tallet til det antal arter som er kjendt fra de nordiske farvande. Av
sæler beskrives seks, som svarer til det antal arter som lever på
kystene av Norge og Grønland tilsammen. Des-uten skildres hvalrossen
[rostung] meget godt. Men helt undgå trollskap i havet kunde jo heller
ikke Kongespeilets forfatter. Han skildrer fra Islandshavet det
umådelige uhyre hafgufa, som synes likere et land end en fisk, og han
tror ikke det er mer end to av dem i havet. Det er den samme som de
norske fiskere nu kalder

sjøhorven eller kraken, og sikkerlig også den samme som forekommer i
gamle østerlandske sagn, og som gaar igjen i Brandanlegenden som den
store hval som de tar for en ø, og går iland på (jfr. s. 459). I
Grønlandshavet har Kongespeilet to slags troll, haf-strambr [en slags
havmand], hvis krop var likesom en jøkel at se til, og mar-gygr [d. e.
hav-gygr, havfrue], som begge utførlig beskrives, I Grønlandshavet
omtales også de merkelige og farlige hav-gjærdinger, som også omtales i
sagaene, [og hvorom der findes et kvad, hafgeröinga-dråpa]. Forfatteren
er ikke videre klok på hvordan det har sig med dette under, for “det
ser likest ut som at alle havstormer og bølger som ‘er i det hav samles
sammen på tre steder, og biir til tre bølger. ‘Det gjærder om hele
havet, så folk ikke vet sig vei ut, og det er ‘høiere end store fjeld
og lik bratte nuter” o. s. v. Det er sandsynlig at troen på disse
hav-gjærdinger må stamme fra noget virkelig hændt, kanske helst
jordskjælvsbølger, eller havskjælv, som stundom kan ha forekommet nær
det vulkanske Island. Men merkelig er det, at disse bølger i
Kongespeilet sættes i forbindelse med Grønland. Det kunde også tænkes
at ha nogen forbindelse med de bølger som dannes, når isfjeld kantrer.

Randtegning i Flateyjarboken (fra 1387—1394).Av lande er det væsentlig
Irland, Island, og Grønland som omtales; men det er betegnende for
forfatteren, at jo længere han kommer nord, og bort fra de almindelig
kjendte egne, des friere for alskens fabelagtige tilsætninger biir hans
fremstilling. På Irland er han endnu bundet av tidens overtro, og
særlig av prestenes fabelhistorier om sig selv og sine hellige mænd, og
av den engelske forfatter Giraldus Cambrensis1. På Island biir han som
oftest fri for denne brysomme ballast, og han gir værdifulde
oplysninger om Islands jøkler, om jøkel-laup, om de kokende, springende
kilder, o. s. v. Det kolde klima paa Island mener han skyldes
grandskapet med Grønland, hvorfra det står stor kulde med det at det
framom alle land er dækt med is; derfor har Island så meget is i
fjeldene.

Skjønt han tænker sig muligheten av at dets vulkaner skyldes Helvetes
ild, og det således er de dødes virkelige pinested, og at Helvete
derfor ikke er paa Sicilien, som den hellige pave Gregorius har antat,
så har han allikevel en anden og mere rimelig forklaring av
jordskjælvenes og vulkanenes oprindelse. De kan skyldes tomme ganger og
huler i landets grundvold, som enten ved vindens eller den fnysende
sjøs magt kan bli så fuld av vind at de ikke tåler trykket, og derav
kan de sterke jordskjælv komme. Av den sterke brytning som luften
fremkalder i landets grundvold kan den store ild tændes som bryter frem
på forskjellige steder i landet. En må ikke tro at det er sikkert at
det netop forholder sig slik, men en får heller lægge sammen slike ting
til den forklaring en synes mest tænkelig, for

“det ser vi, at av kraft [afli] kommer al ild. Når det møtes hugg av
hård sten Ild kommer ‘og hårdt jern, da kommer det ild av jernet og
kraften hvormed de slås mot hver- av kraft ‘andre. Træstykker kan du og
gni så længe at det kommer ild av det arbeide som de (arbeide). ‘har.
Det hænder og idelig at to vinder reiser sig på hver sin kant, den ene
mot den ‘andre, og hvis de møtes i luften, da biir det et hårdt støt,
og dette støt gir stor ild fra ‘sig, som sprer sig vidt om i luften,”
o. s. v.

Det er en forestilling om sammenhæng mellem arbeide (friktion) og kraft
(bevægelse), og en forklaring av vulkanismens mulige oprindelse, som må
forbause i det 13. årh., og som synes at rykke forfatteren århundreder
frem foran sin tid; der er spirer til opfatningen av energiens
konstans.

1 Hvis prof. Moltke Moe’s opfatning er rigtig, at Kongespeilet, i den
form vi kjender, er en senere omarbeidelse (jfr. s. 467, anm. 2), kan
det også tænkes at stykket om Irland er sat ind av omarbeideren. Om
dette er sandsynlig vil antagelig en indgående undersøkelse av
sprogformene kunne avgjøre.Hans meddelelser om Grønland er merkelige
ved sin nøkterne pålitlighet. Av dets indlandsis har han den første
beskrivelse:

“Men når du spurte om landet er tødd eller ikke, ‘eller det er dækt med
is som havet, da skal du vite det ‘vist, at det er små stykker av
landet som er tødd, men ‘alt det andet er dækt med is, og folket vet
ikke om landet ‘er stort eller lite, med det at alle fjeldstrækninger
og dalene ‘er dækt med is, så ingen finder vei ind. Men det må nu ‘i
virkeligheten være så at det er vei, enten i de dalene ‘som ligger
mellem fjeldene, eller langs med strandene, ‘så dyrene kan finde
gjennem, for ellers kan ikke dyrene ‘fare dit fra andre land, uten at
de finder vei gjennem ‘isen og landet tødd. Men ofte har folk fristet
at gå op ‘på landet på de fjeld som er høiest, på forskjellige steder,
‘for at se sig om, og vilde vite om de kunde finde noget ‘som var tødd
og bebyggelig på landet, og folk har ikke fundet noget slikt, uten ‘der
hvor folk bor nu, og det er litt frem med selve stranden.”

Det er som vi ser, en ytterst træffende skildring av det mægtige
isdække. Han skildrer også klimaet i landet, både det gode veir som
ofte findes om sommeren, og dets barske natur, som gjør at så lite av
landet er beboelig.

Grønlands “Landet er koldt, og jøkelen [d. e. stor-isen eller
indlands-isen] har den natur, jøkel en ‘at han sender fra sig kolde
gufs som driver ilingene bort fra ansigtet hans, og han kuldepol.
‘holder oftest hodet bart over sig. Men ofte får hans nære grander lide
for det, med ‘det at alle andre land som ligger i nærheten av ham, de
får meget stygveir fra ham, ‘og det kommer ned på dem alt det han
kaster av sig med kaldblåst.”

Om end i enkle og hverdagslige ord er jo her i virkeligheten uttrykt
den tanke at Grønland og tilgrænsende strøk er uforholdsmæssig kolde,
og at dette ialfald for en del skyldes Grønlands jøkel som virker
avkjølende (som en anticyklonisk kuldepol). Dette er til en viss grad
rigtig. Ved at gå over Grønland i 1888 fandt vi at det over
indlandsisen ligger en kuldepol [anticyklon] hvorfra kold luft strømmer
ut. Videnskapelig storhet avhænger ikke altid av lærdom eller
skarpsindige lærde kombinationer, den bæres vel så ofte av den sunde
sans.

Kongespeilets omtale av Grønlands norrøne indbyggere og deres liv er
tidligere delvis gjengit (s. 212 f.); merkelig nok nævnes ikke
Skrælingene. Av nordlyset har forfatteren en malende skildring, og
forsøker også at forklare dets årsak. Det er, som før nævnt (s. 406),
påfaldende at det omtales som særeget for Grønland, mens han
selvfølgelig har kjendt det vel nok fra Norge.

Kongespeilets verdensopfatning støtter sig på ældre middelalderske
forfattere, særlig Isidor. Jordens sfæriske form og solens

Grønlands jøkel eller indlandsis.

Norsk håndskrift av Gula-tingsloven. 14. årh.løp omtales, likeså
Macrobius’s sonelære. I de kolde soner har kulden trukket til sig slik
magt at vandene kaster sin natur, og forvandles til is, og alle land og
hav er dækt med is. De er nærmest ubeboelige, men allikevel mener
forfatteren, at Grønland ligger i den nordlige kolde sone. Han tror at
“det er fastland, og hænger sammen med andre fastland,” som før nævnt,
fordi det er en mængde landdyr på det, som lite findes paa ø-lande. Det

“ligger på den ytterste side av heimen mot nord, og han tror ikke det
er land ‘utenfor Heimskringla [verdenskredsen, orbis terrarum] fra
Grönland, bare store havet ‘som render omkring heimen [verden]; og det
sier folk som er vise, at det sundet ‘skjærer ind ved Grønland, som det
tomme havet strommer igjennem, og ind i gapet ‘mellem landene
(landa-klofi), og siden skifter det med fjorder og havsbotner alle
‘lande imellem, der som det når at rende ind i Heimskringla.”

Det er, som vi ser, den samme tanke, som før (s. 465) er omtalt, at
Uthavet render ind gjennem et sund mellem Grønland og et andet fastland
søndenfor, tydeligvis Vinland, som således også her opfattes som en del
av Afrika (jfr. s. 290).

Forøvrig er det påfaldende, at hverken Vinland eller Markland eller
Helluland omtales i Kongespeilet, heller ikke Bjarmeland, Svalbard, o.
s. v, Der gis således ingen fuldstændig skildring av de nordiske lande,
men hvad vi kjender av verket er jo også bare et bruddstykke, kanske er
det aldrig blit fuldendt.

CLAUDIUS CLAVUS

Fortjenesten av at ha indført Grønlands navn, med de gamle Nordboers
geografiske forestillinger om det ytterste norden, i kartografien
tilkommer, såvidt det vites, Dansken CLAUDIUS CLAUSSØN SwarT, på latin
almindelig kaldt Claudius Clavus (stundom også NICOLAUS Niger). Han var
født på Fyen 1388, vandret om i Europa, og er, som av STORM påvist
[1891, ss. 17 f.], sandsynligvis den Nicolaus Gothus som omtales i Rom
i januar 1424, og som der skal ha fortalt at han i Sorø kloster, nær
Roskilde, hadde set et eksemplar av Livius (hvilket sandsynligvis var
en skrøne av Clau-dius). Om ham heter det at han var en mand med skarp
forstand men omvankende og ustadig. Hans senere skjæbne er ukjendt. Til
fuldstændiggjørelse av Ptolemaios’s Geografi med kartverk, som netop på
hans tid (1409) blev ved en latinsk oversættelse kjendt for
Vest-Europa, laget han, sandsynligvis i Italien, to karter av norden,
med tilhørende beskrivelser. Kartene må være tegnet enten av ham

Claudius Claussøn Swart født 1388.Nancy-kartet. Kopi fra 1427 av
Claudius Clavus’s første nordens-kart. Gradnettet

er for tydelighets skyld utelatt.

Clavus's selv eller i hvert fald med hans hjælp. De er de første
kjendte karter, karter i Vest-Europa som, efter Ptolemaios’s (eller
Marinos’s) mønster, er forsynet med bredde- og længdegrader \ og de
betegner derved begyndelsen til en mer videnskapelig kartografi og
jordbeskrivelse i Vest-Europa2.

Hans første kart (Nancykartet) må være tegnet i årene mellem 1413 og
1427, sandsynligvis mellem 1424 og 1427; men kan aldrig ha været meget
kjendt, da det ingen merkbar indflydelse har øvet på 1

1 Allerede den bekjendte Roger Bacon skal, før kjendskapet til
Ptolemaios’s geografi, ha gjort forsøk på at tegne et kart efter
matematiske stedsbestemmelser; men kartet er gåt tapt [Roger Bacon,
Opus majus, fol. 186—189]. Titelen på Nicholas av Lynn’s bok skal ha
været: “Inventio fortunata qui liber incipet a gradu 54, usque ad
polum” (d. e. hvilken bok begynder [i sin beskrivelse] med 54 ° [og
går] like til polen) [jfr. Hakluyt, Princ. Nav., 1903, s. 303]. Det
kunde tyde paa at grader allerede den gang (1360) blev benyttet til
geografisk beskrivelse.

" Om Claudius Clavus se særlig det grundlæggende arbeide av Gustav
Storm [1880—1891], og den værdifulde monografi av Bjørnbo og Petersen
[1904, 1909], endvidere A. A. Bjørnbo [1910]. Jfr. også Nordenskjöld
[1897. ss. 86 ff.], v. Wieser [Peterm. Mitteilungen, XLV, 1899, ss. 119
ff.], Jos. Fischer [1902, kap. 5], o. fl.den følgende tids kartografi.
Den franske kardinal Filastre (død 1428), som opholdt sig i Rom 1427,
er der blit kjendt med det, og har gjort en formindsket kopi av det,
som han, sammen med en avskrift av den tilhørende tekst, lot binde ind
i sin avskrift av den latinske oversættelse av Ptolemaios’s geografi
med karter. Dette verk blev først 1835 gjenfundet i Nancy og
offentliggjort; kartet er derfor almindelig kaldt Nancy-kartet.
Clavus’s andet kart, som synes at være tegnet senere end det før
nævnte, har hat desto større indflydelse på kartografiens fremstilling
av verdens nordlige strøk gjennem to århundreder.

En kopi av dette yngre kart blev først fremdrat av Norden-SKJÖLD i
Warschau i 1889 [1889, pl. XXX]; senere er flere noget forskjellige
kopier blit trukket frem fra glemselen, mens teksten til kartet blev
ved et tilfælde opdaget i 1900 av dr. A. A. Bjørnbo i et middelalderlig
håndskrift fra Wien [Bjørnbo og Petersen, 1904]. Selve originalen til
kartet er gåt tapt; men bare med hensyn til enkeltheter av mindre
betydning kan det nu være tvil om hvordan det så ut.

Gjengivelsene ss. 472 og 474—75 vil gi en forestilling om
fremstillingen av norden på de to karter. Så langt Ptolemaios kart
rakk, er som det vil sees (jfr. s. 90) dettes kystlinjer og øer næsten
slavisk beholdt paa begge karter. Dertil er så på Nancy-kartet føiet et
Skandinavien, med Island, østkysten av Grønland, og en nordlig
landforbindelse mellem dette og Rusland. På det yngre kart har
Skandinavien fåt en noget forandret form, og Grønland har fåt en
vestkyst. Av navne er det på Nancy-kartet få, i teksten er det nævnt
mange fler, særlig i Danmark. De er aabenbart selv for Danmarks
vedkommende i stor utstrækning hentet fra en ældre reisebok lik den fra
Brygge [Itinéraire Brugeois, jfr. Storm, 1891, s. 19]. Nogen av navnene
på kartet, som bergis, nidrosia o. 1., kan være tat fra ældre
kompaskarter; begge tekster har den nordiske form Bergen. Nes, bugter,
og øer (ved kystene av Norge, Island, og Grønland) som han ikke hadde
navne til (og som forøvrig er fri digtning av tegneren) er i
Nancy-teksten betegnet med latinske talord (Primum, Secundum, o. s.
v.), eller er bare blit nævnt efter hverandre (på Island), et sikkert
kjendetegn på at Clavus ingenting har visst eller hørt om disse kyster.

På sit yngre kart har Clavus erstattet mangelen på navne på en
forbløffende måte. Fremdeles har han på enkelte kyster brukt

60Ciavus’s latinske talord, for bug-

mystifika- ter f eks>>

men så har

tionved sine

geografiske han ved Slden derav Pa navne. Østersjøens kyst og i

Sverige, brukt danske talord som: Første aa fluuii ostia (Første aa,
elvemunding), Armen aa . .. o.s.v. Sydboene som ikke forstod
dansk,måtte opfatte dette som navne, og har latt dem undergå alskens
forvanskninger. Værre var det at han på Gotland og i Norge brukte som
navne for nes og elver ordene i en meningsløs ordramse:
Enarene,apocane,uithu, wultvL, segh, sarlecrogh, o. s. v. (åbenbart
svarende til barneramser som “Anniken, fanniken, ‘fiken, foken”
o.s.v.L). På Island brukte han navne på runebokstavene til at opkalde
nes og elver;

Kopi fra omkr. 1467 av Claudius Clavus’s yn at kartet er overført til
dennes trapezformede proj

land fåt et stc

men merkeligst er allikevel hans navne på Grønland, avvekslende for nes
og elvemundinger (!). Når, som av Bjørnbo og Petersen påvist, en læser
disse efter hverandre fra nordligste nes på østkysten og rundt søndenom
landet, fremkommer følgende vers i fynsk dialekt:

“Thær boer eeynh manh secundum [= ij ?]2 eyn Gronelandsz aa, ‘ooc
Spieldebedh mundhe hanyd heyde;

‘meer hawer han aff nidefildh [= lusefeld?],

‘een hanh hawer flesk hinth feyde.

Nordh um driuer sandhin naa new new.” 1

1 Jfr. Axel Olrik, Danske Studier, 1904, s. 215.

5 Dette secundum i håndskriftet må helst være indført av en avskriver.
Bjørnbo og Petersen mener at der har ståt et ij, som avskriveren har
tat for et romersk to-tal, og erstattet med secundum. Da det kan synes
besynderlig at manden bodde “i enfltrf WtjijgigB
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rt. Kopien er utført av Nicolaus Germanus. Ved n, med konvergerende
meridianer, har bl. a. Grøn-•åtliggende utseende.

Verset er, som av Axel Olrik fremholdt, åbenbart en efterligning eller
en travesti av folkevisene, og som av Karl Aubert påvist \ må
forbilledet sikkerlig ha været begyndelsesverset av samme folkevise som
den vi nu kjender fra Sverige under navnet “Kung Speleman”:

“Dher bodde een kjempe vid Helsingborg,

‘Kung Speleman månde han heta,

‘Visst hade han mera boda sölf, ‘Än andra flesket dhet feta. ‘Uren
drifver noran, och hafvet sunnan för noran.”

Denne av Clavus her benyttede måte at lage geografiske navne på, minder
om betegnelsen av notene i middelalderens toneskala, hvortil blev brukt
ordene i en latinsk hymne; og det

synes naturlig at det er dette han har efterlignet. Men hans
mystifikation med disse mange underlige navne som ingen i Syd-Europa
forstod, og som i tidens løp er undergåt mange forvanskninger, har
voldt meget bry; mange skarpsindige mænd har brutt sine hoder for at
finde lærde etymologiske fortolkninger av deres oprindelse, indtil
Bjørnbo’S lykkelige fund av Clavus’s yngre tekst løste gåden.

Bjørnbo og Petersen har ved sit værdifulde verk om Clau-dius Clavus,
med gjengivelse av denne tekst, fortjenesten av at 1

Grønlands å”, har Axel Olrik ment at det kan ha ståt wit (ved, eller ut
ved); men det biir da vanskeligere at forstå hvordan og hvorfor ordet
er blit erstattet med secun-dum, med mindre avskriveren har skjønt
dansk.

1 Danske Studier, 1907, s. 228.Forskjellige ha bragt klarhet i
forholdet mellem hans yngre og ældre kart. De opfatninger jlar hævdet
den anskuelse, at Claudius Clavus må ha laget sit første

av Clavus’s

karter o? kart (Nancy-kartet), med tilhørende latinsk tekst, i Italien;
men merke-deres op- lig nok mener de at han har helt forkastet de
italienske kompaskarter rindeise. som ubrukbare for fremstillingen av
norden, og har uavhængig derav dannet sit nordens-billede, som
tilføielse til Plolemaios’s kystlinjer, bare efter oplysninger han har
fåt fra nordiske kilder. Derefter skulde han så av interesse for at
utvide sine geografiske kundskaper ha reist tilbake til norden; og idet
de to forfattere stoler på Clavus’s påstand om selvsyn (i hans yngre
tekst), mener de endog at han har gjort en geografisk forskerreise,
først til Norge (Trondhjem), og så til Grønland. Og derefter skulde han
i norden ha tegnet sit yngre kart, og skrevet teksten (på latin)
dertil.

Jeg er kommet til en helt forskjellig opfatning. Hans ældre kart, mener
jeg, må, foruten på Ptolemaios’s fremstilling, støtte sig i stor
utstrækning til italienske karter. Hans yngre kart og tekst mener jeg
med sikkerhet beviser at han ikke kan ha været hverken i Norge eller på
Grønland, og jeg har ikke kunnet finde en eneste meddelelse i
Wiener-teksten, eller nogen kystlinje på hans yngre kart, som tyder på
at han har været utenfor Italien i tiden mellem de to arbeider. Vistnok
er det i det yngre arbeide kommet ind flere detailler i fremstillingen
av Danmark, særlig Sjælland; men de røber ikke mere stedkjendskap end
hvad en må kunne tiltro Fyen-boen Clavus allerede før hans første kart
blev tegnet, selv om han da endnu ikke våget at forandre Ptolemaios’s
form af Skandia, som for ham naturlig blev til Sjælland. Efter dette
første forsøk kan han imidlertid ha fåt mere mot til at våge sig længer
ut med sin viden. Enkelte nye oplysninger kan han også ha fundet, f.
ex. i det pavelige arkiv. Desuten kunde han jo ha fåt mundtlige
oplysninger fra folk fra de nordiske lande; men ikke engang det kan jeg
finde sikre tegn på. I betragtning av de digteriske tilbøieligheter
Clavus har vist ved navngivningen, og tildels ved kystlinjene på sit
kart, og som kanske også har gjort sig gjældende i hans påstand om at
ha set et fuldstændig håndskrift av Livius i Sorø kloster1, er det
neppe at gå hans ære for nær at tro, at hans påstand (på to steder i
Wiener-teksten) om selv at ha set Pygmæer fra et land i nord, og 1

1 Det blev senere (1451 og 1461) gjort flere forgjæves efterforskninger
i Sorø kloster efter dette håndskrift av Livius, og det kan derfor være
grund til at tvile på at påstanden var sand [jfr. Bjørnbo og Petersen,
1909, ss. 197 f.].Kareler på Grønland, er retoriske vendinger, beregnet
på at styrke læserens tillid, og som i høiden kan indeholde at han har
set noget om disse folk i ældre kilder.

Efter at ha hørt mine grunde, er Bjørnbo og Petersen i alt væsentlig
gåt over til mine anskuelser. Særlig er de enig i at Clavus ikke kan ha
været på Grønland, men at fremstillingen av dette land på hans sidste
kart støtter sig på det Mediceiske verdenskart, som senere skal bli
omtalt. Jeg anser det derfor overflødig her nærmere at imøtegå de
grunde som de i sit verk har fremført for sin tidligere anskuelse.

Claudius Clavus's opgave må ha været at utvide det nyfundne kartverk av
Ptolemaios med hvad han visste om norden; og for dette øiemed er hans
karter blit tegnet, enten av ham selv, eller også efter hans
oplysninger og anvisninger av en professionel kart-tegner i Italien.
Teksten er kommet istand efter hvert kart som beskrivelse av det; og
bredder og længder er tat ut av kartet [jfr.

Bjørnbo og Petersen, 1904, s. 130]. Med tidens almindelige overtroiske
ærefrygt for ældre lærde kilder i sin almindelighet, og Ptolemaios i
særdeleshet, har han ikke våget at forandre dennes kystlinjer eller
breddegrader så langt de rakk; selv ved de danske øer har han gjort det
nølende, således har Sjælland på hans første utkast [Nancy-kartet]
endnu samme form som Skandia hos Ptolemaios, o. s. v. Til dennes
kystlinjer har han så føiet hvad han visste eller kunde bringe sammen
fra anden kant.

Hans ældste kart [Nancy-kartet] kan forutsætte følgende kilder
Nancy-kar-

foruten Ptolemaios’s kartblade over Nord-Europa: Pietro Vesconte’s tets
klIder

og genests.

verdenskart (fra omkr. 1320) til Marino Sanudo’s verk1, og det anonyme
verdenskart, som nu er opbevart i det såkaldte Mediceiske Sjøatlas, fra
1351, i Florens1 2. Endvidere enten selve reise-boken fra Briigge
[Itinéraire Brugeois, jfr. STORM, 1891, s. 19],

1 Jfr. de to øverste karter foran, s. 453. Da vi sikkerlig ikke på
langt nær kjender alle karter som har været i bruk på den tid, anser
jeg det for sandsynlig, at Clavus eller hans karttegner har hat ældre,
nu ukjendte karter av denne eller en lignende type, som har hat endnu
flere likheter med Nancy-kartet end disse to kjendte karter.

Men rigtigst er det selvfølgelig at holde sig såvidt mulig til dem vi
kjender.

2 Allerede Storm [1891, s. 16] holdt på at Clavus har benyttet
italienske kompaskarter som forbillede ved tegningen av Skandinaviens
sydkyst, og at han desuten har fåt navne derfra. Bjørnbo og Petersen
har forkastet denne anskuelse, da navnene i Clavus’s tekst væsentlig er
tat fra andre kilder, og Østersjøen har en helt anden form.

Men de har neppe været fuldt opmerksomme på at det sidste måtte den få,
da Clavus beholdt Ptolemaios’s kystlinje som dens sydkyst.eller en av
dens ældre kilder. Muligens har han også hat, ialfald delvis, et skrift
(på islandsk?) som er optat i fjerde del av Rymbegla [1780]; at han
også, som av Bjørnbo og Petersen antat, har kjendt de islandske
kursforskrifter, anser jeg mindre sikkert, skjønt det ikke er
utelukket; kanske kunde det da være mer sandsynlig at han har set en
eller anden meddelelse fra Ivar Bårdsson’s Grønlands-beskrivelse, f.
eks. i en reisebok. Jeg har ikke kunnet finde noget sikkert tegn på at
han har kjendt den islandske jordbeskrivelse, nævnt s. 468;
landforbindelsen mellem Grønland og Rusland kan han kanske snarere ha
kjendt fra et eller andet eventyr, eller fra en eventyr-saga1; derfra
(eller fra Ivar Bårdsson’s beskrivelse?) kan også navneformen
Nordbotten stamme (jfr. s. 414 anm. 2, 202) som ikke kjendes fra den
islandske jordbeskrivelse, men som synes nærmest at være en
eventyrform. Enkelte navne, som stiftsbyene i Norge, bispesætene på
Island o. 1., kan Clavus let ha fåt fra det pavelige arkiv i Rom.

Først og fremst har karttegneren avsat nøiagtig efter Ptolemaios,
Irland med omliggende øer og 6 Hebrider i nordøst, Skotland med øen
Dumna og ø-gruppen “Orcadia” i nord (øen Okitis litt længer øst), og
sydkysten av Thule længer nord; endvidere Jylland med sine små øer
omkring, og med den store ø Skandia, som naturlig blev til Sjælland
(han har føiet til Fyen og en del andre øer); endelig Germaniens og
Sarmatiens kyst østover op til 63° n. br., og med samme antal
elvemundinger som hos Ptolemaios. Da denne kyst når meget kortere
østover end Østersjøen på kompaskartene, kom Clavus’s Østersjø til at
bli kortere end på disse, og dens form måtte forandres efter
Ptolemaios’s kystlinje. Ved nordenden av denne har så karttegneren
muligens anbragt Pietro Vesconte’s skandinaviske halvø, gående ut mot
vest (jfr. de to øverste karter s. 453); men da han på kompaskartene så
Norge strække sig vest helt til nord for Skotland, hvor han på
Ptolemaios's kart fandt Thule, måtte det ligge nær at anta dette for
Norges sydspids, og han blev nødt til at skjøte på Vesconte’s halvø
vestover. Sydkysten av den kan være tegnet med Medici-kartet eller et
lignende som forbillede. Da Østersjøens

1 Går vi ut fra at navnene Wildhlappelandi, Pigmei, o. s. v., på
Nancy-kartet i nord stammer fra Clavus selv, kan han ha hat en kilde
lik kilden for det anonyme brev til pave Nicolaus V (fra omkr. 1450),
og som også Michel Beheim kan ha benyttet (se senere). I denne kilde
kan han ha fåt meddelelse om en landforbindelse mellem landet nordøst
for Norge og Grønland. Som senere (s. 489) vil bli nævnt, er det mulig
at kilden her er Nicholas av Lynn.sydkyst var flyttet langt sydover
efter Ptolemaios, og Jylland fik en helt anden og mindre form end på
Medici-kartet, dertil bøid sterkt østover, og da Skåne skulde være nær
Sjælland (Skandia), måtte karttegneren flytte den til Skåne svarende
halvø henved 5 breddegrader mot syd. Til sydkysten av Thule (med
østsydøstlig retning) på Ptolemaios’s kart svarte meget nær sydkysten
av halvøen nord for Skotland på Medici-kartet (se fig. ss. 462, 481);
den lå på en næsten tilsvarende breddegrad, men på grund av Skotlands
gådefulde forlængelse mot øst på Ptolemaios’s kart, måtte den flyttes
vel 15 længdegrader østover. Thule blev således forenet med Norge1 og
sydkysten fik nøiagtig samme form som sydkysten av den nævnte halvø,
med tre buede bugter (den bredeste østligst) og en utstik-kende pynt
mot sydøst. Kysten mellem denne odde og Skåne kan så være tegnet med
det samme antal av 4 store bugter som på Medici-kartet: en dypere
længst vest, så en bred halvø, derefter to vide, åpne bugter med en
smal halvø imellem, og endelig en mindre bugt overfor Sjælland. Halandi
på Nancy-kartet kommer derved på tilsvarende sted som Alolanda på det
Mediceiske verdenskart (s. 462)1 2 3 * * * *.

Så langt kan det ha gåt nogenlunde let at forlike kartene; men så
skulde ikke Norge ha nogen synderlig længere utstrækning mot vest efter
de fleste kompaskarter, mens derimot de nordiske forestillinger
forlangte et Grønland længst i vest, og desuten et land i nord mellem
det og Rusland. Til dette passet jo den vestligste landtunge av Norge
på det Mediceiske verdenskart8 merkelig godt. Sydspidsen av Clavus’s
Grønland har da også samme længde i forhold til Irlands vestkyst, og
omtrent samme bredde som på dette kart. Der var det også en utstrakt
landmasse i nord. Efter forskjellige fremstillinger, som på Vesconte's
verdenskart, beskrivelsen hos Saxo

1 Storm [1891, s. 15] hævder også at Thule på Nancy-kartet er blit
indlemmet i

Norge, men Bjørnbo og Petersen mener [1904, s. 194; 1909, s. 158] at
dette må opfattes som “et av de uheldige utslag av hans trang til at
bringe alle Clavus’s overleveringer under ett,” hvorfor oplyses ikke.
Efter min opfatning kan det ikke være tvilsomt at Storm har ret. Clavus
har gjort Thules sydkyst til den sydligste kyst i Norge, med sin
sydøstligste odde ret nord for øen Okitis, og sin sydvestligste pynt
nord for vestsiden av Orcadia, nøiagtig som på Ptolemaios’s kart.
Endvidere har denne kyst samme bredde- og længdegrader som sydkysten av
Ptolemaios’s Thule.

3 Der er selvfølgelig stadig den mulighet at Clavus kan ha hat karter
av Medici-

typen, som har været endnu mer lik Nancy-kartet end de vi kjender.

3 På dette er denne landtunge navnløs, mens den på Europa-kartet i det
Medi-

ceiske atlas har navnet alogia, som altså viser at den har været tænkt
som en del

av Norge (se gjengivelsen s. 481).(jfr. s. 452), o. a., skulde det gå
ind en havbugt på nordsiden av den skandinaviske halvø. Efter
fremstillinger som på Lambert-kartet fra Gent (jfr. s. 426) hadde denne
havarm samme form som havarmen på sydsiden av Skandinavien, og mellem
disse to havarmer skulde det bare være et smalt eide som forbandt
halvøen med fastlandet (jfr. Saxo). På Nancy-kartet er da også
Skandinaviens nordkyst blit tegnet næsten aldeles lik sydkysten, med
det samme antal odder og bugter, hvilke endog i formen er meget nær
tilsvarende. På denne vis kan Clavus’s Nordhindh Bondh [Norörbotn],
også kaldt Tenebrosum mare [d. e. det mørke hav] eller Quietum mare
[det ubevægelige hav], være kommet istand. Denne merkelige havbugt
forbindes på kartet med Østersjøen ved en kanal (som også omtales i
Wiener-teksten). Derved biir altså Skandinavien i virkeligheten til en
ø. Dette kan ikke Clavus ha fåt fra nogen kjendt nordisk kilde, omend
som før nævnt (s. 452) Saxo sier at det næsten er en ø; men slike
forestillinger synes at ha forekommet i Italien (jfr. foran om Pietro
Vesconte’s verdenskart s. 452).

Norges sydkyst [med Stauanger] og Grønlands sydpynt kom på Clavus’s
kart til at beholde samme indbyrdes breddeforskjel, på halvanden grad,
som de tilsvarende steder på Medici-kartet, og fik meget nær de samme
breddegrader som de får på dette kart, hvis en der indfører en
breddeskala beregnet efter kartets fremstilling av Spanien
(Gibraltar-strædet) og Frankrig (Bretagne), og bruker Ptole-maios’s
bredder for disse lande. Dette er gjort på gjengivelsen av det
Mediceiske verdenskart s. 462l. Længdegrad-skalaen er beregnet i samme
forhold dertil som hos Ptolemaios. I et skrift, lik det som er optat i
Rymbegla’s 4. del [1780, s. 474], kan Clavus ha fundet at Bergen lå på
60°, og har så anbragt byen på Norges vestkyst på denne bredde efter
sin egen breddeskala (på høire side av Nancy-kartet, se s. 472). I
forhold til Norges sydkyst kom Bergen derved 8A grad sydligere end c.
bergis på Medici-kartet (s. 481). Regnet

1 Da det er adskillig forskjel mellem Europas kystlinjer pa
Ptolemaios’s karter og på Medici-kartene så vil den breddeskala man
får, komme til at veksle efter hvilke holdepunkter man vælger for
bestemmelsen av den. De her nævnte punkter var de første jeg forsøkte,
og da den derved erholdte skala syntes at stemme merkelig godt med
Clavus’s yngre kart, er jeg blit stående ved den, skjønt Clavus
selvfølgelig kan ha gåt frem på en noget forskjellig vis ved
bestemmelsen av skalaen på sit kart; særlig har han vel på det ældre
kart lempet det så at gradlinjen for 63 0 kom til at gå gjennem den til
Ptolemaios’s Thule svarende sydligste del av Norge. For at stemme bedre
med dette (jfr. Nancy-kartets venstre breddeskala), burde derfor
breddegradene på kartet s. 481 økes en halv grad, og på kartet s. 462
henimot en grad.Det skandinaviske norden på Europa-kartet i det
Mediceiske atlas (fra 1351). Bredde-og længde-skala tilføiet her efter
Ptolemaios’s karter. Nettet av kompasstreker er utelatt.

efter Ptolemaios’s breddeskala (på venstre side av Nancy-kartet) kom
Bergen følgelig i Clavus’s tekst på 64° mens Grønlands sydspids lægges
på 63° 15'1, altså en forskjel i bredde på 45' (i Wiener-teksten er
forskjellen 35'), mens den i virkeligheten er 38'; en merkelig
tilfældig overensstemmelse. Efter Clavus’s egen breddeskala, på
Nancy-kartets høire, side får vi følgende bredder: Bergen 60°,
Grønlands sydspids 59° 15', Stavanger 58° 30 '. I virkeligheten er
disse steders bredde: 60° 24', 59° 46', og 58° 58'. Denne
overensstemmelse er merkelig, idet en forskyvning av breddeskalaen en
halv grad mot nord på Nancy-kartet vilde gi meget nær rigtige bredder1
2. De indbyrdes forhold mellem de 3 steders bredde kan, som set,
forklares fra Medici-kartet, men vanskelig fra mulig kjendskap til de
islandske kursforskrifter; for efter dem skulde Bergen og Grønlands

1 På Nancy-kartet ligger Grønlands sydspids på 63° 30'; men da vi ikke
vet hvor nøiagtig denne kopi gjengir Clavus’s originale kart, er det
sikrest at holde sig til Clavus’s tekst.

2 Gerard Mercator skriver at efter en tradition skulde en engelsk munk
og matematiker fra Oxford [d. e. Nicholas av Lynn] ha været i Norge og
på øene i nord, og hadde beskrevet alle disse steder, og bestemt deres
bredde ved astrolab [jfr. Hakluyt, Principal Navigations, 1903, s.
301]. Det er følgelig en mulighet for at Clavus kan ha fåt breddene for
nogen steder som Stavanger og Bergen, fra dennes verk; men bredden for
Grønlands sydspids kan jo ialfald ikke være derfra. Desuten, hvis han
hadde så nøiagtige oplysninger at holde sig til, vilde det jo bli
vanskelig at forstå hvorfor han har beholdt de feilagtige bredder, som
han har fåt ved at indføre Ptole-maios’s bredder på Medici-kartet; på
sit yngre kart har han endog bare brukt dem.

61sydspids være lagt på samme bredde, idet det heter at fra Bergen
seiles det “ret i vest til Hvarv paa Grønland.”1. Medici-kartet kan
også gi en naturlig forklaring av hvorfor steder som Bergen og
Grønlands sydspids har fåt så meget for nordlige breddegrader hos
Clavus (allerede i Nancy-verket), og hvorfor Grønlands sydspids har fåt
bare en halv grad vestligere længde end Irlands vestkyst1 2 * * * * *
8.

Island skulde efter reiseboken fra Briigge ligge mittveis mellem Norge
og Grønland, netop som på Nancy-kartet. Mellem Norge og Island kom
efter samme reisebok Fareø [Færø], og fabeløen Femøe “hvor det bare
fødes kvinder og aldrig mænd.”

Efter omtalen av det “tredje nes” på 71 ° på Grønlands østkyst heter
det i Nancy-teksten:

“Men fra dette nes strækker et uhyre land sig mot øst like til Rusland.
Men i ‘dets [d. e. landets] nordlige dele bor de vantro Kareler (Careli
infideles), hvis område '(regio) strækker sig like under nordpolen (sub
polo septentrionalis) mot østens Serer ‘(Seres) 3 hvorfor polen (polus
— polkredsen ?) som for os er i nord er for dem i syd ‘på 66

Det er sandsynlig, som av Bjørnbo og Petersen fremholdt, at disse
Careli infideles er netop dem som findes næsten på samme sted ute i
havet nord for Norge på et av kartene til Marino Sanu-

1 Jfr. Sturlubok og likeså Ivar Bårdsson’s beskrivelse av Grønland. I
Hauk’s Landnåma heter det at det er fra Hernum (altså nord for Bergen)
at det seiles vest til Hvarv. Efter dette skulde altså Grønlands
sydspids endog komme nordligere end Bergen.

2 Skjønt dr. Bjørnbo altså indrømmer at Medici-kartet må ha været
benyttet til Clavus’s yngre kart, er han fremdeles i tvil om at dette
har været tilfælde med det ældre (originalen for Nancy-kartet); han
mener nærmest at dette kan væsentlig være bygget på nordiske kilder,
kursforskrifter, o. s. v. Men det forekommer mig at være for mange
påfaldende overensstemmelser mellem Medici-kartet og Nancy-kartet til
at en slik antagelse biir sandsynlig; som eksempler kan nævnes:
Antallet av bugter mellem Skåne og Norges sydkyst med den dypeste bugt
vestligst, — likheten mellem Norges sydkyst med dens tre bugter på
Nancy-kartet og sydkysten av den tilsvarende halvø på Medici-kartet
nord for Skotland — denne sydkyst’s høie breddegrad på begge karter —
likheten i breddegrad mellem Grønlands sydspids og alogia’s sydspids på
Medici-kartet — den merkelige likhet i forholdet mellem disse
sydspidsers længdegrad og Irlands vestkyst på begge karter — det
indbyrdes forhold i bredde mellem Grønlands sydspids og Norges sydkyst
(med Stauanger) — den meget for nordlige bredde for alle disse steder —
Grønlands østkyst har samme hovedretning som østkysten av

den tilsvarende halvø på Medici-kartet, o. s. v. Dertil kommer også
likheten i den

måte kystlinjene er tegnet på, med de runde bugter. Hver enkelt av
disse overens-

stemmelser kan vistnok, som av Bjørnbo fremholdt, forklares som
tilfældigheter og

som opståt på anden vis; men når de biir så mange vil vel en sammenhæng
måtte

indrømmes at være naturligere.

8 Serica ligger på Ptolemaios’s verdenskart i det nordøstligste Asien,
og er vel nærmest Kina.do's verk (i Pariserhåndskriftet, se foran s.
453), og som på andre karter til dette anbringes inde på fastlandet
nordøst for Skandinavien. Som av Storm fremholdt nævnes også Kareli
sammen med Grønland og Mare Gronlandicum i reiseboken fra Briigge.

Bjørnbo og Petersen hævder at Claudius Clavus har her fuldt bevisst
fremholdt en ny og revolutionær anskuelse som var et fuldstændig brudd
med hele middelalderens verdensopfatning, idet denne lot jordskiven
være helt omgit av hav søndenfor nordpolen, således som fremstillet på
hjulkartene. Jeg tror dette er at tillægge Clavus vel megen original
tænkning, som hans kart og tekst ellers ikke bærer merker av. Det er
selvfølgelig rigtig at forestillingen om land, og til og med bebodd
land, ved nordpolen, eller nord for polkredsen, ikke stemte med den
almindelige lærde forestilling i middelalderen; men den samme
forestilling var allerede blit klart nok uttalt i den norsk-islandske
literatur. Allerede Historia Norwegiæ har bebodd land hinsides havet i
nord, og de islandske eventyrsagaer og Saxo har det også. Dertil kommer
at i det i Rymbegla optatte skrift heter det uttrykkelig (se foran, s.
464) at landet efter nogens mening ligger under leidarstjarna (jfr.
Clavus’s uttryk: sub polo septentrionalis). En bekræftelse på at landet
strakte sig til polen, måtte det for Claudius Clavus være at fastlandet
på det Mediceiske verdenskart strakte sig uten grænse nord i det
ukjendte (mens at Afrika endte i en halvø mot syd). Dertil kom hvad som
for ham kanske veide tungest, at en slik opfatning ikke stred med
Ptolemaios hvis fastland heller ingen grænse hadde mot nord.

På landforbindelsen i nord står det på Nancy-kartet: Unipedes

maritimi (Sjø-Enfotinger), Pigmei maritimi (Sjø-Pygmæer), Griffonii
regio vastissima (Griffenes uhyre strøk), og Wildhlappelandi. Da disse
navne ikke omtales i Clavus's tekst, er det usikkert om fabel-væsenerne
ikke for en del kan være tilføielser som han ikke er ansvarlig for.

Efter at kartet var tegnet med sine bugter og nes, og kysten av
Skandinavien desuten ustyret med et passelig antal øer, har så Claudius
Clavus sat sig til at beskrive det; hvor han ikke hadde navne fra
tidligere kilder beskrev han nes, bugter og øer efter nummer (Primum,
Secundum o. s. v.).

En merkelighet ved Nancy-kartet er at det har to
breddegradsinddelinger: en efter Ptolemaios på venstre side av kartet,
og en anden efter Clavus selv, med fire grader lavere værdier, på
høireside. Efter den sidste skulde Roskilde få en længste dag paa 17
timer (på Nancy-kartet står ved en forbytning 17 timer 30 minutter),
hvilket, som av Bjørnbo fremhævet [1910, s. 96], nøiagtig stemmer med
hvad Clavus kan ha kjendt fra en Roskilde-kalender (“Liber daticus
Roskildensis”) fra 1274. Bjørnbo har også været opmerksom paa at Bergen
får en merkelig rigtig breddegrad 60° (den rigtige er 60 24'), og
tænker sig muligheten av at der kan ha været et bergensisk kalendarium
som Clavus har benyttet. Men en nærmere kilde, som Bjørnbo ikke har
været opmerksom på, finder vi, som nævnt (s. 480), i skriftet optat i
Rymbegla, hvor Bergens breddegrad opgis til 60°. Rigtignok sættes
Trondhjems (Nidaros’s) bredde samme steds til 64° hvilket ikke passer
med Nancy-kartet, hvor det bare er en forskjel av 2° mellem Bergis og
Nidrosia. Selv om det er sandsynlig at Clavus har kjendt et slikt
skrift, med hvilket hans uttalelse om landet under nordpolen også
stemmer, så kan dette ha været en del forskjellig fra det som har
fundet veien ind i Rymbegla, og Trondhjems bredde har kanske ikke været
nævnt der. Derimot kan han muligens der, eller andensteds, ha fundet en
omtale av Stavangers bredde, IV20 sydligere end Bergens (?).

Forutsætter vi at Clavus, allerede ved utarbeidelsen av sit første
kart, har benyttet det Mediceiske verdenskart, og at hans Grønland er
den vestligste halvø av dettes Norge, da synes det underlig at han ikke
også har tegnet vestkysten av denne halvø, som jo naturlig måtte bli
til den grønlandske vestkyst. Vistnok er Nancy-kartet bare en kopi, men
da Grønlands vestkyst heller ikke omtales i avskriften av Clavus’s
tekst, er vi nødt til at tro at han ikke har tat denne med. Rammen
langs vestsiden av Clavus’s ældre kart er åbenbart blit bestemt av
rammen på Ptolemaios’s kart over de Britiske Øer, den følger nøiagtig
samme meridian. Det er da ikke blit plads til vestkysten av den til
Clavus’s Grønland svarende halvø på Medici-kartet. At dette er blit
brukt bl. a. til den grønlandske østkyst, til Norges sydkyst, o.s.v.,
er det, som nævnt, vanskelig at komme bort fra; dertil er
overensstemmelsene for store, og ellers uforklarlige (jfr. s. 482).

Clavus’s Efter at det første kart var tegnet, kan Clavus ha gjort
videre kart-yngre kart studier i Italien, og kan da også ha lært andre
kompaskarter, særlig av

med tekst ^ 0

Og dets Dalorto-typen nærmere at kjende. Samtidig kan han ha fåt en ny

genesis, og mere nøiagtig bestemmelse for Trondhjems bredde,
sandsynligvis ved længden av den længste dag der. Da Throndhjem var
erke-bispesæte, ligger det ikke fjernt at tro at han kan ha fundet en
slikoplysning i det pavelige arkiv i Rom. Han kan da naturlig ha ønsket
at bringe sit kart mere i overensstemmelse med sin nye viden, og det
har ført til det yngre kart, som vi nu kjender gjennem flere, noget
forskjellige kopier. Dertil har han så skrevet en ny tekst
(Wiener-teksten), som i alt væsentlig ligner den forrige, men har
forskjellige tillæg og forandringer. Det yngre kart har ikke
dobbeltgradering på noget av de kjendte kopier, men merkelig nok bare
Ptolemaios’s gradinddeling. Foruten at fremstillingen av Jylland og de
Danske Øer, særlig Sjælland, er forbedret i mere virke-lighetstro
retning, er Bornholm og Gotland tegnet mere i likhet med Medici-kartet;
Skandinaviens sydkyst er blit forandret mere i overensstemmelse med
kompaskartene av den katalanske type. Særlig får Norges sydkyst de
karakteristiske 4 odder (som på Dalorto-kartet fra 1339, og på
Modena-kartet, o. s. v.; jfr. gjengivelsene ss. 458, 460), og Bergen
(Bergis) er blit anbragt ved bunden av den vestligste av de 3 derved
dannede bugter, hvilket også er eget for kartene av denne type (det
katalanske kart fra 1375 har 5 odder med 4 bugter, jfr. Nordenskiöld,
1896, pl. XI). De to andre stiftsbyer, Stavanger og Hamar, er anbragt
ved bunden av de to andre bugter østenfor, og Stavanger har derved
mistet den merkelig rigtige beliggenhet i forhold til Bergen og
Grønlands sydspids, som den hadde på det ældre kart. Trondhjem er blit
lagt ytterst på den vestligste odde, muligens fordi det var fundet en
rigtigere breddebestemmelse for byen, som skulde passes ind i
Ptolemaios's gradinddeling; derved har Norge fåt en endnu smalere og
mere virkelighetsfjern form.

Fra kompaskartenes lac scarsa (sjøen Skara, d. e. Venern) med dens elv
stammer også den store indsjø Vona (Venern) mitt i Skandinavien på alle
kopier av Clavus's yngre kart, og hvorfra elven Vona (også nævnt i
Wiener-teksten) falder ut i den dype bugt ved Aslo (Oslo) og øen
Tunsberg. Sammenhæng særlig med Dalortos's kart fra 1339, synes også at
fremgå av Clavus’s meddelelse i Wiener-teksten, at på Lister Nes
‘‘fanges hvite falker” (Liste promontorium, ubi capiuntur falcones
albi). På Dalorto's kart står avbildet en hvit falk på neset vestenfor
det som Clavus har gjort til Lister, og der står “hic sunt girfalcos”
(her er jagtfalker). At Clavus har flyttet falkene et nes længer øst er
av liten betydning. Enten kan han ha hentet sine falker fra Dalorto’s
eller et lignende kart, eller også stammer de fra en ældre fælles
kilde.Ved forandringen av Norges sydkyst blev det nødvendig at adskille
den fra Thule, som igjen blev en ø som oprindelig hos Ptolemaios; men
det har desuten på kopiene av kartet navnet Bellandiar som kan være en
forvanskning av Hetlandia (Shetland). Nordvestkysten av Norge har også
fåt en form som stemmer bedre med kompaskartene om den end har en meget
mer øst nordøstlig retning end selv på Modena-kartet; men det var
selvfølgelig nødvendig for at gi plads for havet Nordhenbodnen
(Nordenbotten). At kompaskartene kunde lede til noget i likhet med
Clavus’s sidste

form for Skandinaviens og særlig Norges sydkyst, fremgår av
Europa-kar-tet i Andrea Bian-co’s atlas fra 1436, som må være tegnet
uten kjendskap til Clavus’s arbeide. Hvis vi på dette kart vil flytte
Østersjø-kysten sydover, og likeså Skåne hvilket vilde nødvendiggjøres
av et bedre kjendskap til Danmark (og kartets forandring efter
Ptolemaios), og trække Norges kystlinje mot østnordøst fra den
sydvestligste odde (istedenfor i nordlig retning), vilde vi få et
Skandinavien som var meget likt typen på Clavus’s yngre kart.

Bjørnbo og Petersen har fremholdt i sin monografi at Clavus må ha været
i Norge, før han tegnet dette kart, og at bl. a. hans merkelige rigtige
bredde for Trondhjem må skyldes hans egen iagttagelse av dagens længde
ved sommersolhverv. STORM [1889. s. 140] synes også at ha tænkt sig at
Clavus virkelig kan ha været i Norge. Mig synes det, at hans kart og
tekst er avgjørende bevis mot at han nogensinde kan ha været der; for
en mand som har seilt til Trondhjem langs Norges kyst, kan umulig gi et
kartbillede av Norge, så rent motsat virkeligheten, som Clavus har
gjort, hvor uvidende man end vil gjøre ham. Bare den ene ting at
Trunthheim (Trondhjem) eller Nedrosia lægges ytterst ute på sydsiden av
landets sydvestligste odde, er jo påfaldende. Var han kommet dit
sovende kunde han ikke ha fåt en slik forestilling; og for en mand

Den nordvestlige del av Europa-kartet i Andrea Bianco’s atlas, fra
1436. Nettet av kompasstreker er utelatt.som har seilt ind den lange
led gjennem Trondhjemsfjorden til byen er det utænkelig. Like utænkelig
er det at en mand som har seilt langs kysten fra Stavanger og Bergen
til Trondhjem, skulde lægge den sidste by på 10 minutter sydligere
bredde end Bergen og bare 10 minutter nordligere end Stavanger. En har
ikke ret til at tillægge Clavus en slik fuldstændig mangel på
iagttagelsesevne, særlig hvis en mener at han i Trondhjem skulde ha
været istand til at gjøre en merkelig nøiagtig bestemmelse av den
længste dags længde. At Trondhjem lægges i vest for Bergen og
Stavanger, at Dovrefjeld kaldes et høit forbjerg, mens det på
Nancy-kartet er inde i landet, at Hamar (Amerensis) lægges ved
havkysten, o. s. v., viser alt samme mangel på kjendskap til landet og
dets form. Navnene kan han ha fåt fra en reisebok eller andre kilder,
og som nævnt er det ikke urimelig, at han i det pavelige arkiv kan ha
fundet en nogenlunde rigtig bredde-angivelse (eller den længste dags
længde) for Trondhjem, som var erkebispesæte. At han netop har
stiftsbyene Oslo, Hamar, Stavanger, Bergen, Nidaros, røber kanske netop
forbindelse med Vatikanet. Endvidere fortæller Clavus at

“Norge har 18 øer, som altid om vinteren hænger sammen med fastlandet,
og ‘sjelden er skilt fra det, når sommeren ikke er meget varm” og
likeså at ‘‘Tyle [Thule] ‘er en del av Norge og regnes ikke for en ø,
enda det er skilt fra land ved en kanal ‘eller et stræde, for isen
forbinder det med landet otte eller ni måneter, og derfor regnes ‘det
for fast land. Det samme gjælder om havet Nordhinbodnen [Nordenbotten],
som ‘ved et langt stræde skiller Wildlappenland fra Vermenlandh1 og
Findland, eftersom ‘landene forenes ved næsten evig is.”

Dette røber en påfaldende mangel paa kjendskap til norske forhold. En
slik forening av øene med fastlandet ved is forekommer jo ingensteds
langs hele Norges ytre kyst like fra Færder til Mur-mankysten. Derimot
er den Botniske Bugt og Ålands-havet tilfrosset en lang tid om
vinteren, og det kunde tænkes, at det var frasagn om dette som Clavus
har hørt om. Men jeg har ikke fundet nogen kilder, hvor han kan ha
hentet disse fabler. Helst er det vel utsmykninger av samme art som de
18 øer i Norge er en vilkårlig utsmykning av kartets kystlinje, hvilket
ikke hindrer at han beskriver dem som virkelige. Clavus har lat isen
danne bro mellem fremstillingen på hans ældre kart, hvor Thule var en
del av fastlandet, og på det yngre hvor det blev skilt ut som en ø. 1

1 Det synes mulig, som stipendiat O. Vangensten har gjort mig opmerksom
på, at navnet her kan skyldes en sammenblanding av Vermeland med
Bjarmeland. Peder Claussøn Friis [Storm, 1881, s. 219] sier at Grønland
strækker sig nordenom det “norske Haff” “mot Østen til Biarmeland eller
Bermeland.”Ved Norges nordligste grænse, mellem to steder Ynesegh og
Mestebrodh, lot Clavus Nordbotten (Nordhinbodhn) ved en smal kanal
forenes med Gotlandshavet (Østersjøen), og litt længere nord, på 67°,
sier han at

“den ytterste grænse er betegnet med et krucifiks, forat de kristne
ikke uten kon-‘gens tilladelse skal våge at trænge videre frem, ikke
engang med stort følge.” “Og ‘fra dette sted mot vest bor på et meget
langt landområde først Wildlappmanni [Vild-‘Lapper, d. e. fjeldlapper?
jfr. s. 175], ganske vildtlevende og behårete mennesker, således ‘som
de blir avbildet; og de betaler kongen skat hvert år. Og efter dem
videre mot vest ‘er de små Pygmæer, en alen lange, som jeg har set
efterat de var fanget på havet i ‘en liten skindbåt, som nu hænger i
domkirken i Nidaros; der er likeledes en lang ‘farkost av skind, som
også engang blev fanget med slike Pygmæer i.”

Ved denne påstand om selv at ha set disse Pygmæer (en måtte vel nærmest
tro i Norge), er to ting at merke: 1) Hadde han vir-

kelig set en fangen Eskimo bragt til Norge (av hvem?), kunde han
vanskelig ha været uvidende om at denne merkelige indfødte var fra
Grønland, og ikke fra et fabelland i nord. Dernæst 2) Hvordan kunde han
da opgi kropslængden til bare en alen, lik sagnets Pygmæer? Det
forekommer mig at i iveren for at forsvare Clavus kommer en da til at
måtte tillægge ham to slemme skrøner, istedenfor en mere uskyldig
retorisk vending om at ha set, o. s. v.

Clavus’s meddelelse om Pygmæenes små skindbåter, og en lang skindbåt,
som hang i kirken i Trondhjem, har forøvrig megen interesse derved, at
det er første gang i literaturen at det fortælles om Eskimoenes to
former av båter: kajak og konebåt (umiak). Kanske kan han ha fåt dette
fra samme ukjendte kilde (i Vatikanet?) hvor han fandt meddelelser om
Trondhjems bredde (?). Deri at Vild-Lappene omtales først, og derefter
Pygmæer har Clavus’s tekst stor likhet med det anonyme brev til pave
Nicolaus V (fra omkr. 1450). I de nordligste strøk (nordvest for Norge)
omtales i dette brev (jfr. STORM, 1899, s. 9)

“Gronolondes skog, hvor det er udyr av menneskelig utseende, som har
hårete ‘lemmer og som folk kalder vilde mennesker” .... “Og når man
drar vest henimot ‘disse landes fjelde, bor der Pygmæer,” o. s. v.
(jfr. foran, s. 353).

Michel Beheim omtaler også Wild lapen, som bor i skogene nord for
Norge, og som driver en lignende stum skindhandel med kjøpmændene, som
de arabiske forfattere sier skal finde sted i landet nord for Wisu
(jfr. s. 398), og derefter omtaler han Skrælingene, tre spann lange o.
s. v. (jfr. foran s. 352). Beheim’s meddelelse er forskjellig fra
Clavus’s tekst, og denne igjen fra brevet til Nicolaus V, så den ene
kan ikke ha været kilde for den anden. Det sand-synlige er derfor, som
før nævnt (s. 353), at de alle har hentet fra en eller anden ældre
kilde, og det er tænkelig at denne kan ha været Nicholas av Lynn. Vi
har set at også andre ting hos Clavus leder tanken i samme retning.

Hos Clavus heter det videre:

“Øen Grønlands halvø strækker sig ned fra land mot nord utilgjængelig
eller ‘ukjendt på grund av is. Allikevel kommer som jeg har set, de
vantro Kareler daglig ‘til Grønland i store hærer (krigerskarer, cum
copioso exercitu), og det uten tvil fra ‘den anden side nordpolen.
Altså beskyller ikke oceanet det faste lands grænse like ‘under polen
[polkredsen?] som alle gamle forfattere påstår; og den ædle ridder,
Englænderen Johannes Mandevil, løi altså ikke naar han sa at han hadde
seilt fra de ‘indiske Serer [d. e. Kina?] hen mot en ø i Norge.”

Sammenholdes dette med det før nævnte sted i skriftet i Rym-begla
[1780, s. 466] så ser vi at det er meget nær samme tanker som der er
uttalt. Det heter

“at det er samme mænds utsagn at havet er fuldt av evig is nord fra os
og under ‘leidarstjarna, der som Uthavets armer møtes . . .”

Når det der sies at

“de strander [under polstjernen] hindrer havets ring at nå sammen [d.
e. rundt ‘jorden]” ... og “at en kan fare til fots . . fra Grønland til
Norge” [jfr. foran, s. 464].

så er jo dette åbenbart noget lignende som det Clavus sier; men dennes
ord om at den reise som han feilagtig tillægger Mandeville fra de
indiske Serer til Norge skulde bli mer sandsynlig fordi det er land ved
nordpolen er temmelig uforståelige.

John Mandeville’s bok om en reise gjennem mange land til det fjerne
østen og Kina er fra tiden mellem 1357 og 1371, og er laget fra
forskjellige reiseskildringer, tilsat alskens fabler. Mandeville påstår
ikke selv at ha gjort nogen slik reise fra Kina til Norge, derimot
taler han, i kap. XVII, meget om muligheten av at reise rundt jorden,
hvilket han forsikrer er gjørlig, og hvis skibe blev sendt ut for at
undersøke verden, så kunde en seile i skib rundt jorden, både over og
under. Han sier at da han var ung hørte han fortælle om en mand, som
drog ut fra England for at undersøke verden, og han kom forbi Indien og
øene hinsides dette, hvor der er mer end 5000 øer, og så længe reiste
han over sjø og land, at han til slut kom til en ø, hvor han hørte dem
rope til oksen ved plogen på hans eget mål, slik som de gjorde i hans
eget land. Det viste sig siden at dette var en ø i Norge1.

Clavus’s påstand om selv at ha set (ut uidi) Karelene på Grønland er
umulig. Da det uttrykkelig sies at det var land ved nordpolen, og da
det ikke nævnes at disse Kareler hadde skindbåter lik Pygmæene, må det
være meningen at deres hærer kom marsjerende landveien, hvilket
selvfølgelig er en umulighet, som hvis han hadde været i Grønland,
vilde gjøre ham til en værre skrønemaker, end

1 Jfr. Mandeville, 1883, ss. 180, 182, 183 f. Mandeville sier også at
efter de gamle vise astronomers mening er jordens omkreds 20425
(engelske) mil; men han selv holder på at den er 31 500 mil.Clavus’s
grønlandske vestkyst tat like fra Me-dici-kartet.

om vi tænker os at hans ut uidi mener at han hadde set noget slikt
meddelt i en beretning; men selv dette er vel tvilsomt I reise-boken
fra Brugge [jfr. Storm, 1891, s. 20] eller en tilsvarende ældre kilde,
som vi vet han må ha brukt, kan han ha set Kareli omtalt hinsides
Grønland som “i sandhet et populus monstrosus.” Det er før nævnt, at på
kartene til Marino Sanudo’s verk kan han ha set Kareli infideles
anbragt på fastlandet nordost for Norge, eller endog på en ø ute i
havet i nord, og han har da naturlig forbundet reise-bokens Kareler
hinsides Grønland med disse Kareler nord for Norge. Når så dertil
lægges, at han på det Mediceiske verdenskart har set fastlandsmassen
strække sig fra Skandinavien og den til Grønland svarende halvø,
nordover i det ukjendte, og i skriftet optat i Rym-begla har set omtalt
is nord i havet, og land ved nordpolen, —ja da synes hele hans
meddelelse at finde en ganske naturlig forklaring.

Hans mangel på kjendskap til grønlandske forhold kommer også frem deri
at han omtaler Pygmæer og Kareler som to forskjellige folk, det ene vel
nærmest på sjøen, mens det andet marsjerer i hærer på land, og at han
omtaler skindbåter som noget særeget for de første i fabellandet i
nord, mens det ikke nævnes at Karelene i Grønland har båter eller
færdes på sjøen. Hadde han bare talt med folk som hadde været i
Grønland, hadde han vel vanskelig kunnet undgå at få høre om
Skrælingene som møter enhver reisende i sine skindbåter.

En vigtig forskjel mellem Clavus’s ældre og yngre kart (og også mellem
den ældre og yngre tekst) er at Grønland på det sidste har fåt en
vestkyst. Dennes form har en aldeles slående likhet med vestkysten av
den tilsvarende halvø på det Mediceiske verdenskart, så det kan ikke
være tvilsomt at det er denne kyst som er tegnet *. Særlig hvis vi
holder os til Bjørnbo og Petersen’s rekonstruktion av kysten efter
Clavus’s tekst, fremgår det tydelig nok at der er det samme antal
bugter som på Medici-kartet; de er tættest sammen nær landets sydspids,
så kommer to større bugter nordenfor, og så en meget vid bugt, længer
end de to andre tilsammen, og så en rettere 1

1 At fremstillingen av denne kyst ikke støtter sig på selvsyn, hverken
av Clavus selv eller av en mulig mundtlig meddeler, bevises også
derved, at kysten ikke har et eneste virkelig navn. Selvom vi tænkte os
at Clavus, eller hans mulige meddeler, hadde, under sin reise langs
denne kyst, været så uheldige, ikke at træffe sammen med en eneste av
de norrøne indbyggere, som kunde ha meddelt navne, så kan en vel ikke
godt anta at folkene på skibet, hvormed reisen blev gjort, skulde ha
været helt ukjendt på Grønland; de måtte sikkerlig ha hat navne og
sjømerker nok.kyst nordenfor der (jfr. s. 462). Grønlands østkyst er
for en del blit forsynt med tilsvarende bugter, uagtet denne kyst er
næsten jevn på Medici-kartet; men dette svarer til at på Nancy-kartet
har nordkysten av Skandinavien fåt meget nær de samme indbugtninger som
sydkysten. Ved at Medici-kartet danner grundlaget for Clavus’s
Grønlandskyst, finder vi også en naturlig forklaring av forholdet
mellem navngivningen på østkysten og vestkysten. I hans yngre tekst er
det påfaldende, at hans beskrivelse av Grønlands østkyst ikke rækker
længer nord end til hans Thær promontorium på 65°35/, mens beskrivelsen
av vestkysten rækker helt nord til 72°. Det kunde se ut som at dette
stod i forbindelse med et virkelig stedkjend-skap, idet at bredden 650
35 ' på østkysten jo på en merkelig måte stemmer med Kap Dans bredde,
65° 32', hvor kysten dreier i mere nordlig retning. Nordenfor er kysten
som oftest stængt av is, og dette sted har derfor gjerne dannet
nordgrænsen for den kjendte østkyst, og sandsynligvis var det nær det
at Islændingene først fik land-kjending på sin færd vestover til de
grønlandske bygder. Men dette er av de tilfældige overensstemmelser som
stundom indtræffer, og som maner til forsigtighet med at slutte
formeget fra den slags beviserl. Forklaringen finder vi på
Medici-kartet (s. 462), hvor østkysten av den til Grønland svarende
halvø ikke går længer nord end til vel samme bredde som odden på
sydsiden av den før nævnte brede bugt på vestkysten, hvilken odde
Clavus kalder Hynth [Hyrch]; den ligger på 65° 40Da Clavus’s

1 Det må huskes at Clavus’s bredder gjennemgående er for høie, hans
sydpynt av Grønland ligger henved 3 grader for langt nord, på 62 ° 40 '
istedenfor på 59 ° 46'. Indføres denne reduktion på hans nordligste
beskrevne punkt på østkysten, kommer dette altså til at ligge på omkr.
620 30' istedenfor på 65 ° 35og likheten bortfalder da ganske. Hans
beskrivelse av Grønlands østkyst i Nancy-kartet er ganske forskjellig.

Kart konstruert av dr. Bjørnbo efter Clavus’s yngre beskrivelse
(Wiener-teksten) [Bjørnbo og Petersen, 1904, pl. II].kyst fra dette
punkt av østkysten og nordover ikke har noget kart at støtte sig til,
har han ikke våget at gå længer i sin beskrivelse denne gang, skjønt
han i Nancy-teksten går med sit nordligste nes til 71 °.

Det Mediceiske verdenskart gir også en enkel forklaring på Clavus’s
betegnelser for de to nordligste punkter på Grønlands vestkyst. Holder
vi os til den breddeskala for Medici-kartet, vi, som før nævnt (s.
480), har fundet ved at benytte Ptolemaios’s bredder for sydligere
steder på kartet (Gibraltar og Bretagne), og som er indført i randen
tilvenstre på gjengivelsen s. 462, da finder vi følgende: ved det sted,
som Clavus betegner som “New, den ytterste ‘grænse av landet som vi
kjender på denne side, ligger på 70° 10'”1, der slutter netop den
sterke farvelægning av landet på Medici-kartet (at dømme efter
fotografiet i Ongania, pl. V, se gjengivelsen s. 462). Videre nordover
strækker sig kysten av den svakt farvelagte landmasse; men netop på det
punkt, på 72°, hvor Clavus har sit “ultimus locus uisibilis” [ytterste
synlige punkt]1 2 svinder denne kystlinje ind i skrårammen som
avskjærer det øverste hjørne tilvenstre av kartet. Overensstemmelsen er
her så nøiagtig og så fuldstændig, at det vel vanskelig findes nogen
vei utenom.

Islands be- Bjørnbo og Petersen har hævdet at Island skulde på det
yngre liggenhet. kart, og i Wienerteksten, ha fåt en beliggenhet mere i
overensstemmelse med kursforskriftene end på Nancy-kartet. Jeg kan ikke
se nødvendigheten av denne antagelse, da det i begge verker har næsten
nøiagtig samme beliggenhet i forhold til Grønlands sydspids og til
Norge; hovedforskjellen er bare, at længdeskalaen er flyttet 3 °
østover i det yngre verk (og bredden for Islands og Grønlands
sydspidser er blit noget sydligere), og at Grønlands østkyst har en
mere skråtliggende nordøstlig retning end den tilsvarende østkyst på
Medici-kartet, med hvis retning Nancy-kartets stemmer bedre overens.
Derved er den kommet nærmere Island; men at dette skulde skyldes kj
endskap til kursforskriftene synes meget usikkert, og røbes heller
ikke, såvidt jeg kan se, ellers i det yngre verk. Det eneste jeg har
fundet, som muligens kunde

1 En indskrift som denne står fuldstændig i stilen med Clavus’s store
forbillede Ptolemaios, hos hvem det oftere heter: “der er slutningen av
det kjendte lands kyst.”

2 Det er værd at lægge merke til at Clavus lar sit ytterste synlige
punkt ligge ikke mindre end 1 ° 50 ' (altså 27V» sjømil) nordenfor
grænsen av det kjendte land. Hvis en meddelelse som denne var beregnet
på at skulle opfattes som stammende fra stedkjendskap, vilde den
ialfald ikke røbe megen erfaring som sjømand.tyde på at nye nordiske
kilder er kommet til siden Nancy-verket, er den før omtalte nøiagtigere
bredde for Trondhjem, og dernæst øen Byørnø mellem Island og Grønland.
Den sidste kunde jo være Gunnbjørnsskjær (eller Gunnbjarnar-eyar) som
bl. a. omtales i Ivar Bårdsson’s beskrivelse av Grønland; men merkelig
er forkortningen av navnet. Kanske kan øen skyldes en eller anden
mundtlig meddelelse, eller en feilerindring om noget forfatteren har
hørt eller læst i sin ungdom i Danmark.

I det hele biir vi vel efter alt nødt til i væsentlig grad at for-
Clavus's mindske Claudius Clavus's anseelse som nordisk reisende og
karto- fortJenester-graf. Hans reise har ikke hat længere utstrækning
nordover end de Danske Øer, og kanske Skåne. Derimot har han været i
Italien, hvor han har tegnet eller lat tegne sine karter, og hvor han
også har fundet de vigtigste kilder til dem. Som kartograf er hans
væsentligste fortjeneste, at han er den første vi kjender som har optat
Ptolemaios’s metoder, og at han har anbragt navnet Grønland på den
østligste landtunge av Norge på det Mediceiske verdenskart, og har
forandret dette med tilhjælp av andre kompaskarter, og Vesconte’s
verdenskart, for at få det til at passe bedre med de forestillinger om
norden, som han for en del kan ha fåt ind allerede i sin barndom
gjennem eventyr, og senere gjennem Saxo, o. a.

Claudius Clavus’s yngre kart over norden fik gjennem lange Clavus's

tider avgjørende indflydelse på fremstillingen av Skandinavien og
indflydelse

jDci sgiigtg

delvis Grønland. Dette skyldes væsentlig de to bekjendte kartteg-
kartogmn nere Nicolaus Germanus og Henricus Martellus1. Den første må i
tiden efter 1460 ha blit kjendt med Clavus’s kart, og har optat
Nicolaus kopier av det i pragthåndskrifter av Ptolemaios's geografi,
som blev Gemianus,^ utsendt fra hans verksted i Florens. Han har på
disse kopier, hvorav __}470 flere er kjendt (jfr. s. 474—75), omtegnet
Clavus’s kart i den trapez-for-mede projektion, som han selv hadde
opfundet, og derved har hans Grønland fåt en mere skråtliggende
stilling end Grønland på originalkartet, og den tilsvarende halvø på
Medici-kartet. Han indførte også dette Grønland på sit verdenskart
[jfr. JOS. FISCHER, 1902, pl. I, III;

Bjørnbo, 1910, s. 136]; men, for at passe det bedre ind i den lærde
middelalders opfatning av den havomflytte jordskive, omgav han det med
hav mot nord, så det kom til at danne en lang og smal landtunge
stikkende ut fra det nordlige Rusland; istedenfor at land-

1 Om disses indflydelse på karttypenes fremstilling av norden se særlig
Jos.

Fischer, 1902.Nordvestlige del av Nicolaus Germanus’s første omtegning
av Ptolemaios’s verdenskart (eft. 1466) [Jos. Fischer, 1902 pl. I].

massen i nord skulde strække sig like til nordpolen efter Ciavus’s ord.
Men denne lange halvø synes ikke helt at ha tilfredsstillet denne
prests lærde fast-landsbegreper, og på senere karter, (som er blit
trykt efter hans død i

Ulmer-utgavene av Ptolemaios fra 1482 og 1486), har han forkortet den
meget så den er blit til en avrundet halvø nord for Norge, med navnet
Engronelantsamtidig har han flyttet Island ut i havet mot nordvest.
Denne tilsyneladende rent vilkårlige forandring kan muligens skyldes
lysten til at bringe kartet mest mulig i overensstemmelse med det lærde
fastlandsdogme [jfr. Bjørnbo, 1910, ss. 141 ff.]; men desuten kan også
ældre forestillinger om Grønland ha bidrat sit [jfr. Jos. Fischer,

1902, ss. 87 ff.].

Vi så allerede at Adam av Bremen opfattet Grønland som en ø “dypere
‘ute i havet overfor Suedias fjelde”

(se foran, s. 151), og i sine tilføielser til avskriften av Ptolemaios
uttaler kardinal Filastre (før 1427) at Grønland lå nord for j^arj.
over norden av Nicolaus Germanus (før 1482), efter Norge; samme op-
Claudius Clavus, men med Grønland flyttet nord for Norge.

1 Som av Bjørnbo og Petersen påvist er det åbenbart Clavus’s navn “Eyn
Grone-landz aa” på en elv på Grønlands østkyst, som er blit misforståt
og gjort til navn på landet, idet lydlikheten med navnet Engromelandi
(for Ångermanland), som Clavus hadde på nordsiden av Skandinavien (s.
472), kan ha kommet med. Denne lydlikhet kan vel også ha gjort sit til
flytningen av Grønland til nord for Norge.fatning finder vi også i
brevet av 1448 fra pave Nicolaus V (se foran, s. 373)l. Ganske merkelig
er det også at på det Genuesiske verdenskart fra 1447 (eller 1457)
forekommer det en halvø nord for den skandinaviske netop på det sted
hvorfra Clavus’s Grønland skulde gå ut1 2 (se s. 501). På Fra Mauro'S
verdenskart (1457—59) er det flere halvøer nord for Skandinavien, og
tildels gående ut fra Rusland (se s. 500).

Karttegneren Henricus Martellus som fulgte efter Nicolaus Germanus,
optok igjen Clavus's form av Grønland, helt eller delvis, på sine
karter i årene omkring 1490.

På den vis opstod det ved middelalderens slut to karttyper av norden:
en med Grønland på sin forholdsvis rigtige plads vest for Island, om
end alt for nær Europa og sammenhængende med dette, og en anden type
med “Engronelant” som en halvø nord for Norge. Den sidste blev gjennem
lange tider den almindelige i alle utgaver av Ptolemaios, og i andre
kartografiske arbeider og på flere globuser. Efter at Grønland var blit
gjenopdaget fik vi stundom endog to fremstillinger av dette land på
samme kart, en nord for Norge og en på den rigtige plads i vest.

En helt forskjellig form synes Grønland at ha fåt på et katalansk
kompaskart fra Majorka, fra slutten av det 15. årh., hvor det ute i
Atlanterhavet vest for Irland og sydvest for Island [Fixlanda] er en ø
kaldt “Illa verde” [den grønne ø]. Navnet synes, som av STORM [1893, s.
81] antat, at måtte være en oversættelse av Grønland, som i Historia
Norwegiæ kaldes “Viridis terra". Kartets fremstilling av Island
[Fixlanda] er ulike bedre end alle tidligere karters, og røber nye
oplysninger derfra. Da stedsnavnene der tyder på engelske kilder, er
det mulig at karttegneren kan ha fåt meddelelser fra Bristol, som drev
handel og fiske på Island, og hans ø, Illa verde, kan skyldes en
gjenklang av frasagn om det glemte Grønland i vest. Det er værd at
lægge merke til at øen forbindes med den irske sagnø Illa de brazilt
som lå vest for Irland og som på dette kart kommer i to utgaver med sin
typiske runde form (jfr. foran, s. 456)3.

1 Jfr. Grønl. hist. Mind. III, s. 168. Bjørnbo, [1910, s. 79] har ved
en forveksling anført brevet til pave Nicolaus V fra omtrent samme tid,
istedenfor det ovenfor nævnte.

s Efter Lelewel [Épilogue, pi. 6] skulde denne halvø bære navnet
“Grinland”, men dette han ikke sees på den noget utydelige original
[jfr. Bjørnbo, 1910 s. 80; Ongania, pl. X].

3 Storm [1893], og efter ham Jos. Fischer [1902, ss. 99 ff.] opfatter
denne o Brazil feilagtig som Markland (se foran, s. 457).

Henricus Martellus omkr. 1490.

Illa verde (den grønne

o).Del av et katalansk kompaskart fra slutten av 15. århundrede
opbevart i Milano

[Nordenskiöld, 1892, pi. 5].

Erindres det at denne lykkeø i virkeligheten er Insulae Fortunatae, og
at det i Historia Norwegiæ (se foran, s. 291) sies at Grønland [Viridis
terra] berører næsten de Afrikanske Øer (d. e. Insulae Fortunatae), så
øiner vi muligens en forklaring på denne sammenstilling. Men da det
samme steds heter at Grønland danner enden av Europa mot vest, kan vi
ikke tro at karttegneren selv har kjendt dette verk. Mest sandsynlig er
det vel at Grønland [Illa verde] er sammen med Brazil eller Insulae
Fortunatae gåt over til at danne sagnøer ute i havet.

På et andet kompaskart, indbundet i et Pariser-håndskrift av Ptolemaios
fra sidste del av det 15. århundrede, sees en lignende ø (eller
halvø?), med samme runde ø søndenfor, stikke syd fra kartets nordre
rand ute i Atlanterhavet, og litt østligere end Insulae Fortunatae. På
øen står: “Insula uiridis, de qua fit mentio in geographia” [den grønne
ø, som det tales om i geografien]J. Hvilket geografisk verk som her kan
menes, kjender vi ikke; Bjørnbo foreslår at det kunde være det tapte
verk av Nicholas av Lynn, som igjen kan

1 Se Jos. Fischer, 1902, s. 99. Jfr. også Bjørnbo. 1910, ss. 125 ff,,
som gir en avbildning av kartet.ha benyttet Historia Norwegiæ. Det er
påfaldende at foruten at øen forbindes med en rund ø lik Brazil, men
uten navn, lægges den på dette kart nær Insulae Fortunatae.

Denne “grønne ø,” som altså sandsynligvis er en levning av det gamle
Grønland, går igjen i forskjellige former og på forskjellige steder på
mange karter i det 16. århundrede.

At meddelelser om de nordiske lande er nådd frem også på kartene på
denne tid er ikke overraskende, da vi vet at norden oftere blev besøkt
av tildels fremragende sydlændinger, helt siden den bekjendte Matthaeus
av Paris’s reise til Norge i 1248, han som bl. a. tegnet et for sin tid
utmerket kart over England. Det synes snarest merkelig at den således
direkte hentede kundskap ikke satte sikrere spor. I begyndelsen av det
15. årh. (mellem 1397 og 1448) reiste en Bysantiner, Kananos Laskaris,
i norden og har skrevet om det (på græsk). Han nævner bl. a. at i
Norges hovedstad Bergen (Bergen Vågen) brukte de ikke penger ved sin
handel [dette skyldes vel pengemangel]; men i Sveriges hovedstad
Stockolmo hadde de penger av opblandet sølv. Bergen hadde en månets dag
fra 24. juni til 25. juli. Han sier også at han selv har reist til
Ikhtyofagernes (fiske-æternes) land, Islanta, fra Inglenia, og været
der i 24 dager. Folkene var sterke og kraftige, de lever bare av fisk,
og hadde sommerdag i seks måneter [jfr. Lampros, 1881].

Det vilde føre for langt her at forsøke på at omtale alle karter fra
det 15. årh., som har forskjellig fremstilling av norden; men nævnes
bør kanske nogen av de verdenskarter i hjulform som endnu går igjen i
denne tid. Vi så at på Vesconte’s verdenskart til Marino Sanudo's verk
var allerede kompaskartenes kystlinjer for Middelhavet o. s. v. blit
indført. På Modena-kartet (s. 458) er dette gjennemført også for
nordens vedkommende. I det 15. årh. har vi forskjellige hjulkarter,
hvorav nogen synes at være mere forældet. Lo BlANCO’S runde verdenskart
i hans atlas fra 1436 har sammenhæng med den tids kompaskarter.
Johannes Leardus’S runde verdenskart i flere utgaver fra 1448 og
tidligere1 viser likeledes sterkt slegtskap med kompaskartene, om end
nordens fremstillingen er lite detaillert. Det samme er tilfælde med
det anonyme runde verdenskart i en kodeks i Marcus-biblioteket i
Venedig [jfr. Kretschmer, 1892, atlas pl. III, no. 13], men dette kart
har også likheter med Vesconte’s verdenskart til Sanudo’s verk, og det
har

1 To utgaver er gjengit av Nordenskiöld [1897, s. 61] og Ongania [pl.
XIV].
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Laskaris’s reise til Norge og Island i 15. årh.

[-Verdens-karter-]

{+Verdens- karter+} fra 15. årh.[-﻿Walsper-ger’s-]{+﻿Walsper- ger’s+}
kart fra 1448.

bl. a. samme fjeldkjede langs nordkysten av kontinentet, og samme form
av Østersjøen.

Det runde verdenskart, i et manuskript av Mela, i Rheims, fra 14171 er
i det hele en meget forældet type, men nordensbilledet med Østersjøen
synes mere moderne, og det har den samme fjeldkjede langs kontinentets
nordkyst som på Vesconte’s verdenskart. Sallust-kartet i Genf, fra
omkr. 1450, er også forældet, Septentwo men Østersjøen har likhet med
kompaskartene, og de to fjeldrygger, den ene langs kontinentets
nordkyst, den anden paralel dermed ^ ^ indenfor, minder sterkt om
Vescon-te's verdenskart. Derimot stammer vandforbindelsen mellem
Østersjøen og Maiotis (det Asovske Hav) åbenbart fra en ældre tid (jfr.
s. 435). Ute i havet nordvest og vest for Norge ligger 4 øer. Bjørnbo
nævner den mulighet [1910, s. 75] at de to nordligste kan svare til
Adam av Bremen’s Grønland og Vinland, men dette er høist usikkert1 2.

Et eiendommelig nordensbillede findes på det runde verdenskart, som

blev tegnet i Konstanz i 1448 av Benedictiner-munken Andreas Walsperger
fra Salzburg [jfr. Kretschmer, 1891a]. Kartet er i de fleste henseender
ufuldkomment og forældet, men viser også nyere, særlig tysk påvirkning.

Europa på verdenskart i Sallust-håndskrift fra omkr. 1450, fra Genf.
(Syd skulde vende opad).

Middelhavet og Østersjøen er uforholdsmæssig store, og landmassen
mellem dem er skrumpet ind. Der er mange middelalderske
fabelforestillinger, og muligens påvirkning av Adam av Bremen [jfr.
Miller, III, 1895, s. 147]. I det nordlige Asien bor således Hundehoder
[Cenocephali'], og Menneskeætere [Andropofagi], skjeggede kvinder, Gog,
Magog, o. s. v. I Norge står det: “Her viser demoner sig ofte i
menneskelig ‘skikkelse og føier menneskene, og de kaldes troli.” Også
Claudius Clavus omtaler trollene i Norge. I Nordhavet nordvest for
Norge står det: “I dette store hav

1 Gjengit av Nordenskiöld [1897, s. 5] og Lelewel [1851, pl. XXXIII].

2 Bjørnbo nævner forøvrig bare to øer, mens det på Lelewel’s
gjengivelse står 4 øer, hvilket vel er rigtig. Det synes som at alle 4
også kan skimtes på Bjørnbo’s fotografiske gjengivelse [1910, s.
74],‘seiles det ikke på grund av magneter.” Det er åbenbart det i
middelalderen vidt utbredte sagn om magnetberget, som trak alle skibe
med jern i til sig; i Tyskland forekom det i sagnet om hertug Ernst’s
omflakken i Lever-havet, og stammer vel oprindelig fra de arabiske
eventyr optat i 1001 nat. På fastlandet nordøst for Norge står det “at
her ‘under nordpolen er landet ubeboelig på grund av den altfor store
kulde som her ‘forårsaker stadig frosset tilstand . . . .” Længst nord
i havet nær polen står det: “Helvete er i jordens hjerte eller buk
efter doktorernes mening.”

Palus meotidis [Asovske Hav] ligger som en indsjø like øst for
Østersjøen.

Langs nordkysten av Europa (og Norge) er antydet en fjeld ryg, noget i
likhet med Sanudo-Vesconte's verdenskarter. Billedet av Danmark (dada
med koppenhan og londoma, d. e. Lund) og Øster-sjøens rette

Nordvestlige del av Andreas Walsperger’s verdenskart (fra 1448).

er utelatt. (Syd skulde vende opad).

De fleste navne

sydlige kyst, og en langagtig ø, kaldt Suecia (med Stocholm og ipsala)
nordenfor, minder ikke så lite om Edrisi’s kart (s. 438), og også noget
om Cottoniana (s. 141).

Nordenfor øen Suecia strækker “det meget store rike Norge” [Norwegia]
sig mot vest som en lang halvø begrænsende Østersjøen, med brondolch
[Bornholm?] og nydrosia metropolis [hovedstaden Nidaros] som byer på
sydkysten, og med landet Yslandia [Island] og byen Pergen [Bergen] på
sin ytterste odde.

En eiendommelig type av det runde verdenskart er også det såkaldte
Borgia-kart fra det 15. årh. (efter 1410). Dets fremstilling
Borgia-kar-av Europa med Middelhavet på den sydlige side av jordskiven
id.eft.Hio.Fra Mauro’s kart 1458.

(se s. 504), er meget virkelighetsfjern. Det samme er også tilfælde med
fremstillingen av Norden, men eiendommelig er dets Skandinavien, som er
forskjellig fra kompaskartene, og hvor Skåne danner en halvø sydover
øst for Danmark, mere lik virkeligheten end på noget av de andre karter
fra den tid. Også dette kart har en fjeldkjede langs kontinentets
nordkyst i likhet med Ves-conte-kartene [se Nordenskiöld, 1897, pl.
XXXIX].

Det mest kj endte verdenskart fra det 15. årh. er Fra Mauro’s
(1457—59), som likeledes er tegnet i hjulform, og som opbevares i
Venedig.

Kystlinjene er i stor utstrækning tat fra kompaskartene, men meget nyt
er des-uten kommet til. For Norges vedkommende er der oplysninger fra
Querini’s reise i 1432, foruten fra andre kilder som vi ikke kj ender;
på det tyder bl. a. en indskrift i havet nord for Rusland [Permia], som
beretter at for kort tid siden er to katalanske skibe seilt dit [jfr.
[-Vangensten,1910].-] {+Van- gensten,1910].+} Den Skandinaviske Halvø
har på dette kart fåt en rimeligere utstrækning mot nord; men
vestkysten er meget fantastisk utstyret med halvøer og øer, liksom
havet

utenfor er fuldt av Nordvestlige del av Fra Mauro’s verdenskart (fra
1457— fantasi-øer Og har ^9). opbevart i Venedig. Legender og de fleste
navne er

, , utelatt. (Syd skulde vende op),

mange legender.

Danmark [Datia] er blit til en o (som også kaldes Isola islandia),
Østersjøen [Sinus germanicus] er utvidet til et indlandshav med øer. I
dets nordlige del står at på dette hav er bruken av kompas ukjendt
[jfr. Vangensten, 1910]. Skulde en slik indskrift kunne skyldes en
misforståelse lik den på Walsperger-kartet i havet nordvest for Norge
at der seiles det ikke på grund av magneter? (jfr. s. 499). Der er
ingen antydning til navnet Grønland på dette kart, derimot forekommer
Island på tre eller fire forskjellige steder: foruten som nævnt på
Danmark, er der i det nordlige Norge eller Finland en halvø Islant
“hvor det bor onde folk, som ikke er kristne”; desuten en stor ø
Ixilandia nordvest for Irland, og endelig er en indviklet halvø mitt på
Norgekaldt Isola di giaza [d. e. øen av is], Nord for Norge eller
Finland går en halvo ut i Ishavet med navnet Scandinabia. Kartet
bringer ikke noget væsentlig nyt om norden, men tyder på enkelte nye
oplysninger om Norge, som ikke er at spore på de ældre kompaskarter,
således er Bergen kommet nær sin rigtige plads på vestkysten, og
Marstrand øst for Kristianiafjorden.

Av en helt forskjellig type er nordensbilledet på det eliptiske
Genuesiske verdenskart (fra 1447 eller 1457), som er endnu mere
Genuesiske fantastisk end noget av de tidligere nævnte. Den
skandinaviske

halvø har her fåt en meget lang utstrækning mot vest, og ender i en mot
nord utskydende odde. Nordenfor dette Skandinavien er en anden
fantastisk halvø, hvor Lelewel mener at ha læst navnet Grinland,
hvilket sandsynligvis beror på en misforståelse, da som av Bjørnbo
fremhævet [1910, s 80], navnet ikke

verdenskart

1447.

Nord-Europa på det Genuesiske verdenskart, fra 1447 eller 1457.

kan sees på den sterkt medtagne original, eller på Ongania’s
fotografiske gjengivelse [Fischer-Ongania, pl. X]. I havet rundt disse
halvøer er strødd mange fantasi-øer.

Mot slutten av det 15. århundrede fandt man også på at frem- Globuser i
stille jordens overflate, med land og hav, på globuser. Det er åben-
15- årh-bart TOSCANELLI’S virksomhet som førte til at denne
fremstillingsmåte, som allerede tidlig var brukt av Grækerne (jfr. s.
60), blev optat; i 1474 uttalte han at hans idé om den vestlige vei til
Indien kunde bedst fremstilles på en kule. Kolumbus synes at ha ført
med sig en jordglobus på sin reise i 1492, efter hans egne ord i
skibsjournalen. Den ældste kjendte jordglobus som er opbevart blev
laget i 1492 av Tyskeren Martin Behaim (født i Ntirnberg i Behaim’s
1459)x. Han opholdt sig meget i Portugal, og også på Azorerne S^obus,
1492 efter at være blit fornemt gift med en Azorerinde, en svigerinde
av 1

1 Om Behaim jfr. særlig Ravenstein, 1908.Gaspar Corte-Real’s søster.
Men det var under et besøk i sin fødeby (1490—93), at han tegnet sin
globus. Kildene for Behaim's fremstilling av norden har for en stor del
været Nicolaus Germanus’s verdenskart i Ulmer-utgavene av Ptolemaios,
fra 1482 og 1486, hvor Grønland er lagt nord for Norge. Endvidere Marco
Polo’S reisebeskrivelse, som har uttalelser om de nordlige strøk i
Asien. Des-

uten tyder bl. a. et navn som tlant Venmarck (landet Finmarken) på at
samme ældre kilde har været benyttet som i det anonyme brev til pave
Nicolaus V, fra omkr. 1450, hvor det i den opbevarte franske
oversættelse tales om lieux champestres de Venmarche [slettelandene i
Finmarken]1. Vi føres også her til Nicholas av Lynn’s tapte verk
“Inventio fortu-nata” (1360) som den mulige kilde. At dette verk
virkelig har været benyttet synes også at kunne sluttes fra landene om
nordpolen, som på Behaims globus, har megen likhet med Ruysch's kart
fra 1508, hvor det ved nordpolen er tilføiet:

“I boken “De inventione fortunati” står det at læse at der er en høi
klippe av ‘magnetsten 33 tyske mil i omkreds. Denne er omgit av det
flydende mare sugenum, ‘der som et kar gyter ut vand gjennem åpninger
for neden. Rundt om er 4 øer, av hvilke to er bebodd. Øde vidstrakte
fjelde omgir disse øer i 24 dagsreiser, hvor der ikke er menneskelig
bebyggelse.”

Det nye i Behaim’s nordensbillede er væsentlig denne krans av land og
øer rundt nordpolen, som han åbenbart må ha fåt fra Nicholas av Lynn,
og som ikke er fremstillet på noget ældre kjendt

Jfr. Storm, 1899, s. 5.

Det nordligste Europa og strøkene om nordpolen på Behaim’s globus, fra
1492.

1kart. Den består av en sammenhængende landmasse som går ut fra hans
Grønland-Lapland nord for Skandinavien, og strækker sig østover til
henimot den motsatte side av polen hvorved Ishavet (das gefroren mer
septentrional) nord for kontinentet biir til et indelukket hav. På den
anden side av polen er to store øer og en række mindre. På den ene av
de store øer står billedet av en lang-kjolet bueskytter som angriper en
isbjørn, (og som vel kan stå i forbindelse med sagn om Amazoner?) og på
den anden står “Hie ‘fecht man weisen valken” (her fanger man hvite
falker). Det kunde

En del av den såkaldte Laon-globus, fra 1493. [Efter D'Avezac].

tænkes at det hadde forbindelse med meddelelser om Skandinavien eller
Island (jfr. bl. a. kompaskartenes legender); men, som av Ravenstein
[1908, s. 92] og Bjørnbo [1910, s. 156] antat kan det kanske hellere
stamme fra Marco Polo’s reisebeskrivelse, hvor Sibiriens Ishavs-kyst
omtales. Martin Behaim’s mange rigtige navne, med tysk form, i det
skandinaviske norden tyder muligens på at han også har hat mundtlige
meddelelser, skjønt de kan vel stamme fra ældre tyske karter.

Omtrent samtidig med Behaim’s globus er den såkaldte Laon-globus fra
1493, som tilfældig blev fundet hos en antikvitetshandler i Laon for en
del år siden. Den har en helt forskjellig fremstilling av norden, mer i
overensstemmelse med de almindelige verdenskarter av Nicolaus Germanus
typen, med hav ved polen nordenomfastlandet, som slutter omtrent ved
polkredsen. Den Skandinaviske Halvø (kaldt Norvegia) har en noget
lignende form som på denne type; men nordenfor sees Gronlandia som en
ø, med et mot nord utstikkende land Livonia i øst, og to øer Yslandia
og Tile i vest. Laon-globusens oprindelse og hvorfra den har hentet
forestillingene om norden er ukjendt.

Slik var de geografiske forestillinger om norden ved middelalderens
utgang, da de store opdagelsers tid begyndte; de var vage og uklare, og
tåkene hadde igjen sænket sig over store strækninger som før var
kjendt; men ute i tåkene lå sagnøer og sagnlande både i nord og i vest.

Det såkaldte Borgia verdenskart fra tiden efter 1410. Syd vender opad.
[Nordenskiöld, 1897].XIV. JOHN CABOT OG ENGELSK-MÆNDENES OPDAGELSE AV
NORDAMERIKA

O ver illusionenes skybro bærer menneskenes vei fremad. De
Gjennem-største indsatser i historien er gjort mere ved idéenes hjælp
end bruddet iden

T3.fl sko

ved sandhetens. De religiøse illusioner har forædlet rå masser, og
forskning løftet dem op i høiere samfundsformer, hildringer og
hypoteser inden indledes. videnskapen drev frem til nye seire, likeså i
den geografiske forskning; også der drev illusionene som et fata
morgana frem mot de store opdagelser.

Vistnok var Kolumbus’s plan grundet på den rigtige forestilling at
jorden var rund; men hadde han kjendt den virkelige avstand til Indien,
og ikke været hildet i Grækernes gamle dogmer om fastlandets store
utstrækning mot øst, og deres lave værdsættelse av jordens omkreds,
hvorved Indien kom så lokkende nær — og hadde han ikke trodd på sagnene
om lande i vest — var han sikkert aldrig blit opdager av en ny verden.

Middelalderen levde, som vi har set, i stor utstrækning på levninger av
Grækernes geografiske kundskaper og forestillinger. Det var overtroens
og spekulationens tid; med undtagelse av Nordboene,

640 g Araberne, og i nogen grad også de irske munker, var det i dens
første del ingen foretagsomhet som brøt gjennem det kjendtes grænser
uten i fantasiens sagnverden. Først ved korstogene begyndte horisonten
at utvides. De italienske republikers handel med østen og utviklingen
av dygtige italienske sjøfarere, fik megen betydning. Allerede tidlig
gjorde de opdagelser langs Afrikas vestkyst. Vigtigere var det at
Portugiserne lærte sjømandskap av dem, og vel kanske også av Araberne,
og utfoldet stor foretagsomhet i havet langs Afrikas kyst, og fandt
øgrupper mot vest, og nådde tilslut Azorerne

1 1427, men disse må ha været opdaget tidligere, da lignende øer
forekommer på italienske og katalanske karter i det 14. årh. (jfr. det
katalanske atlas 1375).

Da Ptolemaios’s verk, og derigjennem Grækernes geografi, blev kjendt i
Vest-Europa i begyndelsen av det 15. århundrede, vakte det mer opsigt i
den lærde verden end selve Amerikas opdagelse senere; den geografiske
forestillingskreds blev sterkt forandret, og man så på jorden som en
kule med nye øine. Læren om muligheten av jordens omseiling blev særlig
utformet og videnskapelig begrundet av den berømte astronom Toscanelli
i Florens. Men ny var jo denne lære ikke; allerede Grækerne, som
Eratosthenes og Poseidonios (jfr. ss. 59, 61), hadde jo klart nok
uttalt den, og selv i middelalderen var den ikke glemt. Vi så at
fabelfortælleren Mandeville har fuld forståelse av den mulighet at
omseile jorden, og fortæller gamle fabler om en sådan reise (jfr. s.
489). Men ved slutten av det 15. århundrede blev tanken grepet for
alvor av to handlingens mænd, begge Genuesere. Den ene var Kolumbus,
den anden var Cabot. Om den sidste allerede hadde fåt idéen før
Kolumbus’s første færd, vet vi ikke sikkert, men det er ikke
usandsynlig; det var en tanke som lå i tiden, og som må ha ligget nær
for mange. En magt, som også drev til færd mot vest, og vel så sterkt
som disse videnskapelige spekulationer, var troen på den sagnverden av
lokkende øer som lå ute i havet vest for kysten av Europa og Afrika:
Grækernes Salige Øer og Platon’s Atlantis, forestillinger, oprindelig
kommet fra Østerlandene, som endnu levde, omend i andre former. Der lå
Antillia, de Syv Byers 0, Arabiske sagn-øer, og den irske
eventyrverden, der var Brandan’s øer og mange andre; nogen av dem hadde
været med at skape de norrøne forestillinger om Vinland og
Hvitramanna-land; nu fik de nyt liv, og fik magt over Vest-Europas
fantasi. Muligens i forbindelse medGJENNEMBRUDDET I GEOGR. FORSKNING
INDLEDES
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gjenklang av sagn om Nordboenes opdagelser — som fra Island kom til
Bristol, og derved nådde Europa — hjalp disse sagnøer til at skape en
almindelig utbredt tro på lande langt vest i havet. Til at rotfæste
denne tro bidrog det også at Portugiserne, som nævnt, i 1427 virkelig
fandt øer, Azorerne, ute i Atlanterhavet. Fra dem drog i løpet av det
15. århundrede mange ekspeditioner ut for at søke nye lande længere
vest1.

Fra begyndelsen av det 15. århundrede hadde Bristol megen Bristoi's
for-skibsfart på Island, både for fiskets og for handelens skyld. Som
før bihdeise fremholdt skyldtes dette sikkerlig i ikke ringe grad de
mange Nor-mænd som var bosat i byen. De fra reisene til Island
hjemvendende sjømænd og kjøpmænd har sikkert hat mange fortællinger
derfra om undere og om ukjendte øer og lande ute i havet; sagn og
eventyr om Islændingenes reiser til Grønland og Vinland kan ha hørt med
til underholdningen om vinterkveldene i Bristol3. Det er derfor sikkert
ikke bare tilfældig at forsøk på at finde land i vest skulde utgå netop
fra denne foretagsomme sjøfartsby.

Ute i havet vest for Irland lå på det 14. og 15. årh.'s karter øen Øen
Brazil. Brazil (jfr. s. 456). Det var den irske lykkeø Hy Breasail, om
hvem det er sunget:

“On the ocean that hollows the rocks where ye dwell,

‘A shadowy land has appeared, as they tell;

‘Men thought it a region of sunshine and rest,

‘And they called it O’Brazil — the isle of the blest.

‘From year unto year, on the ocean’s blue rim,

‘The beautiful spectre showed lovely and dim;

‘The golden clouds curtained the deep where it lay,

‘And it looked like an Eden, away, far away.”

[Gerald Griffin].

Vi har set at på enkelte karter var denne runde fabelø sat sammen med
en Insula verde, sandsynligvis Grønland, og forestillingen om den
sidste var sandsynligvis kommet fra Island over England.

1 Jfr. Harrisse, 1892, ss. 655 ff.

s Som bekjendt har den mulighet været fremholdt at Kolumbus under sit
besøk på Island i 1477 kan ha hørt om Nordboenes reiser til Grønland,
Markland og Vinland, og at dette skulde ha git ham idéen til hans plan.
Storm har, som det synes mig overbevisende, påpekt det uholdbare i den
sidste antagelse. Men det forekommer mig at han ikke har tat hensyn til
den mulighet at Kolumbus i Bristol, eller endnu mer ombord på en skute
derfra, kan ha hørt sagn om disse reiser. Da han selvfølgelig må ha
kunnet gjøre sig forståelig likeoverfor de andre sjøfolk ombord, vilde
det være usandsynlig at han ikke skulde ha hørt slike sagn, såfremt
sjøfolkene har kjendt dem.Ekspedition for at finde Brazil 1480.

Giovanni C abo to.

De sagn som på den tid var forbundet med Brazil kjender vi ikke; men
troen på den var så levende, at det fra Bristol blev sendt skibe ut for
at lete efter øen. Det er opbevart en beretning, skrevet av en
samtidig1, om et slikt forsøk fra 1480:

“Den 15. juli [24. juli ny stil] skibe .... [tilhørende?] .... og Jon
Jay junior, ‘på 80 tons drægtighet, begyndte reisen fra Bristol havn
[for at seile] like til øen ‘Brazil (insulam de Brasylle) på vestsiden
av Irland, de gjennempløide havene ved ‘og.... Thlyde [Thomas Lyde
eller Lloyd?] er den kyndigste sjømand i hele England, ‘og den 18.
september [27. sept. ny stil] kom det underretning til Bristol om at de
‘hadde seilt om i havene i omkr. 9 måneter, de fandt ikke øen men for
storm i havet ‘er de vendt tilbake til havnen .... i Irland for at
uthvile skibe og sjømænd.”

På grund av de ulæselige stykker i håndskriftet fremgår det ikke om
John Jay junior var en av lederne av ekspeditionen eller (som Harrisse
mener) en av eierne av skibene, men ialfald må vi tro at den nævnte Th.
Lyde har været den egentlige leder eller navigatør. De “9 måneter” (9
menses) må være skrivfeil for 2 måneter (eller for 9 uker), som kan
passe for de opgitte datoer, mens 9 måneter ingen mening gir. Det må i
hvert fald ha været et alvorlig forsøk som her er gjort på at finde
lande i vest, tolv år før Kolumbus’s opdagelse av Vestindien; og
Bristols stræben for at finde dette lykkeland blev ikke dermed opgit, i
1497 skriver den spanske gesandt i London, Ayala:

“I hvert av de sidste syv år har Bristol-folk sendt ut to, tre, eller
fire karaveller for at lete efter øen Brazil og de Syv Byers 0 1 * 3
efter denne Genuesers fantasier.”

Denne Genueser er Giovanni Caboto, eller John Cabot som han blev kaldt
i England. Om denne mand, som skulde gi England opdagerretten til et
nyt kontinent, og som sammen med sit bysbarn Kolumbus danner det store
vendepunkt i opdagelsenes historie, finder vi bare enkelte tilfældige
oplysninger; over hans liv og hans virke hviler for største delen et
ugjennemtrængelig mørke3. Da han

1 Willelmus Botoner kaldt de Worcester (1415—1484). Håndskr. i College
of Corpus Christi, Cambridge, No. 210; trykt i Itineraria Symonis
Simeonis et Willelmi

de Worcestre, edit. J. Nasmtyh, Cambridge, 1778, ss. 223, 267. Jfr. H.
Harrisse, 1892, s. 659; Kretschmer, 1892, s. 219.

3 De Syv Byers 0 var en fabelø ute i Atlanterhavet som var meget omtalt
i den senere del av middelalderen.

3 Om John Cabot og hans reiser se særlig Henry Harrisse [1882, 1892,
1896, 1900], F. Tarducci [1892, 1894], Sir Clements R. Markham [1893,
1897], Samuel Edward Dawson [1894, 1896, 1897], C. R. Beazley [1898],
G. Parker Winship [1899, 1900]. Harrisse har blandt senere forfattere
særlig fortjeneste av at ha samlet og lagt til rette alle kilder om
John og Sebastian Cabot. Desværre har jeg ikke kunnet følge ham i hans
slutninger fra disse kilder om John’s og Sebastian’s reiser. Det
forekommer mig, at han som de fleste andre forfattere, har tat for
meget hensyn tilflere ganger, bl. a. i brev fra de samtidige spanske
gesandter i London, kaldes for “denne Genueser” eller “en anden
Genueser lik ‘Kolumbus” må vi tro at han var født i Genua; men av
Venedigs opbevarte statsdokumenter fremgår det at Joanni CABOTO fik
borgerret i Venedig 28. mårs 1476, efteråt han hadde opholdt sig der de
15 år, som efter loven en fremmed trængte for at bli borger av
republikken1. Fra uttalelser av samtidige må det kunne sluttes at JOHN
Cabot har været en dygtig sjømand og navigatør, og har forståt sig godt
på karter og på karttegning; han laget også en globus for at
anskueliggjøre sine reiser. Dette er ikke mere end det kan ventes av en
Genueser, utdannet i den venetianske skole, som i sjø-mandsskap dengang
var den ypperste. Det må derfor ansees som sandsynlig at John Cabot var
fortrolig med de ledende tanker i sin tids geografiske verden. Han kan
derfor, mens han endnu bodde i Venedig, hå kjendt idéen om at nå det
østlige Asien ved at seile mot vest, som særlig blev fremholdt av
Toscanelli allerede 1474, og det er således mulig at han, uavhængig av
Kolumbus, har fåt tanken om at utføre en slik seilas til Østerlandenes
fabelrigdomme ad en kortere vei end den som blev søkt av Portugiserne
søndenom Afrika. Som støtte herfor kunde nævnes at han selv i 1497
fortalte Milanos gesandt i London, Raimondo di Soncino, at

“han engang før i tiden var i Mekka hvorhen krydderier blev bragt av
karavaner ‘fra fjernere lande, og at de som bragte dem, da de blev
spurt om hvor de nævnte ‘krydderier gror, svarte at de visste det ikke,
men at andre karavaner kom til deres ‘hjem med disse varer fra fjernere
lande, og disse [andre karavaner] sier igjen at de ‘bringes til dem fra
andre langt borte liggende egne.” Soncino tilføier at Cabot “resonnerer
slik — at når de østlige folk fortæller dem i syd at disse ting kom fra
avstande ‘fjernt borte fra dem, og således fra hånd til hånd, må det
under forutsætning av jor-‘dens rundhet, være så at de sidste får dem i
nordvest; og han sier det på en sådan ‘måte, at da det ikke koster mig
mer end det koster, tror også jeg det . . .’’2

Det er ikke usandsynlig at Cabot kan ha tænkt at, da på grund av
jordens sfæriske form breddecirkelens omkreds avtar nordover, så må den
korteste gjenvei over vesthavet til Asiens østkyst, ligge

senere meddelelser, direkte eller indirekte stammende fra Sebastian
Cabot, mens man for lite har stolt på hvad som efter min mening med
nogenlunde sikkerhet kan sluttes fra de samtidige kilder. Det viser sig
at Sebastian Cabot’s utsagn ved forskjellige leiligheter, såvidt vi
kjender dem, er indbyrdes motstridende, og det ser ut som at denne
smidige mand sjelden har uttalt sig uten med en eller anden baktanke,
som var mere til hans egen fordel end til sandhetens. Mine anskuelser
om John Cabot’s reise i 1497 falder paa flere punkter nærmest sammen
med S. E. Dawson’s, og for senere reiser delvis med G. Parker
Winship’s.

1 Jfr. Harrisse, 1896, ss. 1 ff.

* Jfr. Harrisse, 1882, s. 325.John Cabot til England omkr. 1490?

på de nordlige bredder. Men vi kan ikke se bort fra at det var længe
efter Kolumbus’s første reise at Cabot fremholdt dette, og det biir
derfor usikkert om tanken er opståt hos ham før efter den tid. Når
denne reise til Mekka foregik, vet vi ikke.

Den spanske gesandt Pedro de Ayala i London sier, i et brev til
Ferdinand og Isabella av Spanien 1498, at Cabot er “en anden ‘Genueser
lik Kolumbus som har været i Sevilla og Lissabon og ‘gjort forsøk på at
få hjælp til denne opdagelse” [d. e. av land i vest]. Spørsmålet er om
dette “som” går på Kolumbus eller på Cabot. Det sidste må vel bli
rimeligst, da det synes overflødig for gesandten at underrette
Ferdinand og Isabella om at Kolumbus hadde været i Sevilla. Men heller
ikke her får vi nogen oplysning om når Cabot skulde ha gjort denne
reise, til Spanien og Portugal, om før eller efter Kolumbus’s reise i
1492? lalfald kan det tyde på at han i længere tid har omgåts med
planer av denne art.

Når John Cabot kom til England vet vi heller ikke; men kanske var det
omkring 1490 at han slog sig ned i Bristol. Hvis han virkelig er kommet
dit med idéer om at søke Asien over havet mot vest, har han sikkerlig
fundet jordbund for den slags planer i denne by, som allerede i 1480
hadde sendt skibe ut for at lete efter øen Brazil. Men mulig er det vel
også at disse planer har våknet hos ham efterat han har hørt om dette,
og på nært hold har lært at kjende de tanker om lande i vest som
behersket sindene blandt Vest-Europas sjøfolk (Englænderne og
Portugiserne) på den tid. Ved de mange nye argumenter han bragte med
fra Italien og Middelhavslandene, kan det ikke ha været vanskelig for
ham at få overtalt Bristol’s kjøpmænd til at gjøre nye forsøk på at
finde disse lande mot vest eller nordvest, og skal vi dømme fra Ayala’s
brev fra 1497 om de ekspeditioner som var utsendt årlig i de sidste syv
år, så synes han at ha været ihærdig.

Om Cabot selv var med på forsøkene efter 1490 vet vi ikke. Ingen av dem
synes at ha hat held med sig før 1497, for ellers var det vel blit
nævnt. Men mens man i Bristol var optat med slike foretagender var det
at Cabots store landsmand. Kolumbus, gjorde sin merkelige færd over
havet længere syd i 1492, og fandt en ny verden som han tok for Indien.
Derved kom det gjennembrudd som tiden hadde været svanger med.
Underretningen om den fuldbyrdede dåd, som satte alle Europas
eventyrere i brand, må snart ha nådd Bristol, og har git nyt liv og
videre mål til de gamlepatentbrev 149 6.

planer1. At Cabot nu blev sjælen i disse er klart nok efter alt som
foreligger, og av opbevarte offentlige dokumenter ser vi at han i
begyndelsen av 14% har gjort særlige anstrengelser for at få en større
ekspedition utsendt, og han søker den engelske konge om beskyttelse og
patentbrev for at sikre for sig og sine 3 sønner,

Lewis, Sebastian, og Sancto fordelen av de opdagelser han ventet at
gjøre på denne ekspedition som skulde bestå av 5 Skibe.

Patentbrevet blev git den 5. (14. ny stil) mårs 14%a, og gir Cabot
Cabot's og hans sønner ret til under engelsk flag at

“seile i alle dele, egne, og bugter av havet i ost, vest, og nord med 5
skibe eller ‘skuter av hvilkensomhelst drægtighet og art, og med så
mange mand som de vilde ‘ha med sig, på deres egen bekostning, og til
at soke, opdage, og finde hvilkesomhelst ‘øer, land, egne, eller
provinser, tilhørende hedninger eller vantro, i hvilkensomhelst ‘del av
verden det måtte være, som før denne tid var ukjendt for alle kristne."
De fik også ret til som den engelske konges vasaller eller guvernører
at ta i besiddelse hvilkesomhelst byer, leire, eller øer som de måtte
opdage og være istand til at erobre og besætte. De skulde gi kongen 1 s
av alle varer, fordele o. s. v. av denne reise eller enhver reise, så
ofte som de kom til Bristol, til hvilken havn de skulde være bundet til
alene at komme tilbake. De blev fritat for al told på varer som de
måtte bringe fra de nyopdagede lande, og fik eneretten til al handel og
trafik på dem. Endvidere blev alle engelske undersåtter, både tillands
og tilsjøs, befalt at yde den førnævnte John, hans sønner, hans
arvinger og befuldmægtigede, god hjælp “såvel ved utrust-‘ningen av
deres skibe og fartøier som ved at forsyne dem med levnetsmidler som
‘betales med deres egne penge.”

Da syd ikke er nævnt blandt de strøk som kunde søkes, og da de nye
lande ikke måtte være kjendt av kristne, er det klart at 1 2

1 Gesandten Raimondo di Soncino sier i sit brev av 18. december 1497,
til hertugen av Milano at Cabot “efter at ha set at kongene av Spanien
og Purtugal hadde ‘erhvervet ukjendte øer, hadde foresat sig at opnå en
lignende erhvervelse for den ‘engelske konge.” Av dette kan ikke
sluttes at det først var da, at Cabot fik sine planer, om det end biir
sandsynlig at det først var ved den tid at han trådte i forbindelse med
den engelske konge. Det er i samme brev at Soncino fortæller om Cabot’s
spekulationer ved i Mekka at se karavaner komme fra det fjerne østen
med krydderier o. s. v. Sønnen, Sebastian Cabot, som åbenbart ved flere
leiligheter har git det utseende av at det var ham selv og ikke faren
som hadde opdaget det amerikanske fastland, skal (efter den anonyme
gjests utsagn hos Ramusio, se senere) ha sagt at han [d. e. Sebastian)
fik idéen til sin ekspedition efter at ha hørt om Kolumbus’s opdagelse
som var almindelig samtale-emne ved Henry VII’s hof. Men selv om
Sebastian’s ord er rigtig gjengit, hvilket er tvilsomt, så har han
altså bevislig løiet, og uttalelsen kan derfor ikke tillægges vegt;
kunde han ofre sin far til fordel for sig selv, så kunde han vel også,
hvis han hadde fordel av det, ofre førstefødselsretten til planen til
fordel for Spanien, i hvis tjeneste han da var. Ayala’s ovennævnte brev
tyder jo forøvrig på at John Cabot hadde allerede i 1491 fåt utsendt
ekspeditioner fra Bistol for at lete efter land i vest, og desuten
kjender vi altså en slik ekspedition fra 1480.

2 Det er datert: “5. mars 11. Henry VII”. Henry VII’s ellevte
regjeringsår var

fra 22. august 1495 til 21. august 1496.Cabot’s forberedelser og
planer.

Cabot her får pålæg om ikke at komme i de farvande hvor Spanierne og
Portugiserne netop hadde gjort sine vigtige opdagelser, og således ikke
bringe England i nogen konflikt med den spanske og den portugisiske
krone.

Da patentbrevet bærer samme dato (5. mårs), og har tildels samme ordlyd
som Cabot’s ansøkning, må det være kommet istand efter tidligere
forhandlinger og overenskomst mellem Cabot og kongen, og må følgelig
indeholde Cabot’s planer til den nye reise, som altså har været færdig
allerede i mårs 1496, og han hadde vel da også gjort ialfald nogen
forberedelser til færden.

At det allerede i januar det år har ved det engelske hof været tale om
Cabot’s planer, fremgår av et opbevart brev fra Ferdinand og Isabella
av Spanien tii den spanske ambassadør i England Dr. RUY GonCALES de
Puebla. Brevet er datert 28. mars (6. april ny stil) 1496, og er svar
på et nu tapt brev av 21. (30.) januar fra ambassadøren. Det heter i
svaret:

“De skriver at en lik Kolumbus er kommet for at overtale kongen av
England ‘til et foretagende lik det til Indien, uten forurettelse av
Spanien og Portugal. Han ‘har fuld frihet. Men vi tror at dette
foretagende blev kastet i kongen av England’s ‘vei av kongen av
Frankrig i den forutfattede hensigt at avlede ham fra hans andre
‘forretninger. Pas på at kongen av England ikke biir ført bak lyset i
denne eller i ‘nogen anden sak. De franske vil forsøke så hårdt de kan
at lede ham ind i slike ‘foretagender; men det er meget usikre
foretagender, og må ikke påbegyndes for øie-‘blikket. Desuten kan det
ikke bli utført uten forurettelse av os og kongen av Portugal” *.

Det vil herav forstås at Cabot’s planer har vakt opsigt i London, og
har været tillagt megen betydning, og de må følgelig ha været på tale
længere tid før patentbrevet blev utstedt. Vi må også av den grund tro
at Cabot var forberedt til sin færd i mårs 1496. Det synes derfor ikke
rimelig at det var denne ekspedition som først drog ut året efter at
han hadde søkt patentbrevet, så meget mindre som det bare var ett skib
på færden i 14971 2. Kan vi opfatte Ayala’s ord i 1498 bokstavelig, at
Bristol hadde utsendt skibe i hvert av de foregående 7 år for at lete
efter øen Brazil o. s. v., så må vi tro at Cabot virkelig drog ut i
1496 med den planlagte ekspedition på 5 skibe, men har av en eller
anden grund vendt om med uforrettet sak. Efter uheld med et så stort
foretagende kan Cabot ha hat mindre let for at finde støtte til et nyt
forsøk i 1497, og har da måttet nøie sig med

1 Jfr. Harrisse, 1882, s. 315.

2 Det har været foreslåt at Cabot drog ut i 1496, og først vendte
tilbake i august 1497 [ifr. Church, 1897], men dette er uforenlig med
oplysningene i brevene fra Soncino og Pasqualigo om at ekspeditionen
bare hadde vart nogen måneter.ett lite skib og en fåtallig besætning
(18 mand)* 1. Det kan også tænkes at da de tidligere ekspeditioner med
flere skibe ikke hadde fundet det søkte land, har Cabot som praktisk
sjømand ønsket at gjøre en pionerekspedition med en liten
hurtigseilende skute og et utsøkt mandskap, før han igjen satte et
stort og kostbart foretagende igang. Han blev uavhængigere, og kunde
komme hurtigere og længere frem mot vest, end når han var bunden ved at
holde en flåte på flere skibe sammen.

På færden i 1496 kan Cabot’s sønner som er nævnt i patentbrevet, ha
været med; derimot er det mindre sandsynlig at nogen av dem var med
blandt de 18 mand i 14978. Vistnok har sønnen Sebastian gjort fordring
på at ha været med som en leder av færden, men han har også gjort
fordring på at ha gjort færden alene, så hans ord kan ikke tillægges
vegt. Ialfald må han ha været meget ung på den tid, og han kan ikke ha
spillt nogen rolle. Han omtales da heller ikke med et ord i et eneste
av de samtidige breve fra de utenlandske gesandter i London, og i
Pasqualigo’s brev av 23. august 1497 heter det om John Cabot efter
hjemkomsten at “i mellemtiden [d. e. indtil næste reise] er han med sin
venetianske ‘kone og sine sønner i Bristol.” Dette tyder ikke på at
nogen av sønnene har været med ham; og i samme retning peker protesten
mot Sebastian som sjøfarer fra “The Wardens of the Drapers’ Company” i
London (se senere).

Ikke en skreven linje har vi fra Cabot’s egen hånd om denne vigtige
reise i 1497 eller om nogen anden. Vi hører at han har tegnet karter
over sine opdagelser; men også de er gåt tapt, liksom de mange andre
karter som maa ha været tegnet i denne tid før 15003. Vi kan derfor
alene trække vore slutninger fra andres oplysninger, dels samtidige,
dels senere.

De vigtigste pålitlige dokumenter som gir oplysninger om John Cabot’s
reise i 1497 er følgende:

1 Efter Soncino’s brev av 18. december 1497 var Cabot fattig. Dertil
kom at han var utlaending, og som sådan neppe meget velset; men på den
anden side stod i hin tid de italienske sjømænd i stort ry, og han kan
derfor ha nydt anseelse for sin lærdhet i navigation og kartografi,
hvilket sjømændene i Bristol ikke hadde.

1 De eneste som kildene (Soncino’s brev 18. dec. 1497) nævner av disse
er Cabot’s italienske barber (feltskjær, læge?) fra Castione, og en
Burgunder.

8 Mellem 1493 og 1500 har mindst 30 ekspeditioner søkt Amerikas kyst,
Alle disse har sikkert været forsynt med karter, og har ogsaa delvis
selv tegnet karter over sine opdagelser, men ikke ett av disse er blit
bevart. [Jfr. Harrisse, 1900, s. 14].
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Sebastian Cabot's deltagelse 1497 tvilsom.Vigtigste (1) De 3 breve fra
hans to landsmænd i London: Et fra Veneti-kiider om aneren Lorenzo
Pasqualigo til hans to brødre i Venedig av 23.

fs&rd&ti i

1497 august (1. sept. ny stil) 1497; og to breve fra Milanos gesandt,
Rai-mondo Dl SONCINO, til hertugen av Milano, av 24. august (2. sept.)
og 18. (27.) decebr. 1497.

(2) En indførsel i regnskapet over den engelske konges civilliste,
hvorav vi ser at Cabot var tilbake i London 10. august (19. ny stil)
1497.

[-Pasqualigo’s-]

{+Pasquali- go’s+} brev 23. aug. 1497.

(3) Den bekjendte spanske lods Juan de la Cosa’s verdenskart, tegnet i
1500.

(4) En krønike fra Bristol av MAURICE TOBY, skrevet 1565, men efter
ældre kilder.

Endnu kan nævnes en indskrift paa det verdenskart fra 1544, som, efter
indskriften på det, skulde skyldes Sebastian Cabot. Men selv om dette
er rigtig, så har denne indskrift mindre værd, da han ikke kan ansees
som nogen pålitlig kilde x.

Lorenzo Pasqualigo skriver 23. august [1. sept. ny stil] 1497 til sine
to brødre i Venedig bl. a.:

“Vor Venetianer, som gik ut med et lite skib fra Bristol, for at finde
nye øer, er ‘kommet tilbake, og sier at han 700 lege [italienske mil]
borte har opdaget fastlandet ‘i Stor-khanens (Gran Cam) rike [Kina], og
at han seilte 300 lege langs kysten av ‘det, og gik i land, men så
ingen mennesker; men han bragte hit til kongen nogen ‘snarer, sat op
for at fange vildt, og en nål til at gjøre net med, og han fandt nogen
‘trær med skår i, hvorav han sluttet at der var indbyggere. På grund av
tvil kom ‘han tilbake til skibet1 2, og har været 3 måneter paa reisen,
og dette er sikkert; og ‘paa tilbakeveien så han 2 øer på høire hånd,
men han vilde ikke lande for ikke at ‘tape tid, da han manglet
levnetsmidler. Han sier at tidevandet er matt og render ‘ikke som her
[d. e. i England]. Kongen har lovt ham næste gang 10 skibe, og rustet
‘som han ønsker, og har git ham alle fanger, undtagen dem som er
fængslet for høi-‘forræderi, for at gå med ham, som han har forlangt;
og han har git ham penger til ‘at fornøie sig med til den tid, og nu er
han med sin venetianske kone og sine sønner ‘i Bristol. Hans navn er
Zuam Talbot [si'c, for Cabot] og han kaldes Storadmiralen ‘og stor
hæder vises ham, og han går klædt i silke og Englænderne render efter
ham ‘som gale, men han vil ikke ha noget med nogen av dem at gjøre, og
likeså [gjør]

1 Alle de oplysninger som på anden eller tredje hånd stammer fra
Sebastian Cabot, og som er meddelt av Contarini, Pietro Martyr,
Ramusio, o. fl., kan ikke tillægges vegt i denne forbindelse. Forsåvidt
de er pålitlige, må de handle om en eller flere senere reiser.
Meddelelsen i den såkaldte Cottonian Chronicle og i Fabyan Chronicle
går på reisen i 1498.

2 I Harrisse’s gjengivelse av brevet [1882, s. 322] står det: “Vene in
nave per dubito . . .“; mens Tarducci [1892, s. 350] gjengir det: “Vene
in mare per dubito . . hvor mare kanske er en trykfeil for nave (?).
Ialfald må det vel mene at Cabot vendte om, og ikke vilde gå længere
ind i landet av frygt for overfald av de indfødte, som let kunde bli
farlig for ham med hans lille mandskap.‘mange av vore døgenigter.
Opdageren av disse ting har plantet på den fundne ‘grund Englands
banner og også St. Marco’s da han er en Venetianer; så at vort ‘flag er
blit heist langt borte” [jfr. Harrisse, 1882, s. 322].

Gesandten Raimondo di SONCINO skriver den 24. august [2. Soncino’s
sept. ny stil] 1497 til hertugen av Milano bl. a.: &US‘

“For nogen måneter siden (sono mesi passate) har hans majestæt Kongen
[av ‘England] utsendt en Venetianer som er en god sjømand, og har megen
dygtighet i ‘at finde øer, og han har vendt tilbake i god behold, og
har opdaget 2 meget store og ‘frugtbare øer, og som det synes fundet
“de syv byer” 1 400 lege [mil] fra øen England ‘mot vest. Hans majestæt
Kongen her vil ved første leilighet sende ham med 15 ‘eller 20 skibe .
. .” [jfr. Harrisse, 1882, s. 323].

Den 18. (27.) december 1497 skriver SONCINO igjen til hertugen
Soncino’s

utførligere om Cabot’s reise bl. a.:

“Kanske blandt Deres Excellences mange gjøremål vilde det ikke være
uvelkomment at høre hvordan denne Majestæt har erhvervet en del av
Asien uten at ‘drage sit sverd. I dette kongerike er det en Venetianer
kaldt herr Zoanne Caboto ‘med dannet væsen, meget kyndig i navigation,
og som, da han så at de durch-‘lauchtigste konger først av Portugal og
derpå av Spanien har tat ukjendte øer i be-‘siddelse, foresatte sig at
gjøre en lignende erhvervelse for den nævnte Majestæt. Efter ‘at ha
erholdt kongelig privilegium, som sikret ham bruken av de riker han
måtte op-‘dage, idet kronen beholdt suveræniteten, gav han sig skjæbnen
i vold med et lite ‘skib og 18 mand, og seilte fra Bristol, en havn på
vestsiden av dette kongerike; og ‘efter at ha passert Irland længere
vest, og derefter styrt mot nord, begyndte han at ‘seile mot de østlige
strøk [d. e. vestover mot landene i orienten, altså på østkysten ‘av
Asien], idet han (efter nogen dager) lot polstjernen på høire hånd; og
efter at ha ‘flakket om en god del (havendo assai errato) kom han
tilslut til fast land (terra ferma), 'hvor han heiste det kongelige
banner og tok landet i besiddelse for denne Høihet, ‘og efter at ha tat
nogen tegn [på sin opdagelse] vendte han tilbake. Da den nævnte ‘herr
Zoanne [Johan] er en utlænding og fattig, vilde han ikke bli trodd,
hvis ikke ‘mandskapet, som næsten alle er engelske og tilhører Bristol,
hadde bekræftet at det ‘han sa var sandt. Denne herr Zoanne har
beskrivelsen av verden på et kart, og også ‘på en solid kule som han
har gjort, og viser derpå hvor han har været, og idet han ‘reiste mot
Levanten er han kommet så langt som Tanais’s land [d. e. Asien], og de
‘sier, at der er landet udmerket og temperert, og venter at der vokser
farvetræet (il 'brasilio) og silken1 2, og de forsikrer at dette hav er
fuldt av fisk som ikke alene kan ‘fanges med garn, men også med en hov
[eller ruse?], til hvilken er fæstet en sten for ‘at sænke den i
vandet, og dette har jeg hørt berette av den nævnte herr Zoanne. Og ‘de
nævnte Engelskmænd, hans fæller, sier at de tok så meget fisk, at dette
rike vil ‘ikke længer trænge Island, fra hvilket land der er en meget
stor handel med den ‘fisk de kalder stokfisk. Men herr Zoanne har sat
sin hug til høiere ting, nemlig at ‘reise fra det sted, han har tat i
besiddelse, altid langs kysten længere mot Levanten ‘like til han vil
være overfor en ø kaldt Cipango [d. e. Japan] og ligger i det ækvi-

brev 18. dec. 1497.

1 D. e. sagnøen, „De Syv Byers 0” ute i Atlanterhavet.

2 Det er av interesse at her tillægges altså det nyfundne land de to
træk, farvetræet og silken, som var de værdifuldeste kostbarheter,
karakteristisk for det land som søktes, aldeles på samme vis som
Nordboene tilla sit Vinland det Gode de to træk, vinen og kornåkrene
(hveten), som var karakteristisk for de Lykkelige Øer. Det er historien
som stadig gjentar sig selv.Toby’s

krønike.

Cabots’s kurs vestover i 1497.

‘noktiale strøk, hvor han tror at alle verdens krydderier så vel som
edelstene findes." Derefter følger omtalen av besøket i Mekka som før
(s. 509) er nævnt. Og det fortsættes; ‘‘Og hvad mere er, denne majestæt
som er klok og ikke ødsel, har slik tillid 'til ham på grund av hvad
han har utrettet, at han gir ham et meget godt underhold, ‘som herr
Zoanne selv fortæller mig. Og det sies at snart vil hans Majestæt ruste
ut ‘nogen skibe for ham, og vil gi ham alle forbryderne for at reise
til dette land og danne en koloni, så at de håber at oprette i London
et større depot av krydderier end ‘det er i Alexandria. Hovedmændene i
foretagendet hører til Bristol; de er store sjø-‘mænd, og nu da de vet
hvor de skal gå hen, sier de at seilasen derhen ikke vil ta ‘mere en 15
dager, hvis de får god bør idet de forlater Irland. Jeg har også talt
med ‘en Burgunder av herr Zoanne’s følge, som bekræfter alt dette, og
som ønsker at vende ‘tilbake, fordi Admiralen (for således biir herr
Zoanne betitlet) har git ham en ø; og han har git en anden til sin
barber [feltskjær?] fra Castione \ en Genueser, og begge ‘regner sig
for grever, og heller ikke regner de Monsignor Admiralen for mindre end
‘fyrste. Jeg tror også at på denne reise går nogen fattige italienske
munker med ‘som alle har fåt løfte om bispedømmer. Og hvis jeg hadde
gjort mig til vens med ‘Admiralen da han skulde til at reise, vilde jeg
i det mindste ha fåt et erkebispe-‘dømme; men jeg har trodd at de
velgjerninger som Deres Excellence har tiltænkt ‘mig vil være sikrere .
. [jfr. Harrisse, 1882, ss. 324 ff.].

Som bekræftelse og tildels utfyldning av hvad det sies i disse breve,
kommer også forskjellige uttalelser i de to spanske gesandters breve om
reisen det følgende år (se senere); særlig bør her lægges merke til at
de begge sier at det nyfundne land lå ikke over 400 leguas (spanske
mil) borte.

I Maurice Toby's krønike fra 1565, fra Bristol, heter det om året 1497:

“Dette år på sankthansdag blev landet Amerika fundet av kjøpmænd i
Bristol, i ‘et skib fra Bristol kaldet “The Mathew”, hvilket nævnte
skib forlot Bristols havn den ‘anden dag i mai, og kom hjem igjen den
6. august næstfølgende2.”

Vistnok er denne meddelelse skrevet længe efter at reisen fandt sted;
men den kan høist sandsynlig være tat fra ældre kilder; for den stemmer
i enhver henseende (både reisens varighet og tiden for hjemkomsten)
fuldstændig med de samtidige meddelelser fra de italienske gesandter,
hvis breve krønikeforfatteren umulig kan ha kjendt. Jeg kan derfor ikke
se nogen grund til at denne meddelelse ikke skulde være rigtig. Men de
vigtigste kilder er de nævnte breve.

Sammenholdes alt dette får vi en nogenlunde fyldig forestilling om
reisen i 1497: Efter at ha seilt søndenom Irland, sandsyn-

ligvis i mitten av mai efter vor kalender, skulde Cabot først ha holdt
noget nordlig. Hvis dette er rigtig kan grundene til det ha været 1

1 Sandsynligvis Castiglione nær Chivari ved Genua.

s Jfr. Encyclopædia Britannica, 9. utg., Edinburgh 1875, IV. s. 350; og
G. P. Winchip, 1900, s. 99.flere: ugunstig vind som i mai er
fremherskende fra sydvest, forestillingen om at seilas langs
storcirkelen gav den korteste vei1, frygt for at komme mot syd ind i
Spaniernes og Portugisernes farvande, endelig kanske en forestilling om
at veien til Asien var kortere paa nordlige bredder(?). Men hvilke
grunde som for ham var avgjørende, kan vi ikke vite, heller ikke om han
overhodet har holdt synderlig nordover; det bør nemlig huskes at han
overfor en utenlandsk gesandt kan ha hat god grund til at gi det
utseende av at hans kurs var en del nordlig, for at det ikke skulde
kunne sies at det var de av Spanierne fundne lande, han var kommet til.
— Ialfald har det vel ikke vart længe før han søkte hurtigst mulig
vestover mot sit mål, og vi kan ikke derfor tro at han er kommet
synderlig langt nord. Det står jo også uttrykkelig i Soncino’s første
brev at landene lå vest for England; og i de spanske gesandters breve
det følgende år står det at efter at ha set den retning Cabot søkte,
mente de at det fundne land var det som tilhørte Spanien, eller var
“ved enden av det land”. Dette tyder ikke på nogen nordlig kurs.

Mange forfattere har ment fra Soncino’s meddelelser om kursene at kunne
slutte sig til hvor paa Amerikas kyst Cabot kom under land; men dette
lar sig umulig gjøre. For det første er jo Soncino’s ord alt andet end
bestemte; desuten har jo Cabot selvfølgelig ikke kunnet styre efter en
ret linje over Atlanterhavet, men under de hyppige motvinder i mai og
juni har han måttet ligge mange kurser, og har ofte måttet krydse sig
frem; dette er vel likefrem uttalt i Soncino’s ord “havendo assai
errato”. Enhver som har erfaring i navigation med seilskib, vet hvor
vanskelig det er under slike forhold at komme frem nøiagtig i den
retning en ønsker, selv om en holder aldrig så godt bestik; strøm og
avdrift sætter en langt ut av de beregnede kurser, og på en seilas så
lang som tvers-over Atlanterhavet kan avdriften på den vis bli
betydelig. Om Cabot var istand til at rette sit bestik ved hjælp av
astronomiske observationer (med Jakobsstav eller astrolab) vet vi ikke,
men vi hører ingenting om breddegrader, og det er vel derfor lite
sandsynlig (jfr. også Kolumbus’s grove feiltagelse i bredde). Særlig 1

1 Det kan ikke være usandsynlig at Cabot, som var en kyndig navigatør,
har visst at storcirkelen gav den korteste vei. Det vil han jo bl. a.
let ha kunnet se på en globus, og det oplyses at han selv laget en
globus for at fremstille sin reise (jfr. s. 515).under den første del
av færden kan strøm og fremherskende vind ha sat Cabot mod nordøst; men
han kan også. ikke mindst under den sidste del av færden i juni, ha fåt
sterke nordvestlige storme som har sat ham endnu mer sydover, og han
kan ha fåt en avdrift i sydlig retning. Dertil kommer, hvad allerede
Dawson så sterkt har fremholdt, at kompassets misvisning måtte sætte
ham sydover. Om Cabot har kjendt misvisningen, og har været opmerk-som
paa dens forandring under færden vestover, vet vi ikke; det er mulig,
da vi jo vet at Kolumbus la merke til denne forandring under sin første
færd; men ialfald har vel Cabot like lite som Kolumbus tat

hensyn til den i sin navigation. Uheldigvis kjender vi ikke
misvisningens størrelse på den tid, men ved at undersøke forholdet
mellem kystlinjenes virkelige retninger og dem vi finder på de
pålitligste kompaskarter (særlig Cantino-kartet) fra tiden kort efter
1500 (som er tegnet uten kj endskap til misvisning) har jeg forsøkt at
konstruere op misvisningens fordeling i Atlanterhavet på den tid (jfr.
vedføidde kart), men dette er selvfølgelig rent hypotetisk. Efter dette
skulde misvisningen under Ca-bot’s seilas vestover ha forandret sig fra
omtrent 6° øst ved Bristol til omkring 30° vest under Amerikas kyst.
Tænker vi os at han har kunnet følge magnetisk vestlig kurs hele tiden
fra sydkysten av Irland, så måtte han komme helt søndenom Kap Race paa
Newfoundland. Vistnok sies han altså først at ha holdt noget nordover,
men hvor meget vet vi ikke, og på den anden side kan avdrift ha sat ham
vel så meget sydover. Påstanden at den av Soncino opgivne kurs må ha
ført Cabot iland på Labrador eller Newfoundland blir således uholdbar.
Den stemmer heller ikke med Soncino’s omtale av landet som utmerket og
temperert, og at der kunde det ventes at vokse farvetræ og silke. Vil
en bortfortolke dette med at det kan skyldes opdagernes vanlige
tilbøielighet på den tid til at fremstille de fundne lande i det
gunstigste lys, hvilket er meget mulig, så biir det værre at forklare
at vi ikke hører et ord om at de traf is på reisen. Skulde Cabot under
seilasen vestover være kommet til Labrador eller til nordøstkysten av
Newfoundland engang i juni, er det usandsynlig ai han ikke skulde ha
set isfjeld, og

Hypotetisk fremstilling av misvisningens fordeling i Atlanterhavet
omkr. 1500.det er like usandsynlig at de to italienske gesandter ikke
skulde ha omtalt dette, som for dem var en stor merkelighet, hvis de
hadde hørt om det; vi ser jo hvorledes senere, i skildringer av
Sebastian Cabots påståtte reise, isen er det som fremfor alt omtales.
Selv om John Cabot kunde ha tidd stille om isen for at den ikke skulde
avkjøle de forhåbninger som hans meddelelser vakte, så er det ikke
rimelig at hans folk skulde ha gjort det, hvis de hadde møtt den. Men
skjønt andre uttalelser av folkene meddeles, hører vi ikke et eneste
ord om is eller isfjeld, og de er almindelige nok på
Newfoundlands-banken på den årstid, og måtte ha været en helt ny
oplevelse selv for sjøfolk fra Bristol som var vant til at fare på
Island. Vi må derfor helst tro at Cabot under sine bauter vestover er
blit sat så langt syd på Newfoundlands-banken at han ikke har truffet
på isfjeld, og at han først er kommet op under land ensteds længer
vest1.

Både efter den før nævnte krønike fra Bristol (av Toby fra 1565), og
efter en indskrift på det kart fra 1544 som tillægges Sebastian Cabot's
medvirken, var det sankthansdag (3. juli ny stil) at det første land
blev opdaget. Til trods for Harrisse's indvendinger2 forekommer det mig
ikke usandsynlig, at denne dato kan være rigtig. Hvis han reiste 2.
(11.) mai har han altså brukt 53 dager til overreisen. Tænker vi os at
han kom i land ved Kap Breton er avstanden i like linje efter den
antydede kurs omtrent 2200 kvartmil. Han er følgelig kommet
gjennemsnitlig 42 kvartmil frem i døgnet i retning mot sit mål. Dette
er vistnok ingen hurtig seilas, men stemmer netop med hvad vi kan
vente, idet han har måttet gjøre mange bauter, og har “flakket meget
om”, som Soncino's ord tyder på.

For avgjørelsen av spørsmålet om hvilken del av Nord-Amerika det var
Cabot opdaget, forekommer det mig at det ikke er noget andet pålitlig
dokument end La Cosa’s verdenskart fra 1500s. Den

1 Huskes bør det også at det på Newfoundlands-banken og under kysten av
Newfoundland og Nova Scotia er overordentlig meget tåke (tildels over
50% av dagene) på den årstid det her gjælder, så det kan være en
tilfældighet hvor de først fik land i sigte.

- Harrisse ]18%, ss. 63 ff.] synes ikke at ha været opmerksom på at
Cabot nødvendigvis må ha brukt længer tid til reisen vestover, hvor han
hadde de fremherskende vinder mot sig, end til hjemreisen, hvor
vindforholdene var gunstig.

a Kartet fra 1544 som tillægges Sebastian Cabot, eller som han ialfald
har hat indflydelse på, kan vistnok ikke tillægges synderlig værdi, da
denne mands utsagn

Cabot så Amerika 24. juni 1497.

La Cosa's kart fremstiller Ca-bot’s opdagelser i 1497.Nordvestlige del
av Juan de la Cosa’s kart fra 1500. Ba

baskiske kartograf, Juan de LA Cosa, som eide o g førte Kolumbus’s skib
i 1492, og som siden blev betrodd flere offentlige hverv, var en anset
kart-tegner og sjømand i Spanien. Han fik i opdrag at utarbeide et
verdenskart for den spanske krone, og vi må tro at han til dette
arbeide har fåt overlatt alle karter og geografiske oplysninger som man
i Spanien rådet over. Fra brev av 25. juli 1498 — til Ferdinand og
Isabella av Spanien — fra den spanske gesandt Ayala i London, vet vi at
denne hadde fåt en kopi av “det kart eller verdenskart” som John Cabot
hadde tegnet for at fremstille sine opdagelser i 1497; og det kan ikke
være tvilsomt at en kopi av det også er blit sendt til Spanien, for
Ayala sier at han trodde at Deres Majestæter allerede hadde kartet. Det
kan derfor ansees som en selvfølge at La Cosa har hat dette kart, da
han mindre end to år senere skulde utarbeide sit, og at det er derfra,
og fra intet andet, at han har hentet sine oplysninger om
Engelsk-mændenes opdagelser. Vi vet ikke at noget andet kart er blit
sendt fra England til Spanien i disse to år, og der er ingensomhelst
grund til at anta at La Cosa’s oplysninger kan stamme fra Cabot’s reise
i 1498, som i hvert fald må ha været uheldig.

Til forståelse av La Cosa’s kart må det først og fremst merkes at det
er et kompaskart, og ikke tar hensyn til den magnetiske misvisning på
den amerikanske kyst. Dette forklarer at f. eks. kyststrækninger som i
virkeligheten går i retvisende vest-sydvestlig retning, er på kartet
kommet til at ligge i vest-øst. Endvidere biir bredden på Nord-Amerikas
kyst for nordlig, derved at strækninger

aldrig kan stoles på. Imidlertid stemmer oplysningene på dette kart om
at det var på Kap Breton at Cabot først kom under land på en merkelig
måte med La Cosa’s kart. som vi straks skal se.|OuoM}U3}aJo<;ulo«3at>w
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i del av navnene medtat. Nettet av kompasstreker utelatt.

som f. eks. ligger misvisende vest for Irland, på kartet lægges
retvisende vest derfor. På den vis kan Kap Breton (eller Kap Race på
Newfoundland?) komme på omtrent samme bredde som det sydlige Irland,
mens det i virkeligheten ligger næsten 5° længer syd.

Den kyst som er merket med 5 engelske flag, skal selvfølgelig være det
av Cabot opdagede land. At La Cosa har hat et kart over denne strækning
viser sig også derved at den ved sine detailler skiller sig fra hans
fremstilling av den øvrige del av den nord-amerikanske kyst, men ligner
den del av Sydamerika som er merket med spanske flag og som han har hat
kart over. Merkelig nok har bare en del av den engelske strækning
navne; vi må anta at dette er den kyst som Cabot sies at ha seilt langs
med. La Cosa’s fremstilling av Nordamerikas kyst utenfor de engelske
flag er vel helst gjetning, selv om den har træk, som har merkelige
likheter med virkeligheten; men helt utelukket er det ikke, at han kan
ha hat mundtlige eller skriftlige rygter om senere reiser (?), som vi
ikke kjender.

La Cosa’s kart stemmer fuldt overens med uttalelsene i brevene fra
Pasqualigo, Soncino, og de to spanske gesandter. Soncino sier at landet
ligger 400 lege (italienske mil) fra England i vest, og både Puebla og
Ayala sier at de tror at avstanden er ikke over 400 leguas (spanske
mil). Efter Pasqualigo har derimot Cabot sagt at han 700 lege borte
hadde opdaget fastlandet i Stor-khanens rike, og at [d. e. efter at?]
han seilte 300 lege langs kysten. Man har ment at det skulde være en
uoverensstemmelse mellem de tre første brevskriveres 400 mil og
Pasqualigos 700, men opfatter vi det, hvad vel er rimeligst, som at de
700 miles avstand gjælder, ikke det nærmeste land, men det længst
borteliggende, hvor Cabot mente endelig

66at ha nådd indenfor grænsen av Stor-khanens rike (Kina) og ikke våget
at gå videre, så biir det jo fuldstændig overensstemmelse, idet de 300
mil, han først hadde seilt langs kysten, må trækkes fra for at faa
avstanden fra England til nærmeste land. Længden av en venetiansk lega,
eller en spansk le gua kan ikke nøiagtig avgjøres. Antar vi at det gik
mellem 20 og 17Vs [jfr. Kretschmer, 1909, ss. 63 ff.] på breddegraden,
svarte altså hver legua til mellem 3 og 3.43 geografiske kvartmil
(breddeminutter), eller mellem 5.6 og 6.3 kilometer. Efter det første
mål (3 kvartmil) biir 400 leguas omtrent 1200 kvartmil, og 700 leguas
omtrent 2100 kvartmil1. Den første avstand er ialfald en god del for
liten, mens den sidste er for stor. Dette kan let forklares derav at
Cabot, eller hans folk, naturlig har ønsket at fremstille seilasen til
det nyopdagede land så lite avskræk-kende som mulig, og har derfor
undervurdert avstanden, mens de gjerne vilde gjøre landet selv størst
mulig, og har i høi grad overvurdert længden av sin seilas langs
kysten. At de reisende virkelig antok avstanden til det nyopdagede land
for at være 400 leguas fra Irland, stemmer også med Soncino’s utsagn at
sjøfolkene fra Bristol mente at reisen dit ikke vilde ta mere end 15
dager fra Irland. 9

La Cosa’s kart er tegnet som et ækvidistant kompaskart, og vi kan
derfor lage os et milemål ved at bruke avstanden mellem ækvator og
vendekredsen. På den vis finder vi at det østligste nes, “Cauo de
Ynglaterra” (Kap England) på Cabot's opdagede kyst ligger henimot 400
leguas fra Irland, mens det mellem dette nes og det vestligste
navngivne, “Cauo descubierto” (“det opdagede kap”), er omtrent 300
leguas1 2 * * * * * 8. Endvidere ligger på kartet denne kyst ret i vest
for Bristol og det sydlige England, som den efter Soncino’s første brev
skulde gjøre.

1 Avstanden fra Irland til Newfoundland er vel 1600 kvartmil, og til
Kap Breton omkr. 1900; men regnet fra Bristol blir det omtrent 280
kvartmil mer.

2 For at ta det ganske nøiagtig blir avstanden på la Cosa’s kart mellem
Irland

og Cauo de Ynglaterra 1290 kvartmil, mellem Bristol og samme nes 1620
kvartmil,

mens avstanden mellem Cauo de Ynglaterra og navnet Cauo descubierto
biir 1080 kvartmil. Regner vi 177a leguas på graden svarer disse
avstande til 376, 472, 315 leguas; mens 20 leguas på graden gir 430,
540, og 360 leguas. Da navnet Cauo descubierto

står ute i sjøen vestenfor det nes hvortil det hører, biir den sidste
avstand mindre og

meget nær 300 leguas. Langs kartets overrand er inddelt en målestok,
hvor hver

delestrek efter almindelig bruk svarer til 50 miglia. Efter denne blir
avstandene fra

Irland til Cauo de Ynglaterra 1425 miglia, og fra dette til navnet Cauo
descubierto

1200 miglia. Regner vi 4 miglia på hver legua biir disse avstande 356
og 300 leguas.Det er således fuld overensstemmelse mellem dette kart og
alle samtidige oplysninger vi kjender om reisen, og det biir ikke rum
for tvil om at det med sine navne fremstiller John Cabot’s opdagelser i
1497, som altså strakte sig mellem Cauo de Ynglaterra i øst (med to
øer, Y. verde og S. Grigor, østenfor) og Cauo descubierto i vest. Men
denne strækning forekommer mig at maatte være enten sydkysten av
Newfoundland, eller sydøstkysten av Nova Scotia, og Cauo de Ynglaterra
må enten være Kap Race eller Kap Breton; størst sandsynlighet er det
for det sidste1; det stemmer også bedst med alle foreliggende
dokumenter og medfører de færreste vanskeligheter. Det kunde da synes
rimelig, at Cabot først er kommet under land ved Cauo de Ynglaterra
eller Kap Breton,1 2 at han

1 Jeg ser her ganske bort fra de almindelige paastande om at Cabot
skulde være kommet til Newfoundlands ostkyst (ved kap Bonavista, eller
nordenfor), eller endog til Labradors kyst. Det lar sig umulig forene
med La Cosas’s kart, og stemmer heller ikke med Pasqualigo’s og
Soncino’s beretninger, like lite som med oplysningen paa kartet fra
1544 (av Sebastian Cabot?), om vi vil tillægge den nogensomhelst vegt.
Andre pålitlige dokumenter kjender vi ikke. Det bevis på at Cabot i
1497 er kommet til Labrador, som Harrisse mener [1896, ss. 78 ff.] at
se i den omstændighet, at Engelsk-mændenes opdagelser sættes til den
nordligste del av den nord-amerikanske østkyst (mellem 56° og 60°) på
de officielle spanske karter fra første halvdel av det 16. århundrede,
kan ikke tillægges vegt, og opveier ingenlunde La Cosa’s kart, som
taler et tydelig nok sprog. Selv om Sebastian Cabot har hat overopsynet
med disse senere karter, beviser det lite eller intet. Har det været i
hans interesse ikke at støte Spanierne ved at fremhæve sin fars
opdagelser, har han neppe hat betænkeligheter ved at utelate dem, eller
la dem flyttes nordover. Netop på de samme karter (f. eks. Ri-bera’s
fra 1529) gjøres det nemlig fordring på at hele kysten sydvest for
Newfoundland (Tiera nova de Cortereal) var opdaget av Spaniere (Gomez
og Ayllon). Men dertil kommer at for så vidt de spanske karters
indskrifter på “Labrador” kan tillægges vegt, så gjælder de, liksom
flere av de Sebastian Cabot tillagte uttalelser, åbenbart ikke Cabots
opdagelser i 1497, som findes på La Cosa’s kart, men de gjælder
opdagelser som er gjort på senere engelske reiser fra Bristol, hvor man
traf sammen med isen. Hvis kartet av 1544 kan tillægges Sebastian
Cabot’s medvirkning, viser det jo desuten klart nok at han intet
kjendskap har hat til den nordlige del av Amerikas østkyst, idet han
lar den strække sig øst og nordøstover, hvilket skyldes, at Grønland
(Labrador) er blit indlemmet i den. Kartet er et plagiat av de
tidligere franske. Ved sin opfatning kommer Harrisse i fuldstændig
forlegenhet med forståelsen av La Cosa’s kart [jfr. 1900, s. 21], og
han må ganske opgi at finde noget ut av det, idet det jo motsier alt
han mener at kunne slutte fra de meget senere spanske karter.
Forøvrigt, når Harrisse så sterkt fremhæver betydningen av de nordlige
breddegrader for de engelske opdagelser på kartene (også på La Cosa’s)
som bevis for at de var på Labradors kyst, så bør det pekes på
hvorledes f. eks. Newfoundlands og også Grønlands, ikke at tale om de
Vestindiske Øers breddegrader veksler på kartene, og ofte er meget for
nordlige; det viser at den slags beviser ikke kan tillægges vegt.

2 Det har været fremholdt, at Cauo descubierto må angi det land han
først fik i sigte. Navnet betyr jo bare “opdaget kap”, og det sies
ingenting om enten det blev

Cabot's opdagelse er efter Cosa’s kart nærmest Nova Scotia.derfra har
seilt vestover (misvisende) for at undersøke det nyfundne land.
Hovedretningen av Nova Scotias kyst går omtrent i VSV, og antar vi at
misvisningen ved kap Breton var dengang omtrent 280 vest, hvilket jeg
har fundet bestyrket ad anden vei1 (jfr. foran s. 518; den er nu 25 0
vest), så vil det si at kysten strakte sig litt nord for vest efter
kompasset, hvilket nøiagtig stemmer med La Cosa’s kart. På grund av
ugunstig vind, og fordi det måtte seiles forsigtig langs en ukjendt
kyst, kan seilasen ha gåt sent, og Cabot har i høi grad overvurdert
sine avstande, hvilket er et ikke ualmindelig træk hvor
opdagelsesreisende færdes i ukjendte farvande, helt siden Pythias’s
dager. Tilslut er Cabot, omtrent 300 kvartmil frem, kommet til Nova
Scotias sydvestlige pynt, som han først måtte anta for landets ende.
Men da det sikkert har været ham meget om at gjøre at få dette paa det
rene, kan han ha seilt videre over Fundy-bugtens munding, indtil han
igjen så land, det smilende Maine’s frugtbare kyst, strække sig videre
vestover så langt øiet rakk, og han har nu ment med sikkerhet at være
ved fastlandets kyst i Stor-khanens mægtige rike. Her var det kanske
ogsaa at han gjorde det av Pasqualigo og Soncino omtalte besøk i land*
1 2 hvor han så tegn paa at der var mennesker, uten at han møtte nogen.
Han kan naturligvis ha været iland tidligere paa Kap Breton og på Nova
Scotia uten at finde tegn til mennesker, og har ikke omtalt dette; for
det var ikke et ubebodd land han søkte, men det rike Øst-Asien. Det kan
også godt være det sted, hvor han fandt disse første tegn på folk, som
er blit kaldt Cauo descubierto; det er nemlig paafaldende at dette navn
på La Cosa’s kart ikke står ved nogen fremspringende odde på kysten,
men mitt utfor en forholdsvis dyp indbugtning, som isåfald kunde være
mundingen av Fundy-bugten. Det er også i sjøen vest for denne Havbugt,
som Cabot her seilte over, at La Cosa har anbragt

opdaget først eller sidst. Det kan jo ogsaa ha ståt mere om det på
Cabot’s originalkart, og paa La Cosa’s kart er det forøvrig et hul i
pergamentet like efter dette navn, At det skulde være det samme Cap som
på “Sebastian Cabot's” kart fra 1544 kaldes Prima tierra vista, er ikke
sandsynlig, da dette ligger østligst, paa odden ved kap Breton.

1 Til denne bestemmelse har jeg for en del støttet mig på andre karter,
væsentlig Cantino-kartet hvor retningen av Newfoundlands nordøstlige
kyst gir en misvisning av mellem 31 ° og 38°; og retningen mellem Kap
Farvel og Kap Race gir 28° misvisning, hvilket sikkerlig er noget for
høit.

2 Det kunde indvendes herimot at han sier at “tidevandet er matt, og
ikke render’’ som i England (le aque e stanche e non han corso come
qui). Tidevandet er i det indre av Fundy-bugten betydelig, men paa
kysten av Maine og på utsiden av Nova Scotia er det lite, sammenlignet
med det tidevand Cabot kjendte fra Bristol-kanalen.sit „mar descubierta
por jnglese” (hav opdaget av Englændere).

La Cosa’s mar biir da nærmest hele havbugten mellem Kap Sable og Kap
Cod1.

Cabot mente nu at ha fundet hvad han så begjærlig søkte. Cabot’s Han
var ikke rustet for noget længere ophold, og med sit lille ^J*™reise
mandskap kunde han desuten ikke utsætte sig for mulige angrep av
landets indbyggere. Han hadde følgelig fuld grund til at vende tilbake.
At forsyne sig med det nødvendige vand, og kanske ved, for
tilbakereisen, har ikke tat lang tid. Mat var det værre med, og det
står da også at det var så knapt med den at han på hjemveien ikke vilde
stanse ved nye øer; rigtignok fortælles det om den megen fisk; men den
var vel ikke tilstrækkelig. Han har da vendt tilbake til Cauo de
Ynglaterra, og derpaa hjemover fortest mulig.1 2 Avstanden fra Kap
Breton forbi sydspidsen av Nova Sco-tia til kysten av Maine er 420
kvartmil. Frem og tilbake, med en tur i rum sjø henimot Kap Cod, kunde
dette bli 1200 kvartmil.

Tænker vi os at Cabot dertil har brukt 20 dager, tiden anvendt til
landgang iberegnet, biir dette 60 kvartmil i døgnet, som kan synes
meget, men hvis han på tilbakeveien har kunnet seile med gunstig vind
nogenlunde ben kurs, biir det mulig, og han kan isåfald ha været
tilbake ved Cap Breton eller Cauo de Ynglaterra omkring 14.

(23) juli, og har herfra sat kursen hjemover ut tilhavs i misvisende
øst. Denne kurs har ført ham op under Newfoundland, og han har fåt øen
Grand Miquelon, med Burin Peninsula østenfor (S. Grigor på La Cosa's
kart?), i sigte paa styrbord baug, hvad Pasqualigo kalder til høire. Da
han har frygtet mere land i den retning som ikke vilde være hyggelig at
komme nær, særlig under seilas om natten, har han båret av mot sydost,
hvor han fra utreisen visste at det var åpent farvand. Da han efter en
stund mente sig sikker har han igjen sat kursen misvisende øst, men han
har så fåt nyt land, Avalon Peninsula, forut eller på styrbord baug, og
har igjen måttet bære av. Han har antat det for en ny stor ø (Y.verde),
men har ikke villet lande, både på grund av knap proviant, og fordi han
vilde hjem hurtigst mulig for at fortælle om sin opdagelse, og få
istand

1 Det må stadig huskes at La Cosa ikke hadde Cabot’s originalkart, hvor
kysten og Fundy-bugten kan ha været fremstillet mere virkelighetstro.

2 La Cosa’s kart kunde tyde på at han fra Cauo descubierto har gjort et
slag vestover i rum sjø før han vendte, og at han har set kysten
strække sig videre, indtil den langt vest bøide sydover mot et nes,
kanske Kap Cod, hvor La Cosa anbragte det vestligste flag. Men dette
forekommer tvilsomt, og biir bare gjetning.Indskriften på kartet fra
1544.

en større ekspedition for at ta det nye land i besiddelse.1 For at være
helt sikker på ikke oftere at støte på land, kan Cabot nu ha båret godt
av mot sydost, og er således kommet sydlig på Newfoundlandsbanken, og
er gåt helt klar av isfjeldene som ligger længer nord. Til reisen
østover har han fåt ypperlig vind, da næsten alle vinde i denne del av
Atlanterhavet er mellem syd og vest eller nordvest i juli og
begyndelsen av august. Desuten har han delvis hat strømmen med sig, og
han kan derfor meget let ha gjort hjemreisen på 23 dager, og kan igjen
omkr. 6. (15.) august 1497 ha seilt ind i Bristols havn. At Cabot ikke
kan ha brukt meget over 20 dager til hjemreisen, fremgår jo også av den
omtalte ytring av sjøfolkene fra Bristol, at de kunde gjøre reisen på
15 dager.1 2

Den ovenfor fremholdte opfatning av John Cabot’s reise i 1497 stemmer
også med verdenskartet fra 1544, som tillægges Sebastian Cabot's
medvirkning, men som denne ialfald ikke kan ha set eller rettet efter
at det er blit gravert, sandsynligvis i Nederlandene, og av en gravør
som ikke forstod spansk, kartets sprog. [Jfr. Harisse, 1892, 1896;
Dawson, 1894]. Dets fremstilling av Nordamerikas nordlige østkyst er
væsentlig lånt fra de franske karters fremstilling av Cartier’s
opdagelser i St. Lawrenee-Bugten (jfr. Deslien’S kart fra 1541). Kap
Breton er kaldt “Prima tierra vista” (første land set), og i
indskriften, som hører til den nordlige del av den amerikanske kyst3,
og hvis indhold synes at måtte stamme fra Sebastian Cabot heter det:

„Dette land blev opdaget av Joan Caboto Veneciano og Sebastian Coboto
hans ‘søn i året 1494 [sic!] efter vor frelser Jesu Kristi fødsel, den
24. juni om morgenen;

1 At avstanden mellem disse øer og Cauo de Ynglaterra på la Cosa’s kart
er mindre end det halve av hvad den skulde være, kan ikke tillægges
avgjørende betydning, da avstandene i det hele er som set lite
pålitlige på dette kart. Navnet S. Gri-gor må sikkert stamme fra
Engelskmændene, mens Y.verde kan stamme fra Cabot eller fra La Cosa, og
kan være det samme navn som findes på kompaskarter fra det 15.
århundrede (jfr. foran s. 495) La Cosa eller Cabot kan ha antat disse
to øer for at være det samme som Illa verde og Illa brazil på disse
ældre karter, og mens den ene ø har fåt nyt navn (kanske fordi det
fandtes andre øer med navnet Brazil (?), eller fordi denne ø var
navnløs på enkelte kompaskarter, se foran s. 497), så har den anden fåt
beholde det gamle, som oprindelig er en oversættelse av Grønland. Dette
Nordboenes gamle land kommer altså her langt syd, og er blit
formindsket til en meget beskeden størrelse, idet det er blit
sammenblandet med halvøer på Newfoundland.

2 Som bevis for at en hjemreise paa 23 dager ikke vilde være nogen
usedvanlig hurtig seilas på den tid, kan til sammenligning nævnes at
Cartier i juni og juli 1536 brukte 19 dager fra Kap Race til St. Malo.
Champlain gjorde samme reise i 1603 på 18 dager, og i 1607 brukte han
27 dager fra Canso nær Kap Breton til St. Malo.

8 Jfr. Dawson, 1897, ss. 209 ff.‘til hvilket de gav navnet ,,Prima
Tierra Vista”, og en stor ø som er nær det nævnte ‘land, gav de navnet
St. Johan, fordi den blev opdaget den samme dag.” [d. e. St.

‘Johan’s dag = sankthansdag].1

Hvad som står videre i denne indskrift — om at de indfødte går klædt i
skind, at landet er ufrugtbart, at der er mange hvite bjørne, masser av
fisk, tildels kaldt bacallaos, o.s.v. o.s.v. — kan ikke, som HARRISSE
synes at mene, gå på dette land (Kap Breton) som først blev opdaget,
men på de nordlige strøk av det nye fastland i det hele. Karakteristisk
for dette kart som for de tidligere franske, er opdelingen av
Newfoundland i et antal mindre øer. Hvis den opfatning er rigtig

at Y. Verde og S.

Grigor på La Cosa’s Nordlige del av verdenskart fra 1544, tillagt
Sebastian Cabot.

kart også er dele av Newfoundland, kan det forklare, at Sebastian Cabot
ikke har hat vanskelig ved at bringe dette kart, eller sin fars, i
overensstemmelse med de franske, idet han måtte opfatte det som at en
hel del flere, senere opdagede “øer” var kommet til.

Nogen ø St. Johan findes ikke på La Cosa’s kart, derimot et øen st.
Cauo S. Johan ikke langt fra C. de Ynglaterra og like ved den ø
Johan-som er kaldt Illa de la trinidat. At navnet er kommet på et kap
istedenfor på en ø, kan skyldes en forveksling under de gjentagne
kopieringer. På Pedro Reinel’s portugisiske kart fra beg. av 16. årh.

1 Hakluyt meddeler [i Principal Navigations, London, 1589] en
tilsvarende indskrift fra den kopi av dette kart, som paa hans tid var
i dronningens privat-galleri i Westminster, og som var gravert i London
i 1549 av den vel kjendte Clement Adams. Da Sebastian Cabot i 1549
hadde en høi stilling hos den engelske konge som raad-giver i alle
maritime saker, og særlig som kartograf, må vi tro at han har været
raadspurt ved utgivelsen av et så vigtigt kart, særlig da det tillaes
ham selv. Indskriften må således antas her at være blit revidert av
Sebastian Cabot. Hakluyt omtaler denne indskrift paa Clement Adams’s
kart første gang i 1584 [jfr. Winship, 1900, s. 56] og sier da, liksom
i første utgave av Principal Navigations, at årstallet for opdagelsen
var 1494; men i utgaven fra 1600 av Principal Navigations har han
rettet det til 1497, uvisst av hvad grund [jfr. Tarducci, 1892, s. 47;
Harrisse, 1892, 1896; Winship, 1900, ss. 20 f.]. Hvordan det sikkert
feilagtige årstal 1494 er kommet ind på kartet på 1544 er ukjendt; det
kan tænkes at MCCCCXCIIII er en læse- eller skriv-feil for MCCCCXCVII,
idet de to streker i V er blit opfattet som adskilt: II [jfr. Harrisse,
1896, s. 61].(altså kort tid efter 1497), er Kap Breton avsat uten
navn, men på utsiden ligger en ø Sam Johä (St. Johan); på Maggiolo’s
kart fra 1527, står C. de hertonz, med øen Ja de S loan, paa samme
sted; og på Michael Lok’s kart, i Hakluyt’s “Diverse Voyages” 1582,
står C. Breton med øen S. Johan, på utsiden, og på C. Breton-landet

(eller Nova Scotia), kaldt Norombega, står “J. Ca-bot 1497”. Det synes
således at ha været en sikker tradition at det var her J. Cabot kom
under land, og St. Johan kan da være den lille Scatari Island som
ligger like på utsiden av Kap Breton Øen, [jfr. Dawson, 1897, ss. 210
ff.] at øen I. de S. Juan på kartet fra 1544 ligger på indsiden av
“Prima tierra vista” og svarer til Magdalen Islands, er av underordnet
betydning, vi vet ikke engang om Sebastian Cabot kan gjøres ansvarlig
for det, da det kan skyldes en forveksling av karttegneren.
Samstemmigheten mellem de tidligere karter, fra 1500, 1527, og Reinel’s
kart (sammenholdt med Lok’s kart hos Hakluyt), må på dette punkt
tillægges mer vegt end kartet fra 1544x. 1

Del av Pedro Reinel’s kart, fra beg. av 16. årh.

1 Den forklaring er også mulig at Cauo de Ynglaterra, Cabots østligste
punkt på landet, har været Kap Race på Newfoundland, til trods for at
Sebastian Cabot har anbragt det på Kap Breton. Det er som nævnt meget
tvilsomt om Sebastian Cabot var med sin far i 1497, derimot har han
sandsynligvis kjendt sin fars kart, og har i 1544 hat en kopi av det
eller ialfald av La Cosa’s kart. Så har han set de franske karter
fremstillende Cartiers opdagelser, f. eks. Deslien’s kart fra 1541; og
det gjaldt at identifisere sin fars opdagelser med dette kart. Det
måtte da falde ganske naturlig at anta at C. de Ynglaterra svarte til
Kap Breton som så ut som den østligste pynt på fastlandet i dette strøk
mens det længere øst bare var en øgruppe som godt kunde svare til S.
Grigor og Y. Verde på la Cosa’s kart. Han har kanske også hat en
optegnelse om at det var på sankthansdag (St. Johan's dag) at det
første land blev opdaget. På sin fars kart har han fundet en ø S. Johan
ved denne odde, eller han har kjendt det fra traditionen på Reinel’s og
senere karter, og har så anbragt sit Prima tierra vista på Kap Breton.
Skulde den opfatning at C. de Ynglaterra er Kap Race, ansees for
rigtig, kunde det antas at Cauo descubierto virkelig var det sted hvor
John Cabot først kom under land, kanske i nærheten av Kap Breton, og at
han herfra seilte øst-John Cabot kom tilbake til Bristol i begyndelsen
av august, sandsynligvis omkr. den 6. (15. ny stil). Han har ilet like
til London for at fortælle kongen om sin opdagelse, og vi vet at han må
ha været

der den 10. (20.) august; for i de op-bevarte regnskaper over kongens
civilliste står det:

“10. August 1497. To hym that found the new isle, £ 10.” [til ham som
fandt den nye ø, £ 10].

,4* Det kan ikke sies at

være nogen overdreven kongelig betaling for at finde et nyt kontinent,
selv om 10 pund i datidens penge svarer til omtrent 120 pund nu. Senere
samme høst blev Cabot av kongen tilsagt en pension på £ 20 om året.

Hans opdagelse gjorde imidlertid, som de før omtalte breve viser, megen
opsigt i England, og vakte store forhåbninger.

Hvad Cabot hadde nådd med sin reise i 1497 var først og fremst at
fastslå tilværelsen av et stort land hinsides havet i vest for Irland,
og dette land antok han selv hørte til Asien, og var en del av Kina.
Desuten hadde han fundet store fiskemasser i sjøen ut for den nyfundne
kyst; en opdagelse som snart skulde skape et stort

over, de formodede 300 leguas, langs Newfoundlands sydkyst. De to oer
han opdaget til høire kunde, skjønt lite sandsynlig, være Grand
Miquelon og St. Pierre, og han har seilt mellem disse og land. Men i så
fald kommer vi i forlegenhet med de to øer S. Grigor og Y. Verde, som
kommer til at ligge øst for Kap Race hvor det ingen øer findes. At det
skulde være isfjelde som har været antat for øer, er ikke rimelig. Det
er da mer sandsynlig at de, som før nævnt, er gjengangere av tidligere
kompaskarters Illa Verde og Illa de Brazil (fra 15. årh., se foran, ss.
495, 526). Men hele denne forklaring forekommer noget kunstig, og den
jevne kyst på La Cosa’s kart lar sig vanskelig forene med den ytterst
ujevne kystlinje vi måtte få mellem Kap Breton-øen og Kap Race.
Endvidere er det den vanskelighet hvis La Cosa’s kyst skulde være
sydkysten av Newfoundland, at vi måtte forutsætte at John Cabot hadde
kjendt misvisningen, og tat hensyn til den ved tegningen av sit kart.
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fiske, drevet av flere nationer, ved Newfoundland; det blev større end
fiskeriene på Island, som hadde været de vigtigste indtil da. Men John
Cabot hadde åbenbart ikke megen sans for betydningen av denne vigtige
opdagelse. Han hadde, som Soncino sier, “fæstet ‘sin hug til høiere
mål” for han mente at han ved at følge fastlandskysten videre vestover
fra det fundne land vilde kunne nå det rike Cipango (Japan) og
krydderi-øene i ækvatorstrøkene.

Her er i få ord planen for hans næste reise git. Selv hadde Cabot store
forventninger, og så en glimrende fremtid for sig, hvor han selv som
fyrste hersket over nyerobrede riker, som han underla den britiske
krone. Og han hadde, som vi har set, været rundhåndet i at utdele øer
til sin barber, til en Burgunder, o. s. v.

I begyndelsen av 1498 fik Cabot et nyt kongelig patentbrev, datert 3.
februar i Henry VII’s 13. regjeringsår \ Dette brev lyder på John
Cabot’s navn alene (hans sønner er denne gang ikke nævnt).

Det gir ham ret til at ta hvorsomhelst indenfor det engelske rike 6
engelske skibe på 200 ton eller derunder med deres nødvendige
utrustning “for at føre dem til det ‘land og de øer som nylig er fundet
av den nævnte John, i vort navn og efter vor ‘befaling, og han skal
betale for dem og hvert av dem som og om vi skulde i eller ‘for vort
eget bruk betale og ikke anderledes.” Og den nævnte John kunde
endvidere “ta og motta i de nævnte skibe og i hvert av dem alle sådanne
skibsførere, sjømænd, ‘tjenere, og vore undersåtter som av deres egen
fri vilje vil gå og reise med ham i de ‘samme skibe til det nævnte land
eller øer”, o. s. v., o. s. v.

Det synes således som at den ikke meget ødsle konge har ved nærmere
eftertanke sterkt mindsket sin første plan om at sende en flåte på
10—15 eller 20 skibe med alle rikets straffanger.

De vigtigste dokumenter om denne reise er:

(1) to samtidige breve, skrevet før ekspeditionens hjemkomst, av den
ældre spanske ambassadør i London Ruy Gonzalez de Puebla, og av den
yngre samtidige spanske gesandt i London, Pedro de Ayala, til Ferdinand
og Isabella av Spanien. Sidste brev er datert 25. juli (3. august ny
stil) 1498; det første er udatert, men er fra omtrent samme tid.

(2) En beretning i den såkaldte Cottonian Chronicle1 2 (som indeholder
det samme som i Robert Faby an's Chronicle) handler utvilsomt om denne
reise i 1498, og ikke som av mange antat om reisen i 1497. Den synes at
være en samtidig optegnelse fra 1498, skrevet før ekspeditionens
tilbakekomst.

1 Dette biir efter den tids regning den 3. februar 1497, da det
borgerlige år begyndte 25. mårs; efter ny stil biir det altså 12.
februar 1498.

2 Manuskriptet er opbevart i Britisk Museum. Jfr. G. P. Winship, 1900,
s. 47.Disse dokumenter indeholder alt hvad vi med sikkerhet vet om John
Cabot’s reise i 1498.

Den spanske ambassadør Ruy GONZALES DE PUEBLA skriver i 1498 til
Ferdinand og Isabella av Spanien (sandsynligvis i juli):

„Kongen av England sendte 5 bevæbnede skibe med en anden Genueser lik
‘Kolumbus for at soke oen Brasil og andre nær den 1 og de var
proviantert for et år. ‘Det sies at de vil vende tilbake i september.
Når en ser den vei de soker for [at ‘nå] det, så er det det som Eders
Høiheter besidder. Kongen har nogen ganger talt ‘til mig om det, han
håber at ha meget store fordele derav. Jeg tror at det herfra ‘ikke er
over 400 leguas” [jfr. Harrisse, 1882, s. 328].

PEDRO de Ayala skriver 25. juli 1498:

„Jeg tror Eders Hoiheter har hort hvorledes kongen av England har
rustet ut ‘en flåte for at opdage visse øer og fastland som visse
personer, som reiste ut fra ‘Bristol forrige år, har forsikret at de
har fundet. Jeg har set det kart som opdageren ‘har tegnet, som er en
anden Genueser lik Kolumbus, som har været i Sevilla ‘og i Lissabon for
at soke at finde nogen som vilde hjælpe ham i dette foretagende.
‘Folkene i Bristol har i 7 år hvert år sendt ut en flåte på 2, 3, 4
karaveller for at soke ‘øen Brasil og De Syv Byer efter denne Genuesers
fantasi [forestilling]. Kongen be-‘stemte at utsende en ekspedition
fordi han hadde visshet for at de hadde fundet ‘land forrige år. Nylig
kom det ene [skib], i hvilket en viss broder Buil drog avsted, ‘i havn
til Irland under stor vanskelighet, da skibet var odelagt.

‘Genueseren fortsatte sin reise. Efter at ha set den kurs han har tat,
cg længden ‘av den vei han søker, finder jeg at landet de har fundet
eller soker er det som Eders ‘Hoiheter besidder, fordi det er ved enden
av det som tilhører Eders Høiheter efter ‘overenskomsten med Portugal.
Man håber at de vil komme tilbake i september. Jeg ‘vil sende
underretning om det til Eders Høiheter. Kongen av England har nogen
‘ganger talt til mig om det, han håber1 2 3 * * * * at få meget store
fordele av det. Jeg tror ‘avstanden er ikke over 400 leguas. Jeg sa ham
at jeg trodde de fundne lande "tilhørte ‘Eders Høiheter, og jeg har git
ham en grund derfor, men han vil ikke høre på det. ‘Da jeg tror at
Eders Høiheter nu har kundskap om alt, såvelsom det kart eller
ver-‘denskart, som han [d. e. denne Genueser] har tegnet, sender jeg
det ikke endnu, ‘skjont jeg har det her, og mig synes det meget falsk
at gi det ut for at det ikke er ‘de nævnte øer” [jfr. Harrisse, 1882,
s. 329].

Ifølge Cottonian Chronicle lot kongen

“på en fremmed Venetianers [d. e. John Cabot’s] flittige opfordring og
bøn . . . . ‘ruste ut et skib .... for at søke en ø, hvor den nævnte
fremmede formodet at det ‘skulde være mange varer8; med dette ....
fulgte 3 eller 4 andre skibe fra Bristol, ‘idet den nævnte fremmede [d.
e. Cabot] var fører av den nævnte flåte hvori diverse ‘kjøpmænd fra
London som fra Bristol, våget gods og små kjøpmandsvarer. De seilte

1 Det står vicinidades, men Desimoni [1881, Pref. s. 15] antar at det
er en feil-læsning for septe citades, altså „De Syv Byer”.

2 Spero er åpenbart skrivfeil for spera.

3 Harrisse’s påstand [1896, ss. 129 ff.]: at dette uttryk „surmysed to
be grete

commodities” (formodet at være mange varer) tyder på at
krønikeskriveren her har

blandet ind meddelelser om den første reise, fra 1497, er neppe
begrundet. Cabot

opdaget jo, efter meddelelsene, ingen varer (uten fisk) i 1497, derimot
formodet han

at han ved at trænge længere frem vestover langs kysten skulde nå
kostbarhetene.

Puebla’s brev juli 1498.

Ayala's brev 25. juli 1498.

Cottonian Chronicle,Fabyan's

beretning.

John Cabot [-sandsynligvis-] {+sandsynlig- vis+} aldrig vendt tilbake
fra færden 1498.

‘fra vestlandet [d. e. vestkysten av England] i begyndelsen av
sommeren, men indtil ‘denne nuværende månet kom aldrig tidende om deres
bedrift” \

Hakluyt har, i “Divers Voyages” (1582) [jfr. Hakluyt, 1850, s. 23] en
litt utførligere gjengivelse av denne beretning, som opgis at stamme
fra “Robert Fabian”, og det heter at skibene fra Bristol var

„ladet med små og store varer, som grovt klæde, luer, kniplinger,
blonder, og ‘sådant mere. Og de forlot Bristol i begyndelsen av mai; om
dem er i denne Mayor’s ‘tid ingen underretning kommet tilbake” 1 2.

Denne Mayor skulde være William Purchas, som var Lord Mayor i London
indtil 28. oktober (6. november ny stil) 1498. Hvis dette er rigtig
skulde altså ekspeditionen endnu ikke være vendt tilbake så sent på
høsten.

Den underretning som Ayala’s brev indeholder, om at en av Cabot’s skibe
var kommet tilbake til Irland, er den sidste sikre efterretning vi
kjender om denne færd, som var imøteset med så store forventninger.
John Cabot forsvinder nu pludselig på en uforklarlig måte fra
historien, og hans opdagelse, som året før hadde vakt så megen opsigt,
synes at være mere eller mindre glemt i de følgende år, og omtales ikke
med et ord i de senere breve fra gesandtene i London. Det kunde derfor
synes mest rimelig at ekspeditionen er sporløst forsvundet.
Sandsynligheten herav styrkes også ved det at Henry VII allerede to og
et halvt år senere, i mårs 1501, utsteder et nyt patentbrev, for
opdagelse av lande, til tre kjøpmænd i Bristol og tre Portugisere, uten
at nævne Cabot; det sies bare uttrykkelig at alle lignende tidligere
rettigheter blev ophævet. Men ifølge nogen gamle regnskaper fra
Bristol, fundet i Westminster Abbey, er John Cabot's kongelige
årspension på £ 20 utbetalt så sent som i det administrative år som
begynder 29. september 1498. Dette, mener Har-risse o. a., tyder på at
Cabot har vendt tilbake fra færden og har fremdeles været ilive det år.
Men det synes at være et tvilsomt bevis. Pengene behøver ikke at være
utbetalt til ham personlig; de kan være betalt til hans hustru eller
sønner eller andre stedfortrædere under hans fravær på færden. Da
pensionen ikke er opført i de følgende år, synes det jo nærmest at tyde
på at Cabot virkelig

1 Jfr. G. P. Winship [1900, s. 47]. Denne beretning står i Cottonian
Chronicle under Henrik VII’s 13. regjeringsår, som varte fra 22. august
1497 til 21. august 1498. Dette har ført til at nogen har villet ha den
til at gjælde reisen i 1497, men dette er utelukket, da jo Cabot var
vendt tilbake før det 13. regjeringsår begyndte.

2 I overskriften over denne meddelelse tat fra “Fabian” har Hakluyt
gjort Sebastian Cabot til leder av færden; men det staar ingensteds i
teksten.er blit borte, og pengene er bare blit betalt i det første år
av hans fravær.

Et andet bevis på at deltagere i færden 1498 har vendt tilbake, har man
ment at finde i følgende: Regnskapet over Henry VII’s

civilliste for 1498 viser at kongen 22. mars og 1. april lånte penger
(summer på £ 20, £ 30, og på 40 sh. 5 d., tilsammen omtrent £ 650 i
nutidens mynt) til Launcelot Thirkill (som synes at ha hat et eget
skib), Thomes Bradley, og John Carter, som alle skulde gå til den nye ø
(“the New Isle”). Det er sandsynlig at disse mænd kan ha utrustet sine
egne skibe for at gå med på Cabot's færd; men vi vet ikke om de har
seilt avsted. Sandsynligvis er det den samme Launcelot Thirkill som
ifølge et gammelt dokument var i London den 6. juni 1501, da han med
tre andre navngivne mænd (kanske hans kautionister) blev forpligtet til
“inden næste pinsedag at betale £ 20” til kongen. Muligvis kan det være
det lån som han fik av kongen til reisen, som han her må betale
tilbake. Hvis han virkelig har drat avsted, kan det tænkes at det var
hans skib, det ene som vendte tilbake til Irland; og dette dokument er
således ikke sikkert bevis for at nogen av de 4 andre skibe nogensinde
er kommet hjem. De kan for den saks skyld alle være gåt under i samme
storm. Men i året 1501 skal Gaspar Corte-Rears hjemvendte fælle ha
bragt et brukket forgyldt sværd av italiensk arbeide til Lissabon fra
den nordamerikanske østkyst; og det fortælles også at to venetianske
sølvringer blev set på en indfødt gut derfra (jfr. s. 549). Det har
været antat at disse saker kan ha tilhørt nogen av deltagerne i John
Cabot's færd i 1498, som i så fald altså måtte ha nådd frem til
Amerika, men senere være forulykket der.

Mere kan vi vanskelig si om denne færd. At John Cabot skulde ha vendt
tilbake efter at ha nådd Amerika, og efter at ha seilt et kortere eller
længere stykke langs kysten uten at finde de eftertragtede rigdomme,
forekommer mig usandsynlig. En slik antagelse vilde ingen forklaring gi
på den fuldstændige taushet om ham. Da de utenlandske gesandter hadde
fulgt denne færd med så megen opmerksomhet, var det vel at vente at de
i så fald skulde ha meddelt noget om at færden hadde skuffet de store
forventninger, og ihvertfald var det vel da lite sandsynlig at det hele
skulde bli begravet i fuldstændig taushet. Dette er derimot let
forståelig, hvis det aldrig er blit spurt noget mere om denne færd; det
hele kan da være blit glemt for andre ting som har lagt beslag på
opmerksomheten.Sebastian C abot's reiser tvilsomme.

Historien om Giovanni Caboto, det nordamerikanske fastlands opdager,
ender således i mørke som den begyndte. Han var med sin opdagelse
kommet for tidlig. England hadde endnu ikke utviklet sin skibsfart og
handel nok til at kunne forfølge og utnytte den, det skulde først komme
henved 80 år senere.

Men helt upåagtet har John Cabot's opdagelse ikke været i de følgende
år; den var anset nok til at sønnen Sebastian Cabot, ved at tilvende
sig æren for den, erhvervet megen berømmelse og anseelse i sin tid som
en stor opdager og geograf. Men om han nogensinde har gjort opdagelser
på Amerikas nordlige østkyst, er meget tvilsomt, ja det er ikke engang
sikkert at han nogensinde har foretat en reise i disse strøk. Det kan
ingen tvil være om at han selv har påståt det, gjentagende gange og til
forskjellige mænd, skjønt der er dårlig indbyrdes overensstemmelse
mellem hans forskjellige uttalelser, såvidt vi kjender dem. Vi ser også
at han allerede i 1512 har hat ry for at kjende de nordvestlige
farvande, idet han da biir ansat i kcng Ferdinand av Aragoniens
tjeneste på grund av det utmerkede kjendskap han påstod at ha til “la
naviga-cion a los Bacallos” (seilasen til Newfoundland) [jfr. Harrisse,
1892, s. 20]. Men Sebastian Cabot synes i det hele at ha hørt til de
mænd som er dygtigst i munden. Den tids skik var ikke at ta det så nøie
med sandheten, hvis en kunde ha fordel av det motsatte, og Sebastian
var åbenbart ikke bedre end sin tid. Hvis hans ytringer er rigtig
gjenfortalt, har han, da faren forlængst var død og glemt, forsøkt at
gi sig selv æren for dennes reiser, hvilket også lykkedes ham så vel at
han, og ikke faren, i flere århundreder blev anset for det amerikanske
fastlands opdager. I indskriften på verdenskartet fra 1544, har han
vistnok været så beskeden at dele æren med sin far, og denne indskrift
er da også det eneste bevis som kunde tyde på at Sebastian overhodet
var med ved den leilighet; men som vi før har set, kan den ikke
tillægges megen vegt, og den bekræftes ikke ved de samtidiges
meddelelser om den færd. Påstanden om at han har været i de
nordvestlige farvande står i direkte strid med uttalelser i den protest
av 11. mårs 1521, som kom fra “The Wardens of the Drapers’ Company”, i
de tolv store Londoner-selskapers navn, mot kong Henry VIII’s forsøk på
at få støtte til en ekspedition til „the newe found Iland”
(Nordamerikas kyst) i 1521 under Sebastian Cabot’s ledelse. Det heter
der:— — — “og vi tror det var for stort vågestykke at sende 5 skibe med
maend og ‘varer til den nævnte ø, bare betrodd til en mand kaldt som vi
forstår Sebastyan, ‘hvilken Sebastyan, som vi her sier, aldrig selv var
i det land, om han aldrig så ‘meget fortæller om mange ting som han har
hørt sin far og andre mænd si i for-‘dums tid, o. s. v.“.

Denne uttalelse er klar nok, og da den kom fra mænd som altså kjendte
til farens fortjeneste, og den tilmed var rettet mot kongen, som måtte
hat let for at undersøke om den var uretfærdig, er den vanskelig at
komme forbi. Den får også bekræftelse i en merkelig uttalelse i Pietro
Martyrs fortælling (i 1515) om en påståt reise av Sebastian Cabot (se
senere) hvor det tilslut heter:

“Nogen av Spanierne negter at Cabot [d. e. Sebastian] var den første
opdager av ‘landet Bacallao, og påstår at han ikke seilte så langt mot
vest.”

Dette kunde tyde på at han virkelig har gjort en reise, men at han
efter Spaniernes mening aldrig hadde nådd Nordamerikas kyst.

Den umiddelbare følge av John Cabot’s opdagelse av Nordamerikas
fastland, var muligens at de praktiske kjøpmænd i Bristol, som var vant
til fiskeforetagender på Island, straks utsendte skuter for at utnytte
de store fiskemasser som John Cabot fandt allerede i 1497, og som
åbenbart hadde gjort et så dypt indtryk på hans folk at de fortalte om
det til alle. Men om slike fiskeforetagender hører vi merkelig nok
intet, og i hvert fald er de engelske fiskere snart blit fulgt og
overfiøiet av portugisiske, baskiske, bretonske, og normanniske
fiskere, og saaledes opstod det berømte Newfoundlands-fiske. Grunden
til at Portugiserne og de andre nationers sjøfolk så snart kom efter,
skyldes vel at Portugiseren Corte-Real allerede på sine reiser i 1500
og 1501 fandt Newfoundland (se næste kapitel).

Men om utviklingen av dette fiskeri hører vi lite eller intet i
literaturen. Aldeles på samme vis som tidligere i den islandske
literatur, blev den slags fangst- og fiskefærder av almindelige
sjø-mænd, ikke omtalt; for det første var det ikke “notable” reisende,
dernæst har slike folk til alle tider helst undgåt at “reklamere” med
sine opdagelser av frygt for konkurrenter.

Fra forskjellige dokumenter og meddelelser kan vi slutte at det fra
Bristol blev utsendt nye ekspeditioner i 1501 og de følgende år; men
disse var engelsk-portugisiske foretagender og kan, ialfald for en del,
være foranlediget ved Portugisernes opdagelser, skjønt selvfølgelig
kjendskapet til Cabot’s færd har været av betydning1.

1 Det blev før nævnt at den Burgunder, som var med paa Cabots reise i
1497 kan ha været fra Azorerne. Det kunde tænkes at han også hadde
været med Joao

Newfound-

lands-fiskets

begyndelse.

[-Expeditioner-]

{+Expeditio- ner+} fra Bristoli 1501 og følgende år.Den 19. (28.) mars
1501 utstedte Henry VII patentbrev for Richard Warde, Thomas Ashehurst,
o g John Thomas, kjøpmænd fra Bristol, i forening med tre Portugisere
fra Azorerne: John og Francis Fernandus [d. e. Joano og Francisco
Fernandez] og John Gunsolus [Joano Gonzales?]1. Disse fik for 10 år ret
til at opdage og utnytte “alle øer og lande i de østlige, vestlige,
sydlige og norddige have, tidligere ukjendte av kristne”, og alle
tidligere rettigheter dertil, git til “nogen utlænding eller
utlændinger”, blev uttrykkelig ophævet. Med det sidste må sigtes til
patentbrevene til Cabot av 1496 og 1498.

At denne nye færd fra Bristol virkelig har fundet sted, og har vendt
tilbake før januar 1502, synes regnskapene over Henry VII’s civilliste
at tyde på, idet det den 7. januar 1502 staar opført beløn-

Fernandez eller med Corte-Real i 1500, og nu sammen med Fernandez var
en av deltagerne i det engelske foretagende, og på den vis vilde vi få
en sammenhæng; men alt dette er bare gjetning.

1 Muligens var den først nævnte Portugiser ophavet til navnet Labrador.
På et portugisisk kart fra 16. årh. opbevart i Wolfenbiittel, står det
at landet Labrador blev “opdaget av Englændere fra byen Bristol, og da
den som først gav underretning var ‘en „labrador” [d. e. arbeider] fra
Azorerne gav de den navnet” [jfr. Harrisse, 1892, s. 580; 1900, s. 40].
Ernesto do Canto [Archivo dos Agores, XII, 1894] gjør opmerksom på at
det allerede i dokumenter fra 1492 omtales en Joåo Fernandez, som
betegnes som “llavorador” og som var sammen med en anden (Pero de
Barcellos) om at gjøre opdagelser på sjøen. Lavorador betød ikke bare
en almindelig arbeider, men en som dyrket jorden, en landbruker,
jordeier. Det ligger da nær at tro, som Do Canto antar, at denne Joåo
Fernandez llavorador, er John Fernandus, som ovenfor er nævnt i
patentbrevet fra 1501. Navnet Labrador må først ha forekommet på
portugisiske karter (jfr. King-kartet allerede omkr. 1502), og er da
brukt om Grønland. Det kan der skyldes denne Joåo Fernandez
(llavorador), som kanske i 1502 er vendt tilbake til Portugal, da han
ikke mer nævnes i patentbrevet fra december 1502. [Jfr. Harrisse, 1900,
ss. 40 ff.; Bjørnbo, 1910, s. 174]. Muligens kan han selv ha gjort en
reise i 1500 (se næste kap.), eller været med Corte-Real, før han kom
til Bristol; derom vet vi intet, men i så fald viser navnet tilbake til
den portugisiske reise, på hvilken vi vet at Grønland blev set i 1500
uten at de reisende kunde nå kysten (se ss. 553 ff.). Det kan da tænkes
at den engelske ekspedition fra Bristol i 1501, hvor Joåo Fernandez var
med, har nådd Grønlands kyst, og på senere karter er derfor
Engelskmændene, som ikke bare så kysten men også gik iland, blit
tillagt opdagelsen av den. Den spanske kosmograf Alonso de Santa Cruz
(født 1506) sier: “Det blev kaldt landet Labrador ‘fordi det blev
omtalt og påpekt av en ‘labrador’ fra de Azoriske Øer for kongen av
‘England, da han sendte på opdagelse Antonio [sic!] Gabot engelsk lods
og far til ‘Sebastian Gabot, som nu er stor-lods (piloto mayor) hos
Deres Majestæt” [jfr. Harrisse, 1896, s. 80]. Da dette er skrevet så
længe efter og i Spanien, er det ikke underlig at Cabot’s reise i 1497
er blit blandet sammen med reisen i 1501, særlig da Sebastian som
fremdeles var i Spanien den gang, ikke har hat interesse av at rette
det. Forøvrig stemmer uttalelsen med indskriften på det portugisiske
kart fra Wolfenbiittel.ning “til mænd fra Bristol som fandt øen £ 5”1.
I 1502 har det Ekspedition muligens været en ny færd, da det i samme
regnskaper for [24.] 1 I502, september 1502 står opført “til
kjøpmændene fra Bristol som har været i det nyfundne land £ 20” \ Efter
en kongelig skrivelse av 6. december 1503, har Henry VII den 26.
september 1502, desuten git de to Portugisere ffranceys ffernandus
[Francisco Fernandez] og John Guidisalvus [Gonzales?] en årlig pension
på ti pund hver, for den tjeneste de hadde utført til kongens “særlige
tilfredshet som kapteiner til det ny fundne land.”

Hakluyt meddeler (1582) i “Divers Voyages” [1850, s. 23] efter Robert
Fabyan’s Chronicle, at i Henry VIFs “17. regjeringsår” [d. e.

22. august 1501 til 21. august 1502]1 2 * blev det

“bragt til kongen 3 mænd tat på den ny fundne ø. som jeg [d. e.
Fabyan?] før talte ‘om i William Purchas’s tid, da han var mayor*.
Disse var klædt i dyreskind og ‘spiste råt kjøt, og talte sådan tale at
ingen mand kan forstå dem, og i sine manerer ‘lik vilde dyr, som kongen
beholdt en tid efter, av hvilke jeg [d. e. Fabyan] 2 år efter ‘i
Westminster Palace så to, klædt efter Engelskmænds skik, som jeg på den
tid ikke ‘kunde adskille fra Engelskmænd, indtil jeg blev meddelt hvad
de var. Men med ‘hensyn til tale hørte jeg ingen av dem ytre et ord4.”

Disse indfødte må være bragt med tilbake fra færden i 1501, eller også
i 1502 (hvis den sidste vendte tilbake før 21. august?).

Rimeligst er det vel at det har været Eskimoer, da Indianere med

1 Jfr. Harrisse, 1896, s. 147.

’2 I gjengivelsen av den samme meddelelse (fra Fabyan) i Stow’s
Chronicle, står det 18. regjeringsår, det skulde altså være 22. aug.
1502 til 21. aug. 1503; men det kan være tvilsomt hvilket er rigtigst,
selve teksten forekommer mig at måtte være mest oprindelig hos Hakluyt;
men årstallet forekommer i den av ham selv tilføiede overskrift.

* Den naturligste forklaring av dette synes mig at være, at Fabyan, som
Hakluyt citerer, har ment at disse vilde var tat paa den samme ø [d. e.
Nordamerika] som John Cabot hadde opdaget [i 1497], og om hvis
ekspedition i 1498 han hadde sagt at den ikke var vendt tilbake mens
William Purchas var mayor, se foran s. 532. At Hakluyt også har
opfattet Fabyan’s ord således, synes at kunne sluttes derav at han i
sin senere gjengivelse av meddelelsen i Principal Navigations, i 1589
og 1599—1600, har rettet overskriften til at det var i Henry VII’s 14.
(istedenfor 17.) regjeringsår (altså 22. aug. 1498 — 21. aug. 1499) at
de tre vilde blev bragt ham. Hakluyt må altså ha misforståt det derhen
at disse var blit tat paa færden i 1498.

4 I Hakluyt’s overskrift over denne meddelelse står det, at det var
Sebastian Cabot som bragte disse vilde; men dennes navn nævnes ikke i
selve teksten som synes mer egte end overskriften, og det er ingen
grund til at anta at Sebastian var med på nogen av disse færder i 1501
eller 1502, leder har han i alfald ikke været. I Stow’s gjengivelse
(Winship, 1900, s. 95] er “Sebastian Gabato” indført i teksten som den
der hadde tat de tre mænd; men som før fremholdt, synes Stow’s tekst
mindre oprindelig end Hakluyt’s. Det er sandsynlig at Stow og Hakluyt
kan ha gåt ut fra at det var Sebastian Cabot som gjorde færden, og har
derfor tankeløst indført dennes navn [jfr.

Harrise, 1896, ss. 142 ff.]; at hans navn allerede skulde ha forekommet
hos Fabyan i den forbindelse synes mig derimot tvilsomt.Engelsk reise i
1503.

sin mørkere hudfarve vanskelig kunde ha set ut som Engelskmænd. Det
kunde jo endog tænkes at de har været fra Grønland, og har været
efterkommere av Nordboene der, i hvilket tilfælde likheten med
Engelskmænd får den naturligste forklaring.

Den 9. (18.) december 1502 gav Henry VII et nyt patentbrev til Thomas
Ashehurst, Joam Gonzales, Francisco Fernandes og Hugh Elliott “for en
opdagerreise til lande, ikke tidligere fundet av engelske undersåtter”.
At denne planlagte færd har fundet sted i 1503, kan muligens det tyde
på at i kongens regnskaper står det: “1503. 17. november. Til en som
bragte høker fra the New-‘founded Island 1 L.” [jfr. Harrisse, 1882, s.
270].

Det synes ogsaa at måtte være den samme reise mot nordvest som Robert
Thorne fra Bristol nævner i sit brev av 1527 til Henry

VIIFs ambassadør i Spanien. Thorne opholdt sig den gang i Sevilla, og
var interessert i indiske foretagender. Han søker at bevæge Henry VIII
til at sende en ekspedition til Indien over Polhavet, og med hans
utredning fulgte en rå kopi han hadde fåt gjort av et spansk
verdenskart. Han sier han har arvet “lysten til denne opdagelse” fra
sin

“far, som med en anden kjøpmand fra Bristol, kaldt Hugh Eliot, var
opdagerne •av de Ny fundne lande, om hvilke det ikke er nogen tvil (som
det nu tydelig viser ‘sig). Hvis sjøfolkene da hadde villet la sig
styre, og hadde fulgt sin førers (pilot’s) ‘sind, vilde landene i
Vestindien (hvorfra alt guldet kommer) ha været vore, for alt er ‘én
kyst som kartet viser, og som det før er sagt.”

På kartet strækker den nordlige østkyst av Amerika sig ret nordover (se
gjengivelsen), og på den står: “det nye land kaldt labora-torum”; og
langs kysten står skrevet: “landet som først blev fundet av
Englænderne.” Det kunde se ut som at det virkelig var det nuværende
Labrador som dengang blev opdaget. Men så er det neppe; hvad vi ser på
kartet er sandsynligvis Grønland1 som er flyttet til

1 Grønland er desuten fremstillet på kartet nord for Europa,
overensstemmende med den type som delvis kom ind på verdenskartene
efter Clavus’s kart (jfr. s. 494).

Nordvestlige del av Robert Thorne’s kart, fra 1527 (kopi av

spansk verdenskart).Amerika liksom på andre samtidige spanske karter,
og hvis østkyst har fåt en nordlig retning liksom på Ruysch’s kart fra
1508.

Det er mulig at det også i 1504 gik ut en ekspedition; for i kongens
regnskaper, for 8. april 1504, står det opført £ 2 „til en prest
(preste) som reiser til den nye ø.” Vi ser således at det er
sand-synlighet for at det fra England har gåt flere ekspeditioner mot
vest og nordvest i denne tid, og at således Grønland, Newfoundland, og
vel også Labrador, allerede da blev nådd av Engelskmæn-dene; og dette
kan forklare at disse står opført som opdagere av den nordlige del av
den amerikanske østkyst på de spanske karter.

Men vi har ingen nærmere meddelelser om disse færder.

Liksom vi har set at indskriften på Robert Thorne’s kart fra 1527 (om
at Engelskmændene hadde opdaget den nordlige del av den amerikanske
østkyst) sandsynligvis må sigte til ekspeditioner i 1501 eller et av de
følgende år, således er det vel opdagelsene under de samme reiser, som
det tænkes på, når på MAGGIOLO’S kart fra 1511 (se s. 557) en halvø
nord for Labrador betegnes som “Terra de los Ingres” (de Engelskes
land). På senere karter som Verrazano’S fra 1529, Ribero'S fra 1529 (se
s. 555), Wolfenbiittel-kartet fra 1530, o. fl., betegnes Labrador som
opdaget av Engelskmændene, tildels endog med det tillæg at de var fra
Bristol. Som før nævnt findes det i pålitlige dokumenter ingen
antydning til at Sebastian Cabot skulde ha deltat i disse
ekspeditioner, eller på nogen måte være forbundet med dem, og det er
derfor ingen grund til at anta det. Ja det merkelige er at ikke engang
farens navn nævnes i forbindelse med dem, uagtet det var så få år siden
han seilte ut fra den samme by.

I forskjellige skrifter fra det 16. århundrede finder vi imidlertid
Beretninger meddelelser om reiser til de nordlige eller nordvestlige
farvande, om reise av

ø bcLStio.n

som skal være foretat av Sebastian Cabot; og de må stamme, Caboh /5ÖS
direkte eller indirekte, fra hans egen mund. Man har tidligere —1509.
gjerne villet sætte disse meddelelser i forbindelse med John Cabot’s
reiser i 1497 og 1498 [jfr. Harrisse], men denne antagelse synes lite
rimelig. G. P. Winship [1899, ss. 204 ff.] har derimot med god grund
fremholdt at efter Sebastian Cabot’s egne ord skulde reisen være
foretat av ham selv i årene 1508—1509; men også dette forekommer mig
usikkert, ialfald at han skulde ha nådd frem til Amerika.

Om en færd som Sebastian Cabot skal ha foretat mot nordvest fortælles
det: av Pietro Martyr (i hans Decades 1516), av Vene-digs gesandt i
Spanien Contarini, særlig i en skrivelse til det venetianske senat
1536, av Ramusio (1550—1554 og 1556), av Gomara (1553), og av Antonio
Gal vano (1563) K

Den mest pålitlige av disse meddelere må ventes at være Pietro Martyr,
som er den ældste, og som kjendte Sabastian Cabot personlig; men visse
hovedtræk i reisen er til en viss grad fælles for alle beretninger.
Sammenfatter vi disse, skulde reisen ha fore-gåt på omtrent følgende
måte: Ekspeditionen, bestående av 2 skibe med 300 mand1 2, var efter
Pietro Martyr rustet ut på Sebastian’s egen bekostning, men efter
Ramusio sendt ut av kongen. De seilte så langt mot nord (efter Gomara
endog i retning av Island) at de i måneten juli fandt uhyre masser av
is svømmende paa sjøen; dagslyset var næsten stedsevarende, og landet
var på steder fri for is som var smeltet bort. Efter de forskjellige
beretninger skulde Cabot ha nådd til 55 °, 56 °, 58 °, eller 60 °3.

Efter Galvano skulde de først “ha fåt land isigte paa 45 ° n. br. og
saa seilt ret ‘nordover, indtil de kom på 60° n. br., hvor dagen er 18
timer lang [sic!], og natten ‘er meget klar og lys. De fandt der luften
kold og store øer av is [isfjelde]? men ‘ingen bund ved 70, 80, eller
100 favnes lodskudd,4 men fandt meget is som forskrækket dem.”

Efterat deres forhåbninger om fremkomst mot vest paa disse nordlige
bredder således, efter Pietro Martyr, var tilintetgjort av isen, seilte
de igjen sydover og sydvestover langs den nordamerikanske kyst, så
langt som til Gibraltar-strædets breddegrad 36° (efter Pietro Martyr),
eller til 38° (efter Gomara og Galvano), mens de efter den anonyme
gjest hos Ramusio skulde ha seilt saa langt som til Florida5. Derfra
vendte så ekspeditionen tilbake til England.

Med hensyn til tidspunktet for denne reise får vi i fortsættelsen av
Pietro Martyrs Decades (Dec. VII) skrevet 1524 (utgit 1530) den
oplysning at “Bacchalaos [d. e. Newfoundland eller Amerikas nord-

1 Angående disse forfatteres skrifter se Winship [1900]. Markham [1893]
gjengir dem (undtagen Contarini’s skrivelse fra 1536) i engelsk
oversættelse, som dog må benyttes med nogen forsigtighet.

2 Hos Pietro Martyr og Contarini såvelsom hos Gcmaro og Galvano
forekommer disse 2 skibe og de 300 mand, mens Ramusio bare har 2 skibe,
men intet om mandskapet.

3 I Pietro Martyr’s originale beretning er ikke opgit nogen breddegrad.

4 Meningen må vel være at disse øer av is lå på grund, men at det like
fuldt ikke var bund at nå med 100 favne line. Isen måtte følgelig være
over 100 favne tyk, hvilket naturligvis var en merkelig opdagelse på
den tid.

8 Så kaldtes på den tid (1550) hele den sydøstlige del av de nuværende
Forenede Stater.‘lige østkyst] blev opdaget fra England av Cabot for 16
år siden.” Reisen skulde efter det ha foregåt 1508. I Contarini's
skrivelse fra 1536 [jfr. Winship, 1900, s. 36] heter det om Sebastian
Cabofs reise at han ved sin tilbakekomst “fandt kongen død, og hans søn
brydde ‘sig lite om et slikt foretagende.” Da Henrik VII døde 21. april
1509 skulde det altså ha været om høsten det år at Cabot vendte
tilbake; men han måtte da ha reist ut så tidlig på våren som før april,
hvilket ikke er sandsynlig, ialfald ikke hvis det gjælder en reise op i
isen mot nord eller nordvest, saaledes som det fortælles. At han skulde
ha reist ut året i forveien, og først vendt tilbake efter kongens død,
er endnu urimeligere.

Det er i disse beretninger så mange usandsynligheter, og tildels
umuligheter, at det i det hele blir ytterst tvilsomt om Sebastian Cabot
nogensinde har gjort en slik reise mot nordvest. Mot dette taler for
det første den før nævnte protest til kongen mot Sebastian, fra The
Wardens of the Drapers’ Company, som er utstedt i de for-skjelige
Londonner-selskapers navn, og som har megen vegt, da den blev skrevet
så kort tid efter at begivenhetene skulde ha fundet sted, at disse må
ha været i de fleste folks erindring; og det måtte ha været let for
kongen at få undersøkt om protesten var berettiget (jfr. foran, s.
535).

Kartet fra 1544 (s. 527), som tillægges Sebastian Cabot's medvirkning,
kan også tyde på, at han aldrig har seilt langs den nordlige del av
Amerikas kyst, idet kysten av Labrador efter den tids skik tegnes som
gående øst og nordøstover. Med det stemmer det at den anonyme gjest hos
Ramusio fortæller, at det var fordi Sebastian på 56° n. br. fandt
landet dreiende østover, at han måtte vende om (det samme fortæller
ogsaa Galvano). Dette er åbenbart kommet ved studium av karter. Da en
slik fremstilling av kysten endnu ikke var almindelig på kartene i
Pietro Martyrs tid, er det naturlig, at denne grund for at vende om
heller ikke findes hos ham.

Til alt dette kommer at det i de forskjellige nævnte beretninger er
flere meddelelser, som vi må tro virkelig stammer fra Sebastian Cabot,
men som åbenbart er usandfærdige. Den anonyme gjest hos Ramusio lægger
således Sebastian de ord i munden, at hans far skulde ha været død på
den tid da underretningen om Kolumbus’s opdagelse kom til England, og
at det var da Sebastian fik planen til sin reise som han forela kongen.
At han, som av Pietro Martyrmeddelt, skulde ha utrustet 2 skibe med 300
mand på egen bekostning, er også høist usandsynlig. Til Pietro Martyr
skal han des-uten ha fortalt at han

„kaldte disse lande Baccallaos, fordi han i havene deromkring av visse
store ‘fisker — som kunde måle sig med tunfisker [i størrelse], og
kaldt således av indbyg-‘gerne — fandt en så stor mængde, at det
sommetider stanset hans skibe."

Altsammen umuligheter. For det første har han aldrig git navnet
Baccallaos, for det andet kan indbyggerne ikke ha kaldt fisken så, hvis
det med indbyggerne menes de indfødte naturfolk. Disse meddelelser biir
følgelig av samme art som den at fiskemængden stanset skibene. Hos
Pietro Martyr heter det videre, at han om disse strøk har sagt at

„han fandt også folk i disse egne, klædt i dyreskind, dog ikke uten
bruken av ‘fornuft". Han sier også at “der er en stor mængde bjørner i
disse strøk som pieide ‘at spise fisk; for idet de kaster sig i vandet
hvor de ser at der ligger mængder av 'denne fisk, fæster de klørne i
deres skjæl, og drar dem således på land og spiser ‘dem, så at (som han
sier) bjørnene ikke er brysomme for mennesker, da de biir ‘mætte av
fisk. Han erklærer også at på mange steder i disse egne så han store
‘mængder av kobber blandt indbyggerne."

Meddelelsen om bjørnene må være fra ældre literære kilder, og har
likhet med en lignende meddelelse i Geographia Universalis (jfr. foran,
s. 429). At indbyggerne har kobber, og er klædt i skind kan stamme fra
meddelelser fra forskjellige reiser.

Efter hvad vi av alt kan slutte om Sebastian Cabot’s karakter, ligger
det nærmest at tænke sig at han, ifølge sin stilling som storlods i
Spanien, har kjendt de forskjellige karter og beretninger om reiser i
de vestlige og nordvestlige farvande, og har fra dette sit kjendskap
laget istand den hele historie om sin påståtte reise; han har da været
uforsigtig nok til at ta munden så fuld, at det hele biir usandsynlig;
for hans fordring går jo ut på intet mindre end at han først har
opdaget land helt nordover til mellem 55° og 60°, det vil si omtrent
til Hudson-strædet, og derefter har han seilt langs og opdaget hele den
nordamerikanske kyst like til omkring 36 ° n. br., det vil si Cap
Hatteras eller Florida, m. a. o. en opdagerfærd hvortil vi intet
sidestykke har i historien, og det blir i sandhet merkelig at vi ingen
sikre meddelelser skulde ha fåt derom, mens vi har så mange om andre
ekspeditioner som skrittvis opdaget de forskjellige dele av denne samme
kyststrækning.

Sebastian Cabot synes at ha gjort fordring paa at ha foretat endnu en
reise i de nordvestlige farvande, hvis det da ikke er den samme som han
bare har variert paa en anden måte. I tredjebind av sin “Navigationi et
viaggi etc.”, utgit i Venedig 1556, sier Ramusio (skrevet i Venedig
juni 1553) at

„Sebastian Gabotto, vor Venetianer, en mand med stor erfaring o. s. v.
har skrevet ‘til mig for mange år siden.“ Sebastian skulde ha seilt
“langs og hinsides landet Ny ‘Frankrige efter opdrag av Henry VII,
konge av England. Han fortalte mig at efter ‘at ha seilt en lang tid
vest til nord (ponente e quarta di Maestro) hinsides disse øer,
‘liggende langs det nævnte land, like til syv og seksti og en halv grad
under vor pol [d. e. nordpolen], den 11. [20.] juni, og da han fandt
havet åpent og uten nogen slags ‘hindring, trodde han sikkert ad denne
vei at kunne seile med en gang til Cataio ‘Orientale [Kina], og han
vilde ha gjort det, hvis ikke skibsførerens og de opviglede ‘matrosers
opsætsighet (malignitå) hadde tvunget ham til at vende tilbake

Som det vil sees er denne meddelelse fuldstændig forskjellig fra de
tidligere nævnte; men påstande som at Cabot allerede den 11. juni var
så langt i nordvest, og fandt havet isfrit på 677s° n. br., er ikke
skikket til at styrke tilliden. Det kunde synes som at det sigtes til
samme reise i en meddelelse av Richard Eden som denne må ha fåt fra
Sebastian Cabot selv. I dedikationen (skrevet juni 1553) i Eden’s
oversættelse av 5. del av Sebastian Munster’s Cosmo-graphia heter det
at

“Henry VIII omkring det samme år [d. e. det 8. år] av sin regjering
rustet ut og ‘sendte nogen skibe under ledelse av Sebastian Cabot,
endnu levende, og en Sir Thomas ‘Perte hvis feige hjerte var grunden
til at reisen ikke fik nogen virkning; hvis (sier ‘jeg) sådant mandig
mot, som vi har talt om ikke dengang hadde manglet, så kunde ‘det
lykkelig ha hændt at det rike skatkammer kaldt Perularia (som nu er i
Spanien ‘i byen Sevilla, og kaldt så fordi det indeholder de uendelige
rigdomme bragt dit fra ‘det nyfundne land Peru) kunde for længe siden
ha været i byen London”2.

Da Peru nævnes kunde det vistnok se ut som at det var en færd til
Sydamerika det gjaldt; men vi ser ofte at landene hinsides havet i vest
blev nævnt som en sammenhængende besiddelse (jfr. Robert Thorne’s brev
foran, s. 538) og det kan derfor også menes samme påståtte færd som den
Ramusio taler om; for både Ramusio og Eden har åbenbart sine
meddelelser fra Sebastian Cabot, og denne kan vel ikke ha talt om to
ekspeditioner som begge mislykkedes bare fordi hans fæller svigtet.

Er dette rigtig skulde reisen altsaa ha foregåt i Henry VIIFs ottende
regjeringsår, d. e. 16. april 1516 til 15. april 15173; men det er, som
av Harrisse fremholdt, meget tvilsomt om reisen overhodet 1

1 Jfr. Winship, 1900, s. 89. Sir Humphrey Gilbert gjengir i 1576 næsten
ordret den samme meddelelse, som han sier er tat fra karter, hvor
Sebastian Cabot hadde “av sin personlige erfaring” beskrevet
nordvest-passagen til Kina [jfr. Winship, 1900, ss. 17, 52; Kohl, 1869,
s. 217].

2 Jfr. Harrisse, 1896, ss. 159 ff.; Winship, 1900, s. 44.

3 Vi må da tro at Henry VII hos Ramusio er en feil for Henry VIII.

Endnu en tvilsom reise av Sebastian Cabot, i 1516 eller 1517?har fundet
sted. Et digt fra Henry VIIX’s tid omtaler vistnok også en engelsk
ekspedition som kunde ha foregåt på den tid, og som mislykkedes på
grund av mandskapets feighet. Robert Thorne fortæller jo desuten, som
før nævnt (s. 538), om en reise av hans far og Hugh Eliot, hvor
matrosene ikke vilde følge sin førers sind. Det kan ha hændt på flere
reiser, at mandskapet har negtet at gå videre, og for så vidt behøver
ikke disse meddelelser at gjælde det samme; men utænkelig er det vel
heller ikke at Sebastian Cabot har hørt om en slik færd, og har, når
det passet bedre end at tale om isen, brukt den for at forklare at han
ikke hadde opdaget den nordvestlige gjennemfart til Kina. Vi vet at
Sebastian Cabot var i spansk tjeneste (og utnævnt til “storlods”) i
1515, og var optat av planer til en reise mot nordvest for den spanske
konge; for Pietro Martyr skriver om ham det år, at han ventet utålmodig
på mårs 1516, da han var lovet en flåte til at fuldende sine opdagelser
med [jfr. Winship, 1900. s. 71]. Da Ferdinand av Aragonien døde 23.
januar 1516 er det ikke blit til noget med denne reise, og da vi ikke
hører noget mere om Sebastian Cabot før 5. februar 1518, da han blev
utnævnt til “storlods” av Karl V, er det ikke utelukket at han i
mellemtiden kan ha været i England, og deltat i en engelsk ekspedition;
men det kjendes ingen meddelelse om at han kom til England, og det
vilde også stemme dårlig med protesten mot ham fra the Drapers’ Company
få år senere.

HenryVIITS Endnu må nævnes de forsøk som Henry VIII gjorde i 1521 på
forsøk pä istand en ekspedition til de nordvestlige farvande under
Seba-

eksp^dition Cabot’s ledelse, væsentlig ved skibe og midler fra
kjøpmændene

i London, men som fremkaldte en saa kraftig protest mot Sebastian fra
disse kjøpmænd (se foran, s. 535). Efter påtryk fra kongen erklærte de
sig vistnok senere villig til at støtte en mindre ekspedition, men
denne blev ikke til noget. Sebastian Cabot var på den tid, helt siden
1512, i spansk tjeneste, og der blev han like til han 1547 igjen
bosatte sig i England, og kom i den engelske konges tjeneste. Til
Venedigs gesandt i Spanien, ConTarini, fortalte Sebastian Cabot i
december 1522, at han for tre år siden [altså 1519] hadde været i
England, og at kardinalen der [d. e. Wolsey som for Henry VIII søkte at
få utsendt ekspeditionen i 1521] hadde forsøkt at overtale ham til at
ta ledelsen av en flåte som næsten var færdig [sic!], for at opdage
lande; men han hadde svart. at da han var i spansk tjeneste måtte han
først ha tilladelse fra keiseren, og så hadde hanskrevet til denne med
anmodning om ikke at gi en slik tilladelse, men kalde ham tilbake.
Dette påstod Sebastian at ha gjort fordi han ønsket at tjene sit eget
land Venedig; med Contarini drev han nemlig i 1522 og senere
forræderske underhandlinger for at komme i Venedigs tjeneste,
formodentlig i håb om nye fordele. Overalt hvor vi kan kontrollere
Sebastian Cabot's utsagn, viser de sig således høist upålitlige.

Selv om det altså i årene efter 1500 ikke manglet på forsøk på Cabot’s
opat forfølge John Cabot's store og vigtige opdagelser i vest, så må
det daseIsekom
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allikevel forundre hvor liten utholdenhet det synes at være vist.
Opdager- og eventyrlysten som hadde været et saa fremtrædende træk i
den nordiske vikingnatur, hadde endnu ikke for alvor våknet i det
engelske folk. Englands handelsflåte var endnu på den tid forholdsvis
ubetydelig, det var lite magt i den til så store foretagender eller til
kolonisation. De første reiser var væsentlig en fremmeds, en Italieners
verk, og de senere var delvis båret av Portugisere, de var ikke vokset
naturlig ut av det engelske folk selv. Cabot's planer var som en
fremmed blomst sprunget ut på ufærdig jordbund, mer end et halvt
århundrede for tidlig. Dertil kom vel også kongens og kjøpmændenes
skuffelser; de hadde våget sine penger i utrustningen av skibe i håb om
øieblikkelig vinding. Hvad de hadde søkt var veien til det rike
Øst-Asien, hvor krydderihaugene lå færdige, og guld og ædelstener i
dynger, det var bare at gå og ta dem.

Hvad de hadde fundet var nye, ukjendte lande i havet, bebodd av
omstreifende jægerstammer, og som det vilde kræve lang tid og meget
arbeide at dyrke op. Alt dette hadde foreløbig nærmest bare geografisk
interesse, og den brød de sig mindre
om.[-﻿Portugisernes-]{+﻿Portugiser- nes+} tidlige søken efter nye
lande.

XV. PORTUGISERNES OPDAGELSER I NORDVEST. BRØDRENE CORTE-

REAL’S REISER

Portugiserne, som i det 15. årh. var det mest foretagsomme sjøfarende
folk, hvor det gjalt opdagelser, hadde, som før nævnt, gjort adskillige
forsøk på at finde nye lande ute i havet i vest for Azorerne, fra
hvilke øer en flerhet av forsøkene også utgik. Det var derfor at vente,
at Kolumbus’s vigtige opdagelser måtte opmuntre dem til nye forsøk av
denne art; det var også naturlig at slike foretagender særlig skulde
utgå fra Azorerne. Efter hvad før er meddelt (s. 384) skulde Portugals
konge (Alfonso V) ha tilskyndet Christiern I til at sende ut
ekspeditioner (Pining og Pothorst) for at søke nye øer og lande i
norden. Det kan være sandsynlig at kongen av Portugal er blit
underrettet om hvad disse ekspeditioner utrettet, og at Portugiserne ad
den vei kan ha kjendt tilværelsen av Grønland eller lande i nordvest.
På samme vis kan det også, som vi har set (s. 388 anm.), forklares at
de første meddelelser i literaturen om Scolvus synes at være kommet fra
Portugal.

I veien for mulige portugisiske foretagender i de vestlige strøk stod
den spanske krones fordring på herredømmet over alle lande vest for en
viss grænse, og denne blev, ved den endelige traktat mellemPortugal og
Spanien i Tordecillas 7. juni 1404, av paven trukket 370 Grænselinje
leguas (henimot 1200 kvartmil) vest for de Kap Verdiske Øer, og den
skulde følge meridianen fra pol til pol. Alt som lå vest for Spaniens
denne meridian skulde tilhøre Spanien, mens alle lande østenfor sfærer.
skulde Portugal ha ret til at utnytte. Herved blev Portugiserne
avskåret fra at søke Indien og Kina mot vest. Det måtte da være al
grund for disse foretagsomme sjøfarere til at undersøke om det var
lande på deres side av grænselinjen, og det kunde tænkes at
opmerksomheten naturlig vilde gå i retning av de lande i nordvest
(Grønland) som de allerede hadde hørt fortælle om.

Slike reiser blev da også foretat fra Portugal (og Azorerne?) i årene
omkring 1500; men beretningene om dem er sparsomme og tilfældige, og
har været tolket på meget forskjellig vis.

For at kunne danne sig en mest mulig uhildet opfatning av disse reiser,
vil det være nødvendig først at få et overblik over de vigtigste
samtidige dokumenter som kan gi oplysninger av værd; og så derefter at
sammenfatte hvad som kan sluttes fra disse dokumenter.

Den 28. oktober 1499 gav kong Manuel av Portugal (i Lissabon)
Patentbrev Joäo Fernandez et patentbrev (opbevart i det portugisiske
stats- tn Joao Fer'
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arkiv, Torre do Tombo) for opdagelser, åbenbart mot nordvest, hvori det
heter:

“Vi [kongen] kundgjør for alle dem som måtte se dette vort brev, at
Joham Fer-‘namdez [skrives nu Joao Fernandez] bosat på vor ø Terceira
[Azorerne] har sagt os, ‘at han, i Guds og vor tjeneste, vilde arbeide
og reise og søke at opdage nogen øer ‘av [for?] vor erobring på sin
bekostning, og da vi ser hans gode ønsker og forsæt, ‘lover vi ham og
gir ham de facto herved — foruten at vi har ham i vor tjeneste —
‘nåde[sbevisning] og guveriiørretten over enhver ø eller øer, såvel
befolket som ubefolket, som han måtte opdage og finde fra nyt av, og
dette med sådanne indtægter ‘[avgifter], værdigheter, fordeler, og
interesser, som vi har git til guvernørene på øene ‘Madeira og de
andre, og til hans varetagen og vor erindring byder vi at gi ham dette
‘brev, underskrevet av os og forseglet med vort vedhængende segl” \

Den 12. mai 1500 gav kong Manuel Gaspar Corte-Real et Patentbrev

patentbrev, hvori det heter:

“Vi [d. e. kongen] kundgjør for alle dem som måtte se dette gavebrev,
at såsom ‘Caspar Cortereall, adelsmand av vort hushold, i forbigangne
dage gjorde store anstrengelser på sin egen bekostning med skibe og
mænd, og med bruk av sin formue og ‘med personlig fare, for at søke og
opdage og finde nogen øer og fastland, og for ‘fremtiden endnu vil
fortsætte at iverksætte dette, og på den vis vil gjøre alt hvad han
‘kan for at finde de nævnte øer og lande, og da vi betænker hvormeget
han fortjener 1

til Gaspar

Corte-Real

1500.

1 Jfr. Harrisse, 1883, s. 44. Kontorchef Th. B. Chalmer har vist mig
den store velvilje at oversætte dette dokument fra portugisisk.‘ære og
nåde og ophøielse ved i vor tjeneste, til vor ære, og til utvidelse av
vore riker ‘og herredommer ved at sådanne øer og lande opdages og
findes av vore indfødte ‘[d. e. Portugisere], og ved at han, den nævnte
Gaspar Corte-Reall, således vil gjøre ‘såmeget arbeide, og utsætte sig
for såmegen fare, derfor behager det os at finde for ‘godt, at hvis han
opdager og finder nogen ø, eller øer, eller fastland, at forlene ham
‘av vor egen drift og kongelige og absolute magt, nådesbevisning og
gave, med guvernør-retten og medfølgende herligheter o. s. v.........
over hvilkesomhelst øer og fast-

‘land som han således påny måtte finde og opdage, o. s. v..............
og vi vil at han

‘og hans arvinger i vort og vore efterfølgeres navn skal holde og
regjere de lande ‘eller øer, som således findes, frit og uten nogen
indskrænkning således som sagt er

*......Den nævnte Caspar Cortereall og hans arvinger skal ha en
fjerdedel frit av

‘alt det som vi således i de nævnte øer og lande til hvilkensomhelst
tid kan få [d. e. ‘indbringe]......” [Harrisse, 1883, ss. 196 f.].

Pasqualigo’s brev til Venedigs råd okt. 1501.

Fra 15. april 1501 er opbevart en ordre fra kong Manuel til
bakerimesteren ved byporten La Cruz om at utlevere beskøiter til Gaspar
Corte-Real, og en kvittering av 21. april 1501 for mottagelsen av
beskøitene, undertegnet av Gaspar Corte-Real selv, hvilket altså viser
at denne var i Portugal den 21. april 1501 K

Pietro Pasqualigo, Venedigs sendebud i Lissabon, skrev den 18. oktober
1501 et brev til rådet i Venedig, hvori det heter:

“Den 9. i denne månet ankom hit en av de to karaveller, som den nævnte
konges ‘majestæt sendte forrige år for at opdage lande mot de nordlige
strøk (verso le parte ‘de tramontana), og de har bragt 7 mænd, kvinder,
og barn fra det opdagede land ‘som er i nordvest og vest 1800 miglia
borte herfra. Disse mænd ligner sigøinere av ‘utseende, legemsbygning,
og høide. De har ansigtet merket på forskjellige steder, ‘nogen med
flere andre med færre figurer. De er klædt i skind av forskjellige dyr,
‘men væsentlig av oter; deres tale er fuldstændig forskjellig fra al
anden som nogensinde har været hørt i dette kongedømme, og ingen
forstår den. Deres lemmer er «meget velformede, og de har meget blide
ansigter, men deres manerer og gebærder ‘er dyriske, og ligner vilde
menneskers. Folkene på karavellen tror at det ovenfor ‘beskrevne land
er fastland, og at det forener sig med det andet land som forrige år
‘blev opdaget i nord av de andre karaveller tilhørende denne majestæt,
men de kunde 'ikke nå hen til det, for havet var tilfrosset med store
mængder av sne, saa det hæver ‘sig op som [fast] land. De trodde også
at det hang sammen med Andilii [Antillerne, ‘d. e. de Vestindiske Øer]
som blev opdaget av Spaniens suveræn, og med landet Papaga [Brazilien],
nylig fundet av et skib tilhørende denne konge, på veien til
Cal-‘cutta. Denne tro er grundet, for det første på at de efterat ha
seilt langs kysten av ‘det nævnte land en avstand av 600 og mere
miglia, ikke har fundet nogen ende på ‘det; og videre fordi de sier at
ha fundet mange meget store elver som der faldt i ‘havet. Den anden,
chefens karavel [caravella capitania], ventes fra dag til dag, av
«hvilken beskaffenheten og betingelserne i det ovennævnte land vil bli
tydelig forståt, ‘da den er gåt videre langs kysten for at opdage
såmeget av den som mulig. Denne ‘kongelige majestæt har glædet sig
meget over disse nyheter, fordi han mener at dette ‘land vil bli meget
nyttig for hans affærer i mange henseender, men særlig fordi det ‘er så
nær dette kongedømme at det vil være let på kort tid at få en meget
stor mængde ‘trær til at gjøre skibsmaster og rær av, og at få nok av
mandlige slaver til al slags 1

1 Jfr. Harrisse, 1883. Supplement post scriptum ss. 6 ff.‘arbeide, for
de sier at dette land har mange indbyggere, og er fuldt av nåletrær og
‘andre udmerkede trær. De nævnte nyheter har glædet hans majestæt
såmeget at han ‘har git ordre til at skibene skal reise til det nævnte
sted, og til at øke hans indiske ‘flåte for at erobre det hurtigere,
såsnart det biir opdaget; for det synes som at Gud ‘er med hans
majestæt i hans foretagender, og bringer alle hans planer til
utførelse..” [Jfr. Harrisse, 1883, ss. 209. ff.]

Den 19. oktober 1501 skriver PlETRO Pasqualigo til sine brødre i
Venedig bl. a.:

“Den 8. i denne månet ankom hit en av de to karaveller som denne
durchlau-‘tigste majestæt forrige år sendte for at opdage lande mot
nord under kaptein Gaspar ‘Corterat [sic]; og de meddeler at ha fundet
land 2000 miglia herfra mellem nordvest ‘og vest, som ikke før var
kjendt av nogen; langs dettes kyst seilte de kanske 600—700 ‘miglia
uten at finde ende på det; derfor tror de at det er fastland som hænger
sammen ‘med et andet land, som forrrige år blev opdaget i nord [av
nogen andre karaveller], ‘hvilke karaveller ikke kunde komme til enden,
fordi havet var frosset, og det var en uen-‘delig mængde sne. Dette
trodde de også på grund av den store mængde elver som de ‘hadde fundet
der, og som sikkerlig ikke vilde være såmange og så store på en ø. ‘De
sier at dette land har mange indbyggere, og at disses huse er gjort av
nogen ‘store træstænger, som er dækket på utsiden med skind av fisk [d.
e. sæl?]. De har ‘bragt hit 7 mænd, kvinder, og barn derfra, og med en
anden karavel som ventes fra ‘time til time, kommer andre 50. Disse er
av lignende farve, legemsbygning, høide ‘og utseende som sigøinere,
klædt i skind av forskjellige dyr, men mest av oter; om ‘sommeren
vender de skindet ind, om vinteren det motsatte. Og disse skind er ikke
‘sydd sammen på nogen måte, og ikke tilberedt, men således som de er
tat fra dyrene ‘er de kastet over skuldre og armer. Lændene er ombundet
med strenger gjort av ‘meget sterke fiskesener. Om de end synes at være
vilde mænd, så er de blufærdige ‘og milde, men deres armer, ben og
skuldre er så vel formet at det ikke kan beskrives; ‘de har ansigtet
merket [tatovert] på Indiernes vis, nogen med 6, nogen med 8, og ‘nogen
med ingen figurer [linjer]. De taler, men de biir ikke forståt av
nogen; jeg ‘tror at de er blit tiltalt i alle mulige tungemål. I deres
land har de intet jern, men ‘gjør kniver av nogen stener, og på samme
vis pilespidser. De har bragt derfra et 'stykke av et avbrutt, forgyldt
sverd, som sikkert blev gjort i Italien. En gut blandt ‘disse hadde i
ørene 2 sølvringer, som uten tvil synes at være gjort i Venedig. Dette
‘bragte mig til at tro at det er fastland, for det er ikke et sted
hvortil det nogensinde ‘kan være gåt skibe uten at det skulde være hørt
noget om dem1. De har en meget ‘stor mængde laks, sild, torsk o. 1.
fisk. De har også stor overflod på trær, og mest ‘av alt nåletrær til
at gjøre skibsmaster og rær av. Derfor er det at denne durchlau-‘tigste
konge mener at få den støste nytte av det nævnte land, såvel på grund
av ‘trærne til skibe, som det er meget bruk for, som på grund av
mændene, som er ‘udmerkede til arbeide, og de bedste slaver man hittil
har fåt; det synes mig en ting ‘værd at gi underretning om, og hvis jeg
hører noget andet når chefs-karavellen ‘(caravella capitania) kommer,
skal jeg likeledes underrette derom.” [Jfr. Harrisse, 1883, ss. 211
f.].

Alberto Cantino, hertug Erculo d’Este av Ferrara’s utsending i
Lissabon, skrev den 17. oktober 1501 et brev til hertugen, hvori han
meddeler: 1

1 Det er som før nævnt (s. 533) mulig at disse ting stammet fra John
Cabot’s for ulykkede ekspedition i 1498.

Pasqualigo' s brev til sine brødre okt. 1501.

Cantino’s brev okt 1501.

ä -

En del av det såkaldte Cantino-kart fra 1502, opb

“Det er allerede gåt 9 må-‘neter siden hans mest durch-‘lautige konge
sendte to vel ut-‘rustede skibe til de nordlige ‘strøk (alle parte de
tramoniana)

‘i den hensigt at undersøke om ‘det var mulig at man kunde op-‘dage
lande og øer i disse strøk;

‘og nu paa den 11. av denne ‘månet er et av disse skibe i god ‘behold
kommet tilbake med en ‘ladning, og bragte folk og ny-‘heter, som jeg
har trodd ikke ‘at burde la gå hen uten at underrette Deres Excellence
om, og ‘således skriver jeg her nedenfor nøiagtig og tydelig alt det
‘som kapteinen [skibsføreren]

‘har forklart kongen i mit nær-‘vær. Først meddelte han, at ‘da de
hadde forlatt Lissabons ‘havn seilte de i fire måneter i ‘rad altid med
den samme vind,

‘og mot den samme pol, og i al

‘den tid så de aldrig nogen ting. Da de var kommet ind i den femte
månet og stadig ‘ønsket at fortsætte, sier de at de møtte uhyre masser
av sammenfrosset sne som svøm-‘met på havet og bevæget sig for
bølgernes indflydelse. På toppen av disse [ismasser] ‘dannet der sig
ved solens magt et klart ferskvand som lop ned gjennem små kanaler ‘som
det selv uthulte sig, og det tæret væk ved foten [av isen] hvor det
faldt. Da ‘skibene allerede hadde bruk for vand, nærmet de sig med
båtene, og tok såmeget ‘de trængte; og av frygt for at bli på dette
sted på grund av faren, vilde de vende om, ‘men drevet av håb la de
over hvad de bedst kunde gjøre, og besluttet at gå videre ‘endnu i
nogen dager, og de gjenoptok sin reise. På den anden dag fandt de havet
‘frosset, og tvunget til at opgi sit forehavende begyndte de at vende
sig mot nordvest ‘og vest, og de fortsatte i tre måneter i den retning,
altid med godt veir. Og på den ‘første dag av den fjerde månet fik de
mellem disse to retninger et meget stort land ‘isigte, som de med den
største glæde nærmet sig til, og det løp mange store elver ‘med
ferskvand gjennem denne egn i havet, og i en av dem reiste de en legha
[-- omkr. ‘3 kvartmil] ind i landet; og da de gik iland, fandt de en
mængde deilige og forskjelligartede frugter, og trær og nåletrær av en
merkværdig høide og størrelse, og som ‘vilde være for store til master
i det største skib som seiler på havet. Her er ikke ‘korn av nogen
sort, men menneskene i dette land, sier de, lever ikke av andet end
‘fiskeri og jagt på dyr, hvorpå landet har overflod. Der er meget store
hjorter [d. e. ‘caribou, kanadisk ren] med lange hår, hvis skind de
bruker til klær, og gjør huse og ‘båter derav; der er også ulver,
ræver, tigre [gauper?], og sobier. De forsikrer, hvad ‘for mig synes
merkværdig, at der er så mange vandrefalker som der er spurv i vort
‘land; og jeg har set dem, og de er meget vakre. Av mænd og kvinder på
dette sted ‘tok de omkr. 50 med magt, og har bragt dem til kongen; jeg
har set dem, berørt og ‘betragtet dem. For at begynde med størrelsen,
sier jeg at de er litt større end vore ‘indfødte, med velproportionerte
og velformede lemmer, mens håret er langt efter ‘vor skik, og hænger i
lokkede ringler og de har ansigtet bemalt med store figurer,‘som er lik
Indiernes. Deres ‘øine skjærer i det gronne, og ‘gir, når de ser på
dig, hele ‘ansigtet megen vildhet. Deres ‘tale lar sig ikke forstå, men
den ‘har ingen råhet, snarere er den ‘menneskelig. Deres opførsel og
‘manerer er meget milde, de ler ‘en god del, og viser megen ‘glæde; og
dette er nok om ‘mændene. Kvinden har små ‘bryster, og et meget vakkert
‘legeme, og har et meget tiltagende ansigt; farven kan sna-‘rere sies
at være hvit end no-'get andet, men mandkjønnet er ‘nokså meget
morkere. Alt i alt,

‘hvis det ikke var for mandens ‘vilde blik, saa synes det mig ‘at de er
fuldstændig lik os i ‘alle andre ting. Alle legems-‘dele er nakne, med
undtagelse ‘av kjønsdelene, som holdes dækt ‘med skind av den før
nævnte ‘hjort. De har ingen våben, heller ikke jern, men alt hvad de
arbeider, det gjør de ‘med en meget hård og skarp sten, og der er
ingenting så hårdt, at de ikke kan skjære ‘det med den. Dette skib er
kommet derfra hit på en månet, og de sier at det skal ‘2800 milia
[liten kvartmil] i avstand; den anden fælle har bestemt at seile langs
denne ‘kyst, så langt at han får avgjort, om det er en ø eller et
fastland, og således venter ‘kongen denne og de andre med megen
utålmodighet, og når de er kommet, og hvis ‘de meddeler noget værdig
Deres Excellence, skal jeg straks underrette derom . . .

[Jfr. Harrisse. 1883, ss. 204 ff.]

På hertugen av Ferrara’s anmodning lot CanTINO i Lissabon
Cantino-utarbeide et kart væsentlig for at fremstille Portugisernes
opdagel- kartet 1502 ser, og sendte det i 1502 til hertugen. I et brev
til denne av 19. november 1502 nævner han at han tidligere har sendt
det. På dette kart, almindelig kaldt Cantino-kartet og nu opbevart i
Modena, er en merkelig god fremstilling av Syd-Grønland, som er kaldt
“A ponta de [asia]” (d. e. en pynt av Asien). På dets østkyst står to
portugisiske flag for at betegne den som portugisisk opdagelse, et flag
et stykke nord for polkredsen, det andet litt vest for sydspidsen, og
denne kyst har følgende indskrift:

“Dette land, som blev opdaget efter befaling av den høist utmerkede
fyrste Dom ‘Manuel, konge av Portugal, er en pynt av Asien (esta a
ponta d’asia). De som 'gjorde opdagelsen, gik ikke iland men så landet,
og kunde ikke se andet end bratte ‘berg. Derfor antas det ifølge
kosmografenes mening for at være en pynt av Asien.”

I vest for Grønland er avsat på samme kart et land kaldt “Terra del Rey
de portuguair (kongen av Portugals land); det svarer

rt i Modena. Nettet av kompasstieker utelatt.Patentbrev til Migu el
Corte Real 1502 eller 1503?

Portugisisk sjøkart fra omkr. 1520.

nærmest til Newfoundland, muligens med den sydlige del av Labrador (?).
Nord- og sydenden er merket med to portugisiske flag, og landet har
følgende indskrift:

“Dette land blev opdaget efter befaling av den høieste og mest
udmerkede kon-‘gelige fyrste Dom Manuel, konge av Portugal; Gaspar de
Corte-Real, adelsmand av ‘den nævnte konges hushold, opdaget det, og da
han hadde opdaget det, sendte han ‘[til Portugal] et skib med mænd og
kvinder tat i det nævnte land, og han blev til-‘bake med det ene skib,
og kom aldrig siden, og man tror at han omkom, og der ‘er mange master
[d. e. mastetrær].”

Den 15. januar 15021 gav kong Manuel Gaspar’s bror, MlGUEL Corte-Real,
et nyt patentbrev hvori det heter:

“Vi kundgjør for alle dem som måtte få se dette brev at Miguell
Cortereall, ‘adelsmand av vort hushold og vor øverste dørvogter
[kammerherre?] sier os nu, at ‘da han ser hvordan Gaspar Cortereall,
hans bror, dage [for længe] siden seilte fra ‘denne by med 3 skibe for
at opdage nyt land, hvorav han allerede hadde fundet en ‘del, og da
efter tids forløp 2 av de nævnte skibe kom til nævnte by [Lissabon], og
‘det varte 5 måneter og han ikke kom* 2, så vilde han reise og søke
ham, og at han, ‘den nævnte miguel corte-reall, hadde hat mange utlæg
og omkostninger av sit gods ‘i den nævnte opdagelsesreise, såvelsom i
de nævnte skibe, som hans nævnte bror ‘dertil utrustet til den første
gang [d. e. første reise], da han fandt det nævnte land, ‘og likeså til
den anden [d. e. anden reise], hvorfor den nævnte gaspar cortereall med
‘hensyn herpå lovte ham at dele med ham av nævnte land som han således
opdaget

‘og........som vi hadde forlenet og git ham ved vort gavebrev, hvorom
den

‘nævnte gaspar cortereall bad os før sin avreise osv. osv.” Derfor
gjorde Miguel fordring paa sin del av de av broren fundne lande,
hvilket han også fik av kongen ved dette patentbrev, og likeså retten
til alle de nye øer og lande han måtte opdage i dette år, utenom det
som hans bror hadde fundet3.

Av interesse er også to indskrifter på det anonyme portugisiske sjøkart
fra omkring 15204 5 * * 8. På landet Do Lavorador [d. e. [-Grønland]-]
{+Grøn- land]+} står det:

“Dette land så Portugiserne, men kom ikke ind i det.”

På Newfoundland, kaldt Bacalnao, står:

1 I gjengivelsen av dokumentet står 1502. Da det borgerlige år på den
tid begyndte den 25. mårs, skulde den nævnte dato svare til den 24.
januar 1503 efter vor kalender. Men efter traditionen gjengit i senere
beretninger, skulde Miguel Corte-

Real ha reist ut i 1502, året efter broren (jfr. indskriften på det
portugisiske kart fra omkr.

1520 næste side). Enten må vi tro at årstallet eller månetsnavnet i
dokumentet er en

skrivfeil, eller også er traditionen feilagtig.

5 Disse 5 måneter er litt vanskelige at forstå. Enten må det menes fra
hans avreise; sætter vi denne til mai 1501, fører 5 måneter os til
oktober 1501, men da var

det jo det andet skib kom hjem (se ss. 548 ff.); — eller også må det
være efter de “2 skibes” hjemkomst (i oktober), men det fører os til
mårs 1502. Ingen av delene gir

således god mening. Helst er vel dette, liksom 3 skibe isteden for 2,
feil i dokumentet.

8 Jfr. Harrisse, 1883, s. 214. Kontorchef Th. B. Chalmer har vist mig
den store velvilje at oversætte dette dokument fra portugisisk for mig.

4 Jfr. Kohl, 1869, s. 179 pl. X; Kretschmer, 1892, pl. XII; Bjørnbo,
1910, s, 212.“Til dette land kom ‘først Gaspar Corte Regalis,

‘Portugiser, og han bort-‘førte derfra vilde mænd ‘og hvite bjørner.
Der er ’en stor mængde dyr og ‘fugler og fisk. Det føl-‘gende år led
han der skib-‘brudd, og kom ikke til-‘bake, og hans bror, Mi-‘caele
hadde det følgende ‘år samme skjæbne.”

I tillæg hertil kan også nævnes de forskjellige karter av portugisisk
oprindelse fra 1502 eller tiden kort efter,

særlig det italienske verdenskart det så- Del aV et anonymt portugisisk
sjøkart fra omkr. 1520, op-’ bevart i Miinchen. Nettet av kompasstreker
utelatt,

kaldte King-kart fra

omkr. 1502 (s. 567), som må være kopi av et portugisisk, og hvor
Newfoundland heter Terra Cortereal.

Foruten disse dokumenter fra samme tid som reisene, eller fra Sene
kilder. de efterfølgende år, er der også flere meget senere optegnelser
om dem hos Gomara (1552), Ramusio (1556), Antonio Galvano (1563), og
Damiam de Goes (1566), men da disse er så sent nedskrevet, skal vi
foreløbig se bort fra dem.

Når vi skal forsøke på grundlag av de ældste dokumenter at danne os en
mening om de portugisiske reiser i disse år, så må det først falde i
øinene at der er antydninger om flere reiser, og opdagelsen av to helt
forskjellige lande, som utvilsom må være Grønland og Newfoundland. Da
det uttrykkelig står på Cantino-kartet, på det Gaspar Cor-portugisiske
kart fra omkr. 1520, og flere andre steder, at Newfound- te-Reai ikke
land blev opdaget av Gaspar Corte-Real, mens hans navn ikke på et
^øniand^ eneste sted i disse dokumenter nævnes i forbindelse med
Grønland (eller (Labrador). Labrador), og det i Pasqualigo’s brev til
rådet i Venedig uttrykkelig heter at dette land blev set det foregående
år (1500) av “de andre karameller (Valtre caravelle) tilhørende denne
majestæt” *, så må den logiske 1

1 Det kunde indvendes at Gaspar Corte-Real's navn er ikke nævnt i hele
brevet, og han kunde således også ha været føreren for disse “andre
karaveller”; men i Pasqualigo’s brev til sine brødre er Gaspar’s navn
nævnt, og heller ikke der synes

70slutning herav være at det ikke var Gaspar Corte-Real som så Grønland
i år 1500, men at det har været nogen andre Portugisere. Hermed kan det
også stemme at på King-kartet (fra omkr. 1502) er Newfoundland kaldt
Terra Cortereal (se s. 567), mens den ø som svarer til Grønland er
kaldt Terra Laboratoris. En kunde fristes til at tro at begge lande er
git navn efter opdagerne, det ene efter Corte-Real, det andet efter en
mand som betegnes som “laborator”. Den almindelige opfatning at det
skulde være Gaspar Corte-Real som så Grønland på sin reise i 1500,
finder derfor ikke støtte i de nævnte dokumenter.

Fra kongens patentbrev til Miguel Corte-Real synes det på den anden
side at kunne sluttes at Gaspar gjorde to reiser, en i 1500, og en
anden i 1501, og at det var samme land (d. e. Newfoundland) som han
besøkte begge ganger. Dette bekræftes også ved indskriften på det
portugisiske kart fra omkr. 1520. Hvis det ikke var ham som på den
første reise, i 1500, så Grønland uten at kunne nå det, må vi slutte,
at endnu en ekspedition er gåt ut fra Portugal i året 1500, på hvilken
Grønland blev set. Det ligger da nær at tro, at j°å° Fer- denne har
været ledet av den samme JOÄO Fernandez, som kon-

\andez SGt

Grønland &en &av Patentl5rev allerede i oktober 1499. Denne antagelse
biir 1500? endnu sandsynligere, når vi sammenholder den med hvad
allerede tidligere er sagt om den mulige oprindelse av navnet Labrador
(se s. 536). Vi må tro at det er den samme mand fra Azorerne, som under
navnet John Fernandus var med i foretagendet fra Bristol i 1501, og som
endvidere allerede er nævnt i dokumenter fra 1492, sammen med en anden
Azorer, Pero de Barcellos, og som er betegnet som “Ilavorador”. Disse
mænd skulde allerede dengang være optat med at gjøre opdagelser på
sjøen.

Sammenholder vi indskriften på Labrador (Grønland) på det spanske kart
av Diego Ribero fra 1529 med den tilsvarende indskrift på det anonyme
portugisiske sjøkart fra omkr. 1520, da gir også dette bekræftelse.
Mens det på det sidste heter at “Portugiserne så landet men kom ikke
ind i det,” heter det på Ribero’s kart at “dette land opdaget
Englænderne fra byen Bristol, og der er ikke noget i det som er værd at
ha.” Da denne del av Ribero’s kart åbenbart er en kopi av de
portugisiske karter, ligger det nær at slutte at Ribero’s

meningen at være at han var forbundet med det foregående års opdagelse
av landet som ikke kunde nås for is; men noget sikkert kan ikke sluttes
om dette fra de to breve,JOAO FERNANDEZ GRØNLANDS GJENOPDAGER?

555

POLVS MVND1 ARCTICVS:

«r*

DE CORTEREAU

no*yenø pjawd}«^*. pffranofc» ».uct)«.

mafttr» Ä r "•>

t

T • i C jÄ ø* •«<!

{T^.VSSÄ

cf-

c/°**

♦

forandring av indskriften må mene, at vistnok blev landet først set av
Portugiserne men at det var Engelskmænd som først nådde at gå iland
der, og altså på en vis var dets virkelige opdagere. Når så hertil
lægges meddelelsen på det portugisiske sjøkart fra det 16. årh.
opbevart i Wolfenbtittel, at landet blev opdaget av Englændere fra
Bristol, og at den som først gav underretning var en “labrador” fra
Azorerne, så synes alt at stemme godt overens.

Sammenhængen kunde da tænkes at være omtrent følgende: Efter at ha fåt
sit patentbrev i oktober 1499 har Joäo Fernandez utrustet sin
ekspedition, og har reist av-sted om våren 1500, er kommet under
østkysten av Grønland som han har seilt langs med, men isen har hindret
ham fra at gå iland. Hvor han ellers kan ha været på denne reise,
savner vi enhver meddelelse om. Men da han er kommet tilbake til
Portugal, kanske efter en forholdsvis uheldig færd, og endvidere har
fundet at kongen har utstedt patentbrev til Gaspar Corte-Real, som har
været heldigere på sin reise, så kan Fernandez ha mistvilet om støtte
for nye foretagender i Portugal, og har straks vendt sig til Bristol,
hvor han har været med på at få istand et engelsk-portugisisk
foretagende, og har da været den “llavorador” som først bragte
underretning om Grønland.

Det må selvfølgelig indrømmes at den her fremsatte formodning om Joao
Fernandez’s reise og opdagelse ikke er mere end en gjetning; men som
synes at gi bedre sammenhæng end nogen av de tidligere fremsatte
forklaringer, og den står ikke, såvidt jeg kan se, på noget punkt i
strid med hvad de samtidige dokumenter har at fortælle. Det kan tænkes
at her er det gåt som så ofte: opdageren Joäo Fernandez’s navn er blit
mere eller mindre glemt.

^ y.W Jwft •

Del av Diego Ribero’s kart fra 1529. [Nordenskiöld, 1897].Gaspar

Corte-Real.

Erindringen om ham er kanske bare blit bevaret i selve navnet Labrador
— oprindelig for Grønland, men senere flyttet over til det amerikanske
kontinent1 — mens alle de portugisiske opdagelser i nord er i den
senere historie blit forbundet med den anden sjøfarer, Gaspar
Corte-Real, som var av fornem slegt og tilhørte kongens hushold og som
var fra den samme ø, Terceira, blandt Azorerne.

Gaspar Corte-Real tilhørte en portugisisk adelsfamilie fra Algarve og
var født omkr. 1450. Han var tredje og yngste søn av

Joao Vaz Corte-Real som i 22 år, fra 1474, hadde som guvernør hat et
“capitanerie” på Azorerne — først i Angra på øen Terceira,senere på
St.Ge-org — og døde 1496* i 2. Gaspar har sandsynligvis tilbragt en del
av sin ungdom på Azorerne, som i det hele var “et drivhus for alle
slags ideer om opdagelser i oceanet”; han er sikkerlig som ung blit
fortrolig med fortællin-

Del av Maggiolo’s kart fra 1527. [Harrisse, 1892]. Nettet Sene om mange
av kompasstreker utelatt. tidligere forsøk, Og

1 Sammenhængen med dette er åbenbart at sydkysten av det øformede
Grønland (Terra Laboratoris), som vi først møter på King-kartet (s.
567), og som fik en bred form noget lik Oliveriana-kartets
Grønlands-kyst (s. 568) men endnu bredere, blev flyttet vestover mot
Amerika, nord for Corte-Reals kyst eller Newfoundland, således som vi
finder på det anonyme portugisiske kart fra omkr. 1520 (s. 553) og på
Reinel’s kart (s. 528). En overgangstype mellem disse karter og
Oliveriana-kartet viser Maggiolo’s kart fra 1527 (se ovenf.). Senere
biir Grønland (Labrador) fast forbundet med Newfoundland (jfr. Ribero’s
kart fra 1529, s. 555) og holdt sig slik på kartene længe (jfr. kartet
fra 1544, s. 527).

s Den ekspedition som er tillagt Joao Vaz Corte-Real på hvilken han
allerede

i 1464 eller 1474 skulde ha opdaget Newfoundland, er uhistorisk, og er
en forholdsvis

sen digtning som først findes hos den portugisiske forfatter dr. Gaspar
Fructuoso i hans Saudades da Terra, [VI, c. 9] skrevet omkr. 1590 [jfr,
Harrisse, 1883, ss. 26 ff.]. Pater Antonio Cordeyro (Historia Insulana,
Lissabon 1717) fortæller at opdagelsen blev gjort sammen med Alvaro
Martins Homen.med de mange planer til nye oceanfærder, som drøftedes av
denne øgruppes dristige sjøfarere. Som før nævnt var ogsaa Tyskeren,
Martin Behaim bosat paa Azorerne (jfr. s. 501).

Av patentbrevet fra mai 1500 ser vi at Gaspar Corte-Real allerede før
den tid på egen bekostning hadde forsøkt på at opdage lande i havet,
men da det ikke nævnes mere derom, har vel ikke forsøket været heldig.
Det blev ovenfor fremholdt at efter kongens patentbrev til broren
Miguel, ser det ut som at Gaspar gjorde to reiser til det av ham
opdagede land, hvilket også bekræftes av den nævnte indskrift på det
anonyme portugisiske kart fra omkr. 1520. Derimot nævnes det ikke noget
om denne reise i de to italienske sendebuds breve, og heller ikke paa
Cantino-kartet. Det kan synes naturlig at slutte at Gaspar, efter at
han hadde fåt sit patentbrev i mai 1500, har drat ut på en færd, som
blev bekostet av ham og broren Miguel i fællesskap (jfr. patentbrevet
til den sidste).

På denne første færd i 1500 har Gaspar allerede opdaget “en del av”
Newfoundland; men hvad mer han kan ha gjort på denne færd vet vi
ingenting om. Han må allerede samme høst være kommet tilbake til
Lissabon.

Opmuntret av sit held har han så igjen drat ut med en større
ekspedition i 1501, efter 21. april da han endnu var i Lissabon.
Utgiftene blev også denne gang båret av ham og broren Miguel i
fællesskap. Efter kongens patentbrev av januar 1502 hadde han på denne
færd 3 skibe, hvorav 2 vendte tilbake. Dette stemmer ikke med de to
italienske sendebuds breve, som uttrykkelig sier at han drog avsted med
2 skibe. Rigtignok stemmer heller ikke disse indbyrdes overens i
omtalen av det skib som var vendt tilbake: Pas-

qualigo sier at skibet var kommet til Lissabon den 9. oktober i det ene
brev, den 8. oktober i det andet brev, og at det førte med sig 7
indfødte, mens Cantino sier at skibet kom den 11. oktober, og at

De nyfundne lande i nordvest forbundet med Asien, på Maggiolo’s kart
fra 1511. [Harrisse, 1900].

Corte-Real’ s reise 1500.

Corte-Real’s reise 1501.50 indfødte var bragt til kongen. Da Pasqualigo
sier at det andet skib ventedes hver dag med 50 indfødte, har man ment
(jfr. Har-risse) at det var dette skib Cantino omtaler; men i så fald
biir det jo gåtefuldt at de to gesandter i samme by skulde ha hørt om
hvert sit skib, og at de begge skulde være uvidende om at mere end ett
var kommet, uagtet det ikke var mere end 2 eller 3 dager mellem
skibenes ankomst, og de begge skriver en uke efter den tid. Begge
omtaler også at det andet skib, og bare ett, ventedes hjem, og
Pasqualigo kalder dette tilmed for chefs-karavellen (cara-vella
capitania). Det ligger nær at tro at det er samme ankomne skib som de
to gesandter omtaler (forskjellen i de opgivne datoer kan ikke
tillægges vegt, når vi ser at Pasqualigo forandrer datoen for sit skibs
ankomst fra det ene brev til det andet). De kan begge ha hørt om 50
fangne indfødte, hvorav de har set nogen (f. eks. syv); men mens
Cantino har opfattet det som at alle 50 var kommet, kan Pasqualigo ha
ment at bare de 7 han så var ankommet, mens de andre 50 ventedes med
næste skib. Adskillig vegt må det tillægges at i indskriften på
Cantino-kartet, som åbenbart må være utarbeidet efter portugisiske
dokumenter, er det også bare nævnt ett skib som vendte hjem.
Hovedvanskeligheten er at dette står i direkte strid med kongens senere
patentbrev til Miguel. Vi måtte da tro at meddelelsen om de 3 avseilte
og de 2 hjemkomne skibe i dette, berodde på en skrivfeil eller
hukommelsesfeil, hvilket kan synes overraskende. Men spørsmålet er jo
av underordnet betydning. Hovedsaken er at Gaspar Corte-Real’s eget
skib aldrig vendte tilbake.

Ved værdsættelsen av den pålitlighet eller nøiagtighet som
Pas-qualigo’s og Cantino’s meddelelser om reisen, kan tillægges, bør
det huskes at de begge alene gjengir hvad de har hørt bli fortalt derom
på et sprog som ikke var deres eget, og da brevene blev skrevet har de
sandsynligvis ikke set noget kart over reisen eller de nye opdagelser.
Cantino sier at han var tilstede da den hjemvendte skibsfører avgav
beretning for kongen, og at han nedskriver alt som da blev fortalt;
altså har han kanske bare en gang hørt fortællingen og uten kart,
hvilket forklarer hans åbenbare feiltagelser; det er let nok at få
misforståelser i gjengivelsen av en reiseberetning som en på den vis
hører fortalt på sit eget sprog, end si på et fremmed. Hvordan
Pasqualigo har hørt om reisen oplyser han ikke, men det kan ha været
ved samme leilighet. De to italieneres breve med gjen-givelser av den
portugisiske fortælling kan derfor ikke behandles som nøiagtige
historiske dokumenter, hvor hver detalj er rigtig.

Cantino sier i sit brev (i oktober 1501) at Gaspar Corte-Real var reist
ut for 9 måneter siden, altså i januar 1501. Pasqualigo sier at han
reiste avsted forrige år, hvilket stemmer med Cantino, da det
borgerlige år på den tid begyndte 25. mårs. Men den opbevarte
kvittering fra Gaspar Corte-Real, av 21. april 1501, beviser med
sikkerhet at de to Italienere har tat feil på dette punkt. Det kan
tænkes at de har opfattet begge års ekspeditioner som en sammenhængende
færd(?), men heller ikke dette vil stemme med Cantino’s 9 måneter.
Efter Cantino’s brev skulde Corte-Real fra Portugal ha holdt en nordlig
kurs (“mot polen" står det), og noget lignende sier Pasqualigo; men
dette er vel ikke at opfatte bokstavelig, ellers måtte vi tro at han
fra Portugal er seilt nordover mot Island; og desuten sier jo
Pasqualigo i begge breve at det fundne land er mellem nordvest og vest.
Cantino’s meddelelse om isen kunde gi et holdepunkt for avgjørelsen av
Corte-Real’s rute; hvis ulykken ikke var at her er to muligheter, og
Cantino’s ord gir ikke god overensstemmelse med nogen av dem.
Beskrivelsen av isen tyder nærmest på at det var isfjelde som
Corte-Real først traf; disse kunde han ha støtt på i sjøen ut for
sydenden av Grønland, og da han ved at fortsætte sin kurs fandt “havet
frosset", kan han ha nådd randen av drivisen. Da det der ikke nævnes
noget om land måtte vi nærmest tro at han ikke har fåt Grønland i
sigte. Vanskeligere er det at han ved at vende sin kurs mot nordvest og
vest tilslut i denne retning fandt land, som efter beskrivelsen, og
efter Cantino-kartet, må ha været Newfoundland. For at komme dit fra
Grønlands-isen måtte han ha styrt i omtrent vest-sydvest misvisende, og
noget så nær i denne retning i forhold til Grønlands sydspids ligger
også Newfoundland (Terra del Rey de portuguall) på Cantino-kartet. Men
det kan jo være at Cantino’s retningsangivelse skyldes en
misforståelse1; han kan ha hørt at det fundne land lå i nordvest og
vest fra Lissabon, således som Pasqualigo sier.

En anden mulighet er den at det var på Newfoundlands-banken at
Corte-Real traf isfjelde; men han måtte da ha holdt en meget vestlig
kurs, næsten vest-nordvest, like fra Lissabon, og det vilde

1 Det kan også tænkes at Corte-Real fra isen ut for sydvest-Grønland,
har styrt mot nordvest og vest, og har truffet paa isen i
Labrador-strømmen, og er så blit nødt til at bøie av sydover langs
iskanten til han fik land i sigte.gi liten mening at han ved møtet med
isen skulde ha forandret sin kurs til nordvest og vest for at undgå
den, selv om vi tar med i beregningen at misvisningen der kan ha været
20° større end i Lissabon. En anden vanskelighet er at på
Newfoundlands-banken vilde han vanskelig ha fundet “havet frosset”,
hvis dermed menes drivisen; han måtte da (i juni?) ha været længere i
nordvest i Labrador-strømmen. Langt til land vilde han neppe i noget
tilfælde ha, så tidsangivelsene 3 måneter med god vind fra isen til
land og 4 måne-ter fra Lissabon til isen gir misforhold \

Cantino’s ord lar sig således ikke bringe i overensstemmelse med
virkelighet; men meget kan vel tale for at det var Grønlandsisen
Corte-Real først traf på i 1501. Herimot kunde vistnok indvendes at han
allerede året før skulde ha fundet en del av Newfoundland, og det var
vel da sandsynlig at han søkte like tilbake dit; men Pasqualigo’s brev
gir det indtryk at Gaspar Corte-Real kan ha været interessert i at
undersøke om det av ham fundne land var fastland som hang sammen med
det land (Grønland) som det foregående år (1500) var set av de andre
karaveller (Joao Ferndadez?), og det kan da være ganske naturlig at han
først har styrt i den retning, men er av isen blit tvunget vestover mot
det land han selv hadde opdaget.

At det væsentlig var Newfoundland, og ikke Labradors kyst længere nord,
som Corte-Real kom til, fremgår tydelig nok av kartene (Cantino-kartet,
King-kartet, o. s. v.), og det kan også sluttes fra beskrivelsene i
Pasqualigo’s og Cantino’s breve. Det heter bl. a. at det løp mange
store elver gjennem dette land i havet. Labradors østkyst har ingen
elver av betydning^ med undtagelse av Hamilton River; men til den går
det ind en lang fjord, Hamilton Inlet med Lake Melville, som de vel
neppe har seilt ind gjennem. Derimot er det på Newfoundland adskillige
vandrike elver som falder i sjøen på østkysten, og i hvis munding
Gaspar Corte-Real kunde ha seilt ind. Omtalen av landet som frugtbart,
og med trær og nåleskog av merkværdig høide og størrelse, og hvor det
var nok av tømmer til master o. s. v., stemmer likeledes bedst med
Newfoundland. Dertil 1

1 Disse Cantinos’s tider for seilasen er selvfølgelig usandsynlige;
hvis vi kunde tro at han har sagt måneter istedenfor uker, vilde det
kunne passe med hvad som var naturlig at bruke til en slik reise.
Lægges hans 1 månet for hjemreisen til de ovenfor nævnte 7 måneter, og
regnes desuten 1 månet for opholdet i landet, får vi hans 9 måneter til
hele reisen.Moderne kart. Cantino-kartet.

Reinels kart.

King-kartet.

Den østlige kystlinje av Newfoundland, og muligens den sydlige del av
Labrador.

kommer at landets kystlinje, både på Cantino-kartet og på senere
portugisiske karter, stemmer merkelig godt med kystlinjen langs øst- og
nordøstsiden av Newfoundland.

Når det i Pasqualigo's brev av 18. oktober heter at de seilte “en
avstand av 600 og mere milia langs kysten av det nævnte ‘land,” hvilket
også stemmer med kystens utstrækning på Cantino-kartet, så må dette
være en overdrivelse. Det er almindelig at overvurdere avstandene under
seilas langs en så fjordskåret kyst som Newfoundlands, hvor Corte-Real
kanske har seilt ind og ut av bugter og fjorder.

Som før nævnt er Gaspar Corte-Real's reiser omtalt i flere verker Sene
kilder i det 16. årh., men da disse er skrevet så længe efter at
begivenhetene fra 16- årh-fandt sted, kan de ikke tillægges synderlig
vegt, hvor de står i strid med de nævnte tidligere dokumenter. Omtalen
av Gaspar Corte-Real hos den spanske forfatter Gomara og Italieneren
Ramusio synes væsentlig at stamme fra Pietro Pasqualigo’s brev av 19.
oktober 1501 til hans brødre i Venedig, som blev offentliggjort første
gang allerede i 1507. Portugiseren Antonio Galvano sier i “Tra-
Gaivanoom

“fra øen Terceira med 2 skibe, utrustet på egen bekostning, og reiste
til det strøk ‘som er på den femtiende breddegrad, et land som nu er
opkaldt med hans navn. ‘Han vendte i god behold tilbake til Lissabon;
men da han atter igjen gik ut, blev ‘hans skib borte, og det andet skib
vendte tilbake til Portugal.”

Dette stemmer jo merkelig godt med hvad vi ovenfor er kommet

t

til; men da Galvano opholdt sig meste delen av sit liv i Ostindien, og
kom hjem bare for at ende sine dage på et hospital i Lissabon,

tado” (1563), at Gaspar Corte-Real seilte i 1500

G. Corte-Real.De Goes om G. Corte-Real.

kan hans meddelelser ikke tillægges megen vegt [jfr. HARRISSE, 1900, s.
35], uten for så vidt at de gjengir en portugisisk tradition.

Damiam de Goes har i sin Chronica do Felicissimo Rei dom Emanuel
(Lissabon 1566) en utførligere omtale av Gaspar Corte-Real's reise i
1500, og det land han besøkte. Det heter:

“Han seilte fra havnen i Lissabon i begyndelsen av sommeren 1500. På
denne ‘reise opdaget han i nordlig retning et land som var meget koldt,
og med store skoger, ‘som alle de [lande] er som ligger paa den kant.
Han gav det navnet Terra verde ‘[d. e. grønne land]. Folkene er meget
barbariske og vilde, næsten lik dem i Sancta 'Cruz [d. e. Brazilien],
undtagen at de fra først av er hvite, men biir så veirbitte av ‘kulden,
at de mister sin hvithet med alderen og blir liksom sortbrune. De er av
‘middels høide, meget let bevægelige, og store bueskyttere, som bruker
stokker hærdet ‘i ilden til kastespyd, med hvilke de gjør så gode kast,
som om de hadde spids av ‘godt stål. De klær sig i skind av dyr, som
det er overflod på i det land. De bor i ‘berghuler, og i hytter, og de
har ingen love. De tror meget på varsler; de har ‘egteskap, og er meget
skinsyke på sine koner, hvori de ligner Lappene, som ogsaa

‘lever i norden fra 70° til 85°...Efterat han [Gaspar Corte-Real] hadde
opdaget

‘dette land, og seilt langs en stor del av dets kyst, vendte han
tilbake til dette konge-‘rike. Da han ønsket meget at opdage mer av
denne provins, og bli bedre kjendt ‘med dets fordele, så reiste han
straks igjen i året 1501 den 15. mai fra Lissabon; men ‘det vites ikke
hvad som hændte ham på denne reise, for han viste sig aldrig mer, og
‘heller ikke kom det tidender om ham”. [Jfr. Harrisse, 1883, s. 233].

Den sidste meddelelse om at Corte-Real forsvandt, uten at det hørtes
mer om ham, viser at De Goes ikke har været godt underrettet, uagtet
han var overkustos (Guarda m’or) ved Torre do Tombo (med riksarkivet) i
Lissabon. Hele hans beretning tør derfor være av tvilsomt værd som
historisk dokument. Beskrivelsen av det opdagede land og av de
indfødte, kan stamme fra andre meddelelser, eller fra literære kilder,
og er av samme art som vi ofte finder om indfødte i kilder fra den tid.
Det kolde land, Terra verde, med store skoger og vilde barbariske folk,
synes at maatte være det Grønland (Gronolondes) som er omtalt i det
anonyme brev fra omkr. 1450 til pave Nicholas V, og som også er omtalt
hos Claudius Clavus, og hos Michel Beheim (jfr. s. 488), Dette land
hadde “skog”, og der nævnes også “vilde mennesker”. De Goes’s
meddelelser tør derfor stamme fra samme kilde. At beboerne bodde i
berghuler har jo også likhet med brevet til Nicholas V.1 Det meste som
sies om disse indfødte kan passe vel så godt på Eskimoer som på
Indianere, men da vi ikke vet hvor det hele stammer fra, er det ikke
godt at ha nogen mening om hvem beskrivelsen egentlig

1 At Eskimoene bodde i huler i fjeldet eller under jorden, har været en
ikke ualmindelig forestilling også i senere tid; se f. eks. Wilhelmi:
Island, Hvitramannaland, Grønland und Finland, 1842, s. 172.gjælder.
Den merkelige oplysning, at de indfødte fra først av er hvite, men på
grund av kulden biir brune, passer lite på Indianerne, men kunde bedre
forenes med Eskimoer, som i ung alder er meget lyse i huden, og kanske
like lyse som Portugisere.

Omtalen av de indfødte i Pasqualigo’s og Cantino’s breve, synes i det
hele at passe bedre på Eskimoer end på Indianere; som typiske
eskimoiske træk kan således nævnes at de hadde båter trukket med skind
(rigtignok sier Cantino hjorteskind, d. e. renskind, men det er vel
helst en misforståelse);1 endvidere huse [d. e. telter] av lange
stænger dækt med fiskeskind [d. e. sælskind], at hudfarven var snarere
hvit end noget andet, at de ler en god del og viser megen glæde. Det
kan synes noget overraskende at Eskimoer skulde være “litt større end
vore indfødte” [d. e. [-Italienere];-] {+Itali- enere];+} men for det
første kan det ha været særlig gode eksemplarer av rasen som blev vist
frem, dernæst er jo ikke Eskimoene så rent små, og kan være vel så høie
som Italienere og Portugisere. At de gik nakne med undtagelse av et
stykke skind rundt lændene, svarer til hvad Eskimoene gjør inde i
huset. Pasqualigo’s beskrivelse: at de var klædt i skind av
forskjellige dyr, mest oter, og at skindene var uberedt, og ikke sydd
sammen, men kastet over skuldre og armer som de var tat fra dyrene,
står i strid med Cantino’s ord, og skyldes vel helst en misforståelse;
det lyder ikke sandsynlig. Skulde det være rigtig må Pasqualigo og
Cantino ha set forskjellige indfødte.

Det kan antas at det var Eskimoer på det nordøstlige Newfoundland på
den tid, og de indfødte kan være bragt derfra eller fra det sydlige
Labrador.

Av alle kjendte karter gir utvilsomt Cantino-kartet den fyldigste og
pålitligste fremstilling av de portugisiske opdagelser i nordvest i
1500 og 1501; vi vet jo også at det blev utført med disse for øie i
Lissabon, og umiddelbart efter at deltagere i sidste færd var kommet
tilbake dit. Vi må følgelig tro at karttegneren har gjort bruk av de
kilder som da forelå. Han kan enten selv ha fåt adgang til skibs-bøker,
med kurser og distanser, og til de originale kartskisser fra reisene,
eller han kan ha brukt karter som var tegnet efter disse kilder. Men
desuten har han benyttet karter og kilder av lær-dere art, hvilket bl.
a. kommer frem i indskriften ved Grønland,

1 Vi kjender ikke til at Indianerne på Newfoundland hadde skindbåter;
men dette er jo ikke utelukket.

Omtalen av de indfødte hos Pasqualigo og Cantino.

Cantino-kartets utsagn om de portugisiske opdagelser.hvor det tales om
kosmografenes mening, og at dette land er en pynt av Asien. Det er
klart, som av Bjørnbo fremholdt [1910, s. 167], at det på kartet har
hængt sammen med Skandinavien, som er kaldt «Parte de assia», men
kartet er blit avskåret i overkanten så denne landforbindelse er gåt
tapt,1 og likeså den sidste del (asia) av påskriften paa Grønland. Til
grund for fremstillingen av denne landforbindelse kan ha ligget et kart
av Clavus’s yngre type; mens fremstillingen av Grønland selv åbenbart
er ny. For første gang er det nemlig her anbragt i meget nær rigtig
avstand fra Europa, og med Island på rigtig sted i forhold; og dertil
har det fåt en merkelig god form. Forutsætter vi at misvisingen ikke
var kjendt og at kystene er avsat efter de seilte misvisende kurser som
om de var retvisende, så er Grønlands sydspids kommet netop hvor den
skulde, hvis misvisningen under seilasen dit fra Lissabon forandret sig
gjen-nemsnitlig 11° mot vest. De portugisiske flag på kysten antyder at
Portugiserne har seilt langs Grønlands østkyst fra nordenfor kartets
polkreds til forbi Kap Farvel (uten at gå iland efter hvad indskriften
sier) og dens retning på kartet forklares ved en misvisning av omtrent
14° vest. Den merkelig gode fremstilling av Grønland med den
karakteristiske form for vestkysten kan umulig stamme fra
Clavus-kartene, hvor Grønland er en smal landtunge med øst- og vestkyst
gående meget nær paralelle. Vestkysten har fåt en form omtrentlig som
om den var avsat efter seilte kurser med en misvisning økende
nordvestover fra 20° til henimod 30° (jfr. s. 566). Karakteristisk er
det også at mens østkysten ingen øer har, er det antydet en skjærgård
nordover langs vestkysten. Det kan synes dristig at ville anta at dette
skulde bare skyldes karttegnerens vilkårlighet og være den rene
tilfældighet; rigtignok kan det fremholdes at han har git Norges
vestkyst en lignende krummet form med en skjærgård utenfor (likeså
Oliveriana-kartet s. 568). Har karttegneren kjendt Clavus-kartene’s
fremstilling av Grønland biir det endnu større sand-synlighet for at
han virkelig har hat bestemte kilder for sin vestkyst, da den er så
forskjellig fra Clavus-kartenes. De portugisiske flag på kartet og
indskriftens utsagn at Portugiserne ikke landet på kysten, synes
vistnok ikke at tyde på at de kan ha seilt noget længere stykke
nordover langs vestkysten, for ellers vilde vel dette været nævnt; men

1 Denne landforbindelse findes på Canerio-kartet fra årene 1502—1507,
som er av samme type som Cantino-kartet og er en italiensk kopi enten
efter dette selv eller et lignende portugisisk kart fra 1501 eller 1502
[jfr. Bjørnbo, 1910, s. 167].Cantino-kartet kan ha hat ukjendte kilder,
som har bygget på reiser vi ikke kjender og som karttegneren heller
ikke har kjendt.1

Hvis vi tor tro at den lysere tone i havet ut for Grønlands østkyst og
over til Norge (jfr. s. 551), fremstiller drivisen, da tyder også dette
på et kjendskap til disse nordlige farvand som vi ikke kan anta er
kommet bare fra den portugisiske færd under hvilken de fik Grønlands
østkyst i sigte, men må ha andre ukjendte kilder.

Det er ikke tvilsomt at Cantino-kartets Terra del Rey de portuguall er
Newfoundlands østkyst, som, på grund av at misvisningen ikke er tat
hensyn til, har fåt en nordlig retning. Tegner vi op Newfoundlands
østkyst fra Kap Race til Kap Bauld i omtrent samme målestok som på
Cantino-kartet, og dreier meridianen mot vest så meget som misvisningen
kan ha været paa den tid (omkr. 20 0 ved Kap Race og 4 eller 5 ° mer
ved Belle Isle Strædet), så får vi et kart (se s. 561) hvis kystlinie
har så stor likhet med Cantino-kartets at den næsten er for god til at
tro at den ikke delvis skulde være tilfældig (Newfoundlands-kysten på
Reinel’s kart er også meget nær den samme som på Contino-kartet).
Likheten er så gjennemført at vi endog kunde mene at gjenkjende de
forskjellige bugter og nes; men muligens er vel også en del av den
sydlige Labrador-kyst kommet med på Cantino-kartet. Efter den kartet
vedføiede målestok, hvor hver delestrek betegner 50 miglia, er
avstanden mellem landets sydøst-pynt og det nordlige portugisiske flag
700 miglia, hvilket altså svarer til de mellem 600 og 700 miglia som
Pasqualigo sier at

1 Efter at jeg i et foreløbig utkast til dette kapitel, som dr. A. A.
Bjørnbo læste, hadde fremholdt at Cantino-kartets
Grønlands-fremstilling helst måtte være støttet på en seilas også langs
vestkysten, har Bjørnbo [1910a, ss. 313 ff.; 1910, s. 176 ff.]
undersøkt Oliveriana-kartets Grønlands-fremstilling, og fundet at denne
gjengir opdagelser under en seilas foruten langs østkysten også langs
en del av sydvest-kysten, og han ser deri en delvis bekræftelse paa at
jeg har ret. Han mener det var under Corte-Real’s reise i 1500, denne
seilas blev foretat, og tænker sig endog at prototypen for
Oliveriana-kartets Grønland var selve Corte-Real’s admiralkart; men
dette anser jeg for meget tvilsomt, som det vil fremgå av hvad jeg
tidligere har sagt om opdagelsene i 1500. Bjørnbo mener at et
originalkart lik Oliveriana-kartet er tilstrækkelig til at forklare
formen av Grønlands vestkyst på Cantino-kartet, idet den længere
nordover er blit git retning efter Clavus-kartenes fremstilling. Jeg
har overfor Bjørnbo indrømmet muligheten av en slik forklaring. Men jo
mer jeg ser på det, jo tvilsommere synes det; vestkystens form har jo
nemlig på Cantino-kartet ingensomhelst likhet med formen på
Clavus-kartene, ja selv retningen er en anden, nordligere og likere den
virkelige retning naar den sandsynlige misvisning lægges til. Det
forekommer mig derfor at man ikke uten videre kan gå ut fra at
Clavus-kartene kunde lede til en fremstilling som på Cantino-kartet.

[-Cantino-kartets-]

{+Cantino- kartets+} kon struktion.Portugiserne skulde ha seilt langs
kysten. Inddeler vi kartet i grader efter avstanden mellem vendekredsen
og polkredsen, biir landets utstrækning henimot 11 breddegrader. Paa
Reinel’s kart er Newfoundlands længde nord-syd mellem 10 og 11
breddegrader. Avstanden fra Kap Race til Belle Isle Strædet svarer i
virkeligheten til henimot 572 breddegrad, altså temmelig nær det halve.

Både Grønland og Newfoundland ligger for langt nord på Can-tino-kartet.
Grønlands sydspids ligger på omtrent 62° 20' n. br.

istedenfor på 59° 46', mens Kap Race, sydøst-pynten av Newfoundlland,
ligger på omtrent 500 n. br. isteden for på 46° 40'. At Grønands for
nordlige bredde skulde stamme fra Cla-vus-kartet hvor dets sydspids
ligger på 62° 40' n. br. er ikke nødvendig at anta, idet både dennes og
Kap Race’s beliggenhet får en naturlig forklaring ved den måte hvorpå
Can-tino-kartet er tegnet. Dette er jo nemlig et ækvidistant
kompaskart, Rekonstruktion av et ækvidistant kart hvor det ikke er tat
hensyn til at

hvor kystene er avsat efter kompaskur- jordoverflaten er en kuleflate
isteden-ser uten kiendskap til misvisningen. _ , . . , ... ,

^ s for et plan, og hvor de seilte kurser

er blit avsat efter kompasstreker sandsynligvis uten kjendskap til
misvisningen. Forsøker vi at tegne et kart av de samme kyster, på samme
måte med bruk av de rigtige avstande, idet vi tænker os kursene gående
ut fra Lissabon, og at misvisningen har omtrentlig hat en fordeling som
fremstillet s. 518\ da vil vi i grove træk få et kart omtrent som her
gjengit. Grønlands sydspids kommer på omtr. 62° 2(7 n. br. eller det
samme som på Cantino-kartet, og Kap Race kommer endnu nordligere end på
dette. Avstanden fra Lissabon til Grønland er næsten nøiagtig den
samme, paa begge karter, og det synes at tyde på en merkelig evne til
at seile efter log og kompas, mens derimot astronomiske observationer
sandsynligvis ikke har været brukt til kartet. Avstanden mellem
Lissabon og Newfoundland (Terra del Rey de portuguall) er på
Cantino-kartet litt længere end i virkelighetena,

1 På grund av at misvisningen under seilasen forandrer sig og øker
nordvestover, vil kursene nærme sig deler av storcirkler.

2 Efter Cantino-kartets målestok er denne avstand omtrent 2250 miglia,
mens efter Pasqualigo's breve skulde den være 1800 eller 2000 og efter
Cantino’s brev 2800 miglia.mer ens på de forskjellige karttyper. Dette
styrker også den antagelse at disse lande er opdaget på forskjellige
reiser, og ikke av den samme mand.

På det såkaldte King-kart — et italiensk verdenskart fra omkr. 1502,
som sandsynligvis har hat portugisiske kil-

desuten er dette lands sydende kommet så langt syd at det vilde passe
med en gjennemsnitlig misvisning av omtrent 4° vest isteden for 10°,
under seilasen dit fra Lissabon. Derved er Newfoundland kommet længere
vest i forhold til Grønland og dets sydende længere syd end det skulde
gjøre på et kart som her konstruert. Men vi vet ikke om den seilkurs
hvorefter Newfoundland er blit avsat er gåt direkte dit fra Lissabon,
kanske er den først gåt f. eks. opom isen under Grønland, og da biir
større feil naturlig. Ansætter vi på vor kartskisse de Vestindiske Øer
(og Florida) efter samme metode, får vi dem i en lignende stilling som
på Cantino-kartet, bare at de der er kommet meget for nordlig, og at
avstanden fra Lissabon er meget for stor; men dette skyldes de spanske
karter som har været kilde; vi vet jo at allerede Kolumbus gjorde sig
skyldig i grove feil i sine breddebestemmelser1, og på La Cosa’s kart
ligger øene mest nord for vendekredsen.

Fremstillingen av de portugisiske opdagelser mot nordvest har åbenbart
variert en god del, selv på tidlige karter, og har tildels avveket
meget fra Cantino-kartets; særlig har Grønland fåt forskjellige former,
mens Newfoundland er

Nordvestlige del av det såkaldte King-kart, et anonymt italiensk
verdenskart fra omkr 1502. Det skandinaviske norden, med Grønland
(Evglovelant) nordenfor, er efter Nicolaus Germanus’s verdenskarttype;
Newfoundland og det av Portugisere opdagede Grønland (Terra
Laboratoris), som en ø, er tat fra portugisisk kilde. Nettet av
kompasstreker er utelatt.

Portugisisk fremstilling av Grønland varierer.

King-kartet omkr. 1502.

1 Her er ikke stedet at drøfte hvad Cantino-kartets fastlandskyst vest
for Cuba forestiller, enten Asiens østkyst tat fra Toscanelli’s
verdenskart (eller en kilde lik Behaims globus), eller virkelige
opdagelser på Nordamerikas kyst av ukjendte ekspeditioner (?). Ialfald
har denne kyst intet med Gaspar Corte-Real at gjøre, og Sir Clements
Markham [1893, s. XLIX ff.] er åbenbart på vildspor, når han mener at
denne paa sin sidste reise (i 1501) skulde ha seilt langs denne
kyst.Nordlig del av et anonymt italiensk sjøkart fra tiden kort efter
1503. I Oliveriana-biblioteket i Pesaro. Nettet av kompasstreker er
utelatt.

der — ligger således Newfoundland, kaldt Terra Cortereal omtrent på
samme sted go har en noget lignende form som på Cantino-kartet (dets
sydpynt er kaldt capo raso), mens Grønland, kaldt Terra Laboratoris,
ligger længere syd end på dette kart og er blit til en langstrakt ø,
hvis sydøstkyst vel skulde svare til Grønlands østkyst på
Cantinokartet, men har en meget forskjellig retning og form og har
desuten mange øer søndenfor. En lignende men endnu mer forandret
fremstilling findes på et andet italiensk verdenskart, det saakaldte
“Kunstmann no. 2”. Hvis Grønland og Newfoundland var begge opdaget av
Gaspar Corte-Real og på samme reise, og disse opdagelser lå til grund
både for Cantino-kartet og for King-kartets prototyp, da vilde det være
uforståelig hvorfor fremstillingen skulde variere det ene land så meget
og ikke det andet.1 Oliveriana- Mer likhet med Cantino-kartets
Grønlandsfremstilling har det kartet, kort såkaldte Oliveriana-kart, et
anonymt italiensk kompaskart fra tiden efter 1503. kort efter 1503; men
her er fremstillingen av Newfoundland meget forskjellig fra hvad vi
finder på de andre karter, idet dets østkyst

1 Endnu en tredje type av Grønlands-fremstilling kan sies at findes på
det såkaldte Pilestrina-kart (s. 570), kanske fra 1511 [jfr. Bjørnbo,
1910, s. 210] hvor Grønland danner en halvø (fra en landmasse i nord)
liksom på Cantino-kartet, men endnu meget bredere. På Grønlands
sydøstlige odde står her C[auo] de mirame et lexame (d. e. “kap se men
rør mig ikke’’), hvilket kan ha forbindelse med den portugisiske færd i
1500, da de reisende så kysten men ikke kunde nå til lands for isen.
Endelig kan nævnes Reinel-kartets type (se s. 528), hvor Grønland i
form av et bredt land er flyttet ind til Amerikas kyst. På alle disse
karter med vekslende Grønlandsfremstilling har Newfoundland omtrent
samme form og beliggenhet.er merkelig kort og sydkysten strækker sig
langt vestover, i samme retning som den av Englænderne opdagede kyst på
La Cosa's kart fra 15001; men navnene har ingen likhet med dette karts,
uten det da skulde være at øen Groga Y. var La Cosa's S. Grigor(?) som
imidlertid ligger længer øst, mens den til Groga svarende ø hos La Cosa
heter I. de la trinidat. Cauo del marco kunde jo også minde om
Venetianeren Cabot. Dr. Bjørnbo mener, som ovenfor nævnt (s. 565), at
prototypen for Oliveriana-kartets Grønlands-fremstilling har været
Gaspar Corte-Reals eget admiral-kart fra hans reise i 1500. Det
forekommer mig mulig at Bjørnbo har ret for så vidt som at
fremstillingen kan stamme fra den portugisiske ekspedition som så
Grønland i 1500; men efter hvad ovenfor er fremholdt, skulde denne
altså ikke være ledet av Corte-Real, men snarere av Joåo Fernandez. Da
kartets Newfoundland har så liten likhet med virkeligheten og med de
almindelige portugisiske fremstillinger [jfr. også Bjørnbo, 1910, s.
315] er det ikke sandsynlig at kartets prototyp stammer fra Gaspar
Corte-Real. Desuten kan en ikke tænke sig at fabeløer som Insula de
labrador, Insula stille, o. s. v. var tegnet av ham; de måtte isåfald
bortforklares som senere tillæg andensteds fra.

Av de to italienske sendebuds breve så vi, at kong Manuel var meget vel
tilfreds med Gaspar Corte-Real’s opdagelser, og ventet sig store
fordele derav, både på grund av mastetrærne og slaverne, o.s.v.; han
imøteså derfor med utålmodighet hans hjemkomst. Men de ventet
forgjæves. Gaspar Corte-Real vendte aldrig tilbake. Om han er faldt i
kamp mot indfødte på en ukjendt kyst, eller igjen er styrt ind i tåken
og isen i det ukjendte nord, for der at finde en kold grav, eller om
han er gåt under i en storm paa hjemreisen over Atlanterhavet, vil
aldrig bli opklart.

Da han ikke vendte tilbake, rustet broren, Miguel Corte-Real, Miguel
Cor-ut en ny ekspedition i håb om dels at komme sin bror tilhjælp, dels
at gjøre nye opdagelser. Den 15. januar(?) 1502 (eller 1503?) fik han
det nævnte patentbrev fra kong Manuel (se s. 552). Den 10. mai seilte
han ifølge Damiam de Goes fra Lissabon med to skibe, og det hørtes
aldrig noget mer til ham. Antonio Galvano fortæller derimot at han
hadde 3 skibe, og disse kom til Newfoundland (Terra de Corte-Real), men
de skiltes her og gik ind i forskjellige fjorder

“med den avtale at de skulde alle møtes igjen den 20. august. De to
andre skibe ‘gjorde dette, og da de så at skibet med Miguel Corte-Real
ikke kom til den avtalte

1 Jfr. Harrisse, 1900, ss. 54 f.‘tid, og heller ikke nogen tid
derefter, vendte de tilbake til Portugal, og aldrig siden ‘hortes mere
tidende om ham, heller ikke blev anden erindring om ham tilbake; men
‘landet kaldes til denne dag Corte-Realernes land” \

Kongen sen- ‘‘Kongen følte tapet av de to brødre meget, og bevæget av
sin kongelige og med-

der skibe ut. ‘lidende følelse lot han i året 15031 2 3 to skibe ruste
ut for at gå avsted og lete efter dem.

‘Men det kunde aldrig bringes på det rene, hvordan hverken den ene
eller den anden ‘(av brødrene) var blit borte.”

Hvis denne Galvano’s beretning er rigtig, er altså den sidste
hjælpe-ekspedition vendt tilbake med uforrettet sak. Om hvilke
opdagelser den kan ha gjort, hører vi intet, og ser heller ingen spor
derav på kartene, hvis da ikke den antydning til en fort-

Nordlige del av italiensk kart, muligens tegnet av Pilestrina 1511.
Bare nogen av navnene er her medtat [efter Bjørnbo og Petersen, 1908].

sættelse mot nord av Newfoundland på det såkaldte Pilestrina-kart fra
omkr. 1511 (se ovenf.) kan stamme fra denne færd, eller fra det skib
som vendte tilbake fra Miguel Corte-Real’s færd i 1502. På Pedro
Reinel’s kart (s. 528) er avsat et land svarende til Kap Breton, og en
kyst videre derfra vestover. Det er jo tænkelig at dette også kan
skyldes disse ekspeditioner, og likeså alle de portugisiske navne langs
Newfoundland, hvis kystlinje må være tat fra samme kilde som
Cantino-kartet. Sandsynligere er det vel at navnene stammer fra
portugisiske fiskere; roen mulig er det også at Reinel’s tilføielser

1 At Miguel Corte-Real virkelig nådde frem til Newfoundland synes også
at fremgå

av den ovenfor gj'engitte indskrift paa sjøkartet fra omkr. 1520, idet
han vel ikke vilde været nævnt på denne kyst, hvis det ikke var grund
til at anta, at han kom dit; men dette må igjen antyde at nogen av
ekspeditionen er vendt tilbake.

3 Hvis det var i 1503, og ikke i 1502, at Miguel Corte-Real drog ut
(jfr. s. 552 anm.) kan det først ha været i 1504 at kongen utsendte
disse nye skibe.kan komme fra de engelsk-portugisiske ekspeditioner fra
Bristol i 1501 og følgende år. Hans ø, Sam Johä tyder, som nævnt (s.
528), på en mulig forbindelse med John Cabot's opdagelser.

Da ingen av brødrene vendte tilbake, vilde den ældste bror, Vasqueanes
Corte-Reai — som indehadde meget høie stillinger, både ved kongens hof,
og som guvernør på øene St. Georg og Terceira på Azorerne — “ruste ut
skibe på egen bekostning for at dra avsted ‘for at lete efter dem. Men
da han bad kongen undskylde hans ‘fravær, kunde Hans Majestæt ikke
samtykke i at han skulde gå ‘videre i denne sak, og holdt på at det
var, uten nytte, og at alt ‘var gjort som gjøres kunde'’ (efter De
Goes). Således synes de dygtige og foretagsomme Portugiseres mot på
videre opdagerfærder i disse vanskelige nordlige farvand, at være blit
avkjølet, og vi hører ikke synderlig mere om at officielle
ekspeditioner blev utsendt fra Portugal for at finde mere nyt land i
denne retning. Imidlertid vedblev Newfoundland (Terra de Corte-Real)
gjennem hele det 16. årh. at anses som en provins under den
portugisiske krone, og guvernørretten dertil, med særlige privilegier,
gik i arv i Corte-Realernes familie, indtil Manuel Corte-Real II, den
sidste av den mandlige linje, faldt kjæmpende ved kong Sebastian’s
side, i det skjæbnesvangre slag ved Kas-rel-Kebir i 15781.

Portugiserne synes i lang tid at ha vedlikeholdt forbindelsen med
Newfoundland, særlig for at utnytte den store fiskerigdom som der var
blit opdaget. Men om dette er det bare rent tilfældig at historien vet
noget at berette. Dette fiskeri synes at ha tat fart straks efter
Corte-Real’s opdagelse; for vi ser at kong Emanuel allerede i 1506 gav
ordre til at fiskerne ved deres tilbakekomst fra Newfoundland til
Portugal skulde betale en tiendedel av utbyttet i told-avgift [jfr.
KUNSTMANN, 1859, s. 69].

1 Det fortælles at Vasqueanes Corte-Real IV, far av denne Manuel,
foretok i 1574 en ekspedition til Labrador for at finde
Nordvest-passagen.

Vasqueanes Corte-Real får ikke lov at reise.SLUTNING

Vilde en greie ut hvordan et vasdrag danner sig helt oppe fra de første
myrdråg indpå fjeldet, måtte en følge en mangfoldighet av ørsmå
bækkesildrer, med tilsig på tilsig, stadig nye, fra alle kanter, de
render sammen til bækker, bækkene vokser og vokser og samles til
småelver; så slipper skogtykningen . . . med ett står en foran
storelven i dalen.

Slik former også opgaven sig for den som prøver at utforske den
menneskelige videns første piplende fremsig; alle de ørsmå, usikre,
ofte næsten usporlige begyndelser må han eftergå, følge tilgangen rundt
om fra land efter land, klarlægge hvordan kundskaps-massen vokser og
vokser fra tid til tid, stundom hvilende i lange løker, halvt gjengrodd
av torv og sevmyr, stundom i stryk og skummende foss. Så lønnes også
han: elvefaret biir videre og videre, til han stanser ved den seilbare
elv.

Men billeder slår aldrig helt til. Det som gjør opgaven her både mer
omfattende og så ulike meget vanskeligere, er at de bækkeløp og elvefar
han skal følge, er endda mer flokete og går så godt som aldrig med åpen
strøm. Den virkelige viden er så sjelden uopblan-det, som oftest er den
smeltet sammen med sagn og trosmæssige forestillinger, tidt nok i den
grad at den biir helt borte, og det synes som det er opståt noget
ganske nyt.

På den ene side er menneskenes evne til at opfatte virkeligheten sterkt
forskjellig; hos det primitive menneske grumset til en grad som vi
moderne mennesker har vanskelig for at forstå. Han er endnu ikke nådd
til at sætte grænseskjel mellem forestilling ogvirkelighet, mellem tro
og viden, mellem det han har set og oplevet og den forklaring han gav
oplevelsen.

Men også hos dem som for længst er vokset op over det primitive
standpunkt, træder fantasien til, utfyldende og forklarende, overalt
hvor vor kundskap stopper op og vor viden slipper; den lægger sin blåne
over de første uvisse omriss av erkjendelse, de fjerne konturer biir
stundom helt borte i sagndisen.

Dette er en gjennemgående erfaring i åndslivets historie. På det område
som dette verk er viet, gjør den sig gjældende med kanske mer end
vanlig styrke.

Undersøkelsen spænder over lange tidsrum. Altid og overalt så vi den
kjendte verden tape sig i tåkeheimens skodder. Rigtignok aldrig
likelig, — i stadig skiftning. Ofte gløtt både her og der, en og anden
gang sigtbart over større strøk; så siger de drivende masser sammen på
ny. Derfor vagt, usikkert, fuldt av gåter, alt det som mandemot og
vitelyst lange tider igjennem fravristet denne tåkeheim. Men just av
den grund så meget mere lokkende.

For historiens ældste kulturverden og ned gjennem hele oldtiden har vi
set at norden lå for det meste skjult i sagnets og eventyrets halvlys,
hist og her finder virkelig kundskap vei ind i literaturen, men viskes
igjen ut. Gjennem den tidlige middelalder øker mørkeskodden.

På ny dæmrer det, først fra folkevandringenes bølge-blanding, så fra
nye handelsfærder og forbindelser, indtil gjennembruddet kommer ved
Nordboene, som med sin merkelige ekspansionskraft strømte ut over vest-
og syd-Europa, og trængte ind over de store ukjendte vidder nordpå;
fandt veien til Hvitehavet, opdaget det utstrakte Ishav med dets lande,
bebygget Færøene, Island, Grønland, var Atlanterhavets og Nordamerikas
første opdagere.

Allerede gjennem kong Alfred’s og Adam av Bremen’s skrifter nådde
Nordboenes grundlæggende kjendskap til denne nye verden i nord, ind i
den europæiske literatur.

Vel tykner det atter til, meget av den vundne kundskap blev tilmed
glemt av Nordboene selv, og i den senere del av middelalderen er det
helst sagnagtige gjenklanger av denne kundskap som spores i Europas
literatur og har sat merke på kartene. Like fuldt biir Nordboenes
opdagelser det store skille. For første gang søkte opdagere med bevisst
mål ut fra den kjendte verden, over de omgivende have, og fandt lande
hinsides. Ved sin oceanseilas lærte deEuropas sjøfolk muligheten av at
sætte over storhavet. Var de c først gjort, går den videre utvikling av
sig selv.

I Ncrdboenes skole var det at England’s sjøfolk fik sin første
utdannelse, ikke mindst ved færdene på Island; og selv de fjerne
Portugisere, overgangstidens store opdagerfolk, har mottat impulser fra
dem.

Gjennem alt det usikre, og ofte som det synes tilfældige og brogede,
øiner vi en linje: det samler sig mot den nye tid, de store
opdagelsers, da vi glider ut av middelalderens dæmring, og ind i
fuldere dagslys. Om de nye færder findes som oftest første hånds
beretninger, mindre og mindre hyllet i middelalder og skodde. Fra nu av
begynder den egentlige polarforsknings historie.

Da har Cabot gjenopdaget Nordamerikas fastland, da har CORTE-Real
fundet Newfoundland, da trænger Portugisere og Engelsk-mænd nord til
Grønland og til isen. Dermed indtræder det store tidsskifte også i
forestillingene om Nordheimen.

Endnu er man vistnok ikke nådd ut over de nordlige grænser for vore
fædres færder; og endnu er opfatningen av polstrøkene uklare og
svævende: mens nogen tænker sig et fastland ved polen, holder andre på
en krans av øer rundt om den, med farlige havstrømmer imellem, mens
andre igjen regner med et åpent polhav. Uklarhet nok. Men nye opgaver
begynder at forme sig.

Da det gik op for Europas sjømænd at nylandene i vest ikke var Asien,
men deler av et nyt kontinent, lå det nær at søke en vei nordenom dette
fastland — liksom søndenom — for at nå de eftertragtede rigdomskilder,
Indien og Kina: Nordvestpassagens problem var stillet— en storslagen
fortsættelse av de veier Nordboene hadde åpnet mot nordvest.

Men like nær lå den tanke at kanske gaves det en anden og kortere vei
nordenom den gamle verden: Nordostpassagens problem dukket op. Arbeidet
med dette problem blev en likefrem fortsættelse av Nordmændenes færder
mot nordøst til Hvitehavet.

Således fik de liv, de to store illusioner, som århundreder gjennem
tryllebandt opdagernes hug. Værd som handelsveier kunde de aldrig få,
disse vanskelige gjennemfarter gjennem isen. Mer end drømmebilleder
blev de ikke, men drømmebilleder av større værd end virkelig kundskap;
de lokket opdagerne længer og længer ind i den ukj endte is ver den,
steg for steg, fot for fot blev den utforsket; menneskets forståelse av
jorden videt sig og ændret sig; ogEnglands sjømagc og verdensherredømme
har suget sin marg av disse drømme.

Hvilket vældig arbeide ligger ikke nedlagt i menneskets kjendskap til
jorden, ikke mindst i hine svundne tider da utviklingen gik så ulike
langsommere, og da hjælpemidlene var så meget fattigere. Ad de
mangfoldigste og forskjelligste veier finder mandehug og mandetanke
frem. Det som trak ut på langfærd var vel ofte nok håbet om at finde
rigdomme og lykkelandet, men endnu dypere lå trangen til at lære vor
egen jord at kjende. Frem til rigdom fandt menneskene sjelden, til de
Lykkelige Øer aldrig; men kundskap vandt vi altid.

Den store Alexander, erobrerkongen, favnet over største delen av
datidens verden, den unge lysende verdenshersker blev idealet gjennem
tusen år, helten over alle helter. Men den rastløse og grænseløse
mennesketanke fandt selv hans grænser for trange. Han vokste og vokste
til overmenneskelige dimensioner, han var gudesønnen, lykkebarnet, som
efter folketroen favnet helt fra Herakles’s Støtter, jordens vestende,
til solens og månens trær ved jordens ende i øst — som ingenting syntes
umulig for — som steg ned til havsens bund i en glasklokke for at
utforske oceanets hemmeligheter — som prøvde at nå til himmels båret av
tæmmede ørner; ja muhammedanske og kristne forestillinger lot ham gjøre
forsøk på at trænge ind over selve Paradisets mure — — først der blev
han stanset: “Hertil og ikke længer.” Ingen kvindebåren når lykkens
land.

Sagnet om ham er et billede av menneskeånden selv, uavladelig søkende,
aldrig stængt av nogen grænse, i evig jag mot høide efter høide, dyp
efter dyp — altid videre, videre, videre..

Andens verden kj ender ikke rum, og kj ender ikke tid. Ill. F. N. =
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(VED W. P. SOMMERFELDT)

* betegner billede. Tallet med kursiv at her findes det mest uttømmende
om emnet. f. = følgende side. ff. = de følgende sider.

Ålands-øene 101.

Ålborg se Skagen.

Aalu eller Hotep 263.

Abalos 54 ff., 91, 276, 601.

Ablabius 99, 109, 111, 119.

Abulfeda 398.

Abyssus 122.

Achlis 80 f.

Acmodae se Shetland.

Ar*fot-iio 77

Adalbert 152, 156 f., 199, 400.

Adalbrand Helgessøn 218.

Adam av Bremen 17, 46, 86, 97, 103, 122, 143 ff.; 145 * (Nordens lande
og øer); 159 f„ 177, 194, 199, 267 f., 276 f., 289 f., 309, 311, 313,
333, 336, 397, 400 ff., 409, 412, 427, 429, 445, 454, 463 f., 467,
494,603.

Adogit 101 f., 110, 152.

Adrianus-Ritheus (angelsaks. dialog) 276.

Aelian 13 f.

Aeningia 77, 80.

Aestier se Ester.

Aetelrugi 104.

Aethicus Istricus 1 IS f., 147.

Aethsaevii 105.

Afrika 28, 93, 263 ff., 290, 248, 307, 316, 334, 462, 465, 471.

Afrikanske øer 290 f., 311, 335, 471, 496.

Agathemeros 34.

Agricola 82 f.

Agrippa 81.

Aiaia 11.

Aithanarit 111, 116 ff.

Alandia 453, 455.

Alaska 339 f., 351.

Albertus Magnus 406, 408 f., 419, 459.

Albionernes ø se England.

Albinovanus Pedo 64 {., 400.

Albis se Elben.

Alebrand 153, 400.

Aleuter 340, 342.

Alexander VI, pave 379.

Alexander Nevsky 395

Alexander-roman 275, 445.

Alfonso V. 384, 546.

Alfred, kong, den Store 130 ff., 144, 146, 158, 178 f., 406, 427, 430.

Almagest 88.

Alokiai 91 f„ 102.

Alolanda se Hallandia

‘Alqama, Ibn 436.

Alv, biskop på Grønland363.

Amalchium se Østersjøen.

Amazoner 16, 67 f. (navnet), 86 f., 115, 118, 122 f., 146, 148,
290,337, 433, 439, 442.

I Amdrup, kaptein 222.

I Amerika 181, 192, 238, 242 f., 308, 320 f., 334, 336, 340, 364, 505
ff.

Ammianus Marcellinus 34, 95.

Anakhoretenes ø 322, 324, 335.

Anastos 14, 122, 402.

Anaxagoras 10.

Anaximandros fra Milet 9.

Anaximenes 10.

Andres Skjaldarbrand 393.

Andøen 101, 103, 106, 286.

Angler 141, 189,

Anglesey (Mona) 61, 325.

Angmagsalik201 f., 218,222 f., 343.

Anian-strædet 388.

Antichthoner 67.

Aordos 109.

Apollodor 345.

Appolonios fra Rhodos 15.

Arabere 88, 274, 327, 332. 396 ff., 430 ff., 432 f. (forbindelse med
norden), 506.

Are Frode 127, 157, 252, 268, 277 ff., 298 f., 301, 348, 357; om Island
195 f., 198, 397; om Grønland 200 f, 238, 346, 353; Vinland 309, 333 f.
.

Are Mårsson 252, 268, 285, 321 f., 324, 326.

Aremphaeer 68; 426 (Arum-phei).

Argippaier 18, 68, 87, 119.

Arimasper 13, 16, 75.

Aristarkh 36, 60.

Aristeas 16.

Aristoteles 22, 31, 34, 52, 59, 143, 325.

Arktiske kreds 7, 10, 41.

Arktos 7, 41.

Arnald prest 234 ff.

Ambjørn Austmand 217.

Arne, biskop 362.

Arngrim Jönsson 203.Arochi se Haruder Aruth se Haruder. Ashehurst,
Thomas 536, 538. Asien 529, 564.

Asmund Kastanrasti 233. Asovske hav. Maiotis 435, 444, 498; 499 (palus
raeo-tidis).

As-Sajjåra 445.

Assipitti 122.

Athenaios 36, 266.

Atlanterh avet 9,31,60,93,181. Augandzi 104.

Augustin 345, 423. Augustus 65 f.

Austeravia 77.

Austrveg 463.

Avalldamon 250, 304, 358. Avalldidida 251, 304, 358. Avallon 276; 286
f., 304 (Avallonia).

Avalon Peninsula 525. Avienus, Rufus Festus 28 ff., 52, 94, 98, 100.

Avioner 73, 91.

Ayala, Pedro de 508, 510, 512, 520 f., 530 ff. Azorerne 506 f., 546 f.

Båter se Skibe.

Baccallao se Newfoundland. Baffins-bugt 192, 232 f., 234 f. (reise 1267
til).

Baffins land 246, 366 Bahlul, Ibn al- 433. Baierske geograf 128.

Balcia 54, 55 (Baltia), 76 f., 80, 145.

Baleariske øer 100, 265, 284. Ballspil 318 ff.* (lacrosse &
knattleikr), 320* (hos eskimoer), 335.

Baltiske sjø se Østersjøen Barbariske hav se Østersjøen.

Barcellos, Pero de 536, 554. Barentshavet se Ishavet. Basileia 54 f.

Basilia 54 ff., 76.

Basker 138, 161, 407, 535. Batuta, Ibn 398.

Baunonia 54, 75. Bayeuxtapetet 184,* 191* f*. Beatus, munk 424.
Beatus-kartet 155,* 424 * f. Beda 116, 144, 150, 152, 156. Begravelse
184 (skibssætninger og haugsætning), 185, 187.

Behaim, Martin 501 f. * f., 557, 567.

Beheim, Michel 352 f., 376, 478, 488 f„ 562.

Belcae 68, 70.

Belerion se Cornwall.

Belgae 70.

Belisarios 106 ff.

Bellandiar 486.

Bélo-ozero 397.

Bergen 176, 217, 318, 349, 362 f., 373, 378, 380, 383, 420, 442 f.
(Burgån), 450 f. (Bregis), 473, 480 ff. (Bergis), 497 (Laskaris) 501.

— stift. 462.

Bergio 82.

Rergos 81 f.

Bering-strædet 338, 340, 351, 388.

Berricen 41, 44, 81 f.

Berufjord 226.

Bianco, Andreas, atlas fra 1436 486,* 497.

Biruni 435.

Bjarmeland 221, 390, 463, 471; 391 ff., 405 f. (færder til), 410
(Bortre og Hitre B.), 412 (Permien), 487.

Bjarmer se Kareler.

Bjarne Grimolvsson 243 f., 248, 251, 253, 305.

Bjarne Herj ulvs son 239, 242, 305.

Bjarney ved Markland 246, 255 f., 283.

Bjarn-eyjar 230, 232, 244 f.

Bjørn Åsbrandsson, Breid-vikinge-kjæmpe 326, 330 f.

Bjørn Einarsson Jorsala-farer 350, 365, 368, 372 f.

Bjørner 149 f., 231, 235, 246, 255, 371, 503, 542; hvite 150, 418 f.,
428 f., 441 f., 456, 527, 553, 603.

Blåserkr 205, 223 ff.

Blekinge 142.

Bohuslen 182, 185, 188.

Bomerker 166 f.

Boreas 13, 15 f.

Borgia-verdenskartet 499f., 504. *

Bornholm 142 (Burgenda land), 439 (Derlånem), 485 (på Clavus yngre
kart), 499 (Brondolch).

Bornholmere 130 (Burgunder).

Borysthenes 17, 58.

Botniske bugt 130, 487.

Eradley, Thomes 533.

Bragie se Lykkelige Øer.

Bran, Brandan se s. 603.

Brattalid 206 ff.,212,242 ff.,251.

Brattleitr 258 f., 261.

Brazil, Breasail 270,287,456 f., 495 ff., 507 f., 526, 531.

Brestr i sammensætninger 295 f., 300.

Bretagne 29,31 f.,30(Oestrym-nis); 38, 47 (Kabaion).

Bristol 378, 420, 495, 507 (forbindelse med Island) 508, 510 ff., 529,
531 f., 535, 537 f„ 554 f.

Britannien se England.

Brønlund, Jørgen 2.

Bubali se Ren.

Bulgarer 396 ff., 443.

Burgenda land se Bornholm

Burrough, Stephen 416.

Burtåser 434.

Byørnø 493.

Bæver 397 f., 439.

Cabot, John 3, 238, 386, 505 ff., 535 f., 539, 541, 545, 574.

Cabot, Sebastian 511, 513, 519, 526, 528, 534 ff.

Cabots, Sebastian, verdenskart fra 1544 519, 526 f*. 541.

Cadix se Gadir.

Cambrensis, Giraldus 287, 469.

Canerio-kartet 564.

Cantino, Alberto 549 f., 551 * ff, (Kartet av 1502) 557 ff., 561 *, 563
ff.

Carignanos, G. da, kart 450 f. * (navne på).

Carnuntum 73 f.

Carter, John 533.

Cassiodor 97 ff., 106, 118 f., 158.

Cauo de bertonz 528.

Cauo descubierto 522 ff., 528.

Cauo de Ynglaterra se Kap Breton.

Cauo S. Johan 527.

Chancellor, Richard 390.

Charyder se Haruder.

Christiern I. 378, 382 ff., 389, 546.

Christiern II. og III. 383

Cicero 144.

Claudius 74.

Claudius Clavus 175, 231, 302, 352 f., 355, 376, 471 ff.; Nancykartet
175, 231, 298, 472 * f., 476 ff.; yngre kart 474 * ff. * (navne på),
484 ff., 491 *.

Clavering 343.

Codanovia se Sjælland.

Codanus 69 ff., 77 i., 80, 91.

Condla Ruad 281.

Contarini 540 f., 544 f.

Cornwall 19, 21, 24; 23, 39 (Belerion).Corte-Reale, Gaspar 207, 386,
535: 547 f. (patentbrev); 549, 552 ff., 556 ff.

Corte-Real, Joåo Vaz 556.

Corte-Real, Miguel 552 ff., 557, 569 /.

Corte-Real, Vasqueanes 571.

Cosa, Juan de la, 514, 519, 520 * ff., 569.

Cottonian Chronicle 530 ff.

Cottoniana-kartet 140*, 141 *, 143, 429 f, 441.

Cronium 50, 76 f., 81.

Cwént-land se Finland.

Cwén-sæ 130.

Cycloper 148, 153.

Cylipenus se Østersjøen.

Cæsar 31, 61 {., 71, 186.

Dacia se Danmark.

Dadloodit 226.

Dalorto, Angellino kart fra 1325:418, 454 ff., 455* (navne på); kart
fra 1339 457 ff.

Damastes fra Sigeum 13.

Daner 72, 92 (Daukioner), 104, 107, 110 ff., 117 f., 128, 130, 140,
145, 147, 149, 152.

Dania 118 (Normannernes land), 147.

Danmark 141 (Denemear-can); 313, 427 ff., 452, 499 (Dacia), 438
(Dånåmark-ha) 441 (Harmusa) 476, 499, 500 (Datia Isola is-landia)

Danske øer 65, 72, 80, 92, 101, 130, 141, 144, 436, 449, 485.

Datios 109.

Daukiones 92.

Davis, John 207.

Debes, Lucas 284.

Delfin 407.

Demokrit 97.

Deshenev 388.

Dicuil 45 f., 123 ff., 194,274, 330, 457.

Dihja, Ibn 436, 442.

Dikaiarkos 34, 56.

Dimasjqi 397, 444 f.

Dimon 125, 128.

Diodor 19, 22 f., 34, 39 ff., 45, 49, 54, 61, 67, 69, 87, 262 f., 325.

Dionysios Periegetes 87 f., 94, 270, 325, 429.

Diskobugten 228 ff., 233 f., 342 f.; Kroksfjord 229 f., 236 (Vaigat),
342, 351

Dja’far, Ibn 433 f.

Dnjepr 17. 58.

Donau 12, 62, 73.

Drivis 51 f., 127, 198, 214 f., 269 (klagende stemmer).

Drusus Germanicus d. æ. 64.

Dublin 251 (Dyflinar) 326.

Duekaledoniske hav 93.

Dulcert, se Dalorto.

Dumbshav 415.

Dumna 81 f„ 89 f.. 478.

Duneyiar 218 f.

Dvina 133, 390 ff., 409.

Dyflinar se Dublin.

Død, frivillig 15 (av gamle), 114 (av enker).

Døgr-seiling 219,^45, 254*, 413.

Ebstorf—kart 426.

Ebuder se Hebrider.

Eden, Richard 543.

Edrisi 327 f.,331, 430, 437 ff, 443,447, 451, 438 * f. (navne på E.’s
kart).

Egg 247, 255 f„ 261 f., Egg-spisere 70 f., 73, 101, 119.

Egteskap 63 (Irerne), 123 f. (hos Thuliterne), 147 (hos Svenskene) 436
f., 562.

Egypten 19, 185, 263.

EiÖsivar 105.

Eidsskogen 105.

Einar Sokkason 217, 225.

Einar Torgeirsson 218.

Einføtingaland 250, 298.

Einhard 128, 140, 145.

Eirik biskop 311 f.

Eirik Blodøks 391.

Eirik Magnussøn 219, 296, 362.

Eirik Raude 193,200,202, 204 ff. (Grønland), 220 (hans vei til
Grønland), 224, 227, 243 f., 246, 251 f., 279, 305 f., 311.

Eiriksfjord 200, 206, 208, * 225, 242 f.

Eiriks-stefna 220, 226.

Elaces se Elg.

Elben 17, 26, 47, 65, 69; Albis 57, 63.

Eldevaldus 117 f.

Electridas 81.

Elg 81 (Achlis), 149 (elaces).

Elixoia 13.

Elliott, Hugh 538, 544.

Empedokles 10, 97.

Enfoting 148* (Ymantopo-der), 250, 298 f., 302 f., 483 (sjø-enfoting).

England, Britannien 21, 23, 37, 39 ff., 53, 56 f., 58. 61, 69, 74, 81
ff., 89, 123, 127, 181, 430, 434, 450, 455;

Albionernes 0 29 f.; Ang-lia 150; Angiltåra 438; Anglisl 443; Inglenia
497.

Ephoros 22.

Eratosthenes 16, 36, 40, 42, 47, 56, 58, 59 * ff. (verdenskart), 63,
66, 88, 506.

Eridanos 24, 26, 32.

Erik av Pomern 377.

Eruler 17, 104, 106 ff., 110 ff., 118, 181, 188.

Erythea 7.

Eskimoer 15, 165, 167 f., 173, 179, 200, 228, 233 ff., 299 ff., 307,
312; 320* (spil); 338 ff.; 342 (indvandring til Grønland), 366 ff.
(norrøne levninger hos Grønlands eskimoer), 369 ff., 470, 488, 537,
488, 537; utbredelse 339*, 341 f. Se også Skrælinger.

Eskimoisk 368 (norrøne ord i).

Ester 53, 80, 84 (Aestier); 55 (Ostiaier); 100, 128

(Æster); 130 (Osti); 142.

Estland 142 (Estmere), 146 (Adam av Br.), 439 (Edrisi), 453 (Estonia).

Estotiland 387.

Eudoxos 35.

Eunix 104.

Eusebes 14.

Fabyan, Robert, Chronicle 530, 532, 537.

Fadhlån, Ibn 397.

Faiaker 263, 280 f., 286, 329.

Falker 441, 444, 455, 485, 503, 550.

Fangstredskaper: for hval 137, 138, 398 f.; for hvalross 398 f.; for
fisk 166* f.; for delfin 407; for sæl 167* f., 212 (selskutili).

Faqih, Ibn al- 433.

Farvetræ 456, 515, 518.

Favonai 92.

Fenni se Finner.

Fernandez, Francisco 536 ff.

Fernandez. Joåo 536, 547 (Patentbrev 1499), 554 ff, 569.

Filastre 473, 494.

Finland 134, 146, 154, 163, 166, 289, 312 f„ 337, 401 f„ 428, 439, 451;
453 (Finlan-dia); 487; Kvænland 119, 130, 139, 146, 337, 463; Cwén-land
130, 139, 146; Guenden 452. Se også Kvindeland og Kvæner.Finmarken 133,
171 (fjordnavne i); 134,149 154,159f.; 160 (på Modum ; 163,289, 337,
391, 395, 402, 420 f., 428, 439, 451, 453, 502.

Finn (navnet) 163 f., 163.

Finnaithae 104 f.

Finnéder 148, 159 f.

Finner 47; 83, 86 f., 92, 104 f., 114 f. (Fenni, Finnoi), 131 ff., 148
f., 158 ff., 282, 313, 330 f., 409, 411, 488, 562. Se også Skridfinner
og Terfinner.

FinnsbuÖir 226, 233.

Finn-skatten 134 f., 164, 178 f.

Finnskog 104, 160.

Firaisoi 92.

Fiskerfjorden 230, 243.

Fiskeri: 131; på Island 143, 515, 530; på Grønland 163, 167, 212, 343,
360; i Vinland 248; paa Newfoundland 530, 535, 571.

Fjeldfinner se Finner.

Fletcher, Giies 175.

Floki Vilgerdarson 196 ff., 311.

Florida 540, 542.

Florus, L. Annæus 265.

Flytende og flygtende øer 283 ff.

Foszlan, Ibn, se Fadhlån.

Frank’s Casket 135.

Fredegar Scholasticus 119.

Freydis 244, 249 ff., 253, 297f.

Friis, Peder Claussøn 138, 173, 175, 404, 406, 419.

Friser 117; 152 f., 400 f. (fr. adelsmænds Nordpolsfærd).

Frisius, Gemma (globus) 387 f.

Frisland 452 (Frixia).

Frobisher 386.

Fugleøen 440 f.

Funduser 91.

Fundy-bugten 524 f.

Furbustrandir 238 f., 246 ff., 254 ff., 257, 271, 308, 316.

Fædrift 49, 123 f. (hos Thu-literne); 68 (på Irland); 72 (Sjælland);
135 (i Hålogaland); 147 (i Sverige); 149, 601 (i Norge); 151, 198 (på
Island); 206, 212, 350, 360 ff., 366, 370 f. (på

Grønland); 247, 249 f., 263 (fæet på Vinlands færder).

Færøerne 124 f.*; 126 f. (keltiske stedsnavne), 181, 195, 196
(Phariae), 198, 274, 284, 330, 482 (Fares).

Føniker 20 f., 23, 25; 26 ff. (reiser), 31, 38, 62, 180, 189, 191, 263.

Gadir (Gadeira) 20, 21, 24, 26, 28, 30, 37, 50, 53, 61.

Gallien: Keltike 22, 33, 68, 76; Galatien 54.

Galvano, Antonio 540 f., 553, 561, 569.

Gandvik se Hvite-Havet.

Ganuz Wolf 145.

Ganzmir 120, 426.

GarbarSvavarsson 196 f., 202, 311.

Garbar (i Østerbygden) 209*, 211 *f„ 235, 237, 350, 368 f., 379 f.

Garbarsholmr se Island.

Gaur, al- 440.

Gauter se Gøter.

Gautigoth se Gøter.

Gazål, al-, 436 f.

Geirfuglen 169.

Gellir Torkelsson 602.

Geir s ver (Gjesvær) 393.

Geminos fra Rhodos 33 f., 41 f., 44, 46, 48.

Genuesiske verdenskart 495, 501*

Gepider 107, 109, 118.

Germanicus d. y. 64.

Germanien 54 (navnet), 66f., 69 f„ 73, 76 f ,83, 123, 130.

Germanske hav 93, 100 f.

Ginungagap se Svelg.

Gjeteføtinger 16.

Glaesiae 81.

Glaesaria 77, 81.

Globuser 60, 501 ff., 509, 515, 517.

Glumr Geirason 391.

Gnomon 9 f., 35 * f.

Godthåbsfjord 232.

Goe 203 f.

Goes, Damian de, 553, 562 i., 569.

Gog 444, 498.

Gomara, Francesco Lopez de, 385 ff., 540, 553, 561.

Golfstrømmen 193, 329.

Gonzales, Joam, 536 ff.

Gorgader 254, 262, 284, 291, 335, 425.

Goter 17 (første bosted); 54 f. (gutoner); 55, 92 (gytoner); 99 ff.,
112, 118 f.; 428 (G.s land).

Gothia 427 ff. Se også Sverige.

Gotilandia (Sverige) 452.

Gotland 142, 286, 449, 451 f.. j 453 f„ 463, 485.

Gourmonts kart 380*. 384.

Graah 227, 367.

Granii 104.

Grecia se Rusland.

Gregor av Tours 119 f.

Greipar 228 ff., 232.

Griffene 16, 118 f., 483.

Grim Kamban 195.

Grimkell Ulvsson 201, 205.

Grinland 495, 501.

Grip, Carsten 383 ff.

Griser 135, 285 ff.

Groga Y 569.

Gronolondes se Grønland.

Grotte se Svelg.

Grubbe, Sivert 382.

Græker 7, 11 f., 20, 25 f., 28, 31, 37, 40, 51 f., 57 i, 62, 65, 96,
124, 129, 189, 335, 432, 447, 501, 505 f.

Grønland 150 ff., 181, 192 i., 199* ff., 231, 290, 302, 308 ff., 316
ff., 336, 342, 346 f., 354, 380, 383 ff., 388 f., 409 ff., 420 f., 426,
458 f., 463 ff., 481, 484, 489 ff., 536, 538 f., 546 f., 551 ff., 559,
562 ff; Vesterbygd og Østerbygd 204* f., 208 f., 290, 230, 342, 355,
360, 365, 368 ff.; Bygdenes forfald 360 ff.; Østkyst 214 ff., 219 f.
(nordlige), 220 ff. (jøklene), 226 (stedsnavne); norrøn lit. på G. 210;
ruiner 211; livsvilkår 212 f.; seilas fra Norge 193, 240 f.; Illa verde
495 ff., 507,526; Viridis terra 231, 495 f.; Gronolondes 353, 4S8,562;
Gronlandia 504; Labrador, Lavorador osv. 536, 552 ff*, 556*, 568;
Engro-nelant 494 f.

Grønlændinger 200 ff., 289, 291 ff., 308 f., 354, 356 ff., 409.

Gualterus Mapes 345.

Gudleiv Gudlaugsson 326 ff.

Gudrid 243 f., 250 f., 253, 300 (synkvervingen Gudrid), 327.

Guillelmus Appulus 138.

Gunnbjørn Ulvsson 201 ff., 205, 215, 226, 31!.

Gunnbjørnskjær 201 f., 205, 215, 493.

Gunnstein fra Hålogaland 392 f.

Gunnstein Grimkellson 201.

Gunsolus, John 536.

Gutai se Gøter.

Guter på Gotland 92,Gutoner (Gytoner) se Goter, j

Gøtaelven 428 (Albia) 439 (Qutelv, Gtita).

Götaland se Sverige.

Goter 92 (Gutai); 104 (Gau-tigoth); 104 (Ostrogothae); 108, 111, 113
(Gauter), 428.

Håkon, biskop 3G9.

Håkon Håkonsson 228, 362, 393 ff.

Håkon Magnusson 393 ff.

Håleygir 101, 190.

Hålogaland 135; 139(Halgo-land); 190, 203, 390 f., 392 f., 395, 411;
Halagland 151, 154, 156, 337; Alogia 455, 462, 479; Halogia 462.

Hades 9, 280.

Haecmoder, Haemoder se Shetland.

Hafgufa 459, 468.

Hafstrambr 468.

Hagen 2.

Haki se Løpere, skotske.

Hallandia 453, 455 (Alolan-dia); 462, 479 (Alolanda).

Halldor Grimkellson 201.

Halldor prest 235.

Halli Geit 464.

Halligen 55, 91.

Hallinger ell. Haddingjar 80, 190.

Halogia se Hålogaland.

Hamar 485, 487, 491 * (Amarensis).

Håmid Abu 398 f.

Handel 25, 103, 332, 379, ' 398f., 431, 497; på Norges skatlande 377
f.; på Island 142 f., 378, 507; på I Grønland 213, 229, 243, 318, 362
f., 373, 378 f., 383, 418; med skrælinger 249, 306; mell. Norge og
Brit-tannien 48, 82, 181, 185; mell. Norge og Danmark 110, 113, 190;
med Arabere 191, 330 f.; på Hvitehavet (med Bjarmer og Novgo-roder) 392
f., 395, 397 ff., 416; «stum handel» 398f., 488; italiensk 449;
han-delsveie mell. Norden og* Syden 6, 12, 17 *f., 23 f., 26, 57 f.,
84, 89, 97, 109, 188, 396, 432 f.

Hanno 28, 68, 265.

Hans, kong 382 f., 385.

Hanseaterne 363, 378, 382, 420, 449.

Harald Gråfeld 391, 405 f.

Harald Hardråde 145, 152 f.

400, 401 ff. (færd til hav-svelget), 435.

Harald Hårfagre 195 ff.

Harer 149, 463.

Haruder (Horder) 65 (Cha-ryder); 91 (Kharuder); 104, 1 i3 (Arochi,
Arothi, Aruth); 106, 110, 189.

Hasdingi 80, 190.

Havet 7 f., 10, 64, 66 f., 75, 93, 100, 150, 290, 434 ff., 483,493;
inddeling 9; salt-het 122; det størknede 31, 50 ff., 82,86, 93, 126 f.,
152 f., 275, 284, 305, 327, 332, 400, 402, 435, 458, 480; Croni-um 81;
Kronios 93, 143, 284; Leverhavet 53, 142 f., 305, 327; det mudrede 31,
52, 143, 332; det døde (Morimarusa) 76; det mørke 143, 150, 152, 398,
437, 438 * ff., 444, 467, 480; Verdenshavet 59 f., 93, 117, 150, 435,
464 f.; Oke-anos 7 ff., 11, 13, 155; Havets navle 121 f., 152 f. Se
også Ishavet.

Hav-gjærdinger 468.

Havsbotten se Ishavet.

Havsvelg Se Svelg.

Hebraeus, Assaf, 435.

Hebrider 69, 181, 197, 241, 478; Ebuder (Hebudes, Budis) 44, 81, 89 f.,
94, 121 ff., 435; Suderøene 197, 210, 241.

Hedemarken 92, 105.

Heidaby se Slesvig.

HeiSnir (Heinir) 92, Khai-deinoi) 105 f.

Heiligland se Helgoland.

Heinrich av Mainzs kart 425 * f.

Hekataios fra Abdera 13,75.

Hekataios fra Milet 7 * f., 88.

Hekja se Løpere, skotske.

Helgoland 55, 154 (Heiligland).

Helleristninger 182* ff*.

Helluland 238 f., 245 f„ 254 f., 271 (Tråg in Chairn), 290 f., 307,
309, 315 f. (i eventyr), 335, 463, 471.

Hellusier 87.

Helsingland 80 (Aeningia), 134, 148, 463.

Henricus Martellus 493 ff.

Henrik VI 377 f. i Henry VII. 386, 511 f., 515, 530 ff., 537, 541, 543.

Henry VIII 534, 538, 543 f.

Her aklit 10.

Hereford-kartet70*,71*. 118*, 120 *, 425 * f.

Herkyniske skog 62.

Hermioner 70, 80.

Herodot 7 f * (verdensforestilling), 10, 16, 18 ff., 24, 29, 36, 48, 59
ff., 63, 67 f., 87, 124, 146.

Heruler se Eruler.

Hesiod 7, 9, 14, 32, 65, 264.

Hesperider 7, 124, 254, 262, 284, 291, 325, 335.

Hester 86 f., 103 f., 135, 148, 212, 286.

Hiberna se Irland.

Hierner se Irer.

Hiero 36.

Hieronymus 115, 118.

Hieros (= Hierne) 29.

Higden, Randulph 262, 313, 426 f.

Hillevioner 77, 80, 93 (Le-

vonoi).

H imilko 23,28 ff. (reise) 52,64.

HiminraÖ 231 f., 370.

Himmelen 7, 9, 35 ff. (polpunkt), 97 f.

Hinnø 101 ff.

Hipparkhos 36, 40, 43 f., 56, 60, 88 f.

Hippokrates 11, 433.

Hippopoder 70*, 76.

Hirrer 77.

Hjaltland se Shetland.

Hjorleiv 127 f., 193, 196.

Hjulkarter se T-karter.

Holdingham, Richard de, 426,

Holstensborg 229 f., 233, 342 f.

Homer 7, 9, 52, 59; Illiaden 20, 25; Odysseen; 11 f., 20, 25, 59 f.,
88, 153, 263, 280, 297, 329 f.

Honning 49, 101, 147.

Honorius Augustodunensis 284

Höp 248 ff., 272 (åen i H.), 456.

Horaisan 331 f., 445.

Horats 265 ff.

Horn, Georg 388.

Hrabanus Maurus 122, 128, 144.

HuÖkeipr 248 f., 357.

Hudson-bugten 340.

Hulder, trollfolk og vetter 249, 253, 269 f., 280 ff., 298 ff., 333 f.,
344 ff., 356; navne på h. 282.

Huldrelande 279 ff.; 282 f. (Landit G68a); 283 (navne på h.);
309,334,356,402, 445.Hund 165, 169, 340 f., 343, 398 f.

Hunenrioth 231 f.

Hunner 147, 337.

Huse, hos Finner 86 f., 115, 159, 176; hos Kenokefaler 119; hos
Grønlændinger 211; hos Skrælinger, Indianere, Eskimoer 251, 343, 353,
549 f., 562 f.

Hval, hvalfangst 39, 131 f., 135, 137* ff.*, 149, 193, 212 f., 229,
231, 239, 247 f., 299*, 308, 343, 354, 373, 398 f., 404, 406 ff, 416
ff.. 445, 459, 468; eventyr-hvaier 275 f., 431, 459, 468; rækhv. i
Straumsfjord 247, 253, 260 f.

Hvalross, hvalrossfangst 132, 135 f., 169, 174, 212, 229, 231, 343,
348*, 398 f., 408 f., 415 ff., 459; forskj. navne på h. 136, 417 f.,
468.

Hvarfs-gnipa 206.

Hvarv 202, 205, 208, 214, 220, 222,223,225f.; 231 (Huerff), 240, 482.

Hvergelmer 122.

Hvete, selvsådd 152, 154, 157, 241 f., 247 f.. 255 ff., 262, 264, 266,
292 ff., 333 f., 337, 371.

Hvitehavet 130 ff., 173, 409; færder til 390 ff.-, Gandvik 131 *, 176,
391 ff. (navnets oprindelse), 409, 452, 463 f.

Hvit farve i folketro 323 f.

Hvitramanna-land (Stor-Ir-land) 238 f., 251 f., 268, 277 ff.,
285,304,314,321 ff., 322ff. (navnets oprindelse), 326 f. (Gudleivs
reise), 334 f., 358, 603; navnet Stor-Irlands oprindelse 325 f:

Hvitserk 217, 219*, 221 ff., 225 f., 231, 380 ff*.

Hyperboreer 11, 12 ff., 61 f., 68, 75, 93, 97, 146 f., 264, 426.

HæSum se Slesvig.

Iberer 21, 23, 63.

Ictis 23, 601.

Idrisi, Al-, se Edrisi.

lerne se Irland.

Ifranga 442 f.

Illa verde se Grønland.

Inder 67.

Indianere 248 f., 299, 301 ff., 306 f., 318 f., 339 f., 346, 357 f.,
548 ff., 563. Se også Skrælinger.

Indien 71, 88, 117, 501,

511 f.

Indlandsisen (Jøkler) 218, 221 ff., 235 f., 470. Ingaevoner 77.

Ingimund Torgeirsson 217 f. j Ingolv 127, 193, 195 f., 198, 206.

Ingolvsfjeld 223 f., 225* f. Insula Deliciosa se Lykkelige Øer.

Insulae Fortunatae se Lykkelige Øer.

Insula verde se Grønland. Insuia virorum fortium 322,

324, 327.

Irer 29 f. (Hierner), 56, 62 f., 69, 123 ff., 180, 195 f., 322, |

325. Se også Kelter.

Irland 29 f., 124 ff., 137, 140, I

156, 181, 198, 284, 330 f., 334, 436, 441, 444. 450, 455, 469, 478;
lerne 44, 62 f.; Hiberna 61; juverna 68 f., Ivernia 89; Scotia 125,
150; Irlånda 137, 435, 438, 442,444; Iraland 140; Hy-bernia 150.

Irland et Goda 279.

Irland hit Mikla se Hvitramanna-land.

Irske Munker 123 ff., 194 f., ! 506.

Is 51 f., 142 ff., 150 f.

Ishavet 50 ff., 54, 130 (Barentshavet); 132,136, 220 f., 313, 391, 406
ff., 444, 503; Havsbotten 391, 403, 409, 414 f., 463 ff;
Nordhavs-botn217; Nordbotten 202, j 231, 414, 472* (Nordhindh Bondh),
478, 480, 486 ff.; Trollebotten 391. Se også Havet.

Isidorius Hispalensis ver- ; denskarter 34, 115 f.,* ;

423; 122 f., 126, 128, 144, 146; Lykkelige øer 262 ff., 267, 283, 289
f.; 291 f., 294, j 333, 337, 345, 427, 470. Island 45 ff., 133, 140,
142 ff., i 150 ff., 181, 191 f., 198, 202, 312 f., 347, 372 f., 376,
380 ff., 400 f., 421, 426 (Ysland), 427 (Islandia); 429, 499
(Yselandia); 430, 438, 441 (Falkø), 444, 451, 458 f., 469, | 473, 482,
492 f., 495 (Fix- ; landa), 497 (Islanta), 504 i (Yslandia), 507;
opdagelse ; av Irer 124 ff., 196; keltiske l nåvnepå 127f., 198;—Thule
123, 126, 150 f., 194, 196; !

kart 194 *; nordmændenes bosætning 194 ff.; = Gar-darsholmr 196 ff.,
202,311; = Sneland 196 f.

Isleiv Gissursson 156 f.

Islændinger 200 ff., 292, 318, 320 (spil), 325, 335, 344, 347, 383,
388, 407, 415.

Issedoner 13, 16, 63.

Itinerarier 89, 95, 99, 116.

Ivar Bodde 467.

Ivar Utvik 393.

Ivernia se Irland.

Jagt- og fangst 68, 159, 163, f76, 179, 407 ff., 456; hos Fenner 86 f.;
hos Skrid-fenner 108, 118; hos Finner 131, 135; på Grønland 211, 228
f., 342 f., 360.

Jågug 397, 445.

Jan Mayen 414.

Japan 331 f., 515, 530.

Ja’qub, Ibn 146.

Jaqtat 397.

Jasconicus 275.

Jay, John 508.

Jenkinson, Anthony 404.

Jomale 172, 392.

Jomfruenes Land 269 f. (Møyaland), 411. Se også Tir na-n-Ingen.

Jomfruland (i Bratsberg) 279 f., 286.

Jon Gudmundssons kart 315*, 466.

Jordanes 82, 92, 99 ff. (hans-kilder), 103* (folkenavn i
Syd-Skandinavien), 116, 118, 151 f., 158, 160, 397.

Jorden 75, 97 f., 152, 405, 422; sfæriske form 9 f., 66, 75, 96, 116,
156, 423 f., 470; inddeling i grader 58 ff., 89; omkreds 5S, 61, 63,
S8; Oikumenen 7 f., 10, 35, 58 ff., 62, 88, 93, 117, 155; soneinddeling
10, 58, 67, 95, 430, 437.

Jotunheim 231, 295*, 400, 464.

Jugrer 397, 416, 435, 445.

Julius Honorius 95, 423.

Juverna se Irland.

Jylland 55, 77 (Balcia); 63; 65, 78 (Kimbrernes land);

71 f.; 78,80 (Promunturium Cimbrorum); 90 f., 103 f., 130; 140 ff.
(Gotland); 144, 190; 430, 441 (Norveci); 449; 453 (Jutia); 453 f.
(Dacia); 461, 478 f, 485.

Jøkler se Indlandsisen.Kabaion se Bretagne.

Kaldaeer 6, 36.

Kaledoniske forbjerg se Skotland.

Kalhåu 440.

Kallimakhos 284.

Kalypso 269 f., 280.

Kananeer se Kynokefaler.

Kananos Lasharis 497.

Kanariske øer 89, 284 f., 291.

Kandalaks 134, 169 f., 172, 391 f.

Kantion 39.

Kap Breton 246, 255, 519 ff., 570; Cauo de Ynglaterra 522 ff., 527 f.;
Prima tierra vista 526 ff

Kap Breton Øen 246, 528.

Kap Race 521, 523, 528*, I 555* f.*, 561*, 566 f.*.

Karelen 134 (Kirjalaland, Bj armel and).

Kareler 134, 169 f., 172 f., 394 f., 399, 416, 420, 453 f.; Kirjaler
134, 411; Bjarmer 132 ff., 166, 169 f., 172, 390 ff., 394 * (i kamp),
411, , 602, = Eskimoer 352, 376, : 477, 482 f., 489 f.

Karle, hirdmand 392 f.

KarlsbuÖir 230.

Karlsevne, Torfinn, 239, 243 ff., 293, 303, 305. 308 f„ 337, 357.

Kartager 26, 28 ff., 34, 37, 58, 62, 325, 329.

Karttegning 60, 89, 447 ff., 472, 493 f., 566 f.

Kaspiske Hav 8, 9, 59, 93, 396, 445.

Kassiterider 19 ff., 30, 68, | 324 f.

Katalanske atlas 459,485,506.

Katalansk verdenskart (Florens) 458 f., 460 f. *.

Katalansk kompaskart (Milano) 495 f. *

Kattegat 65, 69 ff., 91, 130, j 140; Morimarusa 76 ff.; ; Codanus 78,
80; Lagnus ! 77 80

Keiplabrot 200, 357.

Keipr 249, 357

Kelter 22, 32, 63, 68, 125 ff., 162 f., 180, 287. Se også Irer.

Keltike se Gallien.

Kent 39.

Khaideinoi se HeiSnir.

Khaler 90.

Kharuder se Haruder

Khiasma se Svelg.

Kholmogori 392.

Khordådhbeh, Ibn 433.

Kiafal 247, 259.

Kiatak 224*.

Kimbrer 17, 63, 65, 70 ff., 75 ff., 91, 111.

Kimbrernes land se Jylland

Kimbriske nes se Skagen..

Kimmerier 11, 17, 61, 111.

Kina 19, 88. 386, 431, 446, 482, 514, 521 f.. 529, 543 f.

Kingigtorsuak 227.

King-kartet 553 f., 561 *, 567 *.

Kjalarnes 246 ff., 306 f.

Kleomedes 34, 40 ff., 44, 102.

Klepsydra 37.

Klær 149, 151, 158, 562; Finners 86, 108, 120; Erulers 113; hvite 324
ff., 335; Indianeres 541 ff.

Knarren (handelsskib) 318, 362 f„ 368, 380.

Knpttr 249.

Kobander 71 f., 90, 94.

Kola-halvøen 133 f. (Terfin-nenes land), 172 f., 410, 418.

Kolbeins-ey se Mevenklint.

Kolumbus 61, 83, 238. 284 f., 501, 505 ff., 510, 517 f., 520, 546, 567.

Kompas 191, 198, 412, 446 f., 448, 500, 518 * f. (misvisning); 381 f.,
384 (Pining og Pothorsts).

Kompaskarter 446 ff.

Kongespeilet 467 ff.

Korn 48 f., 68, 70, 101, 142 f., 151 f., 157; påGrønland213, 243, 360
f.; på Hebriderne 435; i Norge 439.

Kosmas Indikopleustes 97 /. * (verdenskart), 99 (universet), 423.

Kraken 284, 459, 468.

Krates fra Mallos 60* f., (globus).

Kristendommen 96, 125, 129, 144, 148 f., 284 f., 305; på Island og
Grønland 151, 200, 208 f., 241 f., 252, 333, 364, 367 f., 374.

Kristian IV 382, 419.

Kroksfjardarheidr 229 f.,

232, 235 f., 342, 351, 354.

Kroksfjord se Diskobugten.

Kronos (sovende) 120, 143, 275, 284.

Kross-eyjar 226, 233.

Kunstmann no. 2 568.

Kurland 146.

Kvaloen 133.

Kvindelandet (Kvænland) 16, 146, 290, 337, 401, 445, I

Kvinde-øer 268 f., 270, 325, 433, 439, 442, 445 f, 482 (Femøe), se også
Amazoner.

Kvinder 67, 87; som herskere 68, 85 f., 123; som jægere 86, 108, 115,
118; folk av 123, 146 f.; 149 (Kvæner). Se også Amazoner.

Kvænhavet 130.

Kvænland se 1) Finland, 2) Kvindelandet.

Kvæner 86, 119, 134; 139 (Cwénas); 146 f., 160 f., 170, 173, 395, 411.

Kynokefaler 118* f., 122 f., 147 f., 290, 498; 119 (kaldt Kananeer).

Køln (marked i) 408 f.

Labrador 246, 254, 293 f., 307, 316 f„ 340, 387 f., 518, 523 { —
Grønland), 536 (navnet), 538 f., 541, 552 f.*, 554 f., * 556, * 560 f.
567 * f.

Lactantius 97.

Lagnus se Kattegat.

Laistrygoner 11, 60.

Lambert-kartet 426, * 480.

Lamissio 123.

Landa-Rolv 219.

Landegode 279 f., 283.

Langobarder 106 f., 119 f., 122, 123; Winniler 119.

Langobardiske lov 120.

Langsovere 16.

Laonglobus 503 * f.

Lapper se Finner.

Latini, Brunetto 446.

Latris se Sjælland

La Vilaine 23, 30.

Leardus, Johannes (kart) 497.

L’ Ecuy globusen 385, 387.

Lega og legua 522.

Leire (Hleidrar 80).

Leiv Eiriksson 208, 239 ff., 251 f., 292 f., 305 f., 308. 327, 333,
337; om tilnavnet heppne 242, 251 f., 287 f., 333

Lethra 80.

Leukipp 10, 97.

Levonoi 92 f.

Lifland 452, 453.

Ligurer 32. 87.

Lik-Lodin 217,

Lindesnes 76 ff. (Rusbeas).

Linschoten, van 284.

Lister nes 485.

Loks, Michael (kart) 386, 528 f.*.

Loppen 131, 136, 171.Lucca 112, 181.

Lugier ISO.

Lukian 267, 269, 273 ff., 277, 402 f.

Lyde, Th. 508.

Lykkelige Øer 154, 262 ff.; 258 ff., 287 (irske lykkelande); 280 ff.,
330 ff., 433; Elysiske Marker 263 ff., 321; Emain 268; GH8 276; Insula
Deliciosa 272, 274; Insulae Fortunatae 254, 262, 264, 267 f„ 282, 289
ff., 311, 313, 321, 325, 429, 456, 465, 496 f.; Irske lykkelande 268
ff.; La Isla de Jauja 267; Mag Mell 269 ff., 277, 280; Saliges øer 7,
65, 154, 254 f„ 274 ff., 280, 235, 321, 333 f.; Schla-raffenland og
Fyldehol-men 267; Terra Repromis-sionis Sanctorum 270, 272, 275 f.,
304, 456; Tierra del Pipiripåo 267; Tir fo-Thuin 271, 280, 282; Tirib
Ingnad 257, 271; Tfr na-m-Ban 268 f.; Tir na-m-Beo 270, 281; Tir
na-n-Ingen 269 f., 275, 323; Tir Tairngiri 270, 456; Tråg Mor 257, 270;
Yma 269, 275. Se også Horaisan, Uttara Kuru, Aalu eller Hotep, Scheria,
Kvitra-mannaland, Brazil.

Lykke-navne 287 f., 327, 333 (heppni).

Lyschander 364 f., 372.

Lysefjorden 230, 243.

Løpere, skotske 244, 247, 255 f., 257 ff., 272, 337; Sinklartogets 258.

Maar 135, 149.

Machutus-legende 254, 269, 275.

Macrobius 95, 97, 144, 422, 430, 471.

Maelduin’s sjøreise 255 f., 269 f., 271 ff., 274 ff., 277. 279, 297,
239, 303, 323, 330, 402, 433.

Maeotiderne 68, 86.

Magerøen 133 (Makaraigo).

Maggiolos karter 528, 539, 556*, 557 *

Mag Mell se Lykkelige øer.

Magneter, som hindring for seilas 499 f., 502.

Magog 444, 498.

Mågug 397, 445.

Magtis 330, 432, 436, 442 f.

Maine 525.

Mainland, Shetland 41, 44.

Maiotis se Asovske hav.

Makaravjo 133.

Makhimos 14.

MakleiksfjørSr 348.

Malangen 131, 394.

Malmesburiensis, W. 286.

Malstrøm se Svelg.

Mandeville, John 489 f.

Manna 257, 265.

Manuel, kong 547 f., 551 f., 569 f.

Marcellus (bedrager) 374.

Marcianus Capella 95, 97, 144, 147, 152, 154, 254.

Marcianus fra Heraclea 95.

Marco Polo 502 f.

Marccmirus 117, 118.

Mar-gygr 468.

Marinos fra Tysos SS f.

Markland 229, 233 f., 238 f., 246, 250 f., 254 f„ 290 £., 301 ff., 307
ff.; 308, 316 f. (Reise 1347); 303, 317, 361 (hvorfra hentedes træ);
335, 346, 457, 471.

Mark-sjøen (ma8k-sjå) 251, 305.

Martyr, Pietro 535, 539 ff., 544.

Massageter 63, 114.

Massalia (Marseille) 33 ff., 53.

Masurr (Mpsurr) 241, 293 f., 308 f.

Mas'udi, al- 434 f., 440 f.

Mat, hos folkene i de nordi. strøk 48 f.; hos Finner 101, 108, 120,
169; hos Keno-kefaler 119; hos Hebri-der og Thulitter 123; på Grønland
212 f.

Mathias, munk 379, 389.

Mathæus (bedrager) 374

Matthaeus av Paris 497.

Mauringa 122.

Mauro, Fra, verdenskart 495, 500 * i., (navne på).

Medici-atlasset 1351 459 ff., 462 *, 477, 480 f. *, 490 ff.

Mela, Pomponius 12, 22,29, 34, 42, 48, 55, 58, 66 * ff.
(verdensforestiliing), 69 * (Europa-forestiiling), 73 f,. 77 f., 86 f.,
119, 429, 441, 498.

Melville-bugten 232, 236.

Menneskeofring 15, 63, 108, 111, 113 f.

I Menneskeætere 63,114,148 *, 498.

Méore 142.

Mercators kart fra 1569 386 f. Meregarto 53, 142 ff., 151, 194, 327.

Merens 397.

Meroper 14, 269. Merovinger-kartet 423*. Metal (se også tin) 22, 119,
542; Jern 84 ff., 166, 168; på Grønland 233, 321,348, 361, 366; 388 f.;
hos Indianere 549, 551. Metuonidis (Mentonomon) 54.

Mevania 100.

Mevenklint 203, 219 (Kol-beins-ey).

Midgardsorm 275, 459. MiÖj9kull 205, 220, 222*, 224 * ff.

Midnatssol se Sommerdag. Mikhow, Andrej 408, 416 f. Minbakseyrr 127 f.
Modena-kartet (omkr. 1350) 458 *f., 497.

Mona se Anglesey. Morbraz, Les iies du 22. Mordens se Mordviner.
Mordviner 397 (Mordens) 434 (Burtåser). Morimarusa se x) Kattegat 2)
Skager ak. s) Hav.

: Mosken strømmen se Svelg. Moskusokser 220, 344. Munitia 119.

Murmankysten 415 f., 418. Mylius-Erichsen 2. Møyaland 270.

Naddodd 196 f.

Narbo 23, 24, 60. Navigation, Hjælpemidler 191 f.; fugle 193, 198;
Astro-lab, Jakobsstav 517. Se Kompas.

Neckam, Alexander 446. Negri, Francesco 175. Nepisät 358.

I Nerigon se Berricen. Nestoris, Chronica 397. Newfoundland 246, 254
f., 307, 317, 356, 518 f., 522 £., 527, 530, 533 f., 535, 538 f.,
557,560 f.*f.; Bacallao (o.l.) 534, 535, 540, 542,552, 553 *; Terra del
Rey de portu-guall 550* ff, 559, 565 ff.; Terra Corte Real 529*, 553 f„
555* f * f* 559, 567* f. Nicholas av Lynn 403 f., 445 478, 481, 489,
496, 502. Nicolaus Y 302, 353, 373 ff., 478, 488, 495, 502. Nicolaus
Germanus 493 f*f.Nicolaus Gothus 471. Nikuläs Bergsson 154, 239, 290,
463.

Nipisiguit 358.

Nordbotten se Ishavet. Norderbondt 231 f., 480. Nordhavet 76 (Cronium)
Se Havet og Ishavet. Nordhavsbotn se Ishavet. Nordkap 131, 132, 382,
390. Nordlys 406, 470. Nordmannia se Norge. Nordmænd 125 ff., 139, 147,

160 ff., 180 ff.. 347. Nordomannernes land se

Norge og Dania. Norörsetur 226 ff., 231 ff. NorÖrsetu-dråpa 210, 228.
Nordsjøen 27, 46, 57, 64, 93, 181; 76 (Cronium) 449 (på kompaskartene).
Nordvest-passagen 386, 574. Nordvi 170 f. Nordost-passagen 574. Norge
44 (Nerigon), 46, 56, 82 (Norfiravegar), 103, 113, 125 f., 131 (nordlig
bebyggelse), 139 (Nordmanna-Land), 140 NorÖweg), 145* ff. (Nortmannia),
148 f. (Nordvegia), 150, 156, 159,

161 ff. (indvandring), 313 (Noruegia); 387; 426 ff., 499 (Noreya el.
Norwegia); 430 (Norweci), 435 (Norbe Norve); 438* f., 442, 451
(Norwågå); 442(Saqlab-ø); 449 (på kompaskartene), 451* ff.* (Noruegia
o. 1.), 455 *, 458 *, 460 * ff. *, 472 * ff. * (Clavus), 480 f. *, 486
* ff., 489 (Mandeville), 491 *, 494 *, 497 (reise til), 498 * ff.*, 551
*, 564 f., 567* f.*, 570*.

Normanner lllf, 118, 125, 128, 137, 147, 442. Ncrjjravegar se Norge.
Novaja Semlja 165, 409 f., 463.

Nova Scotia 255, 261 f., 292 f., 356 f., 519, 523 ff., 528. Nya-Land
218 f.

Oeoner 70 f„ 73, 76, 101, 119. Oestrymniderne 22 f., 29 ff. Oestrymnis
29 ff. Oestrymniske bugt 29 f. 9gmund av Spånheim 393. Ogygia 120, 143,
263, 275, 322.

Okhon 108 f., 113.

Okitis 89.

j Olaus Magnus 119,* 121,* 159,* 164,* 176.* 355,381* f, 384 ff., 394*
f,* 403 f., 419.

Olav Tryggvason 208, 241, 244.

Oldfund 17 f,* (dyssegrave) 20(iTroja); 12, 25 (ved My-kene, ved
Artemis templet), 165ff. (Kjelmø-fundet); 84,* 183, 188 f.
(Nydamsbåten); 170 f. (Nordvis fund), 184* (fra Novilara), 186 (båter),
187* fra Stenkyrka); 212, 233, 342 (på Grønland); 399 (ved Pet-sjora).

i Oliveriana-kartet 565, 568* f.

Oppian 407.

Ordericus Vitalis 312 f.

Orkan 39 ff., 45, 69.

Orknøene 39 ff., 43 f., 69, 81 f„ 89 i, 94, 100, 123 l, 150, 152, 181,
312, 400, 425, 435, 449 f., 456, 478.

Orosius, Paulus, 29, 34, 95, 97, 115, 130, 144,423, 429 f.

Oslo 439, 485, 487.

Osti se Ester.

Ostiaierne 53, 55.

Ostimier 29, 38, 53, 55.

Ostrogard 145,

Ostrogothae se Gøter. i 1 30

Ottar 130 ff., 158, 164 f., 169, 390 f., 406, 409, 415, 419.

Oxioner 87.

PapafjorÖr 127.

Papar 127 f., 195, 198, 347.

Papey 127.

Papos 127.

Papyli 127.

Parapanisos 75.

Parmenidos fra Eleia 10.

Pasqualigo, Lorenzo 513 f. 521.

Pasqualigo, Pietro 548 f. I 557 ff.

i Paulus Elise 385.

' Paulus Warnefridi (Diaco-nus) 119 ff., 144, 153 f., 158, 400, 402,
404.

Pelsverkshandel 103 f., 392, 395, 397 ff., 418, 433 f., 488.

Penestin 21 ff.

Perdita 284, 445.

Perm, Permier 134.

Peru 543.

Petronell 73.

Peuciner (Bastarner) 85 ff. I Peutinger-kart 95, 116.

Phariae se Færøene. i Philemon 75 f.

Pilestrina-kartet 568, 570*.

Pindar 14, 264.

Pining, Didrik 380 ff.

Pisane, Carte 450.

Pistorius 416.

Pizigano-kartet 456, 458, 462.

Plinius 13, 16, 22 f., 26. 28 ff., 33 f., 40 ff., 44, 50, 54 ff., 58,
62, 65, 67, 70 f., 73, 74 ff., 102, 119, 125 f., 145, 264, 325, 333,
445.

Plutarkh 120, 143, 147, 265, 275, 322.

Polos se Solur.

Polstjernen 228, 464, 483, 489.

Polybios 33, 34, 40, 51 f., 56 f., 60, 407.

Portugisere 506 f., 535, 545 ff.

Portugisisk sjøkart, fra 1520 552 f. *.

Poseidonios fra Apamea 19, 21, 40, 61, 88, 506.

Pothorst 381 ff.

Prima tierra vista se Kap Breton.

Priscianus Cæsariensis 95, 126, 429.

Prokopios fra Cæsarea 46, 72, 97, 103, 106 ff„ 108 ff. (hans kilder),
118, 151 f., 158, 281.

Provins, Guyot de 446.

Frøissen 141 f.

Psalter-kartet 426 *.

Pseudo-Gilda 276.

Pseudo-Kallisthenes 445,549.

Pterophoros 75.

Piolemaios, Klaudios 20, 29, 34, 58 f., 61, 71 f., 79, 85, 88 f., 90*
(verdenskart), 92* (skand. norden), 93* (Europa), 94 * (folkestammer),
100 f., 264, 422, 433, 440 ff., 471 ff., 506.

Puebla, Ruy Goncales de 512, 521, 530 f.

Purchas, William 532, 537,

Pygmæer 297 ff., 302, 304, 334, 345, 349, 352 f., 372, 376, 381, 476,
478; 483 (sjo-pygm.); 488 ff.

Pythagoras 9 f.

Pytheas31; 33 ff., 38*(reise); 69, 77, 81, 127, 132, 150.

Qazwini, Al- 137, 146, 218, 397 f.; 437, 442 ff., 459.

Qverini 418.

! Ragnaricii 104.

I Rahkkeravjo 133.

! Rahmån II, Abd ar-, 436 f.Råka 440 f.

Ramusio 540, 543, 553, 561.

Ranii 104 f.

Raumarici 104.

Rav 12, 15, 18, 19, 20, 21, 24 ff., 25 * (findesteder), 27 (Assyrer),
54 f., 73, 75, 77, 81, 84, 103; 24, 26, (elektron).

Ravenna-geografen 116 f.*, 118, 158, 425.

Ravn Hlymreks-farer 268, 277.

Reginbrecht 142 f.

Seinel, Pedro, kart 527 f. *, 556, 561 *, 568, 570 f.

Rener, renbruk 81, 134 f., 148, 159, 165, 169, 172 ff., 176, 394*
399,550; 212 f., 463 (på Grønland); 149 (bubali).

Reykjarvik 198.

Rhipaiiske Fjelde 11, 13, 61 f., 68, 75, 97, 148 f., 156, 452.

Riberos, Diego, kart 539, 554 f. *.

Rimbertus 128.

Risaland 231, 295*, 301, 415, 464.

Rodulv 99, 101, 104 ff., 113.

Roger 107.

Rolv fra Raudesand 203, 240.

Romerne 47, 57, 62, 82, 89, 105, 124.

Rosmal 136.

Rouenglobus se L’ Ecuy globusen.

Roxolaner 118.

Rugier 190.

Råm 442 f.

Runer, runindskrifter 79, 112, 217; 227 *,351 (Kingig-torsuak); 239,
276, 309/.* (Hønenstenen); 312 (Ken-sington-stenen); 1C6, 113
(Røkstenen).

Rus se Skandinaver.

Rusbeas se Lindesnes.

Rusland 67, 87; 145 ff. (Gre-cia, Ruzzia), 166, 433,463, 500 (Permia).

Russere 130 (Sermende), 394 f. (i Novgorod), 396, 415 ff.
(Ishavsfangst), 420.

Ruste, Ibn 399, 434.

Ruysch’s kart 201, 502.

Ryger 104, 106, 113, 140, 189.

Rækved 229, 233 ff.*, 317, 351, 361.

Ræver 149, 246, 255 (mel-rakker), 434,

Sabalingier 90 f.

Saevo, Mons 66, 77 f.

Safadi, As- 437.

Sa’id, Ibn 418, 441 f.

Sakser 111, 117, 140.

Saliges Øer seLykkelige Øer. Sallust 144, 423, 425. Sallust-karter 425
f., 49S*. Samland 73 f.

Samojeder 165, 169, 173,399. Sanaler 70 f. *

I S. Grigor 523, 525 ff., 569. St. Johan, 0 527*f.*, 571. St.
Lawrence-bugten 340, 526.

Sanduret 192.

San Morodon 285.

Sanudo, Marino 452 ff.* Sappherinskind 103.

Såra 440.

Sargassohavet 31.

Sarmater 77, 83 *, 130, Se også Slaver.

Sarmatien 67, 69* f., 73, 92. Sarmatiske hav 93.

Sauer 125 f., 135, 143, 211 f., 274, 284, 330, 366, 373, 429. Saue-øer
274, 327 f., 330, 440 f., 457.

Savolotsjie 395 f.

Saxo Grammaticus 151, 275, 410, 452 ff., 464, 466, 479, 483.

Scaltae 262, 273.

Scatari Island 528. Scatenauge 120.

Scheria 263, 280, 329. Schønnerbøl 404.

Scilly-øer 22.

Sciringes heale se Skirings-sal.

Scolvus,Johannes 385 ff.,546. Scotia se Irland.

Seilbøker (periploi) 447. Seleukos 60.

Semnoner 65.

Sena 22, 270, 313, 325.

Seneca 64 f.

! Senjen 131. j Serer 482, 489.

| Sermende 130.

1 Sertorius 264 f. j Severianus 97. j Shetland 40 ff., 90, 123 ff., j
149, 150, 181, 198. 449; Ac- j modae, Haecmodae 81 f.; ; Bellandiar
486; Haemo- ! der 69; Hjaltland 198; Sia- j land 456; Sjåsland 440,
456.

I Sialand se Shetland.

Sidoner 85.

I Siguloner 90.

Sigurd Njålsson 217.

Sillfnde se Slesvig.

Simonsson, Jon 175.

Sitoner 85 f

Siulunt se Sjælland.

Sjåsland se Shetland.

Sjiråzi, Asj- 443 f.

Sjælland 72, 106, 476 ff.; 70 ff., 78 f. (Codanovia); 77, 80 (Latris);
106 (Siulunt); 478 f. (Skandia).

Sjøfinner se Finner.

Skåne se Sverige.

SkaÖi 79, 161.

Skagen 65, 71; Kimbriske nes 65 f., 77 f., 80; Tastris 77, 80; Ålborg
146.

Skagerakl30, 140,449; Mori-marusa 76 f, 80, 332; Co-danus 78, 80.

Skandier se Danske øer.

Skandinaver 17, 87, 114; 80 (Hillevioner); 111 f. (Eru-ler); 146 f.
(Hyperboreer); 162 ff. (antropologiske unders. av S.); 387 (Suedi);
Rus, Waranger 432 ff., 435, 443 f.; Vikinger 112, 125, 129 f, 181, 188
(navnet), 330; 432, 436 (forbindelse med araberne).

Skandinavien 26, 87, 107, 115, 128, 130, 145, 161 ff., 181, 425 (Skada
insula), 426 f,. 434, 450 f., 459 ff., 473, 485 f., 500 f., 504
(Norve-gia); Scadanan 119; Ska-dinavia 71, 77 f., 78 f (navnet), 80,
119, 161; Skandia 78 f ,81,92,104, 109; Scand-za 100 ff., 109 ff., 119
f.; Skånovia 79.

Skibe 6*, 19*. 23, 27*, 29 ff., 37*, 38 (Pytheas’), 176,

193 *, 196*; Suioners 84*, 183, 188 f.; av vidje 118 f., 186; irsk 125;
Kvsenenes 139; Finnenes 168 f., 173; Nordmændenes skibsbygning,
helleristningenes skibe 182 *ff.*, 189*f*;N-Europas første!86 ff.;
prydede 187; på Grønland 200, 228 f, 232 f., 384, 490; Indfødte i
Amerika 248 f., 357, 550,563; Indfødte på Grønland 255, 271, 316 ff.,
416, 418, 490, 339 ff., 341 *, 343 f„ 357, 384, 488.

Skiløpning 114 f., 120* f., 158, 164*, 394*.

Skindbåter se Skibe.

Skirer 77, 140, 190.Skiringssal 140 f. (Sciringes heale), 190.

Skogfinner se Finner.

Skoltefinner 170, 178.

Skotland 40, 42 f., 82, 89; 123 f. (Kaledoniske Forbjerg); 140; 435
(Scodnia); 438* (Sqosia), 440, 478.

Skridfinner (Screrefennae o. s. v.) 101 {., 108, 110 f., 114 f., 117
f., 120, 130, 148 f., 158 ff., 164*, 176*, 394*.

Skrælinger 200, 239, 248 ff., 278 f., 294 ff., 298 ff. (navnet), 304,
306, 309, 312, 316, 333 f., 344 ff., 349 ff. (kaldt troli), 356 ff. (i
Vinland), 364, 368 ff , 372 f, 376, 440 f.; de røvede 250 f., 303, 355.
Se forovrig

*) Eskimoer s) Troil.

Skuggi 316.

Skyterne 16, 18, 53, 67 f., j 73, 75 ff., 87, 118 f.

Skytiske Hav se Østersjøen, j

Slaver 128, 147, 162 f„ 396 f., 433 f., 442. Se også Sarmater.

Slesvig 140 f., 438* (Slisbfili), 429.

Sliesthorp 140.

Småland 105.

Smith’s Sund 342 f.

Sneland se Island.

Snorre Torbrandsson 239, 243; 244 ff. (Vinlandsfærd), 253.

Snorre Torfinnsson 251.

Snæbjørn Hölmsteinsson 203, 215.

Snæfell påGrønland)206,235.

Snæfellsjøkel 180*, 205,226.

Snæfellsnes 201 f., 205, 220, 222, 224 f.

Soleri-kartet 456.

Solinus 34, 40, 42, 44, 49 f., 76, 94, 97, 115, 123, 126, 144, 148,
151, 264.

Solur 35* ff.

Solør 105.

Sommerdag- og vinternat 11, 12, 35, 41 ff.; 48 (Pytheas), 61 (Cæsar);
68, 70 (Mela); 75, 81 (Plinius); 86,90; 101 ff. (Jordanes);
107(Prokop); 110 f., 120 f. (Paulus); 126 f. (Dicuil); 150 ff.,337
(Adam av Br.); 235 ff, (på Grønland); 397, 399, 428, 435; 442, 444
(Qazwini).

Soncino, Raimondo di 509, 511, 513 ff., 521.

Sonekarter 430.

Sorte død 363.

Sortehavet 435 (Pontos).

Spitsbergen, Svalbard 409 ff., 463, 471.

Stavanger 480 f., 484 f., 487.

Stefansson, Sigurd kart 295 *.

Sterke Mænds 0 322, 324, 327, 335.

Stockholm 451 (Stocol) 497.

Storører 70 f. *, 76.

Strabo 19, 22, 32 ff., 37, 39 ff., 44, 49 ff., 56 ff. * ., 60 ff., 67,
85, 88, 124, 264, 324 f., 345, 407, 436.

Straumneskinn se Sviatoi Nos.

Straumsey 247, 256. 261.

Straumsfjord (Grønland) 205*, 229.

Straumsfjord (Vinland) 247 f., 250 f., 256, 260 f.

Styx 272, 281, 456.

Suderøene Se Hebriderne.

Suebicum mare se Østersjøen.

Suehans se Svensker.

Sueonia se Sverige.

Suetidi 104 f.

Suioner se Svensker.

Sunderbondt 231 f.

Svalbard se Spitsbergen.

Svartuas 109.

Svear se Svensker.

Sveber ell. Svever 83 ff.

Svecia se Sverige.

Svein, Skald 228.

Svein Estridsson 144, 156.

Svelg (og malstrøm) 9 f. 65 (inane), 121* f., 152, 155, 231, 370 f.,
392, 394, 400, 402 ff., 412, 465 f; Caribdis 121; Hvergelmer, Grotte
122; Khiasma 14; Mos-kenstrømmen 122, 403 ff; Ginungagap 10, 65, 122,
316, 402, 405, 465 f.

Svensker, Suioner el. Sue-oner 84 f., 128,130,147 f., 149, 183, 188 f.;
Suehans 103 ff.

Sveoland se Sverige.

Sverige 83, 103; 139 (Sveoland); 142(Swéom); 146 f., 149 (Sueonia); 148
f. (Sue-dia); 427 f., 452 (Gothia); 428 (Svecia), 439 (Zwåda), 449, 452
f. (Suetia), 499 (Sue-cia); Gøtaland 439, 453 (Gotia); Skåne 47, 55,
72, 141 (Scönég); 451,453 (Scania); Syd-Sverige 47, 72, 104,141
;77,80(Scadinavia); 55, 77, 80 (Balcia).

Sviatoi Nos 131, 134, 390, 392, 406; 394, 406 (Straumneskinn).

Svinoi 279 f., 286 (på Sunn-mør); 284, 286 (på Fær-øene); 286 (i
Brønøi).

Svif>joÖ 105.

SviJjjoö hit mikla326,433,463.

Sweom se Sverige.

Syria (ø) 25, 263 f.

Syv Byers 0506,508, 515,531.

Syvsovere 119* f., 217 f.

Sæl, sælfangst 135, 136, 169, 174, 176, 212 (selskutill), 213, 229,
233, 235, 343, 354, 406, 409, 415 f., 419 f., 468 (i Kongespeilet).

Tacitus, Cornelius 53, 55, 64, 73, 82; 83 * (folkestammer), 84 ff..
111, 115, 158, 182 f., 189, 325.

Tadoussak 358.

Tanais 50, 53,60,116,425,515.

Tarsis 19 f., 22, 29.

Tartaros 9, 52, 122, 402, 465.

Tartessos se Tarsis

Tastris se Skagen.

Ter (Turja) 133.

Terfinnenes land se Kola-Halvøen.

Terfinner 132 ff., 158,169, 399.

Terra Albatorum 603.

Terra de los Ingres 539.

Terra Laboratoris se Grønland.

Terra Repromissionis Sanc-torum se Lykkelige Øer.

Teutoner 55, 70 ff., 111.

Thales fra Milet 10, 26, 36.

Theodrik 99, 104 ff„ 113.

Theophrast 31.

Theopomp 13, 14, 269.

Thirkill, Launcelot 533.

Thomas, John 536.

Thorne, Robert 538 f., 544, 538* (kart).

Thule 31; 38*. 41 ff., 53 (Pytheas); 57 (Strabo); 53 (Eratosthenes); 62
f. (Strabo); 70 f. (Mela), 81 (Plinius); 82 (Agricola); 89 f.
(Ptolemaios); 94, 123 f.

(Solinus); 100 (Jordanes); 107 ff. (Prokop); 123, 126 f., 194 (Dicuil =
Island); 150 ff. (Adam) ;196( Hist. Norv.); 281, 313, 401,427, 430, 433
f. (Tulia); 435, 444, 450 f., 456, 479, 486.

Thyssagetae 68.

Tidevandet 31, 38, 52, 59 ff., 63, 73, 121, 514, 524.

Timaios 23, 39 f., 54 f., 75.

Tin 18 ff., 30, 38, 119, 325.

Tir fo- Thuin se Lykkelige Øer.Tir na- Fer 270.

Tir na- Fer Finn 603.

Tir na-m-Ban se Kvindelandet.

Tir na-m-Beo se Lykkelige Øer.

Tir na-n-Ingen se Lykkelige Øer.

Tir Tairngiri se Lykkelige Øer.

Tjodhild 205, 208, 251 f.

Tjodrik Munk 127, 195 ff. (Islands opdagelse).

T-karter (Hjulkarter) 96, * 115 f 155*, 423 ff*, 452 f., 458, 497 ff.

Toby, Maurice 5)4, 516,519.

Tor, 247, 253 (første led i egennavne), 260, 276.

TorbjørnVivilsson242ff.,253.

Torbrand Snorressøn 239, 249, 253, 297, 358.

Tord, biskop 362.

Tore Hund 392 f.

iorfinn Orknø-jarl 268, 277, 326.

Torgils Orrabeinsfostre 215 f., 349 f., 355.

Torgunna 24i, 253.

Torhall Gamlason 239, 243 f., 253.

Torhall Veidemand 227, 244, 247 f., 250, 253, 260 f., 307 f.

Torkel Gellisson 200, 238 f., 268, 277 f., 321, 334, 602.

Torkel, Eiriks Raudes sønnesøn 244.

Tcrlacius’ kart 466.

Tormod Kolbrunarskald 212.

Torolv Kveldulvsson 134.

Torstein Eiriksson 192, 242 ff., 251 ff.

Torstein Helmingsson 376 f.

Torvald Eiriksson 244, 250 ff., 293, 299, 303.

Torvald Helgessøn 218.

Torvard 244, 253.

Toscanelli 501, 506, 509.

Tran 176, 229, 245, 251.

Trinidat, Illa de la 527, 569.

Triquetrum 36.

Troli, trollkonur (navn for Skræling) 300, 349 ff., 373.

Troli se Hulder.

Trolldom 149, 392; 160, 175 f., (hos Finner); 391 (hos Bjarmer), 428.

Trollebotten se Ishavet.

Trondhjem 150, 270, 439 (Tronå), 455 (Trunde), 476, 484 ff., 493; gaver
til kirker i T. 352, 376, 418, 488; Nidaros 241, 462; T.s stift,
Throndemia 462.

Tsjuksjerne 165.

Tunsberg 485.

Turcae 68.

Tyrigeterne 62.

Tyrker 258 ff., 273, 292 f. Tyros 19, 24, 28.

Tønsberg 451 (Tromberg)461.

Ua Corras sjøfærd 256f., 269, 273, 305.

Udhri, Omar al- 137, 218. Ulv 101; 211, 463 (på Grønland).

Umba 131*, 390.

Upernivik 227, 351.

Uri 149 f.

Utibliks fjord 347 f.

Uttara Kuru 15, 266.

Vagi 100.

Vaigat se Diskobugten. Valldidida 251.

Valslynge 249, 294 f., 357. Vandur 37.

Varanger 443 (etvmologi) Vardøhus 383 f.,'395. Varner 107.

Varzuga 131*, 134, 390, 396. Vasinabroncae 397.

Vectis 23, 69, 601.

Vegistafr 131,* 390, 412. Vellejus 65.

Vender (veneder) 77, 86, 130, 140.

Vendiske bugt 93. Vendland 142 (Weonod-land), 278, 231 f.

Venern 485 (lac scarsa) (Vona).

Veneterne 30 f-, 186. Vermeland 463; 451 (Uar-merlant), 487.

Verrazanos kart 539. Vescontes, Perrinus, kart 1327, 457.

Vesconte, Pietro 452 ff. Vesser 396 f., 399. Se Wizzi. Vesterhavet 150,
155 f. Vestmanna-eyjar 127. Vidivarier 100.

Viken 185, 188.

Vikinger se Skandinaver. Viladeste.Mecia de, kart 459f. Vild-Tyrker 258
ff. Villuland 285, 287, 440.

Vin 142 f„ 154, 157, i Nordamerika 152,154,157,241 f., 247 f, 255 ff,
262, 264, 266, 289, 291 ff., 307, 333 f., 337; i irske sagn 271 ff.
Vinber 293.

Vincens av Beauvais 406. Vindru-øen 271 f., 275 ff ,283, 334 f ,337;
hos Lukian 273. Vingulmark 105.

Vinland 144, 152 ff., 157, 192, 200, 238 ff., 262 ff., 276 ff.; 278,
336 (Ordet vin); 279, 333 f. (om tillægget: hit goÖa); 289 ff., 308
ff.; 312 ff. (i middelaldersk litt); 314 f. (i Færø-viser). 321, 333,
336, 346, 392 ff., 401 f., 246 ff., 456, 465, 471; sammenblandet med
Finland, Finmarken eller Vendland 154, 289, 312 f., 337, 402, 428.

Vinoviloth 104 f., 158.

Virgil 100, 121 f, 275.

Vistula se Weichsel.

Volga 396 f.

Vægi 250.

! Vætilldi 250, 304, 346, 358.

Walmanni 138. j Walspergers, Andreas, verdenskart 498 f*f.

Waranger se Skandinaver.

Warangernes hav se Østersjøen.

Warank 443.

Warde, Richard 536.

Weichsel 17, 73, 100, 142.

West-sæ 130 f.

! Wight 23, 69.

Wildhlappelandi 175, 478, 483, 487.

Winlandia 313, 423.

, Winniler 119.

Wizzi 147,290,337,397; 396 ff. (Wisu); 435 (Isu).

Wolfenbiittel-kartet 539, 555.

Wulfstan 79, 141 f. j Wyntlandia 313, 325.

! Wytfliet, Cornelius 387.

Xamaterne 68.

Xenophon fra Lampsakos 54, 76 f.

Yma se Lykkelige øer. Ymantopoder se Enfoting. Y. verde 523, 525 ff.

Zeno-kartet 387.

Øland 142, 463. Øllum-Lengri 226. øsel 453.

Østersjøen 26 f.; 55, 144 (Baltiske sjø); 57, 71; 75 f., 80,
(Amalchium); 77, 80 (Cy-lipenus); 80 (Codanus); 83 (Suebicum mare); 89,
93, 128, 130; 145 (Barbariske ell. Skytiske hav); 146, 150; 435, 443 f.
(Warangernes hav), 449 f.; 450 (mar de la maya); 455, 461, 478; 500
(Sinus germani-cus).TILLÆG OG RETTELSER

S. 23. Istedenfor 1. 25 og 26 o. læs: Bunbery, [1883. II, s. 197] mener
at “denne karakteristiske meddelelse efterlater ingen fornuftig tvil om
at” letis “var St. Michaels “Mount [i Cornwall, Belerion] på hvilken
beskrivelsen passer nøiagtig, og som “har en liten havn, slik som vilde
været meget brukbar for de gamle sjøfarere” Beskrivelsen passer avgjort
ikke på øen Vectis (Wight), som det har været ment; til den ....

S. 23, 1. 28 o.: Det er rimeligere at her er en . . ., læs: Det er
imidlertid også mulig

at her er nogen . . .

S. 23, 1. 11 n. Ictis, læs: Ictim. L. 10 n. Mictis, læs: Mictim

S. 36, anm. 1, 1. 3: a i den Lille Bjørn, læs: p i den Lille Bjørn.

S. 50, anm. 1, 1. 3: R. Reysr, læs: R. Keyser.

S. 53, 13 o., tilføi: Vi finder endog lignende forestillinger i
japanske sagn (jfr. s. 332).

S. 55, anm. 1., tilføi: Navnet Abalos har en merkelig likhet med
Avallon (epleøen) i

de valisiske sagn, og det er muligens oprindelig samme navn.

S. 67, 1. 4 n.: for hånden, tilføi: eller fordi armen blev sterkere,
jfr. Hippokrates, s. 433, anm. 4].

S. 72, 1. 2 o.: s. 93, læs: s. 94.

S. 75, 1. 3 n. og anm 2: Amalcium, læs: Amalchium.

S. 78, anm, 1, 1. 1: 184, læs: 1848.

S. 103, 1. 11 n., tilføi: Litt mistænkelig virker det vistnok at netop

tallet 40 opgis; for dette tal blev jo ofte brukt for at betegne en
lang tid (jfr. Kristus’s 40 dage i ørkenen), og forekommer hyppig i
arabiske sagn og også i den irske literatur.

S. 118. Underskrift under billede: nordvest, læs: nordøst.

S. 123, 1. 8 n.: homini, læs: homine.

S. 127, 1. 18 n.: kaldte, læs: kalder.

S. 135, 1. 1 o.: ukjøpte, læs: usolgte.

S. 140, anm. 1, 1. 10: skéra, læs: skira.

S. 143, anm. 1, tilføi: Lignende forestillinger om et levret og
stinkende hav, og om et Mørkets Ocean ved verdens yttergrænser findes
ogsaa i den arabiske literatur (jfr.327).

S. 144, 1. 14 n. Ordene: Aquilonis er egentlig nordvest, går ut.

76S. 149, 1. 17—18 o.: fægjætere, tilføies som anm.: Det gammelnorske
ord «fehirÖir»

mente fægjæter, men ogsaa skatmester, og blev brukt om kongens
skatmester. Ved en misforståelse av dette ord kan Adam’s forestilling
være opståt [jfr. F. Schiern, 1873, s. 13].

S. 150, 1. 17 o.: ukjendte, tilføi: [ignobiles = uanselige?]

S. 157, 1. 8—6 n. ordene fra: kanske har . . til: nordens øer, går ut.

S. 153, 1. 4 n.: Forklaringen må være, læs: Forklaringen kan være.

S. 157, 1. 8—6 n. ordene fra: kanske har ... til: nordens øer, går ut.

S. 171, 1. 21 o., tilføi: Deres navn for hvalross er sandsynligvis også
oprindelig kommet fra norsk (jfr. s. 417).

S. 171, 1. 1 22—23 o.: sæl og hvalross, læs: sæl.

S. 172, anm. 1, tilføi: Desuten har jeg fundet bevis som antyder at
Bjarmerne ved Kandalaks også talte karelisk, idet selve dette navn er
et karelisk ord, som blev brukt allerede i det 10. årh. (jfr. s. 391).

S. 175, 1. 11 n., tilføi: Det kan imidlertid være mulig at dette
russiske navn er kommet fra karter eller ad anden literær vei.

S. 193, 1. 3, n.: da 25 skibe . . , læs: da, som det fortælles, 25
skibe . . .

S. 195, 1. 14 n.: Ingolvshøvde; Minthakseyre, læs: Ingolvshøvde, øst
for Minthakseyre, . . .

S. 196, 1. 24 o.: Islendingabök, læs: Islendingabök eller dermed
forbundne kilder. L. 25 o.: muligens, læs: sandsynligvis.

S. 199, 1. 5 n: landets bebyggelse, læs: landets bebyggelse, som
almindelig antat, . .

S. 201, 1. 5 n.: opbrændt,

tilføi som anm.: Denne meddelelse kan muligens stå i forbindelse med en
ø som i 1422 kom tilsyne sydvest for Reykjarnes, og senere forsvandt
igjen [Thoroddsen, 1897, I, ss. 89 f ]

S. 207, 1. 6. o.; Gaspar Corte-Real, læs: Portugiserne.

S. 222 1. 7 og 5 n.: Hvitserk, læs: sydjøkelen.

S. 226 1. 1 n.: opholdssteder, tilføi: eller ogsaa fangstpladser.

S. 232, anm. 1, 1, 6: rodd , læs: rood.

S. 239, 1. 21 o.: delvis, tilføi: (om end neppe stykket om Grønland o.
s. v.).

S. 251, 1. 13 n.: en søn Leiv, læs: to sønner Leiv og Torstein.

S. 252, 1. 2—1 n.: to sønner, Torstein og Torvald, læs: en tredje søn
Torvald.

S. 277, 1. 25. Efter at dette var trykt har Moltke Moe gjort mig
opmerksom på den omstændighet, at efter islandske kilder døde den
islandske høvding Gellir Torkelsson, farfar av Are Frode, i Roskilde i
året 1073, efter et langvarigt sykeleie. Han var da på hjemveien fra en
pilgrimsfærd til Rom. Adam’s bok blev skrevet i årene mellem 1072 og
1075 og han fik meddelelsene om Vinland fra høibyrdige Danske.
Sammentræffet er her så merkelig, at der må sandsynligvis være en
forbindelse. Det er Gellir Torkelsson’s søn Torkel Gellisson som er
opgit som kilde for den første omtale av Vinland i den islandske
literatur (i Landnåmabök og sandsynligvis også i Islendingabök), og
efterLandnåmabök synes han at ha fåt sine meddelelser fra Irland
gjennem andre Islændere.

S. 280, anm. 1.1 n.: 281, læs: 286.

S. 287, 1. 3 o.: Wales, læs: Sommerset.

S. 322. Til uttalelsene om navnets oprindelse s. 13—15 o.: Efter at
dette var trykt har Moltke Moe fundet et Tir na-Fer Finn (d. e, de
Hvite Mænds Land) omtalt i irske sagaer fra det 13. og 14. årh. De
hvite mænd (fer finn) er tydeligvis de samme som albati (de dåpsklædte,
med hvit dåpsdragt). Tir na-Fer Finn og Hvitramanna-land er følgelig
direkte gjengivelser av Terra Albatorum (d. e. de hvitklædte døptes
land) som er omtalt i den tidligere irske kristelige literatur.
Oprindelsen til de islandske forestillinger om Hvitramanna-land synes
saaledes at være ganske klar.

S. 353, 1. 17 o.: kap. XII, læs: kap. XIII.

S. 372, 1. 13 o.: drapu, læs: drapu.

S. 379, 1. 27 o.: otte år, læs: otti år.

S. 399, 1. 12 o.: Tver-Finner, læs: Ter-Finner.

S. 406, anm. 1, 1. 6: grupus, læs: gry pus.

S. 418, foran 1. 20 o. tilføies: Det er merkelig, at allerede hos Adam
av Bremen omtales hvite bjørner som forekommende i Norge (jfr. s. 149
f.). At dette på den tid skulde skyldes forbindelsen med Island og
Grønland er vel mulig, men mindre sandsynlig, da disse lande omtales
særskilt av Adam. Snarere kan det vel tyde på en forbindelse med
Ishavet og ishavsfangst.

S. 432, 1. 3 n.: ss. 297, læs: ss. 397.

S. 442, 1. 24 o.: landet, læs: vandet.

S. 447, 1. 9 o.: 13. årh., læs: 14. årh.

S. 460, i margen: 1331, læs: 1351.

S. 478, 1. 9 o.: s. 468, læs: 463.

S. 491, anm. 1, 1. 4: 62° 30', læs: 62° 40'.

S. 498, 1. 3 o.: i et manuskipt av Mela, læs: tegnet av kardinal
Fi-lastre i en avskrift av Mela

S, 498, anm. 1, tilføi: Miller, 1895, III, s. 138.

S. 500, 1. 6 n.: misforståelse, tilføi: av en tidligere indskrift.

S. 547, 1. 1 o.: 1404, læs: 1494.

S. 590. Bran. 155, 280, 331; Echtra Brain maic Febail 268 ff., 277.

Brandan. 261, 284, 312, 330, 445, 468; Imram Brenaind 216, 253 f., 271
ff., 296, f., 299, 303 f., 322 ff., 345, 403; Navigatio Sancti Brandani
262, 271 ff., 296 f., 303, 322 ff., 327 f., 335, 337, 440, 456 f., 459;
Vita Sancti Brandani 254, 322.
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SUBSKRIPTIONS-INDBYDELSE

NORD I TÅKEHEIMEN

UTFORSKNINGEN AV JORDENS NORDLIGE STRØK I TIDLIGE TIDER

AV

FRIDTJOF NANSEN

O m verkets plan skriver forfatteren følgende:

„Til alle tider har jordens ukjendte strøk hat en eiendommelig dragning
for menneskeånden; ikke mindst har de nordlige, de mest utilgjængelige,
lokket fantasien til sig. Det stigende kjendskap til disse jordstrøk
danner derfor en av de interes-santeste emner i den geografiske
forsknings historie. Ved at følge hvorledes forestillingene om det
ukjendte nord veksler fra tidsalder til tidsalder, hvorledes de gamle
myter og fantasifostre stadig dukker op igjen, påny og påny, stundom i
gjenfødte former, og hvorledes helt nye kommer til — får vi et
eiendommelig dragende indblik i den maate menneskeånden arbeider på i
sin stræben efter at gjøre sig jorden underdanig. Myterne og
illusionerne så langt fra at være værdiløse, har ofte netop været
nødvendige trin i menneskeslegtens åndsutvikling, likesom det var
fantasiens hildring som drev de modige reisende ind i det ukjendte
nordens tåker.man
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Fremstilling av norden på et katalansk verdenskart fra slutten av 14.
årh (biblioteket i Florens). Syd

dalamaya Østersjøen, tronde Trondhjem,

Mit mål har været at gi en samlet fremstilling av denne forskningens
kamp med de skiftende og langsomt vigende tåker i nord, like fra
historiens første gråiys: at følge opdagerne på deres færder ind i
disse ukjendte og frygtede strøk: at vise hvordan først omridsene
stiger frem i usikre linjer, derefter hel tegning, indtil endelig
større og mindre dele av billedet er fuldt farvelagt. Hensigten er ikke
bare at gi skildringer av de enkelte reiser, men like meget at
fremstille den langsomme vekst i kundskap som disse reiser litt efter
litt har omsatt sig til. — Oldtidens dunkle anelser om de nordlige
strøk går steg for steg over til vide’n, det nordlige Mellem-Europa
rykker ind i forskningens dagslys — mens vort eget land endnu længe
biir liggende i tåkedisen. Disse fremskridt skyldes ikke mindst de
første dristige opdagere historien kjender : aller først Pytheas.

Men de tidlige tiders landvindinger fra tåkeheimen er usikre, og mangt
vundet synker igjen bak sløret, indtil vore forfædres djerve
sjømandskap grundlægger den nye tid, og med et slag åpner en hel ny
verden i nord; det førte til en fuldstændig omskapning av menneskenes
geografiske forestillinger om «jordens kreds». Som historiensvender op.
Anglate er England, Dada Danmark, Noroega Norge, Gotia Sverige
(Götaland), Mar bregis Bergen, Masträto Marstrand o. s. v.

første oceanseilere og første hvalfangere kommer også vore forfædre til
at føre an i gjennembruddet i sjøreisernes historie, det som nådde sin
«renaissance» i de store opdagelsers tid.

Såvidt de sikre historiske kilder tillater det, vil jeg søke at gi en
fremstilling av Nordmændenes opdagelser: Hvitehavet, Ishavet Island,
Grønland, Amerika — og av

deres Ishavs-færder. Jeg vil prøve at fremstille utviklingen i
middelalderen av den geografiske kjendskap til norden i literaturen og
på kartene.

Så kommer de «store opdagelser» selv. Gjennem middelalderen hadde
forestillinger fra oldtiden fåt næring ved Nordboenes opdagelser, og
hadde formet sig til en verden av myter og sagn om øer og lande i vest.
Fra den driftige sjøfartsby Bristol, som med sit norske islett hadde
livlig sjøfart på Island, begyndte de at lete efter disse sagnland, og
til slut fandt John Cabot Nordamerika i nøiagtig samme strøk hvor Leiv
Eiriksson hadde landet 500 år tidligere. Straks efter kom Portugisernes
reiser til disse Nordboenes nordvestlige farvand. På den vis begyndte
nordvestpassagens problem at utvikles. Derefter fulgte nordostpassagen,
de første tragiske forsøk, som fortsættelseav Nordmandenes
Hvitehavs-færder. Dermed står vi foran de to store illusioner:
nordvest- og nordostpassagen; to kraftige sporer i utviklingen av den
geografiske forskning, to vigtige drivfjærer til skapelsen av Englands
sjømagt og verdensherredømme.

De her nævnte tidsrum av opdagelsernes historie er det som denne bok
vil omhandle, de danner til en vis grad et avsluttet hele, hvori
Nordboene og deres færder indtar en central stilling.

Rundt om i boken findes drøftelser av de mange knuter og vanskelige
spørsmål, som hittil har ligget mer eller mindre uløst; men
fremstillingen er overalt lagt an på at kunne følges av enhver
almeninteresseret læser. Under arbeidet har jeg stadig været ledet av
den grundsætning at det gjælder ikke alene at fremstille de slutninger
hvortil undersøkeiserne har ført, men også at gi de data hvorpå de er
bygget for at læseren selv kan gjøre sig op sin mening.”

Lysaker 15. mårs 1910.

I tilslutning til ovenstående redegjørelse fra dr. Nanseris hånd
tillater forlaget sig at påpeke at det er første gang et sådant verk
foreligger fra en mand som gjennem længere tid har tat del i den
praktiske utforskning av jorden og ikke bare er teoretisk geograf. Det
vil være indlysende, at en mand med selvsyn og egen erfaring på området
lettere kan værdsætte hvad andre opdagere har gjort. Han vil også i det
hele ha en sikrere dom om de mange vanskelige problemer som
undersøkelsen på dette felt gang på gang stiller videnskapsmanden
overfor.

Verket, som er rikt illustreret, vil utkomme i ca. 25 hefter å 80 øre.
Hvad der måtte overstige 25 hefter leveres gratis. Det vil foreligge
komplet i løpet av høsten.

Subskription mottages av enhver bokhandel i ind- og utland.

Kristiania, april 1910.

Jacob DybwacLDET MALLINGSKE BOGTRYKKERI

K fMv jffl| W v \ i 43k 3v A % \ Mli 1'vftB 9 M Wf- W| \ ’ b '\ ll ,-^M
:iv . TI \A/ \^t/ j b. '-»4* a\ • Æ

FEIDTHJOF NANSEN

Digitaliserad av Projekt Runeberg och publicerad på
http://runeberg.org/takeheimen/ .
Konverterad till .pdf, .epub, .mobi och .txt av Arkivkopia och
publicerad på https://arkivkopia.se/sak/runeberg-takeheimen .
Filen skapad 2018-12-17 13:39:52.572339
